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NTRODUCTION. 





La vie d'Euripide, li 
soit perdus, la transmi 
texte depuis l'antiquité jusqu'à nos jours, enfin les méthodes 
critiques propres à constituer et à épurer ce texte telles sont 
les matières que nous nous proposons de traiter ici rapidement, 
Quant à l'appréciation littéraire du théâtre d'Euripide, nous 
renvoyons aux Tragiques grees de M. Patin, ouvrage qi 
dans toutes Les mains et dont nous n'avons pas besoin de faire 
l'éloge. 

Il en est de la vie d'Euripide comme de celle de la plupart 
des poêtes grecs: elle n'est que três-imparfaitement cor 
l'on retranche les anecdotes frivoles, les fai 
ou peu dignes de foi, il reste peu de chose. Parmi les biographes 
anciens de notre poëte le plus considérable était, sans doute, 
Philochorus, savant d'une érudition exacte et d'une critique 
sûret. Il contestait déjà des traditions mal établies, et 
eusait le témoignage des puëtes comiques, propagateurs où au- 
teurs de la chronique scandaleuse d'Athènes, Mais la plupart 
des biographes n'étaient pas aussi scrupuleux. IL paraît qu'on 
avait fait d'assez bonne heure un extrait des éerits de Philo- 
chorus et des autres biographes de notre poëte. De cet extrait 


dication de ses ouvrages, soit conservés 





n de ses tragédies et l'histoire de leur 
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u INTRODCTION, 


les maigres documents que nous possé- 





du lexique de Suidas*, et surtout une Vie qui se trouve plus 
ou moins complète, et avec quelques variantes, dans un certa 
nombre des manuserits d'Euripidé, et qui a 








Thomas Magister*. Il faut ajouter à cela plusieurs renscigne- 
ments épars chez divers auteurs et recueillis par l'érudition 
moderne +. 

Euripide, fils de Mnésarchus où Mnésarchidès', et de Clito, 
naquit, d'après la tradition la plus répandue”, à Salami 
où se livrait, près de 
la première année de la 75° olympiade, en 480 avant LC. 
Eschyle, alors dans la force de l'âge, combattit parmi les défen- 
seurs de la patrie. Mélé depuis longtemps aux luttes dramati- 
ques, il n'avait pas encore donné toute la mesure de son gi 








ae île, la le dans 
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et il méditait encore ses Perses et ses autres chefs-d'œuvre. 
Sophocle, bel enfant de qui 
la lyre à la main. On a souvent signalé 
parlent pas seulement disent quelque 
à l'esprit. Il est vrai que l'ann plus forte raison, le 
jour de la naissance de notre poête ne sont pas établis d'une ma 





aos, dansa autour du trophée, 
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INTRODUCTION. wi 





re certaine et incontesta 





le. Nous remarquons que Plilo- 
chorus restait à ce sujet dans le doute', et nous pensons que le 
plus sage est d'imiter une réserve si prudente. Mais l'essen- 
tiel, c'est qu'Euripide naquit à l'époque des guerres Médiques. 
Or ces guerres et les victoires remportées sur les Barbares de 
l'Asie ont êté le point de départ, no: 
e d'Athènes, n 











lement de la grai 








si de sa grandeur littéraire. 
ion qui sauva la Grèce et l'Europe 
se révèle directement dans les œuvres d'Eschyle; mais l'en- 
thousiasme de ces grandes journées ne s'éteignit pas aussitôt 

il se communiqua de proche en proche, et toutes les conquêtes 
que les enfants d'Athènes ont faites dans le domaine de l'art 
et de la pensée sont dues à la noble ardeur qui s'est allumée 
à ce foye 








Les poëtes comiques ont jeté du ridicule sur les parents 
d'Euripide. A les entendre, son père était cal 
deur de comestibles, et sa mère venda 





aretier ou reven- 
des légumes? IL est 





malaisé de savoir aujourd'hui ce qui 





pu donner lieu à ces mé 
disances. Philochorus, qui disposait de documents que nous 
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n INTRODUCTION, 


n'avons plus, erut pouvoir prouver qu'Euripide était de bonne 
famille! Quoi quil en soit, l'éducation du futur poête 
e voulait d'abord faire de lui un 
: une prédiction mal interprété hi 
à Mnésarque l'espérance que son fils obtiendrait un jour des 
onnes aux jeux publies®. On gédies d' 
pide des paroles amères contre les athlètes. Le poëte méprise ces 





semble 











ait, dit-0 

















colosses de chair, eselaves de leur corps : il désapprouve les dis- 

nctiuns dont ils sont l'objet, et il condamne en général lim- 
portanee excessive que les Hellènes donnai 
corps”. s qu'une erreur paternelle lui avait imposés 
autrefois, lui auraient-ils laissé un souvenir ineflaçable, un dé- 
t persistant? Les biographes * rapportent a 
uripide s'essaya dans l'art de la pe 
erois, de retrouver dans k 











s exercice 












que le jeune 
Il serait dificile, je 
ane trace positive de 
ces études. Un passage d'Hécube*, où il fait allusion à certain 
procédé des peintres, est trop isolé. Cependant il aime et il pro 
digue les détails descriptifs, pittoresques, et il les pousse souvent 











dans vi Anègèt de geraiar Dagüre 
Turanaige Persée pagponare Ue 
ri de premier de ee do dpi 





Partie de Sudas se iron 
Amar spateat va aps Er 
A art slt ma + Cet y bat 





Al de mile, Neue confrtar arc be 
up de sage que des it de ce gere 





rastee Kane béarbree 
Stirnt à Phetuns pour rater le 2 19e 40 gpenèe Dju, Kguiaam te 
médiane des potes comiques, Len aspstpis Bpaylares (Be dit 
3. Cf Big et Aulu- Ole A 23) M sjat à Kat pe be pv 
Gr route Cnguent conddérlle oneone Biron 
de Patent pu Mode Xp US pad pyraaren, Kanot modes. BE 
Rand 739 run papiun sad V2P AVE Upaven Alertes 4e 

Obdir aan Let Bhimtôn Tape 9 rai pére 
we Cl Élctre, 387 eq a 






















Sud Foyers 22 








Deere 
Le Hecale, TV Ce got, 8. 


INTRODUCTION. s 





à une exactitude minut 
les plus saillants des récits qu'il prête à ses Messagers et d'un 
grand nombre de ses chœurs. 

D'autres études exercérent sur le jeune homme une influence 
plus sensible et plus décisive. Euripide fut initié à la philosopl 
par Anaxagore; il suivit les Leçons de Prodieus et de Protagoras; il 
se lia avec Socrate! Le di 
seur, l'homme de la méditation solitaire se reconnaissent qans sa 
vie, comme dans ses ouvrages. Euripide vivait à l'écart: on ne le 
voit pas, comme Sophocle, prendre une part active aux affaires 
de son pays. Sans doute, il observaît les événements politiques, 
comme il observ éral les hommes, leurs passions, leur 
de nombreuses allusions éparses dans ses tragédies font 
foi de l'émotion avec laquelle il suivait ce qui se passait sue la 
grande scène du monde. Mais il assistait à la latte des inté- 
rêts et des ambitions en simple spectateur, sans entrer dans la 
Les sentiments qu'il atiribue à un des personnages qu'il 
éès, à ce jeune lon, élevé dans la paix du temple d'Apollon, 
des orages de la vie active, ces sentiments sont bien c 
du poëte lui-même”. Ailleurs’, il traçait du sage ce portrait 
magnifique + « Heureux qui connait la seience! Il ne cher 
pas à empiéter sur ses concitoyens, il né médite pas d'action 
ste. Contemplant la nature éternelle, son ordre inaltérable, 





e; cest même là l'un des caractères 








le et l'ami des philosophes, le pen- 
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“ INTRODUCTION 





son origine et ses éléments, son âme n'est ternie d'aucu 
honteux. » 
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Le personnage d'Amphion dans la tragédie d'Antinpe répon- 





bre dans 














ait à conçu par E 
l'antiquité que la querelle de Zéthus et d'Amphion. L'un des 
frères était un homme pratique : un corps robuste, une fortune 








considér nde position dans la eité, voilà le but de 
ses efforts. L'autre était poëte et, à la fois, philosophe; les 
luttes de la place publique le rebutaient ; il mettait son bonheur 

cultiver son esp 
ripide aimait à converser avec quelques amis et avec les H 
vies de ceux qu'il ne pouvait voir personnellement. IL possédait 











il voulait être homme avant d'être citoyen‘ 








une 





poésie coulait à pleins bords, mais où le goût de la lecture 
veu répandu. Un de ses chœurs comptait parmi les bienfaits 
dela 
es feuilles qui nous parlent et qui font la gloire des sages. » 


s dont il demandait le retour, de pouvoir « dérouler 
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INTRODUCTION, su 

La tradition nous montre Euripide retiré à Salamine dans ane 
grotte solitaire sur le bord de la mer : c'est là, dit-on, qu'il tra 
vaillait, qu'il méditait!. Cette singularité, son air triste et sévère, 
son humeur morose contrastaient avec l'aimable gaieté de Sopho- 
si qu'avec la douceur infinie de ses propres vers. Un poête 
érudit a dit de Jui”: « Le disciple du noble Anaxagore était d'un 
commerce peu agréable: il ne riait guère, et ne savait pas même 
plaisanter à table, mais tout ce qu'ila écrit n'est que miel et que 
chant de Sirènes. » L'antiquité nous a transmis un beau buste 
d'Euripide*. Ce portrait annonce des habitudes de méditation 
et une vive sensibi 

Le théâtre d'Euripide atteste, mieux encore que les asser- 
sions des biographes, l'influence qu'exercérent sur notre poête 
les penseurs avec lesquels il était en rapport. Protagoras disait 
que l'homme était la mesure de toute chose*. On reconnaît cette 
doctrine dans ce qu'alléguait un des héros d'E afin de 
justiflerune passion incestueuse, « Aucun usage, s'écriait-il, n'est 
honteux, s'il ne paraît tel à ceux qui le suivent* ». C'est encore 
conformément à un apophthegme de Protagoras qu'Euripide fai 
sait dire à un de ses chœurs : « Celui qui connaît l'art de la pa- 
role, trouve £a toute chose matière à des discours contradietoi- 
res“. 11 faut convenir qu'Euripide a largement mis en œuvre 
cette proposition. Il affectionne les luttes oratoires, il plaide en 
éteur le pour et le contre de chaqueycause, très-ingénieux à 
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vu INTRODUCTION 


trouver des arguments, m 





is souvent trop peu préoccupé de ce 





qui convient au caretère et à la situnti 





n des personnages qu'il 
rait écrits pour procurer des 
disciples aux Gorgias et aux Antiphon : « Eh quoi! nous recher 
‘chons toutes les autres connaissances, nous faisons Les efTorts qu'il 
faut pour les acquérir, et nous n 
la maîtresse soi 





met en seène. Voici des vers! qu'on 










igeons la Persuasion, qui est 









eraine du monde! nous ne payons pas de 

L'amitié qui v 
deux esprits frappañent tout le monde, au point de faire imaginer 
iques du temps que le philosophe était col. 
‘te. Un de ces auteurs d 














fagots sous la marmite». Il en est de cette collaboration comme 





Jave né dans la maison d'Ei 
candaleuse d'Athènes aux mal- 





de celle de Céphisophon, jeune 
ripide et mêlé par la chroniq 
heurs domestiques comme aux travaux Î 
1 n'est pas difficile de signaler dans Euripide une foule de sen- 
tences que Socrate n'eût pas dlésavonées; mais, comme ce philo + 
sophe cherchait plutôt qu'il n'affirmait, il n'est guère possible 
de déterminer les idées que notre poëte doit plus partie 








res de son maître”, 

















ment au commerce de Socrate. J'oserais cependant 
cette 
ripide en différents endroits', À l'amour physique, l'amour re- 





ce certaines théories sur l'amour professées par E 
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INTRODUCTION. D 


présenté par Vénus, le poëte oppose un autre amour : celui qui 
est inspiré par les belles âmes, qui estune école de sagesse et qui 





nous rend plus vertueux. 

Mais c'est surtont Anaxagore de qui les exemples et les lecons 
sé des traces profondes dans l'esprit, comme dans les 
ipide’. Un de ses chœurs® vante ls fermeté d'un 
vieillard qui supporta, sans se laisser abattre, la perte d'un fils 
unique et digne de tous les regrets. Ge vicllard, que le poëte ne 
nomme pas, est sans doute le philosophe qui dit, quaud on lui 
annonça la mort de son fils : « Je n'ignorais pas que donné 
le jour à un être mortel? ». C'est au même Anaxagore qu'Euripide 
faisait allusion dans un autre endroit, où un de ses héros assu- 
rait avoir appris d'un sage à préparer son âme contre tous les 
coups de la fortune, affa de n'être pris au dépourvu par aucun 
des malheurs que la vie peut amener*. Ailleurs notre poëte parle 
des dangers que l'ig itent aux philosophes, 
accusés d'un côté d'être des désœuvrés, des membres inutiles de 
et de l'autre, de posséder une science extraordinaire et 
s Médée, ragédie qui fut 
d'Anaxagore; et l'on pense 


ont L 
vers d'Eu 






























suspecte. Ces réflexions se trouvent da 
jouée quand se préparait le proc 
le songeaît à son maître 
ts généraux du système d'Anax: 
des choses sont exposés dans un morceau célèbre, tiré 
du Chrysippe d' 











avec raison qu'ici encore Eu méré”. 
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x INTRODUCTION, 


qui leur est étranger, les êtres apparaissent sous une autre 
form 





pris Étiga 





Une des tragédies, aujourd'hui perdues, d'Euripide sembl 
e_eonnaître au publie le 
ngée en chaire de ph 


n prétexte, ou, 








s le but de 










avait eu le bonheur, dangereux pour une mortelle, de plaire à 





un dieu de l'Olympe. Devenue mère, elle donne le jour à deux 
enfants, et, sur l'ordre de leur père, Neptune les expose au milieu 
des troupeaux. Une vache les allaite, le taureau veille sur eux 





avec des soins tout paternels. Étonnés d'un fait aussi merveil- 
Jeux, les bergers en instruisent le roi Éolus, pére de Mélanippe. 
Le roi aussi s'émeut.de ee prodige, et il ordonne que des enfants 
ce qu'il eroït, d'une vache et d'un taureau, 
brülés vifs. La malheureuse Mélanippe est chargée de 
crifice. Elle essaye d'abord de les 
est possible, le secret de leur nais- 











humains n 





parer les vietimes pour le 
sauver sans révéler, si ce 














sance. Elle soutient done qu'il ne peut jamais y avoir de prodige, 
ni d'événement contraire aux lois de la nature; et pour en 
convaincre son pére, elle lui explique les principes de la philo- 
sophie naturelle d'Anaxagore. Voici le commencement de cette 


exposition? « D'abord le ciel et la terre ne formaient qu' 
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seule masse ; ensuite, quand il se furent séparés l'un de l'a 





ils engendrérent toutes choses, et ils Brent naître à la lumière 
les arbres, les oiseaux, les animaux, et les habitants de l'onde, 
l'etla race des mortels. » Aussi l'héroïne de cette tragédie fut-elle 
appelée Mai 
sophe : car pour sage, elle ne l'était pas trop. Mais quelle appa- 
rence qu'une jeune fille ait fait des méditations si profondes sur 
la mature des choses! Pour sauver cette invraisemblance, elle 
nstruite des mystères de la nature par sa 
mère, la fille du sage Centaure Chiron. « Ce discours ne vient 
pas de moi, mais de ma mêre », à 





4, Mélanippe la Sage, ou plutôt la Philo- 














Ce vers, qui passa en proverbe, marque le tendre attachement 
qu'Euripide avait pour le maître dont il s'efforçait de répandre 
les leçor 








Gomme le commerce qu'il eut avec les philosophes 
temps est, après ses travaux di 
tant de la vie d'Euripide, in 








tiques, Le it le plus 
ons-ÿ, et montrons par d'autres 


exemples, ainsi que par le caractère gé 











jéral de son théâtre, 
combien sa poésie s'est ressentie de cette intimité et des mé- 


itations qu'elle lui rendait familicres. Des héros de la Fable 








étaient transformés par notre poête en libres penseurs : le eri- 
minel Ixion, le mélancolique Bellérophon devinrent sous sa 
main des esprits forts. Voici le langage hardi* que tenait ce 
dernier dans la tragédie qui son nom : « On dit qu'il ÿ 
a des dieux dans le ciel? Non, non, il n'y en a point. Que les 
hommes qui le prétendent encore, cessent enfin de rép 
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pidement ce vieux conte. Examinez les choses, n'en croyez pas 
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su INTRODUCTION, 
mes paroles. Je vous dis que les tyrans mettent les Hommes à 
mort, les privent de leurs biens, détruisent les cités en dépit de 
la foi jurée, et, malgré tous ces erimes, sont plus heureux que 
les hommes paisibles qui vivent pieusement tous les jours de 
leur vie. Je sais de petits peuples qui honorent Les dieux, et qu 
obéissent à de grands peuples h qu'ils sont par 
la force des armes. Essayez done de prier les dieux sans tra- 








es, subjugu 





s-mêmes, vous verrez, ce me semble, [comme ils vous 
t le 


vailler s 
mourriront. C'est l'ignorance ‘] et le malheur qui ont 
grand crédit des dieux, » Bellérophon tente de monter au ciel 








sur son cheval ailé: il veut éclairer ses doutes en explorant la 
demeure de Jupiter, il veut voir par lui-même 
effet un dieu. Mais cette fois le Pégase ne lui obéit plus, et 


l'impie est misérablement précipité à terre. 








3 réside en 














dans l'âge fabuleux les idées de son siècle, que donner um corps 
aux doutes qui alors occupaient plus d'un esprit, troublaient 
plus d'ane âme. 1] remuait des idées, il enscignait à réfléchir sur 
les plus grands problèmes, comme sur les questions de tout 
ordre et de toute espèce qu'agitait sans ces: 







ment critique ?. Il ne prétendait pas tou 
tions, et on se tromperait en prenant tout ce qu 
ns. I fait sonte: 
un autre personnage 





ses dlrames pour l'expression de ses con 
une thèse à tel de ses personnages, mai 
soutiendra la 1 l'on rencontre chez lui des 
idées hasardées, il est généralement facile de trouver soit dans 
la même tragédie, soit dans une autre, de qui ger Euri- 
met. Le disciple d'Anexagore, l 









se contraire; et 








pide par Euripide lu 
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contre les idées grossières que le peuple se faisait de Ia diviui 
< Je ne crois pas, dit 










; que les dieux s'abandonuent à des 
se subjuguent 
et je ne le 
croirai jamais. Dieu, ent dieu, est exempt de tout 
Lesoin, Des puëtes ont inventé ces tristes fables. » Ex ailleurs? + 
les dieux commettent une action honteuse, ils ne sont pas 
Et ailleurs encore*: « Quelle maison construite par la 
main d'un artisan, pourrait contenir dans ses murs l'étre divin ? + 

Il était dificile de faire accorder ces idées nouvelles avec des 
fables qui s'étaient formées dans un autre âge, sous l'influence 
ne fut 














des vicilles croyances populaires de la Grèce. Euripi 
pas rcbuté par cette difficult nes fables attribuaient 
aux dieux un rôle qui révoltait son intelligence éclairée, il 
n'évitait pas de les mettre sur la scène; il les reprenait au con 
taire à son point de vue, tantôt en se bornant à les erit 
tantôt en les transformant. IL 
vie nouvelle, mais il ne réus 
leur enlever leur vie propre. Eschyle et Sophocle n'ar: 
qu'à développer les vieilles légendes pour en faire de belles 
tragédies : l'esprit de ces poëtes s'accordait avec l'esprit des 
Moins heureusement placé, Euripide s'est souvent 
ë en opposition avec les données qu'il mettait en œuvre. 
À la fois penseur ec poëte, il proteste contre les fables qu'il ait 
revivre; et ce qu'il erée d'une main, il le détruit de l'autre 
Quand les Athéniens eurent trouvé dans l'ile de Seyros des 
ossements gigantesques, ils 
restes de Thésée, et ils les ramenèrent en pompe dans Athènes 
avec de grands honneurs *. On se figurait les hommes de l'âge 
héroïque beaucoup plus grands et plus robustes que ceux des 
générations suivantes; et de même on les douait, par l'imagina- 















la plupart du temps qu' 
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mginérent avoir découvert les 
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tion, d'une vertu, d'une force de caract 





eu quelque sorte 
surhumaines. Disciple des philosophes, Euripide, comme Thu 
cydide!, ne parta 





eait pas ces illusions. Il voyait le premier âge 
de la Grèce d'un œil plus sobre, sans cet éclat incomparable, 
grandeur idéale que la poésie s'était plu à lui prêter : 
que les hommes avaient &té les mêmes de tous les 
temps. I rapprocha done de la v 








ité commune les héros de la 
Fable, les eouvrit souvent de gueniles, et ne les n 
jours exempts de mi 





pas tou- 
‘égñsme et des petitesses 





es morales, 
du cœur. Si l'on exeepte un groupe d'êtres purs et nobles, la 
plupart à peine sortis de l'enfance, jeunes hommes et jeunes 
femmes que l'ige et l'expérience de la vie n'ont pas encore 
Métis, les lon, les Hippolyte, les Pin 
Polyxène, les M: 
phocle”, qu'Euri 

Ajoutons qu'il p 








us, les Ménécée, les 
; avec So- 













sie, les Iphigénie”, on peut d 


pide peint les hommes tels qu'ils son 









nt les hom 





es tels qu'ils étaient de son 





ps, qu'il les fuit raisonneurs et eritiques, rebelles à l'auto- 
chis du frein de l'usage. La 
du caractère, ln sauvegarde des idées reçues, de 1 
nelle, leur Faisant ainsi défaut, que leur res 
La passion, la passion d'autant plus irrésistible qu'elle n'est plus 
contenue par aucune de ces barrières. La peinture des passions, 
ss maladies de l'à 

par le poëtes telle est en effet, 
partie v1 





cipes consacrés, aff 








morale tradit 
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; reproduites 


» la grande nouveauté, la 








jginale du théâtre d'Euripide. Parmi ces ma- 





ladies de l'âme, 
Eur 
les plus coupables, les plus 
mal fait les plus 


elle qui tient le prem 





rang, c'est l'amour. 





ide a peint l'amour dans ses fureurs, dans ses égarements 








ustrueux même}, et, comme ce 






ands ravages dans le cœur des 
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INTRODUCTION. x 
l'ennemi des femmes*, Bien à tort, suivant nons, S'il faut en 
croire une anecdote trop piquante pour ne pas soulever quelques 
doutes, Sophocle aurait déjà dit qu'Euripide ne laissait les belles 
que dans ses tragédies”, Encore trouve-t-on dans son théâtre 
même des femmes qui offrent le modéle de toutes les vertus; et 














que ce sont là des exceptions, du moins fau- 
ale- 


si l'on object 
drait-il accorder que les hommes non plus n'y sont gi 
ment pas peints en beau. Euripide n'était pas misogyne; il était 








misanthrope. 

Des malheurs domestiques contribuèrent, dit-on, à nourrir 
mosité contre les femmes. I avait 
» fille de Mnésiloque. Le beau 
et le gendre vivaient, à ce qu'il paraît, dans la meilleure intell- 
gence”; mais le poète souffrait cruellement de la mauvaise con- 
duite de sa femme, et il s'en vengeait, à ce qu'on prêtend, en 
dévoilant sur le théâtre les turpitudes des Phèdre, des Sthénébée 





chez Euripide une certai 
épousé Chæriné ou Cle 












et d'autres héroïnes fameuses par leurs passions adultères ‘. On 
dit qu'Euripide m'était pas plus hi 
Mélito, femme de mœurs dissolues, que les biographes donnent 
soit comme lu première, soit comme la seconde épouse de notre 
poète”. Un de ces auteurs le gratifie même de deux femmes à 
n est inadmissible *. Des trois fils 


rreux dat 








la fois. Cette dernière assei 
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pide, le plus jeune, qui portait le même nom que son pére, 
est le seul qni nous intéresse. L'ainé, Mnésarchidès, se fit 
gociant-marin 3 le second, Mn 
jeune Euripide 
la mort de son 
Euripide donna, dit-on, sa pi 
l'âge dev dans la prem 
avant J. C. C'est dans cette même année que 
mourut Eschyle. Euripide prit done, en quelque sorte, la place 
du vieux poête que la critique lui opposa dés lors, et qu'elle 
n'a cessé depuis de comparer avec lui. Mais il n'eut pas seule- 
à lutter contre le souvenir d'Eschyle, poëte toujours cher 
au peuple, et dont les tragédies eontinuaient de paraître sur ln 
scène; des compétiteurs vivants, avant tous le grand et heureux 
Sophocle, quelquefois même des poëtes plus obseurs, tels qu'Eu- 
phorion *, Xénoclës *, Nicomaque*, lui disputérent le prix avec 
Durant une longue carrière dramatique (il donna, dit 
ngt-douze pièces n'obtint que cinq fois 
le premier prix : encore l'une de ces cinq victoires ne fut-elle 
remportée qu'après sa mort par des ouvrages posthumes". Il est 
‘vrai que les poëtes d'Athènes présentaient au concours trois tragé- 
dies suivies d'un drame satyrique : il faut done comparer le chiffre 
des cinq victoires, non avec les quatre-vingt douze pitecs d'Eu- 
mais ave les vingt-trois tétralogies auxquelles répond ce 
dernier chiffre. Toujours est-il que le nombre des victoires est 
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peu considérable. Sopliocle reçut vingt fois la première cou 
ronne, et ne fut jamais placé au troisième rang. Cependant, si 
majorité du publ 
faut croire qu'il avait pour lui un parti nombreux, ardent, in- 
fluent st par l'intelligence et le don de la parole. Les eri- 
tiques incéssantes d'Aristophane prouvent qu'Euripide jouissait 
d'une grande réputation : on n'attique avec tant de persis- 
tance que ce qui est puissant. Euripide était penseur autant que 
poëte, et par ses idées il se trouvait en avant de son siècle : là 
«st évidemment le sceret et de sa grande iniluence sur les esprits 
euhivés, et de ses nombreuses défaites au théâtre. Aussi la po- 
pularité d'Euripide alla-telle, en grandissant : ses partisans 
s'acerurent avec l'avénement de nouvelles générations, qui par- 
tagërent de plus en plus ses idées. 11 semble av rés-goûté 
vers la fin de sa vie + les Grenonilles d'Aristophane ont pour 
but de combattre l'Euripidomanie qui domiait alors, et que 
Bacchus, le dieu des fêtes théâtrales, représente dans cette co- 
médie. Le goût du publie pour Euripide se répand et s'aceroit 
après la mort du poëte. Nous le voyons bientôt régner sur les 
théâtres d'Athènes et de la Grèce, et plus tard sur ceux du 
monde grec et romain, Les grands acteurs le préfèrent, les 





se montra peu favorable à notre pot 
























poëtes l'imitent, les écrivains le citent, tous ceux qui lisent Le sa- 
vent par cœurt. 

Revenons à la vie d'Euripide. Il ne nous reste que peu de 
mots à ajouter. Notre poète passa ses dernières années d'abord * 
à Magnésie, puis à la cour d’Archélaüs de Macédoine. C'est pour 
plaire à ce prince qu'il composa une tragédie sur les aventures 
d'Archélaüs, descendant d'Hercule et auteur de la race des rois 
de Macédoine”. Parmi les tragédies que nous possédons encore, 
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les Bacchantes, jouées à Athènes après la mort du poête, sem- 
blent avoir té écrites (plusieurs indices tendent à le prouver 

re de Pell Euripide mourut en Macédoine, plus 
que l'an 406 avant J. C. 
constante, le vieux poëte fut déchiré par des chiens d 
ils et les causes de cette mort extraordi 





pour Le thé 










ptungénai 





mais Les dét 
blent n'avoir jamais été bien connus, et l'on peut eroire que dés 
l'abord une foule de versions différentes circulaient à ce sujet”. 
Il est possible qu'Euripide ait été victime d'un accident malheu- 
reux, Mais, d'un autre eôté, il es sûr que lu faveur du roi avait 
auiré à l'AU ince lui-même, des 
ae Qu uripide fat enterré dans la vallée 
äluse*, et n'eut qu'un cénotaphe dans sa patrie. Sophocle 
lui survécut peu de mois. Avec ces deux poëtes la tragédie elle- 
même semblait s'éteindre, Les Grenouilles d'Aristophane, jouées 
eu 405, sont eu quelque sorte l'oraison funèbre de la tragédie 





















insi qu'au pi 








grecque. 
Nous arrivons aux ouvrages d'Euripide. Il n'y a pas lieu 0 
arrêter à l'ode qu'il composa , dit-on , pour la victoire olym- 
pique d'Alcibiade*, ni à deux petites pièces en mètre élégia- 
que”; sa gloire repose sur ses productions dramatiques. Lorsque 
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INTRODUCTION. sx 
Callimaque rédigea le catalogue de la bibliotheque d'Alexandrie, 
on avait connaissance de quatre-vingt-douze (ou quatre-vingt- 
dix-huit) drames d'Euripidez toutefois on n'en trouva plus que 
soixante-dix-huit. Encore sur ee nombre trois étaient contes 
tés’. Le Pirithoïs était auribuë par quelques-uns à Gritias* 
Rhadamanthe et Tennës passaient aussi pour npocryphes. Res- 
taient donc soixante -quinze pièces : chire qui s'accorde assez 
avec celui des drames dont les titres et, à peu d'exceptions 
près, des fragments, sont arrivés jusqu'à nous. C'est qu'Euripide 
est un des poëtes le plus souvent cités par les auteurs grecs et 
latins, Nous allons énumérer ses drames en les classant d'après 
les cycles mythiques auxquels ils appartiennent par leur sujet. 

Guerre de Troie. Alerandre. Les Seyriennes. Téléphe. Jphi- 
génie à Aulis*. Palamède. Rhésus®*. Philoctète. Épéus. 
Troyennes*. Hécube*. Dans ce nombre, le Hkésus seul est ti 
de l'liade; les cinq wragédies qui le précèdent sont tirées de 
l'épopée des Cypriaques ou s'y rapportent du moins par le sujet. 
Les quatre dernières remontent à la Petite Hiade et au Sac de 
Troie. Le Cyclope*, drame satyrique, roule sur un épisode de 
l'Odyssée. Enfin Hélène” et Andromaque* font suite aux récits 
de la guerre de Troie. 

Race des Pélopides. Enomaiüs. Les Crétoises. Plisthène. 
Thyeste. Électre”. Oreste”. Iphigénie en T'auride”. 

face de Labdaeus, Thébaïde et fables qui se rattachent à ce 
cycle. Chrysipue. OEdipe. Hypsiprle. Les Phéniciennes®. An- 
tigone. Aleméon à Corinthe. Aleméon à Psophis, 

Origines de Thèbes. Les Bacchantes®. Cadmus. Antiope. 
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Fable d'Hercule. Hemère. Sylée, drame satyrique. Les Moës- 
sonneurs (Srperai), drame satyrique. Busiris, drame satyrique. 
Eurysthée, drame saty! 
les attiques. Érechthé 
Alope. Égée. Thésée. Le premier Hippolyte. Le second Hippo- 
Prte”. Les Suppliantes*, 

Fables postérieures au retour des Héraclides dans le Pélop 
nise. Liymnius, Téménus. Les Téménides. Archélaïüs, Cres- 





Augé. Hereule furieux". 





Jon'. Sciron, drame satyrique. 








Héraclides”. 








honte. 





Voici maini 





nt, rangés par ordre alphabétique, les drames 
relatifs à des sujets Andromède. Auto= 
e satyrique. Bellérophon. Les Crétois. Danaë. Dic- 
édée”. Mélanippe phélesophe. Mé- 
éagre. OEnée. Pélée. Les Péliades. 
Polyidus. Protésilas. Sisyuhe, 





ivers. Æole, Alcoste® 








Iyeus, dra 
#3. Ino. Lzion. Lamie. 








nalippe prisonniè 
Phaëton. Phénix. Phrisu 
drame satyrique. Sthénébéet. 
Les titres qu 
soixante-dix-sept. Tous ceux qui sont accompagnés de frag- 
ments se rapportent évidemment à des drames connus des 
rateurs anciens et recueillis dans la bibliothèque d'Alexandrie. 
Oril n°y en a que deux qui ne se trouvent pas dans ce cas: à = 
Moissonneurs. Le ütre d'Épéus est fourni par 
se voit au Louvre?, C'est une liste, malheu- 
Euripide, laquelle entoure 
t 





nous venons d'énumérer sont au nombre de 











un monument q 
reusement mutilée, des drames d! 
une stamette assise du poëte. Comme cette liste ne conti 
d'ailleurs que des drames conservés dans les bibliothèque 
tiques, il ut compter Épéus parmi ce nombre. Il n'en est p: 
de mème des Moissonneurs, drame satyrique que la didascalie 
de Médée® signale expressément comme perdu. En retrancl 
ce dernier titre, il en reste soixante-seize, un de plus qu 




















pour Hippobyte, Penthée quur les Bac= 

Chante Core pour ape, se 
2. Ce mosument à té d'abord publié 
Monments inc, 





ie av doit Bgurer 

re oision pren 

var sur von autt 
La entique à éliminé certains titres 
mi, td que Pre", Voir plus ban, pe 100 








INTRODUCTION su 





A n'avaient conservé que 
. C'est là ce qui nous fait 


faudrait : car les anciens, nous l'avons d 

ï de notre pc 
penser, avee quelques eritiquest, que le titre de Témémus et 
celui de Téménides désignent une seule et même tragédie. 





Parmi ces soixante-quinze drames, sept sont désignés comme 
satyriques, toujours abstraction faite des Moissonneurs, lesquels 
ne doivent pas entrer en ligne de compte. Or l'une des rédac- 
tons du Be? porte Le nombre des drames satyriques d'Euripide 
à huit, I faut donc chercher parmi les titres qui nous ont 
transmis celui du huitième drame de ce genre. Nous sommes 
disposé à croire que c'est celui de Lamie (Añgr), nom d'un 
monstre fabuleux dont on faisait peur aux enfants. Cependant 
le chiffre de huit drames satyriques n'est pas en rapport avec 
celui des nombreux concours auxquels Euripide prit part. Cette 
disposition tient, ce semble, à deux causes. D'un côté, il est 
probable que plusieurs drames satyriques s'éta 
bonne heure et qu'un grand nombre de pièces d'Eur 
les anciens eux-mêmes n'avaient pas conservées 
ment des drames de cette espèce, Elmsley* a d'abord émis 
cette conjecture, en alléguant comme exemple les Moissonneurs. 
La didasealie des Phéniciennes, trouvée depuis, à fourni un 
second exemple à l'appui des vues du critique anglais. D'un 
autre côté, nous savons qu'Euripide a rethplacé, au moins une 
fois, le drame satyrique par une tragédie ou plutôt par une pièce 
d'un caractère mixte. Son Alceste* à la suite de rois 
tragédies, et tint le quatrième rang de la tétralogie que chaque 
poëte devait présenter au concours. Euripide s 































souvent 








e peu considérable. 
aripide qui nous sont parvenues, 





sie. 
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suivant nous, aucune autre qui se trouve dans e 
même eas que l'Alceste, Quant aux piéces connues seulement 
par des fragments, il est difficile, sinon impossible, de se pro= 
noncer à ce suje 





11 serait intéressant de connaître l'ordre dans lequel furent 
écrits et joués les drames d' le, du moins ceux que nous 
possédons encore. Mais on ne peut guère espérer d'en tracer 
aujourd'hui un tableau chronologique complet et exaet”. Ce- 
pendant les anciens nous ont transmis un certain nombre de 
dates, qui remontent aux monuments commémoratifs des con- 
cours dramatiques. Ces dates, dignes de toute confiance, forment 
comme des jalons dont on peut se servir pour 
proximativement les autres, en tenant. compte des allu 
litiques ; de la fieture des vers', et de l'emploi de certains 
mêtres, del que le grand vers troclhaique 
dont l'époque est connue positivement, grâce aux no= 




















Alreste. Olympiade 85°, deuxième année, on 438 avant 3. C, 


Médée, Olympiade 81°, première année, ou 34 avant J. C, 





Hippolyte. Olsmpiade 87", troisième année, où 429 avant J, C. 
Trgennes. Olsymyiade 91°, pren 





ère année, on 445 avant J. C, 





Hélène. Olympiade 01°, quatrième année, ou 412 avant J. C. 





Oreste, Olympiade 9°, quatrième année, ou LS avant J. C. 
Aphigénie à Aulis et Bacchanter, Pen de temps après la mort du 


pote, arrivée en 40G avant 3, C. 





Quant aux autres tragédies d'Euripide, nous pouvons, d'a 
près des indices assez sûrs, les di 





en deux séries, l'une an 
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térieure aux Froyennes, c'est-à-dire à l'an 415, l'autre post 
rieure à cette date. À la première série appartiennent, en premier. 
lieu, Héeube, tragédie qui fut probablement jouée en 4241, 
ensuite les Suppliantes, les Héraclides, Andromaque et Hercule 
furieux, ouvrages intermédiaires, par leurs dates, entre Hippo- 
te et les Trayennes. Dans la seconde série se placent, d'abord 
Électre, tragédie que nous eroyons de l'an 413*, puis Jon et 
Iphigénte en Tauride, enfin les Phéniciennes, dont la date doit 
être voisine de celle d'Oreste, puisqu'un témoignage ancien® les 
désigne comme une pièce jouée très-pen de temps avant la mort 
du poëte. 








Disons maintenant ce que l'on sait de l'histoire du texte d'El 
ripide. Au plus beau temps de la littérature greeque les soins 
minutieux qui sont nécessaires pour maintenir la pureté des 
textes étaient encore inconnus; les ouvrages dramatiques en par- 











ticulier étaient plus ou-m rés au caprice des acteurs. 
Pour remédier à cet abus, l'orateur Lycurgue fit rendre une loi 
qui mit les œuvres des trois grands tragiques sous la garde de 
l'État. Des copies des drames d'Eschyle, de Sophocle et d'Euri- 
pide devaient être déposées dans les archives publiques, et les 
acteurs devaient être obligés de collationner leurs rôles sur 
l'exemplaire officiel‘. Cette mesure fut prise du temps d'Ale- 
xandre. Deux siècles plus tard, le septième des Ptolémées, Éver- 
gète II, disciple d'Aristarque, et prince aussi connu par sa 
bibliomanie que par sa cruauté, emprunta, dit-on, sur gage ce 
précieux exemplaire, afin d'en fire prendre ue copie pour sa 
bibliothèque; mais, par un procédé qui semble lui avoir été 
familier, il garda l'original et ne renvoya aux Athéniens que la 
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copie, en leur abandonnant sou 
ragiques souleva plus d'une discuss 
| atexandrins : les scholies en font foi. 
xemplaire exempt de fautes et d'inter- 
polations, et à leur tour ils reprochaient aux acteurs (quelque- 
fois à tort) d'avoir fait des changements arbitraires?. 

Pendant cette période laborieuse, beaucoup de savants 
eonsacrérent des travaux au texte d'Euripide, soit pour en fixer 
la leçon, soit pour en expliquer les difficultés. Les sel 
sont venues jusqu'à nous les mentionnent rarement. Voici ce- 
pendant quelques noms qui Aristophane de 
Byzance et Callistrate, son disciple, Cratès, Parmi 
lodore de Tarse et Apollodore de Cyrène. Les commentaires de 
autres, furent résumés et 
revisés, du temps de Jules César, par l'infatigable Didymus, le 
stes, à qui d'immenses compilations, embras- 
sant une grande partie de la vieille littérature grecque, valurent 


, Cependant le texte des 
on parmi les plilologues 





videmment ces savants 




















‘y trouvent cité 








iseus, Apol- 











prince des schol 








le surnom de « l'homme aux d'airain » 
tard, un certain Denys? fit à son tour un extrait des an- 


sde ces deux recueils, 












pour l'inerprétat 
se rapportent à une leçon plus ancienne et n papee que celle 
de nos manuserits; et elles fournissent assez souvent des indices 
à moyen desquels il est possible de retrouver cette leçon et de 

corriger des passages altérés par les copistes, En effet nos ma- 
À museris ne remontent pas plus haut que le dousième siècle, et, 
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INTRODUCTION ns 
il faut le dire, les meilleurs d'entre eux présentent des fautes 
graves et nombreuses, Ils n'ont été classés méthodiquement que 
depuis peu de temps, dans l'édi of (18. 
d'après les recherches de ce savant helléniste que nous 












ici les principaux manuscrits, ceux que l'on trouvera cités 
nos notes critiques. 


Les manuscrits d'Euripide se divisent en deux. class 
quelles se recommandent à des 
texte meilleur, l'autre donne un plus grand nombre de tragé- 
es. 

Les manuserits de la premi 
plaire qui offrait, outre le texte du poète, beaucoup de bonnes 
scholies, et qui contenait les neuf piéces qu'on appelle les neuf 
premières et qu'on énumère toujours dans l'ordre suivant 

Héeube, Oreste, les Phéniciennes, Médée, Hippolyte, Aleeste, 
Andromaque, les Troyennes et Rhésus, I faut placer en tête de 
cette classe le Mareianus et le Paticanus. Le Marcinnus (n° 471 
de la Bibliothèque de Saint-Mare à Venise), écrit an douzième 
siècle, est sans contredit le meilleur de nos manuserits, soit 
pour le texte, soit pour les scholies q 
mul 








es divers à l'an présen 























accompagnent. Mais, 
de moitié, il ne contient plus aujourd'hu 
premières tragédies, su 

core cette dernière pièce sy arrête-telle au vers 1234. — Le 
Vaticanus (n° 909 de la Bibliothèque du Vatica: 
nnserit du dourième où du tee 
tragédi 








d'Antromaque et d'Hippoiyte : en 








à Rome), ma- 





ème siècle, renferme les n4 
sauf plusieurs lacunes assez considérables”. La j 
la plus précieuse de ce manuscrit, ce sont les anciennes et 
des Troyennes et de Rhésus. 

onent ensuite quatre manuscrits de tr 

















ème siècle, Dans 
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celui de Copenhague(n® 417 de la Bibliothèque Royale), les trois 
premières tragédies sont tirées d'un exemplaire d'un ordre infé- 
rieur; le texte des suivantes se rapproche de celui du P< 
— Un manuserit de la Bibliothèque Ambrosienne de Milan ne 
donne que des fragments de l'4ndromaque (+. 1-102) et du 
Rhésus (+. 856-884), publiés par Angelo Ma 
2712 de la Hibliothèque Impériale de Paris referme les trois 
incromaque, Médée et Hippolyte. 
— Enfin un manuscrit de Venise (le n° 468 de la Bibliothèque de 
Saint-Marc), où ne se trouvent que les trois premières tragé 
et un fragment de Médée, a moins de valeur que ceux qui pré: 
cëdent, le texte qu'il donne étant déjàplus altéré par de mau- 
vaises corrections. 

Dans nos Notes critiques nous appelons ces manuserits les 
bons manuscrits ou les manuscrits du premier ordre, et nous 
désignons les quatre principaux par les noms de Marcianus, de 
Vaticanus, demanuserits de Parise de Copenhague, sans jouter 
d'autre indication, quoique la Bibliothèque de Saint-Mare, 
que les trois autres, renferme plusieurs manuserits d'Euripide. 

Il existe un certain nombre d'autres manuscrits qui appar- 
tiennent à la même famille, mais quiont passé par la main d'un 
grammairien byzantin. Nous les appelons les manuscrits secon- 
daires. Le plas important est celui de la Bibliothèque Impériale 
de Paris qui porte le n° 713%. Il contient les sept premières 
tragédies, et il se distingue par des scholies abondantes et assez 








à — Le manuscrit 




















nsi 





anciennes. 

Dans les derniers siècles du Das-Empire, on ne lisait plus 
guère que trois tragédies d'Euripide, ainsi que d'Eschyle et de 
Sophocle. Voilà pourquoi les trois premières 
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INTRODUCTION. sav 
traditionnel, Hécube, Oreste et les Phéniciennes, ont êté pro- 
pagées dans un grand nombre de manuscrits récents, corrigés 
parles Manuel Moschopoulos, les Thomas Magister, les Démé- 
tius T de leurs longs commentaires. 
Tous ces manuserits ont fort peu de valeur, et la critique mo- 
derne les ni 








et accompagnés 








ge avec raison. Toutefois ne soyons pas injustes : 
Thomas a fait un certain nombre de bonnes observations, ct 
“Triclinius a parfois émis des conjectures heurenses; enfin ces 
manuserits récents ont pu conserver, très-rarement, il est vrai, 
une lecon remarquable ou une vieille scholie qu'on ne trouve 
pas dans les bons manuscrits 

A côté de ces manuscrits, qui, à des titres et à des rangs 
divers, rentrent tous dans la première classe, il en existe un 
petit nombre d'autres, infé 





ieurs pour le texte, presque dénués 
de scholies, inappréciables cependant, parce que seuls ils ont 
conservé dix drames d'Euripide qui ne se trouvent dans aucun 
manuserit de la premi 

Cet éloge ne s'applique pas, il est vrai, au manuserit qui se 
place d'ailleurs au premier rang de cette seconde classe, le Har- 
leianus (n° 5743 du Musée Britannique à Londres). 11 ne con- 
tient qu'un fragment de l'4/ceste, le Résus et les Troyennes. 
Encore doit-il être placé dans la première classe pour ce qui 
concerne la fin de cette dernière pièce (v. 611 saq.), laquelle 
est écrite d'une autre main, et offre un texte qui se rapproche 
de celui du manuserit de Copenhague. 

Le Palatinus (n° 287 de la bibliothèque du Vatican à rene] 
qui date, à ee qu'il paraît, du quatorzième siècle, contient ] 
gédies de la première 
sus, Hippolyte, Aleeste, es Troyennes, et de plus: les Supplian- 
tes, lon, Iphigénieen Tauride, Iphigénie à Aulis (suivie du début 
apocryphe de Danné) les Bacchuntes, le Cyelope et Tes Héra- 
clides. 

Le Florentinus (n° xxxn, 2 de la bibliothèque Laurentienne à 
Florence), écrit au quatorzième siècle, ne donne pas seulement 
toutes les tragédies de la première série, sauf les Troyennes, 


e classe. 











tra 





rie, à savoir: Andromaque, Médée, Rh. 
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mais encore ces 





autres : les Suppliantes, les Bacchantes (jus- 
qu'au vers 76%), le Cyclope, les Hérnelites, Hereule furieux, 
Hélène, Ton, es deux Jphigéuie, et Électret. 

and il s'agit de constituer le texte des neuf premières tra 
de ces manuserits est faibl 
ne saurait les négliger tout à Mit: nous les désignons alors 








et ecpendant on 





le nom de « manuscrits du second 





Quant aux dix der- 
es, on voit que trois, Hereule furieux, Hélène ex 
Électre, ne nous ont à 








é transmises que par le Florentinus, Pour 
les sept autres nous avons aussi le Palatinus, dont la leçon, 
particulièrement celle de la première main, est moins altérée que 
celle du manuscrit de Florence. 
2 Enfin un quatrième manuserit de cette classe se trouvait entre 
Îles mains de l'auteur de la Passion du Christ (Narrrke réagi, 
drame faussement attribué à Grégoire de Nazianze”, 
n'est, on le sait, qu on composé avee de 
l'Alerandra de Lycophron, 
d'Eschyle, et enfin de sept tragédies d 










in ce tirés de 








u Prométhée et de V'Agamemmon 
uripide: Hécube, Oreste, 
Médée, Hippolyte, les Troyennes, Rhésus et les Bacchantes. 
Comme cet auteur n'y a guère mis du sien, les emprunts qu'i 
fait pour composer sa marqueterie peuvent quelquefois fournir 
un élément à tion du texte de notre poëte. 
ux dont dispose un éditeur d'Euripide. Ils 
sont, comme on le voit, assez abondants pour les neuf pre- 
mières tragédies du recueil traditionnel; mais ils sont faibles 
pour les dix autres, et particuli t pour les trois dont le 








mn 








Voilà les maté 
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INTRODUCTION. aux 
Gependant ces matériaux n'ont été ni tous employés, ni tous 
appréciés à leur juste valeur par tous les éditeurs d'Euripide. 
Lendant longtemps on ne s'est servi que d'un petit nombre de 
manuscrits mauvais et récents; les meilleurs manuserits et les 
scholies les plus importantes n'ont été bit 
peu d'années. 








x connus que depuis 





Vers la fin du quinzième siècle, probablement en 1406, 
quatre tragédies (Médée, Hippolyte, Aleeste ct Andromaque) 
furent publiées à Florence d'après un manuserit de peu de va- 
leur!. On eroit que Jean Lascaris est l'auteur de cette 
aujourd'hui très-rare. Mais on doit regarder comme la véri 
édition prineeps l'Aldine, qui parut à Venise en 1303. Comme 
cette édition à fourni pendant longtemps, et dans une certaine 
mesure jusqu'à ces dernières années, le point de départ de tous 
les textes, il importe de savoir d'où elle a été tirée. Or on a con- 
staté que la plupart des tragédies y ont été données d'après le 
Palatinus. Cependant les trois premières pièces, qui manquent 
dans le Pulatinus, ont été prises dans un de ces manuscrits 
récents et sans autorité, lesquels, nous l'avons dit, existent 
en tés-grand nombre. Hélène et Hercule farieur, qui ne 
se trouvent pas non plus dans le Palatinus, et mème Jon, le 
Cyclope et les Héraelides, quoiqu'il s'y trouvent en tout ou en 
partie, ont été empruntés à l'une des copies du Florentinus*. 
Enfin, pour les neuf premières tragédies aucun des bons ma- 
muserits qui les contiennent n'a été consulté, et pour les dix au- 
tes le Palutinus, qui en offre la meilleure leçon, n'a pas à 
employé autant que cela aurait pu se faire, et sa première main 
46 partout négligée. De plus le savant chargé de cette édition, 
Marcus Musurus’, de l'Île de Crète, y a introduit un grand 
nombre de conjectares dont la plupart ne sont pas heureuses, 

Cependant l'Aldine ne donnait ni Les scholies annoncées dans 


ditios 
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sx INTRODUCTION. 
le titre, ni la tragédie d'Étectre. Cette dernière parut pour fa 
première fois à Rome en 1545 par les soins de Peurus Victorius 
{Vettori), qui la découvrit dans le Flrentinus*. Quelques an 
auparavant, en 1534, un recu ublié 
Junte, à Venise, p de Monembasie 
scholies, relatives aux sept premières tragédies, fu 
divers manuscrits d'un ordre inféri 

Ges trois publications, l'Aidine, l'Électre de 












de scholies avai 









Arsénius, archesèq 


e tirées de 








cs 





Lorius et ce 
premier recueil de scholies imprimées, furent à peu près les 
seuls documents sur lesquels s'exerça la critique d'Euripid 
durant le re et Le dix-septième siècle. En 1568, Henri 
Estienne donna ses observations (Annotationes) sur Sophock | 
et les éditions de cette période, citons celle 
de Guillaume Cantgpa Anvers, 1571), bon helléniste et ju 
ieux critique; celle.de Pau ane €, 1602), où se 
trouvent réimprimées les notes de Brodæus (Jean Brodeau), 
de Stiblinus, de Canter et d° ls du Candiote 
Franciseus Portus); enfin celle que Josua Darnes publia en 1604 
à Cambridge. Les tragiques grecs doivent beaucoup à la pari 
de Shakespeare : un grand nombre de savants anglais leur ont 
consacré de fécondes études Stanley avait donné 
son Eschjle (1663), très-supé ide de Barnes, Quel 
que médiocre que soit ce der ; il résuma toutefois 
les travaux antérieurs, il ft connaître des remarques de Sca- 
liger et de Milton, et il jouit pendant quelque temps d'une 
grande autorité, Ce sont les chiffres de Barnes qu'on voit à la 
marge des vers dans notre édition, comme dans celles de L. et 
de W. Dindorf, de Nauck, et dans plusieurs autres, 

C'est seulenx ru du dix. Je qu'une vive 
et féconde udes sur les tragiques 
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one 



























tau me si 





grecs, et en particulier sur Euripide, par le grand philolo, 





hollandais Valckenaer. Ses Phéniciennes (1755), et son Hippo- 


rte (1768) sont des modèles de eritique ct d'exégése, et susci- 





Ajuatos que le débat apocryple de Denaé ft d'abord imp 
Mcddeg, 1897. 





INTRODUCTION. sax 
térent beaucoup d'antres travaux de ce genre; ses belles re- 
cherches sur les fragments d'Euripide (Diatribe in Euripidis 
perditorum dramatum reliquius, 1767) n'ont été dignement con- 
es que de nos jours'. Alors parurent les Perisimilia de 
{1752)%, les conjectures de Reiske ({d Furiphdem et 
hanem animadversiones, Leiprig, 1754), des observ: 
critiques (Note seu lectiones) de Heatb sur le texte des tragiques 
grecs (Oxford, 1763); les Suppliantes et loudeux Jphigénie de 
Markland (Londres, 1763 et 1771); l'Andromaque, LOreste, la 
Médée,V'Hécube, les Phéniciennes, l'Hippolyte, les Bacchantes de 
Bruuck (Strasbourg, 1779 sq.); enfin une nouvelle édition com. 
plèted'Euripide par Musgraxg (Oxford, 1778)". Cesremarquables 
travaux ne se distinguent pas seulement par la sagacité et le goût 
de leurs auteurs ; mais le texte y est enfin établi sur une base 
eritique plus large : l'édition Al 
au moyen des manuserits de Paris, collationnés, il est vrai, avec 
trop peu d'exaetitude. Un peu plus tard, l'édition Variorum de 
Beck (Leipzig, 1778-1788) réunit tout ce que l'érudition avait 
jüsque-là fait pour le texte d'Euripidl 

Dans notre siècle l'Angleterre et l'Allemagne ont rivalisé de 
































ine est contrôlée et corrigée 

















zèle et de science pour rapprocher ce texte de son ancienne pu- 
ichard Porson, en Angletrre, et Gottfiied Hermann, en 
Allemigié, Gt consacré une partie de let aux tragiques 
grecs, et marchent en tête d'un grand nombre d'hellénistes, 
leurs disciples ou les continuateurs de leur œuvre. Porson n' 
dita, il est vrai, que quatte tragédies d'Euripide, Hécube, Orestes 
les Phéniciennes ex Médée (1797-1811), mais il fit voir ce que 
trante, mise au service d’une méthode ri- 




















peut une sagacité pên 
goureuse, et appuyée sur une étude exacte de la langue des tr 
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Médée ex les Bacchantes (1813-1821). Monk, l'éditeur d'#ip- 
; polyte et d'Aleeste (1811-1830), aînsi qe Tes deux fphlgénie, 
j lesquelles parurent plus récémment (depuis 1840) sans nom d' 
Î teur!, appartient à la mêm 
| eucillis par Beck et ceux qui s'étaient prüduns depuis furent rs 
Î 
| 














ole. En 1821 les travaux déjà r 


semblés dans le Parioru de Glasgow. 
En même temps Hermann, le ilologue de Leipzi 
Vue 2108 uni Et ein muepemront E 
au plus haut degré et la connaissance acu 
la langue grecque, il unitaux procédés 
tiente et sûre le don d'une di 








e et le sentiment de 











es d'une eri 








mn, quelquefois hasard 
souvent heureuse. De 1800 à 1841 il donna Hécube, Her- 
eule furieux, \es Supoliantes, les Bacchantrs, on, les deux Jphi- 


x PA 
génie, Hélène, Andromaque, le Cyclope, les Plniciennes & 
VE à au de ler fit d'excellents travaux sur les 
l 











Troyennes, Électre et Iphigénie en Tauride (1812-1813). En- | 
. Matthiæ entreprit une grande éditinn-de-tout Euripide | 
811837 et 1947): ouvrage estimable, où l'on trouve des n 
tes instructives, mais peu nombreuses, beaucoup de schol 


inédites, et surtout une foule de variantes, trésor un peu confus 

et d'une abondance trop souvent stérile, mais an mili 
| 
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suite 
















duquel il faut distingner la leçon du mamuserit de Copenhague. 
i L'Euripide de_Milheln Diudarf (Oxford, 1832-1840) donne, 
ouue la collation du Faticanus pour Alceste, les Troyennes ct 

L Ahésus, un ehoix discret de notes tirées des commentaires anté- 
rieurs et augmenté de précieuses observations du savant édi 

teur. L'Euripide_de-la Bibliothèque Didot (1844) a été em 

œar-Fix de la collation de plusieurs manuserits de Paris? et 

| d'un certain nombre de bonnes corrections. On trouve dans 
tung, (texte grec, avec traduetion et notes en 
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allemand, Leipzig, 1843-1853), D 
tions et de conjectures 





coup de bonnes observa- 





feuses, mais aussi les écarts trop 
nombreux d'une critique arbitraire et précipitée. Les éditions 
Pflugk-Klotz (Gotha, 1820-1860) nous ont été utiles; mais 
nous n'avons pas eu le commentaire anglais de Paley (Lon- 
dres, 1837-1860). 
dues à des savants hollandais et anglais: la Méd 1 l'Andro- 
maque de Lenting (Zütphen, 1819 et 1829), les Phéniciennes de 
Geel (Leyde, 1846), l'Zon, l'phigénie en Tauride ex V'Hélène de 
l'éminent critique Badham (Londres, 1851-1856). D'autres tra- 
vaux seront ment 





jgnalons encore quelques éditions partielles, 











nés dans notre commentaire. 


L'année 1855 et l'édition d'Adolphe Kirchhoff marquent une 
époque dans la critique d'Euripide. On a vu que Le hasard avait 


mis sous la main des premiers éditeurs de notre poëte des maté- 
riaux d'un ordre inférieur, et qu'ainsis 
pour laquelle ceux-là seuls qui n'en connaissent pas l'origi 
professent je ne sais quelle vénération superstitieuse. Dept 
longtemps combattue et corrigée par une saine eritique, la 
cependant cons 

stitution des texte 








form 





cette vulgate 













gate a VE une certaine influence sur 


Kirchhof ro 









pit définitivement avec la mau- 
om et y sub Fantelté es mamser, Males 
manuscrits eux-mêmes sont de valeur très-inégale. Kirchhoif les 
soumit à un examen méthodique, et détermina mieux qu'on n'a- 
sait fit auparavant Jeur 
importance relative. Les meilleurs manuscrits, le Marchanus et 
le Fiieunus pour la première série des tragédies, le Palatinus 
pour la plupart des autres, n'étaient pas encore callationnés ou 
ue l'étaient que partiellement et imparfitement. Kirehlof en 
fi connaitre les Leçons, relevées avec un soin serupuleux. 





xaise tré 








liation, leurs rapports mutuels, leur 














a 
comblant ces lacunes, il put, d'un autre côté, rejeter tout un 
bagage de variantes inutiles qui embarrassaient les éditions anté- 





rieures. C'est ainsi que, grâce à un classement raison 





, l'ordre 
et la lumière succédérent à la confusion, et que les matéri 





rpliférent en même temps qu'ils étaient vérifiés 
de plus rigoureuse. 
















ETS 
ft pour Le-wexuo d'Eusipide, Will 


a (Onde 1 


vraiment critique et dans laquelle se trouve réuni pour la pre- 
mière fois tout ce qui reste aujourd'hui des plus anciens com- 
mentaires sur notre poëte. 

C'est done seulement depuis ces dernières 
les documents qui peuvent servir à la constitution du texte 
d'Euripide ont été tirés du fond des éques où ils se trou 
vaïent cachés. La eritique s'appuie désormais sur une base plus 
large et plus solide; cependant sa tiche n'en est pas plus facil 
elle peut arriver à des résultats plus sûrs, mais elle est toujours 
obligée de chercher et de creuser. Il n'en est pas d'Euripide 
e_ de Virgile ou 





schol 








ces que tous 














comme d'Isocrate où de Démosthène, co: 
d'Horace, Ceux qui veulent donner un bon texte des auteurs 
que nous venons de citer font un choix intelligent entre les 
leçons des meilleurs manuscrits, mais ils se trouvent très-rare- 
ment dans le cas d'y substituer une conjecture. Pour Euripid 
au contraire, comme pour les deux autres tragiques grecs, Qn, 
«st forcé de s'écarter sans cesse du texte-ofert parles manuscrits, 
les meilleurs d'entre eux étant eriblés de fautes et d'interpola- 
tions. Une édition conforme aux manuscrits ne serait pas lisible, 
et, par le fait, il n'en existe aucune dans laquelle on m'ait 
admis un très-grand nombre de conjectures. Encore faut-il 








assez souvent se borner à sigoaler l'altéfation du texte 
évidente où probable. Plus 
souvent encore, on ne saurait en douter, les altérations nous 
ppent, et nous ne nous apercevons même pas des change 
ments que la main du poête a subis dans Le cours des siècles, 
Depuis les travaux de Kirchhofl, Auguste Nauokrqui d 
térieurement avait bien mérité de notre poëte, s'est empressé de 
profiter des ressources nouvelles offertes aux critiques. Sa, se 
conde édition d'Euripide (1857, collection T'eubner), quoiqu'elle 
ie <e compose que du texte 
courtes observations ou plutôt di 








pouvoir ÿ remédier d'une manière 




















le quelques pages de très 
dications, est importante, 





INTRODUCTION sr 
et elle est à juste titre devenue classique. Le même savant 
lu devant l'Académie de Saint-Pétersbourg et publié en deux 
rs (1839 et 1862) d'excellente 
premières tragédies. 








ca des critiques sur les neuf 


Quelque nombreux et quelque méritoires que soient les tr 
vaux que nous venons d'énumérer, cependant la critique est 
loin d'avoir dit son dernier mot sur le texte d'Euripide. Cela 
t à la nature même de ce texte, cela tient aussi à ce que 
Beaucoup de matériaux, et des plus importants, n'ont été publi 
que tout dernièrement. Nous avons done pensé qu'il ne suffisai 
pas de reviser les conjectures faites par nos devanciers, et nous 
nous sommes eflorcé de contribuer à notre tour à l'améliora- 
tion du texte. Les corrections que nous ÿ avons 
ainsi que celles que nous avons seulement proposées, ont & 
motivées dans les Notes critiques aussi briévement que cela se 

















pouvait. Des discussions développées et complètes! auraient pris 

Wop de place. Force nous 

dications, trop rapides, nous le prévoyons, pour éclairer tou- 
con 

iarisés avec les méthodes 





it de nous borner à quelques in- 


re ceux de nos lec- 





jours, à plus forte raison, pou 
teurs qui pourraient n'être pas 
critiques. Peut-être nous sauront-ils gré si nous essayons ici de 
les orienter au moyen de quelques observations générales, 

Quelles sont Les ressources dont un éditeur dispose pour con 
Stituer le texte d'un ouvrage ancien? Nous n'apprendrens rien à 
personne en répondant qu'il ÿ en a trois principales : 
scholies.et Ie bon sens. Disons mieux, c* 
sens, aidé des manuscrits, ou le bon sens aidé des scholies, ou 
le bon sens cherchant d'autres secours quand ceux-ci viennent 
à lui manquer. 

Souvent à 











les ma 





Te Toi 








suffi de revenir à la leçon des bons manuserits 


4 Nous summes entré dans pla de dé tragédie danse Uhiniscke Museum, XXI, 

Lib mr ques Ponge de lypulie pe D-241. Eañn, mur avons dut pla. 

dus La Roue de lntractin publique, sers pausges de Le Melée dues les Nes 

1006, 4 bn, Nous avons ait d'un par Jatrbacher Jar d'llngi, 1807, pe 3 
“momies de joug de le même 290, 




















sat © iNrRopueTIox 

pour corriger la vulgate établie, on l'a vu plus haut, sur des ma- 
tériaux insfifisants et d'aprés une méthode défectueuse. Les 
exemples abondent + nous en citerons un ou deux, qui nous ont 
7 sq. de l'Héeube on lisait + 








Igue d'à paper lab dima 
rérppue Egei pui noie Ado 





dans notre commentaire, don- 





con, nous l'avons fait ve 
nait à la fois un faux sens et une faute de grec. Kirchholl, le 





premier, a tré du Marcionus la vraie leçon af. Mais, il faut 
le dire, dans ce cas la critique n'avait pas fait son office : elle 


t pu corriger ce texte sans attendre le dépouillement des 








meilleurs manuscrits. — Dans le premier chœur d'Aphigénie à 
dulis, le vers 261 (a: <) n'offre évidemment que 
le commencement d'une phrase incomplète. On s'y est trompé, 
parce que la strophe dont ce vers fit partie répond ex: 
Sous y avons marqué la lacune 











à son an! 
dans le Palatinus, et nous avons été ainsi amené à constater 





sophie. 





Ailleurs les bons manuscrits, sans donner la vraie leçon, en 
conservent cependant auelque trace. C'est ainsi qu'au vers 772 
d'Hippolyte, nous avons corrigé le contre-sens : Aulpe sep 
ses d'après le Mareianus, lequel porte srvpa pour 
et asfueareupas provient 
de Médée, la leg 
Es bei laisse en 








asopév. Les mois ont été mal sépar 
de bxépods s'aiêv. — Au vers 1 











des bons manuscrit 
Urevoir que cs, marqué d'un accent aigu, 
d'une enclitique. Cet indice nous a suggéré la correction : 
Dans Oreste, vers 1003, 
Mais les manuscrits 












portent rprragpisns, quoique le sujet dre demande la forme fé- 
minine du participe. Nous en avons conclu que porémudar était la 
glose d'un adjectif commençant par une voyel 









rétabli le mètre en écrivant spoeaçuérs olésoer de AG, — 


vers 1271 sq. de a même tragédi 
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en gr. La lecon du Marcianus : xergrauérac 
sur la voie de la correction merguuutrse gas gt 
On trouvera dans ce volume beaucoup d'antres exemples de cor. 
rections analogues. 

Pour certains passages, nous pouvons en quelque sorte con- 
sulter des manuscrits plus anciens que ceux qui nous ont transmis 
les tragédies d'Euripide. Notre poëte a été souvent 
auteurs de l'antiquité, et ces citations servent tantôt à confirmer, 
rectifier le texte traditionnel. Aristote a fourni la leçon 
primitive du vers 727 d'/phigénie en Tauride; Vlutarque celle 
des vers 253 et 787de la même tragédie ; Stobée a conservé 1 














tantôt 








eoup de variantes utiles. Il ne faut pas oublier cependant que les 


auteurs anciens modifient quelquefois à leur gré les textes dont 








font usage, et que souvent ils citent de mémoire et inexacte- 
ment. Le vers 407 d'/p 
de ces négligences, qui 
eeueili ces citat 






nie à Aulis offre un exemple curieux 
nt parfois abusé les éditeurs. Kirchhof 
avec beaucoup de soin. Conformément 
au plan de notre édition, nous ne donnons que celles qui four- 
missent des variantes dignes d'intérêt, ou qui attestent l'antiquité 
de certains morceaux suspeetés par la critique moderne 
Passons aux scholies. On peut dire des sclolies brançoup de 
mal, on peut e: beaucoup de bien, et l'on aura raison dans 
et l'autre cas. Elles renferment, en effet, du bon et du 
is, de l'excellent et de l'absurde, mêlés ensemble de Ti 
singulière, C'est qu'une foule demaine-de-tous-les-hges. 
à: VE commentaires ont fait la boule de neige. 
sement Ig.premier noyau, le vieux fonds a êté plus 
une fois endommagé et défigur 
Hiacliées en route l'enveloppent 1 

: pes. ÎLe le de 
des scholies : ce que Dindorf a dans son édition avec un soin 
x. Toutefois, on à Veau distinguer les manusrits di 



















































je pénéirent même, 
nguer la provenance 












zxxunt INTRODUCTION, 

souvent un amas confus, un véritable fatras. [1 faut e. 
avec circonspection, il faut les avoir pratiquées durant un cer- 
in temps pour avoir quelque chance d'en extraire les parcelles 
ieuses. Nous avons déjà dit que les plus anciennes sel 
a alexandrige, et primaient ainsi 
: Là est leur importance 



























la marge d'un ma 








orte pas an texte de ce manu 
éCditehérher, dayiner quelle étui Ie Tecon 
s Quelquefois on retrouve 
te. Mais I chose n'est pas toujours facile, 
Drputere M par do subi: dé conmientiéurs 
grecs qui, tout en n'ayant pas d'autre leçon que nous, préêtérent 
souvent à un texte gâté un sens qu'il ne saurait avoir, On peut 
être trompé par l'amalgame qu'offrent les scholies et dans le- 
quel les explications de leçons diverses se trouvent plus d'une 
fois juxtaposées et même enchevétrées les unes dans les autres. 
Enfin, on ne voit pas toujours du premier coup d'œil quel 
texte répondait à une paraphrase vague ou à une glose concise. 

Nous ne relèverons pas tous les passages qui ont été corrigés 
à l'aide des scholies. Pour donner une idée du pari que l'on 
peut tirer de ces débris des plus anciens commentaires, il suffira 
ie d'Hippolyte. L'interpolation 
du vers 1050 se prouve au moyen d'un renseignement donné 
par le scholiaste de Paris. C'est sur des indices fournis par les 
scholies que Bothe a transposé les mots au vers 144, que Sen- 
ligera rectifié le vers 302, que Hartung et Musgrave ont corrigé 
les vers 398 sq. Un changement de ponctuation extrémement 
heureux, introduit par Nauck dans le vers 491, et la correc- 
tion, due au même savant, d'ane des fantes qui défigur 
vers 670, se confirment par les scholies. Nous avons nous-même 
rétabli le texte des vers 298, 364, 583-687, 715 qe, 1303, en 
prenant pour point de départ les paraphirases des anciens com 





faste avait sons les yet 


ainsi l'ancien, le vra 
































mentateurs. 
A côté Jes scholies il 





les lexiques d'Hésychins et de_ 
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quelques autres compilteurs, lesquels n'ont fait que recueillir et 
ranger alphabétiquement un certain nombre de scholies rela- 
s à divers auteurs. Ces glossaires four ents 
précieux pour la constitution des textes. Citons quelques exem- 
pes. C'est en se fondant sur ces témoignages anciens que Her- 
maun a, dans Jphigénie en Tauride, vers 1305, substitué Ge 








« rpvén(s); que nous 





eurpusmèér à la leçon vicieuse Gin 
avons changé +èv rx donéenr xôuer cïemë, leçon qui faussait 
le sens du vers 1003 d'Oreste, en + 
que Nauck a rétabli la mesure du vers 1295 de la même tragé- 
die, où les manuscrits offrent sx: 

Voi 
citations éparses chez les auteurs anciens, ainsi que les vieilles 
et les glossaires, peuvent fournir pour la restitution des 





ni Lenagor naar chan; 


on évra pour verres res. 
es des bons manuserits et les 








les secours que les vari 


scholic 
textes. 

Disons maintenant un mot de In méthode à suivre lorsque 
ces deux auxiliaires font défaut. s'est assuré 
Je texte a reeu quelque atteinte (c'est remier point, ct 
peitetre Te point ee important, à constater), i faut se du 
mander si c'est l'erreur d'un copiste ou l'introduction d' 
glose qui altéra a leçon primitive. Tout récemment un savant 
professeur de Bônn, M. Heimsæth, a fait avancer la méthode 
critique en insistant sur ceite distinction et en montrant com- 
ment Les notes explicatives écrites à la marge ou entre les lignes 
du texte y pénétrérent et le modifièrent de mille façons 
et beaucoup plus souvent qu'on n'avait pensé jusqu'ici: On peut 
dire en général que, s'il y a non-sens ou faux sens, on doit en 
aceuser l'étourderie des copistes ; mais qu'il faut soupconnar.la.… 
présence d'une glose, si. la diction ou, la versifcation. laisse-à 
désirer. Cependant cette règle génerale souffre de nombreuses 
excépüions : l'erreur d'un copiste peut encore donner un sens 
quelconque ; une glose peut produire un non-sens, si elle est 
epte, ou bien si elle a pris la place d'un autre mot que celui 
qu'elle devait expliquer; enfin les deux causes d'altération peu- 
vent avoi 

































agi à la fois. 
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On connaît assez les erreurs des copistes, et l'on sait d'où 
cles peuvent provenir. Tantôt c'est la ressemblance des lettres 
(comme A, A, 4), tantôt c% 
sons (comme 1, Y, I, E 
de 








st la ressemblance ou l'identité des 
O1) qu 





s trompent. Les deux espèces 





ute se trouvent réunies dans 44e, leçon vicieuse pour 
(ph. At. Tant ils een de TT de 
mois, des vers, tantôt ils les répètent, on ils remplacent un mot 
par le mot qui se trouve à la place correspondante de l'un des 
vers voisins, Qunnt à 6e dernier as, voyez, par exemple, les 
vers 670 sq. d'Hippolyte, ou les vers 171 sq. d'/phi 
Ils se laissent enfin alle: 














nie à Aulis. 








une foule de distractions qu'il est 





inutile d’énumérer et facile de conu 





peu d'hab 
suffit. Ainsi, nous avons remarqué que certaines syncopes éton- 
naient les ec des erreurs. La 
‘tre, où le manuscrit porte 
+ forme que le mètre exige et 
Mais au vers 582 de la même tragédie 
fer est un non-<ens, que nous avons fait dispa- 


de y 















raître en écrivant évrimopn, De même nous avons subst 





dans /phigénie à Aulis, vers 1344, 0x à la Jecon vicicuse 
3 2mbudz, et nous avons proposé dans phigénie en T'auride, 
vers 818 





ét (à uk) pour no. 


La difficulté, c'est de reconnaitre dans chaque cas particulier 





la mature de la faute et d'y appliquer le remède convenable 
Cette difficulté augmente lorsqu'une première erreur est doublée 
et compliquée d'une fausse correction, ce qui arrive assez, sou 
vent. Gitons un exemple de ce dernier eas. Au vers 304 d 


on lisait cle à sémets aüniçeu, locution bizarre, que plusieurs 














critiques avaient remarquée sans trouver une correction pro 

bable. La leçon primitive était a 

lettres À et À ayant oceasionné l'erreur aümux, on voulut 

mettre un mot grec à la place de ce non-sens, et on se lhâta 

trop d'écrire ape. 
Les erreurs des cop 


quel 





beuat; la ressemblance des 














ses ont cela de partieutier, que les plus 


efois pour obseurcir le sens d'un passage 





légères 
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et le rendre tout à fait méconnaissable. Dans Électre, vers 180, 
le manuserit porte xgsisu 
par un savant du scizième siècle. Dans Héeube, Hermann a 


né, rétabli 








le vers 1000 en éerivant #r, à günteis pour ler gène 
Pour ajouter quelques exemples de fautes de ce genre qui 
n'ont été corrigées que dans notre édition, nous renvoyons aux 
vers 151:154 de Médée, dont le sens complétement 
dénaturé par la substi 
vers 826 de la même u 
aséfiperr à la place de ro, gaffe, avi 
un des plus beaux morceaux de notre poête ; on b 
vers 441 sq. de l'Hippolrte, rendus complétement à 
per suite d'une lettre omise et de quelques fautes 
pour 4, 4 pour 3); ou enfin aux vers 1380 sqq. d'Aphigénie à 
Aulis, dans lesquels une première erreur aussi légère que le 
changement de # en w# avait entraîné le bouleversement de tout 
le passage. En règle générale, pour rétablir un passage alté 
il ne faut point passer en revue toutes les catégories des erreurs 
puéril et fastidieux), mais étudier ce pas- 
sage, ce qui précède, ce qui suit, et se faire une idée de ce que 
l'auteur a dà dire. 

I reste encore à signaler l'influence exercée sur le texte par 
les gloses et notes explicatives qui, de bonne heure, l'entou- 
raient dans les manuscrits. M. Heimsæih a étndié cette in 





















possibles (cela se 





fluence dans plusieurs livres très 
exposée pour la premiè 
renvoie le lecteur curi 


nstructifs!, où se trouve 
fois cette partie de l'art eriti 
x de s'instruire de ces choses, e 











tissant de ne pas se laisser rebuter par un certain nombre d'as- 
sertions trop hasard rlque sorte bles, 
et qui n'ôtent rien à la valeur de la méthode. lei je me bornerai 
à quelques indications rapides. 











4. Voir FH, Die Miolerhare — Kritiche Studio 2e den grivchischon Tor 
Lions de Drumen des Bachylar, piles, L Lune, 1906. De der div 
me A8. Dé ndrete Calethgfirung onu menterun emendatine, Vis die 





elite Peter, Dons OR ru 





sun INTRODUCTION. 

Au vers 432 d'Hippolyte, la variante xuiterat n'est qu'une 
glose de xzpziterat, Îl en est de même de zu 2égax pour Abou 
sx au vers 895 de la même tragédie et au vers 1234 de 
Médée. Va bonne lecon est fournie dans ce dernier passage par 
tous les manuscrit 














du premier ordre ; dans l'autre, elle n'a été 
est fallu que 
iaf 
souvent arrivé en effet. Nauck a vu qu'au 


conservée que par un seul manuscrit. Là peu 
la glose n'enva 
dans ce ens, est 









2 tous les man li arriver 





3 et ee 





vers 1451 d'Hipnolyte les mots sh» reké2auv Asus avaient pris 
ubs- 





la place de si» 
au nom commu 
d'un vers (Oreste, 1 
4%. Ailleurs (/ph. Aul. 764 sq.) Hermann à rétabli le 
ze pour Te 

Mais les altérations oceasionnées par des gloses ne sont pas 
toujours si simples : elles se compliquent de vingt façons 
diverses. Quelquefois la leçon a été gâtée à la fois par des gloses 
etre, la com= 





avr sagas, le nom propre ayant été 





De même nous avons cor 





la mesure 








en remplaçant la glose Tin» par 








et Ses pour ét, 








et par des erreurs de copiste. Au vers 1180 d' 
paraison de la strophe avec l'antistrophe nous a fait reconnaître 
que les mots à do xfgeve sa provenaient de y sgenfues 
ayg. — Quelquefois la glose a été altérée à son tour. C'est 








gets ré 





ainsi que éve li par Hermann au vers 1186 d'Aéeule, 


avait été ex] eégiiun, glose qui 
est devenue k à D'autres fois l'explication et le mot 
primitif se sont mn me manière bizarre. Si dans Jphigénie 
à Aulis, vers 268, les manuserits portent ai à Aègastes pour av 
à agé, cette faute semble s'être produite sous l'influence de 
la glose 2éusgros. — D'autres fois encore, la glose a expulsé non- 
seulement le mot auquel elle se rapportait, mais encore un mot 
n. Exemples : ri) pour +3 
qua (Hippolyte, 715), à 
Xômatas pour Ge% valse (Héeube, 467).— Ailleurs la glose à pris 
la place de mots autres que 
manière à faire double emploi avec ces derniers et à causer 
l'omission d'une idée nécessaire. Dans Jpkigénie en Tauride, 






























grebemes (ou plutôt 








v Out pour ar à ur (id. 1045), 





ux qu'elle devait expliquer, de 
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au vers 36, le nom propre grue, glose de dé, a expulsé le 
verbe grues). Au vers 120 de la même tragédie le sens s'est 
complétement obseurei parce que sui» s'est changé en 4 0 
sous l'influence de la glose &%, laquelle se rapporte au vers 





suivant. 
En d'autres endroits toute une paraphrase a pénétré dans le 
texte : la prose d'un scholiaste s'est substituée à la poésie de 
l'auteur. Cela est arrivé plus rarement dans les jambes, dont 
mètre connu préserva le texte jusqu'à un certain point; plus 
souvent dans les morceaux lyriques, et particulièrement dans 
ceux dont on avait perdu de vue la structure antistrophique par 
suite de l'éloignement ou de l'entrelacement des strophes cor- 
ï le paraphraste s'est contenté de transposer les 
ère à les rapprocher de l'ordre de la prose on de 
m, il est assez facile de 












respondantes 
mots de mai 
ce que nous appelons la constru 
rajuster les membres épars du poëte ; la tâche devient plus difi- 
ile lorsque le changement ne porte pas seulement sur l'ordre 
des mots, maîs sur les mots mêmes. Cependant, là encore, la 
eonnaissance des gloses les plus usuelles et la loi de l'accord an- 
tistrophique peuvent souvent mettre sur la voi 

En effet la strophe et l'antistrophe s'accordaient plus rigou- 
reusement que nos textes ne le font parfois supposer. Elles se 


répondaient syllabe par syllabe : et cel je 
qu'elles étaient chantées sur un même vi 
n'est pas toujours possible de rétablir auf d hui cette corres- 


pondance parfaite : M critique doit se borner assez souvent à 
constater une altération sans prétendre y remédier. Mais plus 
nous étudions les textes, plus nous arrivons à cette conviction, 
que non-seulement dans Eschyle, mais aussi dans Sophocle et 
dans Euripide, l'accord le plus exact était la règle générale! des 
morceaux antithétiques. 

Cet agencement identique de syllabes longnes et brèves, les 


























A0 ft tonte enceter le oybes analogues que le métiien modermes 
Gadéretes de pins iratianacs (aie appellent Ioaédiques. Exemple : “Egu 
Dove) quon uvate avant duel de “Égu,3 aav gras re onda A 

ques ao que de tons de vers Sn Rap VND Lpre 82 et 30) 
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es aimaient à le rendre plus s 
présenta 


indices à la crit 





ant, lorsque l'occasion s'en 
à d'utiles 
que. Les mêmes mots ou des mots semblables 
ou des tournures analogues se. reprot 





par d'autres symétri 





qui fournissent au 











isent aux places corr 





pondantes des deux strophes jetées das le mème moule, 
constituent ec qu 








peut appeler des assonances où rimes 








En voici quelques ex 












Ge Bényav 


aurions 07 à 
Toxida <br Auoyives Béryou 





Oixgéraror dyius. 
Aevvéraros 26) 








dévas réavate por Box: 
déve séxvu Bvanefet, 








Kéraye névaye, syjau depeusc Évpnac. 
Atos Sox cie & Bauey Dauer, 





Ehesg Dane 8 Lpyers 
ga à Etapes SuelEera 








à té gédat, arbres dupe, arômes But 6 
1 a +ôya, Erepoy de à, Ercpov aù us 





Dans ce dernier exémple une glose avait obseurei l'accord 
nous l'avons fait reparaître en substituant nées 
sv xs fair, On voit en vertu üle quel principe nous 
avons transposé les mots dans Héeube, +. 941, dans Médée, 
v 986 sq. dans Hippolyte, v. 587, et ailleurs. Le dernier des 
‘exemples que nons venons de citer prouve plus pa 
la justesse de ce principe : la transposition des mots n'y rè 
pas seulement la symétrie de la strophe et de l'antistrophe, elle 
conduit, en facilitant une correction, à rétablir aussi le 
sens du passage. 




















2 ipre 60 age 860 ange Min 049 8 a a 
era et HE up Oro, UE97 ut 

















ns. Outre des 


scryples_ se 
DA LEO UE ENT 
CRU par erreur dans le corps du 
poëme; d'autres ont été ajoutés de propos délibèr 
ne lacune apparente. Souvent les interpolateurs se sont servis 
de vers authentiques d'Euripide, so 
soit légérement modifiés. Cependant i ne faut pas trop se hâter 
de cou 














empruntés textuellement, 





<e retrouve ailleurs chez 





mer un vers, parce q 
notre poëte. Il est constant que les tragiques athéniens, poêtes si 
féconds et toujours prêts à se présenter aux nombr 
ouverts par la cité, n'ont pas 
de même qu'ils n'ont pas hési 
la scène le même pi 
Mais lorsque le même vers se trouve 





a vers heureux, 
















à une autre, mais dans la même pièce, sans que cette 
tion se justifie par des raisons particulières, il ÿ a lieu de soup- 
conner une interpolation. Ce cas se présente dans Médée plus 
souvent que duns les autres tragédies 
des vers offerts par les manuseri 
bas de la page : nous nous son 








Dans notre édition aucun 
ni rejeté en 
mes contenté de mettre entre 
que les mots, que nous regardons comme 














crochets! les vers, 
interpolés. ; 

Toutes les fois que la” leçon admise dans le texte s'éloigne de 
celle des manuserits, on seulement de celle des Mons manuscrits, 
avons indiqué cette der iques : 
telle était du moins notre intention. Cependant nous nous som- 
nuties 











re dans les notes c: 








mes abstenu de relever toutes les 
nous ajontons, sans avertir le lect 





rthographe. Ainsi 





, le N paragogique à la 6 
des vers (proprement dits); nous éerivons toujours de, eur, 





runs es derudr ajouter mu tete 






au INTRODUCTION 


at remarquables, ou qui ont 
»ps la leçon vulgate*, Quand nous adoptons 


que celles qui nous sembl 





été pendant longt 
nous nommons toujours, 
est possible, le savant qui l'a proposée le premier. Nous ne citons 
d'ailleurs qu'un choix très-diseret de conjectures, et nous distin- 
guons, au moyen de lettres plus espacées, celles qui nous si 
blent ofiir un assez grand degré de probabilité. 
Quant à l'interprétation, nous nous sommes efforcé de résor 

dre toutes les difficultés qui peuvent être résolues, mais nous 

‘avons eu garde de vouloir tout expliquer à tout prix. Il est des 
entateurs que rien n'eflraye. Nous avons pensé que c'était 
ion que de s'obstiner à expliquer un texte eu 
où en torturant la signification des mots, ou 








at que ecla 


























une grande aberra 





dépit du bon se 
en faisant bon marché soi 
du génie de la langue grecque. Toutefois, dans ces cas, nous 
n'abandonnons pas non plus le Jecteur en gardant un silence 
Arop prudent; mais nous l'avertissons que la leçon est altérée, et 
nous indiquons Le moyen de la corriger quand nous en voyons 
un qui nous semble plausible. C'est là surtout que ceux qui dé- 
daignes que des textes pourront compren 

peine de s'égarer à chaque instant, l'interprétation ne saurait se 
passer du secours de la eritique, et que, pour bien expliquer les 
auteurs anciens, il est indispensable da.s'enquérir de la consti- 








de la grammaire, soit de l'usage, soit 














le que, sous 








tution de leur texte. 
Quand il s'agissait de déterminer la 

locution, de rendre compte d'une particularité de syntaxe 

tout autre idiotisme, nous nous sommes adr 

Euripide, d'abord à Euripide lui-même, ensuite aux auteurs 





ir d'un mot ou d'une 











é, pour expli 















mis de 


ea leon d'en mo dant nous croyons n'avoir 1 
asitcure ee qui et remet mére, S more 

ste dire de bi 

ele 
Faence 










INTRODUCTION xt 
dehors de ce cercle, les poëmes homériques sont les seuls mo- 
numents que nous ayons dà consulter sans cesse. Homère est 
le père de la langue littéraire de la Grèce, et il serait bon de le 
savoir par cœur, afin de bien comprendre tous les auteurs qui 
ont écrit dans sa langue. A cette exception près, nous avons 
eu rarement recours aux écrivains d'un autre âge pour éclaircir 
De tels rapprochements 
l'on ne veut pas 8° 
grecque a été parlée 
ndue sur tant de 








Je texte d'un poête du siècle de Périel 
doivent être faits avec circoms 
poser à commeure des erreut 





et écrite durant tant de 





don si diffé 





pays divers, s'est accommodée à des états de 
rents, que, tout en ga 
subi des variations très-considérables, des modifications ext 
mement profondes. 

Quant aux rapprochements littéraires, il fallait relever dans les 
uripide les passages que ce poëte a imités, 
3 où avee lesquels il à rivalisé. Il nous a 






ot un certain fond identique, 





auteurs antérieurs à 





ou dont il 
semblé moins nécessaire et moins instructif de recueill 
imitations qu'Euripide a provoquées à son tour 
venus après lui. Sauf celles qui se trouvent dans les 
des tragiques latins , des 
n'en avons cité qu'un petit nombre, qui semblaient offrir un 
intérêt particulier. L'Hippolyte et l'Iphigénie à Aulis prêtent à 
des rapprochements continuels avec les tragédies dans lesquelles 
Racine a rajeuni ces antiques sujets : nous nous sommes interdit 
d'étendre notre commentaire outre mesure en citant des vers 
que nos lecteurs savent par cœur où qu'ils peuvent retrouver 
facilement. En général, dans les notes explicatives comme dans 








toutesles 





2 les auteurs 





jgments 





anius, des Pacuvius, des Attius, nous 











mn. Nous nous 
aussi de ne 


Les notes critiques, nous avons visé à la con 





sommes efforeé de ne rien donner de superflu, mu 
rien omettre de nécessaire ou d'utile. 


Les vers ne sont pas numérotés de la même façon par tous 
les éditeurs. Pour ne pas augmenter la confusion, nous avous 
ru devoir conserver les chiffres qui figurent dans les éditions les 


sun INTRODUCTION. 


plus répandues’, lors même que ces chiffres ne s'accordent pas 
avec le nombre réel des vers tels qu'ils ont 





is dans 
notre texte. Il en résulte tantôt que le vers 103 (pour nous ser- 
sir d'un exempl 
diatement du vers 105, tantôt que le vers 104 se trouve séparé 
du vers 105 par un autre qu'il faut appeler 104. 


ou même le vers 102, se trouve suivi imi 








Disons en terminant, quel espoir nous a soutenu dans ce 
travail. Nous sommes de ceux qui eroïent que la poésie des an- 
ciens Hellènes est une de ces sources vives où les hommes 
doivent se retremper continuellement, et que ce serait un mal- 
leur pour la civilisation si les études grecques venaient à s'afl 








blir. Beaucoup de bons esprits, pénétrés de la même conviction, 
+ Nos vœux seraient comblés 





s'ellorcent d'encourager ces étud 
par ce volume, mous pouvions contribuer, pour notre part, 
à propager la cons 
et de a littérature grecques. 








ce et à répandre le goût de la langi 





Besançon, janvier 1868. 


Usa Wu. 
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NOTICE 
SUR LE PREMIER HIPPOLYTE. 


Euripide ft jouer deux Æpobrte, où plutôt deux Phèdre : car c'est 
par le caractère et la conduite de ce personnage que sa première tra 
gédie différa de la seconde, qui seule est venue jusqu'à nous, Au lien 
d'une femme quf lutte contre sa passion, qui veut se laisser mourir 
pour ne pas y céder et qui est jetée, non dans la faute, mais dans le 
déshonneur, parles impradentes et eoupables démarches de sa nourrice, 
eu d'une victime de Vénus enfin, on y voyait une femme qui 
s'abandonnait sans réserve à un amour eriminel!, Au début de la pièce, 
Phèdre, agitée et sans repos, sortait avant le point du jour, faisait à la 
lune la eonfdence de ses peines amoureuses et invoquait, comme la 
magicienne de Théoerite, le secours de cette déesse pour les philires 
qu'elle semble avoir préparés. y à chez Sénèque un souvenir de cette 
scène *, La première Phèdre d'Euripide était audacieuse et ne s'effrayait 
de rien, ayant, disaitelle, pour maître l'amour, le plus irrésistible dec 
dieux et le plus ingénieux à venir à bout de l'impossible 




















Pgo 8 ska a Oro Béoustor 
Le «0% demo Grpérar 
Eur, run borpérecr nt, 





Elle osait même justifier ses déréglements par les infdélités de 
‘Thésée, non pas, sans doute, en parlantà son époux (cette interp 
trop littérale d'un mot de Plutarque # n'est guère admissible), mais 





42 Voye l'argument gro à Le Ga, Lau du poête Din — Shol. de Théceie, 
me de Fi 'Earipide dit que 
à ce quil prêt, par des 
mans démeiques, 3 étbitlipadence _ratt daidgar mpértauens dx 
de ons, D So dir Rai enodre. — Proparee, 
EN ES Sa mi at 









3: Sue, Angie, 03, 23 
4: Phaarque, De aient pair page 





4 INNOAYTOS 2TEPANHHOPOS, 

en s'adressant soit au chœnr, soit à sa nourrice, C'est ainsi qu'elle 
dit chez Sénèque (v. 92 sq.) + 

Profugus en conjux best, 

Pesstatque mupiæ quam solet Thrseus fidem, 













sans remords : tous lessophismes par lesquels la passion 
se donner de belles apparences, elle es trouvait elle-même; et comme 
elle disait une partie de ce que la nourrice dit dans notre tragédie, on 
peut croire qu'elle faisait aussi ce que celle-ci y fait, qu'elle déclarait 
son amour à Hippolyte elle-même et sans se servir intermédiaire, et 
que c'était I ce qu'on avait trouvé choquant (äreeris) d'après l'auteur 
de l'argument grec. La belle seène de Sénèque aurait ainsi eu son 
modèle chez Euripide, En recevant un tel aveu, le chaste jeune homme 
pouvait se couvrir le visage, et de Là vint, suivant la conjecture très 
probable de Toup et de M, Weleker, la désignation de Kañorrdaens!, 
par laquelle on distinguait le premier Aippaÿrte du second, qui fot ape 
pelé Hippolyte Partecouronne (Srezavac où Ssagrmgigec) à cause de la 
couronne de fleurs que le personnage principal offre à Diane dans Ia 
Un détail analogue a fait surnomme l'Ajar 
erozégns). Ces noms nous transportent au 
théâtre : ce n'est pas la lecture, mais Le spectacle qui en a dmmé l'idée, 
et, s'ilne fantpasles faire remonteraux poëtes,on ne doit pas cependant 
les attribuer aux grammairiens, Je les crois du fait des acteurs et j'y 
trouve une preuve que le premier Hippolyte, de même que le second et 
Ajax, s'est maintenu dans Le répertoire des théâtres grecs®, 

Phèdre aceusast-elle Hippolye vivante on morte? La tradit 
rapporta sans donte que Phèdre ne se donna la mort qu'après la cata 
strophe de celui qu'elle avai ealommié et 








































ea la donnée primitive sur ce point comme sur les 
e Phèdre, la Phèdre coupable, n'a pas dà, ce semble, 

que 
sorte forcée par les événements? Un récit ancien de cet 


an La Ty da 201 mpomeqraaan ete désignation che Le mule de 
59 Bent menait, Gb ce Eu ch Pal, On 












jus mu evstoment 2. Pleure duanés pur le tre, 

sh 2 Hppolre vil. les Chplerse, Lo Sapplimtet, detre 
ire, ru dé même noire que ce mms 

Since. 

32 On be das el 
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choses sont présentées de cette façon, serait-il l'analyse du pres 
Hippobrte*? M est tiré d'un ouvrage qu'un disciple d'Isocrate, Aselé- 
de, avait fait sur les sujets traités par les poètes tragiques (T'2= 
vw est vrai qu'on regarde cette relation généralement comme 
ün précis de la Phédre de Sophocle, mais sans motif suffisant, autant que 
je puis voir, On r qu'elle se rapporte, con 
e déterminée, Quoi 








de 













 Phèdre s'est éprise d'Hippolyte à Athènes et 
elle y a fondé le temple de Vénus appelé par la suite l'Hippolytéum. 
Plus tard, elle vient à Trérène, et c'est là qu'éclate sa passion. 11 ÿ a 
cependant un trait nouveau pour nous: Thésée a envoyé son ils à 
‘Trésène pour l'éloigner d'une belle-mère qui pourrait attenter à sa vie, 
motif qui semble accuser la violence du earactère de Phèdre. Cette 
divergence jointe à l'accord sur les autres points me porte à croire que 

pièce du même poète, 

















jeune homme et que celui-ci reçut mal cette proposition (äuvoriss 
lb Rè vesviou du ar get too por Gaves rèn 
Dé iquent pas des avances directes 
et personnelles, Eufin, Phèdre ne s'ôte la vie que lorsque son imposture 
est dévoilée. N'onblionspasum détail, Sil'auteur s'exprime exactement, 
est en exerçant ses chevaux qu'Hippolyte trouve la mort par suite de 
l'apparition du monstre marin. 1 ne partait done pas pour l'exil, iL se 
livrait à ses exercices habituels. Peut-on en inférer que Thésée se borna 
à charger Neptune de sa vengeance et qu'il n'y eut pas d'explication 
entre le père et Le ls? Cest ainsi que les choses se passent chez 
Sénéque. 

Al y avait beaucoup de rapport entrela fable de La Phédre de Sophocle 
et celle du premier Aippabrte d'Euripide, et on ne peut guère décider 
le de ces deux pièces se rapporte le morceau d'As- 















him, à l'ai féBog [et de même 
che 
Haabe ad Ham, p.233, 2): OÙ DE 
aol sai sd x dass de tre 
La prhan Rte aetrau gaal RE ngtdiez ls grammairion pres ne * 
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Boon, dr xasd 08 mdr, 64 Mignarene, ci dy a pat mm neue. 
Em cle œui Cou da muba Sé Made, bague l'auteur semble rater 
SL Wake d'etre ont raison de rap aa remet Et ur ce vs. Un ju 
ru ne premier pate, las Lis, Babe cie Le mme vers ane 
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Ge ndre que Lo den Sy Vemet manière Len sutremmnt ieuat, 
vame dan Le eo pat que deep" Le yeah de OX 
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lépiade, Si toutefois il était permis de hasarder une conjecture 
d'autre fondement que le caractère général des deux poêtes, voiei ce 
que je supposerais. La première Phèdre d'Euripide alla jusqu'au bout 
de sa passion, la déclara elle-même à celui qui en était l'objet et le 
calomaia ensuite de sa propre bouche. La Phèdre de Sophoele, tout en 
étant aussi coupable, avait plus de retenue : elle chargea une suivante 
du d'amour et se donna la mort après avoir essuyé un refus. 
Earipide, reprenant de nouveau le méme sujet, emprantaces deux traits 
à Sophocle, mais en Les modifiant profondément, ear il changea 

temps le caractère de l'héroïne, il créa une Phèdre vertueuse. Ainsi, 
ce qui nous parait aujourd'hui original chez Sénèque serait emprunté 
à la première pièce d'Euripide. J'excepte un seul détail, Dans la tragédie 
latine, Thésée est descendu aux enfers, on peut croi 

pas, et cette circonstance contribue à enhardir Phèdre, lui fournit un 
prétexte spécieux. On la croit tirée du premier Hippobrée sur la foi de 


























reviendra 
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Mais il est évident, et M. Édouard Hiller# l'a parfaitement compris, 
que ces paroles ne conviennent nullement à un. bumune qui s'est heu= 
rewsement tré de l'aventure la plus périlleuse, Thésée revient du pays 
des ombres, il revoit le jour, il ne sait pas encore ce. qui s'est passé 
dans sa maison; pourquoi se dirat-i malleureux? I est plus naturel 
d'attribuer ces vers soit à Hippolyte maudit par son père, soit à Phèdre 
voyant pondre la lumière du jour, après avoir invoqué la lune. 1 est 
vrai qu'on est libre de croire sans preuves qu'Euripide imagina cette 
circonstance pour atténuer la faute de son héroine, mais je suis dis- 
posé à en faire plutôt honneur à Sophocle #, 

Il est sûr que le premier Æippobyt se termina comme le second, par 




















2 Stubée, Authbngie, 19,8. La Phôdre de Saphnce et que M Nanek 
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l'intervention toute consolante, toute divine de Diane. Les honneurs 
rendus au noble jeune homme ÿ étaient, inun plus grands +, du moins 
plus accentués, Cela résulte de ces beaux vers que le chœur prononça 
en quitant l'orchestre : 





2 péusp, fes Days ve, 

“sat qu, 8h auppozéms 

far Wrofe 

Basse Da Braque pan + 

ÉONAPMETR ES 
6 hotes 18 LD 


A Cet pau et sateaue par il, page 48. — 2. Sub, dudlngie, 5, 16 





SOMMAIRE 
DU SECOND HIPPOLYT 





L'action se passe à Trézène, devant le palais, à l'entrée duquel on voit deux. 
images, l'une de Diane (+. 82), l'autre de Vénus (+. 101). 





Mefoyos. Prologue proprement dit. Di 
Triaètres Fambiques (1-57). 

Ilippulte fit chanter à ses compagnons de classe un hymne en l'honneur 
de Dane. Morceau lyrique (58-73). 

Hippolyte couronne de leurs l'image de Diane (73-87), et refie d'adorer 
Vénus, malgré les svertisements de l'un de ses esclaves. S 
suivie de deux couples (88.120)! 


Tes. Le chœur, composé de femmes (163) de Trézène, rscon 
“appris qur l'état de In reine et se demande quelle p 
anal si étrange, Deux couples de strophes suivies d'une épode (1: 


aadäum a. Langueur et délire de Phèdre. Anapertes du chœur, annonçant 
son entrée. Dialogue anapestique entre elle et sa nourrice (171-268) 
Le chœur 
(267-287, 
Aveux de Phèdre arrachés par les instances de la nourrice, Stchomythie, 
précédée ct suivie d'un couplet de la nourrice (288-361) 
Cansternation du chœur, Strophe doelimique (362-71). 
ble résolution de Phèdre. Indignes conseils de La nourrice. Deux morales 
en présence. Deux couplet, séparés pur un distique da chœur (372-481). 
Après avoir encore essayé en valu de séduire sa maltresse, la nourrice promet 
“de La sauver par des moyeus innocents, Dislogue entre ele et Phèdre, pré 
cédé d'un quatrain du cher (482-524). 


réa a', Le ehœar chante ls paissance redoutable de l'An 
ples de atrophes (525-504). 

“EstesduosB'. Bruit dans Le palais. hèdre entend Hippolyte emporter contre 
la nourrice. Dialogue entre La seine et le chœur. Trois strophes et trois 
autitrophes dochmisques, a. 8. ÿ. 7. a, précédées, coupées et auirien de 
Arimétres Hambiques disposés symétriquement (565-600). 

Hippolyte sort du palais suivi de La nourrie, dont i repouwe Les prites avec 

ayihie et ensuite trade d'Hippalyte (601-068). 





expo Le sujet de La tiagélic. 









































r. Deux cou 
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Désespair de Phèdre. Antistrophe népondant à La strophe dans l'épisode pré 
eédent (669-679). 

Phèdre chasse la nourrice, qui essaye de se défendre, et elle déclare au 
chœur qu'elle va mourir. Dialogue entre ce trois interlocuteurs (680-731). 


énpav F. Le chœur voudrait fuir loin de ce monde misérable: première 
couple “de stroples. Le vaisseau qui amens Phèdre dans l'Atique, part 
arriva sous de vitres auspices; de La oct amour eriminel et cette triste 
fin : deuxième couple de strophes (732-775). 


"Ermoéäer y, On apprend la mort de Phädre. Disiques échangés entrs une 
esclave, qui annonce cete mort de l'intérieur du palais, et ceux qui cou 
duisent le chœur et Les demi-ehœurs (176-789). Thésée survient au milieu 
de ce tumulte, Dialogue entre lai et le coryphée : une tchomythie précé. 
dée et suivie d'un couplet du roi (790-810). 

Le palis s'ouvre et l'on voit Phèdre étendue sans rie. Douleur de Thésée, 
partagée par le chœur : quatre atrophes declmiaques, Une atrophe du 

chœur (3°; une atrophe de Thésée (f'), coupée de distiques mbiques; ua 

disique da coryphéc l'antrophe de Thésée (8), coupée de distiques 

(a) (811-855). 

bletes dans les mains de la morte : disiques iambiques 

de ce personnage, période dochmiaque du cheur {856-870). Thésée lit: 
couplet iambique du coryphée, quelques jambes échangés eatre lui et Le 
roi (871-816). Thésée éclate et demande à Neptune la mort d'Hippolyt 
deux périodes iambico-dochuaiaques et deux couplets imbiques du roi 
coupés par des trimdtres du coryphée (877-808). 

Explication entre le père et Le fs Gevaut le eadavre de Phèire, Hippolyte, 
annoncé par le chœur, exprime son étonnement (890-915). 

‘Thésée prélude à l'accusation. Dialogue entre lui et son fi 
plets de peu d'étendue (916-949). 

Accustion et défense, Un long discours de Thés ct un loug discours d'ip- 
polyte, suivis l'un et l'autre d'un distique du cluœur (949-1037). 

(Thésée maintient l'arrêt de bannissement, Couplet variés, mais symétriques, 
échangés entre lu et Hippolyte (1038-1059). 

“Thésée chasse Hippolyte. Après wa quatrain de ce dernier, échange de deux 








































quelques cou- 














Srénpur y. Le chœur ue sait concilier ce qui se pane avee la providence des 
dieux et déplore Le malheur d'Hippolyte. Deux couples de surophes, suivies 
d'une épode (1102-1150) 

Ekdos. Un. messager apporte à Thésée a nouvelle de Ia catastrophe de son 
ils, Le cher annonee mccemirement l'entrée de ces deux personnages, qui 
échangent quelques ver, Récit, Court 
teurs ‘de cette sème: Thésée consent à 

Le chœur ch 
(1268-1281). 

Diane parait dans es airs 
et, après l'avoir neeablé de tte révélation, elle excuse a0n erreur. 
tuée de la déve et marquée par ue période anapotique qu'elle prononce 
(1282-1295). Le rete de 100 discours est en trimres, interrompus seule- 
ment par deux exclamatons de Thésée (1296-1341). 
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L'eutrée d'Hippolyte est annoncée par des anapustes du chæur (1942-1947. 
Plaintes d'Hippolyte: tant qu'il davance appuyé sur les bras de se esclaves, 
il parle aus en Vers anapetiques (1348-1369); ensuite Les anapeates 20 
mêlés de dochuniaques et d'autres vers, qui forment un système lyrique 
(1370-1388) 

Dialogue entre Diane et Hippolyte, puis 
toient tendrement sue le sort un de 
monosiques (1389-1414). 

Diane annonce comment elle vengera Hippolyte, et quels honneurs lai seront 
rendus après sa mort, Elle part après avoir exhorté le père ct le Al à se 
réconeilier, Le couplet de la déesse est amené par un vers et suivi d'un qua 
ain d'Hippolyte (115-143. 

Hippolyte pardonne à son. père et meurt entre ses bras 
tiques, précédés et suivis d'a distique (1444-1458) 

Gonelusion. Trois triméres de Thésée et une période anapestique du chœur 
(1459-1068). 
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AN,  gfin mat, Mfye id aa goevav, 

Xe D'béot{our * où the Do ki Gas 

<42" dvd, xpcloau Dauévov elvas OEherv “rs 
rue À ipüca - Uede out dde 

veadisa deb mag Thv Véov xatarpégou, ler» où 
Eidy à Era xai Méyar Dern + 

gavhoeral me viode qéppansv vésov. 











NC. 482, Le mil manmert ont 
danse tete, — 467. Que 7 
ane, je préfère, à end 


je Les derniers élus ont mie 
À depuis Vale 














mice Lire un pubs 
ne préciden eut. 

hamac et gtée danse 
rique. 



















Era neutres 


intbus he nent. = Kashiste à 45 

ad pt traduire 

heu, q 

Ah hd Data 
67-400: Les ame 





chames, Engaie 
Guitar ane lenre dlarem Potro ma 
ser à une eondañe Uup rigrurenmment pue mer dépenre pare. 
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TH sdp" àv dé y’ dvdoes Efebpouv &v, 480 
el pi yuvaires uriyavèc cophoouev. 
XOPOE. 
Dale, Aéyer pv fèe ypnomrepn 
rpès Tv rapoücay cuupopir, ai À cé. 
‘0 2 alvos oûros duryepécrepse Yéyuv 
rüv thoèe ral coù pk ho dAyiov xAGev. 485 
œAtapa. 
Toër” Ecb” 5 Ovméiv ed nées oivouuévas 
épos + érfAAue”", où xahot Nav Aya. 
Où yép re voice del repma ph Méyew, 
GNN' EE Erou vi edxheñe yevhoee. 
TOME, 
TE ceuvouuets; Où équv cdryrérev 490 
der o', SNA rävdpèe de réyos Durtéev, 
rèv edfbv Efemévras duel 005 Réyov. 
EL pv vip y ot u ’rl oupqopais Blos 
raiobe, abgpuy D clc' éxéyyaves vuri, 
oùe dv mor eve one Dove re cie 295 
Rosïyov dv ae Beüco + vüv à’ dydv péyas 
aügat Blov sbv, xoùx érlelovov dès. 












exige. Ces mots ont &té plus 
uit très-bien opposé à lv 82 ci, 
. On mettait un puint après <BvBpée, en 
La fois brutal et maladroit, et en lisant Ztioréov sans 







service au poéte en corrigrant la ponctuation. 





dessous. — 404. Peutétre céggar dv où svyyéve quvi. Nanck retranche 


ce vers et Le suivant, et écrit plos bat 
498. Ipoñyoy eurretion de Sealiger puur R609foN 


x yo». La symétrie du dis 





490 Täsa et pur tu 08, — "OYé Al. Le mie ui 
est un atciane connue 11 AD) rugaréen 












dei 23 (num 128) év8pé 
pique + Se tu 
te conseiller 









Rate qui ae trouve déjà cher 
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alsPa. 
*Q Gerva Mao”, cbyl ouyxhcers créa 
xal ph pebfous ais aloylsrous Néyous ; 
TPO4OS. 
LAtoyp’, SAN dual rüv 2aXGv té écrl co] 500 
Kpcïooov À robpyov, free éxoüoet ÿÉ ce, 
À voip" D où xardavet yaugouuéyn. 
SaaPa. 
A pr ce npèe Dei (eb éyeus yèp, alogpà D), 
rép mpoËis rüV - de üeloyaapar pi 
dci, tpdon râcppà D Av éyne xaÂGE, 50 
die roi 8 getyu vi dvdulioque. 
TPOGOr. 
Et rot douet ca, of pv où 0° épapréven + 
ai D obv, mÜ05 por + Geurhon yap À jépue. 
“Eonv xar' dlxous glAtpa por OeXxrhgia 
ourog (AE à dort piot yuôuns Ecu), so 
à c° où êr' aloygris où ênl PEN gp 
ralau vécu rie)", Av où po vÉQ na, 40 
Caeï à’ &E Eelvou df mi roÿ rodouuévou 
cpéior, à Ayo a à rérAuy do 
Aaféiy, cuvéÿas +” êx duav play ; ion. .] sis 









ous et xprianon 32 soüpor. — 803. Les bo mamuseris 
Bus, 6 déve atrypi sé2e où elaygà 36. Les autres 
av où ép après Dé. Ponon à ré qi at, j'a remplcé mal pur à. Emile je 
ph uaXé — 508. Dour Yi gurs qui duase un fu 
ré, Nauck avait propoé de bre dans le vers précédent où 
CA a démontré que ces troie vers sont items, En et, de 
La question de Phêdre, v. 516, et le détail de Lx dicton lie 
Beancoup à désirer, quand même on érrait avec Ree À #)éxev pour À Dérov. 











— M'rcieqagpe foi Jai soumis ma 
pain. — Adetisopat, je retomber 





et 
Bu-GU2, Bhéén gauvê 
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sxiira. 
Nérepa DE ypuorèv À rordy sè séguanor; 
TPOROS. 
Oùx di + évasion, ph padeïy Bofou, réxvev. 
DAISPA. 
Aldory" Emus por pri Nav paviie coq. 
TPOYOE, 
Uévr' av gobnleio” tot Demualverc à sl; 
xls. 
MÂ pol ri Encéue rüvèe pnvéone réxe. 520 
TPOYOE. 


“Euoov, nai rair éd How xaAGs. 
Mévov cû pot, déoneuva movrla Kémpt, 
cupyès els. TAAAa D 0 éyd gpovo 
roïç Evdov Auiv denéer MEat oo. 
xOPOr. 
"Epos "Epue, à ar éupéruv IStrophe 4] 595 
gréteus nédov, elskyuv YAuxetav 
LogE xépn où émiorparebon, 
pr pol more cbv nan qavefne 
und dppullues Es. 
Oùe ydp mupès oùr' &— 530 
crpuv bréprepoy B£os, 
cfov rà räç 'Agpodlrac 
NC. 624:428, Comme 3 pour 34 me se trouve pas chez les tr 


et lle. J'aimerais mieux à et ovétag, ce premier participe 
— 6327, Variantes à Quyaig et ol, ak. 





démence. Comp gronfale — Koch Menbr dppdr es, dxtianer pures 
ici Le sens de Lich. Eschyle. Quant mi 











ah moe qu ee ae onda mac og ump, Me 
compte tu aurais done peur de tnt. p Éneop vb ac 






les jeux de l'objet mé, encore moins ragevoles équivaut à üégrapns # L. Di 
ceux du dieu, mais ceux de l'amant, Mae dur cite Eschyle, Prom, 620 
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Ep êx Lei 
’Epus 6 Aude raïç. 


Ados Mlws api r AD FAntistrophe 
Delbou +’ Em IluÜlois repéuvots 

Boëray gévev 'EXM ad” défe + 

Epura D +èv répare dvpüv, 

rdv räç Agporas 

gAcdrus Dada Hg so 
Scies, où aebitouev, 

réphove nai di cas 





535 





léven cuugopas Ho 
Marois, Eve Dm. 
Ta pèy OigaNx trop 2) 54S 


rüho ya, Marpuv 
dvavdeos 7à rev xal dvuugov, duuv 
Velkag” àrapeolav, 
Gpepéda xàx Ados dore Béxyav 550 
833. Xéai prur pô, cumection de Mass. — 897, Le mat als a été insré 
parer Sue, où dénit 
S'en eu am que Le rate nat lu quan civile Si 1 Ent 42 au ve ve 
nan ou ulque spams au Br de La pune davèpov. — 648-460. La cojetare 
A Mai de geo a eu up de sovè. Be ge ce Deux ven. La vraie 
Encre à ter JU pme nv, mn at és (eu, l'ntironhe) Aa Ge 
creation de Mange pour pra vale Grue ve BémjoOn 
quan manner porte iv 48. 

















1x, 38: Pure. 
DAV 


Atà mére lévra europe ne 
renurant tous ls malheurs, 
pour complément le datif 









por KÔce néran. 
Due ne porte sur la première Dvaxets, et un dit en grec : Bi xohégau, 

lle est liée à La phrase Bu galag, @ux êberg var vol. I Re 

suivante, Cet en vain que La Grèce eff je traluire à Tout à fit Gomete aux 

des hécatombes à Olympe et à Delphes, 

elle ne révêre pa Eu, le maître souverain 

des hommes 

“Thespies et à Pa 

temple ai à Athénes, 














me tés, ver 660, ne 
rat tre qu'un adj rl, Les 
aéré ot à renfermer un indict (Eu 
dei, Caéyru) dem le sujet 























villes de Li Grèce. Cet wub est aussi se est d'autant ji 
sgnalé pur Platon, Banquet, p.180". Comp. célérée 
cn sophes précédentes, De pas, 11 
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où afuart, cb xamÿ 


godis bg Uavaiauv 
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Arhvas ru Kôrpe Efdune - 


à FAdpuv duevaluv. 


"0 Effas lepèv 


rél4os, © ovépa Aloxas, 





ouvlrar ds à Kômpie clev Epre. meule 


Bponra vap dugurigeo 


roxdda tv Atoyévoto Béxyos 


Masque mu 


qolo rarchraser 
Aer yap mére Y À 








NC. 662-658. J'ai cor 
et nat qu'une plane tirée da vers 68 
tre répété ei. Cest à turt q 

par un mot moine poétique, — Ense 











560 


cmt, pOioca à 


jé La leçun genou 9° uevalon, qué ne répond pas au vers 62 
(On sent auez que le même mnt ne derait pas 

aa changer l'antistrophe en remplaçant xat4Üva58% 
1 faut peuttre transpoier 





apte Aapivas 





tén LiBuxer (Uuev dans les manaserits da premier ordre). — 657. À Kémpte olov 


transpusé par Monk. pour ofey & Kümpiç. — 661. Nupgrucapéve, correction de 





Bo pour voueusauévan. — 663. Les bor 
sv J'ai sui Rire. 


est clair que Le verbe Gevyrévar faisait a 
êse avec Sue. On peut don traduire + 
die, Ia jeune euvale qui n'avait 

point cansu le joug, jeune lle vierge e 
ore et étrangère à la couche nupile, fat 
ctée par Érus dun Le lit de destructeur de 
a maison (iraduction conjecture), quand 
{en grec à ele que) échevelée comme une 
Bacchunte des enfers, parmi le sang et le 
feu, a son des eris de mort [les cris de 
mort remplaçant les chant), Nénus l'onit 
au fs d'Alemène, Infurtunée, quel hymne 
gpial! — Liste d'le, Elle d'Eurye 
us, se trouve dans Les Trachiniennes de 

Sophocle; 1 existait aussi une épupée q 
pour titre Olyahiac Bai et qu'on. 
réophyle de Sa 


























atribmaità Homére où à 
mu, Mie, rappelle rüde Br, Ans 
créu fr,76, et ru) bu Es , Ecole 
“Sept Che 464, mi qu'Hursce, Ode, U 
= Béayer Aou est dit 
trayennes dans Hécule, vers 4078, 
Fair fé 06 d'erenle farier, vers À 





























ich 
manmserits vnt éve dem et Révte ÿe 





— Kazvée désigne souvent le feu ua pla 
lame, Homère dit de La colère + 
“Avpi devise éterau, Kôze aa 

avé (01. 48, M0. ep. ib. 203), et P 
dire dit : "Tup uamvd géptis dvriov 
em, 4, 24). Ce sens du mot xamvée n'a 
té mes remarqué. — "Eenev ne 
livre, Cet le mot propre 

dire + marier une Se. 

547, "Epre (énépyecar a062pir, seul) 
“d'am mal qui étend de proche en 
pruehe, 2 a28" Egrt, dit Hercule déruré 
dent, Sup. Trech. 1009. 
























qui rappelle éagrhons) dépend de vugeu= 
aaudva, rétop pvp de sareivants. La 
mère de Bacchus est unie au foudre en. 
ammé, c'est-à-dire à Jupiter armé da 
foudre, et cut ini que son He mptial 

ge en ie de mort, — Exchyle avait 











raté ce sujet dans sa tragédie de Sémélé 
où Les Porteurs d'eau (Yagngit0i)- 
sad-864. Mévea et pont rave. La 


À 
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dia mie menératar. 
PAPA 
Dryfoar', D yuvaues : Eupyéauele. 56 
XOPOS. 
TÉS Em, Dalèpa, Dervèv êv Bépourt 01; 
GATaPA. 
"Erdoyer, abbiy süv cubes éxuéla. 
xoro. 
Der» ruban gpalquor wa réde. 
dAlPA. 
'Quet, ain alaf + Hsuophe 1j 
à ducrélarve rüv Epüv ralmuéruv. 510 
xoPOr. 
Tlva Opoëts adddy ; ml Réyov Boïc : [Strophe 3.] 
“Enor' à qober 
ce qâua, va, pbs Érloouros. 





œAsrA. 
AnwXéueola. Tic) Jorion nikae 5 
äxohou)" log néhados à dors ml. 

xoroz. 
Dù Rp pa » cel péhet ropriuz Europe 3.1 


d'Elmsley pour dy Bépourr 01e. — 609. J'ai 
première strophe et plas bas La première anti. 
vu la dispustiun. Des 
laiseront plus 
Ares, que j'ai trumsposé, parce 
que les périodes duchmiaques a'admettent pas de syllbe indifférente à La fn des meme 
res ou vers Hès dont is se eumposeut. Ensuite ia Leçon ver tie n'est 
vase de Eont @, que jai rétabli d'après l'antistrophe. — 877. 
pour âga 









mettent en évidence Les symétri. 


de doute à ee sujet. — 871-072. On lait tive BoË 











une pars 
mi rap 





bruit pares-tu? — "nier! à géga équi- 
saut à bone Gin ghens À 














da pal, et 
os 







nécessaire de suppléer 
En est dit apr 





Déqur gpar. 


46 INNOAYTOY XTEDANH#OPOS. 


qd dopéruv. 

“Evene D êveré par, 7 nor Eu axé : 580 
AaPa. 

“0 vie quMlmnos naïe Auatéves Bo 

‘irrduros, addüv dervk moéonchoy nant. 
X0PoE. 

"By pv xXdw, caps à oùx Éyuwo  [autsrople 3] 585 

veroveiv éra 

Euohey Euche oo Dià mÜkaG paleiv. 


oAaPa. 

Ka pv capüe ye th aaxGv mpouvhopuas, 

Tv deoxérou rpodoüav Eandà Méga. 590 
XOPOS. 

Hpodéèoce, den, reédoros Ex géAwv.  antstrophe 2.] 


TÉ oo prhsopat; 
Ta xpérr durdgnve, à à Ave. 






ste dit + y lu, dvrt roù 
ogie doit se rapporter au mot 





quviv, Raph «à var xel dvanéureabas. Cette êty 
poétique lv, que j'ai rétabli, Ensuite on lisat + vera 
liste) dt ridas bpodev fuode oo Boë. On demande le sens indiqué jar la se 
dun pv dxode, adrk 3 à Leyépeve où Eu aagôe elreiv. Et en effet, dès que 
l'on trasspose Les mots de manière à ce que Euo)ev ue) set réponde symétriquement 
à exe D, Evexé pos, on voit qu'il faut écrire dal et que End, qui fait contresens, 
dit provenir de La scho rats Béarn vie 
3 Bof Le mot duot ete gluse prit la place, ne pouvait guère être que pabiv. — 
891. Où sait iei + (Chœur) “Quoi y vaudv” ngobtaat, ga, et au vers 04 
(Plire) Aa, À E— (Chœur) Hpégoroc dx giuv. Le meleur manerit donne duos 
ris maxv à Phèdre, et ces mots ne peuvent a 
mettre plus bas à le place des intereetions qui rappellent La strophe première. Mais 
en entralaait une autre, qui se trouve heureusement confirmée pur La 
rare qu'on remarque maiotenant entre: Tiva Opouie adBév: rive 

























symétrie des 
Dérov Best Dpobilcoa, 2udà, rpélores dx gun. La mibittiun de eà à 
a eu récamée à La fois par La mesure et le se texte» subi dans ce morcen, 
ainsi que dans quelques morceaux analogues, plus d'altérations que dans le disogue 
ibique et même dans La plupart des grands chants du chœur, ces qu'il ne se trouvait 
tre l'invasion des gloses et par interprètes ni par un mêtre ani 
Le mêtre iambique, ni par L que, que l'élaigement et l 

Arelucement_ des strophes correspondantes avait fait perdre de vue, Mais cet accunl 












même, encore saisisable quoique obseurei, nous à fourai le moyen de rétabli le texte, 
— 593, J'ai eurrigé sà meurt vie mégnve, en biffnt La conjonction interpolée et 


rétblisant le comusé indiqué par le vers strpl 
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SAtaPa. 

Qpor éyd xaxüv” Lantistrophe 4] 

ämôhecbs y” direïen cuugopàs éuds. 596 
xoPOs. 





ntapa. 

Oùx dlôa rhhy Ev + narlaniv Éov dos 

Rûv On nada mrpéruv duos po. — 600 
MMOATTOS. 

*Q yat pireo fou © évarrqa, 

city Ayo dppnroy elofeeus” Era. 


TPOYOE. 
Dlyngoy, © nat, malv vw alobéoter Bois. 
THHOATTOE, 
Oùx der" duodaac Del Étue aryécouæ. 
TPO4OS. 
Nal mode de thode deluis edwhéveu. 605 
TMOATTOE. 
Où ph rpocoleus yeion pr dÿer méaY ; 
FPE, 
TO rpéç ce yovéru, pau p’ étepÿlon. 
INOATTOE. 
TL D’, dre de qhe pndèv demeac xanév:; 
TPOYOE. 


O pôles, à mat, orvèç obDaudis Be. 





NC. 607. La symétrie de ce more sonce ce 
Le donnait à Phèdre, qui est trup eus 

tialité, — 805, La vulgate rh 
manuscrit). Voy. Li aute de Valchkenser. 





ique que le chœur pr 
pour juger sa nourrice avec tant 












précédée 
ct suivies de deux trimèires de Phèdre 
ct de deux du chœur, disposés 1 pre . 
mmière fois par momostiques (546-568), vers 213 et La te, 
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ANNOATTOS. 
T4 ot x &v moNhoior xÉNuov Meyer. so 
TPOS0s. 
"0 she, éprous maps dnpéone. 
MROATTOE. . 
‘H Gos épée”, à D gphv dvbuoros. 
TPoos, 
*O ma, af péces ; code glouc dupydce: 
MIOATTOS, 
Aéro” - oùdelç dômés éoel por oMoc. 
TPOGOE. 
Sénub + épagrev cixèç dpérous, rhvov. 615 
MNOATTOE. 


TO Za5, rl dh x6dmov dvpérots xaxèv 

yuvairas ele qüs Aou rarduious 3 

Ei yp Bpéreuov HOëkec omega yévee, 

oûx êx quvanxdv ypñv rapacyéoban réde, 

SAN évrmléveas coicr êv vaoie Borode 620 

À xguoèv à olnpoy À xa«o fépos 

ralèuy rplacdar onéoua, rù nuhuares | 
Ge las Exaoro + dv DE buaav 

Valery ERendépoicr OnAaGy Eten. 

[Nüv d' els dépous pèv mpürov écoles axdv es 

pores Bo duuétuv éxclvquer.] 





NC. 625-426. Nauck a prouvé que 
semblables aux vers 630 et 031, sat 
Lien la prowdie des puêtes attiques. 









inconeilbles avec ce qui suit et trop 


ain d'un versifesteur qui me cunsaisait pas 











Le scholisse fit trés-bien olserver un impie. (Voges Aristote, Rhéiorique, 

sophane (Aehorn. 308; Gren. 102, 

Them. 275) dénature ce vers en le 
A. Hippolyte dit qu'il a jaré 








ns aaruie de quoi il s'agissait; et cepen-. 
ant ils croit Le par ce serment : le vers 
87 et toute sa conduite le prouvent. I est | 
quan hurme qui pludit contre dpolagie de Socrate, p. 36%: The àtiag | 
tee suit erni de ce vers devant le susouat, je vais estimer la peine qui | 
pour repraenter le puéte comme met due. 
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Tab À& Boy de quvirkaèr péya - 
mpoalels yèp 8 onelgus re val Opus + 
près mous”, de dre AXx) Où 22405 
8 © a Ab armpèv ele dons qurèv 6x0 
véynle xésuor npooulele ayéApan 
2h talor na RéRoUE) ÉxmovEr 
Bécrnvas, Ac duuéruy dreEhé. 
“Exet d dvéyenv, Ée re eftécns nec 
vauépoier jalouv céferm regèv yes, ess 


à pnork Aénspa, meueghe À dvugekeis 
loi Eu RER 


“Pacror À Er à pnbbv, dAN dvugeñe 
cénle vas! cher Ugoea quvi. 

Bei que - ph yde & Ÿ' dois dans so 
En george rAlpe à vob ph. 

TO ve ARNO pe êrcbiret KOps 

dv voie cogaiss + À D awrfyavos qui 

rép Boatele pusla àgrsétn. 

Xpñv el yuvatua molomohov pèv où nepäy, 645 
dxhoyya À adraïs auyrarondte Déxn, 

Onpv, PV élyov pére rpocpuvety va 

is & re à La place de Gas 





















63436. J'ai 
et qu ait 0 
638-39 le disent amer, Ensuite il laut écrire sit yagétuv (pui 







sous Les yeux 








sens : en effet ne s'agi 












ja dires pére Dos, 
nelque faute de eopiste? — 





xpesode, drapréteras ovépre 
637. Téte est étrange. Fa 
838. Nauck propose  leçue qui provient du vers 63% 
et ne répond pas à l'ée ane ii, — BAG. Poutine pre pote dv de 
quan. Ensuite mhtfev est une correction de Diadorf pour rhcios, qui n'est pas conforme 
à l'asage attique. 








34-37, "Eyeu…. Myos. Le mar quine  — Te et # se répondent quelquefui, 
répudie pas une femme désagréable pour même en prose. Plat. Jon, p. 636% : "Oÿ 
comserrer es bonnes grâces de son noble à 








86, jaigu est contraire à line Mugla sigaifie ici Les 
Lention d'Hippolste. Voy. la note eriique. … pudiques. Comp. vers 966. 
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Be LE Buhien Gras SEaob net. 

Nüy ai pèy Ado Datets Gi mana xand 
Boukeluar", Eu À énpéoouct mploRohot. — 650 
, à xandv épa, 

Mnrpuv &Ubarwv Fee ele cuve dayés * 

Exbrris vacusion écuépéouas, 

&le dra fur. Tôs dv oùv ere xaxde, 

êe où) dnoicas rad) évpuesers out ; 65 
E5 D lol, robpdv cd edosfèe aude, éva + 

el ph vap Epuois DeGy Agpaxzos Halls, 

où dy mor Éoyor ph où ré éfaneiy mar. 

Nüv © Ex Guuv pv, Eor' àv Éxmuoc ylevès 
Ompebe, Are : ciya d Ebquer ctéua. 650 
Océoopat À cbv ratpèç pohdv roûl 

aùe ve mpocéer val où nai Décrove cé + 

rûe ce dE r/Aune cioouas yeyeuuévec. 

“Ohcote. Mioüv d cbr’ urAncb cour 

yuvaias, dd gpl rl u” äel eye + 56 
del y3p cv mue elor xäxeïvat anal. 

FH vv mis ana cugpoveiv datée, 

Axa! ééro ruicd émeubalvers àel. 












NC. 640. Je doute de pat Bovdegpara, elles trament des intrigues. Le puëte 

2 à dgaivauet, fértevanx ?— 067. Hptbnv, correction de 
erson pour eüpéôns. Le sehol, explique de. — 068. Le Mareiunus a dEusreïy van. 
— 669. Peutdire à mor, proposé par 









652. Et œuvaays Mérrpu mateés, 
pour un commerce avc he (fee) 
de mon pére. Ajax, 493 à EU 50 
he, E cumhhéyne noi. 63, Co vos n'a par été compris. Hip 
Gt. I &v Gb bnv and; Comment palyte avait dt à J'oerverai, en revenant 
hirje un des? Ge muts ne se m père, de quel font vous cree 
portent pa an carctre d' et matroue. (Ce der 
mt plus précis. Gomme: dresse de Phédre, qui anse 
Îe crime, dit, puisque je me eruissauilé 
pour en avcir entendu ice La propose 
Bon? 
867. ‘Agpaxieg, par surprise. “Oprois 
dépend de épe 
80. Vas 248 ct La 
G01. La périple où atgès Ro est 




























Lisopa, je vend 
Le shlite s'y est déjà ump, 
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daLra. 
Tédaves © taxes payeur méuet. — Lmitnphe.) 
Tégyec vav rlva mor” Éyouer Er, Aéyou 670 
cou, xé0appa Kiev [éyeu]; 

'Etouev Orne * lo ÿA al qüs. 

1 ne alu rÜgas: 

Rûç À ra xpbhu, far: 

Te dv Oediv apuyès à tés à Brorüiv 615 
mépebgos à dôfauv Ebuuayos éoyuérur 

qu'en; To qès map fuir Res 

régor dvaeurtparon Hyeres Fos, 

Kanorugeotéta quvarriy EG. ; 


xoPoS Les 








dDe5 qu5 + némpaurai; x0ù nardpluvee réquu,  680 
Bonne, rie oûe ooondon, maxis DEy. 
ass. 
* fayranlorn nai gfhuv dtaglopes, 
dl clgydou pe. Lei 0° à yerkrup Eude 
rpdppilor Enrolyeuev oùvécas mupl. 
Oùx dlrov, où of meouvenoépeny qevès, ess 









NC. 460. Téjaves, correction de Barnes pour rédauveg. — 070-71. Les manaserts 
portent + give vG tégray Ejoues À léveus (ou Jéyoi) apmeïra va0 ue Audets 
Déoue (un Yépau). 1 et évident qu'il fout ro avec Nauck Jéveu apadsiras, ce qui est 
rendu par yahefont she dis duns une scholie remaniée, où l'explication de La une 
leçon se mêle à cclle de la mauvaise, Dans une métaphore empruntée à la latte, il 0e 
doit pas être question de parles. J'ai mis le reste du vers 070 d'accurd avce La struple, 
et je propuse 8 é£n à la place du sceund Déqau, mot répété par une erreur du capte 
Aduuy à été rétabli par Mouk. — 672. à pour d, currection de Heath, — 070. La 
leçun régeôges à Euvegyèe Sim Epyuv est, au premier mot près, de la prose de 

at poétiques qui s'y cachent et 
nr rap 
867, pe 127) 





























— 083. Probablement Zeÿs ge yexvrug, prujusé par G. Wolf. 


669, L'antistrophe est népurée de sn 670-71. Voy. la note critique. 
Mrophe (rers 362-374) par plusieurs seènes 077.78. Ton feu, le malheur que 
tu grand chant du chœur, Elle est tout jépruve marche dans une voie qui me 
atière chantée par Père (le manuscrit + dificileux 

de Paris lidique fort bien), eue a me cumdait à une mort viclente. 
irvphe tout entière uit chuntée pur le 646-86. Oÿn.. gérée; ne Lai 
<bœur, dit, en veillant avee prévepance sur ton 





à travers La vie, éestcè-dire 








52 INTOAYTTOZ XTEPbANHDbOPOZ. 
cuyav à’ dict vüv Eyd xaxivouar; 
2ù D ox dvésyov. Toryag oùxtr ebnheste 
Davoguel" + AXAX Der pe 8h ravüy Aéquv. 
Obros 3e dpyf cuveelyudves qpévas 
Bet xa0 uv rarpl cùç auaprlxe, 680 
Lépeï de Tlrrfer 5 Yépovet cuugopae,] 
re À nümay vais alolorur Aéyuv. — 
*OXat na où idee duovrag glaaus 
rpdluués Een ui aaNGe ebepyeren. 
TPOOE. 
Aloe, Eyes pèv vaux uéubaclat xaxé - CA 
D yèg Déc oc riy ddyvuon xparét + 
Ego à näyo mpèe r49', el Eur, Néqen. 
"Egegé o° ebvous + elul + rie vécou dé oeù 
Virton géguag”, cbpev où éouXéuv. 
EE 0 ed y énpabn, der ds à cogaïou y" 100 
robe vhe vlyas yae vhs gplvas xexrhuela. 9 
AISPA. 
TH mal deux sobre ndfapuodvré por, 
Rplcacay fuas ré o° éyyegeiv éqais; 
TPONOE, 
Mangryogoues : oùx écugpévour Eyd, 
SAN Eost ax TGV Gore cuve, réxvov. 705 
SAsPa. 
Hadoar Aéyouoe + ral rù pl yap où xaNGe 




















NC. Go. Ce ve: 
par Beunek, — 695, 






vers anitant indique, ce me semble, 
ce axé, faute de le comprendre, — 302. Variante 
La Les ovpmgats, qu fit un faut sens 

ot de se défendre. Le scholiste, qui dit drerav à mai didier ae Lseheyete por vai 
Ex sv Touv épars sit dé der? 















esprit, tes 
fs raité de femme cr 





Bron seu. rest Giant à Ep 
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raphvende oi xère/eloncas rad. 
AAN Exrodov drele uni cavtis mé 
gobre - éyd E räpa Dfcouar xakde. 
Yuets d, raides ebyevete Toner, 710 
roodvèe pot rapdoyes" Lnreuuévn, 
oiyi nakmren 604d eirneodaare. 
xopos. 
"Ouvope cepvhv 'Apreuty Ads xépnv, 
pnêèy xanv oûv el qéos Delieu noté. 
PAPA ne ect 
KakGe Aus. "En D, FN crpéçour, y ns 
ebpeiv m1 Égua rioèe ouyopñc Eyu, É 
or” exkex pèv ratol mpocleives Blov, 
ar + dvachar role rh viv remcuxére. 
Où yép mor alopuvi ye Kpnaouc dépous, 
cdd" ele rabcwrov Encéus pféouar 720 
aloygiis En Epyons cvena Vue puis. 
xOPOr. 
MENAerG dE df me da dvfnessov xaxdv ; 
aa. 
Oavéiv : Éru Êë, roûr Evo Boukessoa. 


NC. 718-18, ai urigé La lçua viieuse + Kade Eat" (Ditac dans un sul ma 

pérouo' érà 6Sgnua tre visle cvuyopäs Eu, au moyen des 

spirouan, gnol, ai Ro Zoméouee sat 

de RO peragépouné pou rhv prôunv, be pére Laye ei cuagopäs por. — 

Mererpérouon, eragépeurs et maprpémouss, d' vient ngorpéreues, mnt des 

los de arpigours (Vay. sol. ee, 740) “Pêua a Lapa pour glse epletre dans 

a vers d'Ehyle, fr. 314.Herm, fra st un maurais remplisge, joué quand ei 
4 ous état devena «Gp. 











108. La nourrice part. Elle ne rentre 
Le pasis, comme an semble croire 
généralement, 

73-14, Le seh se bien + l'aise. 
'Ouvéaua ob sai qu 
iearenart Xéoura Vag à Ta Te 
Unohése. 

315. Häv esgégaua(a), en roulant, re- 
tournant dans mo esprit tous Les moyens ifeabat tà aÿr00 Rpéyuare, 





En ent séparé de som eub= 
et mpproché de näv, d'après 
l'habitude des anciens, pour fire ressortir 
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xopor. 
Edsnpes Yo. 
Asa. 

Kai où y ed pe voulére, 
Evd À Kémaw, fes AAA LG! pe, ms 
Joss draRhayliion à à fuéoa 
sé + r905 à Eguros hronlhisoum. 
At mandr ve pérége vevérouat 
Davoïo”, tv ei ph ‘ni voie pots xaucte 





pme dv + rie véaon Où iodé por 730 
nov peraspr cupeoveiv ualtisera. 

xopor, 
Hbéror br xeuDpa yevolpas, {Strophe 4] 


La pe mrepoñooar Éovev 
Deè bi novavaïs yéhaus Ueln” 

ägdebne D ên mévrov 7 
xüua räe 'Adernvas 

duriç ‘Heavos 0 up, 





NC. 739-34. Le premier de ces vers n'a pas de sen et, chose curieuse, 
éditeurs, Hartung, est le se 





remarque. Je prop 





éparées par trois vers de 
je entre Le chœur et La reine, 






Si tu veuve à 








anne m'en de bons, d 2 «49 ve Le accund de ces vers 
Lâches et de honteux, EG voyhére fait ane it gaté, ie aisément ce que Le 
thèse à coynog chœur dit. Pour échapper au spertacle 

730-24. Phédre dit amèrement de ces malheurs, it voudrit descendre au 









gucilleu 
de cet 

este de 
tre sage, ce qu 


féprie Vénus, murs sa part foad de La terre, où s'élever dans Les aire 

je, Cestcsadire des suites fu double veu familer aut pois grecs, 

am, et 1 apprendra à Exerple : vers 4200 sqg.— Comp. le vers 

eieis à ne pas 732 avee Hédile Théog. 493 : Anges En 
cite seine, La HhuGär Labérs Uxd xÜDeat vain 

Earipide semble étre sartont Aouvena des 

vœux que Pénélope Lit dans POdyarée, 

lé a description des 
















693-203) truuvent leur 
pendant dans sept ver de Phre pr 

et suis de deux vers de La 

fn 
de sept vers enenre, 











Phdre prononce 





porte le spectateur daas un monde 


deux tirades, ch 
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Eva ropplpecy crahho- 

cave! dk dlèua maple réa 

var xépar Paéllevros dfxre Oaxgbu 740 
re Hhenrpoqusls créyas. dep ès 





Esneplôuv à él ph éoopos dura 
dvigamu räy dodüv, 

D 8 rovrouéluy ropeupéas Muvas 
vadrats cünéd éBèv vêue, ms 
ceuvèy réguova, xbguov 

odpavoÿ rèv 'AThaS EYE, 

xpival + aubodouar yécv- 

ra Znvèc pehéDguv Rod note 

ra, 1° EAGrdupes aber Cala 750 
X0bv edBayovlar este. 





*Q Aeuxéreege Konota HStropbe 3] 
cplple, à Da rémes 

xüp” éAlururov Mas 

Enépeucas épèv var 755 


Les manmserits unt gradésaeum et séjavat, La vulgate rpurédas 
ée par le derniers &litrars. I faut corriger Le vers antistro] 
















enrrigé La leçun Hheurpogatte adyés, qui peut par un Eux air poétique 
Ces à tort qu'un a vonla donner où dernier vers de l'anthtrophe ane chte qui n'est 
de mise ici, — 743. ho correction de Monk pour &o2äv. — 746, Kupôv 


{répuv) est me ancieune variante pour vaiuv. On apporta ce participe à Neptune. 
mis mpè mens (Hartung xp voi 





de la chambre api 
it d'abord à Janon (ne 
46-47. Seuvèn tégova, rapporté par Myshol. 1, pe M) 
apposition à dsdv, ele corollaire de La ces source mouit les dieux de bonheur et 
: ex sur ces eux mythe 
Bergk dans Jehrbicher far clasrische 























orcupe Plologie 1960, p. 346 ss. 11 cite Plaute 
es ne peuvent franchir et qui et l'entrée Trinummus, vers DO : « Ad caput amnis 
in séjour des dieux. qui de cale exoritur mb sis Juvis. » 

TAB. Les sources de l'Ambroiie sor- … L'épithète 6XZkduges convient ete terre. 
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SAÉlwv àr° ctxuv, 

xaovougoréras das. 

"H ya à dpguréour À 

Kpnolas ëx yäs Disons 

Era” eg xheèe Mévac, 160 
Mouvéou à dxvaïnv Exdf— 

cavre mheutès neguétuv dp- 

y ên' dmelpou se yäc Ééacav. 


A0" Gv où écluv épé— Lanérophe 2.J 

ruv devx gobvas Apooèt- 765 

ras véaw rare hé * 

Jadena D irlgavrhog cdo 

cuugopà, repépvev 

drd vupgllen rpeuasrè 

Age augl Bpbyov Rev mo 

24 aDappdouoa Selex, 

Baluovke + cv aarmbe- 

cbetcæ, rdv +’ eddy dvlar— 

pouudva qhuav, dre ho= 

coucé ° SA yen qpevüy Épurta. ms 

IC: 700. “Era a, properé par Monk pour Era nt (a Ext). — 764. Move 

vôges curectiun d'ilermans pour Mouvuyleu. — 774. Atigg eurcciun de Mark 
pour Ep. — 772. J'ai cunigé le nomsens Zafueve cevrvér, en m'ddant de le leçon 


du Marciunas, svypuäs. Phèdre meurt parce qu'elle respecte ls dieux de lit conjugal, 
et non par respect pour In divinité farouche qui cause son malheur 











svongoréra vases, pour an la jeune reine. — Modvuyec était Le héros 
Litéralement à pour le éponyme da part de Manychie, d'après 

a le plus funeste, Cette 

Bt resortr le contraste 













ble, est ane expression nat 
celle et conforme à 
d'autant pla 











“Abngogaive éqirant à dre 
aubavouém (ch. choisit et 








Crète pour chercher 





if le voyage 
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3TEPANHHOPOS, 57 


GEPAIIAINA. 


Lo lab + 


Bondgomeire mévees cl r£kas Dép + 
êv dyyéras Donava, Ons£ue ana. 
XOPOE. 
de qud, mémparas- Bari cûxér on Dh 
vuvh, xpepaoroïs ê Bpéyors hornmévn. 
eEPATIAINA. 


Où omeber ; où dfaët r1ç dpqudéEten 


780 


2 ofnpov, D 740 uua Ncoue Dons: 
HMIXOPION. 
dla, r{ dpüuev; À donet repäv Dépous 
cal +' Éraooas &E Emoraorüv fpéyuv : 
UMIXOPION. 
TD; 6ù méperct modonoot veavlar ; 


TÈ me mpdoauy oùx dv dopañet flou. 


785 


eEPATAINA. 

Oplégar” éxrelvovres ADMev véxuv, 

rgèv +40 chuolpnun decnérens buis. 
xoPos. 

*OXodey À Dornvos, de xd, pur * 

Hô va de venghv ver Exrelvouct dk. 


NC. 786. ’Euraivavtee est moins bien mntork 







Les deux 


à que les autres 


d'après un manusrit 
éditions. 
70. Ayprhétiog ambidertre, se dit 
d'un homme qui se sert également Lien des 
deux mains, et ei d'an fer qui eat trame 
ant des deux ebtés. 











mais vaut mieue que éxrebavtte. 


sont simaltanées vu platt identiques, et le participe de l'aurinte ne 
que si dgfiante était à l'indictif 


782.86. I s'entend que ces vers ne so 
pas prononcés par Jes deux chœurs, mas 
Jar ceux qui at C'est ainsi que 
dans le dilo désigne pus le 

seulement Le co. 












. 'Ophéaar(e) derufvenres, re 
a, en Les étant, lee merabres courbés 
ducadavre. — [loxgèv cbxodgrqu. Le ch 
Fist dit 

nougér. Au 
Li auison, Thésée ne trouvera qu'un triste 
cadavre, Quant au nom de chune ur le 
num de personne, eump. vers 1. 





58 


NC. 301 
lagon frrog, ADN Gp Ée dv au mu 
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eners. 

Tuvaixes, Voxe le mor” ëv durs Bo; 

"A Bapeta npoondAwv p' dgluero. 

Où yéo ri pe’ ds Oewpèv dEuor duos 

has avalbns edgpéme poser. 

Müv Telus re Yhpac Elpyacras véov; 

Hpécuw pèv Hèn Bloée ée, AN Epue 

Aormnode hui rood" Av éxMrer déuous. 
XOPOS. 

Oùx eg yépovrng He qui relvet riyn, 

Ongeÿ + véct Ouvévres Ayuvobol ce. 
euxers. 

Ofos + ré quot qui 2e cures Blog : 
xor 

Lisa, lavobons umpès de Muosé oo. 
eusers. 

Ti ge; Ewhev oyos; be vos memes 
xOPOs. 

Dobyoy xpeuarrèy ày{évne âvéharo. 
eHsere, 

Abrn raouléio" à dnd ouppopäs vec; 
xoPos. 

Tocoror lauev : dort yho rad Ddpoic, 

Onoëd, répeut, côv noudv mevtéreuz. 
euxers. 

Aiaï + rl Ofra roicd dvéorepua xdpa 








PIE correction de Nat 


mannserts Su de du. 


790 


795 


800 


805 






Le verbe der, oublié d'abord et ajouté à La marge, fut changé pour faire un sens 
aucloonque 


302.93. Thésée revient d'un pienx de La elle poéd 
voyage, d'un. pélerinage (Beupia), qu'il tôt il va jeter La 
















msaler ua or La tête en aa qual 
fête religieuse. M. Te 
pabis ne sue troune 

de dans Hécube, 1085 


one que La porte 
am ne vienme pas le 





em heureux retour (traduction prossique … Büageg” eipyarvai xs 


igrétouat 
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rhexrdn gag, duorughe leupèe dv: 
Xadäre 2Xpa, rpéonehot, mAopétUY , 
Ebel" éguods, de Du mxpèv Day 


quanès, pue ardavobo’ émAece. 810 
xoPos. 
"à Là rave peu xandv + EStrophe 2] 


Erabes, cloyése 
rogabrev dore sobaèe cuyyéar Béuous. 
Alañ réuas, Bale Gavoc” 

dvogio se cuupopt, cùç méka- 


qua peklas yepde. sis 
Tle don où, réa", auaupoi Cas: 

enxers. ) 
“Que Ed révuv : Erader dy rodde, Isuvghe2.] 
<ù phaor End nanûv id Batpove à {CV 


Ge rot Papsta ua Dépuns Enerré 
xml dgparros LE Glaoréqu rés. 80 


INC. #08, Les mamserits portent die Vs Zunbafuona où èv Zalove, Mais les plur 
ions, en répétant ce vers après 824, ont 






correction de Branch. Si un veut cunserter ZusZañasva, il faut placer B40 immédiatement 
après 607 : Gtugèe uvauxé serait alors un douloureux jeu de mots, — 814. Kirchloff 
propose aûe +6Xyae. La valgate ent té)uné Bu 81448. Je propose Gùv ÉBEL pour 
Suyogg. Enger a transposé a leçun ee japhe mélaurpe pehéag, et Monk à écrit 
Lay (Gas) pour uv. — #17, La leçon des bons matmnerits dv Ersdor & RÉ 

amis sur La voie du vrai texte, Comme la cité n'est pas de mise ci, le manuscrits enrrigés 
ont à réa. phe Les leçons 5 ré et dre otébne. 
Après avoir remplacé Zaipur par sa glase ordinaire sé on y rapporta Bagata et 
l'on mit La secunde persnne pour la troisième, que le sens demande. 
























grand nombre, 
voii le plus grand, IeXGe emporté 
premier épisode, mais cette fois d'est le La persunne, d'après un frécieme un 
cadavre de Phèdre qu'on aperçoit, Camp. vers Let la mate, ainsi que vert 
B1S. Dans l'fgamemnon d'Erchyle, CIy 
anesre appelle Le cadavre d'Agamemnen 
Efron Bonaiag rênre 
Das équivaut à E= ques, me sant pas chantés, Aus 1° 
Ft 2. Le scholiste point de formes duricanes; et, tout en se. 
un ltteur qui serre La gurge de répundant de Le strophe à lantitrophe par 
sum adversaire : cest pousser trop lui l'a le nombre des vers, ls ne se répondent Pas 
nalyse de la métaphore, le pur y 
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Karaxovk pv obv déleses Plon + 
vais à © vékag RÉRayes dloopü 





ronde Gore puéror Enveïou RÉ 
prû éxrepiom xüpa Tiode cupropas. 


Téva Aéyuy téag, vive réa cble 826 
Bapémeruos, yves, rporaudy rÜu 3 


'Opvs yèe Gens de jeo@v Xgavros dl, 
miènu” ês'Adou xparmèy épfcasé pot. 


Aiat alaï, pékex pékex rie réln. le 80 
Npécuer S€ nou révèe xoouat LS 
Sander répav 
aprhadouc rüv régal rov0ç. 
XOPOE, 
Où oct 4°, diva, HAMe Dh dv waxé - 
RoAAGV per” SAuv à’ Ghesag med Alyoe. 835 
eux: 
TO narà yäs Do, rd nur Ya xvÉpae  [antistrophe 2] 
peromeiv onde Davèy & thé, 





is fs ovepnle qréene Guns + 
éndhecag yap PART À naréglioo. 














ice, — 822. Peutdtre Evrtéas. 
ve noïav ER0 
vers 800. 


Les manmserits 











arigé d'après l'antstroh 
faisait un fous sens), sai 





#2124. Karaxo 
équivaut à Braghog 





plure qui suit, comparez 470 et Ex 
Suppl. 470 : ons S6usaon RDayoz où 
Lémopoy TA LaGiéms, xoÿtapes 
qi xacv. 











ect enyance qui 
Hole de fables € de ne 
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Tiva xXd0 ; mélev davéoysos réya, 7 so 
yove, cv, rékane, xpadlay Ex; 


Etroi riç dv rà mal, À pérnv ho 
oréyer répavor Dia moon épi ; 


“Quer par . .. ... céder, 
péheos, dlev elèev Ayos dép, sus 


où rhnrèy oùô fnsb- AN aruk ur - 
Epnuos cluog, nai rh épgavederat. 


Alaï alaï, Dune Dunes êut, gfa 
oran delorx D énéoae Ened 4 


delos ços + &o 
AÈ à verbe aorepumby cÉkas. 

xObOs. 
"1 do TAGS, Écov Egg naxdv. Lauren 1 
éxrdatese sd 





BAB-S4: Ces vers qu'un dunmait au chœur, ont été rendus à Thésée par Ki 
site premier La disposition antistrophique de ce morceau. D'après son avis, 
iatercetions qué manquent dans Les manuserits, et 
gi. Plus ln, on it: éréag dpagf gryyes ou re vel vvrès Brepurèe codve. 
En adoptant excellente eurretion de Jaeubs Atesaonby cg, j'ai aus dans Le rose ré 
tabi la mesure détruite par La paraphrase 

à où Vo Das  sédag Soov aa Et 
















gédien grecques. Comp. Enchyle Fume. telspectalol Ce gréciume 1e trouve déj 
033 à Oùn olBer Bey mnyal Fhérau. Té dans l'Aliade, x, 96 à “xüpopne 24 
vâe dx rpotépur émdsxhuaré ver [pe flou réxoe, Érsta, oÙ éyoptütn, 
Kad ämays (le aiment devant les Fac 450.51 luvatuds se cundtrit avec ef 
n qu'avec gérez. Comp. Aléeste 
460 à péva à qua vuvauuave Hévube 
gare avaqve Homère déja 
oran, Bu Résa ete. 
. Le chœur plaint Tésée duns 













1 mise 





Jaü. Que je suis malheureux 


a mt rt | 
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NC. 963-64, J'ai remis dans 
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Karagulvra pou Dénpuo rbyyerat 

Bhégapa où vga + 

rà à êm ûèe rpua gploou réa. 
elers. 


Ea da” 


ri df roll; Hô DEXcog êx gPvne Lephe 

Bprapévr 0er m1 cnuñvar véov: 

HAN Y Aéyous pot al Téva EmioToh de 

Evpater à ormves Sarroupéns 

Oépous, réava * Méxrex yap sk Oncéus 

où Eon düué 0’ fs eloeucty quvh. 

Ka dy rôrot ye apavdévne yaucrAérou 

ris oùxér oùons rhoèe rpoacalvoudt ue. 

Dés’, eNEas repfohàs cppayiopéru 

Lu rl MEat DEhros 2e quot Eds. 
xoPOz. 

ed quo + 160 ad veoqubv éxdoyaie 

éripépet Deèe xanév. "Euci uèv oùv 





Abies y Blou rÜga mode vd xpavlèv el ruyeiv. 


Oopévous van, coxér” Bras héyu, 
qeù qed, rüv épüv rupévvuv Üéuous, 


sliaste du F'aticanus avai cet 


la régle des périodes duclaniaques. 


ordre poétique, en. m'aidant de la at 
réyeent 67 ri. — 866. Je crois qu 
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ec &v pour éSiorcg. Marklnd voulit égei pv àv, qui est cuntraire à 


Fantistrophe, comme il avait plaint Phidire 





Alceste, es 304-310, quelles pourraient 
tre ces dernières volontés relatives au lt 
âre, et aux enfants 











Téroi sgevèévmsest l'em 
de la pierre gravée; rupiGodal ga 





(apétuv, ‘et le curdun noué autour des 
tablettes et Bné par le cscht. 

. ’Exdoyaie équivaut à aasd ae 
1). Comp. Hum. A xx, 
ENTRE] 
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*O dtipov, 6 nus om, prh ogfème dépens, 
aievuévre 8 MAGUE peu: mpèc yéo rive 
épulos, Gore pdvris, elonpii rando. 


encres. 
Ofuor + ré clov Ado mpèe ax raxdv. 
XOPOE. 
TE xp à Aer, em por Aéyau pére. 81 
eus. 


Où rhnsèv cd0e Aexrév. *Q réhas qd. 


Bo% Box déAroc Share. Il4 qgÜyuo 

Bépee nan; And yès XGuevos d'you, 

dla clov elav êv ypagaïe pékos 

gleyréuerer Déuuv. sso 
xoPos. 

Aa, noxûv dpenyès Eagles éyor. 
euxers, 

Téèe pv cdxbm oréparog àv RÜdaE 

allo Broexrkgavro, Env à 

xandv D RÉNG. 


Imnéhuros eve <he êuñs Éthn Oryeiv 885 
Be, R cepvès Zmvès dun” anpéoac. 
AAN © rérep Ilécudev, À êpof move 
tag réal La pre en vivant Epinal 


ici le seas de présage 
ès #76, La tranpri 














mg: Hô est out à fit déplacé 16, où 1 + 
écrit à sé, l'imeras mieux Exog, en effaçant le puint en haut apès axé 
Homère et ci-dessons. 


86. Et. 

avoir ma part, de 
878 Vay. Bet 

l'air qui chante dans cette 

Gur8 ec és 84 à "HE ue moe ou 880. Ty détour dmuonénan, 

Gèr voupais. disent les Supphiontes d'Eschyle, vers 381: 
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âps Urloyon rpëis, uA netÉyacnt 
roru épèv mail, fpépay DE pri qéy 


TAVd', etre huiv Gnacaç cupeïs dpic. 


890 


xoros. 
'AveË, énebyou rabra où deüiv mél 


yréoer vis aille dura. 


"Epol fo. 


our. 
Oùx do - xal robe ÿ' ENG age vob ver 
Bvciv dE proiga Oarséor mem Eerat - = 


À ya Mocedüv adrèv els ‘Ardou mikag 
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Davévra néjuer vàç êuès dèc céuv, 

à riode pubpas Enmectbv SkduEVOS 

Ebvmv êr” alav Rurplv avrdoet Biav.— 
xoP0s. 

Ka rip 80 abrèe mac où ele xmpdv mépa, 


“irbhuros : dpyie D Eole nas, dvaË 


909 


Orpi, rd Aero aaiat Boékeus dépot. 
HMOATTOE. 
Kpauyhs dxoloas os agua, rétep, 


oRovdÿ + 5à péreot myayp ég D 


vèv orévels 





cùx clda, Baukoluv à dv êx céley xAGer. 


“Ex, xl'ypua; oh dépapl' épû, réree, 


905 


vergér* peyioreu Vadpares 6 Eltov - 
A dprlue Derov, À hoc ré 


NC. 805. La valgate 36 
auserit. — 902 ent corrigé 
g' ro (forme étrangère 











age, él. eos Soie 
EU Zeb Er Zade 75 Aide 





0 termine par deux. 
let de Thésée (836-400 et 803-A98) cha 
eu de deux et quatre vers, qui sont 

rés pur un distique du cher. En 
tant au cormencement de La scène où du 
morcent amené pur La découverte de La 
Lettre, on trouve d'abord cinq distiques de 
‘Thétée, 866-05, La suite 











est La gloe de rédag, conservé dans le meillenr ma 
près le Xpurrèe méga, vers 
s tragiques) où £g' & ve 


Les man, d'Eur. ont 





de dique are pla ht dau Le 

es par Le même personnage. 
nt des vers Iyriques, qui 
sont comme Pépode des deux couples 
strophes qui précèdent, Ceux du chœur 
soct séparés de ceux de Thisée pur deux. 
fois trois trimétres (871-876) 
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ofru pre radar ciebtenero. 

TE yep méoqer <6 pére NéMure ; 

Hérep, rhécla Boirouat cédev réa + ou 

À ae moïoa réa aapôla deu 

xd voiç aanoïot Afyvos cûc' AMoneras, 

By: cons D 00 eyes Ev aauoïe + 

où prhy ofhous ve ätr WAAe à gfAous 

xpbmren humov oùs, rérep, duonpallas. 915 

BHLETS. © 

0 RAR pasrelovses AMlpurat péri, 

al dh réquas pv puplas déouere 

va révea pmpaväolle xäfeuploere, 

Ev doùx ériorac0 où2 élnpécaclé rw, 

geovey éoue clotv oùx Évecre vos ; 920 
MOANTO 





Amy ccqurrie drag, Éorie ed oporsis 

node ph gpovcivens Cuvarés or dvayahonn. 
AAN 05 ydp &v Déore hemroupyele, mévep, 
Béderee pr cou YAGGS ümepfAkn nancie. 


AA se suivaient dans oct urdre +913, 44, 42. La marche naturelle des idées et 
des aù pr veau vers 14 demandent a tr 

confirmée par Xe. #. 61-30. — 016. On lit GX Suaprévavres, qui ne dit pas ce 
que € fit double emploi avce pérnv. Le sholiste semble 

dante Ro pavbévavess, qué ne 'armonde pas avec 2vzérese. Une ide toute 
semblable de l'Aécube, 814 38, ma fourni le mot qu'il faut : partebortts. 





spsitiun proposée par Markland et 














908, Comp. Ijh. dut. 419 : Xgéve» … Esiléy, Euripile se aouvenait certainement 
odaèy opérer mes due de ce vers; mais leur à donné 
. Le cœur hasmain est qui me fait croire 
and même de mauvaises nouvelles. split anjourd'h 
913-468, 11 ne faut pus reafermer sa pour les phileophes, les professeurs de 
douleurensoï-mème, surtout (5 p.….ye) tiges, curmme il en era plus tard dans 
quand on peut d'ouvrir à des amis. — Les Wecube, HIA-19, en faveur des professeurs 
mot xd per à idoug doivent sonner 
comme ane sanglante ironie à l'oreille de 
Thésée. — lei encore, aise que dans le 
ete de La scène, 1 3 à déspunition sy. 
rique, Les trois vers du char sont suivis 
de 3, 4,4, 3 vers d'Hipp tique du père de Famille et du ci 
:20. On compare OX eû.….xatoié Desréllezions 
ie mo soûré Ÿ éragpéaate, "Oeng dat un tel moment inspirent au ls La 
aéppns lue sv égpova à xau9d crainte que le malheur ne faue divaguer 
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enxers. 
de, xpñv Boorotor <üv pfuv rexiotor cs 
aagls m neiollar nai Gvéyrua gpevüv, 

êone + Ans dom de se pu eos * 

Dioods re que révras dsdmaus Eye, 

cv pv Émalar, rh D nus riyye 
de À gpovaion ride EEnhéyyero 930 
pds re Otealag, noëm dv frardquela. 

IMHOATTOE. 

AV Yniç ele cb cd pe drafaNdv Eat 

guy, veccduer à oidèv vec afruct; 
“Ex sa mérhqyua - oûÙ yao éemfooouot pue 

Kéyor mapadaaonres Eedgnr cpevv. ET 

ere. 

Ded rh Boorelas (not rpobfoerer:) guevés + 

rl répua rédyne mal Opécous yevhceret; 

E ydg aar épis Bloror Eoyrdrera, 

8 D Uoregog 200 modoles els dmepéoXhy 

ravodgyes Eora, lestor mo0cbaAeEy Oo so 
Xp Gcfces yaiav, À pupfoerar 

robe ph dxaloue xal xanoe reguxtac. — 














von père. Taepféer, franchir les = Hinpolyte dans lo 
rites de la raison, Quant à yép précédant Lssovste équivaut à apr aée 
Là note. vou +85 nabfuoveeg, Eeigo gravir à 
ici réleion  décrmuôreg, pamggeve (achol}, # ce 
a Mentée plas briévement dans m'est que ces 
Mélée, 516-419, — 920. Tv 2 
Eire. Thésée voudrak vérité 
te mensonge se distingnansent par L na 
ture de La voix, de lurgane. La_parole 
vraie aurait le son que nous connairtons, 
La parole mensongère on autre quelentque, reafermé 
quil ne peut indiquer plus eu dans les généralités. La débuté pur lag 
Bmue Estygaves. Les éditeurs ne semblent vers 016220, Puis Iippolyte à deux fois 























js avoir Eomprs ce mots. Drononeé quatre vers, som pére deux 
32-26. Area Ége marqne plus net 
tement que ZraBémuey que l'effet de la 






ne a signalé ces rapports de ymêt 
si que Les suivants, jusqu'à La Eu de La 





2 Noncger, qui se prend 
mural, désigne ie le turt qu’ 
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Bubgate D ele ré", Évrg EE êuod yeyde 
Hope sâuà Murpa ay yerar 
mp ris davoiors Epravie xéxioTOs dv. 
at Ÿ', Emudf y cie pla’ Ekfhubas, 
à aùv mpécunev ep Evavilos rarol. 

25 8h decor de mepicès dv avip 

Eôves 
Oùx dv mille rois oûîe néprnts Evo 
Bscie moncdeis apallay qenveiv xaxûs. 
“Hèn vuy age nai à aVéyo Bopäs 

rpcqhe vale, 'Oppéa + dau Equv 
Bgeue Ro GY Jpapudruv mudy xamvole 
êxel y Ekfoltne. Tods dE ruoirous Evo 
gerer rooquvd râct Drpelouct yap 
ceuvaïe Aya, aloyoà prpavbuever. 
Térquev De" roüré o° éxadaers Donsïs ; 


935 





où cpu mad Kaki darfeates à 
so 
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0. Musgrave et d'autres écrivent Eifu0. Mois la seconde personne donne le 
même sens, — 063. Les mamseris unt gisons xameu", On a proposé toutes sortes de 
corrections, sans s'apercevoir que La vraie leçon, sgoÿg, se trouve en toutes lettres dans 
re schoïie d'ailleurs absurde, Sirou est gluse de spogaîs. Mais le verbe ua 
demande un régime direct, 












948-47.EX< pia Héjufiag est dit d'a exagérée_ pour cacher 
près l'aalogie de ets Jéyout &fputas, les vices les plus honteux. Voyez sur cette 
Puisque tu as 1 me suiller en m'adrcs à difficile de distinguer des 





sant La parole, regarde mu ausi en fice 
cette secomde sonillre n'joutera 
première, Tout conti avec un meurtrier 
où un grand er 
gahicnt-ils le sil 
purifés. Voy. Eu 
Here. Far, V2 sq. 
950.81. Oüxäve.. «aude. Tes fntarun- 
des ne me perssderont 
de sens en ati 








Eumén. 48. Eur. 








ee fn 
Orcie à mpoabtls anabiav gran van. 
7. Ces vers ont à l'arese des 
srpide. 11 ls 

présente cowme des hypocrites qui fout 






Pylhagriciens et qui à certainement eme 
prunté à l'Orient ane grande parte de ses 
crimes, les ouvrages sur a religion des 
Grecs et particulierement l'Aglanphamus 
le Lubeek. — Karen égaty se dit des mare 
hands foraine qui vantent leur marchan- 
die pur a débiter. Cest ain que les 
Orphiques se vantent de vivre de nourri 
ture végéule (rgoyàs à àÿéyeu Bopa) 
fn d'abaner Le simples, — Béreve, 
prétends être un fig, un initié, un 
saint Lomme. Nauck compare Enrip. fr. 
438, 48 : Kal Kouftaw Bios Eire 
Gmvutis. Ces sectaires adorent un Bar. 
chus myatique, — Mods vpashésur. 
Pistun, Hépubl, U, pe 364, <e moque 
avi de ce tas (Gux305) de prétendas livres 
de Musécet d'Orphée dont ve réclamaient 
les Orphéctéleses, charltans catrepreneurs 
a rites expiatires, 
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& <ÿ0 éNoue Fheioroy, à xbute a 

dia vhs Épuor xpclroons, slves Aéyor 960 
sd" Av yéavr dy dore o° alslay quyeiv: 

Miodiy ce gouts mie mal +à Gh véley 

ri pgleunr nokGuioy mequxdves* 

ace de" adriy éuroger Bleu Reyes, 

éi Bvopevetz où và gear Shesev. s6s 
AN de 53 pipes dvdpéon lv ox Eve, 

quvaii 'éprégunes; à" éyd vécus 

oùdbv yuvaruiiv dvrac dagaheoréeaue, 

Era rapdn Kômpus HÉGsa) gpéva. 

[T8 2° äocev adrode den mpocuelpevor.] 970 
Nüv cbv ml rade ooie aquAAGUas XéqUE 

vergoi mapdveos péprupe ougeotéteu; 

“Ebspge yalas rod Écov séyos quyès, 

val pre Aves rès Decdurhrous ne, 

ph els épous vie As Eudv xparet Dépo. "5 
El he rabév ve 605 +40 foonliceux, 

où pagrophoe u' “loques Jin rorè 

aa Eavrbv, AAA router pérnv, 

cd" ai Cahéoop aie Yaeipuvides 

rave méspa soi aancis pe elvas Bag. 980 








NG, 061. J'ai effacé La virgule avant dort, ct je suopgonne que hd" dv, qui est 
file, est une glose qui a pris La place de 22p60. Comp. vers 072. 970. Hiriel 
2 va que ce vers, qui est déplacé ii, doit être de La main d'un lecteur. 











sex fort pour l'emporter sur l'accusation 
de ce endavre. 
964-656. Kaubv.… déve. À Pentendre, 


prie 1 foot 










ché. — Ta gidtass, ce que 11 
plus cher, la vie, come A 
Brunoy comp. Ovide, Her. 1 
ces pretions odin et constantia 
dlum me eurent, et Hb vile mori. 
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Oùx dd & 
Omrav +2 yhe Oh mp" dvéorpamrer réuv. 
InnoArTOE. 

Tlérep, pévos pèv Eioracls re cüv opevüiv 
Berv: sd pévro roaqu' Éyov nada Méyoue, 
eric Gartékeev, où xahèv réde. 

vd À drophos ele Éyhov Doüvae Xéyav, 

le armes 0 xbAbyouG oogérepoc. 
Exet dE poipay val r40°* où yag À sogcie 
qe rap Eye pouonubrepor Xéyerv. 
“Opus à àvéyen, cuugopäs dguyuévne, 
Ado p' éqeve. Toüra 2’ dpfouat Aéyecv, 
Ellev pe' ümnAles npürov ds daphepüv 

où dvnhéEovr. Flocpäs géos rée 

Hal yaïav® dy roicd" oùx Eveot” dvñp pod, 

oùD Av où ph ghs, cuppovéregos yeyÜ. 
'Erdoraua yo rpüre piv deobe cfGuv, 
gMois re yoñollar pr dèmeiv rapwpdvers, 
D dev ado pr érayyéer xaxà D; 
pér dlurougyais aloypà sit ppwuévos" 
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NC. 003. Oùx, correction de Markland pour are — 


de Milton pour éxarroDev. 





Le chae de payes ed mure ec ardt 
en deux Ris cinq vers, 

2. Ta e&a{a) les plus grandes répu- 

Aacrgéges rdv, renverser 






que les témoins de a 
non des mins, mai de l'âme. — Tà nçd 
pus La cause que ta défends, et qui four 











PEranodes, correction 





ait des discours 





ose. Eic &9ov. Dans le 
greg da ne rat 

Es de plus te creu 

Lee ce le donc en publie, 

Man, ps demie. 1 en 

dense parole ut 620) 

Lane de aies is sr qi 














 Aagheçüy cèx évrdtoves, 
at détruire d'avance ls arguments de 
l'udrersire, de manière à ce qu'ilne trouve 
rien à répondre. 

puévonc, quiet 
pas demander à 
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ox éyyéhacrhe sûv éuobreuv, méses, 1000 
AN abrèg où agier avis dv eos. 
“Evès d'ddeures, pe vüv Exeiy Doueie” 
Régous va éyvèv cie td fuéons dépas” 
oùx dlôa rpalv rive rh Réyo bu 
veagf se Aciosuv DE rade Vhe cuomeiy 1005 
redluués dus, ragléves uyüy Épuv. 
Kai Dh 7 cüggor vedudv 6 reflet o Towe 
der df ce detbur <@ rpfrw deghdom. 
Térega rà rioèe cûp ÉxaNuorelere 
Raûv quad ; À dv où 34 
+ Enuger dvir rgaohañè Enfer: 
péraus 29 do, cDaucd pr où qe 
MAN de gares HS, scie éggeaus 
Posté vel ui ms gpbves du 
Der Écaurn vd nova. 








fgen À 
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ès 2}: dyôves pv moarei 





Aneeols 


RC. 1001. Vlkenaer corrige I lun ai 
qu ae trouve 

C'etlilé de chuteté, 
Méaaus crime” 
Peut-être wa qi avec Hartumg, — 4002, Mark 





re des mots, 


ne Kerr à La vulgate, ele rô2" drépae éyvêv. 





À mur, ven 8. 
4 un La rest 

ve on 
qui sépare eÿdi du verbe gnareivs su lequel à pu 





dun, qué doit être mis en relief. 1008. Peut-être 





gen rétablant le sens et retranchant Ja gloe 








— 1007. Variante wie 





poigee La leçon. gg d'aprés 
Le schaliate, — 101 





Ceux qui placent le point dun aprés ga vont 





pan 
ipolés les mots mis entre crochets + is sout m 





sation eut méceauire tant que l'on cunierve ve apris ixiera Je regarde comme ter 





ajoutés en dépit du bon sens. 








lo nie (one Head ane che Tire (rd 
leur rendant à leur 


sus), en tant Thésée et 





le, mi Pacquitter envers eux en épuncant 2 vente 
ar un vervice bon 4012. ODBaped gguvd et dit co 
so 





LB à Rat qeuû D 

















100. Käyye dv équivaut à sai inaut à LA gere 
änodete 4013, Comp. 906 ee a note, — Dans 
1008. Le tete est aéré, Vos Is mote lee deux vers suivante, un interpalten. 
eitique. fait dire au poste + Le pouvoir alla n'a 
1007. Kai, chbien, sopposonsque.… pas de clurme pour ape, SÙ ce 





(Rad ur, aigu, conviendrait mieux) 

AOL Eqampes équirant à En 0. 
dre n'était pas le des rois d'Athes 
le n'était dume pus héritière de leur for 
une, et Hippalyte ne pouvait espérer de 
vempurer de cete fortune par suite de 
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te Ait que, tent en 

er aux grands come 
im «ac 

issu d'une 
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mpüros Dog’ dv, dv née dE Bebrepne 

Gin sa delete Ervyis de ea. 

Tgdacen <e yap répecn, lvèuvée < érav 

rpclocu dur + rupænies yéeuv. 1020 
*Eb où Mexrau rüv épüv, rà AN Eye 

ei pv yap Fo per péprus déc eu” vd, 

aa xod" épdone géyyos évoléurs, 

yes dv de sobe anobe tv 

vou d'épuby cu Ze ua nédor los 1025 
duvop rov cûv pénal” épashar yépuv 

pô dv DeXfont perd Av Ever RaËeiv, 
SH +" hafunv dxhes vévuue, 

do dose, quyèc dAireduv Oo, 

val pre névrose y Défaut ou 1030 
céguas lavbreos, € mds nique àvfe. 

Hi 2 ie dupaireur” dadheser los 

ëx A+ dual qép où Ulis rte Méqurv. 

'Ecuwppévnse © obx Éyouca cwppoveiv, 

ducs D'Eporres où xaAGc Eyppelx. 1035 






En combisant cette eçan, qui et La mieux autorisée, ave La rlgate ape 
un pourrait écrire nager yag «D ragéy 2e. — 1020, Xéovè 

pour ybéva. Depuis Valkenaer, là plupart des éditeurs co 
à ue du vers 1047, qui fournit maintenant, à La place que je 
donnée, la preuve de l'authenticité de celui-ci, — 1092, Probablement : Ti 4° A4, d'après 
Nauck, — 1034-36, Ces deux vers sont an nonens complet, que toute a subilté des 
aterprètes a pas débroulé. Nauck les considère comme interpulés. Fautil écrire eüx 
Bone éaugpavels (mot qu'Earipide pouvait former paur la cireonstance) et où xau? 








damasient ce + 











situation heureuse et de l'amitié des bons. 
A aurait ain Les avantages da pouvoir, 
ans être expuné à sex dangers, Les deux 


phrue, indique que le chœur 






de décta 
polyte satisfaisante. 
14-46. En adoptant Ia conjecture pro 





ment qui men mn à 
VOIS. Mpéageue sans complément ne 
6 troure guère que dans La phrase Déyeus 
exo apnatus. Le mt yéqe à des sens 

et il en est de même de 1x 

















celui de Thésée, d'un 
décompore ain. Le 
Ensuite Le jeune 
ncence en deux 
suivis de cinq 


4035, La forme pleine égal, Blacée en 
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XOPOE, 
Aproïgay elnac aitlas àrostsoghv, 
Bgxoue raparüv, rio où quemov, led. 
euxers. 
Ap' oùx érpôèe nel véns néquy! Ed, 
Be riv éuthy méradev edooyrotx 
dogv rparhcen tv rend ämuéoac; 1010 
INNOATTOE. 
Kad 605 ye négrz taïra Daupdlu, mésep- 
di yèp où pv maïs god", éyd À cc mari, 
Eurervé sol 0° dv 205 quyais fruiou, 
efreo quads félous eue Oryev. 
eusers. 
Qc dfrov ré elnaç: oùy, côte DER tous 
(ijde Yo Ans Pacros AV0p) vacetei), 
ENV Ex rarpias quyhe dhnrebuv yOevès, 
donep où cours révbe monblimeag véuev. 
Lévy êr” alav humpèv avifeus Blov- 
protèe yao cürés êvmus avdt duocebsi.] 1050 
INNOArTOS. 
S Offer, 5f dpégete où prrvurhv fer 
Béber ra0 uv, SANG pe” teXGe y ovbe 











us Ga, J'ai rétali 
ar suite de Ia sub 





NC. 4044. Variante 
La particule adrerati 
station d'une glose au mot primitif, Les deux demiers_ vers avaient déjà é 
par Bergk. et Nanek. Ja, de plus, rendu sa place véritable an vers 104%, que les co 
pistes avaient transposé aprés 1048, afin de mpprocher Gaortp de aÿru. Alors on s'uviss 
de compléter le sens, en apparence imparfait, du vers 1047 au moyen de 4049408, q 
et tout à fat déplacé ÉG. Plus tan seulement un lecteur s'amusa à esmposer 1050, qui 
manquait autrefois dans plusieurs manuscrits d'après Le achuliate de Paris. 





fou 9°, — 4045-50, On 
dant on me peut se passer et qu fut 








cuodamnés 

















smilies de l'argumentation, La réfatation 
des srgomente qu'on pourrait li appuser, 
ve fit en des aise (HU 
1013-20). Une dernière eunsdération a sept 
vers comme le début (1021-27). afin 
la péroraison se compose de deux qua 














INNOAYTOZ XTEPANHDOPOS 


OHEETS. 


Ilépav ye mévron repprévev + AThavrixüv, 


2 aus Evalurv, de où Eybalou néox. 
INNOATTOS. 
Où Spa où lon où pévrtuv 
gas EXÉyÉae énprroy Exbadee pe vhs 
| eme. 
H Eros De go où Debeyuém 
xarmyogel cou maté robe d'ürès xépa 


gandveas Gouue RON Eyd yalpu Nu. 


MNOATTO. 
Q Geo, sf ra rodpèv où Au crée, 


êone 'üg" bar, cd éfw, RAA ; 
Où Bra- révrue où milan” àv où pe Bet 
pérny Àav Eexoue cuyyéa” dc duoca. 


eErs. 


Ofper: 23 éauvbv de p' dmonrelve +à cv. 


Oùx el areas éerèe de véyra Vies 
MHOAVTOE. 


Toi 050 6 rAfpov rpéfouas ; tivos Eu 


Bdons Eceuu THÉ Er! asia quyv; 
OHLEYE. 
Oons quvamiv Aupedvas fôeru À 
Ebyous noplwv ral cuvotxobsous xaxiv. 
INHOAYTOS. 
Alat- mpès rap danphuv = Eyye réde, 
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1055 


1060 


1065 


1070 


NC. 106), Pentétre auvomenipous ma XGv. Le corrocteur aura pris ce participe pour 


le gén de ad. 


4053-84, Comp. vers 3 et la note, —  mence et Fit 1 
Fe ab Éjbadgus np, guo te odio prose. lesquels encu 
















Luis vers de Théée, 


quo (Matth) qustrains et de 
4057-68. ‘IE déteeg…. mord. Ces 100. Arouteine, onceur, 

tablettes me sont pas comme les Hiblrtes 1069, On. veut que auroxrigou 

ou bulletins des devina, que l'on tire au sens de auvepyätag, ce qui et fort étrange, 
sort pour obtenir un uruele trompeur. AL. Voy. L note critique. 

lusion à La xmpopavss rem 1070. lIpès Hra9. Sous-entendes y 





quers que ce morceau, 4038-50, 





gutsquiestajoaté dans Soph. djax 





74 INTNOAYTOZ ZTEPANH®OPOZ. 
ei Dh nanés ve qalvopar Dond ré on. 
ensere 
Tére crever aa mecyapuéqne c' éptv, 
êr ele nargban Mhoyar Vgllen En. 
HTOATTOE. 
"0 douar’, dde cléyux yapéeaolé por 
nai papruphqar el ans méque! dvip. 
one 


1075 





Lie robe agées pépropas gedyus: cagiie 
Ré Epyov où Aéyov ce prvdes and. 


HIOATOS, 











A0 4 pau 2 Bavrior 
or", Ge Eérqus’ dla récyauev taxi. 
el 


00h 





Es. 
ToXNG ve AN AO caurèv Koxpas céfeer 1080 
A rod rexdvrac Bmx dar, Élnaos dv. 
- mnoArTOS. 

0 Duorhave pre, D rmga yoval” 
unèele nor’ eln rüv épüv ghuv vélcs. 

euser 
Oùx Eee arèv, dues ; oùx dxoûe 
réhas Éerobolat sévèe moouvénovsé ue: 











1085 








NC. 4076-77. La variante citée par le schuliate geûvs moe 2à 2 dprov a été 
mdoptée parles derniers éditeurs. — Où Déyav est peut-être la glose de éshoryor. Le 
scholiaste explique ph gherräaerer 





fie était considéré comme le aiége des 
fectigns de l'âme. sous, à 





Héeube 807.8, — Hippolyte dit de 484- 
indicatif de l'auriste, parce que 





1071. Kaxds gaivouat, les apparences 
muccuent, oui té co, et tu 
1077. Ta Lgrav. ne dési 
ttes, mais le suicide, ou plat le. 
Let du anicide, Je cup qu'on a so des 
sous, Ta at recours aux témo 














dit Thésée, Mais is Caccablent, 
1038-79, Cunme Hippolyte ne rec 
aucune sympathie, 1 dre 
contempler 
+6 malheurs, Brunek rappelle à 



















ble. Goempe Soi. OËd.. 
Pad "Exteac 
PATENTS 








VOB. Aivauog Bn (ré robe), comme 
tu le devrait. 

1085. Je dis depuis lomgterpe qu'il a 
cessé d'être citayen, qu'il et exilé, Lévog. 
Le verhe Eex0%abag ne veut pas 
puler », comme où le traduit ordi 









INNOAYTOS YTEPANH@OPOS, 


“ 
à 


ImOArTOZ, 

Kay 716 adrüv X' eguoÿ ve Oéerar 

où 2 adrèe, el ou Üupès, Eédllet yÜvés. 

elErs. 

pce r4d, ei pu vois êuoïe melget Adyois 

où yéo mis clercs che p’ ünéoyera quyñs. 
IMOANTO: 

'Apagev, de Éomev” © rédas jé 1090 

ds olèx pv ar’, clèx d'où, érus cpdcw. — 

O0 qrdrn pot Danévor Anroïs kon, 

chilaxe, coyalvaye, geutciuecla À 

Rene Abfvac. AXM pales, à rdus 

aa qai” ’Egcyléue" à éov Tocthner, 105 

de éyrabnb RON Eqers cdaluove, 

yat * dorarov y4o 6° clos meoce lyon. 

© vée por rhcèe vhs Bufamnes, 

reocelral fuñs val roomtulare yovée" 

















ds oëror Moy Hèpn urpovÉsrepor 100 
dÿeole, neï rh rad Eud doner marol. 
xoP0; Strophe 4.1 





x ggévas EM, 


TH péya por 
* Ekedèt neülluv 1105 


éme mapapat” Einecuv D sav EX 
Retnopa Év re as Ua 


dv porcdépal", à 


ANG. 4086. Le meilleur manuerit porte du05 sebibeean. — 1004. Porson corrige La 
D'imerais mieux raÿra eurent 





ru RÜG. — LOU. Nauck propuss rai 








1088. Kaiuv, malheur à for 
e,cumme 0ÿ paies, Soph. 





1000, un trouve sn du 


rain d'in 





“hyvaz, Yégagoves. (Olservat 
host) — Ta sy peeaata équie 
asie deux Die spi À vaut à à ep pe 
qui aaot séparés pur Ptit 925: La Les mots Ses gpé 
Acine ne esmine par es di ver mivants, pal de cette plie 
1e eux di ideuce et 

Car Een ne se mpporte pas, comme 
cn rvit généralement, à l'inteligence du 
ne Rérhqea. chœur, mais à l'ntligence qué dirige Le 
Le chœur œulie son ste. monde. J'opire, dit le chœur, Ever 



























pelient 
vo. 
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sv ral dy Eyypac heboowv” 
EXa yap AXdoler ueléera, 
per à Eorara dvôpéon al 
RoURMdVETES del. io 
Elle por cofaudve Oedlev rdde ueïpa maphoyot, [ant] 
ga per’ SA6o nai tparey Avec Dupéve 

Gén DE ufr dxpehe pr” 


a raphonues Bet 


Bédea D fez rdv aïpioy 


15 


perafaauéva ygévo del 


Blov ouveuruyolnv. 


Oùrée yap xalapé por 


grhv, rà mag” Ealde Aeboouv, 


êrel rôv ‘EX Aaag 


{Strophe 2.] 
120 


gaveprarov âorép" 'Aévas 
Efdque éfdauev êx rarpèe dpyas 


Eu ër' alav lluaver. 


NC 4142. Peut-être suyets, échuir 








nes 


8-20, Les manuerite portent : xafapèv 


gris" En ag Baie Muügauv. Hartung inséra ré, Mais il (lait encore sabatituer à La 
paraphrase régulière Le tour libre qu'indique l'antistrophe. 


ane intelligence soprime, je la presens 

obeurément (Dai xt) : mais quand 

je porte mes regards 

sur Le sort des humains, je me sais que dire 
me semble voir les caprices 





















d'u nom 
Cependant 
mbos de mauvais loi, Encore fau 








trop vraies, ni des erreurs rup grossères 





AHUGN7, Gruëius traduit dlégamment à 


Mores “ve faciles habens, Et ques 
erostina mollter Jmmutet viens dies, 
Tuto. perfruar otio, Le eh. explique 
les mots # Lo auvevevgain par 
join maxi tèv fev. 

esprit se trouble en 
voyaot ee malheur inattendu, — Les 
(Grecs aiment à se servir du morninatf d'un 
jpe, quand même La grammaire rie 
gourcute” demanderait un. autre ea, soi 
que le participe se trouve à La fn de La 
Vlr, comme ici, 0 se vue ea 





















Th Eaias 
42) cavepénaren aaript 
Hem, comme Homme Ov 


Cupiées 
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*Q Yépalor noArindes devis 
dpopés + Epeuos, 80e xuvv 
Gxvréduy uéra Bipas Evaspev 
Alrruwvay dugl cauvév.… 1130 
Oùxén cutuylar mé- 

Auv Evetäy émÉdoer 

rdv dpi Aluvas spéyor 

zarbquy ro yuuvédos Trou. 
Moïoa à dimvos Ür' dvruyr 4opôùv 
fer marpiov àvà Dépov* 
äcréqavor DE xépaç dvérauhar 
Aroïe Balleïav dv jAdæv- 
vupgèla à érfwXe quyX 64 
Kékrpuy dia xobpats. 


LAsttrophe 2.1 





1135 





Lio 


"Evo à 0% duoruyla Lévode.] 
Bénguar Diolou réspov droruov: à téhave pre, 
Ereute 9 dvévara" qu5 

graves Deciov 

id 1 outyar 

Xdgrres, sf sèv sdha êx marplac 


aus 


NC. 4128. Masurus corriges a leçon à Bpvade peus. — 1429. Elmsley corriges Li 

leçon Gurédur éréése Guèx uéta Ggas dvaigun. Col qui iméra Enédas (el. 1133), 
sans doute que Dxonéur dés 

tatna la seconde, Ge: af que uéta et 

de Rebke pour yugvéèsc (roux, qui denne une eu 

En effet, Hippolyte se tient ur son char; il ne peut cu 

des cher 








es chevaux, et tte première 
4434. Tupvé2ez Ereuv correction 








iséra dp' avant dvôvars. — 
48. Peurètre eutuyia Xapiruv. Reke voulit guturiar Xagiruv. 
via Xag 











gluire d'Athènes, la plas brillante de ls 4140-41, La chasteté d'ifippulyte n'em- 
Grce. péchat dune pas les jeunes les de songer 
HSI-S4, 11 à déjà ét question aux à ui 
228 ss. de lhippudrome (spéyod, (47-60. 





trouvait dans de Heu dit Lämna, 
ue des cheraux véntes. Le ing 
aoël axov pour mogis Era est eue 
forme à l'usage poétique. 









unies, équir 
schol. explique mal yapéte 
La legun est trés-suspeete 

orgue Laissez-vous partir? 


TE répare, 
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YÀs oùdèv dras afriov 
éumere xüNŸ à ofxuv; 150 


Kaë pv érad ‘Irmohion AD dogs 

Ru culpurèr roès duaus ésuémeves. 
ATTEAOE, 

Mot ve Avanra rhole Oncéa pokdv 

EGpa” àv, D quoatuee ; efnep lore, por 

cape": deu rüvêe dupéruy Es: us 
xoPos 

O7 air Eu dopéruv ropeieræ. 
AITEAOE. 

Onced, prepluvns dEtey sé Adyor 

got «ai noMras of + AOnvalov ré 

valouet aa Ye sésuovas Tooïfnas. 
euxers. 

TÉD' don; pv ms ougapà veurlga 160 

doodç narefkrg doruyelrovne réhes: 
AITEAOS. 

frnéhures odxér' late, Ge elneiv Éroc: 

Dtogue pére qûs El quunoïs bo: 
eus: 

Upèc ro; À Eylonc pv rie Av deryubres, 

Éxo0 xarfoquy Ekoyor, de rarsès, Bla: n65 
ATTEAOE, 

Oxetos abri her’ éguétur yo 

deg re 05 00 ctéparee, àe 5ù où mare 

révrou nobove mulde fpicu réa. 


























vient d'un mansérit du second ordre. 





NC. 1149, La vulgate cv oùté 





30 2 Ext aponças forte 8 9 









réhere Brevée. 
VIII, 660: Spa ve (Schol.)— Av Eydpse éguevetebas, va, 
fs forts Hury &atrat nor Efyeabs Faives, a grécisme pour dire! 
Dabéchor mçès à vue Platurque, devenir Feanemi de quelqu'an, 
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envers. 
*Q ect Nécadév 0', ds &9° Ho0° Ends mario 
d0Ge, dxobcas rüv EuGv rar: 
Hs xa dubker” 
Erascer adrèy bértgos aloyévavr” êué: 

AITEAOE. 
‘Husis by durs aumoyuovos rédac 
Yheseaien Erruv Eeequer solyas 
Palones” He ve as dyyehes Réqur us 
de oùér" ê vf < HD dvacretha réèa 
“Irréhuros, dx uovag quyRs Eyuv. 
“O À Hbc radrd daxpduv 2y 
pv Er’ duraïs pugla D 
gfuv du Ecran Hhbtuv éufyunte. 5 us 
Xobu de dhror dr are hy Os véuv” 
TÉ saûr Ado; mastéoy rasole héqus. 
"Exréval rrou éopac Quyngdeove, 
Buües: rfi yao odxér’ Lore De por. 
Tobvlévde pére mäs dvp hrelyero, us 
al Occov 4 Néyar r16 ÉÉnpruuéves ” 
Rédoue rap abriv deonériv écrécauer. 
Méprre dE pepoiv fvlac dr” Avruyos, | 


aile dau aguéras nid. 
NC: 1180, Des variés mé et mé Kiel a il vis on né. 


170 



























prose de choses qué sun 
Eurpide m'a 








rs del'impartit 
Les phrases grecques de ccte tour 
où remarque dans ce un 

clste_ conduira ua quad 
deux cupagépet 





en ae (Avev8), apr 

{emicut in eur 

aari, ram) d'un bord si sûr que ses pieds sont 
je #79. Venus se placer junte (aÿvatou 

te das Su emprciates faites pur les recevoir 

edit même en au). Un voit que Lun aütaiens 



















Phuce, vers 403, Sur 





80 INTOAYTOZ XTEDbANHPOPOZ, 
Kad mpüra lv Oeoïe er avamrébns yéuç  190 
225, pr eme, el xanèe nique dre 
aïcbors D iuäs de nudçe mario 
rot Cavévens à géoc dedopuéras. 





Kay TOO ériye névrsov eic péïipas ab 
Rôkus" épapri rpdanchor d 87 Souaros ns 


ras pahoüy éiréuesla Deoéen 
iv elbe Agyous ämdauglas 84. 

Erel à Épnuov püpov eloedA Roue, 

avi nle dom sobménena robe Vis 

rpèe névror Hn nequlvn Sapuverér. 1200 
EVev m6 #4, x0évos de Boovrh Atèc, 

Bapbv Bptuor palin getubèn Abe 

Sghèv À np Écrnsar os + és cüpavèv 

Error Rap fuiy D'Av gdoc veavèe, 

rélev nos fn ghéyyos. Ele à uppélouc 1205 
dxrèç dmofnbqavese lephv dome 

xüp” opavé crnpllov, Gor' àsnséôn 








NC. 4106. On ponetue ordinairement après duapsi. Jai adopté li ponetntion de 
Reise, — "Eg Agnaros (4 &guast, 45° Aguarog, qui ne peut se rapporter qu'à Hi 
polyte, est probablement Là glase de dyoupévg. Le Marcianus à de première main 
Égéaeg, qui vient peut-être de la phrase co 0€ boues. — 1107. 
Blaydes propose «096 + 'Aprevs. 1 parait que est pas d'an bon Atie 

















amée parles cations de quelques grammai. Ce lea vont être, da rote, nommées 

ions, et à Lort spectés par le crtiques un peu pla 

Qui ve sont caps de cette pièce. W30t03. Comp. Soph. OEd. Col, 
4498. Es" Spusces fit am faux seu. 1608 : Kriamge pv 2 





ay. Li note cr site de ce morcem, 
1200. parle de La route qui cum put avec le nôtre, 
de Tréahne à Amgos pr le paye dE. tu. Neavouée leyuphepéyac(Schil). 
iidhure. Après être sortis du territoire de 1200. gôv (&v3i + , so 
arrnent mn golfe Sarmmique, grand ce mercilleus. Echyl apple 
elépet par Le presque de Meme trunpeau d'hommes que le roï des 
en face, de Patte cé Der pou devant Rage geo tou, 
du golfe, les rochers de Sirom pris de Mé= Per 75. 
Gare n peu bus à grehe Plaine, et (207. (gen arrellon Locmionhomé. 
der eue, du même cé da golfe,le me rique, Dan 'iadertv, 43, la Discorde 
'épidiurs emeré à Eulpe (re grandit juqu'à ce que en Le lock les 
name Epiduari di, Séaique, vers 1023]. Su aérapéxatre Oépavgioriptetéon. 

































INTIOATTOZ ZTE@ANH®OPOZ. 
Brelpuvos dxrès du roduèr elropäv- 
Éxpurre 'Ichpèv al rétpav Acnkime. 
Kérar avooéy re na népié depèv 
Roby aa Gr rovclte queues 
ueeï robe duvie, ob rélpirnes à à 
Aùr6 DE cv Hhidun nai remvulz 
xôp' Eélqne rabpov, dyprov répas, 
db mäca pv lv léquaros rhreouuévn 
godes dresléyyer’, alocper Ô 
rotiasov laua epyuéruv épaivero. 
E0de dE néhots denès eurirvet péfos” 
xal deonérne pièv Irmnaioiv léou 
Rohde Euvorxüv foman las yesoiv, 
Eher dE br Gore vauférne dvig 
tua ele robriolley dgvhoas dépas* 
ai d'évdaneion crue mupryevf yralusie 
Bla géosuon, cûre vandifone yeode, 
00° irrobéouuv, oùre ao qTGY uv 
perasspégauons. Kel pèv ele +ù ualbaxh 








si 


1210 


us 


1220 


1225 





INC. 1208. Probablement Sxsfguros dnpas vu EgupuviB pas, cunjecture de Luxac et 


de Rire, Le Marcionus a Easigarvo 2° &u 
Patre Scironides, +. 1024. 219. Eprirvs leçon da Ma 
1219. Loleçon tr: 










Caumunia en La grue vague qui 
eur autre les petits 
Juctus decumanus, 
4217. Comparez ave les mots xp41390 
Déaua Bug ru, OEd. Col 181: D Be 
voû rat PéGeu pavivroe ad àvaresoù 








avoi Le départ 
d'Hippolyte, le leu de la scène, tout ce 
qui préctde et annonce 1 

monstre, sabstient de faire 


















un regarde, on examine 
ation inquiète; La pré- 
x app 

ne Lise plus à Pespit Le 
ver. Aus l'eclave grec reste ici dat 
le vague, et ce trait de vérité fait, ce me 
semble, plus d'effet sur notre imagination 


vues du 











et Le scholaste explique +è 890 








dy fes a été corrigée par Valekenaer, 


que les morceaux brillante de Sénèque et 
de Racine, Le taarçan d'Enripide 

réel un un fantôme? On ne saurait le 
dire. Une touche ai le char, ni Les che 
vaux, à plus forte raison n'est pas blessé 
par Hipprdgte à ne fait que ve montrer, 
À fcine, à agit par La terreur de a pr 
sence, et 1 dispute soodain, comme il 
éuit venu. Tout ot vague et myrérieus 
uns cet évenement surnatarel, 

4220. Toïge est employé ie comme a 
vu. 

22-22. Hippol 























me ue rejets en a 
me ue œueké qui node 











rame et à se super aux rênes de tout Le 
de de son corp, 

1223-20. Hpuyevt, nés dans le feu, 
Forgés ? éplthéte épique, dont Eschyle s'est 





servi aus les Sept Che vers AU7, SL n'a 
6 
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alex Equuy taxa iv dpéuev, 


sravaluer de sourgrler, Go dvarrrque, 
rage gl sérauges Era Gyor” É 
dd die nétous géouvee uasyüont qaiva 
Guy eh drruye Euvelrere, ml 
els 1000 êt Eagnhe rävepairrev, 
AVièa séteo meobahè Sphuares. 





1230 











ray dEbuuv + évéharz. 1 












son Aer 





beau 
tir, à grue vais duais rlpauuéve, 120 
pri ue SEnhebbnr - d rarode TARA doé. 

Tée avdp dpurov Boiherat sûçat rapov: 

Tonhol à Bouanbévres doréou où + 

Berréuecln, X pis êx Gers Aufeie 

 ludvru 6ù nérad éru rpéru ins 








rires, feayèv D Bleror êurmibun Et: 





Error d'Expusler nul à éornvor réoas 

rabgv Aenaias où xévud Encn yÜovés. 

Acïhcg pèv cv Éyuye cv dép, dvat, 

drag roncbrév ÿ° où Buvécopai more 1350 
KG. 4237. Avaefivuncen, eurection de Heuh pour Goodfnurov. — 1247. "Exgue 


fes cs une forme épéque ct rique, dont l'malogae me se retrouve pa dans le alogue 
des tagiques Nanck propose Er  gp05220. On prnt au conccturer dy Éxpéghme 








pos écrit mupiégenesés yalvôv. — OÙ porvte, qui ve trouve au mile. Dans co 
Berastpégoueas, sans me mncice des demmier ent, dveyaitures comerrerait an 
uns avoir égard 
1247, “Ejv olaxat. Ce trope ot pré 
par «là min dl plate,» va07#pa0 
Par contre, Pindare appelle Pncre 
ein, yshGe du vais, Pyth. IV, 33. See tecyê vont ke 
1233-33. Le régime des donc. verbes mnÿeux des route, éfivur ivflate sont 
est ému, contenu ds le génitif dy Les cavettes, qui retiennent l'ssiou, 
pareg, Quant au jet, je ne ais Et le Tam, épithite épique, dont 
taureau, où af ce met pan plutôt le qua Sopele se sert ani 
salé le pluriel ge mort d'Oneste, Életre, 











re 












drige, réspagos 5,06 








INNOAYTOS XTEPANH@OPOS, 83 


rôv oùv nilécbat raid Erus éorly xaxè, 
où9" el quvamüv nv xoepacbein yévos 
aa rv dv "Tôn vpagpétuv rkfGeé tie 
red, Émel wv échèv dvr' érlorauer. 





+ xoror. 
AE nhngmvrat cuugepà véuv xaxdv, 135 
où7" dort polons 705 pptbv rare ayÉ. 

eusers 
Mises uèv avèoèe roï memavléros dde 


Au Holy saicde: viv à aldoiueves 


Deobs = Exstuér D', obvex' écciy à 2uo5, 
080" our rood oùr éréyllopa xaxcis. 1280 
ArrEAo®, 
He oùv: ouffeuv % rl 40h sèv Üev 
phares huis où pasleclar gevl: 
péril” Eucis D edueves Bouhespares 
oùx due ele cèv raide duoruyoïve" dae. 
ever: 
Koufer' aïrèv, &ç iv éy éuuaotv 1265 
rdv du arabe upper Ag 
Aéqois + yo Dave re cuuzopals. 
xopos. 














3ù ri Üeüiy drap 
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é roahéRrepes dugéahèy 1370 
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NC. 1265. Suugogé correct 





d'Eludey pour avagopai. — 1260. Ce vers ot plant 
après 4267 dans deux Dons manuseris. 1 








“Cette construetion qui se rappeu= 1268. On a 

“cle de Pace avec Tnt 

aai2 lv sax) nest pas mare 
253264, Mens, au singlier, comme 

a nom collectif. On fuit des let 


ieuté Pa-propos de co 
rique. me semble que le hr. 
eue de rocumaalre et d'eralter La 
snce de Le terrible déc qué vi 
de A'infiger à son détracteur un chdtiment si 


























is de pin, et 1 3 avait de grandes étant, La douce appari 

de pas sure mnt La dans Trade. Cest à Diane contraste avee_eet hp 

ces forts céétres qu'il ot songer, et non neur ce La mère des passions. 

À ces de Va de Crète, Peu importe que 70, Mapnoémeapar, Sapho avait duré 
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derére rte 
at rl qalav edéyqrés 0° 
Bud End mévrer. 
Oéyet à ’Epus, & pavopévas xpadlav 
mea Éouéon yoga, 
gous épeotbuy € cuhénay 
Réhaylov 0 éca re ya rolper, 
sv 'Adse ailépevos dégnesae, 
gus re cuurévruy Bastknidx rar, 
Kérpt, rüvêe pére xoarüves. 
APTEMIS. 
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geudéoe prélets SAyou 
dgavi ; quyepèv d Enyeles Xtav. 
Tüe où Ur vie véprapa nobmsec 
dtpac alrpuet, 
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NC. 4272. Nouck corigen La vulgate nr 

yes et pauroivg nage. Dai préféré l'aceusatif avee Valchenser, 
Le mot “Egurs pourrait être une glose, Telle était l'opinion de Seidler, — 1278. J'ai 
inséré ve aprés dpagrdaon. — 1270. Variante : alé. J'ai préféré alDéuevez à cause 
da passage d'ombre cité ci-desuue, — 1280. J'ai retranché avce Dindorf, 26 (rariantes 
st ve) après ovprévtun. — 1280. 'Ecyales eurretion de Mackland pour Laye. 
Les derniers éditeurs lient àyz% gavcpiv. L'ancienne punet semblé p 
sfsiante à tout égard, 
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aétenv" déve Agpoi 
Tite explique augiBaian 
aies es yeux de amant an de les ave. 





ge, L'épitbite dura ser 





emhrase tonte La ter 
rune le 
avait dubbrd désignés en 
général par de égoçuien. 
Les pays échicés 











sr le il, 
Se figurait au 


del de l'estrème Ocident et dont Homère 
dit : Où mov aôvebg "Mduo: 
naradipuater vsivenu Oùyr. 
CE. vers 4. Quant à alléutvre, qu'Earie 
vide a mis à la place de gifs, 
eumpare Quintus de Su 
Bar Eos aacqun. 
disent aliens 79 
1288-80. urodeis 
peruder des chute 
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me, LL, 6042 At 
et Pindare 
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mom du uerabèe Horor 
rhpares lu méda +000 améyets ; 
ds à ppnors dvèphon où got 
xrnrèv Boreu pére écris. °° 1295 


'Axove, Onoed, oûv xanv aavéoraou* 
aalror pou y cdèv, dhyuvs À cé. 
AAN' ele 140 For, mudèe EndeiEns gobve 
205 c0ù dmalav, &e Ur’ ebxhelas Gévn, 
aa of yuvanèd doper À pére à 1300 
von üs vèe éUorns Ua 

uv, Écaar raghbveros cv 
Burnsion xévrgois mudde fpdoln sédev. 

Toéun À vräv rh Kürew repouévn 

roosoû Bubher oùy Excüon priavals, 1305 
À 6ù À Bondy mad oqualer vécov. 











NC. 4208, Wakeñeld eurrigen Ia leçon énè" äméyeus (Evégt — 1204.06. La 
ralgate est 6 ÿ° 272008 Mais Les buns mannserits n'ont pas yes qui d'est qu'un mauvais 
remplisage. J'ai éerit proto, dont äyaboïs ent La glose, — Komtés m'est super, Les 
seholes satatetaquéror et sie dyateb 5 sai uv à Bios ne 
rapportent pas. et peutétre la gluse de vrerév, forme qui se justifie por le mot ve= 
Hétu. — 1302. Peutètre Ggaxe se. Je ne partuge qus l'upinion de Nauek, qui consi- 
dère cumme interpulé ee vers, auquel Eustathe (in 1. p. 60%, 31) fait allsion, — 1303, 
(On lit Enyfetens qui se ide pas mec le trope néve 
sg Valkemer voulait Hmyeiss, Ponun mmiias. La puraphrae du scholiaste 
avrpbiiez mévex indique urhtez. Une mutre séholie où acts est expliqué pur 
arasyehle (Oreste 848), ne le pas de doute à ee sujet 
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1202-03. Merafè Glover, eomtrution modestes certe 
lurdie, et dit d'aprés Vanalogie de 
uéraGaäneune floren. — Kad, me 0200, Va" ed équivaut à cd. 
häten, apéquasun Bo sde Ge mme Cet aim qu'un mme depuis Homère 
des plrmes nulles, Comp. Herelider ré Gabun, 5e add, Ure cuire, 
100, Eschyle Prom. 203, et l'équivalent Dné xDavtgôv, Unè rgüxun, phmncs 
puéique Choéph. 697 à “Etu xopite dans lemuelles 
Giabgiou amie rite. Méreent l'accompagnement, et cher En 
4208-97. Karriags veut dire « état ripile: "Ebrégne Uxièu am) dr 
itution, et von pus exposition, » comme Bazo)eü vuugre Hecule, 39: 
her les rhéteus, == Le vers 1297 nd 0302, “Omaise agbtios Havi éqnie 
tre emprunté pur Mémandre, grand ade 
mirsteue d'Eurpide, puis UC dans 
Vndricane, de Térence, IV, 1,402 Aou 
aliquis dieu nil promescris 


ro, Cet obnervaticn 
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Réqaiv, c29 ad mobs der nan 
égnuv agile mon, ebcéé: 
HS ais Eheyyov ph néon soon 1310 
endeis vpagis Eypxle nai dubhecer 

SéAet cèv 








a, SAN duos Emeusé 6e. 
ensers. 
Out. 
APTENNE. 
Are de, Ones, pôoe ; AXN EL fou 
roùv0Evd" à 
Ap' lola rarpèe roële doks Eyuv casci 
"Ov rhy pl ragelhes, D nur où, 2 
ei maïBa sèv dv, iv ei Ey0s@v = 
Tarho pv cbv Got RÉv 








Lans ds dv chaEns FA. 
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va. 
3 QROVEV ANS 

Buy Écoeep peñ, érclree Herr 

où à 4 réel x duel qalvet aan, 120 

de aire lon, ùse péreuv rx 





Epevne, ok HheyEas, 60 pee au 
cabgor rasbryes, GMA icons À o° Epoñv 
dgèe Egg ma val vacbazaes. 
eNEEv. 

Aéceav', dun. 

APTEMIS, 

Ai ErpaËas, SAN Euug 1925 
Er Eee où val rûvle cubes roger 








NC. 1207, La vulgnte Gioreg 05 Bb est mal autorisée, — AAA, 1 fut peut-être, 
avec un manuserit du aceomd ondre, bffer Gxtü.— 1314. Nanck propre dvoruôttt 








jou aagaies ego du mi 





nscrit de Paris puur sagele Et. 













om Ephpne — 1324-20. Nauck à rétabli, d'après un bon manne 
pour nai où rêve 


asus aus vd Guolg aadé. D' 

dre. En exp envers lui et envers moi, 

m6 ce comprendre plus at d'autant 
6320, “Es € babe 
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Ke yo He dore yhyvecl vie, 
Rien badr, Gstin à GO Éqa véuos 
cible ravi Boierar rpcloutz 
hi 705 Déhorres, SAN dqioriueol' dei, 
"Era cé tot, Zive pr gefoouévn 
où do mor Hey dis +20 aioyévmns yo 
os don méveuv faute Boris au 
Dave Bon. Tv 2 cv épragrie 
ù p eldéva pv mpüres dde ben” 
Erar daudeis dvéhuses quvh 
Mquv Béyyous Gore chy melon opé 
Médiora pds vuy oûù +40 Égguryey aa, 

Kb dE maple rods ya edoeheïs Dec 
Ovécnoras où yaleouos + sole ye pri amuse 
aùrois 
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énvoice aa déurg ÉEARuuET. 
XOME.  — 
Ka pv 8 rédac 83e Dh oxelyet, 
cépnas vensèc 
Emhéy re adga ahopalils. 
*O sévg cu, clov éxpévlin 
Souper uehélgns 
révlos ledfev axe. 
AHOANTOE, 





Aix alaï 
Shore yo, raroèe &E Adnou 
xpnppcis Alors Dedouévv. 


INC. 4396, J'ai corrigé La leçon Exarra 2° À faveGo", en dtant l'article, 
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For) Déryon: 
342 Len 
4201), prouve qu'ilippolyte n'est pa ape. 
2. gai. En de dé parte ur La scène, mas que traîne pénis 
Umint, Phèdre déraiit l'effet des ar. blenent, epmyéarlethrasdesesservitenrs, 
Éppalyte 66 rendit tn esprit 430. Kaczhmeeôv Cet arc verbal 
dam. Le jet de e sens actif? 
ie mai Léqu Ge UD, Si yemradg 'est pur 
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Arfhwha rédac, fur por. 
Até pou nerakäs Soocua' édives, 
rad À bpnégahor rnèt asdnedos. 
37, érupmeèc cu’ dvarabre. 
CEE] 
TO omyvèr Srqu' freres, du 
Bécxruax yepds, 
dé p'Epleipas, mark D Enravas 





ed quo" mobs deüv, drolurc, dues, 





yg0èe nous drseole yepaiv. 
Te égéorquer debrh mheugcts ; 





Mpéogoph pe alger, veuve D Eheere 


<br rabais nah ravhgavor 


rapèe dura. 25 Lei, id dpñc 


80 6 csprèe Eyd aa lercértu, 
80 à cugsocbmn révras Üreprpès 





Sécas Horov: péylnus À Bus 
rie euotblas 
ëie avlpbrous énévron. 





AU, ai 
2 Vo Ediva u' Edüva Gaia. 
Méderé pe védave, 


arou êg Ada orélo nav Yäe, 
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NC. 4364. Ces interjetions manquent dans plusieurs bons manaserit 





lent de ypcia etde l'inique pie » vœa» 





Had. Avaadau est an subjonetif. 
867 et La mute, 

Aa0061, Act, qui eut um aceuutif 
pris adrerhialement, veu i 

me trompe, Habilement, plat 1 
eume on le traduit 01 
Ugésgops, convenablement, — Lürrovæs, 




















La leçon Unapéyqur. — 1300, Variante xa5° dxpaé 





— aa6s, Val 














rent lesuneavee 
er en sea dire 
de aüvroneg se retrouve 









et, qua perde 

5 pesée qui ot 
ce qui sait. Ai et explie 
eat, Les sluliaes auraient pu dire à 
Bi do roû âge 
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xal por Oévaros Tasèv EAOoe. 

Ipocahuré pu EAure rèv ducbaluev + 
apgrréuou Nas Épauas 

danois, 

dir ebväca rèv uv Blorev. 

TO raspès 205 Déatavos dpà, 

paré re auyyéruy, 

rh rpoyewvréqur 

Eoelterau aèv 602 pEXNe, 

Euohé v° êr' auè vf more rèv eddy ve éralriev naxdv; 

‘Lo pet, Leë; 

Hô are dEo frorav 

Lu] 1000" vadyésou mélous : 

Elle pe noloere [rèv] dvodalpovx 

Ado pékarva véarepée v dvéqea. 
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Le demande aporarid}u 





u' é)Xiuevov Busbaiueva, on plutôt, en 
s da glsateur, EXXUEE ' 6XéREr Ov. Au commencement di 
— 1280-38 Je 





pue nada té nou apayev- 
Sd out. Hippolyte ne peut Hire iei qu'une 





vmségur ixougiteras aexèr 
conjecture. Le trope, familier aux tragiques, éroupigezat s'acco 
citè pin. — 1386.87. ’Endv, qui manque dans un manuscrit, et sv semblent 








lersit parfaitement avec 


interpolés. Faut-il écrire dvdipneov? 


4273. Yalekenser rapproche de ces mots 
Les beaus vers qu'Eschyle plaait dans la 





bouche de son Philuctéte : "I Oévare 
Mau, ph d' Arnäexe pou, Môroc 
yèg ed rav dmisre san Tacgée 
dos d' sdiv érerat vegas (So, 
Ath, 120, 13). 
1374. Hippolyte dit + Je suis un home 
eut. Le eupusé 2907 
anéDhute, qu'il suit du pote on du Blue 
eur, montre que tel es le sens de ce 
ot, qu'il ne faut pas prendre pour des 
impératif, Voy 
1376-76, Aôvrac lsaunt Brapagae 
aa els construction grecque pour L 
ai Ganngaaat évyee qui serait Lien 
mins poétique. Comp. Medee 1399. — 
Ateuvatras, qui st amené par Zanupärat, 
d'après llmervation de. Valekemaer, le 
méme sens que Drrates cdvêrat che Jon 
phocle, Trackinieunes, v, 4005, dans les 



































Les miperet sont évideme 


ment les Pallantides, dont il a été quest 





avaient dipoté le ponvoir et avaient été 
Aués par lui, Je ne mis sé praugéru du 
or on mageure 
leurs mudernes ont tort de songer à 
hyeste et Atrée, frères de Pitihée, et de 
rer de l'opinion du scholiit 
Quunt aux ancêtre, npayermsopu il et 











ieux de rechercher qui M. à en rat, 
pisquil ne peut fire à ce sujet qu'une 





Leçon est bonne, doit signifier ic 
43G. Toudt avaqhes réfovs, de 
ete soufrunce imenible, impituyabl 
ct use phase bien plus dbreure et plas 
recherchée que l'homérique vit 240 
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APTEMIS. 
Q rAfuev, dla cuppopais ouveliyns * 
à à ebyevés ce rüv query dméeaev. 1290 
IMNOATOS. 


© Détoy due medua” al ve év aœucie 
dv Aoépenv ou xävenouzlolnv épuac. — 
“Egr dv rérouct roue 'Apraue Océ; 





APTEMRS, 
*Q sApor, êu, col ye gérée eüv. 
MMOATTOS. | 
‘Ogäe pe, déonaw’, de Equ, rèv ADO; 1385 
ATEN. 
fOpü” rar Bou D où Géque Baeiv Dép. 
MMOATTOS. 
Oùx dort co ruvayès oùd drnpérrs, 
APTEMIE 
Où Dr avg por mpooqiés ' drAluoe. 
HIMOAYTOS. 
où0" irrovbuas 059 yañpéruv gÜhaË. 
APTENIE. 
Kémpie yäp À mavodoyes DO dufoaro, — 1100 
MNOATTOE, 
“Opor gpovû 84 Bauer p' dmdhecev. 
APTE. 
Tite éudugôn, ouppoveüve D leo. 
ammoartos. 


ess dvruc fus Gheo', Doques, pi. 


ANG. 1405, Les manusrit du premier onde ont Gas’ Haba (ont) xx an 
de ceux di second ordre Stats, pi wümpe La eurcetion eu due à Valrkemer. 


4391. On compare Virge An. 1, 607 : 4390. Ovide, Méram IT, 621 à Noque 
arbroinque co dééinu vertce enim alert tingi On decet latrie 
Spiravere Ok 

5. hvoesgiats Eu 
éprouvé un sclagement dant mon corps, 
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APTENIE. 
Taréon re xal où aa rolrnv Euvéogov. 
IMROATTOZ, 
“Quuba rofvuv na rarpès Suompahlase 1405 
APTE, 
Enmarén daluoves Bouhcipao. — 
INOArTOZ., 
TO duordhas où code ouppopäe, mérep. 
encers. 
“Ohwa, rérvev, cd0é pat yéois lon. 
IMNOATTOE. 
bo à po 7 'uè The passlas. 
ensErs, 
El yäo vevolunv, séxvov, dv 60 vexgée. 10 
MNOANTOE. 
O Spa rarpès où Nocadüvos mix. 
eue 
O phnor EMeiy diqeX ele robud cruz. 
IHOAYTOS. 
TES; Euravés md n°, de ré ol Gpyiaudves. 
eMErs. à 
Adéne yho uev mode Deüv Epañuéve. — 


IMNOATTOS. 








LS 
&0 y dpañoy Baluoous Brorüv yés. as 





Comp. Hum. JL 1, 03 : Où 





anipet Diane (1393-4400); pois, an mile, 
dp" 8 coyote Emunépgusat oùf' buse munediques sur Les malheurs camés pa 
ET Véaus (14016) ; enfn dent fois quee 

1406, Aataouns, de La déve, Le autres momutiques de consolation ct 





de plaintes échangées entre Hippolyte et 
FThésée (1407-14). 

4415, L'explcstion 3 
114 Comp Fac ponvañent maudire les dieux ! ct inexact 
Sréea Faber, se tumpe Hippolyte voudait que les hemmes pus 
dans ses réslations. — Én remontant su sent devenir pour les dieux une canne de 
vers 4389 em trou, après deux distiques malédiction (au bien qu'ils peuvent le 

Fois pur leurs semblables), que es 
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APTEMIE. 
“Easoy* où yap où yhe On Végu 

Deoïs Aruiov Kérades 8x rpoluplas 

Bye naracehÿauars ele rà où lung, 

oùs cdoefelas navale gpevès Jén 

Eyd ap are AAdov E ue pds 

de àv pélurte pleure xupf frorüv 

rébois agünrots roiode ryswphooua. 

Do, & rahairup, vel rüvêe rüv xaxv 
auèc peylotas & née Tocitriz 
Bou * xdga yap Muyes Yéuuv réges 
xdpas xepoüvral oo, À alüves paxpoë 
rés péyiora darghuv xaprouséve - 
âel à pouces ele où raplévuv 
Eorat pépruva, ox dvvuuo Rerdv 
Taux 6 Paldzas ele où siyndiceru. 
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NC 4 + Ji corrigé Le leçue Que drunot, qui pourrait 
peine se défendre 41 avait une négation simple, mas qui est 

Qu'estce, en effet, que la culère d'une déc: 

vengeance? — 1410. Valchenaer et d’autres eri 

trés-semblable au vers 4 


Variante Lgavs — 





soneiliable ave 
je dans les enfers sans 





ne restant put 
ues regardent cumme interpolé ce vers, 
= 4427, Valckemser corrigen ls leçun xapredgevet, 






auteurs. C'est ainsi que Médée dit à Jason 
rer 608) : Kaï oûûe âpaia y oùra 
vo Bépote Comp. Esehyle, Agua. 1568, 











Soph. Zrack, 4209, Hippolyte pardonne à 
sum pére, qui n'a été que limtrunent de 
le culère de Vénus; mis il ne pardonne 
pas à cette déesse, et 6e sentiment, peu 
Chrétien sans doute, me doit pus ‘nous 
tuner de sa part + certes, il n'a pas lien 
d'être maiatensnt plus repeetueus pour 
“Vérus qu'il ne l'a té ua début de La pce. 
(Ce vers, qui carsetérise si bien les ilées 
que les Grecs se Peut des appart 
entre les hommes 








les ténêbres mêmes des enfers, les dieux 
ne Lusseront pas sans bouneur (ans ven- 


ps Crappé arte 





genes) tan vent 


dragoi Ÿ Ex Gran bvitouer. On pense 
que Virgile s'est souvemu d'Euripide, en 
écrivant Én. XI, 846 + Mon tomen indeco- 
rem tua te rogina reliquit Estrema jam 
in mortes noque hoc tine amine le= 
tu Le ent et at finance 
W42i. Méora giates. CL pds 
rie, 486, 2 IL Pagit nan doute d'A 
dons, victime de la care de Diane, 
près Apulludore I, 44, Valckenser cite 
es vers de Claudien (Feseemn. 1 46), 
das lesquels La mort d'Adonis et roppro 
hé de celle dyte à Penus reverrans 




























Les honneurs dont Hippalyte 
jouit à Trésène, sont testés pur Le sci 
fiste, par Divdere LV, 62, par Pausanias 
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32 à", d yepareÿ rérvov Atyéue, Xafè 
oùv raid" &y dyaékaot xal mporékaugar 
ru yèp Shecke vv” dvbpémoust Dà 
Dev Bdévruv ebxèç éEapapréver. 
Kai oo raparv® ratéon qu oruyeiy célev, 13s 
rrdor - Eqec yhe poloav À deolépne. 
Ka yaïp”" êpol yap où Oéues gDrrods épav 
009 dpua ypalverv Oavaslours éxrvonis. 
= L'Op& Ôé o' Hô voüde rAnglov xaxod.] 
InoATTOE, 
Xalpouca xai où oveîye, raglév” SA6lar, 110 
pari DE helnots Bas équiXlav. à 
Abu DE vébunc marpl Lentoione célev- 
xai yap mépoille coïs énuléuinv Aéyois. — 
At, xav dacuv xryyéves pi Hôn oxfrec 


Abo, rétep, ou nal xaréplluev luc. 1us 
ere. 
“Que, réwvov, À Doëe pee èv BusDaluova ; 
TMOATTOE. 
'OXwAe, ral Dh vepréquv épi rÉAac. 
ensers. 
TH vhv éphy dvayvov Eemdy qpéve : 
INOATTOE. 


Où dr”, mel ge rodd Eheulepi qévou. 


NC. 4439. Ce vers plus qu'inntile est avec raison condamné par Cubet. L'interpole= 
Fins est pas anciense que le centon du Xgursà régyu», dont elle a fourni le vers 149. 
— 1444. Ponon corrige L leçon xeyévet. 







pue le Pndu-Lueien de Syrie xigp, Atinu podtquv rôvie gorérme 
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et en entendont ces vers, les Athéaiens 
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NOTICE 


SUR LA MÉDÉE DE NÉOPHRON DE SICYON 





L'auteur du premier argument de la Afédée d'Euripide rapporte, 
d'après Aristote et Dicéarque, que ce poëte s'appropria la tragédie de 
Néophron en la remaniant, Diogène de Laërte et Suidas, dont le 
témoignage ne peut, à la vérité, rien _ajonter à celui de ces deux au- 
teurs, mentionnent le même fait en termes grossièrement impropres : 
ls disent que, suivant quelques-uns, la Médée d'Euripide appartient à 
éophron de Sieyone!, Une erreur évidente du même Suidas ne peut 
être invoquée pour infirmer un fait si bien attesté. Le lexicographe 
ajoute à la fin de son article que Néophron était ami de Callisthène et 
fut tué avec ce philosophe par ordre d'Alexandre. Il ne s'aperçoit pas 
de la contradiction dans laquelle il tombe. En effet, s'il est vrai que 
Néophron fournit à Euripide l'ébauche de sa Aédée, et que, le pre- 
mier, il mit des esclaves gouverneurs (xætËzyoyois) sur la scène (autre 
das), il était antérieur à Euripide, et ne peut 
avoir véeu jusqu'au temps d'Alexandre. Suidas le confondit évidem 
ment avec ‘un antre Néophron ou Néarque (c'est le nom qu'il 1 
donne dans l'article « Callisthène »), plus jeune d'un siècle et peut- 
être son descendant, Les erreurs de ce genre sont trop fréquentes dans 
la compilation de ce gramumaîrien, pour qu'il soit permis de tirer de 
e-ci la conclusion que la Aédée de Néophron fat non pas le modèle, 
mais l'imitation de celle d'Euripide, Pour réfuter cette hypothèse, il 
suffit du témoïgnage explicite d'Aristote et de Dicéarque, et il est à 
peine nécessaire d'ajouter qu'on ne comprendraît pas que, dans un 
emps où la Médée d'Euripide était jouée sur tous les théâtres de la 
Grèce et adoptée par la nation, un poëte eût pu avoir la malencon- 
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treuse idée d'opposer aux vers immortels du grand tragique des vers 
pareils à ceux que nous allons citer!, 

Mais tout en ne pouvant supporter une comparaison écrasante, ces 
vers font Je plus grand honneur à Néophron, si nous le prenons pour 
ce qu'il était en ellet, le précurseur du plus tragique des poètes de la 

de ce qui fait la beauté et, 
ge d'Euripide, 1 mit le pre- 
mier sur la scène une mère qui tue ses enfants tout en les 








Grèce, Néophron conçut d'abord l'i 






encore aujourd'hui, l'originalité de l'ouv 





avec tendresse, qui pleure le crime qu'une passion plus forte que cette 
tendresse lui fait commettre, une mère, enfin, qui est à la fois l'objet de 
notre horreur et de notre pitié. Les vers suivants prouvent qu'Euri- 
pide lui empranta les traits les plus essenticls de sa tragédie : 
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Voilà bien les sentiments qui agitent ce cœur passionné, qui le 
déchirent en _luttant les uns contre les autres. Ils sont bien saisis, 
parfaitement indiqués, mais ils ne sont pas développés. C'est Euripide 
qui donna à ces eantours la couleur, la vie, qui sut non-seulement so 
rendre compte d'une manière générale de ce que devait éprouver 
Médée, mais voir les nuances et la suite de tous ses sentiments, les 
ressentir en quelque sorte à son tour et se mettre si vivement à la 
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l'accent de la 





place de son 14 
pature elle 


roïne qu'il put lui prêter le 1 








chez Néuphron le gene des plus grandes brautés 
e l'on ÿ trouve de plus faible, 
ique. L'intervention d'Egée est insuffisamment 
et ne semble pas bien nécessaire, Tout le monde en convient ; 
et l'idée de mêler à l'action un personnage tout à fait épisodique ne 
que par le désir de rattacher la fable aux traditions 
ques et de montrer une fuis de plus qu'Athènes fut toi 
sile des malheureux, Or Égée avait déjà son rôle dans la pièce de 
Néophron, et voici quelques-uns des vers qu'il y prononçait : 
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Chez Euripide, Égée passe par Corinthe pour se rendre à Trézène. 
11 rencontre Médée sans la chercher; car ce n'est pas elle, mais Pit- 
thée, qu'il veut consulter sur le sens de l'oracle qu'il a reçu ?, Euripide 
a done fait la part du hasard un peu plus grande encore. Au fond, la 
différence n'est pas considérable. Le poëte athénien tenait sans doute 
à respecter la tradition relative à la naissance de Thésée, le héros 
national de l'Attique®, 

Un troisième et dernier fragment nous apprend que la tragédie de 
Kéophron se terminait, comme celle d'Euripide, par une scène de ré- 
criminations et d'imprécations échangées entre Jason et Médée. Celle-ci 
sait à son ancien époux qu'il finiraît par le st 
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Je ne comprends pas bien le dernier vers. Qu'y at-il de commun 
entre Jason et ces mortels orgueilleux qui se croient supérieurs aux 
dieux? S'il a trahi ses serments, il ne l'a pas fait par orgueil. Quoi 
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qu'il en soit, le poëte faisait sans doute sentir que l'homme qui 
abandonna les siens, abandonné et délaissé à son tour, mènera une 
uiste vieille poussé par le désespoir à se donner une 
mort ignominiense. Euripide n'a pas précisé le genre de mort (le 
vers A38T est interpolé), mail 2 lui la même idée et la 
même leçon. 

On voit par ce qui précède qu'Euripide, tout en ne conservant 





et ser: 








mais on trouve chu 








style, 
person 





a puissance dramatique, le don qu'il possédait d' 
es et d'émouvoir le spectateur, suivit de très-p 





; et peut- 
être scène pour scène, le plan de son prédécesseur, l'économie et la 
conduite de sa pièce. Un autre it nous confirme dans cette 0 
Dans la Métée d'Euripide, il n'y a jamais plus de deux interlocuteurs 
en scène, et il suffisait de deux acteurs pour jouer la pièce, Cependant 
les poètes qui concouraient 











aux. Dionysiaques d'Athènes disposaient 
depuis longtemps d'un troisième acteur, que Suphocle avait le pre- 
mier obtenu, et qu'Eschyle avait utilisé dans ses dernières tragédi 
En examinant le théâtre d'Euripide, on trouve que le Gyrmpe et 
Alceste ne demandaient non plus que deux acteurs. Mais le Cyefope 

















est un drame satyrique, et Ars tenait lieu d'un drame satyrique. 
Dans aueune de ses tragédies, Euripide ne s'est passé du troisième 


acteur, auquel il avait droit; et l'une de celles qui furent jouées avec 
Médée, le Philoetète, exigeait le concours de trois acteurs : on peut 
presque l'assurer avec certitude, Si Médée seule fait exception à la 
règle, cela ne tiendrait-il pas à ce que Néophron avait composé sa 
pièce à l'époque de l'ancien règlement, et qu'Euripide en conserva 
tonte l'économie? Si cette conjecture est fondée, on peut eonjecturer 
que la première Médée fut représentée avant l'Orestie d'Eschyle, et 
qu'elle pouvait être d'à peu près trente ans plus ancienne que la Médée 
définitive. 

Est-il besoin d'ajouter un mot au sujet d'une ancedote sans valeur? 
Il existait une légende suivant laquelle les Corinthiens auraient mis à 
mort les enfants de Médée, placés par leur mère sous la protection du 
temple de Junon Aeræa, Tout Le monde comprend pourquoi les poëtes 
tragiques préférèrent la version qui faisait tuer les enfants par : 
et Euripide l'aurait sans doute choisie quand méme Néophron ne lui 
en eût pas donné l'exemple. Néanmoins, certains grammairiens grecs * 
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prétendent qu'Euripide en agit 
et qu'il reeut einq talents d'eux pour les décharger de ce crime 
légendaire. Disons que les Corinthiens s'en crurent si peu déchargés 
qu'ils continuèrent, jusqu'à la destruction de leur ville par Mummius, 
d'accomplir les rites expiatoires que l'oracle leur avait imposés!. Cette 
anecdote, qui n'a pas même le mérite d'être piquante, est l'une des 
nombreuses inventions dont des Grecs désœuvrés s'amusèrent à broder 
l'histoire, et particulièrement 1! 

On a cherch 


insi pour faire plaisir aux Corinthiens, 














istoire littéraire de leur pays. 
à rapprocher de cette anecdote l'hypothèse d'une 
double édition de la Mécée d'Euripide, la première jouée en 434 avant 
notre ère, comme l'atteste l'argument d'Aristophane de Byzance ; la 
seconde, celle que nous possédons, revue depuis et corrigée par l' 
teur. Cette hypothèse, qui ne repose d'ailleurs sur aucune donnée 
positive, sur aucune preuve solide?, ne peut s'étayer d’une anecdote 
ussf futile que celle que nous venons de rappeler, et ceux qui sup- 
posent qu'Euripide avait d'abord suivi la légende corinthienne 1 
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SOMMATRE 


DE LA MÉDÉE D'EURIPIDE. 





on se passe à Corinthe, devant Ia maison de Jason, 





MeDores. Prolugne proprement dit. La vicille nourrice de Médée raconte 
ls malheurs de sa maîtresse et exprime la crainte que celle-ci ne médite 
quelque vengeance terrible, Trimèt ues (1-45). 

Les enfants de Jason sont ramenés à la maison par l'eccleve qui les garde. 
Cet esclave raconte à la nourrice qu'on dit que le roi se propose de bannir. 

de Corinthe la mère et les enfants. Dialogue iambique entre ces deux per- 

sonmages (46-95). 








Mépoos. Médée, dans le palais, pousse des eris de désespoir ct de vengeance, 
auxquels se rattachent les réflexions de la nourtire, qui est sur la seène. Les 
amapestes prononcés ur ces deux personnages précèdent et séparent les 
#irophes chantées par le chœur (proode, strophe, antistraphe et épode) : ls 
accompagnent son entrée et ses évolutions dans l'orchestre. Les femmes de 
Gorinthe, qui forment le chœur, prennent part à la douleur de Médée et 
demandent à La voir pour l'apaiser (96-212). 











'Esustäos à. Médée intérewe le chœur à ses projets de vengeance en lui 
montrant que sa cause est la cause de toutes les femmes, Discours de Médée 
suivi d'un quatrain du. chœur (213-270) *. 

Créon ordonne à Médée de quitter aussitôt le pays de Corinthe avec ses 
enfants (un couple. Ni les raïsonnements de Médée (quatre couplets 
échangés entre les deux interlocuteurs), ni ses prières (stichomyt 
féchissent. 11 finie cependant par leur accorder un jour de dé 
couplets) (271-356 

Une période anspest 

Médée précise ses projets de vengeance pour le cas oùtelle réussirai 
un lieu d'asile et pour celui où cela ne lui serait pas possible. Morceau 
adressé au chœur, mais qui tourne au monologue (364-408). 




























“Brénpov a. Les femmes peuvent à leur tour frire aux hommes le reproche de 
rase et de perfdie : première couple de strophes, La trahison de Jason, le 
dérissement de Médée Le prouvent: deuxième couple de strophes (410-4U5). 
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Eteañov #'. Jason reproche à Médée ses emportements et lui offie des 
secours (446-464). Médée aceable le traître, Jason se défend : In chaleur 


de la passion opposée aux froids raisounements de l'égoîsme : deux pla 
dloyers séparés par un distique du chœur (265-575). 


Après un trisique du chœur, la querelle continue en petits couplets dont 
l'étendue décroft jusq , où l'untrouve une courte 
stichomythie, pois s'accroit de nouveau dans Ja seconde partie (576-626). 




















Eréagor 6°, y a deux amours, l'un funeste, 





l'autre bienfaisant + première 


couple de strophes. Vivre loin de sa patrie est le plus grand des malheurs, 
Le sort de Médée le prouve : deuxième couple de strophes (627-662), 


Es 












Longue sui Exposition du but de son voyage : première 

partie de La an e (663-648). Expos 
trouve réduite : seconde partie de La ie (639-708). 

Médée conjure le. roi d'Athi a asile dans s0n pays; lle 

met, et eanéent mime à s'engager par un serment à ne pas livrer la 
+ échange de quatre couples, coupés par un. monostique 

(709-745). Médée dicte Le serment et Égée Le répète + échange de disiques, 
monos ques (746-798). 

Le chœur fait des vœux pour Égée : ses anapest 
roi (759-763). 

Auurée d'une retraite, Médée mürit son plan. et arrête tous les détails de sa 
vengeance (764-810). Le chœur proteste en vain contre le meurtre des 
enfants + petit dialogne entre le eoryphée et Médée (#11-819). Elle fat 
appeler Jason (820-823). 





jun du triste état où Médée se 


















accompagnent la sortie da 











érqus y'. Éloge d'Athènes: première couple de strophes, Comment ce pays 

1 des dieux pourra-til ace ue femme surillée du sang de ses 
propres enfants? romment la main d'une mère pourra-telle accomplir une 
action si atroce? deuxième couple de strophes (824-865). 











PEraséion3/. Seconde scène entre Jsson et Médée, Après un échange de deux 
tritiques, Médée feint de reconnaitre ses torts et de s'incliner devant La 
haute sagesse de Jason, Elle appelle ensuite ses enfanta, qui auront leur part 
de cette paix conclue entre les anciens époux. Après un di 
réponse de Jason également divisée en deux parties 
adresse des paroles affectueuses à ses enfants (868-021). 

Dialogue rapide, amené par es larmes de Médée (922-931). 

Mélée veut que Jason 
mains les présents qu'i 
rester à Corinth 
des enfants, Troi 
Jason et un pet 





























ions de Jason et presse le départ 
coupleis de Médée, séparés par un petit dialogue avec 
couplet de ce dernier (932-975). 





Skésum 8°. Le chœur déplore le sort de la princesse : première couple 
de‘strophes; celui de Jason et de Médée : deuxième couple de strophes 
(876-1001). 


"Hs. Le gouverneur ramène les enfants et annonce qu'ils ont abteau leur 
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grâce: un trisrique. Dialogue entre li et Médée, dans lequel deux monosti- 
ques et ue alternent trois fois (1002-1020). 
Médée dit adieu à ses enfants: lutte entre ia tendresse de la mère et le ressene 
nt de a Femme outragée (1021-1080). 












Quatre périodes anapestiques (1081-1115). 
Un messager arrive. Dialogue rapide entre Méée et lui. Re 
web et de Créon, Quelques vers du chœur (1116-1235). 

Médée s'arme de courage et rentre pour tuer ses enfants (1236-1250). 

Qatre strophes dochmiaques du chœur. 11 demande au Soleil de sauver ces 
enfants qui descendent de ce dieu il apostrophe la mère dénaturce: première 
couple de strophes. La deuxième strophe, chantée pendant que le crime 

scomplit, est précédée et roupée par les trimètresiambiques des enfants, 
que l'on entend crier derrière la scène. La deuxième antistrope, chantée 
après l'accomplissement du cri € par des trhnètres prononcés 
par le chœur lui-même : l'action de Médée y est comparée à celle d'Ino 

251-1282). 

vient soustraire ses eufunts à la vengeance de la famille de Créo 

93-1305). Le eheur lui fait connaitre q 
mythie précédée d'u 

Médée. para 
déclare que Le Soleil, s proeuré ce moyen de salut, Jason 
répond, la maudit, et déplore son propre sort (1317-1350). Dialogue aticho. 
mythique entre Jason et Médée, précédé et suivi d'un couplet décastique 
de cette dernibre (1851-1388). 

Longue période anapestique, composée de vers rapides échangé 

Méde et terminée par une protestation de Jason, que la meurtrière en 

pêche d'embrasser et d'ensevelir les corps de ses enfants (1389-1414). 

Conclusion. Petite période anapestique du chœur (1415-1419). 





de la mort de 

































ls ont été tués par Leur mère : 






















entre Jason 
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“ésuv ele Képoboy Gbv, éreydpevne tai Mas, bppuare 
tn rhv Kgdovros +00 Kopiwliuv Bashéue Byarége Phaders 
yépav. Méassz À à Médez quyadedectios deb Keéovros Ex hs 











Kopéblas, magaenaquém pûg par hpéga peivar xaû rupaüox, pu 
By rie yéqurns Düpa Je rüv raide réure ri 
gronpèm Dagheigerat rai à 
Kpéu de reurhantis rÿ luyarpt drédero. Médez dè robe lavrie 
5 dronreivaca èni dgurroe Domnévruv mrpurüv, 5 mag ‘Hu 
Babes, Eroys poagém drodbgéane die Ares, but ADE 5 
Navdéovos yausiras. 








ni ypuroëv orgues, ole énelvn 











Depenidns DE aai Tipovidne* qaoiv ds À Mideux dvebioace vo 


“légove véuv moufauue, Tegi de rod rargèg arod Also à robs Née 


Grau morfoas quais diras 





be D Afaova Our glior xipor Héeves, 
pre Arobésasa Lufnot rpanideoow, 
géeuan RON Épius* éri ppurtiount M6nnv. 








1 Un maeerit attribue à Dicéarque 
eue ii que Le premierargument 


présents à La princeue sons prétette 
que se enfants puissent rever à Ca. 

















ième rinthe. 
Grammairien Timochidus et 4. 1 fout entendre Phérécpde de Lérus 

éme sont cités, me saurait où d'Athènes, un de en historiens où 

être de lui. Toutefois ee disciple d'Aris. chroniqueurs antérieurs à Thueydide, que 





te écrivit eerta 





eat des Arguumeits des title moule ay 





à Lg 















Piéces d'Eurpide et de Suphocle, fit ate graphes, sans autre raison qu'une erre 
de Creuuer, I es vrai que Thucydide se 
ser, en parlant d'eux (f, 24), du mot 202 

trouve. dans l'argument du Rhérur et dans 6. Mais ce mt, qu'il wppose à 

ceux de l'Ajex et de l'OEdipe Roi de chez lui le sens de prosateu 


Suphoce se 
et ouvrage. 
2.Sénèque et d'a 


ans aucun doute, irées de 








res l'appellet Crêuse. 
Das Là pièce d'Euripide, Le mom de a 
princesse nat pas prononcé, Les deux 
arguments et les achlies l'oppellent come 
slamment Glauré. 

3. Ceci ent ineuet, Mélée envoie des 














et il et apprendre qu'un 
our es barbares de paya des Celtes 
ruient l'honneur de déclarer qu'il étit 
autre che qu'a Joyéypäre. 
ide et Le fameux poëte rique 
Pindare, 

18. On sait que les Noster, épapée ati 
Lbube à Agins de Trésine, avaient pur jt 

















108 MHAFIA. 

Aispios D dv rate Auovdsun tennis orage, dr na sas Mundo 

pds pers dndgô adrû dvebéraca domaines, Srégaaet N 

gras Sn ‘Vous spé sa Erù rie Mndeias drain je. 

aires me nr 0 Ag rame 
Rennios 

















ae mpépene 

TD Brève Jonet UroËahécbnr mx Neiggons diacneuisas de 
Suaiagyos à 56 rap “EXD Plon aa Nprrords dv Drop 
par. Méppovras à adr@" rù pi regoaréas rhy drémpious 7% Mn 
dix, GX mpomeoeïy ele Danpux, dre Ereboieuses 'Iicov «ai 57 
pan. 'Erauvetra À à eicéont Da rù mabnrunüe dar Ejeu nai 
À méegyaata a prd" à vérauce » va 22 Es. Onte dyvotoag Tipae 
Jidast Oprpos” 


Elpard + duguisaox Guièia «al Aobsaca 





















derégo gro mare eyphaba, dé 


APISTOPANOYE TPAMMATIKOY YIOGE3IS. 


heu Dix ri mpèe ‘done Eye, + 
Kodavees Ouyarépa, dréreuve pli Mhadeny vai Kofivee xai ro 
Basic, épugicin D 'Tlaons AE cuoueienoe [lag oideréop 
rat À polos. 

FH pv convû 705 Dpéparos réerran dv Kogélip, à DE ogès ouve 


Enétro eyaumeden rh 















des héros de Trvie, sauf celui C. Miller a diseuté le plan et receilé les 
ce, et cumplétsient ain en quelque fragments, Le. 1, pe 229 499. présene 
rome POyaste, tait lhstre des mœurs de La Grèce en 

1. Le om de Staphylas se tronve plu suirant ordre des temps. On voit que les 








Ta 











sieurs fus té en compagnie d'écrivains lettres n'y éuient pas oubliées. Le De Pi 
antérieurs à Aleuandre, Si était sûr que poyulé romani de Varrun étit conçu d'a 
cette notice +int de Dicésrque, l'époque de près Le même plan. 

Staphylus e trouverait fixée. Ses fragments que peu judicieuse est re 
ont été recueils par C. Müller, Fragmente produite parcun scheliate, an vers 922, 





2. Le sem fable est 
euliqné de tique 
sure vers 1397 de Mélee. 

3. Que merite ont navaié 





ge on rârs togrévuse (Brunch ver 
vaosgém), un seul évrextvéreus. Nous 





7. Odyssée, V, 268. 
Bag oerig, Pi che Exhyle, ni 








Néophron limiteur d'Es 
rduction., 
Cet ouvrage de Dicéarque, 


chez Suphoce. Ca 
que Sophocle mi 
parties de la Be de Mdée. 
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or. poele de rongès Mndeius, ‘Ed 
os uprdos nf Eree d', Tpüros Ed 
05 Edperidns Mndeiz, DOonrére, 


Lornees dx quan rod 
Séyln êrt Tuhodéquo dy 
gotluv?, Debregns Soporh 
Air, Gepuoraïs axnipots. OÙ céleri. 








4. Cote trngôdie fut donc jonée at 31 chiot quatre fois des couronnes pour 

commencement de l'année mémorable qui des drames non encure joués d'Exchyle, 

it éclater la guerre du Péloponise, 3. Les mots où gutérat se rapportent 

A31 ans avant notre re. rique. Le Moissouneurs ne 
que à la libliothéque 

d'Aleunirie. Plus d'un drame autyrique 

est perda de boane beure, 








de d'Enchy 





TA TOY APAMATOE HPOXUITA, 


TPODOS. 
MHAEIA. 

KPEUN. 

AITENS. 

WAISES MHAEIAS. 


HAISATATOS, 
XOPOS D'NAIKUN. 
1AïON. 

AITEAOË. 


MHAEIA 





TPOGOZ. 





ED" gén Apyes 





prb 





uh dransdolns oxâge 
KAquy &ç alav maéas 
at Lafon 


urnyéèas, 
GEÏV TOTE 





union rebun, nd éseruüonr pépae 
vèpir dpurtéwv où rd rAypucov dépes 5 
Hehiz perde. Où yo à décrow” éun 





NC. (aotes critiques), . 'Agiathur, pour ipiatu, currection de WakeBell, — Bépne, 
par Enstthe, in liau., page 600, et eunser 
rétbi par Person, à La place dela vague 


dans un manoterit 
pas. 





antiquité on reprochait 
à Euripide de parler d'aberd de 











du navire Argo dans la Clehide, 

la construction ct du départ de 

e. Le scholaste à Dit jostice de 

que pen intel La a du 

premier argument). L'ordre suivant lequel 

Les idées se présentent à notre esprit n'est 

jours conforme à l'ordre des fi 

À en ent pas moins nature, c'en 
celui que Le pucte dramatique du 

eumptis; sou 

sécoanae En 























eroyant corriger 
l'exgaise vérité, Vo 
torique à Herewnius, 1 
Tübheck + « emore Pia 
« sevuribus Casa ectidiset abiegna ad 
terra trabes, Neve inde navisinchuande 
cordiars Capiset, quo none nomiaatur 
Argo, qui Argini in en delecti 
vi Vect puudhant pellem inauratun 
imperie regis Paie, per 
= Père, Fables 19, Vi, © se 
futallsiva à limitation latine, et non 






















N'rigiaal grec. Cp d'ailleurs Hélène, 
à Enripide s'est mit le-même. 

qui, 

rés la légende, fermaent autrefis Le 
out-Eania, sout le pendant des Roches 
errant, ayez, qu'umère place dans 
La mer d'Orient. Voyer Odyrie, XI, 
802 — Le mont Pélion burde La These 















poèmes épiques s'arrétient sur ce détl, 

parce que L'Ange pasait pour Le premier 

navire que l'on et construit, Catalle dit 
« Peliace quondaen prog 

TN 





fice pimus Dieuotur 








1) — Eper 
un yépas dariuvs armer de rames 
les mains des hérus. Le sujet de cet 06 
ii est Redur, qué équivaut à Apres 
axigus. 'Epeüsan, différent de égezau, 
et expliqué par Mésychius mamate agé 
Gui. — Vin. perds, qui allére 
chercher La bon d'or pour Pélas (roi 
d'os}. 















112 MHAEIA. 
Maderz rhpyous vs Étheuc ‘Ioxlas 
dou Oouèy xmhayeis ‘léoovoe, 
600 dv nenvey nelousa Mehdas népae 
rarépa xardnet révèe yhv Kopwlas 10 
Env 8 ani évoice, évDévouca pv 
guyf RohmGy dv diese ya, 
adré re méra Euugéonue lécon, 
neo eyiorn Vera cure, 














Eres quvh mode ADpa pr dryenra: 1 
von à Eplpà mdvra, ab vocet 5à gitare. 
Ugodode yèp air05 téma deonérie rép 
yéuors ‘lécur Bains cèvéteres, 
RG. 1. Les mens cnjcres un es pourrendre la eo de cute 


rase plus aisée, ne sont pas seulement inutiles, mais cure nada 
ceptns pat celle de Nanek qui, 
Dawbévousa pour évZévouss, 


tt soupgun. 





iles. Nous exe 
vs avr tréachien réfaté es autres, propre de lire 
mt que l'atihèse vüv d' Eyga râvra défend euntre 











8. ‘Exmhayete(a), aionita. Cp. 639; analogue chez Suphoce, Trnchi., 480 aq; 
App. 385 Hélène, VAN. Ennius dit ner. le verbe ciaiieure y précède xaxoi 
giquement : & Medea anime argra, amure (pour xaxé) ol: dy Bapivopat 
ar saut vu pas : Pourque 
#40. Médée ae vit forcée de quitter donc Euripide > 
cn, 1e patrie de Jasun, après arr si 
arr Pélm, l'ennemi de on époux, parles 
mais de ses propres les, qui cropaient 
Lerajeunir au moyen de prucédés magiques 
Euripide avait traité ce sofet dans a tra plane de Suphle (OF. Col 12): May 
élie des Példes, qui ait an début au Déves tapas Béver ph Brave Mais 
Mhétre. — L'étibliiement à Cariathe est enmme g97g fuit parte de La phrase inci 
un seau malheur Le dente, RohErau quine devitvenie qu'après, 
er 16 me doit dune pas être séparé de ne puuvat pl se comaiuire avec dB 
Fessemble de cette périnde, dont le ses veusa, mus peine d'une cunfisiun int 
cable, mas devait entrer aus dns 
phrase incident, é'estadire sobär La oi de 
be, et vo attraction, Espérons que cette explicati 
(aivrs cupgépousa) aves Jan, a mettra La ncrits à l'abri de 
maiatenant tt le monde puur ennemi et nouvelle conjecture. —— Les vers 43 ct 44 
2e tronve déliée par son époux même forment une eypéce de parenthie (fr 
Loatt r8 gare), — éiveuer…  etCestl qui renfenmest 
Yux. Cire + AvPéveuca pv Ro ée dues ces ver charmants 
sur Où ue va 
five vptigans vai prie, 6 ge 
snierte séfuaroe dire bpraon AV 
FR Dvex dvamevéeon, 
sdanéepn pbs L 






















































tait plus naturelle 
plus conforme à l'usage, s dvdévours, 
qui régit Le dati, m'aritai qu'a La fn de 
dela phrase. On truuve une const 

















vhuas Robovecs 
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Ÿ, de aicuuv 
basé 2 


Mdeux d'à Diornvos 7 





Éo% pv Soxous, duaxahet dE detie 


lou peylorn, va Mess pas 


bp 





dias apoôts ÊE 'Idoovos user. , 


Ke à 


Arai robe dpi ee 
EME 





XABuy dxoier vol 
vi 








rrolyaca & 








danres, où” des dyndéen, 
mére cuvroue Fri es ypéve, 





Se 





ém, 
” érxhiéacouca Vis 





Écurov- de dE mérges % Dadeuos 
vubrn gfkov 
Eheunos Dép 


30 


abri pds rip ravis dmauilg ge 


a yat chou V', où scè 
per dvèpès Ée age vüv éuéns æ 
“Epure d'à rave ogg 





Abba À aÿri) 


» ph 3 Bokeon vécr 


CLS 


aglxero 








ÿro 


dev raradas pr amohelreclat yDovée 


Sruyer À maidas c0d Spot ebgoaverar. 


35 





Bascia vas rh, 609 dvéferar maxds 
récyouc'* Eybèa répèe, Deals ré wv. 


NC: 20. Variante : 2e 


10. Le mot ateupwené, dont Homère 
2e sert (Odyssée, vit, 263) pour désigner 
les juges des combats dans les jeux pue 
lies, ait le nom qu'on dumeait à cer 
tains magistrats de Comes et au à des 
dictteurs, comme Pitseus de Leshos. En 

jpide dit aleuuva dans Le seu général de 
âge, de même que fran 
titane, rapiai 
ployés pour Brae 

21-22. On cite Soph. Phil, #13 
Eee quphs mianv. OEd, Col. 1032 à 
agde of miauv. L'entique wiateté de 
Panion des mains est attestée par l'homée 
que Bei, Be Em dger. De la cesdertra 
8 métal qafon voit dans nos musées et qui 
étaeatle symbole d'ane alliance conclue, 

gps ot 








sont poétquement eme 









at 












sans plasma 
Bi eonrthrm vince hépas 88 Eaxeéo 
Tphig. dal. 308. — Enti, dep 
labre" Hvemém, Voy Hip. 435. 
4 837: 








étre 
aquas Lange 





veut pas dire ls hit 

le craint que Médée ne se venge au se. 

enfants de infidélité de Jusan.. Lever 6 
préc immédiatement, lidique nées; 


8 
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Qu Operds dog pévyaser à rares, “” 
Ba, 1 Éspwra Méyeg, 





ouyñ Ducs eic' 
À rad répne sh %e vépavra 
rärene pelle mougagier MËn vi] 
Aevi yéo” obret Étôlu ye cuuahèr 
Ella me adrÿ 2aANmeoy divers. — “ 
AD cfèe raies ên = 
crelyouet, ts 
any vla qap gpovs oùx Shyelr got. 
nalasraros, 
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Épu Rerauaér 








à GO Evene 





Tahaèy d'uuv are decrolvrs eus, 
al rpèe mano vd dyouo” Esnular so 
Ecrquas, adr Mpeouéym saurh xaxd : 
Hüs coù pévm Mriderx helrecDar OEXer: 
TPOYOS. 





Téva dradt roécéu rüv ‘Idcoves, 
enoroïor Dehors Euugogk <à dronerü 
xande rlrvovre ai quevüv dérrere, E 
"Evo yao cle voër’ Enfééme Skynèéves, 
BAL PR ILE 
GoD' Tuegés u' ORNE y% re aodpaE 
NE. 40-48. Le deu remis de ces vers rerienet 379 et sfrants, où ls mot à eur 
pce, tend gi an ne dt pas même que ent ein memacé du fer de Médée. Cala 
jo ls deux autre, mit évidemment sépare pour sh sépmmar a princesse, 
ne aperçu pu que lee 43 ne 'cirdait 


ANamek vit que Les quatre ver. 
eux dans Le vague, 1 sufisait 











ce que le lecteur ne peut deviner, 
pas avce Les deux suivant. Musgrave avait condamne 44 





nt été Haterpolés pour préciser Ziranives ré vor, qui reste 
les nc 





À se Boudeden véov. V 
sr rttat (eunjeeture de Muret), en sous-entendaut Gr. 





» explicatites. — 43, Beaneoup 








grec semble avoir voadu bre ie, dés 
cree. — dur, solet 

“comment Enoius traduit 

premiers des vers: € Ane 





et 90 sq. ne laissent aucun doute 
prébeusons d Cu h lé 
véement tragique. Le poète Le prépare 
dès Le débat de La pére, et l'on voit come 
Men des vers interles sont 6 qua herilis Ha cast corpuris, Quid 
tent he Le etra ais 
abc, ms entendez grégavav  — Le quatrième vers rappelle + Hô à 
).Cpe Mb. Tour, à Tév saine Ru dné atie, ques téog, at Xe 
use Oiag um JL ax, 437. 
à équivaut à énoGaiovre 
Je Voÿ. Hip. 44 et la vote 






















Ccb 
xx arégauer Tiiov Ou Aa 

4648 Tpéqur équivaut à gén 
cul). Tpgôn, que certain grammaie 
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Mat pohouon Deñge Dernolvns vpn. 
Tatsaroros, 
Or ya À réhanva raleras yéov 
TPO&OE. 
LG D à àp4h rûuz kom uecc. 60 
Hstaararos. 
"O pügos, el yp} deonéras einety réde - - 
de o0ôv olde y vewréguv av. 
TPOWOE. 
TS Env, à yepaié ; ph ges qpérue. 
MAT ArarO; 
Oùby* peréyror aa +2 mréoŸ eipmuére. 
TPOOS. 
Mà, robe yevcinu, robe aber cf: o 
avr vap, el yoh, süvèe Désauas réa. 
Talsraro: 
'Hxoucé sou éyovrog où doxdiv 2AGe, 
meooode mposeMüv, Aa 09 rahafregor 
Jéaosva, seuvèy Auot Tlesfvne Gus, 
de sable naïdas vhs EX Koprlas To 





cd pre péthor 


NC. 88. Variante : Mnôc 





avec risun préféré à radat 


58. La grammaire demande posa. 
ais les Grecs, qui éeritaient fort ben. 
sans avoir appris La grammaire, trouvaient 








sans dent le dati plus naturel. En cet, 
La mourise avait le désir, le désir était à 
dot Se CP. ph. dut, 40 
dede, euytée 








Ennius che Ciréron, 


= mune me, rolaqué Cle atque terre 
4 Medeat mberit. 

Qu. Zm& ot, heureux bomme! La 
mourtice dunne à entendre qu'il faut être 
rail pour S'imaginer qu'une femme, eue 
femme comme Médie, se comsalerait vite 











foèe nolpavog ylovès 


sys. Cite glase semble s'être déjà trourée dans le 
texte dont se servit Ennius. — 08, Naf 





leçon du Chréstus patiens 1 















res dise 
ironie : Edgar (Platon, 
pe 422 D), parägios & (schol) 
8. 053 Sands detv, feignant de ne 
comme pi Bots bc 
Les. prétendat 
pe damusent déjà "à ce jeu 
1, 103). que lon ex naidérait 
les grecques comme 
un délasement permis sut villes. 
miagai désigne le leu l'on avait Phabs 
rude d'y jouer, par une brachylogie fanie 
lire aux Athens, qui appebicat 8ÿov 
Hügar, ofvet Fendroit où Pan rendait du 
piston, des parfaseries, du vin, 




















16 MHAFIA. 
Kpéuv. "O pévrer ee ei sage 63e 
an dièa” Bouholumy à Av oùx ebva re. 

TPo4os. 
Kai raôr ‘lécuy ralîac dnvétezas 
Réoyovag, el nai pre duagapior Eye: mi 
natsAraroz 
Haha ravûr héfrerue enéeméruv, 
xoûR ês" énehvos raide Gouas géAos. 
TROUS. 
Anwhéwech 49", el xmxby mpocloouer 
vos Radar, mpiv 0 Eénvrhmnéves 
HAlaararOr, 





Aräp 08 v', où qe maple eldéves vide so 
Blenonav, hriqate aoû oiya éyor. 
Trogo. 








dre rande ÿ' Gr cie gone Niraera. 








matsararos. 
Te à oùyt Ovnrüv: dort quybozets 35 
ds rs mie abrèy 700 rédac BARON qu, 
[ci pèv drnalue, où dE mal négdoue papn, 

ANG. 736480, Variante: sé, — 87. Le acute déclare ce vers means, Brune 





ripide ut être maté en marge par 





Adams Le tente par erreur, L'interpoltion se trahit asser. 
ame Héitime dti ne pe 


quelque lecteur et plus t 
le détruit La malice de Volersati 
m ici Ele 
ea est la eme 








nt lé 









à dire au poëte que l'égoinme est 






lle euten 
L'eschav 


R6-48, La plie 










ma s'aime plus 
Lerreonais tu seulement depuis 
parce 

eutants afin de plaire à 4 fe 





j son pre 
ire uù il entre des eau. au 

que le premières aient été 
— Hgosségaue veut dire : 








on de Gus 
Crop, 








à eat sui de In négation 0 
eme; ct ln réquame  Gramm. greegue, Le 67 4 1) — 
du gouverneur semble eunfrmer cette exe Vers M6 emble être devenu” perl 


licstion. (On it chez Térence-Ménandre, ddr, U 
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di rdode y eve aveux” où oxéoyer marho : 








Tro10 
, 6 va ccm, dopésuy Eco, té. 
3ù dé uéuora 70002 Eemuwons Eye 30 


naù ph Rte week uolupouués 





Hô ya dcr dan ver rrupoupév 
on GDÛE Race 
yes, ch Da, mob varameñlal sk 


Éylpoie ve pére, wi slave, dpéaué mt. ss 














Béorains Éyo uéhéa re no) 
d pol per, 





TAD éneive, qe 
EE pal, nv 


es" pére 
À péter 
Biccoy dduaros slow 100 








irebôe 





NG. 08. Katamiÿat eo, propuné par Elles, serait plus enaforme à l'ex. 





a 48e Vera la verhm et volgu La scène commence par sept et ax ver, 
a quod di sole, Ones bi malle 46.9, trois de la nourrie, quatre da gone 
eue qua alor, » veines et deux fois troidela nourrice Elle 












ici le sie sont partagés en 
deux interlocuteurs, tandis que es sept, 





"Os rupauaivey ex enpliqué 
pur Le oh êè se 
Hénuaros sà égyier émécnueav. Les voit que le éléments de cette scène ne 
Vers 187 age montrent qu'on ne songeait trouvent symétriquement groupés subie 
pla guère au sen étymologique de ce d'an dre à le même 
verbes — Mois 4 nombre de vers que les deux. moreraut 
que sa culère tombe sur quelqu'un. périphériques. Miel (lisertation citée 
Le régime direct, mn plus haut) a signalé une partie de ces ay 

es aurait vues ttes, m'avait 






















Mi bite pe ai 
À Sophudes OL. Cl. 92, | 2097 Male audanslepahisconl'entend 
ras ei, Be 0 sort men 
Le à douipar ne die guère de 
Este VegePgp, 280 € de 

Dh. Euete, ol ce que je die 
OËipe vécrie en ve mame 

si de Clone (139 

















mntiques ct un ditiques den mont 
et um disiquez 7H, quatre di 











us MHAEIA. 
ra ph mdone dpuares Evry, 
pnË rocoibme", XX quAdacec) 
dypror Aes cruyeghe se giou 





305 





vga duuhs ds 741 évéter 
pellon Duud * sé re Epyécere 
ueyaléonhayyves Doonarémauctos 


Yrrh Solex anstanr: no 
MAFIA. 

Aiaï, 

Ealoy hp Eraloy peyékur 

2 gui" à rahgase 

modes Douce oruyepis arpès 
ee 








"16 pol par, à rhfpov. ns 
TÉGÉ oo raides raspès dur 
peréqouct: sl robod Eyleus : Ou 
né, pré e ébnf de énsgakya 

devx mopénu Kfuara aol mu 

BR dgpéuevnr REA npariinees no 
ehende Bpyae uerafhocn. 

















466. Faut écrire 2ia & dr gris? On ne peut guère se passer d'une prépontion. 
Quelques manuserit donnent LE 





en dépit da métre. On à au proponé Ep EE 
airépaven. — 407. Le seit atteste Les eux leçons vb ct vtt. De cette der. 
tre Elmdez a répand autitement à Lacphatvon, La valgate Bvéÿte. 
entre quelle éremge, ne peut a prendreniintmmititement, parce que 'unge 4’ 
que, nf trnstisement, parce 

due La mmée, et 






re avé 








ve Le commencement de la phrase mntre chirement 





in Médée, en 





us 








leur ex 
tréme) est rame Lr<p= 

1 douleur Bit prévoir en félrrant, que goGoupas, j'ai une crainte evtrème. 

Bientôt ele délancera avec plus de fareur, 12021. "Op perafi)eurn 





2. dei Médée aperçoit es enfants qui sant pes, commandant ban 
rentrent avec leur géuverneur peine à dépuner leurs res entente, 








MHAEIA. 119 


T2 ya eiichos Cry ème" Yootour 
2pocov" êucl yoùv êrt ph uey dois 
pe en xaraynodoun. 
vas uerluv roûra uèv eir 
robopa vu, poñolal re pas 
Aüota Bporotoiv: 73 d imepéih hors 
Brea ges P 
cdBévx napèy Dévarat Onze” 


pelouse D'dras, êrav épyrol 














Datuuv, dixcte dnédunev. 130 
XOPOS, 
“ExAuo govkv, Exkuov De Boër {Prcode.] 
ñs Booréveu 
Kokyièes, cd rw frisç* ANA, ve 
ga, Move Er dugirihos vhe E Le 
qu pekdlson yéov Eve: oùe œuv- 135 


Aou, D yôve, dhyec ouate, 
nel por fav néparens. 

TPoto; 
Oùx dot dépor” ggcèa rad Hô. 


NC, 22-24, On 
ab. Si l'erprouion 
demandait Jung), Le sens est encore plus en défaut 
dre représentée ie mme un pis-aller. Je me suis rencontré pour la correction de ee 
page avce Berthold, Rhin, Mu, xt, pe 63. — (93, Mermann a retranché à avant 





Ban voi. & ph perdu, dyugse Ÿ (I 


sait à déirer (Nauck, choqué 





manuscrits partent 
npéqnEr, 




















425-120, Hérodote, EL, 80, commence. et non Bal 
ñ a même gun l'éloge de 4274127, Oùêé mue fo, et elle me 
Fégalé politique + Mäfos dE por re apaisée. — Une hole 


a pv cor râveev xÉDUTO 
Es tanvogie (pasuge té par Porson) 

Ta E'brpOoe ob vaupbn 
Bémtat, ce qui dépasse La mesure a a 
salu d'aucun â-propos, chute 














La gran 
te que sur ladversté. en di 
que da grandeur rend lee chatet 

rndes, Le net de Sméaey ext à Urte= 














Ausmdon par dei 200 
Dune cüra à ce qui me semble plat na 
tune que de joindre Bugerd dau pe) 4020 
4 de entendre d 












per) 
erière, Nan que la chune ne soit trèx 
poibles mis Le chœur se trouve au La 
façade du pales : pourquoi pareratil de 
l'entrée eppée? — Kéxgaveat équivaut 
Duran, Urégyes (sh) 

LAN. Où. FD 

vil prend part aux malheurs d'ane maison 














120 MHAEIA. 


Tèv pv yag yet Réeron mp, me 
À 8 Dahduors virer Puoa | 
Béonuve, su aidevès cd2èv 


ragalli 





pub gpéve pull. 
MIA, 

Aiaï, 

dd pou neqadis QRÈE paie 

Bat RE quer Cv Er node à us 

265 5° bavéro rare 

HATOIGE. 


Besèr cryio 











xopor. 
Aies, À Ze5 aa ÿà val qe, {Strophe.} 
der dia à Bcraves . 

de pre vuga: 150 


2 Te col more vüç amhärou 
xolrag Ego, © parada: 
Srebcer Davérou réherré 
près réèe Momo. 

Ei de oùs révi 155 
ana Xéyn ceélet, 












mple et excellente correction de Musgrave, pour 6 puév. La eut 
jecture de Porn ggoè2a vàp nr dt ame purtiele dont on n'a que 
aire, et ne peut s'étayer sérieement de La paruplrue des schuliates, = 148, Peutétre 
ai yaia géo. l'antistrophe, — 149 À 

2 ast-1645 On Hit de (ou +3) ont 
Cu Eu). à we 

fadrat au moins or 
qu'on pl 

noise, La faute et commane ( 











Bt. 




















Au leu de räg dmhdateu (furme trop darirane) aoË 
Elmey propos + 








amère 











Exchyle, Prom, 31. Eum, 89] et a correct 





rique anglais, 3e àviviga xottag, vit inalmise 





ver à l'infdéité de Jason aux vers 464 et ic ten 











ui: a tt 
de cela mort ne vendre 4 
inc une clame pas. — Te 








mio ven par k 
AGIUG4, Ti Hiagav, pourquoi done 
su Le rom 


+ étnivaut à Go on 
me iique. 








MHAEIA. 191 


zh réèe ue} yaoéscout 
Zeb ao réèe uvèfoet” ui Nav 
<dacn dopoudve cv eivérav. 
Hat) 
YO peyaha Olpr mal ré Agreue, 





160 
Aejacel à résyu, pays Éxos 

éônaauéva rv xahgurey 

ému; dv nor éqd vogue + éstBon" 

adraig ueNidgote Gumomtouéreus, 


of y’ êuè rodobev ropüa" admet 
& 





165 





aloypûs, sv pie xrebasa xémw. 
Troÿos 
Ke" la Aéyer xamÉORTA 
Olurv ederalr Zivé D, Be Eau 
ass aulas vevépuorat; 170 





NC. 469. La leçon BBupapéve aêté enrrigée pur Musgrave, et ebvéray par Brnek.— 
460. Ce vers encophone n'est pas d'accord avec 469, où Le mourice dit que Môlée 
soque Thés et Jupiter, qui sont en effet es vengrurs des parures, tandis que Di 

quand même on voudrait l'identifier avec Hécate, m'est guère de mise dans cette cire 
tance, I faut reconnaitre qu 






y a une faute, et une fiat trbsrancienne 





dans es scholis que Le grammairient grecs étaient déjà fort embarrassés de cete difienlté 

Cmogia) et qu'ils propunaicat toutes sortes de solutions (ze qui ne fo 

honneur à leur jugement, Je pense depuis Longtemps que le poëte écrivit 
Oéne rétvta, et la même eunjecture, 

par Hcimsoet 

















Wristiche Studien zu den gricchschen Tragikerr 
F'esplique lcigise de La faute, Le manuscrit primitif portait : KAIHIOTNIAO! 
le pied de quatre brêves, un a 





ajouté 






on nécesaire, Mais este indien. 
BEM fut inséré avant KAT, ce qui entralna le changement 
de HOTNIAGEML en HOTNIAPTEMI. L'idée de Nanck, qui veut af 
Gpan, ne 











lie pas à tous le inouavénients 


C 











yusba, et veut di 
enaspéré cantre quelqun. Gp. Méralite, 
VIE, 4 2 Mepédus aepepaqpines tai 
PAfrvaiaurs Le cherur veut que Médée d'en 
remette de a ve er, qui 
sera Le défenseur de sun droit, GG 

av. Voir. 

164488. Aüroïs podtpure 
que dit 


















— gérées Sixt. Jason à 
Les tarte su eût, en volant Le prend 
La fui des serment, Hermann cite à propos 
e, Han, 209 +'Oxbrego xpérepos 

érig épua mruñnus. : 
at appdée coxrain 
comme veillant sur Là sainteté des vœux, 
La phrue Zivé da. vevépuarai 





















122 


MHAEIA. 
Oùx Een Érus Ev <e prog 
Béorotva y hey rararaboe. 
xOPOr. 
Ils 2v &g Buy rdv aueésar 
ct plav + aBaléruv 
Bts up, 
2 ru Bapilupor éryav 
ra Ma gpevôv peletr. 
Méror 56 Y êpèv rpédupor 
ga ârécru. 
AN Back ve 
ego répeugov dau 


Eu, Ma an r49 aida. 





Sredsov dE 1 ray xandiow rod Est * 








oc yhp peyus 760 soute. 
TPOYOE. 
Aghou éd + ärèg gééoe à melou 
désroney épv - 
péybos À yéor ro im. 
Kafrot soxdèss déryuz Realvie 
dnoraupobrat Guoaiv, Érav se 
pôboy npcglouv rêhas Eeua0t 
Bemods D éyuv 20004 n oopode 





LAntistrophe.] 


us 


180 


190 


node modele Bporobe oèx 


NG. 483, Les mammerite partent 
Deunck écrivit Eu, La correction pri 





et eslquée sue Je vers d'Homère (IL, 
M4 et ailleurs) êre 
raniac modéporo sécurrn 


para 






pates, Pour euayer 
V8. Té ddr never qi 
à duh pots. Voir Hip. 24 








à udgro, 








Perses, À à Téèe pèv Iepsve motà 
rahetrate— Te agi et pour Ro 1. 
181-486. éfoc ei méimu équivaut à 
cofrbgen pÀ où Rtiau, rerene ut perl 
dam. — My... énBüau, je me 
donner cette peine (non p 
le peine) pour te plaire, "Etant 
veut souvent dire à accorder volontaire. 
omme dnifoate désigne un de 




















488. Axoraugañeat. Voy. vers 2 et la 


MHAEIA 


dfsnec Guvouc Ent pv OaMars 
Ent + ebhanirarg wa mapà Delmas 
bpare lon segmrès änodç * 
auyloue à Bporiiv oùele Ares 
epere polo na rovyéodos 
Gôaîe rater, & dv Dévaror 
Gervad re chan apéAkaue Déuous. 
Kafror réèe uèv népèos dxeichat 
pohraîor Borde : fa à eüdermvor 
Gaine, nd udrqy rebouar Boiv: 
+0 mapèv yap Eyet réa de" aire 
Baurèe rAfoupa Booraïour. 
xoPor. 
“lard diov RoMerevos yéuv, 
Aryuoë D des poyeoà oz 
nb &v Xéyet mpodéray xmkévougc * 
Geoxaurer d due raloïcæ 
ri Zrvès éprlav Oéuev, & ver 
Efacev EXD à virage 








123 


185 


200 


Lépode.] 


205 


n10 





ANG. 204. Faut Hire div pur Lay. comme pp. 8882 Le mètre est douteux. 





Gaves Bof. — Snurès az, qu et 
sa explicative de 13. mag, 

entendre, je cru, de tonte 
compsent et complètent 
(après une 














om, 70 


ion bilewnhique où la nourrice se Lise 
aller, La première se trouve 410.130. 1 
et à remarquer que dans ne scène d'A 
rebyte, semblable à celle-i pur Les ireun 





ces et par le métre, La nourrice de 
Père ségare aus deu fois dans des ré 
générales, v. 1802497 et 2620 
205-206. La pre #4 jee Lrph 
eagle deu adjectif sant au neutre et 





2 rapportent à dy) régit un autre ae 
ut, she. LAVE, comme pour. 
ait fire plie équirlete Omer 
Derupi. Cp. Soph. A 123 

nés Ayauuvevz 
ét es diteumar à 




















208-210. Zrvèe épries Oéguv. Thémie 
gardienne des serment es 


de lui, était an Rp 

at de Thémis, gardienne du drnit des 
suppliants : ‘lnsaia Gépue Atèc HDagiou, 
Suppl, 200, et Suphoele appelle le Ser- 











jurée, qui la 
sv Lane 





ports à quitter son pays, 


124 MHAEIA. 

3 Ga vor ég' aupar 
F0 néon. 

MHAEIA. 

Kophvu quvaixes, ÉEXo dép, 
ph pol me uéusrol - dlèe vas moddoe Berrds 15 
cuve veyüras, robe uèy Gupéruy Xe, 
rade d' 8 Ougaiors + ci à de fobyon moèèe 


Doheras Enréçarse nai balivular. 

















Aien ya où Éonv églahucie Becrüv, : 
Bone melv dvèpès cmhdyyvey énpallety cagûs 220 





aruyet dedogndre, cd éveméies. 
Xph 88 Eros pèy méga moocpugeir mie + 


où dotiy Yves Ecru adliène yeyèe 









NE. 218. Mépyno" 
d'autres exemples 
ess leçon 


leçon mieux autorisée que réepote0" où uéabt", se défend par 





sibjomctif présent après un aoriste, Cp. Héeube, 27, — 219," 





iaste. Les manusrits ont Ever dv 





241-212. AÙ @a véyiov, par la mer lle, comme Tiy Zuasibusr EbseGour 
noctume, cdd. en s' Eemäurs, S 
















et clndesinement, — Hévren #4 ee preuge à été beanonop deuté par lee 
pavror, le imentateurs + 
les fab Semplégades du Don Personne ne y est 








desquels 1 ai question aude 
214-218. Médée,avetie que d 


que de on En. 1 preaait Zaqusy dans 
Le sens de patrie n et ernyañt que Médée 
se justifait 
première erreur dut entrainer p 
mate, Voici Les vers qu'en à 
Cccrum, 44 Jam. VI, 8 
de parmi Les « rothé alta arcem Dabets, ma 
étrangers dont j'ai entendu parer (rade « opulentr, optumates, 
atr. Oupaiong, d'aprés Vevpliet ati à patin qu aiem. Multi 
Scidicr, qui se sant renfermés 4) ne graere et pi 
Gal, Mali, qui dm rtatom ag 
er et à propteren sont mprobat. (Le acc 
en pabie (ag Hoüyeu RoGg) — vers, refait pur Elmsley avec la prose de 
à ft une mauvaise réputation et ont Cicérun, est sujet à caution.) Je ue pense 
nr déduigueux. Qué qua que Le texte qu'Ennins as 
Les. Hip, 9399 et 
an av, une ratre casse 
















que jai vus tuiméne, 

































ns Les 
me come 
iseure : Tate 
x Gogai 
6e derniers 











reprend de 61 du discours 
Me phrase incidente 

==" Patygtadésigue ici dédie 
Aneuse de ceux qu ne descendent pas à se 
rommniquer au aatres, et fabyian be 
Rire équivalant à faute BE ba à 
LA 5 ph et l'érart an 
à fit parle portiesaux 








ne Fattscha qu 


pouvaient se rapporter à ce ai 











qui vivent à 
a précipités des mme 








vue donne, pv 
leo exemple ton 

















MHAEIA. 125 
Robes Eos dualias Ga 
k ho Rp in vb 2 
rie déglae + ous DE ai lon 
Apr paleion rarbavei yofte, glkat - 
à G va D pet mére, jaéree wa, 
autos oi Enblbry iuès récis. — 
Héruv D 6c° êoe Éuluga ea yvépre Eye 230 
yuninés quey AMadrare qurér. 
Ac rpûr 
réa rplasbar Derrérne se céuatos 
Rabeiy + nano yo voûrÉ Ÿ' Moyiev rad. 
Käv 160 dyüy évite, À ranbr habetr 2 
À tomb: à hp Besse Gray 
vor, 030" clé = avévasliar récn. 
Big avk D Hn nai vpoue aguyuémy 
de uävey eva, rh ualoioæy cinodey, 
Eros péora yohceva cuveuvérn. 20 





ÈS 
É 
& 
É 
à 





za pièv der yoquérur dreskonT 























NC. 228, Le scholaste (apparemment d'après Didymus) met sur le compte des acteurs La 
faute qoréreere mad, qu ne tre dant tons noë manmerite, [1 6 ditpus, il est vrai 
quelle est La bonne leçon ; rmaient une parenthèse 
Canter proposa verra, Mosgrave qupibentit. J'ai pensé que 

sos, so02 


soit que Les deu mots 












troisième peraune 





ns que son préambale annonçs 
vis premiers vers, Mais Maintenant, lle montrera que a caune ei 
es persunmnes aussi nt tort de fuir le con- La œause de toutes les fermes, af d'aller 
fact de leurs semblables & cet L ce qui se au devant des alnervations du chœur et de 
jé dans Le trois vers suitant, 
L'étranger surtout doit Sacrummader aux 
ameoars de La ville où s'est Gb à Né 
te ur re eue qui en le sien, & 
vo pv xégra.. Mais 

éviter de Messer des cuneitayens en dédie vers suivants roulent sur le. même fait 
ant de se mer à eut : A5 que Hip. 6 des 

A le commentaire de Giuveb< YEYüTRG conséquences ont opposés 

+. 220, «rapport à 

au pluriel Gros par un grécisme dt 
Hipp. 79. Le droit de répudiativn appartenait qu'au 
22%, Deyvaatt 22) mari. La femme puvait demander à lat 
prend bien, et etla aggrave se faute, chunte le droit de quitter sun mari (âxé- 
220, "EnGtGat, eut, est devenu, Jetbee)s mais elle devait Eire sa plainte 
A1 s'est changé er peronnellement, et l'opinion la con 

2a0.21. Médée Viet de donner les eve damnait presque tonjonre, 














rev gurér. Le myangyne Hippo= 
te apprlle Ves ler si € 
%. 30, ct toute aa trade ent en quelque 









































126 MHAEIA. 


Kay pv éd uiv Éenovoupévatsny €) 

raie Euvox pri Bla géo Cuyèv, 

Crhurès aibv - el à ph, davsiy ppcdv. 

Avio D Erav rate Evdov élan Eva, 

Eu pokdy Enauce xapllav dons, us 

à mpèç guy nv à mode uuns roule * 

dpi D évéyen mpès play uyrhv Blérerv. 

Ayouc à huis de dnivduver Bov 

Vues xar° cuouc, oi à pépvavzat dopl 

xœnuid gpovaüvees * de tple dy nas donièx 250 

oviva Dan dy HAN AO À seuciv EraË. — 

AA où ya adre mobs où mu’ fret XÉyOS + 

ooÙ pv môug 0 #2 Eoxl mal marpèc duo 

Blou +° Ernie nai gfAuv cuveuala, 

éyù à Epmuoc dos ob" éalÇouat 2s 

roès avêple, êx ie Bagfépon hekropév, 

où pnrép', oûx ddepèv, oùyl cuyyevñ 

pelopplsacas rie) Épouon cuuzopäs. 

Tocérèe Dh cou roypdven Goukksque, 

dv por mépos mie pgavh © éfeupedG 260 

réouv Êbenv rüv0" avrirloaclar xx 

Erèu Dévea radr@ Quyarép 4 + éyéparel, 

26-46, Variantes : mages dons, gÜor su et fus. — 26%. La leçon adtés n été 

eurigée par Porun, — 269, Les bons manmerits ant rogoÿrey 26, Volgale 1000050 
Gb. Vi mir Namck, — 161. Afamy, correction d'Elmsles pour Bôtg. — 262, Porsn 


écrit à byhquaso, ce qui rétablit La grécté, 
écrit et que les deux nouicaux régimes arrivent au mument 








mal 





js n'empéche pas que ce vers 
1e Les attendait plus 
ut dire à Médée, mème 
et qui se servit du be vers 288 pour en aire un mauvais 





Nauck à reconnu La main d'un inter 





eur, qui voulait 





ce qu'elle ne doit pas dire 








js mali vitam ccrnere, Quam semel 
«modo parere. » 

28. Mebiguisasdat, chercher un au. 
te mouillage pour se mettre à Pabri du 
res temps, ouais. 

+ De même qu'on dit du coupable 
Zur, on dit du vengeur iv 
ator Gheme tv éAoergcu, 1 fit que 











MHAEIA. 197 


ctyav. Du yao rNa uèv gééou rl, 

ah 3° 8 dry al oldnpov eicopäv * 

Br D &c cèviv HDoeruévm rue, 

où Env Xn quiv puaupovorépe. 
xoPor. 

Agé r4d" + fus ho Exrlau rémv, 

Médeux. Ievldiv à où ce Oaupätu réyac. 

“Opûi À xal Kpéovra +hoè dvaxra vhs 

orélyonra, nav dyyéher Bouneuuéruv. 
KPEON. 

2 my ofpurbs vai sécu Bupeunévrp, 

Mie, roy thode vis Eu re 

goyéèa, Aafcñioay Don cb cv sé, 

val pré ep + ds Eyd Bpabebe Aéyou 

+260" cul, xoûx dreuut mode Guoue ré, 

pv dv ce yalas sepuénuy Elo Bd. 
MUAEIA. 

Aiat * RavéXne À réa éréNoper. 

Ed väp Er révra 0h xüuv, 


265 


270 


25 


NC, 207, Var, Apägov. — 279. Au 
ou ab, faute corrigée par Les premiers 





le copable paye Le rançon (blue Le 

peine) de ses crimes. Elmaley a recu 

biears exemples de cette construction. 
de Médée se compos 













cinq vers, 244-291 
ensuite Le morcena sur L triste con 
dition des femmes, 230.264, lequel se di. 
ie sin + après deu. vers qui cuatien. 
Bent lésoncé général du jet, 1 y a 
gutre tercris et deux quatains, Enfn 
Médée revient à sa prapre situation et deu 
munde au chœur de lui gurder le secret 
des projets qu'elle médite : more qui 
contient deux fois sept vers, 262-269. 

in a été signalée par Hirel, 
rirant, Les: femmes de Co 

















ass, Voyez 156 
vants, Médée les a gagnées en leur présen.. 





le ave les manuserits portent où at 


tant s4 cause cumme le cause de toutes Les 





73, Dans Eschyle Mercure ioterplle 
Prométhée par Les muts : Li «y dogue rh. 
Créun cher Sophocle, aborde Antigone en 

SE 2h, (où mis méeueas ds 
æ oëtte manière impérieute 





d'entrer en matière est fréquente chez Les 
tmgiques. — Einov pour déçu, gréciene 








274.76. Dpabrès Jévou +oû ali Je 
veillera à l'eécution de cet ordre, Ou ap 
els HgaGeie ceux qui présidaient et j 
fraient ler cuneuurs gyamiques; le verbe 
Beatañus prend quelquefois un sens pl 
général, même chez les pronateurs, 

278.30. "Eyhqoi.. . bas 
que mévea xédu dEévat, éxtiv 
vaiv sont des phrases 
dire à tenter taux les moyens, ire tous 

















128 MHAEIA. 


ox Éonv dns cmodonosce Éxfams. 

"Epéooper 2 vd aakGG RGO pus, 

aog pe East fe AmootNns, Kobov: 
KPaS. 


280 


ABauxd o', cbdèy dei rapauméger Ayous, 
ph pl ni dpons raid avfneoron xauiv 
Doubiherm À Ro robde deluasos + 
Gogh Réquras nai ray Re AGV Loge, 
Aure 2 Aérspuv dpèe Eten. 
Kio © anahev c', dé dræyyéRhousÉ par, 
<èv Dévrea nai péuarra xal yaucuuévr 
dpéceu m1. Taër obv roi radis quhdtouar. 
Keiocov dE puot vüv mods o° aneyléchæ, qéver, 
% peau" Gorepor péye orbverv. 
MUSETA. 
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5 ge 

cù vi pe rbror, ANà solide, Kglor, 
Efhave DEn peyia + dryacru raté. 
Xpû d' oëro0' dore dprigpuv réqux àvie 
ralèue repoaûs éxhôdontola cogois 
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NC. 284, Faut écrire au) auévet pour avubéiura? Le génitifserai alors 1ég 
et la faute peut Sespliquer par la glme avMauéévest, — 200. Les manuse 
énértectas, Elmley onrriges Paccentantion, — 201, Mer aoriv 
ANanek, est peutdtre La vraie leçon, Grpendant piya acéveve leçon des manuserits et de 









4 conjecture de 


cite ce vers deu (4 





st pas mauvais 


forts, Mais ic 1 ne faut pas perdre 
le sens premier de ee 
prunté, comme tant d'autres, à ls marine, 
I y a une méuplore suivie et comene le 
mage en raccourei d'un cun 
i Médée, courent 
oies, et à m'est pus file d'atcindre (25%. 
impéaoussos) um lieu pour. débarquer 
(ba) eve soustraire au danger (: 
280. Kai aude éryouo’ bu, toute 
malbearease, tnt opprimée que je suis. 
2 And ot ph pévu, Con 
pour La coutruetion, +, 248, 
284, Sub Doerar. 




















Baiparoc, benne 





de menda sanitate, V 


424, et de vitioro padore, 


de chones contribuent à cette erênte, NL 
Lun dit auabéesta di 2, et le géniut 
Baipatog ne semble se justifier par aucune 
amslogie, Vuyez La note critique, 

287. Kw. de drayyÜleusl po 
lumaime qui de retroune Phénie, 737 
Env dvipxs qaai, de fous dyé 
passage cité par Elmaley. 

24%. l'an se dit de l'époux, raptiatas 
de l'épouse. 

200. ‘Areyéotat sorte de dreydé- 
wear. Le présent äréyheobs n'est D 
attique 

205. Taas… 
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MHAEIA. 199 


Loge va &Nns Re Épouou ag 
léver roèç aoriv dAsdveuct Cusuev, 
Dacia pèv he Aavd mpoogÉeuv G0pà 
tue dypéios 20 vovèe à 
rüv à ab doncbvrw eldévar 7 momies 
xpeloauv vauabeks hurpès à réhet gave. 
'Eyd ÔE xarh rhode xovwvG +fyrns. 











gba 


Soph vie don, rois pv du” êré 





love, 


Ircûs à fouyala, vois DE larégon spéron,] 


0e a 








Nc. 
Ponan n° 






ment La parodie 
vers heure 








— 08, Ce vers est 
est à sa place, autr 











fantsdeshommesd'unescience extraordinaire 
parl'enseignement qu'on leur it donner, La 
préfite x indique le résltt abtenu, 










dt 
De pat enseigner li 
de Li eliane, mais i le lai A ensei 








il: "Ebat any se rotor) Zvraions 
ävréyes (Aristophamne, Maées 1338). 
206-300. Les denc premiers vers sont 
expliqués par les quatre suivant. Ceux 
qi l'occupant de scientes spécultives, de 
théories, de ce 4 mat pas direc 
tement pratique ou qui n'avait pas, coms 
la poésie, sa place marquée dans Des int 
tions publiques, ceux enfin qu'on appelait 
opte (eu prenant ce mot soit en bonne 
sen mauvañe part), étaient traités pur le 
valgaire ignorant (so mois) de dés 
rés, de Hinéants (kgyaf), aceusés de ne 
tre bons à rien (äygttae), Que ne 'oceu. 
ntile de leur maison on des affaires 
pabliques en bone citoyens et honnêtes 
péres de famille? Aritoplane fit adorer 

































D'un autre côté, un leur re 
prochait d'en savoir trop, d'être des 
hommes dangereux : on se défait de leur 
science et on les stat, Pourquoi, en 
ft, ne pas se contenter de La sagetse pra 
tique des ancétres, pourquoi vouloir aller 













aobvEne * 





Un manuerit secondaire aff la mauvaise v 

rat pas dà attribuer à une secunde édit 

‘Aristophane, Thesmoph, (130, aurait pu engager Evripide 
vers RO égèren 

cie est inséré en dépit du bon sens, L'interpals 





ue pur Person cpu tons Les critiques qu 


d'où perche 20 





late rgosoégur Er, que 
de la pièce, On ne 





pas come 
ter un 
Le vers 508 


at modifié, 








nt pas soul fermer les peux à La lumière. 


au delà de ce que savaient Les hommes 
réputés Baliles au on vieux temps et ceux 
qui leur roemblient dans le présent 
Liv eva Pb n roxtheu)? En 
écrivant ces vers, Euripide songeait à sn 
maitre Anatagore (déjà meascé alors du 
procès que l'un sait), à son ami Socrate, à 
es contemporains enfin tplus tard il dé 
veloppa ces en les réfutant 
ictorieusement, dans sa trgédie d'An+ 
tiope. Les rères Zéthue ee Amphion, dont 
La querelle acguit tant de célébrité par 
es anciens (ruyez Platon, Gargias, PA 
Horace, Épitres,L, xt, 39 sq), 
Les types, l'an de l'esprit prat 

ri, l'autre de lintligence Large et va 
ment huma cg At Opponé à 982 
gi comm aurers 100, No 









































Se ii qe gas eut 





me rend odieute au uns, Gt an 
candale (/fenrioni) pour les au. 
mais an lexngère, Jene mérite «mi 
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130 


35 ab qoéer pe ph 


MHAEIA. 





qupahès rhône: 


Oùy, DD Eqer or, pen toéons huäs, Kpev, 
dar ele ropdyvoue Aègus Élauagréve. 





Te où pe Aébemues: 


éru se Duèe Hyev. MXN Eds mé 


"Ekéèou xépnv 


puaë* cb, dlua, curpovv Edpac sé. 
Kai voy <à pv cd où gllev® aa Ge Éperv. 


AGO 





Nopeder’, eù 


éâré p' obneiv + no van Aovequéver 


crpnaduesha, rseroovu vrabuever. 


KPEON 





Abyets dus 


aat pan, 


éppubla per rh rm Beuhedne aan, 


ruoûèe à Hocov  râpoe 








uv va dÉblluuos, ds d'arus avis, 


Édur gukdoges à cuis mogÉ. 


AA ER" Ge réqurre, 


ae 
: révèe D ybéva 

as 
SN ro gpevi 
Réralé got « 

se 


ph Méyous Léye 


de Taûr donpe, Aodk qe Téviv us 
pevsis ra fiv cdox Goouevis Euol. 
MAFIA. 


MA, mofe ce yoviruy sûe re vecyduou xipne. 


NG, 206. J'ai sui le ponetuat 


















347. Elaey curriges la leçon Boududare 
306.8. Drupôée, opposé à dau 

déigoena propre ue Fo 
= de tan 


chante. Médée dit à Créun à Et 
“té, tu me redoutes, G 
amené une faute envers toi? N'apyré 







taquer à des princes 
Nuugtôete, épune 
à que ce verbe ve dt oué d'un pére 
ea file; mais Méée s'adresse ei 
a qu 
Gévuv vegtve donne In raison de at 
Saéaeaba. 1 est mature que Le fort l'eme 
porte sur le aile à je sapporterai 
injustice ea silence. Quant au masculin, 
voÿ. Hip. 51. 



























à de Nauck. Oinairement on Le gaGet pue jé — 


346-47. Les mots dia ggevô, qui ae 
rapportent à Potins mars en sont 
séparés pour Lire antilhise à xd 
À à je eains que bu ne médite, Uh 

6 quelque mal en tenant un Vue 
Be Se accommodant, et non pas à 
rne que tu ne vicanes à en méditer plus 
BA Bvdeomts (Nage notes rie 

















Sbuoz irascile, pr 
Médée était (ay 





56): lle 





Aévous Déyuus, dire des 
nc saut que des parles, qué me dé 
dent pas aux sentiments. 

32, Souvent. besté. Cp, Hip. 603 

















MHAEIA. 131 
KPEON. 
Adyous dahcis: où yho dv élus as 
MHAETA. 
FAN eds ue no0dèv aidécer Mréç: 
KPEON 
GAS yag 0 où per à Dépous Euods. 
MHAEIA. 
TO rarple, Ge ou xd vüv uvelav 
KAEAN, 
dv ya show Éuorye penser rokS. 
MAETA. 
bed quû, Bporoïc Énures de aan péya. 390 
KPEON 
“Onus y, olpuas, ka Raguorüon riyas. 
MUAETA 
Led, ph AdÜot ce sn" se aires xanüv, 
KPEON. 
'Epr', à paraix, val y arhhaËor ménv. 
MUAEI 
Movodue fuste xd révor eyptuelle. 
KPEON 
Téy &E énadüv yepèc votre fa. as 


NC. 329, Le mannserit de Paris à 2 





pour 206. — 334, L'ingénieure er 





de Mugrave môveg pv Auels 2° où né xeyoaeda: à té avec raison ahandunée 


par Matthiæ et les derniers éditeurs 


330-31. Médée éprouve les suites fae 
estes de” son amour pour Jason; ao et 
clamaton est done naturelle, Cepend 
dde même que le souvenir de la patrie, 
vers 328, vient d'être réveillé en elle par 

de Crèun Bgpaus doi, cette ex 
clamutiva de Médée est amenée par Le ten 
Adresse que le roi marque pour ses 























à qu'il ne pense, en 
pundant : «Cela dépend, ceme semble, des 
astnces. — Chez Sénèque, quand Ja 








se séparer de ses 
enfints, Médée part à a Sie naton 
Le amat? Bene et à tenétur; voler pue 
(rer 61) 
2 Suppléeréorty,etnon &. Me. 
Acevent que Jupiter remarque l'auteur de ces 
maux, Le sr copable. Par u ces max 
euh et 
Déjà prévceupée de 
rojets de vengeance, elle demande à Ju 
delire réussir et de ne pas l : 
34. Créun vient de dire + Pare et dé. 























des peines, des soucis que me 
se répond à Ta 
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MHAEIA. 


MHAEI. 





MA 


fra 





Bei y, SARA 6° alroïua, Kabov 
KPEON. 


'Ophes ragtbus, Ge Euuas, D yéva. 
Mars. 





dotoiueb" » cd 


AN inéreurn 005 moysiv. 
KDE 





TL aù fhdter xoëx ana Nos ylovée: 
MAFIA. + 


Méav pe peter Too" Eacov fuéoes 





nai Éupresävat pc 


ris végoguhy vo épais, nel mari 





codèv soon umavicacla rénvois. 
Ofurerge d'adrois * 2al 5û rot naldwv arhe 





puras * elxès © 
Todued ya où per ges 





xelvous à xhalo ous 


parles de te peines! 
je sui pas besoin d'a 
dire à Je us déj 
abandon de Jason; ie Ent pas ÿ ajouter 
l'exil. Fall es l'explieatiun du séhliate, 
ne me serbe pat nécesu 
Le jeu de mots que d'autre 3 trouvent Sul 
Ta veux que je 





















er des tienne, 
gêne et 
idée se 


G7-30, Les mots Go 
frites semblent indiquer que 
te ci aux pois de Créun. Le vers 324 
Farait_ Lit prévoir, et Le vers 270 y fait 











chomythie, qui «e décompuse en deux fois 
dt vers (ERA et 234-180), es pue 
cédée de huit vers de Créun et suivie de 
uit vers de Médée. Cette abservation 

emeure de Miel, sine que Le plapurt de 











su 
<> 4 getoduelle, 
or cb o° Eau. sus 


ét getriueba, 


PA ne papÉvous. 
KE 










équivaut pas a À parait, 
mais veut dires cv où, Fe aime 
a par quel chemin». Cep 

rit plus important de songer an eu où 
cle ce rends (ray. Li noie eritique). 
C'est là prob ee qui porta Heat 
à der à 3ropuñ le sens d'asle. 

ce mot eut dire + resources, — go 

il digne 

FT. Sénique à ampli ce vers 
sant dire à son Créon (Médée, 262) à 

























miserias caler pede, 
deu. 

par pitié. Les idées 
les malheureu, pour Les 








les Grecs. 


MHAEIA. 133 


x vos dp@ pv apré, viva, 





250 

Es À red code - mpnéru D on, 

éd à moe hours ÉVevas Dec5 

aa aida Evrès sioèe repuévu Oo, 

Gavet + héhenra pis deudts 

[NGy à’, ei pére 4, plus En uégnv ia - 

où yo me Gpégaus denèv dv gébos pe Eye] 
xoro». 





êèe. 
ñ 


355 


Area yÜvas, 
geû gb, uehéx rüv où dyéur. 
Uoë more spber she mpoËevlan 
À duo % y 0éva auripa raxdv 
-  éevpisets 
6 &le dropéy ce xAGdwva Ode, 
Max, xanüv mépeucev. 
MHEtA. 


360 





Kaxüç rérparar navray - tls dvrcpci; 


SAN cbr rabrp rare, pr doxetsé ru. a6s 





NC: 385-30. Quelques manuseritscurrigentle sléciame en mtaut due. Nanck a rendu 
service au poête en débarrasant de ces deux vers le discours de Créoa, discours dont la 
Sin est s clairement marquée par Les mots Aéeurat pübos àÿeohe Be. Cette addition 
est mauvaise que je me demande si l'iterpulateur 











aurai pas destiné ces vers à rem 
placer 3601351, ce qui puurrait se fîre en écrivant ensuite : 48" #'muoGa 9° Berat 
Sage Bo, I étit peut être choqué de voir Créun exprimer des sempules trév-légitimes, 

vut en accurdant La demande de Médée, D'aleurs le scholaste nous apprend qu'ancieu 
rement certaines cupis 





vatsient à ces deux vers un troisième, le vers 240, que nous 
avuns déja vu garer dans une autre interpultiun, 40-43. 





do. “Opù tapagrävun, je vois que 
Fagis mal, comme ox éfaapräven. Et 


en effet, comme on dit 09 9° Lay! 


were, en parut de ses malheur, aux vers 
278 qe Clleli fit penser à un 

bat naval, celle-ci es tirée l'un voyage 
de mer, On peut comparer Eschyle, Suppl. 
430 + Ame dGorer mOay 8ù pad 








que cui da verbe qui le régit, 
352.84. Enniue a traduit, 
rejet à « Si te sccunde lumine Lie uen 
& derv, Moriere, » L'initat 
et mains heureuse (vers 293) 
2 sappliciu Ines, Carus print 
lt dim, Ni ces Tsthuno, 


















érapur T2" ebiémes, Loue Le 


peut sonsentendre 
re Le croÿe qu en 
cure. Les mots 49 taûta raurg se trou 
sent rapprochés de Là mue manière chez 
Exchyle, Prom BU, et cher Aristophane, 
Chevaliers, 843, Enoies (chez Cicéron, de 
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sappisit. 





"ES de vives re 


M 








Ha voit #7 
Aouele yàp AV UE T 


CEE] 


HAEIA. 
veucal vuuglois, 
où quuçd mére 

éèe dureücal 





re, 


ëù ur re epdalvouens à repvopéory ; 


D dy Reco: 


r 





ÉREPETE 





vie Enbadève, st ghinev fé 


peival u”, à =: 





Dow, rasgn ve mal aégm & 


Ted À 
oùx old" émolx 














repos dedu düpa voue must, 


D7 2v HVdunv pepciv. 370 
0 2" ee rocoïrev poplag delete 





Dé Bokeluare 





a 





rüv éuüv éybpüv vexgos 
ro + End. 37 





pourn values airtis éd0de, 





» ed, ga, 


à Omesdv dau gécyave à rasce. 


ouyh Bdpeue cic6c 
AAX Er sl por mp 


F Ecrgurras À 
ares 6 Anse 





og. 380 


Bduaus ürepéatrouon al reymouérn, 


Oaration (jou soïs êuc 


Kpäiorz ty ebll 





INupgiote se rapporte à Jaso 
in. Le pluriel gé 





su N 


pplicarem Lanta Mandiloquentia? » — (66) me manquent 
Où" 8e âge Japoiv, et je ne laura = transtera ment mi 
pas touché je n'aurais pas tmuch 

maux) de mes mains. Xegais est le 
Au gén, Le prcte 1 

bas 


273. Téu' Bis Bovheusra, vaine 


mettre à néantroes projet. — Apfueve 


Tai Tire 
nuance de Int 





“ire que que 
me permit 








Mél 





ae désignant au fond qu'une 





se ge pagule, Quibus ego ram 







re légère au lieu de parler d 





pOge YÉkv. 


nv, À reginauev 


second ordre mot" dv. — 373. Nauck demande 


raduisit € vers me tuer pas Jason, mais elle le appera 


due plus senciblement encore. 1 ne Faut ps 
Sétnnner si «ee projets de vengeance va 
rent où gré de aa passion, ni écouter de 
scholiate “qu prétend que si Médée ne 
ane pas mate à ete idée, cet que La 
tin de sa faite ne Le lui permet 

pas, — Les vers curespandants d'En 














d'énergie. « 
vie tdi re 






2 dam atque A perniciem dal : Ml 

ee mexrores, M uetamm, exitium Hé, en 
a im 

BAG. Th eféia (omeentender 














She. pétasse, tout droit, par le vo 
re, ot mont ecllons naturellement, nous a 
me es fommmes, Si Médée partait d'elle-même, 


Femmes en général, 






dé elle aurait 


Elev - 
aa dr, rebvät + 





le yy Acuhor rai 





Evog agarpioy Éloeras robuèv dun: 


doués m6 fui mhgyes âogade ga, 


Fée pére révèe va ouf gérer - 


dv 2 Éekavn Eougogé v' aurienc, 
abri Hgse Dafoüon, aei éAkO Dave, 





Où ya pa iv déeraas dv évd céu 


pce révruv rai Eneoyèr dune, 





qe 





alu 2e abrdv rodpèr ékqure 





roobv 3e uoc «al quyks êuès ylovés. 


MHAEIA. 135 
coqai pdaore, gaophnons adrods Enr. ses 
le pe Derus ROME à 
à dépens Epeyrions 

Oùx êart. Melvas” cùv Éte auexpèv yabro, 
350 
ni 04e, TéAune à lp mode 53 magrepév. 
20 
vaiosoa Évslac épis, 
aa - 
Rod à Ep aguv val Auysod cu yéuoue, 
Boo pnêèr dv érirracue, 500 


AAN du 





Méèux, Bouheloucz va <epyoudvn 





? ele 7ù der 





æ 


Én : von yo ebuylas. 


OpAs à moyeu: où yÉwTE Det o° éghe 
rois Biovgelorc maïs + 'lécevos yépors, 


ANG. 288, Peutétre féatras Béuas se, leçon du Chris, pat, v, 890, — 403. Variante 


mal sutoriée va pOur, 








Hipp 349 et la note, Médée ne fatte pas 
380. Kai 2 émugre vivement une 
position 2 + ch bien, ils sont morts; et 








nprès? » On à la même tournure, Félène, 

1059 : Kai 2 rage” elex Rôe Au 

vaix Soimañeeta: Eschsle Eumén. 804 

Kai ên 2Bequat 

quement 
ÊTES 









sans leu de 










97. 03 yaigty, non imponément, 






po éhareter. 
308-00. En disant yépovs elle pense 
à Jasonÿ en disant 5294 (neyantptia 
shot) et guys (expulion), elle pense 
à Créon. Comp, 366 4q. 

403.8. l'ours dplciv, être condamné 
la visée, se dit d'aprés l'analogie de 
âghets Gite, devoir une amende, être 
condamné à une amende, De même dei 
xaxian, poslav, dpablav ete. — Tate 























süreté. Tune tint ape à vagrigév, — Siougtion.… vépeus, l'hymen de la pose 
be reemurrai à l'emploi me de la térté de Sisyphe et de Jason, Médée, pe 
farce oerte. Cest 'Eschyle éte-flle du Soleil, mppelle avec mépris 
int npdg 19 aageepée à ka dryôv et que la famille royale de Corinthe dexeend 
Pappose à 86549, From, 12. du rasé brigand Ssyphe. 
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NC. 407, Pi 


yeyüaav écÜAo maroèe HMou +’ äro. 
‘Erdorucar DE: mobs CE val megümaues 
yuvituss els uèv Es 

and ÊE rdvruv téaroves 





Au rorau@v lepv ywpoïst rayal, 
nai db 





a ad réven mélay orpégera. 
Avgäa pèv due Bovhal, Os à 
obnére ion dpagev. 

Täv à éuav érhetay Eye Brory 
crsééun qua * 

Eseras ua yuvaelo vbs 

cndr oondhades géua yurainas Etes. 


Moïoat dE raharyevéov Affoua' dordav 





cé La virgale après us 








sage de In seconde à 





bus au v. 420,/Egyera (ient, est en chemin), +419, doi 


comiges la leçon Hifeveuv. 





Le, los np 
de plus La nee 
ture nous a eréées, ms autres femmes, 

Tuvañatgest le sujet, et non le complément, 
de magüepev. — Cei 









de deux parties séparées pur La fonnule 
dieu, La première se divise 





duction de deux vers et quatre membres de 
cinq vers chacun, Dans la seconde, trois 
is Lois vers, 386-203, sont opus à trois 
fois trois Vers, AUD-AUS, et entourent sh 
vers qui conticonent le serment de Médér, 
morceau puthéique placé au centre, 

410. Depuis Homère et Hésiode, Les 
poils grecs avaient dit ct redit qu'il ne 
Aalait passe Ber aux femmes (vers 422." 04 
Be pou mio, mémo" pe gDhree 
uv est Fun des aphorismes du puëme des 
Œuvres et Jours, vers 373. La conduite 
de Jason autoriers désormais les femmes 
à retorquer contre Les boromes le reprocl 




















iremière personne ne se justifie ju 





MHAEIA. 
“os 
OX aurranbrare, : 
cogérarn. 
xor0s. 
ISvope 4 410 
us 
120 
Latisvphe 4. 
ne b pese on le fe 


— 416. Expéÿoue, core 
» antstrephique ét par le fatur 
eau présent, — 421, Hes 
















es, fit à peu re 
à propos de la tr 

Voy. Jon 4000 +99, — Av 

Le monde est renversé, tout 
re mature. Eu. 

tre puëte, lit 









ss cerainé Heuves, ait 
Comp. vers 846. 

dv. Le verbe 

lement joiat, 

vers 3232), 

ebre de 

er demande l'idée d'pe 


Sages, qu 
Et immablement arrété (co 
ne convient qu'au second 
pires le p 

porteur, 











renvenens les choses de manière à ce que 
Ia louange se répade sur notre conduite, 
ut nastrms itam Lau tenet. Je eroïs que 
Ares ent le sujet, et que Bar st le 
régime de Eye. Cp vers 120 














MHAEIA. 137 


ès Eudy buveioat dmirroriver. ñ 
Où yap à dueréoz péux Aôpas 
drace Homer order 

daéos, éyéru éhéuy » Enél dv 
éyro às Guves 

agées éme - parois D aid 
AAA iv usé 





peipay eiraiv. 





430 


35 d êx pv ru rargluv Érheuons 
uavopére oadix, Aèfuac éclracn mérrou 
rérpns * ên db Eva 

vale yÜovi, +üs avévègnn 435 
voiras égasa Néurso 
save, suyèc À yégns 
duos EXabves, 


HStrophe 3} 





Bébane à Épuuv prés, où Er ais 
EXAG s4 peyéka péve, alegla à dé: 


LAuttrophe 2.) 


440 








ra Les mots 491, Mae 
variante BGgaeus, si 
mers, — 433. Mumarus curriges La leçon Eve. 





ts portent Aveyron. Sealiger di 
uras corrigea La leçon maria, — 432, 1 feat ad 
elle tit mieux autorisée par des a 











422. Vavtiout, pour Gpveëran, et 
F'ane des formes ot 
de lon en li 
édreur, Hip. 
438230. “Qase bonus né est une 
phrse humerique, qu se Ut dans l'O 105 1x 
dure, VIN, 498, Ce verbe régit géné dite 
lement le dati sans préponiion mais 
Apollon met le don de a porsie duns l'es. 
prit des hommes, et éy duttéez vôua 
Équivaut à gs dB nés. Comp. ph. 
Ant. 54 : Ta Eee dviematDare — id6. 
go Burx Aura. — Ayo Bee 
Séur Bit alsiôn à tyrup Movede 
Apollon était Muugie — Ertie de 
ab, ur autrement les femmes avaient 
reçu le don de la poésie) nous aurions x 
chansouné à notre tour La re des hommes, 





femmes, mais avi ü des 
an: data x peë 
rnihates à 

















Maogéa gaie: paviae éyoen 
Sophucle, dntig.700, 
parlant de l'amour : 8 2° Ep 











‘Av ägau est l'une de ces épi- 
aies ai Lumières aux potes grecs et Le 
fins, lesquelles marquent l'effet de l'action 
exprimée pur le verhe, Pour le luxe de La 

tion, eommparer Ale. 920 : Aésigun, 














À iphuous: 
40-40, Le poëte fit alusiun à ces vers 





et (B matière ne nous aurait pus fait dé- 
faut) La suite des temps en fournit long 
À dire, nonssealement sur le cumpte des 





d'iéiode (OEures el J, 406 194), dés 
pur le schlonte : Ka sé 2h Rp; "ODue 
has cipuoñtiné, Aevtoïans 
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Soi dore maps Due, 
dire, pabopuloast 
péyhuy réga, cûv 2 héurouy 
ha acihata 
Léparau avé 


low 








us 
1asax 





Où sv navales rpûto AM roNNduG 
rampe pyhv 6e upavov rond. 

Je y maèv yhy Tévde val éuous Eye 
tous gepben nauccbns Bohebuare, 
Aéqu par ge yDovés. 
Käuol pèv odÈè roëyua * uh Radon noce 
Aéyous” Idouv de Hlmosés êoT' dv + 
A À ele rupérvous écai on Acheyuéva, 

v xépèns yo Enpuoupévn guy. 

Käyo pv dei Basihécv Dour 
Bgyhs àghgons nai o° Bovhépeny péverv 

5ù D oùx és puglas, éyous’ del 
za tugéyvous * roryag drrecët yÜovée. 
2 RON ox Arugre 





do given! Enr. 





450 








455 





ss 


4 
due, Va, “ 
Rétvoiot EnméTs 








de ur dyphpuv cv 
se. us 
semble mécsare 443 


à Bépoxe dvéaem les autres Dante 
se légo 





Le manmerits partent sûv de Décrguv. Porson proposs ar te, et av 


ne 8 — 443 Le Paticunus 










ss 








dérur peré gbev Ens, pod 
Dpurous, A voi Népesie 
me 





© que ton it (que Phymen 9 

sn) à surgi pour (gouverner) 
— aù ré que à L see 
conde phrase plus pa 
rit plus régulier, Nous venons de voir 5e 
corrélnif de és, vers 430. 














Tessier égrér. Le ematuetion 
st La même qu'aux Vers 248 68 292, 

At. Kôqoi pv tés rpâyua, et pen 
impurte à mo (téralement à cean'est 
js un objet pour moi). 

Aa-s4 suyh mis pour ce qui 
st de tes propos énatre les princes (le roi 
ta fil), esû rot (tu peux te 
féliciter de n'être frappée que de 














0. Ka sü2e, même après ccci, 
dire guère de xai oÿrun, ee. 
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pr avèehe 200 (RÉAN dpllneza qu 
G) val ya € où pe oauvés. 
oùx dv Guvalurny Go a DS Fev 
MHIsETA 





xaxà Fi ai 








FO rayeharce, soir yéo o’ eineiv “ss 
dar péyiotor de Aalèer rad, 
Mec mode us, HAE Elioros verbe : 
(More ve rèpot naval <' dvladmu Évet à 
Oùra Ogros 760 éori oùd ebschula, 
glhouc rats Dpiouve Emmvalo Fhéren, “0 
AN 4 peyiorn sûv 2 pére vécu 

rarûv, dvalèer - € À éralnsas per. 

agé ne vèg Macs ropolicaun 


Ua 














jy ras ce val où Roger AA OV. 
Ex rôv DE rodruv meürev debout Xéyerv. us 
“Fauré 6!, de tons ENfvuv écot 











NC. 42-63. Les mots que 
Kirchhoff comme une rémi 





à mis en parenthèse, Rd 






air, sont regards pe 








iée en marge et mal à propos inséré dans le tente. 
406. On lait sie évevègias, Bute 
modernes, d'autant plus qu'ils 'expliquaie 
de lcheté, mais 

— 48 

ls bas, ve 1324, où À est à «a place. 


“embarraait Je commentateurs 3 
js Bien le reste de la phrase, Ce n'est pas 
dance que Médée accne Juin. I fallait dun écrire els 8vai 

much et da plupart des critiques reranchent avec raison ce vers qui Fe 


















Aos-an, Cest à tort que l'on construit 460. Les grammairiens disent que 
génénlement 2060 739 du ddiraiv que 50€ se prend en mauvaise part et 66928: 
ee mn, voa La plas grande jure en bonne part. On vit par ce passage et 
De ge pare te dire, Les mots péytur par quelques autres que cette ii 
nés aant évidemment dans une reUtion net pas toujours 

Éaie ve gayramoe, dont Hs repro- 472. Ed D éronsas su par 
uisent l'idée dipe prés Ta as ben 
À'avattecas, Les interprètes dy sont trom- fit de venir. 

DES eus de l'ordre des mon, quiet 47274. M y à poiat de nee ni de 
Pendant tréseupreit et tel qu'il doit dareté dans l'ordre des mots. Le poête les 
tre, Tradoiser & « O le plus méchant des 5 ve In manière a plus expre 
hommes er a Langue peut Papliquer  sive et La plus Evorable à la déclamati 
ee nom pour le plus grand des vices, lime AdEaa, qui fait uatithène à x9dnvr devait 
Dale Mél sjoute Phésgg, Pour étre mi en avant, suivi immédiatement 
Rire ressortir l'antithèse entre an Ven- ju et séparé de 1axà 
geance, qui est qu'en paroles, ct Li 

feu conduite de Jason, lquelle m'est 
que top récle, D'ailleurs La suite 
“sou 














































gun qu'a Dean, se pla 
le ce avantageusement an mil 

A particliérement le vers 474, 470 Les comiques d'Athènes se mor 
dénoaent Li juteue de notre explication quérent Lemcoup de ce vers cacaphune 
ft de notre correction Une l'es peuttre pus sans intention), 
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rabrèv ouverséénaur Apyüov cndges, 
reuglérre ralouv mpréev Éniotéere 









Lebfhauct vaù cnegodvez lavé: 


DETTE 











Spark V', 3e rép pucov auréyur dlpns 180 
crlgais toute ohurhéuos diries dv, 

xréivas" ns 109$ 

Ari dE us 

Tv Ter kg ‘lonxès 

cv cd, us 
They + drbrren, Gonep 

all dr! airod, réven à Btkor géo. 

Kai sabl) 0g” uüv, D xémos dvÈgv, ral 
rpsbdoune us, ruvè À érrécu Déyn, 

radar yeyésur * a yao Hold En. 430 





copprusès y ou roi 


D) éçaotive Néyous. 


“Oguur à qauièn miens, ci Eyuo pal, 
à sde vopes rod, F4 ax gg Es, 


NC. 480. La valgate ägpéruv est une e 
puisse paraitre, les derniers 

— 287, Variante Do 
pv do est mal autorisée, — 











os que d'un autre qui se trouvait 
l'Andromède d'Eurpide : "Q abs", à 
miératni a, iaet pot page: 1 sara 
ter ce que din an pers 
tua le comique à un autre qui etait servi 
de laseurs mots dans laque 35 
phce aa: ED yé aa 
x so iqua sav Eden 
480. Aariyu… couvrant la 
se repli tortueux, est pla 
géur (ray. La note eritique), Comp. 
Sup. 166 aùr Surimpe qui 
La Hable de ce drngor 
taureuax au souffle de feu et des géants 
asus de Le semence des dent de ae) 
es eunnue de tout le m 
que, vers 467 sq 
482, ane our 
tmésanités, Mas ii le verhe &vérzov 
pique à un Rambcau, un signal (e 
























que celle des 





me dire le salut, sont des tropes 


où gies 











jcture de Mas 
eu raison de rerenir à la leg 
Léunv, mentivanée pr 

2, Beaucoup d'éditeurs substtuent 6 à #, 





sus. Quelque plane qu'elle 


es manuseri 





Me sculiate. = #0 La valjaie où 


réèa, rupoiv), 
7 alu 

Éshyle, Choéph. #83 
Desert Bain. 

AG. Ieébuges pader 
équivaut à motuneriqn 
promptier quam sapientior 

401. Sorpassès En. La 
n'est pas néresaire 

Pelé ne Pat avec Ë 
de mème 









Hg ai 











pas plus 
 Érpe On dit 
à Latin vendu digue érut plu 














fût que set. 

492. “Ogcuv. Que le lecteur moderne 
ne songe pus fidélité que 
Les époux se P 1 cage 


de serment ext 





drdiauires, ce grands 
serments ie au vers 184, 
et ur lesquels Jason À 


mener Médée 








engagé à e 


pour femme et à 
sav, AL & 
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à ruvx xsïobas Dcu dr dpdrots ra vüv, 


Er cbvorodé ei Eu” oùx elopuos dv. 15 





dû Deha yele Ac où RAA Éhaubéves, 
puede 
aaud noèc dvèpie, Ehridun D iuépraues. 
AY, 6 lo vie dv on rovbcouae, 


Lrode Ye c0ù rodéev xadGe 


tai rvÈe paré, Ge pérny Ke) 








Sin ps 500 





+ Gus D + lwrrlieke vas aloyluv get 

Nôv Ro spérouar: rérepa rods marods Déuous, 
De au rp00dox aa réspn deréunvs 
À be rahalrag TeMda HAN 9 0 
Eaurré n° due dv ax 
'Ege yae dre * rte by colles efhais 
Ey0pà abérenye, 00e DE pe odx Éypñv van 
Bas , o0ù phau géeuvca meheulons Eyu. 
Tarydo ue RoAdaïe paraglas à EAXEDA 
Equas dv rüvbe + Bauuaorèy dé ce 510 








sign varéurae sx 








Ego Réoe aaù mor à té vd, 


NC. 498. Comme Les meille 
Bed n'est par trop sûre, il faut peutatre écrire Démqui £v Baovet 
manuscrits ont pév n, avec La maaraise variante pi 24, qu'on trouve dans pl 
éditions. Elenleg a rétabli gby si, — 614, Le rhéteur Alexandre, qui jte ces vers dans 
son Traité des figures, & VIII, page 890 du recueil de Wale, met gravé à la place 
den uek pense que CA 


auserits purtent bin dr dada et que La forme 
— 500, Les 





























tre proviennent de 





justion indirecte, pour tb, He où mé 1 « Que none me vortam ? Quod 
ep Ra, se trouve souvent che Ho « ierineipiam ingeedi? Dern paterame 
ne anne ad Pelé Élas? » 








mère, quelquefois chez les tragiques, si 








Faut Sen rapprter aux manerits. Game 07, OÙe 2 poùx Éygfu… ne veut 
matiei cortant, — Evous Ge. Vo. pas dire ici: Ceux à qui je aurais pas di 
vers 350. Faire de mal (ee seraient a encore Les pa 

497. Kat ev2e govérun, Le génitifest … rents), mais + Ceux que je m'avais pas bee 
amis canne du verbe Oaubévo à Le logi- soin d'ontrager, qui ne m'avait pas pro 
ue demandait le voeatif soquée (la Éimille de Pélss), Sénèque, qui 





ge pbétique, Le termine 


400. Somme. xd; en agisant a imté ce 
eq es Pan à En me arr ani (0) 
Are dun homme Llque to (Rp Ye 248 ? 2 que sport vis, html,» 
Le tue interroge que Le coqiene de 000. Evidemment Mode mppele id à 
Je Ligue pren parut d'amener 2e md. Jason Les propos Qu Mi avt roms mure 
Bu dance phase, Gquiraut au ur nég-… fs, quand à volait La gagner ones ls 

uhéique. Tabarurs… femmes de La Grèce euviesicnt un bone 
Pi ünéepaus Bot 84, it euh, ho, Elle li reproche les lens dont à 
GR Fans cles Cicéron, De ovar… avie alom here 














# so 
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di gebtopar Dh yata ExGeGhquévn, 

uv Enuoe, cv rétvais uv mére, 

as q Bvedes <ÿ veucr voulu, 

mruyode dAiolar raidas © Écucé ce. 

TO Ze5, rt dù ypucoù pv &ç x6dnaos à : 
regie dvporoo Gracas casñ, 0 
dès D Er pi rh and ed, 


515 


dde papanrhe épréçuee aupat à 
xOrO. ! 
Aer rie Sprrh vai Duotareg méhe, 
ra ga gant our Er. 
Hsc 


520 








A y”, 6 Éotee, ph œxèv gives Réyers. 
AN Gore vaèg ay danorspégo 

Grgout halgouc xpaomèos irendpaueiv 

“iv chv créuaeyo, © y, Yhucozkyiar. 
'Ey d, éd aoû May rupyoïs pot, 
Kérp voue <hs due vanalas 
césagay du Dev re ableGuy péri. 

‘0 D Écrt uév por henrèg, AN Enfplovos 





525 








B12. Après geifops, le manmneris ont re, 8 où 2. Ce dernier est devenu La 
vulgate depuis Purson. Mais 3 semble provenir de 2, que 
lung. — 627-28. Rauck prop curmplas vai 
aug et ga sont des idées voisines, et vaurmpias adregas 

On lait à Zoi 2 Ean pv voûg Dents, 
ne peut se lier à ln suivante, quoique les commentateurs l'ient essayé. La scholie 
PEnèe Xéyots gnois Hertèe pv, érighovoe B..… indique asser L vraie leçon, que ar 
tan a rétabli. 





à préféré en sairant Har- 
pe, conjecture séduisante, M3 

at se défendre, — 
un nonsens eumplet et 











phrase qu fait 














IL < Euaé 8 équiraut à noi 
Eu f 0° Eeuca. 

61840. Euripile a repris et développé 
ete réflexion dans Hip Vers 82641, 


B4, Koñéy y'éveog ne pourait guère 
se dire ironiquement, si le : 

prenait nécesuirement en 
Mais il désigne aussi La reno 









éral, et on it dans les Phenie., vers 
Bite mére dveñes, La plus belle 











“aid” LE dueÿ "O süv Ge 
223), parce 
sens de rée 





asiabé  évemueigare (Prom 
que Ro, peut aux avoir le 











Ba. Sangassès gts, ernsrrere altere 
toners, et dit 
rique S5v  Léshes fi 
vai pére dvigün. Euripide a dit ailleurs 
abat àyivas et Sophocle sup Cad 
En van. 

224 Jason dit 
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Rdyes du, de Eaux 6° ivéquaes 530 
Eos ayarors robuèy nca pas 
AR où dr aûrè Décauas Nav 

De On vqpas, 6Ù and Ep * 


velo ve pévrer sie épis curmpias 











hrgas % dues, de Éyd-spére ss 
Mgërroy pv lEXXIS àvei Bagfson ylorès 

var varamele ka dem Étiraont 

vues se ob ue soès Iryies pig 
drres DE à folovs cdonv” 
vai dns Éoyes * 















Égoucry due, oùx àv r Adyes cé 
Ein à éporye pire 

ués Ogglus ARE duvions 
Euh moque à min véverré por. 

épüv ré née sus 














NC. 831, Tôtous Agibesets est mieux autorisé que La vurinte ré Bou 
x x intentions de Jason, qui doit insister sur l'idée que Médée n'était qu'un 
es dieux, platôt que sur la grandeur du danger 
te Red Eye bts, qui n'était probablement 
qu'une conjecture, — &45, Quelques éditeurs ont ndopté la variante mal autorisée jé 
A0: Mais ven 'emp où résume ce qui précède pour l'pponer à 
ce qui suivra, Vy: vers 700, Esehyle, gum. 644, Sept Chef 816. 























inuede aile pour se soustraire à ls fureur 
del tempt 










complément $ Zur, 

vevéèa, à rl pipur, au gré de La 

oavlhas éapoist püueves soie lavior force, Dans eette locution, et dans beau 

avan, où le Schliate explique trés bien tes, le sens premier de 4 

ces termes mautigues. — Le premier de émouvé et généralisé, comme celui du Lee 
À du français gré. Sophocle dit 








es seux vers se trouve aussi chez Eschiyle, tin 
Sept Chefs 82. teyône apäreg, Phil. 504. On voit 
530, On peut rappater ici ce tétramé=… d'ailleurs par ces Vers et Les uisants, come 
tre d'Ennius, come par Cicéron Zure bien les Grecs étuient perds qu'en de 
ul, AV, 32 à € Ta me omoris magie quam hors de La Gréce à m'y avait foi, ni oï, 
2 homoris servatité gratis, » ni remummée 08 gloire véritable, et mu. 
s2-38, Agile tibeubat, Water ua à 

sujet rigoureusement, x regarder de pr 
— "On drmrag, 2 Lant que tu m'as 
S3L36, Maicu. 
peur (rie) me 
Te ins ourrgis 


























ve ou plutôt 
cet, 
ares, tu an requ 643. Jason vient de parler de ce qu'il 
let ples que ta n'as à Médée, sujet fort désagréable : ausi 

“équiraut à luplaiel de le désigner iciqur La périphras 
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du 





MHAEIA. 


La ve où movilhques Aéyuv. 


Ad ele yépene por Basdanods Gveldionc, 


dr 





de dslfu mûre pèv copie veyüe. 


Erara odggur, de où péyas ges 


nai mal sofa SAN Ey foyos. 
À peréoeny Geüg" ‘lududag plevic 





Rd élu cupraehs Auéress, 


né ron dy cBemu bons drop étages 
à nid vip Basthéus quyès veyés: 


où, à où les, où uv Eylalguv 


zarvs À vipens tés 
oùD cle way 70 


us vas 











ss 
ques, 





Rene croudi Eur: 
di yeyüres, cd uépqouar 


GR dr pv péqiorer alxctuey aaAGS 

x pr cranipecle, yavégaur êe 160 
mévira geûyes mâs me demodv eos, 

raièas À Upéqau Elus dépuu uüv 

ralgas + 26hquds sine bn alles sbrs 

le rad ele tai Éuvaprhcag véves 


eddampovetny. Bof re yàs alu 





festdire, les épreuves dont il : 
nt pas ire ans Le secour de son amante. 
le La particule, pévr2t, 














Aeib peréss. Les rerhes qui sign 








fit & mprendre », se const 
avec IE participe, comme ceux qui ont le 
sens de « comprendre ». 

B50. A EL fouyeg. Médie donne 





es d'impatience, 
ja pair équivaut à Éppais 
évugtin, fire une trouvaille, ovuir une 
Bonne fortune inespérée. 
aviget (purger) 

par le motif que 
pose ta jalousie iritée. 

667.028 vu Eyuv, ni parle désir de rive 
Hier avec ceux qui ont beaucoup d'en 

st: pare désir d'avoir best 

idée de latte «t 















uit si familière aux Grecs, que es, m 





ride, 565 


Audda et épD)äsda se disent de tout 
eort, même de ceux qui se font sans le 
dessein de l'empurter sur uns 

ph Taur, HU à Démos 








Mile. comme + rgürey, à Jouxbs, 23 
Evasion, tte, — Obatin” ne sigaie pus 
seulement alter, mais désigne tonte La 
vie domestique, quand 31 s'agit d'une fa 
mile, toute La Mie politique, quand 31 est 
quesion à 

800. lv ct coordonné à pal 
pu et à robe Eyur, pa 

nt Les motifs “qu'avait Jason de re 

cher cette nouvelle aliance, 
ja ve, ayant nur 
semble, ayant ani tous mes enfants, répète 
avec plus de foree l'idée déjà exprimée par 




















êur; en quo 
dire 


Le fautil 
tu n'as pus Lee 





MHAEIA. 
êprol re Nes soie NA GUT Éxvms 
à Qovs vieu. Müv febolenpar rade : 
où dy où gains, d ce ph mer loc. 
ANA ele roccüros fuel os églouuévas 
avis quvatrcs! mére Eye voulez, 
do d'où yérmeu Eopeced nus els Ages, 
rà AGora und Nr Ta RohepuéraTe 
<bece. Xpñy yag Aelly ralev Bporode 
raièae seurüol, Gao D ox elvat yéves + 
Sue àv 
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570 





dv cbr anlebnes aado. 
xoPos. 


575 


"IRcoy, & pèv rond" énéaumaas Néyous * 

Sue D Euorys, nel maga yréum Ed, 

ont npodods chy hopoy où dlxaux do. 
MISETA. 





TH Ra mobaïs cine Drhgopes Bord. 
'Epot yap £one des dv cogèe Méyewr 
réquus, Rhelormy Coude éghonäves - 
hbcon qe pr Tu ES 2 


580 





E1 









NC.697. Nauck veut +4 y’ ve" änfeut. En cet on lesvivants, aux 
morts et mon à eux qui pourront maltre plus tan, — 673, Plusieurs éditeurs out adopté 
La conjecture de Porson iv 4g°. Elmley défeod La leçon des mannerit en citant Plèn. 








Au à Tagrégou vag Broer "Et Kai ee SGvoes Jémaca, hrae où tp ne 
oo étonne pus mon qu'ici 1 fut dire que les Grecs aiment à 6 servir de cette pare 
Siaedans Le prutes qui expriment un oabait: cation 4 yép prouve ae Cela 
expliquait euns dente d'abord par ane pensée aosentendue, ct devint enoie une 
Habtude. 1 ne Flat done pas sspecer Hip. 640 : Ma 139 Ée v ên 
de conjctrs que jy a proposée ut intl, 

















in d'autres enfants, et carnme les enfants 
sant le grand but du ma 
dune pat besoin d'épous non plus, Voilà 
le be raisoanement que Jason a'ose ps 
achever, mais qui ext au fol de a fruide 
spalogie. — Age pour Xüe sm, Juste 
Ad, se trvure auui chez Sophocle. 
672878. Le misogyne Hippolyte re- 
prend ce vœu, et il indique méme comment 
he 1 
perpétuer le genre hamain sans le secours 
des femmes, Hip. 816 sq. — On à fait 
remarquer que l'apologie de Jason avait 





















autant de vers que T° 
il y en à 64 d'un ch 
En décomposant le discours de Médé 
Wouve der groupes de dix, onze, dome, 
in, sept et quatre vers, Celui de Jason se 
be en quatre, dis, onve, doute, dix et 

















sept verse 
39-581, Le scholite paraphrsse ainsi 
Le premier de es vers "Ovrux 





aa r0DGY Bagépe vpn, Ent 
Sy Gneg àv Excpor.… — ’Epa, pour 
moi, à mes yeux. Comp. Sophoele, Antig. 
D08": Kaiso o° drè “ripnoe 


0 10 








MHAEIA. 


<a p4 ravovgyeiy + Een À cûx dyav copés. 
“Oral où pré vuv sis Eu” cb yévm 


Aéyeuv re Cesvés - y ho éxrevet o° Érog. 


585 


Xohv o, dep fol pi manèe, melcavsé ue 
van yéuo re, SAM pi cry gMuv. 
1AEO, 


KaGe y &v, dluar, 290 drnabrers héqu, 





& qu yéuoy xarë 


ov, fig GC vo 
roue pebetuat 2apas péyar ho. 


590 


TOR 

Où rer o' elyev, SXAX Bésfnpov MEyos 

ape viens ox cbr EEE oo. 
1xax. 


ED vüv +4 cl, pe quraès divers 


“pipe pe Murpa Basthéuv à vi qu, 














rgés 
cunigé à leçon Bar. 


via 65, aù jugement des Hommes 
sensé, j'ai bien fait 





683. "Er 8 où dyay gogée. Le mel. 
leur commentaire de ces mots sant les 
vers d'Héeube (1193 599), où iL est ques. 






actions: Saga iv 








Gunéres, AN 6ù à ba côen 
éivat saga, Ka aider + 5e 
Eugene 
Enr 









sai, Cet aim que 
choqué personne, sk Médée disait: « Et toi 
anse seras un Cxemple de cette vérité 
Vaileté des méchante n'es pas 
grande habileté: eur je te c 

I me Faut pas Sétonner si, au lieu de 
exprimer ain, Médée dit avec la viva 
ei et la souplesse du Lngage grec 














un seal mot va Le renverser, 
(82 (littéralement : € Vétedra par terre, » 





Cet à tort que Math et d'antres éritent 
Botte démunstatif, Comp, Soph, Életre, vers 5, — 685. Var 


tres, les copies ont rempli le vers en insérant gù où pos après or, an en écri 
Nauck a ru que cùv cachait l'runique oifae, opinor. — 894. Elmaley a 





Le relatif grec remplace souvent 
ste mal autorisée 








4 y où aÿ. Dés 





trop emprunté, comme tant d'autres, à La 
paletre) 





ducis, « Même ao 
ce mariage et fait 
vucablement ivée, 





dit, quand 





2 que les choses sont ré. 







deme enrmuniquer 
n'a pas ici le sens de 
méme vou 











porte à se D et Médée 
dit: «ce west pas Là ee qui te préocu= 
uit; les motif que tu allégues n'étaient pas 
Les vrais motif,» L'antithése ne see pas 
de doute ur le sens dec 
tas l'union avec une ferme 
Parhateaboutisait pour tui (EG cou) à 
ne vicillsse sans honneur, » e-à-d. «tu 
aurais eru déshonorer ta vieillesse en restant 
toute vie l'époux d'ane femme Larbare, » 
G04. lux Zxrga Baréuv « épou- 
ser nue princesse, » Le pluriel géuéralisant 














et appliquant au à ane femme, Pas 
déuspa Brodé 
du ro. 
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SAN Grp drov na répec, cüicae uv 

GE aa réxont rois duoïe époomépous 

cas rupbnous raèas, Ésuua Douai. 
MHAETA. 

Mé pot yévorre Auroèe cDalquuv Bloc 

pd" Eos dons rhv Euh aller gpéve. 
1ATON. 

Oicf de pereifer ral coguoréon oavet ; 

Ta porcsà pré coù Aumeù gavéc roè, 

end edruyo3ee Duoruyhe elvar Dénet. 
MHAEIA. 

"Yéai', énedh aoù pèv êor' àmootengh, 

êvd À enuos réèe quulcuar y0ve. 
TA 

Adrh ti dou - près Mo ind. 
MUAEIA. 


600 





605 





TE pce ; pv yapoïoa aal moodoüod 6: 
TAEON, 
Apäç rupévrons dvocious à 
MHAEN. 
Kai coïe gala y oca moyyd Duais. 
IATON. 
NÈ£ aot rà rhclove. 








prérspuÿer, dit le scholiste en rappe- 
lant La différence entre yagats ct yauete 


sert: épouser La femme 
‘has dunt il à été question dans 1 note 








595, Dügar Du. La grammaire de- 
€ perd de vue 









nominatif d'aatant plus naturellement que 
Gantp cire amène ce ns par attra 

03, ‘Arogszagn répond ersctement au 

deverticutum, 

(On ne rende 





ie. 


Bi 


806 pas exactement le 





sens de yauodæs son le traduisait en me 
rmariant, Ce mot Vent dire: ea prenant (une 
autre) femme, Méée s'exprime ainsi parce 





ait pa faire, mais de 6e que Jason a 
cn efet, Tèv ’léooves Jôtov 8° Es 










Zéuous, je suis ane 
cause de malédiction poor ta maison aussi + 
l'injustice coma envers mai appelle Là 
La 

je maudis ausd ta maison, 
inexacte, Voy. Hip. 141$, avec la mote, 
G09. Jason aflrme qu'il ne discnters 
Cepcvoguat) pas plus longtemps, et que 
Médée peut en être sûre, 24 renforce Pal 
mation (un prétend qu'il faut sous-entendre 
Kat). CE, Androm, 255 : VO <o0t &pape, 
xrù née tés pére, et beaucoup 
d'anures psstages recueils par Elealey. 















148 


AA EE a BoËer mous à carie qui 


MHAEIA. 


so 


ronupémua ponuétuy End Aabiiv, 

Dé + de Etouuce agé Dove yepi 

ébvac re mére couBon, cf dréaauat a° ed. 
Kai raÿra pr DéAouGa pupavsis, vas * 


ffaon D épis neodanie auelvow. 


sis 


Hat. 

Où” à Evoumr roïot aoû yancalne) àv, 

or! 4m deEalueo0n, ff fuir Ado - 

tauc5 yo avèpès Do” Evaoev où Éxer. 
TAa. 

AN din éyo pèv ddluovac uaoripauae, 


de m0" Urougyeiv aol re nai rénveus UE - 





620 


cù D oùx âpéouet rayél", SAN aÿlatx 
gave émuler: oryag SAyuvet mhéov. 
MuAEIA. 


Xdges » md Vao she veodut 





alge ppouv opéruv bring - 


vpgev": Eux y8, cùv Geÿ 


625 





3 défie, 


2 yapeie roudroy Gore o° apweïoles yéuov. 
xopos. 


“Epures dnbp pv dyar 
EMbérees ox. ebdcEe 


612, “Eroguog a force verhale et peut se 
passer du verbe substantf et da pronom 
Personnel, même à la première personne, 
12. Vaiei les explication données par 
Le cholase au jet des terser hogitaler à 
Où imevogpevol sua, Borpéyaer va 

raréavorrtg, Bésegey dy sdvol va 
8 asOlpravor toïe 





619. La répétition de le particole à» 





iStrophe 1. 


de La force an dibcours, chacus 
suivis de cette particule se trou 












peu variée, cher So 
+ Eng duga 





retirer 1 parole, Médé 
mots envert l'E où se trou 


chœur et In prière qu'il adreute à Vénus 
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aid perd raptor 

éêpion * ei à Eh EM 

Kémpus, où AXa led edapus cru. 
Mére, à démon’, ên' êpol ypucétv 
réa gens inde 

Jplous dquerey iosiv. 


630 


Drépyo dE pe cupporive, 

Bégqua xéX rer Deü * 

prndé nor’ aupiéyous de 

Yas dndpeork re vel, 

Gupèy éxrfa" Erégors ênt Méurpote, 
o006&hen dava Kits, dmvokbuoue à 
evaç ceéllons’ Ebrqus 


LAntistrophe 1] 635 


640 


agbvor hé yuvav. 


0 maple, d dduara, ph 


K 





Lwropbe 2] 


G43. *Q Zara, correction de Nauck, fondée sur la leçun des bons manuscrits 


à Ba. La vulgate à Bud + dé est mal autorisée, Voir 064. 





sens qui s'éluigae de Pasage et de l'étge 
mologie de ce mot. 11 veut dire + asser, 
c'est-dire ce qui m'est pas en dec de la 
juste mesure, et Earipide lui donne ii le 
Kens de ce qui ef modéré, 'et-à-dire qui 
n'est por an delà de La joste mesure, La 
lose d'Hésyeias + At: perglus, semble 
ne rapporter à ce vers. 

32-34. Le poëte done ici à Vénus are 
de son ls, Dans Jphigénie à Au 
vers 140, les mêmes idées sont présentées 
d'une manière plus conforme au upinions 
revues : Aid "Eu 8 ypoacnèunc TE 
énéiares yapivuv.…. Nous avons déjà 

remarquer dans Pipp. 669 cete conf 

siom des attributs de Véaus et de l'A 
Rien net plat mobile, plus ondoyaut 
que la mythologie. — ‘luége 7ee2" 
Glaér. Le désir est le poison: dont Ve 
us teint ses Rèches. On it dans l'O, 
1,262 : érparoy vépogévo ZaGevos 
Pas yritatar yadxiptes 






























37-42. Les femmes qui composent le 
chœur souhaitent que La redoutable Vénus 
6 leur suscite jumis des atercations irrie 
des (äupDéroue dprée), des querelles 
inépaisables  (Bxépecræ, imutiables), en 
les frappant d'un amour ilicite. On peut 
être tenté de traduire Bybv.… Mérrpot. 
« eameiransportant de fureur à cause d'un 
autre amour de mon époux.» Cela s'oppli- 
querait exactement aux fai dont le chœur 
st témoin, Mais l'idée développée dans 
cette strophe est marquée si clairement 
dès Le début par les mots : avépqos 2 pe 
ausgoainz, qu'il ne semble pas pomible 
d'adopter cette explication. D'ülleurs Eu- 

jpide désigne pur éerhfratur ce trans 
port de l'umvur qui met l'âme hors d'elle 
mème. Comp. vers 8 et Hipp. 38. — "OF. 
gens ngirot Dégn quvauxd. On explique. 
ces mobs ainsi : « Que Vénus, d'un esprit 
pénétrant, tenne séparés les Hits des 
emaes.» J'aime mient. eroire que Je texte 
est gl. 

643. Médée est délisée de tous, sans 





























150 
dr érous yovdue 
sb payante Épouon. 
duoréparoy alü, 
chnsgérasor àyéuv. 
Envie Dave = 





MHAEIA. 


sus 


ge Canet 


dpége TD à Eaviouca - pé- 


uv D eûx Mhog © 
Vas marolas oépechar. 














Etdquev, oùx & 
poor Éyu gpdsaslar - 


she à 


fav 


650 





Antstrophe 2.] 


où yap où ms, où gfluv cs 


Sericey ralcioat 
Seérara ralluv. 


Aydgucres Da, Er répeome 


NC. 6! 





Variante Bverégave 





I me semble impossible d'atribuer 





qu'on ca ait dit, ne se justilie par a 


mourird'abord ayant atteint (su) ce jour » 





647, Musgrave à corrigé a leçon Gtxt 
D'autres écrivent au vers _ 067 deuératoy raféu. — 649, On l 
poète une fun de parler 
une phrase a 





our? » Jai cru devoir ajouter ÿ. — 664. T 





D" deviez. 
18e et qui, quo 

ePinéje 
kde 













rue. Q 
Tieu des a Puisé-je mourir av 
ris de quelque valeur portent 


2 jemais 








les mano 


Héfur Ex. La vulgate péfur Eyes est étidemment due au même grammairien qui cor 


riges le vers 643, Nauck à donné La vraie correction 


de Musgrave, pour dersspev. 


appui, sans resoures, parce qu'elle à 
quitté ss patrie, De Lun nouvel ordre 
d'idées, développées dns seconde couple 








de strophes, 
40-61. Gavénp Espuine négos À 
LtavGcasa rw éaipar, puisé-je mourit 








avant d'atteindre, de voir le jour del'euil! 
Le participe Eaviaaga est 

ft Eavoa, ce qui serbe 
génie de La Langue grecque, 
ne puissions citer d'exemple euctewent 
pareil. — Le schol. rappelle Homè 
Od. 1X, 34 + ‘As oûdiv Yhémov Fe ae 
spider HE conf. 

652:63, Un chœur de Suphoce dit au 
contraire ‘en parlant du supplice d'Inion 
Aéro piv avr, Erura D où pba. 
(Ph, 678.) 

886. Tic se rapporte exclusivement à 
guet non pas à md. Le chœur dit 




















— 066, Qeeuser, conjecture 





que ni lité (de Coriathe), ni aucun 
ne s'est ému de linjure de Médée, parce 
qu'elle est étrangère. 

GH-1. 'Aydgerces ne veut pur dire 
ici ingratas, mais imgrata sert, Cependant 
8 mat est choisi à descin quree qu'il 
it d'un ingrat : les différents seus du mot 
âge n'en Paisient qu'a pour les Grecs. 
Périme douloureusement, dit le chœur 
quiconque n'est pus prét à honorer (eo 
ere) ses anis en Lsaant vois Le fond d'an 
cœur pur. 1 ne faut pas oublier que 
0e ne veut us seulement dire a clef, 
mais aussi sert CRETE 
Kad te #5ÿôe). — Ces vers rappellent 
la chum grecque (oxüees) + EC 
EE émalée mue ho Exaosos Tà 9 
nciara rés, ga ghes von 
Be ere. 





























66364, Xaïge est le 
2e trouve déjà dans Homère, Euripide, 





un pays, trouve avee raison 














MHAEIA. 
ph pfhous ruëy xalusav àvol- 
Eavra xAGda opevüv + not 
pv gfos ciror” Écran. 
ArErE. 
Môeiz, yaïse - xoÿde yao mpcolutor 
PENSE 











porpuve eMaue. 
MHAEI 

aïpe tai cd, ma 60505 Iavêleves, 

Aiyed. Tédey vis rod Emiorowpt rédov ; 
air 

oféeu rahaèr ExAeR dy penorquor. 
MIAELA. 

TL dugaèv yae Domi Erhdne : 
AITEXS, 

Halèuy égeuv@r anéou” 
RTE 











S VÉvatté pucr. 


Tpès deüv, Gras yap denp del refus Blov: 


ATErE. 
ruée écuev Balpevls sives sb 
MHAEIA. 

Aduapros oûone, à Mépoue neiges dv; 
AIRE 

Oùx ésuèv cvs Muyes vaio. 
MAFIA. 

du Réguà 











agde G nav dège coubahe Een. 








salut grec, 





Pallurs à eritiquer Les usages du 








eu que cette manière de se réponses de L Pythé 





national, leur centre relie. était au fond du sunet 
que, était aussi le erate de 676, Sgireg" 





665 


670 


675 


NC. 600. Bad a curigé 1 leçon xabagén. Le mème crique propose, au vers 
précédent, ragésen puur répu 


me que les hommes ont 
que Là terre était Le centre 
md, Chacun se Bgure que l'univers 
ue autour de lui, Sophuce appelle Les 

peringada yés 
pavteia (Ed. Hoi, 440), et Eschyle fit 
asseoir Oreste sur Lpierrs wmbilicale qui 






152 


MHAEIA. 


Matra. 

Opus pv pe ppnauèv eldévae 0ecd; 
ATX. 

Mélior, énel rot xal cogfe Deirat ppevés. 
MHSEIA. 

TE dr Éponces Moy, el Ole ke. 
ATEN. 


And pe tv mpobyovra qu 


MH 


reply àv td dpéonc à vi Eten y0éve; 





et méda, 
Ia. 
680 


AIS, 
pb dy rarphas allie érlas pu. 
Matra. 


D dé A) 





» rl vaurrcheis pllve : 


aires. 

Ilirbebs ris dort Ve Ava Tonifovias. 
tra. 

ais, de Aéyoust, Téhomoe edebérrates. 
Airers, 


ob eo pévreuux rondaat DE. 


685 


MUAEIA. 
Dopèe vap dorp na rplGu ra voie, 


ET 





Käpoi ve mévruv rares dopé. 


AC. 646. Punon a corrigé la leçon dp. 


domi br sont des paroles ascdeus 
de gene amaire, Mis ce mot pas 
M quêgée veut dire à A ER dos 
Poster ouéelcn, pour les cumprendie, 
A'ineligenden, Seginipa coésdet 
Éqirat à Évgpabéraufee 
70. La parue A à 
parles à es at Seau ar 
Le Pheme sonscotendue à ich LE BA 
aix tarde 
Schoine à Xp 6 36h 
érsu « RoudD sde sf2te 
aaôr, NE 




















ages me vouvde Ahrvatu (lez + 
vaux) égérlas. » RGNOË aÙr She Ve 
its Robe Be <b pôgres, ragéaov à 
d sofa 125 àouag ngotque 

Porscle en, d 













gi à & Bots à 
page comparé par Elle 
SLT, La sage et Le vert de Pite 
dhée sont ai fouées dans Le prologue 
d'iipralyte, — M arranges le chocs de 
gun que a le desai mère d'un Dérus 


pin 














MHAEIA. 153 
MHAELA. ce 
ANR cdmyatne val riyois Éauv Épñe. — 
AIrErs. 
Tl yèe cv Aux yo se auvebrmg Ede 
MHAEIA. 
Alye, xbaoros Éon pat méeuv nécis. 690 
AIrES, 
Téghe; cagüe por che gpéooy duoluulas. 
MHsEIA. 
Ame p' ’léruv cod EE Euoÿ rad) 
Ares. 
TE geñua dpécas ; gpâle ot cagéoregnv. 
MHAEIA. 
Tuvair êe' fiv deonéry Géuuv Eye. 
amer. 
M4 ro) serum Eoyos aloyuoros téèe; 695 
Data. 
9" 160 + Arquor à Esuly cé pd r05 
= AIME. 
Néregor égasfeke à cd EyDalpur Réyse à 
MUAEIA. 
Méyay y éçura: miorèç oùx Equ gfans. 
amer, 
‘uv, dep de Xéyers écalv aan. 
NC. 093. Les manaseris vit ÿ aa, ce qui est contraire à intention d'égée, bien 





exprimée par La scholie dia + 





0 déçu, Plusieurs 





teurs ont adopté In eunjectare 


d'Elmsley % +39, qui serait satisisante, si elle ne s'éluigaait pas trop de La leçon des 


manuserits, 1 fallait écrire 








axés Gépur est 
tion de l'ijure : où radar, à qvr: 
oiay yuañes nai oplave 

95. On dit pif ma, quand on se 1e- 
fase à croire une chose, À RU quand on 








M roÿ 1 rpoû 
PH Reg à aupvèn dou à 





08. Métar y éguex (upriées da 








tele) est dit ironiquement, et les mots 
suivants en sont l'explieation. Sa grande 
passion à lui, dit Médée, c'est Mnfdetité, 
AAu vers 700 le verbe pain est employé 
avec le même sareasne, 

600.”feu. Leschol, it ve 100 éppétes. 
Mais Elmsley fait remarquer que ce. mot 
signifie platôt saleut que pere + Égée di 
aile vent plas avoir fire à Jason, qu'il 
ae se soucie plus de loi, qu'il le méprise. 


























154 MHAEIA. 

HAE. 

AAvlgüv rupénuv kfècs hpdcln habeiv. 700 
AIrEx 

Au D ar se; répavé ur Réyo. 
sata. 

Kpéuv, de dpt +1 
arErs 

Sunnocrä [ubv) yae dv ce humsiolas, yÜva. 
Mat. 

"Owha- #a tofs y’ ÉEéhaivaua yUovés. 
ARTE. 

Upèg 500; 760 Me mavè aù Aéqeig mad. 105 
MusEtA. 

Kpluv p' Ehadves guyéda vie Kopuilas 
ARTE, 
MAEIA. 

Ayo pv cd, xapreaetr dE Bofherar, — 

AN drroual ce mode moèe yevaides 

voire te rüv aûv lnecla re véyuouas, mo 





NC. 703, Mév m'est inséré 
mévräg”, Kirehbof nâgr” à: 
Aline porte guyéla 1h03 






La leçon 8 aù Boôiss 








708. Ayo... Beÿderss, à l'entendre, 
11 sy oppose (eÿx 83); mas À veut s'y ré 
signer. Teles lesens dexaycegets. On a dit 
que ce mot ne convemait pus, parce qu'on 
ne se résigne qu'à one chose désagréable 
et que Jason n'est pas Hcbé de vr Medce 

La femme débistée 














lamertume de sun cœur, 
‘0x et 70 











688, on pare des motifs du voya 
à partir de La, des causes de La tristes 
Médés, Dans la première partie on voit, 
après deux distiques, sept monosiques, 





€ dans Les 
— 305, Variante 





serit du second 
xanèv prêt 


Hermann proposs 
— 708. L'édition 





w JB uvüg. — 708, Une schulie mentionne la variante 
{eunjecture?) xapdia 2 Boéherat; une autre semble ler 05 24 Boñderat, 





spas 


puis quatre autres, qu commencent par 
leu 
quatre mon 
cent par 
is à leu 
partie, 680-708, renferme deux 
moansiques. 

710. “atoia se vi 
quelque chose à ce 










Eggnat (678), et sont 
ur de sept autres, La seconde 
dix 





rt joute encore 
eue : ele de- 















Sieut formellement se met 
sin sous La 
üs8 b 


(Oyasce, VIT, 195), Aussi Égée accorde 
Lil ss demande par respect pour les dieur, 
Bûv Ban, vers 720. 


MHAEIA. 155 


orage cleresgdv ue rie Éuodaluave, 
xl pr Épquer éxreccony eiolène, 
GéEr SE yupa na déuers Eséoauor. 
Oirus Éus cel mode Dev séheglsne 
yérero 





Bu, radrès PMéice (lois. ns 
Ebpqua d' ox cod clov cüpmas éèe - 

raicu d o° ve drmda nai raldur York 

said dix qégpana. 

D MES 














fée co Bogvas yén, 

yéva, rplloués sus, apüre niv Ueüv, m0 
Ererra rad dy rayée vavée - 

éle soÿr0 yäp 29 gpodés clpue mäs Ey. 

Low à êger per - o05 pèv Neione yléva, 
raphooual cou spcleuev Dunes Gv.] 








Todèe pére où rpomuabte, JÜvar - 5 

Ex rod pv qe cd o° dy Beukécop, 

ar d'êdvmes cle duo Pine Déuovs, 

pois duos mad ce pri el son. 

Ex sinde d'adrh ns amadMiaoon séèa * 

Gvairios yap an Etvats va DER. 730 
MIAEIA. 

“Eova r4d + dXAX moe ei yévaré quoi 














NG. 6: La vulgate Bévet (variante dy) est fort étrange. J'ai adopté l'excellente 
correction de Nauck, — 747, Peutétre rageu yag dt, conjecture de Nauek. — 
tent By pl érayrdet, — 723-24, Ces deux vers, qui pourraient 
uible emploi avec 736-28, non seulement pour le fond, mais 
et qe équivaut à toGûvêe pévroi Got pompe. 

11 faut dune opter entre a plus cvurte et la plus longue de ces deux rédactions. Hirtel 
regarde avec raison La premiè 





74 Les manuscrits 
2e ratacher à 729, font 


sav pour La forme eur 














comme interpulée. 


745, Haëtuv est rejeté à La Gin de la 70-30, Après avoir dit ce qu'il ne veut 
ie à atôs. pas Hire et ee qu'il veut faire, Égée re= 

aut à cfa pr Nient encore une fois sur La 
gée dit que toutes ses pensées Ven met à ai promesse : ce qui est matarel et 
sant allées de ee côté, qu'il y ex tout ene conforme à l'age. — Araäceeu réa 
tie. On peut comparer La prune poétique se compare à Teséuv péy évtès eù flaive 
ni Giga mübey baron, Hip. 2. nas Électre,04,et à Baivovots LE chu 
724, Aimer dn, comme je le dois, né2a, db. 1173, passages eités pur Nauck. 
Comp. Hipp. 408. ai, Etyéverté por. Rien 'est plaspatur 



















156 MHAEIA. 





robruv, Ego dv mére npèe céllev ads, 
AIrErE. 

Müv où réroudag ; à sf ace rd Buoyepée 
MHAEA. 

Iéroda - Neon à éxhgèe éort par duos 

Kpéwv re, Toëroig à, époror pèv Euyeis, 73 

dyouary où pebeï' àv êx yaias êué - 

Adyors DE cu£ès ph Gay Exbuores, 

ses rh à" ons 

. Riruurelpare 
oùx dv idee: räpà pv vas dobev, 
Le 0° EA6og Bar zaù Déjuos rupanvinés. 740 
am 
Toy Ekebas, © yÜves, mpopenllav - 

















INC. 732, Nanck a vu que ce vers fut ajouté par quelqu'un qui eroyait devoir compléter 
La phrase et qui s'y prit maladroitement + 
reste de La phrase est d'ane précité douteuse, Je croix que linterpolateur s'est servi du 
vers 756, — 736. Les copistes ont mis par erreur pe” àv ou padete” &v pour peheto 
dv, qu'on trouve dans Les scholies. — 737-39, Les manserits portent xai Bud éx6- 
hutog et xämmponeaaauv. Mais les schulies nous apprennent que l'ancienne Leçup 
énitrémmguceüare, re que Didyme expliquai, tant bien que mal, par Bi rà ir 
aeüpara. Le datf n'est done qu'ane correction peu prububle. Kai Ouü semble être 
une are coretco, lt par ceux qui voalint metre le commencement de La prave 
d'accord avec a Gin gx dy nifoto, sans tenir compte del'antithèse indiquée par ès 
ne schlie explique es vers en ce sens. Mais une atre chi donne le vrai sens, lequel 
exige a Bai, conjecture de Hermann, préférable à la conjecture-variante éva0t06. 
Env 0€ (Had) et grdée (Nauek), 
expressions qui blesseraient, ce me semble, les bienséanees, Enfn on a mis réf äv 
(Wgtenbacl) pour oùx à, et aifos ge (Nauek) pour rite. Inutile de citer toutes 
les conjectures. J'ai diqué ane lacune avant xärtmpuatguata : (Kirchhoff la soupcon- 
ait après ces mots). On peut I remplir sin : des yévoc &v Hozev dngaiie ee 
ativuv © rites émomguetügare oùx àv mibote, — 741. Variante Dubae dy Jév 
Nauek veut Has êv you, La vulgate n'est pas seulement rieur autorisées mas elle 


at le rejet de «otuv n'est pus heureut et le 























got est plus qu'obeur. On a proposé ge 

















donne aussi un sens plus sutifisant, 





rel et plus commun que cette ele de 
Vapoduee, qui» fini par faire de dl une 


propre). Mis sil n° a entre nous que de 
Simples paroles, sans foi jurée, tu pourais 








article de sonhat, 
74730, Lie par des scrme 
dée, ta ne me livreras pas, 
famille de Pélis ou à Créon, quand'ils 
iendront demander mon extrdition, mar. 
racher à mon asile (éyouw, c'est le mut 





, dit Me 












 sùr pourmoi, et tune 
sentrsi pent-étre pas repousser Leurs som 
rmatiuns, CH, NC, et le supplément propué, 
Tale Toni. dlotapat, tu dis 
proposes des précautions trésgrandes 
Cexagérées); cependant, si tu Le veux, je 
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& 


GX ei Donsï sat, pr r4D où dglorauar. 
Euol re vas 740 écriv dopahlcrare, 
cxÿlr ru Eplpaïe oûîe Épovra deevévas, 
Rd on ° donge ANR * Enyoÿ Decic. ns 
MItAETA. 
'Ouvo Réov lie ratée D Htev raroès 
rodu05 Geüv re ouvrels érav yées. 
Ares. 
Ti 4oua dpdoeur à rl ph Dodoeuv; éye. 
NISEIR. 
airèe Ex Vüe ofe Eu’ ExÉaAEIV more, 
pére Dog Av ms sûr Euüv EyDeüv der 750 
Lektn, pebiseu Cov Excuciy roérw 
ArEtS. 
Ovuu afav ‘HAfou 0 yvèv cé6as 
Deudg re mévrzs duueveiv À cou x AU. 
MAFIA. 
Agneï - ri D Epu rüde ph ’apévur réf 
Aer 

















A roïar Duacehoüot yéyverat fporüv. 755 






tenant quelle formule lab 
— 752. Les meilleurs mauseris ont yaïav apr 8 HVéou goes d'autres 
te de métrique soit en snpprimant <e, soit en donnant hou re gs. 
te “Dion 0° y aéré indiquée dans quelques manaerits au vers 746 
et elle est excellente, — 763, Schafer. 
si que Le fit remarquer Nauck, 
qu'un personnage parte manque deux vers dans lesquels 
Égée divit adieu à Médée ct annonçait Pithée avant de rentrer 
à Athènes, Ce détail rappelait a aisance de ee ils (le grand Thésée) que les veux dt 
éhœur appellent, vers 760 sg. Comp. l'Introdaction. 








Le rapporte à celui-ci, aime que Musgrave l'a 
786. 1a'est pas d'usage, 
si sans le dire, Je ervis qu 





a currigé la leçon épéveu. 














ds. On logue l'OEdipe de Sphocle dit 
les : Oxo 9° 08" pue 
muaréapas, et Thée li répond à 


€ refine pas de faire ce que 1 
que Ettas est uppusé à Spy et que dk 
la leçon est bonne. 

73-46. L'aceuatif Ejovta après duo 
At irrégalier, comme Le dati poXeÿeg 
mprès pe au Vers 58, On bien yevea Btt- croirait Lire injure an fils d'Achille en lui 
Hiver estil mis pour Btoeviver Bjeves faisant prêter serment, O5 pi a” Évopuéy 
Buy? — Daus une circonstance ana 4'EEuG Bof, réevev lui dit-il (Pl. 814). 
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MAFIA. 

Xalguv ropadou + mévea yap mas Eqer. 

Käyo rio ohv de réuer dollauar, 

rpétas” à péAkw na ropco' à Belaua. 
xOPOE. 


ANG 6° 6 Mains mopratos dvaë 








Rodaue duo, y r' énhroe 160 


nel 





Reldes naréquy mpdéeiae, 
yewvados dvde, 
Aiyeÿ, rap éuol dedéenom. 

ÉTEUTS 

VO 225 Aben re Znvès HAou re qûc, 
vov ah Avec sv uüv Eylpüv, lat, 765 
yemduecha ueie 220) Beéfraues 
vüv à ékrte Eylpods robe Euode rise db 
Obroc ap vip, À AUOT Exduveuey, 
Duty mégavrar sü Euüv Boukenpérar 
êx 000 avaépecla reuuvéens hu, ru 
pohévres dorv nai rékoua MakMdèse. 
P'Hôn dE évra râpé oo foukebuara 











Furipide fuit lee sie vert, Cuve méfev Te x 5. 1) 
ds sont, Suphocle tels deux de Médée, un d'Égée, mois de Me. 
aus les déc; auxquels répondent ie autres vers 








vers d'OEdipe à Calone ue critique indie ('Ouvupt Tatay x. +. 2.), deux d'Égée, 

rte du réalisme d'Euripide 2 un de Mélée, et tros d'Égée, en comptant 
JU0-61. "Ov. mât, Voie la par les deux vers qui manquent aprés 

nphre du scholinte : Kai np ssée dans les notes 






















sûre dv Eur érduules srodâtus. afin trois timbtees de 
Le ne pense pas que avé ait le sens inde anapestique forment 
le Eye ce mot veut direGhtemant, et un de ete scène. 


fat construire: "D a reu2t 
sa ratiqu npéteng, 


nivauay :. Comp. Tèv Zn 







eue médites, 


. La seconde partie de cette seène 
métriquement compo, comme La 
. En remontant an vers 700 on 770. Kéduv, cable. Comp. Here. Far, 
irouve trois couplets de dix vers (ar le 478: “Qe Gmupévor môdue Mevpoloust 
monostique d'Égée, 733, fait en quelque fiovEyeus ebZaipeve, Les Athéniens étaient 
sorte corps avec ee que dit Médée), suivis + où s'en aperçoit en 
d'an couplet quinsire, Viennent 











Hisat leurs potes. 
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Mu + Séyou D rh nphe fav Abyous. 

Iéuqas” Euüv + cbrerür ‘Técove 

dis En EX riv éphy alrécoux - ms 
pod à airS aNlaxsde MEw Xéyaus, 

de val Qonet pot rare nal mA GS Eyerr 

Éyéprous rupénv où mocdode fu Exei] 

aa Epugeo eva ad 2aAGe Eyvoaudve - 

Gèag GE peivas roïe Epobe airésoua, 780 
où de AMroïca rokeulas ri y0ovès 

[éylpcio œibas webs êurès rafale], 

BV 0e au sain Bases vin. 

épho ya arobe Dog Egoras y Je, 

[véugn gésovrs, rivèe ph gebyer y0éve,] "es 
Renrhy se RéRhoy xl mhéue pouchharoy * 

amep hafodon xlouov dual 1pct, 

ane detre me 0' 2e à Ulyn xépne + 

rotoèe yplou quouros duptuate. 

"Evraÿïla pévror révo malice Aéyer 790 


























. Le second de ces vers 
dément de La maîn d'a iaterpulateur qui 
N'y à pas réuui, Sant doute, Médée fc prouver le mariage de Jason aussi 
bien que st à ce deraier point qu'il fallait s'attacher 
pour l'opposer à matBas 3 pefrate.. Au lieu de eunalter le 
es l'interpolateur aurait 
rétrancher le v. 7783 mais je ne vandris pus envelupper dans Ia même condamnation Le 
cette necumulation de phrases apprub re de Mé- 
dune conservée en écrivant an +: 777, avee plusieurs éditeurs, Eyarv pour 
je suffit qus. On demande : x 24 Benet pot REX Ra xa 
fat augpéves + Épumnz. Le read #at 28 





nimissble pour plus d'ane rain, est évi 
dt expliquer la pensée du poëte et qui 











à propre bannissement mais 






















CORTE 
ser vens du premier, par une erreur fréquente, — 784 





Brunck a va que le second 
avc 4060 sq. Dans Le premier it faut peutétre 6x dire age, 

das le manuserit de Co. 
lkenaer, 
es retranchent ani le vers # 











de Paris, 
0). Plusieurs er 
ue à 949, Mais es pas cle de s'en passer plus bas qu'id, où né 
2 besoin d'être amené par ue indication plas préc que 2Ggs. 




















723. MA ngd Movèv Jéyoux, des par tion qu'on met après téle. Il est 
roles sérieuses, non pas faites pour amuser. que pbx Havir Jéqur se prend a 
d'explique, de même, Soph. ÉL. 921 : O5 dame lo sent de mpès Yu Jéteuv, 
neèx Hlovhy qu ré « je parle séren- un langage complats 
sement, » en dtant le point d'imterroge. 779270, Voir la note ertiq 
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ndu - ob cm Bons Éurrferes « 
Béuov re mévex cuyyéas" ‘lésoves 

Leur qalas, pkrétuv 
geétouce val TAc” Épyey évomtéreor - 





Guy géver "s 








où yap vehicle Shyrèv À EyOeüv, ga. 

“Ro - due Cv nésdne; oÿre quo marie 

oùr' olxéç évmv oùr” dracroeph xamüv. 

“Hydpravos ré fuir elfumavor soo 
Blouse rarpous, dvèate "EXXnves Ayo 





sobeis", à uiv où 0eG <loe Dim. 
Oùr 2 euoù yap maîdus dberal note 


Lüvrag 70 hormis, oùre re vero 











RG. 309400. Ces den ver ont étrange, M ne ange par à mon lle a pri, a 
eratrre, Le pls grand tin d'asrer aa retail, elle vient de le rppelr. Comment 
ourit-ele done dire + «Que m'importe La vie? Je ma pas d'asile (äroorpagh.n Ce 
contents 4 bien reeré par Hire, Cependant not ne aurions mous rende à 
etracher are ni, momcalement ce deux vers, made encore {ce qu 

2) lerete de ce cmaplet, éati-die 
de touts benté, Nous aimous mieu e 

















de cete_ première athéi 








à quelque Fate de piste, et mont pr 
posons, d'après le ent général de ce pavage : 

ie (on mare), oùx ciné der, oÙx 
semble venir de ee que le vers 446 à TÉ po Gv La né noté en mar 
la preuve, cet que tons les bons samatrit portent and dans le pasage qui mous 
ecupe, en dépit da mètre, ai pos Gi Eee if. La variante v rargle 
ui et indiquée dame le mannserit de Paris et qui me semble excellente, et pet-étre 
un reste de l'ancienne et véritable leg de ce vers. 

















!. "Quta. Nous nous servons du fexions.eQu'impurte à ces enfants devivre? 
présent; “mais comme La pensée a té s'écrietele (d'aprisle conjecture propasée 

ant d'être énoncée, les Grecs ci-desns) lsnont mé patrie (ni père, s5 
mettent l'aorte, Les exemples de cet nd 











te la variante rame), ni maison, 
idiotiame abondent. refuge poor échapper aux malheur de ls 














106. déyougn. La lui bannisit le Ce n'est pus nÿ que je me 
meurtrier des lieux souillés par le ang qu'il rendrai criminelle : cette action n'est que 
avait versé. Voy. Hipp. 36, avce la note, la couséquenor obligée du erime que je 

798-802, Médée vient de dir que l'action commis en. abandonnant La maison pater= 
quelle va commettre, fn de me par être nelle pour soivre um homme étranger, on 
I risée de ses ennemis, est une action im Grec à la parole séduisante, » En effet, si 
pie. Elle sent do a d'horrible elle était restée dams aa patrie, si elle y 








dans son dessein; et si elle encourage à accepté un époux de La main de son 
persétéree (frs) malgré ce hon sentiment, père, ses enfants n'auraient jamais été ivrés 
qu'elle Le combatte par d'autres rée_ à un tel abandon 
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vipgns remvéau 


, nel may ae 


161 
805 


Oaveïy ap dviyen tofs Euoin gaouduus. 
Mnèele ue qalhny xä00evÿ voustére 
and fouyalas, ANR Varégon pére. 
Bapeiuv Ey0poïe ral séhotmy eduev - 





<üv qap Toirur 


Reborn Bes. 


810 


XOPOE. 


Eneinep fuiv révd éxolvugas Réyor, 


cé + g 


ee DékouGx tal véuats Poor 


Hkhapdvouon dpi o° érenéru The. 
AE, 
Oùx Evry Su : ce À cuyyvdpen Xéyen 


ri don, ph méoyoucas de Evo aands. 


815 


xopos. 

ANA araveiy où aile ohufoee, VV: 
MUAEIA 

Ou yèe à pote Orylein Récie. 
xOPOz, 

25 9 dv ya y aBurirn quvé. 
MHAEtA. 

“ru : reprooo mävres obv pc Aéyor. — 


AAX da yépes vai kif Tésovn- 


520 


élg mévra Vho Dh ooù à mord ypdpela. 
Adlne & pmèty süv êpel dedoypéuv, 
einen ppoveis eù Denmésans yur + Équs. 










dire gouts 
où elle déclare qu'elle tuera ses enfants, On 
peut faire cette ubjection à Médée; 
on ne dit pas lu fire ao poëte, qua bien 
compris les incunséquences de La. passion 
et le langage de ceux qu'elle entraine. 
818. L'aceustif néyovra, amené par 
infini lot moins irrégulier que 
Lyovrauu vers 744, Comp. 069 199. et 846. 
820, On voit que la fidèle servante qui 














22, Elmaley a eurrigé le leçon Xétate, qu ne s'ccorle pas 


ce arr. 





a prononcé le prologue, est tonjours près 
de sa marewe, quoique elle ne prenne 
lus La parole. 

823. Aermérats et ce pluriel général 






sun, serait un contre-sens. 
© Egut. Les femmes ont dé vue. 
dans la perunne de Médée, et ces 

ration des 








mots marquent bisa cette cor 
nu 
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XOPOE. 


"Epey bete rà radar EMGiet 
vai Üeüiv raies poorépur irpäe 





825 


ne émoplrérou + duo, gesfépeve 
Aheveréran cuglar, à à haurporire 


Baivovres if allépos, Eva ol épis 


830 


ênêa Ileyldae Mobous éyoust 
Eav0èv Aguovlay quesaat 


INC. 826-237. On lait pp 








L. émogepGüqevor Desveratay sogia, en faisant dire au 
poïte que La sagem et un produit du sal de l'Attique et q 





Les habitants s'en repuise 


ière que les animaux broutent l'herbe. Nauek est le coul éditeur qui 


ait senti Le ridicule de cet leçon mais en retranchant Les mots Heivorérav gagiavs il 


2 mis une pltitude à Là place d'ane abaurdité, Le scholi 


änd änoghétou Jépa, ebrervation 





ja'on n'a pas cvnprise, mais qui éclire v 


le dit + aüvrsi 





orme 


passage, dès que l'un met une virgole après dre. 





femmes contre les ommes, cette Higne à 
laquelle le chœur ami d'est atacié, puirqu' 
prend le part d'ane étrangère contre les 
iinces de sa patrie, = Voici disposition 
de cete acte. Médée se félicite en deux 

d'avoir trouré ua 
soncé dans un dite 











ler ses dessins au 
chœur, ele en expuse La première partie, 
regardent La princeue, en huit et 
ina vers, 774-780 ; ct de méme la seconde 
et plus terre partie, le meurtre de ses 
propres enfants, en huit et cinq ve, 
790-808. Elle termine par deux quatrains 
vuir l'étendue de sa vengeance 
moté de son carmctère, Le peut 
qui suit 0 compose de ea et de 
deux fois quatre vers. 
#26-30, 64 
comme Pa: 

















tes de eur ch 
rien cl auteur d'abus fdres ne 
a rappae ce demo 
Due. Eee a em en dt que Le 
peuple del Aique, etat parer it 
On pres Les dus Lomorc, na me 
Le ps mére desomger LA Le le 
A où purée pa enboleetlant 
quelle Vakin, inerte et a ere a 
nat con à Le sance Échée 
Lane mire Us peu atéimue. Li 
die Endgimees race à Le foire de 
an ea ape jam cumqu, 





























L'Attque fat tonjours- habitée par ln même 
Tmeydide 1,2 + Tv yoüv 

El matter. âgtae 

sav Spore Gear A adto 
dti, ce que Strbon (VIII, p. 232) rend 
aim + Arogbroue ps clvar vai aré 
Joe vomsbiat da roëré ques à 
Guurvêtèns. Le savant géographe semble 
Sète souenu d'Euripide, — Pepéépe= 
vor. aidégng. Ces mots se tiennent. Si 
les Athéniens out l'intelligence déiée, a La 
puése et es arts Mearisent chez eux, ie le 
vent à a purcté de l'air ou, comme dit 
poste, de léther brillant, dans lequel is 
marchent ave délices, On sait que l'air 
épuis de la Béotie cxcrçuit une influence 
ur spi de es habitants, 

rire Leurs malicieux voisins, Le 























lusion qu'y fat le rhéteur Aristide dans n 
passage appelé pur Musgrave, Panathee 
naïeus, p. 400 + 09 yäg das Botte <ôv 
agi Viv égu sogodtov dgéaemes Yhe 
% qüau, où aitégt pDD dent, 
e‘laimème, en fsbant ailleurs Ve 
loge d'Athènes, disait + Opavèr Ünig 
Ejopev eù xexgapévon, "Ii ae" dar n0p 
oùte yetua aurivue (Plntarque, de exe 
Lin, p.608 D) 

1-96, Enripide veut ici queles Maves 
ent file d'armonie et qu'elles snient 
ces dans PAtique Aucun poëte ne 
dit avoot lui, et je ne sis quel gramama 
vieu. grec, dont l'opision est reproduite 
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où naNAvéo magà Knguocd eat, 


a Kérarv 2 
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LAntistrophe 1] 835 


ao guaauiven 


Op raramveïoo petelas ävéuuor & 


agas…., à à EmÉaRaquÉ ver 


Jalra ebbôn Sodéuy rhéxey doll 
Rà ougia maplèpsue méme Egurag, 


ravrolas dperäs Euvesyois. 





and Kngus0d boit Kümgur fours. Mais Les 


Bents, leçon. qui ne peut être 
edté de äxd La variante xt. C 
center räv Kürgur. Hersann avai 


















840 
sas 

la fin de La strophe et un Fait 100 ae 

anuerits portent ous 

idérée cumme une simple erreur, puisqu'on. trouve à 
que que + dx provicat de rap, et qu'il fut ac 





déjà propusé «39, mais en corrigeant le vers précé= 


dent d'une manière peu suisfüsante; Nauck cunjecture 95 xsAvéou rapé. — MO. Les 


mannserits de second ordre 





Anais qui ne rétablit pus laceurd a 
faut un dati) à été subsituée 
HBumvéoior rois 





par le selliaste, était si choqué de cette 
sation qu' mieux regarder 
aaviay comme le régime de gurs5a, en 
at pare une lle de neuf mères, Le 
poste. avait Bi écarter de la 
murceau d'une mythe 
logic plilusophique. IL sat même dans 
quel endroit de l'Attique la blonde Mar 
monie donna Le jour aux Mases + c'était 
sur Les bords da Cé Soplucle, Bi 
sant à sun tour l'éloge 
ŒEdipe à Colene (+: 
danses Museset amène La déesse aux rênes 
d'or, xpvaêncs Aggolisa, que nous allons 
Parattre au vers Faisons 
remarquer que le premier vers de l'un 
tistrophe, tout en se ratach 



























(Ces cpéees 
de rejes, as apparents que rés, ne sont 


aûgas. Vénus dre 

inc ame douce fraicheur, 

qu'elle sue sur Le pays, Le verbe aa 

vba ne peut quére Le cnratri 

deux aceutatie, IT Haodrait yubgse pour 

où, ee qui es pl 

pate pour pexçta 
Courunnés de roncs, Vénus ca 

voie les Amours qui sont Les compagauns 

de La sagesse, les auxilaires de toutes Les 





















at HBvmbaue avant adgaé 
itruphüque. La glese aügaz vu plutôt apaue (enr il 
texte jui 














cpplément ingénieux, 


tif, Hermann à propusé perplate évéqu 


vertus, Ceci ne veut pas dire, come on l'a 

pensé, que Vénus tampère La triste sageue 
ar Le amours et es ri; les mots 

demment ane plus grande portée et ren 











amour, des idées déjà voines de celes 
de Pstun, On n'en doutere put, apré 
avoir lu ces beaux vers de more pute, dans 
Acsquel l'amour st proclamé une écule de 
parie menti de a vert 
1 ont té cumervés par Athéaée XIUL, 
pe Bt À à Maideopa D Lqux anglas 
dax Hatier Gégyut, Kal nos 
Dés cbrec à Gaigu Mévru Htrro 
Ka vg Doro ségpur 
Taie 8" de 
Gn 1o02e mévan Mfre contre 
putis & éyglun Naionu spé. TS E 
Hi ap rate vécus Méare gai 
av, XD pe Bray Dog. L'asour 
qu'inapiretles belles âmes ont oppusé 
Earipide à l'amour physique dans ce fmg= 
incatde Diet, tragédie qui ft jouée avec 
Méde, Kai Ego Dos rer x des 
ôter où a de Kémgur 2pérun. AN 
Lis Bat By Bprsoïe qu, Voxs 
Buatas côgrorée ve ryabhe. Kad yo 
te Bresato évasion Fa 



























Kémpus 8 he AU pape 
Ed phys 1, 4). 
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Hüc oùv iegüv rorauüv 


à rôuc à av 
répmués ce ; 
rh masdohétega Eat, 





na où, bolas per XXe . 


Daépat rende Rhayav, 
cuéhar qéver olov aigus. 
M, 

Révrn 6° inercbquer, 
réa goebTre. 





Téley Dpdros à gevès À 


Je émw délley 
rage se Kia, 





La leçon des mannserits 
autres. — 852, Elasley à c 








Nauck, Les bons manurits ont rdvsu révsté, les autres Fév 
a retranché ph aprés rave. La volgate pi rôxvx 
D'én. — 860.60. Flaaley écrit té et 


tophique, #08, y avant 








aapdlas, Nauck réever an vue 
pas négliger Les 

que des parues #. 
Iédun Up Bgraas ou (nn 











46-850, TG ob. SX. « La ville 
es Beaves mere (uit le Céphie, divisé en 
e foule de cours d'eau pour les besuins 


 f. Suph. OEd. Col, 647, 















talier pour ceux qu'il aime (400% 
rés ed), comment pourra: 
cueillir quand tu mars tué Le enfants, 
quand il ne Le sers plat permis de œun 
Verser même avec joins purs et 
le peuple 
end par une paraplrase 
les mots sy 0y dates per du, qui 
ont” embarraué les 
et modernes. Quelques-uns expli 
vâv oùy dnixy dx ol 32e rokirat 




























La phrase surante, eue at le scholaste. 
83-884. Hésrus et mévem sontsvuvent 
réunis pour donner plus de force au dis- 





pe vorhtuv ce rés 


remier ordre À gun À md, est corrigée dur 
legun als 





Pour restituer le teste 
ces que fouroit le symétrie a 


MHAEIA. 


Strophe 2.) 


550 





855 
LAnüsuophe 2.] 








— B6d-54 évrug méven 7 st dà à 


je #88. Brunch 








int de Musarus, qui interpols sui 





emment altéré, 3 ne faut 
(Cette symétrie demande 





stropl 





À se trouvent à Li même place que dans la strmphe. Peut-étre 
tv Dyéaos ga 16 


no) À 7egds R geevès maple ve 





cours, Quant à La répétition du pronom 
personuel, voÿe Soph, OE4, Col. 
tres pustges cités ar Nan 
és 














ble aur ses 
de cœur et la main lat 
ne peut y avvir de dote 
surlesena général de ce 
posile de rendre emmpte du déta des 
Saus doute, le agle rique permet 
de div és; rénvos Hqut aparatouez 
séduav pour Déens Du rpondyoez 
rébaas séxumg De même Le gén gpevée, 
ui dépend de bpés0g, pet de euvrd 
dar ga et #34BËg, qui at grue 
Sens pur que, Nas 1 et aiwunde de 
distinguer entre le courage de l'âme (eg 
Née et coli de Le main et du cœur 
ur waphlg c)s à Endroit apper La 
âme et an cœur (f Zap À 
ratrès nage) 




















MHAEIA. 165 
Bervd rochyouon sua 
Tüs d dyuara roocbakoios 860 
réveic daapur uote 
cpigus gévos: où Cuvée, 
ralduv beris mevéruv, 
zéyée gépe goniar 
Tdgon Du. 865 





rarax. 

“Ha xeheucleés - vai yhp cûca duauevis 

on dev éudprug so d', AAX dxobroua 

si pue Boûher ranèv &E Eos, qÜvat. 
ME. 





'licov, airoïual ce rüv ser iuéveo 

vegas du rs à D êuds dpyèe géaeus sn 
de 6°, ênel vüv RAA Grelpyartat 
à À'éuaurÿ dx Ayuv agméun, 
Badge: cyerhla, rl palrquat 
xai duguevalne roïor Bouhebouaus eù, 
Eye CE yalag norghats rablosaua ss 
récet 0, de huiv Bo à cuugoptirara, 

vrépas réparer ral nasryvérous réxvors 












NC. 802, Les manmerits ont géveu ou gévev, avec la variante gp, attestée par une 
schole qué ratache ce mot à La phrase suitante, Les derniere éditer ont adopté cette 
Le premier ÿ° 












génavs En jetant les #0 
ts, comment retiendrus- corps avec yép, mais signifie vel ct 
qui leur st due à canne sur Zuayuavhe GDea. Cp. Héraclider, 398 à 
re Cest tort que les interprètes Ka 736 Exbp dv Axebarratsä v'ésDà, 
canstruisent + myfmeie poipay fév, en pemrrdg de dv 

dunnantä ces mots un sens qu'ils mepeuvent "472. Enaur dà Déqun âgoxéume 
avuir. Aëmeuy potes aire équivaut V, sur cet helléniune App. 642 ei note, 
à Bnrpun aoïges syfats l'adjectif mar  Médée 

quant, par une anticipation Éamilère aux avec une ironie qui & 
portes grecs et latins, l'effet de l'a arguments dunt celui Pétai 
esprimée parle verbe, Gp. Soph. EL 242: vers 647-505. 

Lou Esineus iryouen mrépuyas GE 877, pas rüpavvev, en épouunt la 
séves véuv. prisceme. "Le verbe indique asez que 































166 MHAFIA. 





êpis qurcbuv: où day doom 
duus5 ; ré méoyu, Deüy reatéveuv xah0 
oùx elol pv pot maïdes, clèa SE yBévx seu 
gebyovras huis ral cranilorac oi 
Tai Enofous" Gallery 6e5Na 
RoNy Egouca ral den opcuuévi. 
Nüv 6Ùv ravi, cuprovely té puot Douste 
aèee 6 ir soockaËior, AD D Agpuv, ss 
À 4pñv pereiva rüvèe 
an Eurepalvers, val mapiorévar Xéyet 
vhppnv se wnfefouray Beoba aéllev. 
AN éuèv oféy Equev, oùx pi aandv, 
ovaiuec : couv ppÿv o” Épotoiolnt zancis so 
50" änrurelven vér dt vrrlov. 
Uapéuesda, xal gapey oxide gpovets 
mé, SAN dpervey vüv Befofkeuuns éèe. — 
TO réeve réxva, Deüre, Refmere oréyas, 











sü Boyer 


ANG. #00. Variante moîne autorisée: 7h. 











bpamrron eu féminins mais on ne pourrait compre par un des derniers éditeurs, qui 
jt dire de même astivag répayvov sms ac devoir 
ajouter l'article rive de tempérer 











sa0-ssl. Médée it que limit de fauofauremmatéuenvvdupnvait. 
se enfants et Plat ob ae trouve D fe fitifeminel acc de parie, qu 
nie om, dé et leurs enfant, 3. que L ph commence 

le de mm paye ct ame amie à Ce SAMOA éd 
Sith, doivent eur €e dernier mot où Pate & 
nouveau marge, Qerovese ne Di pas da. Jon avait dit La clone pl exp 
lason au rét Janniuement de Né lement. 660 gg et ie emmre Mie 
des et pur Sénat 
ne, comme Le she de ft rs. 
éon remarque, Ms citons hat le te 
lulamtme, qu sun meilur interprète. 
on dit dans le morceau ct pl Hat 
Térod2" àv_cGpnu” cbpov rorvyérregos 
PH atea vip Éeréos que VTeS 

ea Hiotégee byevan ele 
ame imité par Vie dus e Senit 
2 dis dlaus in Bones,» 

A37-808, L'inaie pere de lus en 
pas à quand none sinalres des sentiments 
que note avons patsnou comme paré chu vec def de la perse et l'ace 
Len eugérerlesprouion. Cela a pa été auf de che, 























tendre 1 me ai que répéter Lex propus quil a tes. 











sien à La manière 
soda danseur première 











faire à ton tour 
qu'ane femme, 
être déraionnabe. Gomme elle parle 

le doit ve sersir 
ar Hip 340, 1 




















MHAEIA. 167 





EENer", onécashe rai roc 


895 


ed: 











Dgas él ghost 
2 pelorque JEk 
Adfeole qapès des * cluet) ra 





O6 Envosüpas Dé re rüv exeuuué 
Ag, réa, octo zai ral Uüvr 
fre dobfer" Ghévavs Tédaw Ed, 
ds dotfdangie cle 20 gén mha - 
pie À vetros maxods Empouuévn 
des régeves hd Erhnca Dangiuv. 
xoPoz. 
Kat 7 Zrcuv yhwgty ap Déxpo* 
aa eh 5p06adr, pelle  7à vi 
1AïoN. 
Ab, ya, 747, 60) Exeiva planer 
ds yap devas Oo rouiolar yves, 
péuoss apeumoAGvees ANolous, réce. 
AAN die 70 Agov où peléremees rés. 
Epos À +hv vxdicer AAA vü ppéo 
Bout yuamds Eva raie gpoves. 
Mi DE, raides, oùx agporelarus ratio 


900 
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io 


NC. 905, Les manuserits ont srgtorhy où repafmv— 910. Le achat no 
que le acteurs, choqués de là eonstmetion irrégolère d 
leurs exemplaires &u20 an lieu de x 


apprend 
ent dans 





ete phrase, éerh 








J'aime à esoire que les acteurs inteligents ne 





défigursient pas ain 
ape. — 913 





#00-000, Otpor.… wexpuémr, Scho= 
Mie: Toëro fgéua vai ra lavris, D 
Enatiqn vhv éineimr 100 géreu tata 
sv rat. 

Ou3. print 45 
ever. [Hésyeius.) 

ut. Neinos marade Earpupéom, tant, 
terminant L querelle avec votre ps 

908. Xiugr Béseu, qui se retrouve 
cher Enripide, chez Suphocle et ail 
veut dire des Larmes pales, 0 
armes tenures (dan le sent ms 
ce mot) où bien des Larmes 


nsphs mpèe Be 

















le texte de leur porte. — 912, Variante mins ai 
auch. retranche ce vers, Ses arguments ne m 


née + 80 
pos conan. 





Les comme dans locution homérique Da 
Das Béapo? 
910. La eunstruetion de cette phrases, 











dont un peut rendre compte en suppléant 
abre5 après mapeumodavEet, SE très 
dure, Dindorf fait remarquer que les tra 





icene servent point du génitif sécu 
912-013. Ty wmdray Bové, le eut 
l'emporte, le meilleur parti. 
nt à EDà VV 
osé, qui et plan vaité, La phrase come 
le serait el sai ph apétepeu, &))à VON 
U4-D4G. Java 

















168 MHAEIA. 


ok me oùv Decie rpoperllay - as 

dar vès das ice vis Rogelas 

<ù mûr" éotollat où nasryvheens à 

AAX' abféveole + rite 2 ÉEegyélerat 

nano se nû Deby éme éovbr cdpevée + 

Heu À das edrpageis ône T0 

pohévras, Eylpiv =üv buy émepréonue. — 

Arms %l phupots daplois Téyyess xdgas 

crpéhasa heuriy dura rapide, 

2or doubv ré &E aueÿ Géyer Ayovs 

MAFIA. 

sénov RG Ennoméva répe. 

taxa. 





920 





Oùdéy 925 


Oépoer vuv : ed yès rüvêe Dicouat rés 
MHAEA. 





Apécu nd + orat ous amorfou Xéqus * 
uv 2E Dao nènt Danpiois qu. 
L JAEON. 


TS, séhave, sac) Emorbuers réxvoie ; 





NC. 923, Ce ver eat anpect à me de an grande reuer 
un ne peut dire qu ivre Hartung et 





dance avec 1148, Cependant 
ch, qui l'ont mi 





suit déplacé, et jhésit 









entre crochets. Qu 
— 020. Variantes: sand" dy et 


qu'il en se 





érès de ses enfants [agpovrtre 
eu a préparé un sr qui 
l'aide des dieur {sv Gtoic), témoigners 
de sa prérogance. Dans La phrase grecque, 
qui est plusrapide, « prévoyance est mis 
pour « efet de prévuyance, » Mpourhiar 
Yprend en same le sens de au 
empiay (glose qui est devenue une va 
), et voilà pourquoi le potte a dit 
cn Lmae, et mon Gus (conjecture ade 
inise dans plasieurs éditions) exo 20 
ur 
Dir. Ta mpüra se dit des personnes 
qui sont au premier rang, mie en pro, 
Aristophane, Gremmilles, T1 : (AG. 
) dons rà npôre 25e dett pobme 
plat. Cp. raudpata, l'élève, Hip 



























interpulateur de 1008 sq, le trouva déjà 
avèe var Gi rigu 


se toute, 





920. *Héne ro me sigrifie pas la fn 
de la jeunesse La jeunesse, la puberté, 
est un +b0g, un scoumplissement 








de La viileme et la mort: de La le planes 








vpus tb0t, tavéreu to. 
022.24, Mélée se détourne pour cs 
hier ses Larmes, mais Jason Les aperçu 





Le chiant, qui Mme le poête d' 

télé pen 
eund avce le caraetère de l'héroïne, a 
rien compris à l'ulmirable | conception 
d'Enripide, 

929. *Exi Zaxgion, portée anx larmes. 
Himsles cite à propos ce fragment de Li 
Danse d'Euripide + “Eque Ya dvi 
nânt roirous Egu GET érerrpa. 





























continue de pleurer + 





DUALOAG. Le n'eut pus le sujet, mail V6: 


MHAEIA. 


MAFIA. 
'Erorer abrads » iv dé dEiyou vue. 
AoRAOE pe cluros el yevhoeras dde. — 

AA Gvrep civex ele duode fnexs Réyous, 


<A pis AÉkeutar, rüv à Ed pymobéaopa. 


lEnel rupéwvers vhs  émocreïha donc, 
xpot r40 2 Agora, yyubonw xaÂüe, 
pr" Eurodèv ao pére xoipavers ybovèe 
valeur (Box vo dvauevis var Su). 
pets pièv Ex vhs TG dnalpouev quy, 
dèus d, Érws dv éxxpapüot 6 
rabro5 Kpéovea répèe ph gedyeuv 4Üve. 
Han. 
Oùx 619" Av si relampu, nepäodat à yo 
MUAEIA. 
2 2 AA ch xÉheusoy aireiodat ra 





ei, 








rovabra maièas révèe pui guiyer /Ova. 





: TAEO. 
Méhisra, aol meloeuv ve doEdto cg ê 
vuvandy don r@v XX pile. 
MIAETA 
DaXkipoan dE rodÈÉ oo may mévon + 
ao yap arf dGp à xaorebeTa 
<ûv vi br éséraa, dÙ évd, red, 











Dhenséo se RémAor nai mhder pguhhazer| 
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g30 


935 


su6 


ous 











ec plus d'inistance. 








ADN ae. 





aux sers 082 sq. ti den 
vanne favori de Vénas. 
avé. Mélée 





régime de malauer à le vers 046 le prouve. 
ason se fit done fort de persuader Glaucé, 
si cle est une femme comme les autres 
jisfaiant, et je me vois pas Jason en quelque peu fat: cela se marque 
Ja méceuité des tramsporitiont qu'on à au 


re 


170 MHAEI 





dcpov xopfer Üeüpo mpoorÉAwv rivd. 

Eddagovéoe d'oùy En aANa pupie, 

dnêpés + dploron 005 vobn éueuvéou 

rexrnpém se néopov ëy rod "IAuse 

rasgle rare Sacs Eeyévam | 05 
Adtuebe gepvis réoèe, ralèes, de 7épas | 

2 ef sup parade vitugn 26 

gépnvres * oùru Düga peurrà der. 











cùg moe plus; À 
Bontie oravÇen doua Basiéoy rérhuv, 2222, 060 
doxeïç de ppuood; aûle, pr dou rdde. 

Etrep ya pe dot Méyou rovès 

vo, modos yomuéruv, cég' où avé. 





Matra. 
M quo 06  melleuv üpx mal Oeobe Adyos 7 
je00è DE rpelacuv pugluv Méyuv Booroïs. s6 


Kelvrg 5 Daiquuv, neïva vüv abtet Ueèc, 

vla rupavve + süv à’ épüv nalduv quyèc 

Ye àv ANaEaluel", où ppuGeù prévev. 

AN’, © sm", eleôvre rhcuslous Dépoue, 

ranple véas quvaiux, derby à Eu, 950 


NC. 970, Hlmalez corrigen In leçon 2e: 
de deux personnes différent 


Sc & Burn, qi ere enrmrete il d'agisait 
2 cup vers 17. 








re, O4. V, 
ne La Où" de Enr vastes var 
m 000-065. Mé par cû. Sout-entender 
Enfin, quand a parure est apportée, elle On 

La remet à ses enfants, en leur 
ce complet 





Sinterrompt pour donner cet ordre à l'ane Neptune dit chez Hoi 
do ex servante. 








trois derniers vers 





Btterae. Le double sens 


Toûte Amie Eye ch Evous, pla 
tv Hs 8 Téqnv Déyeeat, e où 
Onra sûr à Ega, BNà Days 
Erépav Bb, y adch ajütts, ds 
rdéau 





pa dx ace, dvaughret 
ve ads. Cet dant ce dernier sens que 











Para 
2 capinat horinesque deouque,» dit Ovide, 
[ic aimer, WU, 853. 

90-088, Médéc donne de motifs à le 
premier, cest qu'ane tlle parure contient 
mieux à ane jeune priaceue eureae et 
favorise des dieux qu'âone pauvre evilée; 
Le around, et que rien n'es trop prévient 











MHAEIA. 





brereber Efarretole ph gedyen 10e, 

aéauov BBérees : roïîe vas péiora de, 

ele 559" duabvnv Düpa Sad vièe. 

“10 Ge réyuora + penrel d dv 23 rues 

ediyydor yériole rodfovres a AG. 

xoPor. 

Nüv éknes obrére por ralduy Las, 
Foot yap &e géver HD. 

Aéeru voue Xpucéuv avaleouäv 

Dlkerar Dioravos Axav * :, 

Ex D aug x de 4 

gët rdv dx xéguos ad 

<à xep0iv lafoÿoz. 


975 


IStrophe 1] 





orér * ot: 


980 


Melon yégus duépéaée + aa rémhuv 
ypoocreburos se oregéoou renféclat * 
Le prgrégois DH néon vougoxoprhoes. 









Comp Hip. 818, NC. 
Ju (on éme) ypueréreurto grésaver. Où 
d'après Reidke et Elmsley, éroy xpuréteurron te oxégavev. La 
par lots, nérlun Jouroneno re orgévou, m'a semblé plus conforme an style 
Ayrique, et se trouve peut-être confirmée par une scholie da Pariraner. 











ar rmeheter le hannisscment de ses ene 








Hants, Elle insiste sur le premier motif avec 

1e malice pasionnée, et jene vois rien à 
reprendre dans Le vers 908, bien qu'il ait 
été supect à 











pour à êué où 
#60-076. Voici La dispo 
scène. Jsson délite pur trois vers, aug 
répandent trois vers de Mélée (806-808 ; 


de coute 








développent la portée. lle appelle ens 
«es enfant, et les paroles qu'elle Leur 











IMédée ct deux fois quatre vers à re en- 
ant (008-924). Les larmes de Médée don. 
eat leu à on échange entre le époux de 
pprimuat 924) de nenf vers 














complets, de 
dure et de doute vers (93240; 
68-75), lesquels sont séparés, le 
du second, par cinq vers (DA 
alogne, le second du tro 

sième par cinq vers (069.63), appartenant 
à Jason seul 

978, Glose d'Héssehins + 'Avatéaun: 
nésea, dvätmua” oÙ êk, âoe xmuau Ent 
msn 

285. Nopgouopou, elle se parers en 
j Le scholiate prend ee verbe 
an sens transit, en suppléant Je sojet <ä 
aa. 








172 


Toïoy 4 Dioravos dras 


Egnos mais Oavéron not 
gay sèv 'Aav cùy Ümes- 


qebterar recüou. 


ù d, à réa, à range 


vo, 


raciy où xaTuèds 


Fhebpov for mocatyers. 


<e 6% oruyepèy dévarov. 
Aforave, polsag ëe 









ve 2 où Dmaggrôtere 








même. que Les conjectures propunées par Parsen ici et à da En 
emsye d'accunder les strophes en retranchant JaGeGon au vers 084 





MHAEIA 


PE = 
phe 2.) 990 








995 


tent soïoy ele Epuox mesétrat nat poïgav Gavtou 
Le mot mpesigeret qu 
von Len 





mananerit corrigé 





des textes par: les derniers di 





le Lan 





vrai texte a moyen des symétrie antistrophiques, qui sont des guides infaillibles, 1 ent 


évident que Je 





Bérravec ray ou 


Le: 981) et au 








« (£ 
place dans Les deux trop. Ce presser print 
rest. de La psp, de manière à ce que sb Adev (r. 68) rép 









920! de la même 
ii, on arrive ailement à corriger Le 
le à cv Ada 








Sora (r. 989)à DaGabnæ (r. 082). — 902. La leçon d)éfguer Pierés à 


té corrigée par Eleey d'après le scholiaste et une variante du manuscrit de Paris 


Contes à" Bronvoe ne 
solo Eyes Errena al als) 
pee tavéreu, oùy, datpge 

dry. Le premier 

un premier apèe l'est dans ec. 1 
“Ego, es let, Eschyle, 4 

ete métaphore, dt 2 Alors br press, 
Yévrauev eng, mnt épnérata, Fe 
paoniv fps ak égnvas Ava. 

990. Knéequv équi rbesré. Ka- 
sénuge apèn supra, épout Lee 
ete qui allie à a amie de ou prices 

WoI-92. Ion éubpen Burcd meense 
ut dit comme xD pv #87 Be 
os BE2DE Do tant tres pres 
inerique dans leueles un vecbea deux, 
régimes Similaires, d'abord le persuane, 
rate La parie spécialement acte par 
asion. Comp. Hipp. 535. 

WG. Moieae ôn0 rapoiqu. Elmdey 
ardt + à Quant à prit forann eue 






























mesemble aseréridentque 
es mots développentl'idée de où ares 
€ que le chœur dit : « Combien 
éloigné de te douter du destin 4 
tend! » lagoiyeshat vos a le même sens 
chez Enchyle, Suppl. 452, quoi qu'en ait 
quel auch ponetue 
mouse nur SPP 
Li La virgule près poipa. 
096.0n explique perarréveat, sje dé 
pure epsuite, erure» où bien, a je déplu 
milieu de era. » Je eroisquece verbe à 
cie même sens que ess) yeiv a, je neme 
trompe, cherEschyle, Sup. 408, «déplorer 
ce qui va venir.» Le chœur plaint Médée, 
man de l'afdélité de Jason (erreur du 
scholinte), mais de l douleur qu'elle aara 
en tunnt ses enfants par jalousie, LL l'ap= 
pelle & sauve mailar HEtep, mè 
fortunée an sujet de sex enfants. Comp. 
Suppl. HD patépte réarvat térvuv. 































MHAEIA. 173 
pärep, À govebres 
<éva vyuqiiluy Evexes hepéur, 
à où rpokRdy dv 1000 
Aa Euvomet réms ovale. 
narsararor. 
écrin, gpeivrat maïdes ofde oo! quyis, 
al Dôça vhuen Bale doué jepoiv 
tar : dpfvr, à raneides réxvnte. 
"Ex, 
rouyulais" Écrmas fvbe avruyeie : 1005 
(ré oh Earpèas Eure rapnfèns, 
xodx aouvn T0 &E êuod Déyer ASyav:] 


MUAFIA. 
Aiaï. 
MAIAATOTOE, 
TD où Euvpdà roïaev EEryyehuévots. 
MAFIA. 





GE pAX ae. 
MAtsAraroE. 
Müv sv" àyy{ev ri; 
oùx cd, ddEns 3° écpékny edayyého. 
MIAETA. 
'Hyyehas dl Hyyehas : où cà péupauar. 
HalaAreroE. 
TE Gù narrgete Eux ral Daxouse 








1010 














NC. 1008. Kirehboff a rendu au Go Ex, qu'on do 


— 1008-7. Valekemser a recumau que ces vers, identiques, ou peu s'en faut, à 023 aq, 





étient interpolés ici. — 4012, Les manuscrits ont té BE où ri Bai. Musurus a mis 








ot. “Hyyedag où Hyyudag. Ce tour 








tuanemeat, co qui indique une certaine répognance à 
8 conviendrait pus à Médée. Vay. NC. Sexpliquer plus clairement, et très-fmi 
4009, Tégnv 6 prend iri en mue ler aux tragiques, Dam l'OFdie à Colone, 
vase part. vers 236, Lsmène répond à une question 
1010. Aétréun. mayyéous me smivje qui bai ent faite mu aujet de se frères 





vmpé eu croyant apporter un heureux El 
D) sun. 


cimip u 





Gui 3° de mabrets re 





174 MHAEIA. 


MHAEIA. 

HE p' véypen, roéobu - saôra yao Ven 

HV raxds qponbc” épryavicépn. 
natsararos. 

Ogre * märet rot xaÙ cd 





10 





ùs TÉRUOY 





MISEIA. 

rpholes réa à 
HalsArorO®, 

Oùrar pm où aüv dreléyns Téxvev 





FAR ROUG xar 








NET. 
Apér 42", ANA Baie opéruv és 

xai rai mépouv dla 4pù xa0° uépav. — 1020 
*Q sénvm étre, agüv pv Éoet Où mé 

zai dope, y D Andres AÜNa êpè 

obxfrer” del parpte Éctesmuéver 

évè d êç Amy yatav eq Où guyas, 

av gr dvaclm rémbcv dauoves. 1025 





rois Méurga val quvabex na yapmfous 
eva dyihat hauridas + vase 
0 dvoréhave re ue adladas. 

Aus de duae, à ré, ÉElpetéuny, 

Aus À éd our aa nasale rdv, 1050 
oreppès éveynoüa" Ev ténoic Xynbévas. 

TH prfv rl à éornvos elyér Ehnièas 





iv. 








AG. 4015. Kére, ei ns de Médée, et l'excellente conjecture de Muse 


grave et de Poron pour xpatiïe, leçon vicieuse des manuseris et du scholiaste. 
1090, Ce vers se retrouve avee une légère modification (ur pour #09 Ternes, 760. 
(Ce n'est pas une raison pour le suspretr ii 











2 Ex ce qui veut dire: e d'abued j'en ramènerai 
d'autres,» où bien aus d'abord j'en ferai 

«Toi descendre d'autres sous 

aussi tu rétoureras un jour dans ce pays 1027, Close d’Ilésyeh 





Oui sav x3E erglou 
4016. Le Goavemeur ayant 






ge à tes enfants, » aéteu. E (on sait opfiaat.— Aapnièas ? évarpebeir. Ane 
ae le présent de £ipu et de ses composés …_ciennement la mére portait un flambeau 
a chez les Attques le sens dan futur), aux nocee de sm enfant : comp. Jde 
Médée répond + AMgut ratalu néatus, dal. 723; Phèm, 349 qe 








Rae dv dpiv yapoborfaens 





où narlavoïoay yegaiv ed mepsrehciv 


Crhurèy dlpér: 
honte geo 








Avrsèr Didéu Blorcy Siyevéy + Euol. 
sis paré or” dupaon gliois 
eo, &e Ah cpu” dreovhmes Pie 


MHAEIA. 175 
at iv à’ Ekwke D ns 

. Seb vae Ecrepapév 
io 


dd ge + sé mpoobépneclé pe ua, Téave: 


2 mpooyeare sv ravioraro uv : 


Aiaî * rl Saw: 





nagôla vèg ofperas, 


yuvaixes, dune quiésèv dc eldnv réevwr. 

Oùx à duvalueny * yatoéro Bouheduata 

rx madole - dé naidac êx yaias euois. 10 
TTÉ dei pe marée rüvèe vos robruv vaxis 

Aurobgay adrhv Ôls réca xräclar xani : 

Où Dr Équye. Xaséro Boureipare. 

Kafror dl révpus Boftauan YÉkOT êghaiv 


Exdgods paix robe auods dmulous à 


1050 


Tépréer 47. ANNS vie due mené, 


Rd ad mpoboles peaeie Xéyous 
Xupeire, made, els déuous * Etw 


NC. lubt. On lait pnéabar padlaueñs Jéyous ggivde (ou gpavk, marie ve 
riante qpé ne se trouve que dans um manner du sotond nd). Mais xpoéabar 





sauvée, pour rpoéata: 
dim propote otre. 


L035. Le neutre East, 
se rapporte aux Infiniti de 
AL est vrai que les tragiques emploient 
quelquefuis 1 forme masculine des a 
verbaux pour le féminin (Gare À 
mäym, dndrom. 6); mais ie le cumplé- 












ment évpioust 
générale. 





Lip. 105. 
d'Earipide que nous y avons cités. 

1048. Où 2e Eyure. 1 faut suppléer 
D'indieati( »rropat qui est renfermé 
dans l'infini x ras0a 





out euurt, est d'une recherche inad 


ile, J'ai écrit pra. 





du5t-62, 4333... gatvés, mais honte à 
ama lâché, d'aller jusqu'a pruférer Les 











cour d'une Ame Cible! — The dure no 
et ce qu 


fénitt culs 








quelle le Soleil détouraa son char pour ne 
pes voir un crime. horrible eus 


Fat ne alance de mats 
réa bunèr aaghaigein 


MHAEIA. 
Déquis mageïvar vois uoïor Déuasev, 
adr@ peiaet * yelpa à où dtaslepo. 
A 
uà fra, duuè, ph où y épyéon réèe - 
ago adtog, d TÉAAY, géicat ré. 
VIH aol pe” fu@v Qüvres ebppavoïot ue; 
pa tods map ‘An veptépous àXdoropas, 
or mor” êovau 7000 êmuos y pots éyo 
raidac raphow rob Euobe xaluépioa. 
IMévrus og évéyen xaraveiv + êrel À ph, 
“hueis arevodpev free Efesbcauev. 
Mévrus rérpurar Tara xoûx ExgelEerat, 
Kaï ‘ri apart orégaves, êv rérhost À 
véugn mépavves AAhutæ, cd où Evo. 
NX eue yao 8h rAmuevecréens éBèv 


AG. 108 


1055 














1060 











1065 


La plupart des manmserits ont Bars. Mai 


Bipass est nettement 
La paraphrase da 6 


indiquée de 1086. La plopart des manarits, et les 
meilleurs, ont uh no déyérgs qui donne un feux sens, Je suis revenu à la leçon de 
deux manaserits du second ordre, quoiqu'elle ne soit peut-être qu'ane conjecture, — 
1058. On lait dx pued" hr Livre ebgavod pt. Le promu de Ia première 
penonne, qué se trouve dans Le meilear manuserit, est préférable, parce qu'il est moins 
dans leur ensemble, ces mots seraient en cuntradiction agrante avec les vers 
lesquels Médée, “qui ne peut prévoir que le Saleil lui enverra on 
lé, reconnait implicitement l'imussiblité d'er 
te idée au vers 1OUE. 






















mer se enfants, Elle S' 
elle doit La réfater expl 
avant de raisonner dans l'hypothèse contraire, ou bien ne l'énoncer que dubitativement. 
Voilà pourquoi j'ai écrit à ai, correction qui rétablit le sens ee qui ait que le vers 
suivant n'est plus amené sans transition. On remarquera qu'au vers 4040, le change 
ment des sentiments de Médée était indiqué par maroc, Herman avait prop xai ph 
1t8° HG — 4062-03. Ces vers, qui son font en partie 
double empilui avec 4064, ant été d'abord condamnés par Pierson. — 1064. La plapart 
des manserits vnt rénpartar. 


Bautée 

























1050. Ma robe. Par ce serment Médée 


strument, La dernière partie de ce ais 
fuit entendre qu'elle 'exposerit à être 


Dement est sou cmtendue, 






si cle Lsslt vivre 






nant au tres 
“Tel out es soihines de 





de leurs ennemi 
a passion. 





1064. Tags. La mort des enfants, Elle 
et inérituble (eûx dxgriteen), parce 
fque la quinceme se débat déjà euetre Li 
mort (r: 1066 sq.) et qu'on vn 

er ce crime sur éeux qui en. fureut lin 











Bin. Ces mots sem 
Vient désigner le départ de. Médée, et elle 
sjeute en. eff € veut dire adien 
ses enfants, natèag Rpomrneie Boat 
12 1080); maisau fond, ll aise entenre 
quelle entrer dans Le. maison pur les 
tuer. On voit que Le vers suivant ne peut 
tre de La main du prête. — Quant à 749 
équivalant à érc, voy. App. 8 















à beat raboie mépifu Thmpovecréenr 





raidas roscermeïv Bolhoua. Aôr', © rérva, 


Dé äorécaoler unsei débris yén. 


© qd y 





2 cyiue al rofoures ebyoès réa, 
eapovottos, SAN ue : ra D Evade 
mario âge". Q yAuxeïa mpoc6oXd, 


à name ppèc mené D Horoy ému. 





Nopeise juger 


dia + &e Üpae, SXAX vxGua manie. 
Kai pavé pv dla rohutou xaxé + 
Oups 8 rpeioouv sûv duüv Boukeétu, 


MHAEIA, 175 
1070 
2, Mraror DE pret wâpa 
107 
oùnér lui mposfhémer 
: 1080 


Évnep peyiorur aftue any Booroïs. 





snaneoréeny mu *. 1007, à été avc raison coudamné par Pierson. — 107 





(Ce vers, qué provient suivant 


lack d'une variante timpovestéper, pour 
Va 





viante evéux pour xéga. — 1077. Les meilleurs manuscrit ont dia ve mpèe OA 
Nauck propose où y4g tige mposDénuv ofa r E0 Gus. Dans le Christus patiens, 


on Hit deux fois, 





dec 





phrase est ancienne, puisqu'elle set 
pe 893 D, et chez une foule d'auteurs qui 





1069-70. Voici La rude imitation d'En- 
jus + « Savete, optuma eurpors, Cette 
2 mas vontras messque accipite. » 

1074. Mensfoii équivaut à mrgéreutte 
Cchol}. Comp. Héeabe, 400 + AN? à 
ain pot pfirep, Héron yéça Ab, vai 
raguhr rponbaets raprllte 

4077-80. Les moralites Platarque, Ar- 
rien, Lucien et beanconp d'autres ont ci 
es vert à l'envi, Tout le monde conmait le 
mut qu'Ovide met dans La bouche de Mé- 

amoureuse : « Videu meliorapruboque: 

2 Dans le morce 
de lire, L y a deux groupes de 
vers, dans lesquelles sentiments oppoñés 
qui lattent dans le cœur de Médée ont re 
tu une forme toat antthétique : les sept 
vers 1042-49 répondent exactement aux 



































“ep à le distique oùx &v duraiumr-… 
opposé au distique volntéos r43(s) 
in Les tuis vers qui restent se terminent 








098 ct au v. #75, 830 vaut RÉVOLE ui est peut-être la vraie 
1078. Un manuserit du second ordre a olx gd pou xaxé, ct cette pare 

déjà chez Plutarque, de vitiore pudore, 
tent ce pauage. 





lan côté par yatgéru Boudaipare, de 
l'autre pur yatpa 2° 08 Bag. — En 
remuntant au commencement de Là scène, 
v2 1002, om trouve, après une 

tion de trois vers, un dialogue cousé de 














Mesmmostiques sont précédés d' 
8 Je premier vert du distique est 
tre deux interlocuteurs, Les deux autres 
groupes se répundent exactement, — En- 
; v. 1024-1012, Mèdée pleure la perte 
de ses enfants + elle ne les verra pas ben 
reux, bit vers elle les a done élevés, eme 
fantés en vain, toit vers isterponée; ile no 
rendront 





















mort, k 
dernière fui, deu vers amenés par les 
eux vers qui lex précédent et préparant 1e 
morcen analssé plus bant 1044-4086. 





Après ce morcese, eut fois six vers 
suisis do deux fois deg vers, 
Vo59-u80, 
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178 ŸMHAEIA. 


xoPOs. , 
Tohéns Hôn da Rerrorépuv 
pédwv Epohov 
x mpèe AuAkag HAOov pellous 
à ph over Huy épars - 
ANA vas Éovv poBoz ai pi 
À ROGQUAE cogiac Évensv- 
réçaiat pv 05 : naïpov ÔE yévos 
(play ày RoXNaGG ébgois 2 laws) 
oùx dmépoucoy + yuvatxüv. 
Kal gqur Brorüv ofrivés eloev 
répray drugor und épÜreucay 
raîèus, mpopépeiv els edruylav 
rüv yavapévuv, Of uèy Xexvot 
À? naposimy el0 H0ù Boorois 
el” ävrapby ratleç reAMous’, 
opt rugévres, 

RoXAGY pé0uv Anéyovr - 
Got 8 réxvv Écr àv ras 
Yhoxeèy Phécrqu’, dde pehérr 
xararpuopévon tv éravra yphvor - 


1085 


1080 


1095 


1100 


NC, 4087-60, Les ianascrité portent : raügov 2 8 (ou 34 1) vévoe dv moAdaGE 





fat 


xeûx énépoucev, Elmaley à x 
Bass d'après Héracl, 328 à 
Gette dart ph Jeu rarpés 


tranché Faprès ués, — 1029, La leço 





manaserits corrigés, en 495 pe pur Nauck, J'ai 
je. Nous avons va éxetèe remplacé par dgoçg, Hipr. 8 


forme a stle pobti 





4081-82, La même idée est rendue dat 
Alceste, v 
ta poûsag nal pepe: 





1087-80. Came yéves 1 quvaniv dé 
je toute La race des femmes, Padiecui 
ou répond à notre adverbe « quel 
lis, » HNGAGE est sruvent emplayé 
ainsi por 




















La parphre du scholite + Ge 
euytévus à poutre conservé un souvenir de Le leçon pri 


Anterpolés et 
Eva v3g dy mode 












4093. Porso 
ôg porn a été changée en Asop qu. dans es 





Bov fe. laoriste étant ie plus con 





1090. Vair des réleions analogues, 
amis ples courtes, sur le mariage, Acer, 
238 agde — Pour réfater Euripide, on 
aa qu'a vadremer à Euripide lui-même. 
Dans Andromaque, 818 sqq., cette maleu 
reuse ère it amirablement, en offrant sa 
vie_pour celle de son enfant: Iäst 
Avgüren de fv up sh" Bouts 3° 
aûr rutgog dy Qéyus Logos pv TE, 
Baron D tagent. 








MHAEIA. 179 
2 rpüra pv tue (péeust madG 
Boris À éméler Reborn sbvexs - 
Et D Be robruv er érl gadgets 
dr" ini yonorais 
moybeôa, 160 Evsiy drier. 


PEv BE + rérruv Acloliov #7 110$ 


Rny xarepis Dnroïer xaxy - 
ral 2h vao Du for éBeor, 
cé + ès 6m Pull sé 
genesd + éyéuon- el DE, xophoa 
Saluuv obrue, 9p55006 ê Any io 
Odvaros rocséouv cépare té, 
re obv jet mods roïs AN og 
TAVD Eee Kémmy dvraporérnv 
maldwv Évexe 
Ovnroïar Decde Emb4N? 
MAT. 
Gas, médas rot mpoouéveuca rhv vpn 
aagadon räxeidey oÙ mpobhoerat. 
Kai 29 Adopuz 40e rüv ’Iicoves 
crlqors Eradüv : mvegua D Aselicuére 
Bebevucey Ge re avèy dyyehet xaxdv 120 
AITEAOE. 
70 devèv Eoyov rapivoudv + elyaapévn 
NC. HO1. Franck a corrigé leçon Bpéput. — 4 
adoptées: rupas on nage et dre, en ment un paint après sé, #. EU. 
La eg xyphaau. 85e colle du schaliate, ee vaut mix à tout gard. 
lmey corrigé lego 46 éme — 449, Avant La currction de Hermann on Hit 


RUuä + fpéhisnérov, en ponett après ces mots, — 1124. Le meilleur manuscrit 
porte ragarègue +” eigrapéven leçon adoptée par les dersiers éditeurs. 








ins 








A0, Variantes généralement 








4407. Kai &f. Supp 
mettons ce cas, Com 
dou Kupé 
équivaut à xogñsaveee 
Les Grecs se serveat quelque 
minatif d'un participe, et_ eus 
phrase d'une manière irrégulière, comme 
Si ile avait commencé par un. génitif ab 
salu, — dpañèag joue le rôle d'un verbe, celui qu'on vient de lire que pouvait pen 





14. Les mots raids 
inutile; is veulent dire 
d'avoir des enfants», ele sens gé 













Phrase st, que ce s'est pas un Bien pour es 
ie des enfants, SL faut payer 
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Méduz, gédye eye, pufre valav 


MHAEIA. 


Arcs” drap pév Spor nedoonbn. 
MHAEIA. 

TLE dy por hole roypéve guys: 
ATTEAOS. 


“OwAEY À répare dprlus Ken 


Kpéwv 0" 6 cÜous qagpéruv +üv c&y üno. 
NHAETA 


Kéurrey das pülev, à 


cépyérus 


à arrèy fn na gore êusis Écas.* 
arrraos 


Tige: gone pèv dp0x x0ù palves, yÜvas, 


ns 


opérer Era puouéviv 


30 


alpes aXlouaa x0d gofeï ra rorièe; 
Mara. 


Ego m Hèyé sois os évavsler 


Néqasn ee + AAA a rés es, she 





Mov!® nus dhovro * Die ré00v ÿag à 


régerac uñs, dela rayrrus. 


u3s 


ATEAOS. 
*Erd sévov süv He reves yorh 


obv margi aa mapAe vuuguiode déuous, 


AG, 4130, Var 
autres ont £0T6 7e ooûs. 





ver Arstophane quand disait d'Euripi 
Xpänai 1e 20:00 100 rimes 5 









Le messager dit à Mélée 
aneun moyen de fair prom- 
soit parterre, AtRoda 
ei le sens de «négliger» et 
ge qu'on ait proposé d'autres eve 
cations. — Natas any, un char 
vautique, un bateau. Karaypnatiads ve 
sir veûy ému dvéaaces : SR yae 
xipiuc À pat, dit le sholiase, Les 
mots 70e et Eux appliquent, au con. 
taire indifféremment à toute espéce de ré 

ule. = Les vers correspondants de Séni 

















&u32, Toïar aûîe, manmerit de Copeuhague; les 


ques 860 sq. 2 « Effr citatum sede Pelo= 


2 ea gradum, Medea, præceps qulibet 






so la tragédie grecque, Cette 
don m'avait échapyne dans La dis 
ion sur La régle des trois acteurs 
dns Les geler de Sénèqe (eu r- 





Mia. Ma omépyo, ne Cemporte puit 

key). Dans es Perses d'Exchyles 
Atussa dit au messager trop afligé pour. 
faire un récit détaillé, JéEev xaraotäe 
pare avec calme, aprés avoir maltrisé 
tun émotion » (rers/296). 
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fab dineg ous thus xaxcis 
Ges : à dxuv à edfue y mokde Aéyos 
À a moe vabuos Ecmataat rd mb. uno 
Kuver à # pv sie yep", à 2 Envlèr xépa 
raldu + éyi À zadrès Davis ro 
oréqas quvamdv dv réavas au écréum. 
Aécrowva 2° y vüv âvri coù laupatouev, 
rplv peèv réxvwy aûv siatèty Euvuetèa, 1145 
rpdlpes ay! églahpèv ëis Lécova - 
Frarra pévra 5 sens} La éuyara 
euro + aréorgel Lurads raprida, 
ralèun pvoaybeic" dlofèons + rai À cèe 
cpvès Aou vai vedudes Léo nse 
Réquv 742. OD ph duquevhe Es gas 
rade À Ouuoÿ aa méde erpéqes mipn, 
gone voulons” nûcnes äv néate clev, 
Peter 8e düpe ua raçar 











eu maspèe 

quyds àzeivat matol roic0 uv yépev: ss 
1 D ds éceide xéquov, où fvésyere, 

BRN Yves doègt révea + al roi Ex dur 

papa änéive raréon val maidas able, 

Dabodoa Rérhous RouAoNS AuRITYET, 

Javcoër re Visa srégave aug Bosrpiyous neo 

















4130, On Hat 
clés 






Gr, J'ai éerit 86 of, d'après la scholie : 26 
ra) dpi 





Be véto 
On ne se pare pat à l'oreille pour dire de biea des 
était dit en présence de Jon, mais du broit que 
ée des enfants avait fit dans toute 14 maison. Au' Grus est une simple erreur de 
copiste. — 1141. Brunek a corrigé a leçon xôver. — ULB, Targa sai ait 
semble absurde, Gomme le Patieunus porte réxva, je propose : noripz nai réxs", aù 
<éDev. Lescholiate dit: Bet rimaios Evene 100 nacphe val sün aldunv, e50Ue Jabeüas, 


















AS. La locution Euvugie (bige) sé Bars. Vo. mur où ph dans Les phrase io 
vu, qui retrouve dans les Phénicien. 
ne VOB? et dans OEd, Cal, #93, équivaut 
à dissuyos vovr, vers 436, Exchiyle dit dire : on père et tes enfants (à larigneur : 
gum. 44, ct (ren) 4, mais mon : le père 
4 en. et les enfants, D et singalier que personne 
Où se rapporte à tous len verbes ne se soit aperçu de ce enntresrns. 
muirants, ph porte seulement sur Zugpevi … Voy. la note critique. 











182 MHAEIA. 





Daprpd ratée cpruareras rhum, 
AVoyov ed mpeoyehGGa coparos. 
Kärar dvacräc" êx Mpénov déserte 
oréyas, abpèv Balvonoa rahhebn moi 
Ddgois dneppalpnuox, moAN mode 
<br &ç dr dupe cuooupémn. 
Tomé pévro Senvèv y Dan” dev - 
go v2e DdEaca hepgla ré © 
ue péueven aGha, ra WA 50 
Dphoice épnecoüan ui Jaual reseiv. 
Kal me yepauk mpoon fau GéEuod mou 

À avès dpyas à mode eGv poney 

Bouts, ml Ÿ éga àù cvépa 

Lopoiria Neurèy âgzèv, dpudrov À'àri 

Aâgus xpégouay, alu © où Evèv at 175 
dr àrlpohner Prev GouyRe péyay 

onvré. Eôlbe d'à pv elé raroke Duous 


6 
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Ganges, 





gpécovca viens cuugopis” Erusa D 
oréya mono brimes Courfuanv. 


“Hd veto aôho Éxrelpny dde 





ns 


NC. 1181, Les manuserits portent vba ao Éxrdatgn Beéqurv, Anjourd'ui ou lt 
généralement By Era, (eanÿ, de Schfer) #82 
En so», tralnant La arabe, est inadmianible.J 









one rit dv Ge x Do ÉrAGgre 
qe pasged' 







+008" 8 gui von EeOnfirogas (reoliur), an lien de Avaduhropat, qui est étrange. 


1168, Tévovr… axomovén. La prime 





L69-70. diéyes à pour cumplément 





cest regarie 20 talons 
sur la printe des pie à éle vent voir 
comment tombe aa robe, Comp, Ari 

1, 25 : Oapa vai re régvav, aù 
Laurie derrpgondvr, Bemaanetso (pas. 
sage cité par Hoissonade), Ceux qui pren 






sévun pour La nuque, prétent à 
< un mouvement impasible, où 
bien ils forccat le sens des mots, en pré 
tendant que réverr" Lx dghèy énuivant ici 
à révove 820 
4168. Aygix, penchée et sur le point 
de tomber. 











Eurtsoüan, et ph Resa 6q 










Iavès éprég. Schuliaste 
os gébun xaï rapays 
Glam. Le mé 





4 Aô et ei naserbe, En prove 
con dimit éxostpégouray xépae dpt. 
1478277, Quand a vieille Soët Les sy 
tmes d'un mal réel, elle pousse des Le 
iutatons, ris tout différents (avr) 
de la solennelle B)e)uyh. 


SEA, L'éramnniséement de La prive 











MHAEIA. 
rade Badiorhe regpénov avérsero + 
À 8 ave lov ral prioavros dpyars 
Benèy crevdhas" à vékar yeloere 
Birhoïv yap abrÿ mu Érecrparelere. 
Xpuooüs pv dut xparl neluevoc mhxos 
Davparrèy fa vaua maupéyou musée 
rérlo DE Rerrol, où révuv duphpare, 
Aerciy Edarsov cépra is ducbaluaves. 
Debyer d' vacräo' Ex Opévoy rupoupévn, 
celovae palrenv xgäré + Aer Adoce, 
gigar Dhouca orépaver * AXN dpaoétus 
civèecua yeuoèc ele, nüo d, êmel xduq 
Ecuse, pANoY De récus ’ éhéurero. 
Her à ês oddas cup voué, 
Av 35 sexe nhgre duuallhe ide - 
où" ppéruv yhe Dihos Av xardoracts 
Si cègute mpfaurov, lux D 2 duçau 
Ecrate nparde couregupuéver mugl, 
aépues À dr ioréuy, Gore mebuvor déxpo. 
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ns5 


1190 


1195 


1200 


NC, 149, Auroiy (après dérrof) vient de l'étonrderie d'an copiste, La valgate Jeux 
rat une conjecture de Masurus, meilleure que celle d'après laquelle quelques manuscrits 


secondaires ont Devxaf au vers précédent, L'a 





dthène demande platôt l'idée de « seerè- 


tement,» Peut-être 195 68m v. Comp. v. 1201, — 1493-04. J'aimeris mieux Be épnv | 





teust pie», À 


aus Dégrere, Quelques manuserits omettent 2 après rvux 


cesse dure le temps qu'un homme agile rule et des yeux. La concsion hardie de 








en allant et en rever 
ut à fit grecque, de 
se retroure dans leere, vers 824 + Gäo- 














le diaule, C'stelire à pare Le tonranre LE dvadeu Aa Üaavr 
du ii Vs tx les da stade, arogn'au'ane fau rememblance avec 
Cette manière, plane de Viegle, Én. IV, 362 + 








«Tee 








nv Bt Bépoayltiberpev À Spot Atonoûe que méconnaleat lil 
Gadhoue Hrafous Bthrurty. — AvOG, … mêmede san jére. » Racine, Phédre, V,vt. 
revoleenr, parcourant en revenant sur ses 4200-1201, Tout le monde comprend 
pas. Comp. Orene, 171: Héuv dvi rôle la « larme du pin », et sent La beauté 


où Dis. Aristote, Gen. Anim. II, 8 + ete expremion; me 
Atavdobgonet vai ri 
sas À — Küdov Bpégou, l'une 
des deux moitiés de la double course. Ex- 
chyle dit, dgum, 334 : Kéyÿat Babdeu 
Béragov aan REV 

1182, Elle avait perde l'usage de la pa- 








Esdiyle, 

























2 La dent invisible 
Boys Emblee du poison » mous étonne. Ce trupe et 

dit rupde papà 
ape evple Bémrorec roles 





 iéohovreg oyaias goars(Choëph, 
rom, 388; Chotph. 280). 


184 MHAEIA. 


abuse dors gaguhnur érépseor, 
Bevèy beau * 
vers: Rip Ve dan Ddicraher. 
Marie dE for cosaas vai 
go ape lv Joux ETES 
duube ele, val mepurrlfac dépas 
ar mporauèon sad)" "Q décrmpe ma, 
xl o° D dslpuus Dauévuv mdAecer : 
“le rdv yéporra rhpEov épravèv sédev 
“neiv; dfpor, cuvbével au, réevav. 
Exel 2 Opévuv xal yéuv érufsare, 
16Htov vepadbs Envarrion déuac 
sole)", dose xocd Events déovns. 
Rerroïor Rémhoe, Deuvà à dv rahaiqua 
8 pv yap ON Eavacrioa yhn, 
aredur < 8 à robe lan qu, 
cégras yepmèe omépace” à” créer. 
Xpéve déréotn ral pe à diuopos 
Qurhv nano yap crée Fo Uréprepus. 
Keivrer ÀE vexpol maïs te xa yéguv rarhe 


säot à 





do gén Dry 





or 1905 





1210 





1215 





ao 


io 
êas, mobevh damploict ouugepé. 
Kad par rà puèy aèv Eumodè Eos you * 






NC, 1201, L'ancie: 
second ordre, — 1208 
s'étant approché. — 121 
Leçon qui n'est pr man 
ri. 


e valgate yvabpir dou gaguéaons vient d'un manuserit du 
Nage)füv, étant entré, corectinn de Nauck pour rpo Ov, 
‘Anéabn, excellente curreetiun de Sealiger pour érésn, 


en elle-même, mais qui me se lie pas bien à vai pefpce 














4109. Mégane sünfov. Furipide se 
sert ans dans les Heraelies, vers 168, 
de cette leutiun, qua donné Leu au come 









po supéayiqun we er 
k que À acte 
spaliqué 

at 
ghomaires par drféoim à ExBiaste, re 
Pme. 

Fat. Mob ésngéan ooropé, 
rsbeur cer Ve me voi 
de quoi ae autre, Strat loinerration 











forme à leur nature. ai qu'on 
pusurrait dire que le bois see est mgréable 






La23.1223, Le messager dit. 
pas parler de ce qui regarde Médée, qu'elle 








quille die), que le ma retorb 
ré La vlgate, pic àr00 ge 
grise messager exprimerait La con 











NC. 1229, Les maris ont àr00tç0ÿ 


MHAEIA 
réde vhe ad Cniias à 
Ta Done À où vor roû 
cd y splaus clap robe soçoie Pos 
Doncrens élvat ai pepvarie Héquv 
Robes peyiorny puplar éghonivers. 
Ovyrüy ya cûdels êrriv cddalpuv àvép * 





 Éyoipat ca, 





Phéon À Emppulveos ebrupérrepos 

Bon yévar dy AXkoG, tdaluur à Av où. 
xOPos. 

cry” à dapuuv ReNME HO à fuéoz 

zarû Euvérrar Nôtaue ‘Licon. 

0 ue, Ge cou cuugaghs churelgouer, 

ben Kodorses, re ele Atdou méARS 





peu vépuuy Éxar rüv ‘léoovos. 

MIEL 
da, DDouras rodpyes de <éyuoté pot 
raîdac armvoion rod" àropuñolar ylevèc 
aa ue ook dhyousa End 
Mn goüou duouavesréon pes. 
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1230 
1235 

£rva 
Kircib seul à compris que dvruorpe- 





vs qu'on lt dans Christns patiens, v,800, était la vicille leçon attentée par Les scbolies: 


Tv doviaann she augopie Xe Bétparas vain anim de. 
À où évmamdount 
ue Glow, — 1258. Va 





gonévme die cù iv Engin. Ex 5 
giav, currectiun de Musurus p 





que Médée saura se mettre à l'abri de La 








vengeance, 

1226. Megumsäe déguv. Aristopliane 
appelle les philosophes qsavoepenertai 
Uures, 101). On retrouve ani dhiee li 





Les dexrérepos p3bot que nous avons vus 
au vers 1082, Ces mots seablent avoir ct 
la mode alurs, 
1227. Mugler éguoéveu 
la note. É 
1281220. Earipide 4 
motsquel'asage confondait d' 









PErsvastpe 
age — 1297, Mu 
Ans Bépoue. 















Sion brasque 4 
des écrin 
1436.30, Taëgyoy june ile rie dde. 
montra 62e A indique ce qu va étre 
précié ur agua rave ri 
Cet ain que rgäyua cn employé par 
ere par Les Latin (Horace, 
Ép. Ua 14 164 à Temtavit quoque rem, à 
vertere posset, ») — Le tif via 
voÿog shccarde avec pot, l'acematf à 
avec Exbéüva, Les deux 
cunstructions sont aalées (voyez AUS, #89), 
ci elles sont enordunnées, comme chez 
Suphocte, Alectre, 980 sq 
ms ban. Éertpmpeng, Répten À 
Se prereurav. 






































186 MHAEIA. 


Héros ag’ avéyen xarlavev - ral Ô pà, 140 

pete revoïper, rep ercauer. 

AA dé AQou, xapôln. TÉ pERouEY 

à Java rvenala ph modooen xx; 

A, à réhanve yep du, XaËè Egos, 

A4, êpne mp BeAGTèz Aurrpr leu, 

va ph rœucie en avauvnole révuv 

de gra)", de Étureg” XNA rhvèe ve 

Aaoÿ Bpayetas uépav ralduv cédev, 

areen Ophves + vol Yhp d ares 09° ue 

got r' Equoav, Duorrye D Evo quvi. 
xOPOs. 

"Lè TA re xl rauqrhs 

dure AëMes, raider Here sav 

Shopéven quete, seb gonlar 

<évvns moosfnheh yés' abrourévos. 

Ds ve povatas nd voie 


as 





1250 


EStrophe 1] 





Les meilleurs manuserits ont +. — 1262, Co vert cloche, En adoptant la conjecture 
de Kirehh Axrle Adfeu, il fandmit écrire au vers 1202 Gp Sas, Mais il est 
possible que dusie AO ait pris In place de Atitou môxhoG, In phrue éxriva 
x 8° Pilou, Héeuhe, 412, ayant été notée en marge. — 1263, Poniav, pour goriav, 
est peut-être dà à Murs. 4265. Mungrave a transposé la leçon aoû Yàp éd xpuaése. 











Mers deroir être coordonné na premi 
lui est apposé et prend. ai 
portance. 





Aau24G, TE pb daues ph rpdou et 
contraire à l'atuge, Voyez la conjecture 
proposée dansls note critique, 
HAS, Bandée est La barrière d'où sé 
nent ls couan ( vür four 








le y marchera « ris, terram, colum contines, Tnspice hoc 

1 facious, priusquam at + prohibesi ace. 
« lu. » Ces derniers mots développent Bien 
l'idée contenue dns varf2ere. 


mura tué ses enfants + 
résslmen 

1240, Käruta bp. Shakespeare fat 
dire à sun Othello © Be dus when. thou 






art dead, and L will ME the, And love 
tee after, 

1260. Les Grres emploient leurs parti 

eules ace une singulière finesse, Te est 

de 26, au eu d'an sceuod 5e, parce 

cund meubre de phrase qui sem 








Aab4. Xég'aironcéno. Mélée ent ap 
pelée mice parce qu'elle veut répandre Le 
sang de ses enls, qui 0 som propre 
ump. Ge opérant, et Eschyle, 
mor Be ratbèe pégov, 
is aüroginus Gare rpbs yupix eve 











MHAEIA. 187 
EGhacrev: river À alu” duéoorov 
glfns dr dvépuv. 
AMd vo, à qhos Doyoile, mhrete- 
ve rardraucov, ÉEeX d'au &hal- 
vera qorüve ‘Epivüv ür’ dAéaropav. 1260 


Mérav u6y0os Eoper, rékvov 
ga pére yhes uen Erexec, 
avaveñv Aroësa SuprAnyéduv 
rerpäv dEewrérar elséchd. 
Authaia, sl co gpéva Bapde 


LAattrophe 1] 


1265 





4266, Les mannserits portent Geo (ou Bü 2) 8 afgart, on affa, Résvris, où 
ave. Le dutif afuars fit mn contresens, La place que rpanftvet occupe dans Le 
liste Oov al m'a suggéré l'épithète Bacon, qui rétalile mètre, — 
La leçon des manserit + HO! chu griav raids + dpi On 
gi a'offeat ni mètre, ni construction passible : enr il ne faut pur éco 
Tardi, q L'acrentuation épuüv, qu'on truuve dans le Farine 
nus, eunticnt un indice précieux, et Lu eunjecture de Kirchhofl gowdgav, quoique 
fsnte, m'a mis aur La bonne voie. En effet goyiav répagne à la mesure, et les mots 
ün' actépuy demandent an participe qui les gouverne; mais lé 








spondant (4266), m'a engagé à transposer les motaz et a paraphrau da ch. 
69.1260.Voici 





ne Veffragent de ris 





sut 








Dates ne 
sage des 
0 que les mots ont 68 mal dirils, et que goniav séands + 
La transposition de ces mots, demandée par la gradation, se- 
le avec l'antstrophe, *Egesür est fourni par le Jationnus, et le clungement 





convient pas non plus, et elle es suivie de la ennjunetion e contrairemeut à 
prêtes grecs, Ceci pro 





d'arréquey en 3)45s0gn (forme qu'on trouve chez Eschyle et chez Sophocle) rétablit 

2, Aujourd'hui Eggu cv, pére ga vos. 
Mois les manuscrits ont pa pétan, ce qu'il fallait conserver à l'accent près, en mettant 
La virgule avant rérvu. — 1205. dyive, eurretiun d'Ilermann pour gg2 
lé par da struphe et la syntate, 


Le sou, — 1204 





Ti généralement 











426.67, Térveuv.… végun, il où à 
craindre que Le wmg divin ne tombe, que 
in dieu ne périsent, par 

2 el eut Le sens évident 
de ces muts. Le Sehelbate ne y Gt pas 
vmnpé, et cependant Les_ commentateurs 














avr prié le Soleil d'arrter da min de 
Méée, le chœur se ravise, I n'est pas re 
Are qu'un ef erime soit commis par une 
mère, À sims qu'un démon ne la pussède, 
Lechaur sjuate dune 








F'Alator (le mauvai géni), qui, pousé par 
les Furies, délire, demanile : du sang. » 
Cost ini que Chytemoestre prétrod, chez 
Eschyle, 4. 1600 sqg:s que ce est par 
elle, rats l'Alstor, qui tua Agaiem 
— pairavez, Comp. Oreste, 828 
Dao xl géboe 
Gao, qui équivaut à à: 
gouverné parles deux participer. 
Méydns, Le sens de ce 
né par La phrase suivante 
leurs 








Ma 
— ps 














de l'enfsatement. 
1263, Les roches Symplégades ont déjà été 





mnées dau Le prologue et ailleurs, 


188 MHAEIA. 
16h0s rpooslruer: dÜopauv oéver 
géres aueléerer. 

Xaera qap Poorois éuoyevf pué- 
par ny, adropévrats Euwbd 








aù Dedev rivon eh dune à 1910 
HAISE 
xoPor. : 
FAxoberg Poèy dxabere rérvuv ; Estrie 2.) 
ib +Aäpev, D xaxotuy 






mais a 

Ouot, rl Dodow: roi géo pui 
mas D 

Oùx dd, adekgt ofar” : SXAGpeS Da yéo. 


RC. 4206.87. Les ms 





merite portent yé0: monter sai Avapevie géves duel 
Gerats La plie suivante étant Hiée à celle-ci pur La p 
ce que le poëte a dà dire, et Matthix l'a curmpri, 
de I leçon gltée un sens qu'elle ne peut avoir, est évident 
qui a été onblé avant gévos, et cette ad remplocer Ava 
BGagpum. La conjonction wat n'a pas de sens, Son insertion s'explique par la forme 
des paraphrenes grocques : elle provient sans doute d'une scholie 2 Zvauevi 
— 4208, Le vers eurrespumdant Fit supposer qe ya)exé est La gluse de 36 ag pa ou 
fon autre mot de cette mesure, — 4200. J'ai écrit érwpéila) pour ni yaiav, qui ne 
peut guère se aù pour Brodé (ruvpbd) 
marquer le sens de 1x phraue et d'aceurder ce vers avec le vers stro 
cite dernière raison, j'ai aussi changé dat Zäume en el Zéves. — 1271-74. Les vers 
ke auiraient dans cet ordre : 1273-74-71-79, La structure antistrophique de ce moroen 
d'abord signalée par Scdler, exige la transposition que mous sons adoptée etrqui eoupe 
trés convenablement les vers du chœur, poureu qu'on snppuse avec Schenkt (Jobrhcher 
Jr Plélelagie, 1882, pe 830) que cette strople e de Aa alat où d'un autre 
(ant. Je me partage pus 
Les strophes en rotranchent, dans l'antistrophe, les vers 12H et M8 et ici le vers 1274, 








ile ygs on voit parfaitement 








il faut ajouter gévev, mot 








































ri pousé pur les 





1200-67. Aüageuv..… dulGerar, Le 
chœur rappelle à Médée que le 







Autidirat géves Zoxtuv gév 

pitlète Zéaggur reprend l'idée contenue 

dans ggéva Base yüios rpoamien et 

marque par da que 

Forme a rime, su 
1070 Xra… y 

dure provenant d'un tan parent rép 



















MHAEÏIA. 
xoPos. 
agé Oo à Sépous ; à Apñbne gévos 


réxvotg pot donet, 
HALAES. 


Nat, npèe leüv, dpflar - 

ds éyrs An v équèr apriur Elgous. 
xoros. 

Tékau, de 9" hola Rétpoc À aa 

gas, Eng ému Ën Events 

dporo adrbyel pig ATeVEIS. 


Méxy Dh Hu ulav Tôv néos 
vuvain” &y glos péen Bad sénms, 


“ho paveoav ëx Dediv, 60 à Aus 
Dia vo Eéruule Dopésur Dm. 


Névre D à réhan ê Puar géo 
rérv Bvoce6e, 


dure üreprehaon rovrlac néèa, 


Buoiv re maldor cuyavoüs’ àréAAuta. 


TE dir by yévarr” dv Em denvés ; 


& Dore vép * 


189 


1975 


1280 


Lantstrophe 2.] 


1285 


1990 


AAC. 1276. d'a trnsponé les mots de La leçon dou pou téxvex : ar réuvous à dû 





répondre à réxvuv, +. 1287, com 
correction de Seidler, motivée ar l'an 








punstnire dr, et tons ont yeïpr. — 1290, AE, correction de Hermand pour 


d'avance le précepte d'Hurace : « Ne puc- 
à ru Guram poyulo Medez trucidet, » 
des fete (les 





Bgipun D éprôu einer Eigngé 
48m, passage cité par Elmley 

4281: Apotev. Les enfants sont le fruit 
de champ conjugal, épaves, comme disent 
les tragiques grecs. 

128280, D'après La fable généralement 








gérer à gép, v. 12 
he. — H83, La plupart des manuscrits ent 


280. "Qu, pour dv: 








roue et jpideloimème semble 
avi suivie dant «a tragédie d'ne, cette 
mallcureute mère, frappe de démence par 
'immels que l'un de sex enfu 
ete jet ave lui dans La 










mu, so pére. Le 
meurtrière de ses deut enfa 
rapproche eur sde Mée 

D'équinut pas à Buvé 





190 MHAEIA. 


povanüy Déyos RoÂGROvE, 
Bou Broroïs Éebag dr axé. 
1A1ON 
Tuvaires, ai iod éyyde Éorare oxéynes 
À9° dy Déuator À 7à De dleyasuén 
Myôerx roro, à peléormues quyai 
At yéo vo fret vhs oge npurbivat xéte, 
à mrnvèy dou cu” &e adbépcs Bélcs, 
ëi pr rupéwvu Duc Set Olerv. 
Iéro', érourelvaca norgévonc y0nvès, 
à0Boe adrh rüv8e gebeohar Dépov: 
AR où yèp adreis geovrld de réavuy Éyu * 
xelvny pv dde Lôpaes Éphouots tan, 
duüv DE mafduv Filev Exsuouv Blev, 
pr pol dpéaus" ol mpoctuovrees yéwe, 
prrpdov Exrpdaconres dvéstev gévor. 
xopor. 
"0 +Mjuov, oùx cloD” cf naxüiv Ehfauda, 
Hägov + où yap red dy égléyEw Réyous. 


1295 





1300 


1305 





als musucrt, auf cc de Copenlague, imérent 3h aprs Ben. 
208. Toi, ujecture de Canter pour 01936 on tion — 1298, Faut érre 
ve Lau 6 va réru 1208-1200. Le hole di à dl uh ga mére ah êdrus” 
Ba so eohunfértun. Val poarqé les dernier daiteurs éenient à het 
me Résa has un gudtras, Mais de cet ago, 8) ent onche, tait 
at Du de suis donc revenu à L leçon des magumeris, das Laquelle 1 n° à ren 
À reprendre, 





















agav, comme dit le seholaste, La pl 
es eliptique, « Que pourrait-il encure ar 


Ver d'afreut? » sout-entendes à « au prix 








aisent fi, sont symétriquement coupées de 
digues iambiques, comme dans Je mor 
eau analogue d'Aipralyte, BUT aq. Mais 
ii les trimétres de la srophe saut pro 
nuncés par d'autres personnages que ceux 
de l'antitruphe, tandis goe dans Hippolyte 
Loos appartiennent au même persontage, 
€ qui qe plus régulier, 

1306. ge fat double emploi avec wave 











On a alégué quelques exemples d'un tel 
same, Suppl. (743 Sophocle, OEd, 
65 Trach, 297, ete, Maisces passages 
1e semblent asser de celiei, et 
je eruis que le text 
4300. par 
érapreog. 8 ces deux mots étaient tout 
à bit équivalents, le pocte n'aurait pu 
opposer Bd aÿth, à dnortelrara ot 
mais 39e: veut dire sans 

















MHAEIA. 191 





1xxox. 
TD dors 4 mou xp” émoxreiver Der; 
xoPos. 
Noïèes rebväot ere prispha cédes. 
Tac: 
Ofuer ré Mec: Ge pl émbhecas, yÜvrt. io 
xoPos. 
“Qc oùnér' Evruv cûv they gpévaile Dé. 
1AïON. 
Uloÿ yés uv Era’, évrèc à Lulley dépuuv ; 
xoroë. 
Hôhas dvoléns cûv ré ëVer gévo. 
LEON. 
Xakäre Das de réyiore, mpdonohot, 
bel" égpods, de low DrAo xaxdv, 1815 
roùç lv Ouvévras, rhy À dioouat gév. — 
MHAETA 


TE séode movie tävapoy be has, 
vengoès épeur xêuè ri deyacuérnv ; 


NC. 1916. Variante: tlawpat Gbenv. Je propose rh Zi <isousas gévev, « qui 
payers, qui expiers le meurtre, » iso sera le débris d'une paraphrase (par exemple, 














sicopat tp avi) écrite entre les lignes. 
nent quelque chose, ne cherchent à fire 317. Se PEi Oÿous maga 
quelque mal. Apär & est un atticiane qui galverat À Midiia éyounévm Spanovrivers 
jse entendre plus qu'il ne dit, et un Ggaaot 

Ses Etam à tort qu'il ne ft pas aceume tente ne 

















pugné d'un régime direct. — Mnspüos premier argu 
gôvou, le meurtre cuwnis pur leur mère. erui 
4200. 11 est évident que aide» dépend 
Elmsley compare 





Hipp. 388 et a note. 
4318. Les deux choses horribes. que giné par le porte pour sortir d'embarris 
8 vers tréspliie 

ke à es Nues 
à Epyor, & nv éd (eur. 
mots n'ofient aucune suite, et les Déqun) mormsk ai poMavrÉ, et ces deux 
prêtes qui S'obstinent à les expliquer me ven, celui du tragique et 
Femblent perdre leur peine. Voy. L note que, wmblent s'être cn 
antique. mémuire des Grecs. C'est ainsi seulement 













radçar révou ro5d 


ei pe 
A el re Baie, yargl S cù Labaetg ne” 
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Toi" Éymua rarsès "HAioc mate . 
uw Auiv, Eux rokeulae yepés. 
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pics, à pépiorov éylorn yves 


decte re nâpoi most + pbm yée, 


fn réxvoiat coïciv épéaAety Hgoc 
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EX rexcooa xp! rad ARAcONS * 
nai raÿra dohoas by re mpooËhnexs 
xal vale, Ésyov TMioa dacefécrarov. 


“Oh * 


éyd ÔE vüv gpov®, ré où genvêv 
Be" in dép 6e Bagégou v' ämd yUovè 
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EXn êg cbuoy yéunv, mad pêye, 
rarple re ul vie nosdôm À c' épées. 
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» aûv o” dkotep els Eu’ Evan 


av Ject- 


aravcion yag Dh cùv row ragéemev, 


r ma Nrpoge. iléns Apyoïs cuhges. 
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'Hefo pv êx roüvèe, vupzeulsion de 


NC. 4333, La vulgate rèv ad 8 &éreog' vient d'an maneseri da secund ordre, es 





a d'une endlitique, propos vof 9 éovog". 


urthographe rèv où 





qu'un peut expliquer que l'uteur d 
Christus patins ait écrit dans sun cent 
Ti 10680 ve: dvanoÿhedere Move (s. 
437 et avecunelégére mdifation,». F2). 
aride n'a pu s'exprimer ainsi nf dans one 
tremière édition de cette tragédie, comme 

Je doute fort que 
Fe many het, 
orese sert; Æthiope 












honclir], Epace x 
CC Hiade, 1V, 197; 1, 284 

1330. L'adjecur pépésgee se rppurte 
à ago aussi Lien qu'à Yoevé, quoiqu'il 
ait placé avant ce dernier, Cette manière 








entrains la suppression du pronc 


l'accent aigu indiquait l'omi 
1 flat éerire sûv cv o. La faute 
lequel ne se comprenait plus 








de dispuser les mots, si oppoée an génie 
de nos Langues, n'avait rien d'entrer 
aire pour Les Grecs: lle passait au cou 
aire pour une élégance du le pmétique. 
Elle applique ani 
md de deux an 
vers 10) 

















Chefs, 183 à 
ani fut écrire) vai R6u ourgta), 
ane prépostionse rapporte à deraahntan 
Ai (ef. +086 








ag’ dvdel re tai rexoo4 por téxve, 
edvie Exar nai Alyous 59" ébheng. 
Oùx Éortv fac 
An #00! y ye moches HElou Evo 
vépai 0e, os éyDoèv SMDadv + êpot, 
Réatver, où quvatre, 
Bars Époucar àypuorégas she. 
AN où ydo dv ce puplots éveldeou 
Baroque + rubd éuréquxé on Oroos 
dep”, aicppomai ral ré mére. 
Euci à? rèv duèv Daluov aléQe répa, 
Be oûre Arrow veoyéuur évécaua, 
00 maïdas oûc équoz xitepelaunv 
Etw mpoermetv Qüvras, SAN drbAeA. 








Maxpav ày éférerva roiod évavrlo 
Adyoicw, ei ph Zebe math rioraro 
of 2 uoû mérovac of +” cloyécu * 
où à où EueXdes ru’ druécas Méyn 
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regrvr dudten Boroy éyyeküv duo, 


ad 4 sépanves où à où rpeGÙ 


ANG. 1356. 0ÿ 





+ eût, curreetion d'Elmsley. pour cÿf 





vépess 


cf, — Les meilleurs 





manerits ont mgofeie (pour spofeie). Mais la ariante npodeis et confirmée par 


Phénie. 683. 


387, Schol, Avdgl se Euros 
ve 100 dpi Laurôv yap Brian, On 
ele démonstrati 82e désigne 

vent La première personne. 

4339, On voit que Médée m'avait pas 
tout à fit tort dans ce qu'elle disait 
aux vers BU sq 

4243. Dans légumemnon d'Exchyle, 
vers 1232, Cassandre dit de Ciytemmestre à 
Téva aadeas days 2èv Togo 
dvs dpiofatran, À Sen ruvx OÙ 
men à néseaot, veu Fabre; 


























Voyez dns Atbénée, p.882 C, 'aneci 
raie en vers par Machon. En effet, certains 





sujets sesbreux 
la seêne, po 





ipide, avait mis sur 
# justifier Le som de 
aiszenou:, eomme d'antres sujets celui 
de rauyenoiée (Aristuplane, Gren. 842) 
La sehole : Aoxtt rdv are toûtev 8e 
ri Ebgriène Eu66tetat dénature les 
+ Mangas dv dfisetve, je me serais 
éteadue longuement, On trouve assez sou- 
ent parcas river, Erseivev, Jéguv 
4363 Les mots où" &E Ana nérovbas 















sens que le +. 498: Kal rat" 69" qu, Ge 
xâuar Evdgm rab Mpodduas AA, 
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Tlpèe radra mal hémvav, ei Boher, £a 
aa SaSNlav % Tuporvèy anses épor 


ms oûe Vèg de 4h ragdlas nldune. 1360 
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Kad ve humeï nal xax@v xomwvèe el. 
MHAEIA. 
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1aïox. 
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Aéyous agé y’ hélucxs oûveux raveiv: 
MUAETA. 

Dunepôy quai mia rodr’ eva donsie; 
120! 





is ye cup + aol DE nds écriy nant, 





NC, 1267, Des deux le aunrits tes chics, rat (ou 
ont Gunery néon. De ls gloe emiaisv, qui se truuve ds 
Elmsley tra guretv résgav qui vaut beauconp mieux, 1 fall 
que Les potes emploient quelquefois dans Le 

Phil, 272 2 En xarmgrqut nécpus, vi s'agit d'u 
a rectifé La leçon @ù rafruv. — 4367. La variante gge kon n'est pus mauvaie, 
mais ele est moins bien autori 


frtes par le 


re] 
€ qué ressemble à ane glose, — 1369, Les manuscrits 





le est pus la pres 
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4364. Nôru doi s'entendre ie au mo 


4387. Aoes équivaut à Brapneon 
Lchal.). Grp Hip AT. 

1283, Aüu d &yug. Le Sehuliste eve 
in pot rà yo: 
En prenant &yes pour Le régime de Jet, 
La pemée convient muins an caractère 
de Médée, ct Le cuastretion est plus 
dure. 











ral, Comp vers 474, 
1a66. L'adicetf poneif se rmpporte 
pie. Comp. 1330 et La note, 
Le pronom enclitique g4, placé 
ue et yes n'empêche 
dernière particule de porter sur les 
tif dunt ele fit remortir Pidés. 
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MHAEIA. 
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géocus' êc "Honç réueves Axpalas Deco, 
Ge pré mes abrods mokepluy xalvÉglon, 1380 
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NG. 1371. Quoi, coreetion de Barges pour Got ou ofuot. — 4374, J'ai éerit 





HAT, Méta est syno 
Ce vers mppelle Enchyle, Fund. 
aides, 178 : ersepéraes dv Etapev ds 
népe Miésrop dx vévoue matos 
4372. Médée disait au vers 33: 
où "Be alruog aan 
Seholiste : Bétev vi clgmee 
iv dada (converution). Médée dit à 
















Jason à « Isis mu, je le veux bien; mais 
de udieuse » 
Jason lai répond + EL moi, je déteste Li 


Bienne mais i aus est facile de nous dé 
divrer lan de l'autre. 

1379. Le scholiate se uumpe en pla 
gant temple de Juno Aeræasur l'acrupole 
de Coriathe, Ce temple se trouvait à une 








8 pour RG o€, « je 


certaine distance de la ville, sur le pro 
ire, dupa, qui marque l'entrée de 
golfe de Léch 










mème, un ne cumprendrait pas que Médée 
eût oùé s'y arrèter 





dans un aile inviolable; mais que 
Ditants da pays les mirent à mort, sans 
respecter le sanctuaire. Easite, une poste 
ayant affgéle pays, les Corinthiensreçarent 
del'rsce l'ordre d'expiercemeurtre par des 


MHAEIA. 
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1AzeN. 
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gala se Abe. 
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1390 
TCT 
Te dE act cou Bed à Badquuv, 





AG. 1386-88, Nauck condamne ces trois vers. En effet, la murt étrange à laquelle 
à es fait allsion ei, et dunt un trouve les détails dans le premier argument grec de 
ete pièce, n'a aucun rapport avec la perfdie de Jason : sa punition naturelle ext une 
rise vieillesse solitaire, et Méée La lu prédire au vers 1308, Mais il suft de retrancher 
avec Fri, auteur d'une traduction allemande, le vers 1387, qui jure avec 188 et quiet 
suspect à eanse du pronom pursite œûv. 11 est l'œuvre d'un grammmarien j 
pléter le texte da poëte parla mention d'une fable, qui avait, ce me semble, La mème sigai. 
estion que le chœur de Sénèque, Médée, GU8 sqge, et la troisième ode d'Horce. L'impie 
qui avait d'abord osé traverser la mer, deruit être tué par le vaisesu même dont il 
s'était servi pour braver cet élément. — 1389, J'ai corrigé a leçun rüv dpi péfuuv, qui 
était un vrai contre-sens, Cp. Le ver 308 age, qui peuvent serir de cummentaire à cui, 

















su de cime 





fees et par d'autres honneurs rendus 
x enfants de Médée{Voy. Les auteurs cités 
à ls page 102, note 2). Euripide, 
roulait rappeler ces hunneurs, était bi 
(de Les expliquer d'une manière moins s2- 
tsfsiante, Mais rien n'autorise à supposer 

ces vers provienent d'une première 
édition de eee tragédie, dans laquelle le 
poète se serait conformé à La légende cu 
riathieane, Une tele édition aurait té une 
tragédie toute différente, où plutôt une 
pièce fort peu tragique, et aucun témui- 




















grage ancien ne vient à l'appui de cette 
Eypothse. 

1388. Euvouxgougn, Comme il s'agit 
d'un Borme et d'une femme, ce mot ne 
peut guère s" 


JugalesL st vrai qe, da 
Médée et Égée, 1 a 
question de Vunir plus intimement; mas 
cs ot cuofurme aux Hlles tiques 
qn'Eipide tata dans a tragédie d'Égée, 
€ Médée est femme à le prévoir. 





1386-88. Médée dit que Jason mourra 
iérablement, après une vieillesse aol. 
ire, sans enfants, uns appui, sans affee- 
tion (ump. vers 1390), et que tels seront 
Les fruits amers de sun nouveau mariage, 
<ûv véuv yépu. Voy. Ale. 1087 : à 
yépos nôtog. — Le dernier couplet de 
Médée et de dix ver, comme celui qu'elle 
prununcé plus haut, 4351- 
es deux euuplets, se trouve un 
stichomythique de dix-sept vers. 
Médée répond quatre fois à Jason, et le 














Jun et qui clèt la/première partie de 
scean, se truuve placé au centre dela 

die; ensuite Jason répond quatre 

à Médée. — Au commencement de La 









ag vers, et de ce que deviendrunt se. 
enfants, ingvers (1203-4305). [les instruit 
par le chœur de la mortde ses enfant: di 

que de six munostiques, précédés d'un 
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EE 
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HET. 
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1ron. 
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raldws à rékac rooonrétache. 1400 
MAFIA. 


Nüv age mpooaudgs, vüv domäter, 
sér' dmucduuves. 


NC. 1398. Elmdey a corrigé a leçon Exraveé (ou Extac). 


disique et suivis d'un tritique (1300 erments de Gdéié que les époux se font 
4346). Médée paralt sue un char aérien. aujourd'hui, mais ceux par lesquels Médée 
Elle prononce aie vers, musquels Jun rée  lelis, quand elle vint au secours de cet 
étranger, quand elle se $t son hôte et son 
spa 

1398. Kärurs” bave; On traduit : 6 Et 
(la3G-4343) pré=  crpendant tn les as tués? » Mas La tournure 
cédés de sept et suis de sept. grecque est plus amère. Jason dit : « Et 
1399, Zurvaxérov, On à demandé quel c'est par suite de cet amour (ee parce 
ils te nant chers) que tu Les as tua? a 

‘Au lieu de ypfts peer 

at rêpa, les Grecs peurent 
rune, HPÉCU GTÈpA TE, et 
GE pour compléter l'idée. Klotz 















quer, à propos du vers 493, que les ser- 
ments” Gruhis par Faso ne sont pas les 





198 


MHAEIA. 


JALON. 
Ag por pd dû 
pad ppurèe Vaboat bvuv. 
Marta. 
Oùx Ever + pére Eros Ésormeat. 
DES 
225, r4d anale ds mehauvéue)", 
olé re rhcyouey Ex rie pucapac 
ani radogéros rioèe healme ; 
AN’, Énéros yoïv méga ua divan, 
sde val Donvo nämedQu 
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réxv' aroxrelvas' éronwAers 
aal re yeoiv Débat re vexgede, 
cd prirer Eyù qons Égehov 
rpèe où gMuévenc im déchu. 
xoP 
HoXXGv raplas Zeïs èv "Ohbure, 
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1405 


1410 


us 


INC. 1408. Variante: "0 245, r42' bg. — 1400 Blum aeurrigé 
“Opüer, correction d'Elmsley pour go, était prini 











cette phrase de Cicéron (de Uni 
tan exemple: « Reliquorm si 
came collnesndi foie, » 
4408-4812, La plupart des lcteurs mo= 
dernes s'aperçoirent. peu 
la portée le ces vers pat 
Les derniers honneurs à ses morts tait un 
devoir rigoureux, Jason ne peut l'accom 
mais 1 déclare qu'il at ce qu'il pen + 









ägu (atteste Les 
dieux) de émousôete Héat. 
4418-10, Gex mdmes vers se retroavent 





à la 6m d'Aleese, d'Andromaque, dé. 
ne et des Bacehanres, à ce m'est que le 







sppliqueot moins bien à Médée 
x quatre aûtres piéces que mous 
s d'énumérer + le dénodment seul, la 
faite merveilleuse de ln petite-fille du So= 
el, peat Les justifier, Le chœur prononçait 
ces'anapestes en sortant de l'orchestre et 
comme besuconp de speetateurs pouraient 
msi du théâtre, 
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nai 74 douée” oùx EtéAécin, 
rü À édexfruv réov else beé. 
Tab anlên réèe npäque. 


acteurs. I y a ane autre formole, plus 
courte, qu'un lit à la £n d'Orere, des 
Phémiciennes et d'Iphigénie en Tauride. 
Elle contient le ra de rempurter le pris, 


et elle devait être, à cause de cela, du goût 
des acteurs. Dans La dernière de cespices, 
le forme viihlement un sppendiee ajouté 
par Les interprètes du pote, 
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NOTICE 


SUR LA FABLE ET SUR LA DATE D'AÉCUBE. 





Nous allons résumer ce que l'on sait d’ailleurs sur la fable, disons 
mieux, sur les deux fables qu'Euripide traita dans cette tragédie, la 
fable de Pofyæèneet celle de Polydpre. Le poëte les a réunies dans une 
œuvre qui, malgré la duplicité du sujet, ne manque pas d’une certaine 
unité, grâce au personnage d'Hécube. Reine tombée dans l'esclavage, 
mère privée de presque tous ses enfants, Hécube ne survit à sa gran 
deur et À son bonheur que pour voir traîner au sacrifice la fille qui 
était sa dernière consolation, et pour découvrir la mort du plus jeune 
de ses fils, Aceablée par l'infortune, elle trouve dans l'excès même de 
sa douleur la force de se redresser. Elle venge son fils, elle le venge 
de sa propre main, elle inflige à l'assassin une punition horrible. Il ne 
loi reste plus qu'à finir sa destinée, en sortant de la vie après avoir 
perdu les traits humains. 

Mais nous ne nous proposons pas de refaire, après M. Patin, 
l'examen de cette tragédie : nous ne voulons que présenter quelques 
observations sur les tradit ives à Polyxène et à Polydore. 

Le sacrifice de Polyxène avait été raconté dans l'épopée qui portait 
le titre de Sac de Troie ('Dlo rigsu), et qui passait pour un ouvrage 
d'Arctinus de Milet!. Le poëte lyrique Ibyens avait touché à cette 
fable *. Sophocle la mit sur le théâtre dans sa tragédie de Polyrène. 
Comment ces poëtes ont-ils traité ce sujet? On ne peut le dire aujour- 
d'hui. Tout ce que nous savons, c'est que l'ombre d'Achille, dont l'ap= 
parition est seulement mentionnée par Euripide, se montrait chez 
Sophocle aux yeux des spectateurs? ; et cette scène était admirée par 
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ta dprphsavrte vi rôd 2. Sehol. ad Farip. Hée. 41. 
rgenätouaue El sv F8 3. Porphyrias apud Stab. Ecl, Phys. !, 
av. Ces mot terminent x, 60: Logo à Molutéy <eù 
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Prolus : Bekker, Seholia in Hiadem, p.11, +àg émalavée te vai pOauEaU A 
où Cyeli Jragmenta à l saite de l'or noban Diuvre 10 dprevac J0ke AYÉ= 
mère de Didot, p.684. gonros, BEuritiyas Haies voue» 
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les critiques anciens, qui la mettaient à chté de l'admirable dénoñ- 
ment d'OFdipe à Colon, Mais l'Achille de Sophocle sortait-il de son 
tombeau pour réclamer le sang de la fille de Priam ? Telle est l'opinion 
des critiques modernes les plus autorisés?. Je pense toutefois que cette 
apparition n'avait lieu qu'après le sacrifice consommé et à la fin de la 
tragédie, Au moment où les Grecs voulaient metre à la voile, l'ombre du 
héros qu'ils venaient d'honorer les avertit des dangers qui les mena- 
çaient, de la tempête qui allait fondre sur leurs vaisseaux, de la mort 
ignominieuse qui attendait leur chef, C'est ainsi que l'apparition était 
motivée dans le vieux poëme du Retour des Grees (Néaz)!, et il 
semble que Sophocle suivit en ceci fidèlement la tradition épique. En 
effet, un fragment de sa Polyrénet fait allusion au vêtement sans 
issue, zerû drug, qui sera jeté sur la tête d'Agamemnon; et un 
autre aux mutilations que les meurtriers ferontsubir au cadavre du roi. 
Tout porte donc à croire que la tragédie de Sophocle se terminait par 
cette scène imposante. Est-ce à dire qu'Euripide imagina le premier 
de faire demander par Achille lui-même le don sanglant que, suivant 
les poëtes antérieurs, ses compagnons d'armes lui avaient accordé soit 
de leur propre mouvement, soit sur la réclamation de Pyrrhus ou 
près une révélation de Calchas *? Nous connaissons trop. imparfaite- 
ment la vieille poésie grecque pour rien assurer à ce sujet. 

Nous sommes beaucoup. mieux renseignés sur les variations que la 
fable de Polyxène subit après Euripide. La forme plus moderne de 
cette fable s'est emparée de toutes les imaginations, au point que la 
plupart des lecteurs et même des éditeurs se laissent aller à la sous 
entendre aussi chez Euripide, et à prêter ainsi à ce poëte des idées dont 
il ne se doutait pas. Tout le monde connaît l'amour d'Achille pour Po 
Iyxène : amour si fort que la mort même ne put ën triompher et 
que l'ombre du héros revint au jour pour réclamer l'épouse qui lui 
avait été promise, Mais on ne sait pas assez généralement que ces 
fictions n'ont encours que très-tard dans l'antiquité, qu'étrangères à la 
poésie ancienne, elles n'appartiennent qu'aux romans grecs et latins”. 
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2. Partcolèrement de Weleker, Grie- 
chische Tragædien, L, p. (18 599. 

3. Voy. les Extraits de Proclus cités + 
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Dictys de Crète ! et Darès le Phrygien ® racontent au long, chacun à sa 
façun, l'origine et l'histoire de cet amour d’Achille pour la sœur d'Hector. 
Philostrate* sait que Polyxène répondit si bien à l'amour d'Achille 
qu'après la mort de ce héros elle se réfugia dans le camp des Grecs et 
finit par s'immoler elle-même sur le tombeau de son amant, Etafin qu'on 
ne doute pas de faits si contraires aux vieilles traditions, Philostrate 
assure qu'il tient toutes ces Lelles choses soit de l'ombre de Protésilas, 
soit de l'ombre d'Achille lui-même. La version de Philostrate semble 
plus récente que celles de Dictys et de Darès, sur lesquelles elle 
renchérit, Quand furent composés les prétendus Mémoires de ces con= 
temporains de la guerre de Troie? De quelle date sont les originaux grecs 
dont nous avons les traductions ou les remaniements latins? On ne le 
le sait pas au juste, et les avis des savants sont partagés. Il me semble 
qu'ils doivent étre antérieurs à Philostrate, c'est-à-dire au troisième 
siècle, sans l'être toutefois de beaucoup, En effet Élien, qui était con- 
temporain de Philostrate, parle du prétendu texte phrygien de Darès 
en termes * qui me font supposer qu'au moment où il écrivait, cette 
mystiication littéraire était encore récente. D'un autre côté, le livre de 
Dietys est certainement postérieur à Néron #. C'est donc dans le cours du 
second siècle après notre ère que l'amour d’Achille pour Polyxène aura 
été imaginé, avec beaucoup d'autres nouveautés également romanes- 
ques. Il est vrai qu'il est question de cet amour dans les fables d'Hy- 
gin®. Mais on a eu tort d'en conclure que cette fiction devait être plus 
ancienne que le siècle d'Auguste. Le livre du bibliothécaire d'Anguste 
a été tant abrégé, interpolé, défiguré, que, dans l'état où il se trouve 
actuellement, il ne peut servir de base à aucune induction chronolo- 
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gique. Au quatrième siècle, Servius, le commentateur de Virgile, ré- 
sume les différentes versions de cette fable!. Elles s'accordent toutes 
sur un point : c'est qu'Achille fut assassiné par Paris, quand il vint au 
temple d'Apollon Thymbréen pour recevoir Polyxène et jurer amitié à 
Priam. Or, ce trait est en désaccord avec la tradition épique, sui- 
vant laquelle Achille fut tué dans la bataille, près de la porte Scée, 
au moment même où il allait prendre la ville de Troie. Depuis 
Homère, l'épopée grecque n'a pas varié sur ce point; ni Virgile, ni 
Ovide ne se sont écartés de cette ion, et le dernier héritier des 
us de Smyrne, ÿ est resté fidèle. La tragédie aussi 
ignora l'amour d'Achille pour Polyxène : il ne se trouve pas plus dans 
Sénèque que dans Euripide. Des esprits prévenus ont pensé que le vers 
(612) d'Hécube 


Nu 














Spor rap ? déplore 





faisait allusion à cet amour romanesque? Mais tout le reste de la 
pièce, pourvu qu'on la lise sans opinion préconçue, réfute assez cette 
interprétation, Achille réclame la plus belle des captives, comme sa part 
du butin (v. 144 sq.) : or les captives partageaient le lit de leur maître, 
et Polyxène est appelée véugn éroupos, parce que son maître n'est plus 
qu'une ombre. Sénèque amplifi cette dernière ‘idée : il présente ce 
sacrifice comme une cérémonie nuptiale, L'ombre d'Achille dit, dans 
les Troyennes, v. 199 sq. : 





Desponsa nostris cineribus Polyxer 
Pyrrhi manu mactetur et tamularn riget. 





Polyxène doit être parée comme une fiancée (v. 36% sqq-) : 


Mactanda virgo est Thessali busto dueis; 
sed quo jugari Thessle eulta solent 
Lonidesve vel Mycenides murus, 

Pyrrhus parenti conjugem tradat suo. 





Eten effet, les choses se passent ainsi (v. 1136q.): 





Cum subito tlalami more precedunt faces. 
It pronuba illie Tyndaris. 
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be premier (30, p. 14) où amplifé, Une schole plus ancienne sur 
ete troisième (KT, 24, pe 268) dépendent le vers 44 rappelle le mariage projeté entre 
de Serrius. Le deusième (205, p. 154) Aclill et Polyxène, sans toutefois donner 
donne quelques traits particalies. entendre qu'Enripide conaût cette 
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Des vers comme eeux qu'on vient de lire ! ont pu suggérer l'idée de 
la fiction qui est si connue aujourd'hui, mais que Sénèque ignorait 
out à fait. On peut s'en convainere facilement en lisant la seconde 
scène du deuxième acte de sa tragédie. Pyrrhus y réclamele sacrifice de 
Polyxène : si elle avait été fiancée à Achille, il ne manquerait pas de 
faire valoir cet argument. 





Nous arrivons maintenant à la seconde des deux fables qui sont traitées 
dans la tragédie d'Aéeube, La fable de Polydore a son point de départ 
dans l'Æiade, quoiqu'elle s'écarte de la tradition homérique. Suivant 
Howère, en effet, Polydore est tué par Achille; mais Homère dit aus 
que Polydore était le plus jeune des enfants de Priam, et que son pè 
qui l'aimait avec tendresse, lui avait défendu de se mêler aux combat- 
tants*, Dé là, il n'y avaitqu'un pas à faire pour itnaginer que Polydore 
avait été envoyé par ses parents dans un lieu sûr et éloigné du théâtre 
de la guerre, Ce pas avait-il déjà été fuit par d'autres poëtes avant Euri- 

de? Sans pouvoir l’aifirmer, je suis disposé à le eroire. Les tragiques 
grecs n'avaient pas l'habitude d'inventer le fond même des sujets 
qu'ils mettaient sur la sème; et certains indices, très-légers il est vr 
laissent entrevoir qu'Euripide prit cette fable ailleurs. Son Polydore 
n'est plus, comme celui d'Homère, fils de Priam et de Laothoët, mais 
fils de Priam et d'Hécube. Ce changement nécessaire est accompagné 
d'un autre changement, dont on ne voit pas au premier abord l'utilité, 
Hécube, qu'Homère appelle fille de Dymas le Phrygien, devient fille 
de Gisséet. Pourquoi Euripide s'est-il éloigné d'Homère sur ce point? 
Sa tragédie aurait aussi bien marché, s'il avait laissé à Hécube le père que 
lui donne l’Hiade, Selon toute apparence Euripide n'a pas fait ce chan 
gement, mais il l'a trouvé chez l’auteur qu'il suit. Le nom de Cissée se ren- 
contrechez Homère c'est celui d’un prince thrace, beaurpère d'Anténor®, 
Afin de motiver l'envoi en Thrace du plus jeune desenfants de Priam, on 
aura donné la Thrace pour patrie à Hécube, en faisant d'elle la sœur 
de Théano, épouse d'Anténor. Nous supposons ces motifs : Euripide 
ne les indique point, il ne dit pas même de quel pays était Cissée : et 
est là une raison de croire qu'un autre poëte avait imaginé la fable 
de Polydore et motivé les détails nouveaux dont nous ne voyons plus 
aujourd'hui l'à-propos. 
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suugits ai yapmhieuc AE Duras 2. liade XX, 407 sq. 
ss ane Jeu. (Le Bon né d'Ipli 3. liude XXI, 85-91. 
ea. W'iphigénie, Elle d'Hélène et de 4. Hide XVI, 719, Héeube, ve 3 





“Thésée, n'est autre que Pyrrh 





Ces vers Nez 1. X1,233.Mestauiquetion 
non pas, ue prouvent pas que leur auteur d'un Trace Cimes dans l'énéde, V, 837, 


208 EKABH, 


ci encore, nous savons beaucoup mieux ce que la fable devint après 
Euripide que ce qu'elle avait été avant lui. Une des tragédies les plus 
goûtées à Rome était l'Hione de Pacuvius, et le sujet de cette tragédie, 
dont l'invention appartient sans doute à quelque poète gree, est une 
ingénieuse modification de la fable de Polydore. Ce sujet est raconté 
par Hygin ‘avec assez de détails, et les fragments de la pièce de Pacu- 
vius! viennent confirmer et compléter la narration du grammairien, 
Ilione, fille de Priam et femme de Polymestor, a élevé son frère Poly- 
dore avec son fils Déiphile, et pour mettre sa responsabilité à couvent, 
elle a échangé les noms des deux enfants, Si l'un ou l'autre venait à 
mourir, elle rendrait à ses parents soit le faux Polydore, en perpé- 
tuant l'erreur, soit le véritable, en révélant la substitution. Polymestor 
ne connaît pas ce secret; et lorsque, corrompu par l'or et les promesses 
des Grees, il croit tuer le plus jeune des fils de Priam, il donne, sans 
le savoir, la mort à son propre fils, Au début de la tragédie, l'ombre 
de Déiphile apparaissait en songe à sa mère pour lui révéler ce qui 
passé et pour lui demander la sépulture : 














est 





Mater, te appello, tu, quæ euram somno suspenso leva 
neque te mei miseret, surge et sepel natum tüum, priusquans fere 
valueresque. 

ANeu reliquias queso meas sieris denudatis 0 
per terram sanie delibutas fœde divexarier. 











Cette scène, souvent rappelée par Cicéron, qui atteste le grand 
effet qu'elle produisait au théâtre, était sans contredit plus pathétique que 
la scène correspondante d'Euripide. L'ombre de Déiphile ne pronon- 
ait pas, comme celle de Polydore, un prologue à l'adresse des specta- 
teurs; elle faisait un appel plaintif à Ilione, et la malheureuse mère 
s'écriait en s’éveillant : 


Le Age adsta : mane, audi : iteradum eadem istæe mihi ! 





Pendant qu'ilione médite la vengeance, le faux Déiphile, qui se 
trouve en Grèce, est averti par l'oracte de Delphes que sa patrie est 
brâlée, son père tué, sa mère esclave. Il se hâte de revenir dans la 





4. Hygin, fable CIX, et pour le suicide 2, Riblck, pe 83 344 

d'iliose, fable CCXLUL-Wekcker, Gr. Fr. 3, Cicéron, Tue. |, xuv, 408 et 
111, p. 80 gg. Ribbeek, Tregge latte xx, 445 pro Serie LIX, À 
reliquie, pe 293 sq, Patin, Journal des prit, sav, 88ÿ ad Ait. XIV, 14. 
Sarants, 864 pe 147 4 et Trop: ter Horce, 
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Thrace, et se réjouit de trouver, Polymestor et Ilione en vie et en 
liberté : 





Quos ego ita ut voluf ofiendo incolumes.… 


Sa sœur l'instruit du secret de sa naissance, et salue en lui un auxi- 
liaire envoyé par les dieux. 


Di me eni perdunt, tamen esse adjutam expetunt, 
eum priusquam intereo spatium ulciscendi danunt. 








Le jeune homme tendra le piége et empéchera qu'on ne vienne au 
secours de la victime. La mère ontragée se charge de l'exécution. 

Polymestor a les yeux crevês, comme dans la tragédie grec 
Hione lui porte un coup plus douloureux encore que celui qui le pu 
de la vue. Quand l'aveugle demande ce qu'est devenu son fils, et pour- 
quoi il ne vient pas à son secours, la mère s'écrie : 


ue. Mais 





Oceidist, ut malta paucis verba unose cbmuntient, 





La vengeance accomplie, il ne reste plus à Iione qu'à mourir à son 
tour. Sa patrie est détruite, sa famille a misérablement péri, son fils a 
été tué par son époux, son époux par elle-même : elle finit sa tragique 
destinée en se donnant la mort. 

On voit que le sujet d'Ile a plusieurs avantages sur celui d'Hécube ; 
il l'emporte surtout par l'anité de l'action. 1 est toutefois permis de 
douter que rien ait pu remplacer un personnage dont la poésie antique 
a fait l'an des exemples les plus saisissants de la fragilité des choses 
humaines, ou faire oublier la grande figure de cette reine déchue de sa 
haute fortune, mais entourée de la majesté du malheur. 





Ajoutons quelques mots sur la date d'Hécube. Dindorf et Fix pen- 
sentque cette tragédie fat jouée dans la quatrième année de la 88* Olym- 
piade (ou 424 avant notre ère). Cette hypothèse est très-probable, En 
effet, dans un passage d'Hécube!, l'éloge de l'île et des fêtes de Délos est 
fait d’une manière qui semble contenir une allusion (Matthiæ l'a déjà 
remarqué) au nouvel éclat que les Athéniens avaient donné à ces 
dans l'année précédente *. D'un autre côté, on trouve dans les Muées 
d'Aristophane, qui furent jouées l'année suivante, la parodie d'un vers 
d'Hécube*, M est vrai que cette seconde preuve n'est pas tout à fait cn- 
cluante: car les Muées ont été remaniées par Aristophane, en vue d’une 














12 écube, v. 40 sy 3. Gp. Jéeube, 172 sqqe avec Nuécs, 
Vu. Thacydide LL, 408. Ha sq 





14 


210 ERABH 





seconde représentation. Cependant la seène où se trouve cette parodi 
semble appartenir à la première rédaction des Muées, Quoi qu'il en soit, 
on peut affirmer que la tragédie d’Hévube précéda les Trayennes, les 
quelles, nousle savons positivement, datent de l'an 415 avant notre ère. 
Dans celte dernière pièce, dont le plan général semble devoir cum- 
prendre le sacrifice de Pulyxène, la mort de cette fille d'Hécabe n'est 
mentionnée qu'en passant (+. 260 sqq. et 622 sq.). Évidemnent le 
poëte avait déjà traité ce sujet auparavant ?, 














1 Vag. IL. Weil, de tragerdiurunt grecarum cum rebus publicis conjunctione, 1323 
tin, Études sur ler tragiques green, 8 6 U, pe 305. 
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La scène est dans la Chersonèse de Thrace, où se trouve le camp des 
On voit plusieurs tentes où barques; au milieu, celle d'Agamemnon 





Hedogos. Prologue proprement dit. L'ombre de Polydore expose le sujet de 
la tragédie. Trimètres iambiques (1-58). 
Hécube sort de Ia tente d'Agamemaon, Ef 
elle redonte de nouveaux malheurs. Six périodk 
ième et la sixième commencent par deux he 

















Iégeños. Le chœur, composé de captives troyennes, annonce que les Grecs 
ont décidé d'immoler Polyxène sur le tombeau d'Achille. Cinq périodes 
anapestiques (98-153). 
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asie a!. Hécube appelle Polyxène, et l'in 

nodie de la mère; duo de la mère et de la fille; thrénodie de la 
pestes lyriques mélés de quelques vers daetyliques, iambiques et dochumnia- 
ques (158-215). 

Ulysse, annoncé par un distique du coryphée, vient chercher la victime. 
Couplet d'Ulysse ; couplet d'Hécube; dialogue entre ces deux personnages 
(216-250)" 

Discours d'Héeube contre le sacrifice décrété par les Grecs; ristique du cory- 
phée (251-298). Discours d'Ulysse pour défendre le décret; di 
coryphé 

















ue du 

299-389). Au lieu d'esayer, comme le veut sa mère (334-341 4 

de léchir Ulysse, Polyxène déclare qu'elle est prête à mourir. Son discours 
est suivi d'un tristique du chœur :342-381.. 

Derniers efforts de Ja mère pour sauver sa 
entre Hécube et Ulysse; coupl 

Adieux. Couplet de Polynène; 
Hécube ; couplet de Polynè 











le. Couplet d'Hécube ; dialogue 
de Polyxène (332-408). 

logue stichomythique entre Polyxène et 
3 couplet d'Hécube (409-443). 











Sréatgor a!. Le chœur se demande dans quel pays de la Grèce il devra suivre 
sou nouveau maître. Deux eouples de stropies (444-483). 





Dialogue, composé de distiques et de tristiques, entre Talthybius et Hécube : 
il l'invite à venir enterrer Polyxbue (499-514). 





1. Tous les morceaux pont lesquels nous ne donnons pas d'autre indication su 
timétres iambiques, 
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Sur le désir d'Hécube, Talthybius raconte la mort de Polyxène; son récit est 
suivi d'un distique du chœur (515-584). 
Réflexions d'Hécube (585-628). 





Sxéaques 8. La fülle passion de Pârisa coûté des larmes aux femmes de Troie 
omme aux femmes de la Grèce. Une cuuple de strophes, sui 


ipode (629-656). 


d'une 








Ernst ÿ. L'esclave chargée de chercher de l'eau pour la sépulture de 


Pelyxène, apporte le cadavre de Polydore, qu'elle a trouvé sur la ploge. 
Dialogue rapide entre l'esclave etle coryphée d'abord, ensuite entre l'esclave 
et Hécube (657-683). 

intes dochmiaques d'Héeube, coupées par des munost 
de l'esclave, une fois du chœur, puis deux fois de l'sclave, deux 
























Après un quatrain du chœur (21-25), Agamemnon vient s'informer du retard 
apporté à la sépulture de Polyxène (728-732). Tristiques et d 
nocés alternativement par Agamemmon, qui demande des écla 
a par Hécube, qui se parle à elle-même (733-751). Dialogue entre ces deux 
interlocuteurs à is échangent d'abord trois distiques, en 
de monostiques (752-786) 

Hécube supplie Agamemnon de punir le meurtrier de Polydore, Prière d'Hé- 
eube, quatraia du chœur, réponse d'Agamemnon (187-863). 

Hécuhe se vengera elle-même sur Polymestor. Ses deux couplets sont séparés 
par un dialogue rapide entre elle et Le soi (864-897). Agamemnon là lais- 
sera faire (898-004). 

















éqaor Ÿ Les eaptives rappellent la dernière nuit de Troie, leu 
d'un réveil affreux : deux couples de strophes, Elles maud 
épode. (905-951. 
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par elle dans la tente 
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203. Polymestor, mandé par Hécube, a 
iromper par des discours mensongers, et il est at 
4'Agamemnon. Dialogue qui aboutit à ue longue st 
quatrain d'Hécube (952-1022). 

Le chœur pi justice sera faite, Système dochmiaque (1023-1034). 

Les eris de Polymester, derrière la scène, allernent avec les vers du cor; pl 
écube sort de La tente, et annonce ce qu'elle a fait (1035-1055). 

re : Polymestor aveuglé et ses enfants massa- 

Hirénodie anapestico-docl 
du Thrace ext coupé en deux parties, suivies l'une et l'autre d'un di 
iambique du coryphée (1058-1108). 

Arrivée d'Agamemuon atiré par les eris de Polymestor. Dialogue entre ces 
“deux personnages. Agamemnon jugera l'affaire (1109-1131). 

Iécit de Polÿmestor, suivi d'un quatrain du chœur. Réplique d'Iécube, suivi 
d'un distique du chœur. Agamemnon déclare que la vengeance d'Hécuhe 
a été légitime (1192-1251). 

Polymestor prédit 1 métamorphose d'Hécube, la mort de Cassandre et celle 

nemnon. Celui-ci ordonne d'exposer le Thrace dans une ile dése 
ique de Polymestor prélude à une longue stichomythie de ce_per- 
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sonnage et d'Hécube; ensuite Polymestor échange avec Agamemnon quatre 
wnostiques et quatre hémistiches, dont le dernier se rattache à un dis- 
tique d'Agamemnon (1952-1986). 








Le roÿ et les captives s'apprétent à pa 
memnon, et une période anapestique da chœur (1287-1295). 
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Drasagéros, ‘Eniôn mepueyéuere, Déyéunn air ds 505 port 
a aile, céurqns Épousa 











Jéguv, na oùy, Gv rpnbrene, sv 
Aa Ajagéprove. - 

CH pv cunvh 109 Bgduxros ndrerran dv +5 dvruréean ris Op 
ans Xeppoviau * à Dè popès ouvécrmnes àx yuvarüv aiquæhoridur 
Too uprynoneor f 'Endén. 











as 





TA TOY APAMATOS HPOEQÏA. 


HOAYAQPOY EIADAON. 
EKABH. 

XOPOE. 

HOATZENH 





TAAGTBIOE. 
BEPATIAINA. 
ATAMEMNON. 
HOAYNHLT POP. 








EK A BH. 





HOAYAQPOT FIARAON. 


bu vexpôy reuüva ka onérou RÜRS 
Dm, I Adne pusls dora Oeü, 
Mokdupse ‘Exdéns rats yoyde ris Kicctus 


Tprdpeu se masgde, Be pe, à 
2hèus Eve Dpt mecs 
Bons dnbérepe Tous 
Tohuwkoroges mods Dauz @g 





À deuyay rw 


N EXXneE, 5 


Bvès 
pos Even, 






Be éd plorny Kepoomolay rhâux 






Cp v: 83, Nauck propose th. 


2, Xugke. . Beü. Homère ait dit 
que Les dieux avaient horreur du séjour de 
Paton, ob uug2ae, epéevea, té te 
aruyéoun Geot mp, Inde, XX, 683 et 











Fachyle avait appelé les fonctions que Les 
Fais exercent dans les Enfers Dé 
Ur Bryner 





oëve dif Jura, Er 
— On rapportai autrefois à 
L'Hécube d'Ennis ces vers cités par Cicée 
use, VX, 37 5 « Adam atque 
demie Acherunte vis ia alta atque 
a ardux, Per spelanentaucit structas aaperis 
2 pendentihus Maxiis, ui rigide constat 
erama caligu inferum, » Mais Cicérun 2e 
cie malle qurt M'Aécube d'Enninss et 




















ée de son temp au Le 
ras plutôt que ces ver 
tirés de PAione de Pacstias (ro: p. 208). 








pide d'acourd nvec Homère. Va, jdestons, — 
La leçon geppowreta ici et plus lus. — 8, Tfpa correct 





de le Phrygies Ils 
Branch à eurrigé 
de Hermson pour tv 











Le dois cependant dire que Bergk. et Ribe 
eck pensent que ces very qui ent quelque 
rapport avec un fragment de la Polysène 
de Sophusle (se) ne 3), étui 












erptolems Ati, tragédie dant Je jet 
me semble Lure problématique. 
3. Euripide ne s'accune ps 












de Dymas (eux. page 
le, Éu, X, 708, à « 
ide. 
4. Les critiques de 











Phrsgie de 
péricurs conf 
6. Vatérrute: 
{cb 





pass 
you 23993 ériger 
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rlget, barres haëy eblüver Cost. 

Fed 2Ë cbr duel 7gurèr Eeréurer Léa 10 
rarip, 19°, & mor Déco reiyn récar, 

roïs Cüoiv en raici uh omis Bou 

Nebraros d 7 Moautèüv, 5 xal pe As 

ürelémeuheve are yap gége émha 

a Eyyos clés + 4 véo Boayion. 55 
Los pv obv vis 220 Ex églouara 

répya + dpauore Tous Fouv y0evès 

ferog + adehods cime crier den, 

ap" avèpt Op rarsdw Elo 














régles, niééuny séhas. 2 
PATES 


ne AyOMoS rudte 84 pape, 
arche pe ppuceû rèv réhalruge php 





Ebrng map 





NE. 43. On lait fu. J' rit 





shot publiée par Di 





of, Scholia in Euripidis trogedias, 1V, p.233 


0 aa aavdy às clèu” AS 





testée par Didymae dans La 
1 ti 


encore Les manoserite partent y. — 16, Sesiger proporsit dpticuats. 


D. Elfôve Zogi L'épée dent lieu de 
sepire dans une mation belliqueune. Les 
hole vont trop Loin on fast aber 
FatGépoux veus adteis +3 Zù Eeaul 
Anedÿ ürérasge, Le roi d'Aènes 
Hippolyte, ke 
Bégu, et le chœur des Choéphoree Es 
chyle dit, en parlant du gravernement 
et de Clytemnetre, vers 80 

l'ovstntiay drop aiyuäv. 

I, premitre personne de Fimpat= 
de aie Voy, NC, — "0 équisant à 

fat pas plus de dif 





















super; Par 
à pour le sujet de La plrase et en le 








» Lesujetde retire 
ent le même que celui de be 


né à Eyes ne peut 


désigner que Le Doulie et Les autres armes 

guauthque, schel.), 11 

ant moins lieu d'en douter ici que 

eut le sens propre de ce mat. 

16. Lg éauata. On 

penser ie aux pierres où col 

gquaient les lite da te 
les mars 


















late ent 

la ville, Pour fire ce sen, égciouasa 

Goÿ. NC) seit d'autant plus naturel 
€ ae sert du verbe Ext. 

pot. CH, La plane home 

qe Egvel to0$, FN, 66, 

à avi, dunt 






















à Elpotiian" svt 130 
bre Mévos Beotin Hgares 
Et réboue 








Tndenten salam 


EKABH. 219 
pli, adrès yavoèv êv dues Eyn. 
Keïpat dêr durÿs, ANAoT èv mévru io 
rodois dafhag auÉtuY gaplueves, 
Hhaores rage: y D'érde pnsebe ne 30 
Exdône âlosw, cüu' Emutoas êuèv, 
sraov #9 géyyes aluzoiueves, 
De Nescovnsia 
ere és à opus êx Torlas räpa. 
Iéorés à Aya vaïe gore fovpa 35 
Décoru èn” durs viode Oprulas ylovés + 
SlIméus yèo rate 
vale Ad ri créent EXkquer, 
robe dluov eùévovrag Emdiay Rhdrnve 
aixet adenghy Ty uv Mokvéévry ao 
hub Moy rodsqaqua val yéous Rabeiv. 
Kai reffesau soü)", où" Adomeos sfhuv 
Era mode pare À rempouém © àyet 
Daveiv dSengh <G8 éhv E pate 
Avi 8 ratba dde vergd ravie mn 
phrnp, Eu re the re duorévos népns. 
Darfour Vas, de régou rhfpuv réyu, 
Dane mod régouev à uv. 























3 sinon me 





NC. 28. Variante 








Lerrète grec it allsion à 9% à de Grèg 
mp, phrase dont Homère se set s0 
veut, Vaÿe Uinle, U, 204 XAUL, 68; 









comme chez Shore, Trachin. 11: de 
ra ados dpi 











Len 

désigne ic le vacctaient des nom cullectif, comme cher 
Tniay Dôvees di 2 

sync Cette Ioeutiom, 08, € ailleurs 

que Seaugres Marcos, 40. Vy. Li mote sur le vers 04. 

her Sophocle, Antig- L'eclave qui apportera le 

ms ten ex 





el après am 
yle, game. 
Éertiur 
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D vie ré elravens Egnréene 
hp6os up us yes vs mo! 
Te pv eds Sovvreg HDedey 
era veu à ère D 

dône neo yèe À Ünd oxnvie réa 
Ayanéuves, géraus Deuabos éév. 
Dei 








59 
iv 








© pre, fus Ex mpammüy uv 56 
Defheror Quap dde, de mpsoe vauds 
Loomep & rer" avrirquéaus dE ce 
gDebper Dediv vis vhs rApou) edrontlas. 
EKADI. 
Ayez’, © raides, vhv ypnbv mpù Dép, 
äyer éplaüoat rh éBouher, co 
Tawdèee, duty, rpécle D évacoan 
Débee géptre néuner deleré pou 
veus Japès mrchatueves * 





NC, 63, La variante Gr may et une mauvaise correction de certains grammañrient 





— 62. Ancienne valgate + dti 
plupart des mu «la mesure du ve 
sans dote d'Hippolyte 199, comme Dinderf le fit uinerver, 





La glixe Zu eut dévoué 
à Elle virut 








aserits et par Les séholies, ainsi 








1, Ton, quant à mai, D'autres regar- vent dancla tente d'Agamemnon (rere 47 





dent ces mots comme le sajet de Etat. — 
L'arbre de Pulydore, tout en prununçant le 
1, € 2 cemée apparaitre en songe à 
«à le germe de La scène trés 
one line de 
cv de dlesnous Lx 
ant à êx gage Hécubesrt 
suemmen, lequel es 
tenant sun maitre, est vrai que dans Les 
Trmyennes, 277, Hécube est et d'Uysse; 
mais Enripide, pas plos qu'Eschyle et 
Sophocle, ne e fist serupule de 
les détails des fables suitant Les 
vemanees de chaque tragédie, D'ailleurs un 
est lire de supposer que, dans notre 
ère, Agamemnon n'est pas le matre dé 
le obéit 
































4 ainsi que les femmes eaptires qui 


forment Le chœur des Frureanes se 











avant d'être réparties parmi les vainqueurs, 
Mis m'esayons par de révudre une ques 
Gun Le poète ne s'était pas même poste. 
57-58. Arras 

reatise, ayant 

Llalinceun étre (ghagav idée rrnfé 
mée dans le verbe géelge) égal à ton 
Panbeur paré. 

7. écule dit anx Troyennes qui 
mprescent autour de la reine déchne, de 
La cuire, de La snates 

Mb par l'ige 

ie du, vers 83) 















EKABH, 


2yd cu qu yeè 
Gepeouéyn ares Bus 
oc plan roulez. 
FO oseporà Ad, D crorle V0, 
A ser alpaps Evvoyes cru 
Bcluant géouace; à récua XÜüv, 0 
phavonterhquy uses élu, 
Bnenépropa Enyer Eo, 
fiv rep rade Euod r05 cuouéveu zara Ogre 
pet Méhukebnns re lis Ouyargès à vel 


CRE 


15 





0 yDéue ee, aurare rai duèv, 

Ge uévos oltuv dyup' auü 

ri onèn Op: 
Eelou r 


su 
fn ravéyes 

eleu guharaten 
“Ecra 7e véev, 
fer ni pédos 

ü 








vagin vorçaie” 
+ éuà ep 60 





85 
NC: 69, Hartung écrit nu 


conjecture serait pl 
pl a ge 





4 pue faire de ce vers un dimétre aestalctique, Cette 
de d'Aristophane, Vader, 4331, et 
où manuurits 4 





es 





state, de 









La leçon 
n vap gobgas 
trprétation s'est subntituée au texte, Hartong 
Mean re gs 
neke à uvigé a leçon äyaogä vga. 





na E.— 76. Les manuscrits portent 20 
évident que V3 











ePGtgr idémues. — #0. M 


ecurté de La 





in » désigne le bus d'ilée 70:71. Les Songes paient générales 


cubes laquelle s'appayerait ainsi aur son 
propre bras. Le participe 2p2 





Run), 6 non Bvr, suffit pour réa 
celte mauvaise interprétation. Xapi 


ina Bar ouv Hiva. 





Ft sde 





Gexédass, Truch. 99, passage Gé pur Here 
man, — On rapporte à cet endroit 
snabre de l'Hécube d'Enaius : «0 ma 











ment pour enfants” de La Nat (Hésiode, 
Théng. 213). Mi 
dans son sein Les Lieux où règae n 
éternelle et où Homère ice labitation 
des Sunges (Dlyée, XXIV, 12), puravait 
tout au bien leur serir de mère. Comp. 
Lphe Taur. 1201. Cet ainsi que les Fu 
ries, Billes de Ia Not her Eschÿle, sent ap 
pelées par Sophele, OF, Col. 40, res 
73. Anomianeuat, j 
orme une chose aborin 
probablement accompagné 
bol 
86. Môog yougér. Vo 
— Oùrer(s). 





renfeime. 























La Lance lo 
Me. Ce 
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EKABH. 


Loÿ more Delay ‘FAéveu uyav 
% Kacdvègas ile, Trwdèes, 


Ge por xpbwoaty évelooue : 
Elder vèg Baie Pages Nbkco auen pat yo 


cgafouémr, 


Kai réèe daué por” 


UP EEE 


gérant Ayhéus" 


Env yodruv craclkiony ivcirres. 





re DE és sûv roy Duv 


où Turku. 
ape où à 





aug rde mudèc 


méuase, dafuoves, trees. 





NC. #8, L'un des scho 





établit mesure et le style, Une scbalie 
03. Variante Huf, Fautil écrire 








are, sauf le proccleut 





où ed, 








jayate rat. 


cœur ne trémble, ne frisonne ainsi sas 
repos ni trêve : y à dune quelque chuse 
d'extraond éaoros équivaut à à 
ptcaxivtos (chu), Homère avait dit 
Mn? Shiarses Ladpuo cbr vavè bvain 
Uliade, XXI, 549), Euripide rapporte et 
adjectif au sjct de La phrase, C'est en hell 
mise dune les exemples ne sant pas rares. 
A7. Gaia “Edéveu y, nl 

phétique. d'Héléans », et une péri 
pour sb pévrr “Eleven le devin I 
lé. On chez Xénophon, Cyrop. VII, 
Lori, 

lautres) 
































sù porr 
nus, ce qui Polige 
Ggar, puñque rete 6e de Pris 
certainement pus morte. Je 
oran, Dindorf et d'autres critiques aie 
adopté Popinion de ce 6 

demanderait done aux Tr 




















e lit Kazdègav. Vo 
saabeiaas dvâyee, | obxxpit, La conjecture de 


F8" do ago 
sence de césure, vu plutôt de diérée, dans le premier de 
napeste dans Le secumd, rendent La leçon suspecte, 

dique au vers 62, Nanck propuse 
en retranchant Les autres mots, Peut-être 


Le note explicative, — 90, Les ne 








Marcianus, mad, semble La confirmer. — 


Een Mappy? — 06-07, L'ar. 
ses ele daetyle suivi 














A ipäe, 


La sule espérance de sa maison », on ne 
Aa pus inférer de cette expression, si mac 
turelle dame 1 bot 















vu périr presque tous ses cu 
nus s étre parie vivants 
re de Pulydure, au vers 
40, et Uljue, au vers 390, ax 
lle demanda Pelysène. Naurai 
sato a vérité à Mécube, pour La ména- 
ge ai longtemps que cel u 
Fire? AL est plus mturel de penser que le 
Fatime d'Achille ne pronunçait pas de 
nom propre, et les vers LG 
à l'appui de ccte opinion, On ne pourait 
fie à ce héros que Le plas belle et La 
plus noble des raptives, et tout le made 
nomma antét llysène, La crainte ex- 
































est d'invention plus récente, 
Rice pri 





EKABH, 





xoPos. 
lExtén, crouèt node o' Euéobn 

Aûe dromsaivens sumès maclmor", 

& bngdlny ai monceéy lg 100 









avoué 


Res Ayaü, 
D rar Re 
XX ayyehins Phone doauévr 105 
géya, core, yÜva, #ñguË dyéur. 

Er ya Apauüv rhfast Euvlèco 

Néerue D ci ra a 











cgaper Désba ripére D émbas 
Bad En pauotas br où Erha, no 


baux Dry csèlas 

Aalgn moosés énepedouives, 

dde GwSsouv 

Tloï 2h, Aavaot, rdv apuèv rOpéor 
oxéAkedl' yésarror àgbre 

IXÉs D Endos Enérace #Aiur, 

Ma à Epéger dy à ER 


TS ROYTOR 








08-103. On explique Les lorutions aiges0at nées, 
posé de captives qu ont déjà été dti. réa ee. 

Buées parmi les vañnqu 40, Les at indifféremment 
sun (Er gt) et qu Gia8 âge, tu te sonviens du jour où (ep 
lestentes le leu Faluention latine meminisé quan), et ei 
vers A47 aq.) Le save que, — Env 
avec le Troÿennes qu 

Héabe de 
“Eäsbry né 





que de cheur ot e 





















interrompu le récit pour rappel 
Ua. Asten 





en. Aôvns abyut 29106 

est une périphrae puétique de 2tyer?de  apantleurevuiles appr)ées ares rondages, 

Quant a le de La dictiun, tendues parles à dire prête 
frsbüneur a, vers 68; div. à partir 

Aus RD va, Hip MT évérge 16. Che Homère, 4. 1, 418, Ag 

2 Ado 
















née que émomoupitove à Giga de agir friau Beniv mère, 1! 
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organe ain, tue pèv dde 
ipéo cpéyiev, vois À où) doc 
THEY dE rà pv cèv cell ayalè 
ris pavrm hou Déxyne dvéyuv 
Kg Ayauéuvuv” 
Rd Enselèa à, Eu Abnvv, 
Biooû lv Féropes Aoav, 
réun dE pu ouveyopelene, 
rdv Aya réphoy cregavoër 
aluar yAwp®, 73 dE Kasävègas 
Rés ox Eden vie Ayihelas 
Rgfolle (hser mosè Xe. 
Sroudai 2e Léyuv 2ararevouém 
ous Iout nue, malv à robuhégeur 
ame HBohéyes Dnusaniorhe 
\acsaddne malle ere 





D. 


wo 


15 


130 


ph Tv dotoror Aavady mévrov 
Sell cpayiur civen rule, 
perde uv eineiv mapà Ilesoesévn 
Grévra gluéev 

ds dxdguatot Anvack Axvais 

rc obyopévers dre EXXfuy 
Horace ». Sun 


aune verte vicileue », Herman 
a mmg vivant (dun vivant, 


XVIII, 810, ou à évevro By at vas, 
Hérodote, VE, 109, — Aoxeüv n'est 
cas ah, cumme disent 















ane, Chcvatiers, 94 Envipie dévelappa 
un soutenant, Lrinorant, Dans PAjur de plus and celte ébauche du démagg 


Suplhocte, Le chœur dit à Feemesse, V. 211 








Lanien, Banquet, 6: Zigugaÿès lentement 


en emronaant leurs tombes de fleurs ft 
que es poêtes se sersiret des verhes té: 
gun aregaves, et même du subntanuif 
vign (Eschyle, Chocph 09), en parlant 
de Ibations. — Aluz Jhugés désigne ici, 
cemme cher Soph,, Truck. 1085, un sang 











x toi domi Kris dillere de xé 
se Phocion était le couteau, x, des dise 
cours de Démosthone ; mais n'était aulle- 
438. Anddun est id l'adjectif; agayir 
et le substantif, 











EKABH. 





Tpolas Rod dnéérpar. 140 
Ter 3 'Odvosds Goov oùe Hèn, 
roy dfAEuv oûv àrd pasrüy 
En se yepue yepèe éeurfcuv. 
ARR De vaode, He pès fuucde, 
FR Ayauéuveves im yovérur, 
Héguoce Mode roc = cdpaièas 
roûs 0 Om yat. 
TH yép ce Aurat Dan Soous" 
dppavèr era made péhéae, 
À 0e o' éme rpéou rporer 10 
qooicaouévay afuar raolévor 
Ex ypuropégns 
daupñs vacu® ehavauyet. 
EKADIE 


OÙ ‘y pehéz, nor drbau ; 
aolay dyd, ac dupe : 15 
Bethata Écthalon pépus, 

dovhelag FA où That, 

Ag où geprñ" dues por. 

NC. 148, Ce remet aéré Dans Les péindes ampesiques qu nt égales, comme 
celles dactyle ne peut être suivi d'un anapeste. Nauck propose Ayaaiuvovse LE 
And en 16 rade leshge— 147. Quuique joies are à En d'a na, 
Là ape indien au mit de La période métrique ct sapecte, Pan aevapé 
End ais, Mine (che Sradien eu de griicen Tighen, À p.70 300 
urine 

















LA. “Het Bsov où Hèn équirant à vont, dune Eschyle se sert [sans cumplée 
Gaos ému räguon (Thueydide, VI, 34), ment wutefui) en parlant d'phigénie, 

















tantum non adest, Ag. 24 
442, Hüdey. Voye Hip. 846 avec ln 462, Xpveoqégou. Cote épibète dl 
note, Môsyec ser employé dans le même signe la Jeune file, d'aprés lobaerratiun 
sens aux Vers 208 et 126. de Purson, qui te Homère 11. IL, 872 : 
144, La préposition mag ne se ture "Ocxat ypunèr Eu mené le, 
que dans La seconde phrases, mais elle se #2ÿensct Lycoplirmidecher Mhénée, XII 












rapporte ani à apres et B4 D: Oùre mautde égpev, oùrt ra 
Vadrerhe Sert auv-2,n'avaitétéénoncé  Géna süv Yp09éEus Ge pra 
que dams le secund membre de phase. fafunéran #3)0 à résume. 

150. Tééou mpomeri, » 408, AtDaix hp eteoastmit comme 
vante tombeau More équivaut à m0 1aura mia, Moiée, 000 
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TE dudver pot 
rola À rôkS; 160 
qroïdos nolabue, gpoBdor raides. 

Tclav, à aire à relvav, 

crelyu; not à ou; moù me 

Oeüv à Daluuv érapoyés : 
YO xhx" éveynoïont Towdèes, © 165 
xik bveyasiont 

rhuar, énuhécar Ace 
dyaorès à qéu. 








+ dar or Ho 


0 rkdguv Ayrçal por 

made, Synças re ypais 10 
où révd" aÿhév. 

'Q térvov, mat duoravorätas 

uarone, EN" EEE) céxuv. 

die atépos 

addav, à téxvov, dç eds 





AG. 169, Porson voulait yes, Dindur pense qu'Eu 
danse morceau Iyrique et dans Jph. Taur. 154, cummme Pindare celle de ré), Olymp. 
1, 122 et MU, 44, — 492. On ne saït si les vers cités par Denys d'Hulicarmasse, De 
compos, verborum, ch, an : Ioiav 259 épuñau rire à wtivay fuaivav à sadtav]; 
se rapportent à ce passage, Quof qu'il des manaseits est irréprochable, 
103.164, Les bons mamaneris ont nÿ 3° fou et Zaupévv. Ce dernier et évidemment 
une gluse de Bafgtv. 1 ne faut interpuler après ce mot ni La (y 
Anaseritt du second urdre), ni väv (conjecture de Musgrare), en rattachant Le mot Bed 

Mais Li cunjeeture de Reise net & firu na; est boune. 

où RéGa 8" fou 





allonges la finale de yére 














2 it dans deux ma 
















159.60. Haia vives aolaîtaôue: 
enfants, quels eune 





67. Kaxà 
eut dire ii + a q 
quelle autre race, quelle autre de grands malheurs 
ra à son secours; lle di 
tous set défenseurs naturels ont pés 
193. “Hu doit se prendre intrr 
ment, ds Le sens de pra, io 
le 





éunoïes réas(s) 








anez supportés. » 
408, Ayartée équivaut à Bavpaosés, 
Rtaamavasatés (sehol,) 

Der Aristihane, Vuces, 1406, 
Le m'nt pas gité. VV Strepuiade vec save, à nat, 
40. Saisuw, suivent synonyme de LOU dix, 

Ovig, disigne eu cet en 























Quelquefois on ajout 
dieu : Broi, Baipove 








1véliminsire, aux pages 400 et sir. 
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das das âlo gäpar vs 
reg oùe Vois. 
MOATZENI. 
"D, 
pres pres, rl Boñc; rl véov 
xapdfan du p' or dgnv 
Ode rüd" éfémratns; 
EKAU. 
Otuot, rérvev. 160 
HoATzENIt 
Tpe dvoyqutis : gpolpué por xaui. 
EKABH. 





Ait, où Yuyñs. 
HOAYZENI. 
Eaida, pen node dapé + 
Sapato Dauahvo, pâtes, . 
té ror dvatéves. 185 
EKADI. 
Ténvor à sévey pehlas parpés. 
HOAYSENI, 
Té sd yes; 
EKABH. 
Srééan o° Agyeluv xowx 
ouvrelver mods rhpéo yuôux 


NC. 178, Le Mareianus met Fay fav. Na 
se peut que l'interpal 
Hatépoc [apprends deta mère), rékvov, gépav Reel 
atransporé La Leçon & réxver réxvon. Hermann voulait bifer 
Ti mor Ariue; On pourrait conserver ie 7, et éeire au +, 185 : TÉ td dva- 


propose ads, ré 



















170.058 éguiv, Cunme ua seat 
qu'une Frapeur subite (Bug) à fit 
sosie tout iremblant (éféxrte) de sun 








A, Ti pe. xd, € Pourquoi m'abore 
destu en gémissant? Ce début ent de mat 

augure pour moi. » Andrumaque dit, 
dans les Troyemnes, 742 : TEA Env, dt 





get zmalur ga eau. CL. Pr 

189, PEExGB2 ph xp. Ré 

d'itomère. Théts dit à son El, Jade, L, 
'Etaôta, ph xe09e vé, va eo 










ea ré dvartéuut, cimen 
Ge trooble en cherchant 





228 EKABH. 


Tmheig yéve. 190 





Oluu, pare, rûc ghéyye 
dpéyapra nan ; pod pet 
mévuaoy, HAtee. 

EKADI. 
ABS, mat, duaghpous sépas 
àyyheuc" Appeler Mur 188 
Vigo vis oc mepl por doyas. 
NOAYZENI. è 

*Q Bawva raie”, à ravihduu, 
© duarévou pärep Pioras, 
ofav cfav ad oct AdéaY 
Exlloray dogfra + 200 
rats ag Daluu; 

Où où aïe 42 oùxért à 








NC. 190. Les inanuserits ont Hnet3x et (a plupart) yérz. Le dati yévrz et attesté 
ur les scholintes et particaliérement par cel du cod, Marciunur. Ce dernier 
HralBa est pour Mpéeg : rarpuracdr dvi rputotôn: 
eulté d'une manière encore plus étrange. IL veut que yévæs au vocatif, sit le sen de 
à Süratige Cest comme sion vou à « Sang » poor « 6 mon an 
d'i écrit Hreig gén mors dont Tnei£a était a plie, — 19 

Boissnade : nûe ghéyru; dpéragez sandy pévvoér pot, est erronée. Vo 























ass) avec Triciins, ou qu'on aÿ 
ung), sa commencement du vers. On prarrait 
gtirrar éppises | dgaër Baiguv; 











€ à Trié 
1210 à Ayeptpn 
veiac rade. Homère, 11. IX, 638 à Sion 
ré" Pping. annonces? » El dit: Je répète 
02.1 ghéyre Béyagea mani a rapporté, » Les mots ge 
vin Le affreux malheur que ta quai et dyyéMeua (sant ce 
annonces? » [Ti répon plus œmetil dans aa réponse 
Le Bit que.» — Apéyagta, mon d se euntenter de L 





Aramapuner ces deux morceaux. Mais Hérube 
a à L question à € Comment 


























nes d'envie, af anière générale. 

mère, LE. 1, 42 : Môvos épuéyagt Lu Voie om anne 

malbeureuses filles de Damas S'p a décidé de 

cher Escale, Sul. 12, mojuver tv2  aible pronom pa indique le tend 

énipgrer a sie de sa file à 
1942100. Fi lieu du gr 








191-102, on s'est étonné 


ponse d'écube fit 202-204, Soi he, pour 4ÿ co vis 





FKABH. 229 
sige dual Beihain 
auvêcuhetau. 
Sade vép p' der cnlpérrav, 20s 
pce Gethala deshalrer 
aloéVe yupès dvaprastir 
cäs ro, hauéroudy D 'AËX 
väs éromeprouévas onfrov, Eva vexpüy pére 
<éhava nelsopas. mo 





Kai oc5 pv, pätep, Bvorévou 

halo ravdbgrons Ophvers, 

iv êpèv BE Blov, Adéav Aépav +’, 

où peraxhalouu, ANR Vevey pet 

Euvrula xpelacuv éxéprsev. as 
XOPOS. 

Kai pv "Oduosele Éyera onoudf note, 

Exdén, véoy ne nds cè omuaviv Eros. 





208, Hermann a corrigé La leçun + (za où 
avant sédeuvx. La pentapodie duel 
al 





q.— 210. Seiller a retranché & 
ue du vers 167 est également suivie d'une tripodie 
Malgré ce rapport évident, tous Les esais pour réduire ce dialogue lyrique en 
struphes et antistroples unt été des plus malheureux, — 241, Les bons manu 
partent xai où pèv pätrg Eatove, d'autres ai où iv pärep Busrévou Bio, J 
Le texte d'après cette schulie du Marcionus : Av 200, rtpl o8ù À à 
Haduä (isupétu?) au gariv aval 20 El oo, Très 26 gaat Jai 1 Jâquv, À dr 
sowveë tv Bios (c'estei-dire que quelquer-aus souventendent iei les mots dv Biow, 
qui se Heat au v. 213), # sais aov sin fav, IL en résulte qu'on lait anciennement 

dblement Zugtéveu, et que Les leçons de nus manuserits sont des gloses ex 
plates, introduites dans le texte eu dépit de Is mesure, — 212. Blomeld a corrigé La 
leçon mavodüprei. — 215. IL est proluble que ee chant anspestique se tenmisait par 
un vers parémiaque, Heimsoeth (Le, p.191) eruit que Fuvrvyia ent une glose de aps. 
(Où peut aussi penser à RôTAOS. 



























cuiauiciau. Voy. la mute sur mauols | tèv nb di fiov, v. 213, Cela semble plus 
Batpe Berg ape: “Molée, 092. nature que de prendre aug x)ahe dans le 

AUS 206, Denver obgihpinea. Comme sens de nagl oeû sd, ob xls, quoi 
Les bètes sauvages alertes en ietiun me soit pot 









My, comme ado an +. 142, désigne 
directement Le jeune file 
au. Soë gi, suppléez Bio», où op 





230 EKABH. 


oavzsrrs, 
Téva, Doxis prév o' eldévas yvépenv crpatoë 

pds se rhy xpavtisay: AIN Eux qécu. 

PEùE Ayaute raide cv TlohuEérnv 220 
cqébu roèc dev au’ AA Aeo téçov. 

'Hyñs dE moprods xal xoworhpas xépns 

résacuav eva” Uiuaros à Emoréens 

lepele n° énéoen re maïe AY AUS. 

Oof' cv à dpäoor : ét’ drormaolts Bla 2 
pr die jepûv duhay En noie 

ylyrucre À &Xrhy ul napouclar nan 

rüv av. Jopdv 51 xàv xanoïg À der opoveiv. 

AB. 

Abu apéorrg ds dou dyèv péyas, 

rhpne orevarquü où0à Daxphuy xevés. 230 
Käquy' 49° oùx Edviexev cd pe? Eypñv Davsïv, 

ad)" Gecéo pe Zede, roéget d, Er épi 

sandy ab ha peer à réhav à. 

El ou voïç Ssbhotot robe Eheulépous 









La leçon des manaserits est bonne; 
La Dindorf corrige la 


frotte ; tandis que sdaiu rememble, pour la constrctis êm 
dire pleurer aura mal qui Gfhes Ga empluyés adrerhialement, On 
cependant, noire remarque sur prasté. peut en rendre compte par la traduction + 
veu, Mél. Fais, aie quoi? » (Bgäaov, 6laÿ 85) 

2. ’Ené trouve avez souvent che 
Eurpide et chez Arstoplane, plus rare 
ment ches Suplecle, — My aroonaatgs. 


















ûv sû connais 
quelle est ta force, quel et l'état male 
eu où ta Le tronves., L'ememble de La 
lisse ne permet pas de rapporter hs 
À la pañkéancedes maîtres d'Hécabe, comme 


V'imparbait « présidaie ont fit La plapart des interprètes 
riste érégen pur le présent « préside. set munlemes, Gp. Androm, 120 
22 1 va aan dire que o08e se rmpporte rüyar, léyirat 28 agir xacèv ele à 
à biparos. fau, passage cité par Pllagh 

225. Oie®' où à Bgärov, qi 291. Käyuy àg" oùx Eroxen etes 
à css 8 Bgän qe Bregas (Suppl, 032), done pourcelaque je nesispas av 














EKABH. 
pat Aumgd une magdlas merheux 
Eliorophont, aol puèv elpoat ypedv, 
hp d' dncbaar robe dpurüvens vébe. 
osvsser 
“Ebeot', dpdra” soù ypveu Ya cù ghevo. 
FAI. 
Oo" vin" FA0es Mon xaräonomog, 





Bvsphania + uopsos, dupézuy + Yo 
géveu radayuel dv naréoralor vér : 
osvesers. 
OU + où yap dupaç xaçdlas Epaucé peu. 
EKADI. 
"Evo Ô€ 0° ‘Ehévn rai pv xatein' Euol ; 


231 
235 


240 


NC. 236, Je demande 


pti ne penvent si 
Énoeyti abat ag. 
guise rapporte pen 
mais doivent re traduire a eperreatum 85e 
opartet. Sur ce point, Dinderf a parfite= 
Muis ee nement pat An 
se n'aenne envie de parler pla 
saguement, et Héeabe ne veut pas du tout 
direz a Henri 
que ta te Lies interruger, et que j'entend 
a répunue.» Le texte est done altéré. Vo. 
Ja conjecture que mont proposant dent La 
NC. — Tobe puit, au malin. 
CL. La note sur Hipp. MD, et pass, 
298. Tao ygéveu vap où gevû, je ne 
Le refine pas ce débi, Ces mu 
s'Hérube gagnera quelques 


























marquent 














dyanée, TV, 242 qe OnY 

échiré La chair par des 
8 qu'il avait jeté des bail 
lens aur ses épaules, Ga de resuembler à 

eselre (Ari puy Hyères 2e 
Nino Bauéaoas, Ertipa 280 up" DUOE- 
6 Equn, Eh Eos, AvBpn Bautvéun 
xesélu rébus copuéquim). C'estià le meil. 
ur commentaire des mots de matre teste à 
‘Ouuérus +'éxo «.. yivuv, Héeube dit 
ve le ang rofaelit des peur et du front 




















où niv ipuräatar yetén. 





d'Ulysse jusque sur son ment. [Explica= 
ion de nel] Cp. Ré 
chœur de Troyens rappelle cette 
d'Ulysse : "fa val mépoe uetà tv, 
Snazrov Eu Ego, Haxedru e7o)E rue 
sachets. Le achuliate vent que give 
ra)aye asient des Iumes sanglantes, 
des larmes versées paru borume ea dan 

Cdt vo dent re 













ais, quand même les met #3 prêtes 
rent, am voit, en ant ce patiage avec 
ü peu d'attent 
iyens pris par Ulysse pour se défigurer: 
ce m'est que pla lus qu'il sera raenaté 
comment fat room et ee qu'il At alors. 
w 2. Lauré pen. Ulyue dit 
quil sen souvient, que les émotions. de 
cette aventure Brent plus qu'efleurer san 
ur, ÿ liérent ane profonde et durable 
Gp.Euhyle, gum. 805 : Oùx 
Br éxpareguvès gp. Mais dans Hip, 
à Spor ur)d due désigne 
ie dans l'âme, 

























écule y soit mêlée 
remarquer que ecla 
est Dénueuup plus nature, puisque le reine 

hurait pus laissé échpper ce dangereux 





232 ERABH, 


oavssrve. 





vouvoy EXOévz 





Mepvéuel ë » péyar. 








EKABI. 
“Ho dE yavéru sûv Buy ramenèe dv; ns 
oartxrs, 
Oo" Bai Ve dois mérhouct pain eur. 
Eat 
“Ecuca ré c° éEérepyé ve yUovés: 
osrtsers, 
Oo clap ve géryos ou réèe. 
FKADIE. 


TE de" EheËus dodhag do Bud vére 
onrssers. 
HG Réyuv ebpfual', Gore qui laver. 250 
KABI. 
Oùnciv pe déve raisde soc Bosheuaces, 





ês & êu55 uèv Erales ca qh mabeiv, 
Bpäs d'oddty Auas 2), anis d Eco Diva; 


ANG. 247-280, Cost ain que les vers se suîtent dns Les Dons manuscrits, Depu 
Paru, la plupart des éditeurs placent 247 ct 248 apr 260, La transpanition eut spéciene 








sente], a 





ses qu Uyse Lai 
ne put one, 31 répond d'une manière êvr 
ünè sû illuise entendre que Les div 








jus seu détacher. Next 
Béous tin té po, dit le sde 








peut teude pour échapper à La 
gent à 











en, C'est H-destus que 
npée dus sun attente, ren 





Irina, Jin. 1, 
aan bras ele 
ur Le emrertare. » et quil ne faut pur transpuner ces vers 
9. Lys élit alors a pu apour les Ge comrunter ace Fordre de 
cube. Mais La reine, qui est ur deux vers du 
Bret dr us lent en quel 

que La vescmblance des deux premiers vers d'Uy a (2102 

le même Ljne explique son 
au à toutes mesege en cg et quutre vers (220-228) 
me elle Le dé 



























ji Lyc ré 





des questions AI 





À nina et quatre ve 

ue quite vai 
atténuer aucun des Le avancés par La accumpenc de um, Uri, um ve 
nie, Mais Drague Héeube en vient ou deux fais quatre 




















ERABI, 








Agdpieros duüv cnéqu', Cou Dnunyésous 

Core myués” prit yovéoruclé por, ss 
ci robe gfkous Pérouse cù qoavrllee, 

do scie ReXRGS mode péa Ayaté se. — 

Aro 1l Dh cégiaua to00" yoduever 

ais vivèe raîda dizov Gpioav géveu ; 

Hérega 52 yo 09 Eréyay Apuncopayeiv 260 
npès rpbov, a Bouloraïr AG mpére: 

TE ro xravévras dvranourefvar Ok 

dis ré2" AyDAede évdfuus relvet gévev: 

AAA eôdèv adrèv He y doyasre xandr. 

“EX vo air ppt tdçe mpocpéyuara* 265 
atbrn qe Ghecéy rev cie Tools + dy. 

ED alpuahôruv ypf nv Exxrrov Oavet 

Nha D Orepgloousa, cùy fur réèe* 

À Tuvdagls yap dos Eumpeneotérn, 

ddodc V' Hpüv cdètv Face ebelln. am 
© pv Dxalo 60" auAu Xéyev. — 

















NC: 200. Naud eruit qu But re 4 gr, mot ndéclinaie qu forme avce le vehe 
diras Cppfgra sien évidemment de y Era) es Lemps de ce qu'un appelle vale 
aemen Le ver gg. Voye I. L. AU 











6, de era et apharesi, pe & age 267. La 
Eee dangu 

crus darcunde avec x&0)4t Orepgéguurav mieux que ne fit la variante 

La même variante se trouve au. 395 d'flceute, 








plupart des manuscrits unt ain atèsr, leçon du Fatie 


pertorämn. 











3, Tabutt gérer, trop tiré des loeue 
ons seb séber, Be. 

265. Mésogéquars. 
Bip. Vs Mel 

260. "Dents ver. yes. Les tragiques. 
press ae mt soent le présent et l'anrite dar 
— Mr qoéensté por, 6 es récit 

























258-259. Hecube prétend que k 
nt condamner Palysène à 


à a première + ot l'expleus 
Ha en perdit um dum 0 

Th jan ducit, 
1. To pr dtuai 
La justice, ont vent 
june au dr que vous 
celte deruitre idée m'est pas 
ns Le grec 6 no peut se se 












de ce prétexte (so0te) qui leur sen 

Lien imaginé (sôgteuz #yoduuv2). 
260. Te ygñv, le devoir, L 

A ent die de rendre en 

orme qui serait un infini tré 








entendre à À Gurait e@ duré derae 





234 EKABH, 
AS rdoüve Det 0° amarrolone êue5, 
droucov. Hgo +36 épis, de he, pepe 
aa rüoèe ypade mpoonrvuv maprlèce 
dvérropal av rüvêe rüv arüv ya 275 
Je + dan rhy sér' buredu rl ce, 
pr pou à réuvor Ex yep àmcondons. 
pre erdvnse” rüûv sevméeuv Das. 

Tarn yhrila mous mauve 
F9 dr Ro AG Ectl pei rapaluh, 230 
nds mn Béurpov feu 35 




















OÙ rèv xparobvra ph xpatel À h ypedv, 
cdd enuyoïvras ed doxeiy npfEeuv del” 
po yae Av mor, AAA vüv de du En, 
2h mére À EMGor Auap Ev pe age 
AN © qMor yérenv, aidéotrqrl ue, 
duragov” EMèov À ele Ayattrhv crparèr 
agnyéneor, de émourelve ghévee 


285 













NC 274. La lego sé 
vpañt. — 270, Ha 
Taden vévrde xämdferar xaxüv. Leurs ar 
contient ane hyperbole, cette hyperbole co 
281 est mi 


2e vupaës donne nn vers fou. Dans quelques 
AB, correction qui me vaut jus celle de Valekenner 
mg et Nauek cundamment ee vers, qu'ils croient tré d'Orese, 68 : 












nt me nemlent insuffisants, Si ce vers 
au personnage q 

sen par deux vers que par nn seul, — 244, Gt convient à L 

A'Hévuhe, Cependant un mot comme Ris se Heraît mi jante, — 292, Tôv 

xpavontæ chez Stohée, Anthol. CV, 20. Les ma ment ds age 

alles La gun des manaserits x. Cependant Le 

ps attestée que pour vers 13. 











d'Euripide. 





















fragment de poire pobte, comené par 

Mesandre, réel symivun, P. 278, 21 

L Lémoser, A por pars 
More #20 çà pu 

exo. Us 

sen qui 

pus le mème 



















“Arogém 00 prvciou roÿré gratr, Cp. 
sance, Tlneydide dit 6 gras chv 7ée  Mumère, JL, 1, 600 s9q. 
PAUNES 289. dy équivaut 
280-281. Outre Le mot d'Androma 
Iliade, NI, 429 sqge, Porson cite le 





Un 
ion de a pas 
te des hommes. 









EKABH. 935 

quvairas, A 7d mpürov ox éxrelvare 

Bapüy arorrécavres, AXX Gurelpare. 290 

Néuog à Ey uuiv roïs + Éheulégeg ions 

aa role Dodhors afparos xetrat mé. 

To à dtluua, xav xaxûc Méyr, à cb 

rélou* Ayos yap Ex 7° 400Edvau lo 

ax rüv Dexcbveur xbrks où rabrèy shéves. 2 

xoPos. 

Oùx Evry oûru oreppèe Apéro ghais, 

ri yéov où xal parsüv bug 

xiouga Opfvoug oùx y Exfédot Déxpo. 
oarssers. 

Exdén, Bones unèt 55 Oououpéve 











293. Nouradoptrions ge, propoté par Muret, ai la leçon Dép n'était pas attestée 
par les manaurits d'Euripide, par ceux de Stobée, Andhol. XLV, 0, ct par ce 
d'Aulh-Gelle, XI, 4. Boissomade met la virgale après sb ar, en prenant, avec 
Courier, x&v +8 aùv Hyp dans le sens dev a Dévge. Mais cette périphrane n'est par 
de mixe ici, On le ser 

Or.208 :"Oray Bi réu' diuuaavt® Têre, et 1088 : Duvhpüges robpév. Ces loeutions, 
qui désignent, non La personne elle-même, ms à regarde Li personne on ce 
est dans La personme,serient étrangea dans ls cas pareils à cela qui 
Aoke-Gelle a vrg pour rtiatt. — 205 

avapgés, che Grégoire de Gi 






















Porson a corigé la leçon ai 





2042202, D'après la le d'Athènes, quand ar lui-même. Cp. Tyennes 
été tué, son maitre était on sGlle, A1, 4 
engeur, et panvait poursuivre derant les Are na 
Aribumau le meurtrier de l'exlave comme il « pervorse dires, Achites eve. 
2 ris à Nam opalent eu Dreuntur pariter 

« atque ignobiles, 
2 orato aqua D 















251-208. Dans ce discuars d'Hécube, 
lon trouve, aprés an exurde de sept vers, 






quand mème 
té) aurait tt, donnerait de rations qui devraient 3 
sil. Cette frçun de parler qués sur Ulysse en particulier, Chaeun de ces 
choqué beaucoup d'éiteurs (say. VC.) et ea deux fois sept vers 
qiaété maldétenduepar d 232-74, 29-88). La 
extraardinaire en grre qu'en fran 

es Grecs, Leterme abstrait dti 200. Adéerou, 
La personne elle-même. CL pp. Ta Gupropire équ 
Mixte raeGuore, — Tôy 2xvéveu mais en présentant la cole 
rend ii, grâce à l'antithése ä2eBaÿvrer, principe actif. Voyez sur cet liotiame, br 
le ent de ciBorégun, qu'il ne pourrai 

















pérorsisn à deux 











rmilier aux écrivains de cette époque, notre 





236 KABH. 





we) Réyovra duouevr moto 5j 





200 
è 75 pv où cou, dg' bep nüriqaur, 

cer tas ci noûx AE Kyo 

à D mov els Amavrag oùx dgvioouas, 

Trolas doione vèpl r@ rebre Tpareÿ 

cv nada doûvas cpdquey éfarrcuén 305 





lEv rôle vas xépvouots ai ro aË méhets, 
Gray mg écO dd al rpfdopes dv dvi 
pndèv géante Toy xmuévov mhéov. 
Huëy 'AyAed des rs, yôvar, 
Gavv ünto vis EXMddos x dvip. s10 
Oùrou +40 aloppè, et Bhérove pv go 
Lpdpeol', érel  Shude, ph yeduec0" Et; 
1 Eles d Ofr éoet mg, y mis où qavé 
orparod + dpciois rokepluv + vue: 
rérepa uayolpeD à gopuyésouer, 15 
rèv rarlavél" égüvres où rudueves; 
Kai pri uorye Qôves pv, xa0 uépas 
2ei uno" pou, mére àv proie Eyor” 












NC. 212. Puur dxei 2 Bude, le manerit de Pari 
porte inel 2° âigte, Cette leçon int 
à détacher des sentences générales da texte d'Euripide. Elle permet de duaner à B)érevr4 
Le sens de « présent, » 





air d'une variante à l'age de eux 





sneratinn touchant à patégvev, plus que : «je ne nierai pas, » Ulsste 

Hippolyte, 248. déclare qu'il ne se rétracter pas, ne se do 
A0, Auapevh no:où gyvu, Lis Len un mer pas de 
ton prit, transorne-le en en 







(dix) dandumessr, 
je dis) de dunner, Le grec chris, Déyeus 
peut, cumme le français dire, prendre 
unseiler ou d'ordumner, jubere, 
truire alurs avee un ile ia 











a0: à rat, pur 06, Képvom équivaut à woeset. 

















mt l'dée qu Crest Le maladie, 1 plaie de Ie plupart 

étit dre à us, Eraawv. Cp. Hp. des cités 

586 + Ek épiov daÿvas Déyen. Un ne A0. Vus dfos mie ne vent pue 

peut dune d'exprimer ainsi que lrsqu'il dires à Il est à mes jeux digne d'être 
sn Mme de personnes; honuré, » mais à « it digue de 

ace Tate que de dire cine Donne, il mérite que mous l'une 





Ge so matigr, — Apvieegat dit ici 








EKABH. 237 


péor À Bouholuny dv détobever 
<br dudv bpñolar du pags vhs 


hp. — 320 

Eù P'oiesoh méoyen ghe, s40 dvrdroné pe . 

Elciv 729" fut oùdèy Hocov dla 

vertes yuvaines AE moso6orar oddev, 

vpgas À dplorur voulu roue, 

y fe nee cour" "Data xs. ss 

Tédua sd - fete del rend voplGouev 

päv sèv écÜAès, duallay Sgkfoaues 

ci BépBapor dE pafre robe gaus gfkaus 

dyiole prfre robe naÂGe relmnétas 

Daoudtel", de 2v À pèr FANS du 

dusie à Enf éucua voie Bouketmanv. 
XOPOE. 
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Aa: rà Boÿhov de xaxèv réqu' del 


Fou 0° à ph Xpû 7 


Endtthe se sert deux fus (ud om. IL. p. 606, 46 e4 401, 53) du verbe 
artpanoDa0ar, enfañsant allusie lu étiodaever 1 ovugdr égarDa? Les 
mots rèv dugs ne sont pas nécesuires, puisque Euotye, +, 17, se rapporte anx deux 





Bla mparaiuevor. 








ee ve, Aur 








qui est La leçon de Stubée (Anth, LA, 26), et méguue été, 
à s'appliquer q 








des esclaves par naissance où par ne 





que à eboy xacbr réqurt prit ani signé 
Mais La conjecture dl 

À eh — Keasoïpaven leçon de 
ve, qui se trouve dans presque 








dut repas & uù 2 
Stobée, ent avce raison préféré par 
tous es mannserits d'Euripide, 








10. 'Atrogquevas honoré, On cite Hére- de sntise. » Gp. égheivré dura del 
lides, 948, et Soploele, Ajax, 1144, glav, Médée, 403, 4227, mec les mate. 
praver que ce verbe peut se pamer de 328, OÙ Aépfagos, von autres bar. 
complément. Voyez toutefuis La note bares. Le pronom perumnel at 
tique ci-dessus, cette mppostlumsest conte 

320, EL aus vonitouev..…, Nm 
st d'olnerver le coutume à 

















Over s0ts fovlegamv, 
,  atre coutume. est sultats qu répondent à de tels concile, — 
ère montre assez que te 

le es mots, ctque ceux qui font 











dépendre xaxede ri sont dansl'erreur. vo 
Cp Androm. 004 à Otgor x49 “ESP  %. 321, on trumvera que La première parie 
de man vapitesat. eus fois die vers, La seconde de vers 
Dar. haatias dpinoges se rapproche 232-348, Todoüten.….vprtogpeven que 






beaucoup du français à € mous serons Lavés l'esclavage ete rte, et 








238 EKABH, 


EAU 
0 Géyarep, cop niv Aéyar mais allépa 
gentèee pérny hgévees duel o65 ému" 
où 2° et m1 pet Dévauer À prkrne 
orobbate, mécas dos nbhvee cruz 
aherrès ion, pr cvepnbivaes Glov. 
Hpéorimre à alerte 1000 'Oduactus yéo, 
ra mei+ Éqeus dE mpégaans Éom Va téme 
ral rède, rhv oùv Go Énomreion nv. 


335 





310 





ZENH. 


Hoai 


Op s', "Oduoce5, delay de elpuaros 
agbrrovra yep xl refgumev Éurahev 
osplgovez, pré cou noccflyu yevddos. 


Oipou: négeuqas rdv End ixéuev Aa + su 


de Épaual ye 05 + dvayaaleu ge) 
Dave re potes el dE ph Boutfoouas, 
aaxh gavrpar wal qXéutss qui. 
Ti yée pe Bet Qivs À rarhe uv A dat 


336, Variante : agé 








à supporte l'insupportable, sabjugué quil 
st pur le force! Todua désigue ii le 
courage pasif, la résiguati 

au vers 326. 

44-335, Hécube it que ses paroles n'ont 
Frappé que l'air (sa), cumme des traits 
qi le but (ur Bgérets). 

247-338. Téaog… ltias, cn prenant 
tous les tons, comme La voix du rossiguol, 
Le chant du rosigool west pas seulement 
list et touchant, maîs 1 et aus varié 
et pareuurt un grand moinbre de notes, À 

près, a phrase ct usuel. 
guvis, se lit dans Démo 
sibène, pre Coronn, 105. 


























s40. Tee, eaye de le Méchir, On 
que le présent désigne quelquefois une 
ple tentative, Le verbe rail ct do 





ceux dont le sens est sourent modifié 
ainsi. — Igégasw, un motif à allèguer, 

‘un moyen d'entrer en ma 
tière. On dirait qu'Hécube se souvient 











de la prière de Prism, qui avait dit en 
unbant aux pieds d'Achille + Mvgat 
CE NUS 














Lenneles, qui se lis 
menton ct la main on le genou de cell 
st, mettaient le suppliant 






sur a tête de l'homme impitoyable (voyez 
la note sur Madée, 710). Polyrène dit à 
Ulyue quil échappe à ce danger et qu'elle 
ae le mettra pas dans cet embarras. 

36-48, Le sticien Clénntherenferaa sa 
sprofesiun de foi dans une noble parodie 
de eca vers, La voie: Ayau 8 p', à 24, 
aa 66 Ÿ À nespouim, "On rob 
Gain dat Bsereypéros” “Os Eyopai 
doxvec* #y 2 pi tOw, Kaxè: vevêue 
vor, oidiv Nage Eÿopas. Epicète, Mae 
ml, 77. 

















NC. 260. Meimsoeth, L. e., propose : Pepe drav 


EKABH. 
Denyüv émévruv: roûré por moûrey Bou + 
Eretr' 20pé50m EAniduv xaAGv ro 
Bactheïar véugn, Ho où cuunpèv yépur 
Egour', Étou dope éctlar + égléquat* 
ésrova D à Séornves ‘Léalauov Av 
voa raplévors + émé6hentos pére, 

on Dci RXdy à rarbaaiy pére. 

Nüv d'eiui doUXn. Toôra uéy pe roux 
Oaveiy égä xls cû lbè êv” 

Ereur laws àv deonorüv Qui godes 
réyou 3v, one dpyÜpou u' üvcetar 
A Enropls re prépa RoXAGY xhou, 
pocllels à avé ciromdv à dépuors, 
calguv re ÉGua nepulon 7 égeorévat 
Aurodv dyousay hudouv u' dvayeéser. 
Aëxn t rauà doükos vnede role 
AS, ruée rpéoles dupe. 
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350 


360 


xë per mpüter Bleu 


Quelque ingénieuse que soit cette ennjecture, lle ne semble pas nécessaire, et Les Phrygiens 


n'étaient peut-être pas assez estimés en Grèce, 





fev, soil le 

demment ngrev dé 

ordre des temps, et non Le degré 

iportance. 

262-363. Polyxène dit que noubre de 
doux de l'avoir pour femme, 16 




















directe, — 2er Ejur véuur se dit 
de objet œuquel le désir s'attache, mais 
eut aus se dire de chi 

sentiment, Cest ainaique Eee Eee pr 
Buy peuvent signifier à avoir de La prié 
où dela colère, et à exciter de La pitié ou de 
la colère. Chez Plat 
les interprètes s'y. 0 
Eovsey y veut dire 

















fentes, qui atre les re 
gars, cumme drirrçentes chee Eschyle, 
Choch. a50, — To xashaets, acœantif 

ei de La phrase homériq 











. Taux équraut à à due 
sata, e-à-d. le nom d'eselave. 

360. Qui gpl équivant à due 
gré. 

260. L'aljectif relatif 8 généralise, 

















et renferme l'idée de la pluralité. Aumi 
actu parie pour curélatif Voy. Hip. 
F0ÿ Med. 220. 


262-163. Ifesbu dépens extorotés, 

gant Ia nécesaité de mendre le grain. 

— Kaguiaus épars Tout le monde sait 

que, des les anciens, le métier à tiser 

vertical. — Dans le maison d'Alcie 

os Les servantes font Les travaux de La 

meule et ceux du métier, Odyssée, VII, 
108 sage 








240 EKABH. 
Où dr: agi qu éppérur Beilesor 
è) rpoareis éuèr as. 





y cp’, "Odvoctÿ, «ai Déyacal pe yuv: 





or Elles yap cidre sou MEne épo 370 
Dépoos nav iv Ge mor €) robal pe pré. 

Môres, où d ui urôty éunodüv yérn, 

Méyouca prêt drüou* aupéothos Dé por 

Daveiy moiv aledv ph xar' day ruyav. 

lOens hp oùx elulle yebecdar xaxüv, 3: 
géger pv, ya à agé éraleie Guy” 

avéy à àv dr pÆov ebropéorepcs 

à Kov sè yhe Cv ph amd péqas mére. 








XOPOS, 
Aevèc yaganrhe xärlonues E Boris 
doûüv yevéchat, xäni peiloy Égyerar 380 


rie dyevelas dvoua roice das. 

RG 200, Le mél mama parte yon Ayo 2, & 3, che Clé, cité 
ose, un page bre dadromae (fe x 
Tes je à Er Dans Je passe qu ar anpe De parte Aya, à D Ba 
ve fe vient à yet mon à Era impartt moyen qu ra an Era: 
er Efectt pat et mépauser une mme.» "878. Naud. Conan ce tes Et 
die je Forrest ed Fuide, et je me pese pur quon Guise 
ae Flement es mots GB. Se, ml XV, 3e XXI, 20, etes acc 
À vus préctdenu, 





san doute dé 























8. éyyos désigne id la lumière qu 
des yeux leregard. Homère, Odyrte, 
15 et possim, appelle le yeux de 
Tina ga 3. Pidae, im de mate. eomeile. 
gén bp, laiseries Mer cbruyé 
Byiur Dôtt, Hip. 488. 
8. Ce diseuurs de Polynène est, 
écbe, 256-208, sir di 
chœur et commence 
la, par sept vers d'intr 
Puis Pelykène fit en uit vers, 3 
sun ancien bonheur, et 




























dit qu'elle pe vo 
(rar dut) 
M d'oérer on de ervre que 
k sielle cont 
Aa Aéraura pue pans. La nique 
Mnnemtendee ur de premier 

me ladheie 633084 







ve, elle déclare sa réslu 





ant adressés à 
+ tue, 372274, à écube. 

nmderation générale, 

ue c'est quelque 














ABH, 
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Ka pur les, Déyassg AAA SG Ha 


Abe rodoecrv. Eù dt dei +5 limits 
éguv vevéoliar mauèt nai Véoy quyciv 
Oduaces, rhvle pèv ph zreh 
à rupèy AA 

res, ph gelèeol “exo Néper 
B haïda Oéridos SXecev Tébois Bab. 

osveere. 
Où 5°, à veu, xarbavety Ayéws 
gérant Amos, NX rfd 
EKADIE, 





pis, 











“pci dE pe ANR Ouyarsl cougovelonte, 





vai ie réo0y RO alertes yevhserat 

vale veng se 78 40 darcupée. 
osvEsr 

Aus xdgns cle Diverses, où mpcotiorées 


Ne mp 








EKABIL. 


Hekdé y dvéyen Ouyarei ouverts êué. 


OarEsEr, 
<: 00 yap dlôa Decnétas nexrquéves. 





TL 


2, Porvon a corigé la leçon mé — 394, K 





Achille à demandé 












que ceux qui se montrent 








ÿrégars. 


ge Mo” uniè + dpeauer. 


off à rétab 





30 


395 


np dé d'a 


amis en tte de Ia phrae pour 








bee ptet encore plus out l'lree mêmes. 

Gin de leur naine (RS eyetiss ver d' De Tingua La 

évays). tin, VU, 43, dite aus Hdiquer La piece 
87.0 roue le méme tr, au + (044: doi eut trés « Extemple acceptnm () 
ane que nb. GE Tiens + me mal et lame » 





Mb: AD See, ph 
Ajuz, SM : l'btebe, pr guides 








304-998. Kégre 1 Diva 


mort, celle de La vierge, est danse 








axe 
200, Ilsemble que les paroles de l'ombre 
d'Achille 

au pourait les interpréter eu ce sens. Ce 
V0 ete no 














ant AV, ch bien alors, c'estidires 





de Manque grecque, 
tie à 300€ 


597. La réponse d'Ulpue porte su le 


16 
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EKABI. 
'Orsix mocds daube énue hod ÉEqum. 
oaresere, 
Oùx, y ve Relôn voit coù coguréonte. 
EKABH. 
0e rio) Exote nadès où pebéooua. 400 
osrssers, 
PANN o0" qd prhv révd dre ade0d dm 





noaYz! 
Mise, m1005 por val cd, mai Aneprlou, 

ÉXa ronde dxdrus doucuuéves, 

cé +, séhauve, roi xparobar ph Léon. 

Boÿher regetv rpèç Das EAndiqal re aùv 405 
yégove ppüea noèe Bas GOcpdvn, 

äcmuovical + ê vécu Bemylovos 

aoléio: à reloer. Mù où Y'* où yap dEto. — 

MAX & gr por pires, Horn yéox 

Bèe ma mapetkoy mpooÉa het rapniè s0 
dog oùnor" able, SAN vüv raviorarov 

derba alor 0 Heu roncéopar. 

Téhos Déyer Dh nov éudv rocogleypétur. 

FO uñsep, d renodo"* drague DA né 


H. 








EKAR. 

0 Uéyarég, quais d'êv gée doAeloouer. us 
inst évéqan. « I le Eat its je em 400408. Les pli oneGou et ape 
Eee de Rats demtre, que je toÿn Génial Voy. ur re Hiiine 










dant à Gièa enmptr®g, ep Hip Medér, UE, 604, 823 4 es autes 
Hacine s'est souvenu de ce ver 
it dans Jphégémie, Vs 3 
peuple en fureur vous exp 
ms? Nallee point, dans un carpe 
rebéle à suite époux, Seule à me retenir 
vainement abntinée, Par des soldats peut 
étre imdignement trance, Présenter, P 
d'un déplorable effort, Un pec= 


che. 
26 sq 
u%. Au fond, L 












curé Prayemnes, À 
Revo fan Bou 








à À que da ment. m 

por. “rue 4 
00." ent af 

die, 800 à "Os où apres ROBE a rà 


rdievs. 





Gt, commé, dans Mée 





se Le exp 
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HOATZENI. 
vuge vuévarce EL Eyoiy ruyaiv. 
EKABIH 
Oixrgù 5d, séuvov, àOa D éqo yuvé 
HOAYEENI. 
3'év' Aou relooua quels cédev. 
EKADR, 
Otuar sf dpéau; mai rekeuriou Bov : 
HOAYSESIL. 
2, rarpès oo Eheullégen. 120 
EKABIE, 
'Hpets DE mevrfovré y dupoger téxvv. 
HOATSENH. 
Too mod "Europ' à yépovr dau méav: 
EKAUIL. 
Are racûv dhurérp êué. 
. DOATSENH. 
°Q crégve pasrof 0, of pe Elépal" fée. 
EKADIE, 








ao Var 








HOATZENN. 

Naëg' à sexdion, ape Kasévèga + Euh 
EKAUL. 

akgoucey BXa, prel D oùx over réde. 





NC. 16. Jai effcë In virgule avant de — 410. Nauck propose #2T sdevttaus 
tes — 428. ABa, correction de Markland pour Bey un 3940 
conserrer cette dernière leçon en écrivant af pour 





Da pourrait aus 


A16-Pavongag… rue Onrend 
de cette phrase en rapportant By 









ve 412. Tédpéau; mot sDermfou Glov; 
que faire? vers quelle n précipiter ma die} 








subntantife vupgtdpatz et révauct, rene eur eg on dm 54, que ce 
vés dns Ervpyos et ävupévats. Je transition neutre, Cp Eschyle, 
quil est plus exact de fire dépendre D Ex réios dmdves 





le génitil y directement de ces adjetife 
réa (Earl) Bo dE ; 
supei et dit comme droiges Déergu Pia qui avait cinquante enfants, Héenhe 
évéapts Leg (EL. 10), lui em avait donné divmeuf, suivant Ho 
uv (Soplule, OEL. A ve, 1. XXIV, 400 
127. Xaigouur Do. Le vœu ya 





rue hyperbole, Cet 
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nos 
5 pp Noxèuens io: 
EXADIL. 





EMI. 























Ei Ga ÿ" dmoc D, de mvra duoru 
HOAYZENIE 
Las ai notons pur ouyaheloe 10 
EKABIL 
Tébvnx' Équye, melv Dave, xexûv re. 
noavzE 








Kéu, "Oluoses, p'auquiets xhox 
de mpbv cgayial ÿ' érérnna magèfe) 
Oran penreèe rhve + érhuo yéus. 
O gûc” mpocemelv yho oùv vou Élerté pots “3 
pérern à odv RAiy Bons ypéves Hgous 
Bobo era aa mp Aus. 

ER XIE. 
Où "yà, mechefre - Kierat DE pou péri. 
Q Béyareg, Sas pnsps, Éurenes yéen, 
dé" ph Meme p' dmud. Anokdume, gl. 





410 







dit Héeube, s'adresse aux heurens, à ceux 
qui sant encure eapables d'épronver de la 
uie, mas mon à La mère, — 1 est étrange 


Mais, objceteraeton, 
secure arrivée au Le 
sde 


laine n'est 
da suppliee. Ceux 4 











on ait voulu rapporter 722 aux Grecs 
qui se réjoissent de La murt de Poe 
Isvne. 

An44. D: sv. éxréx gaie. En 
putant ain, Pal ène dit pourquoi elle dé- 
Sire qu'a l'emmine elle ne donne 1 
La raison, qué se comprend asc, 

uelle lle veut qu'on lui voile 
Ertéenea est int 

AaG-4a8, Er Bvopa (et moe ès Eau, 

ect). Fa faisant se 

a mire, qu'elle va quitter, 1 
à semble qu'elle en est déjà privées et 
quelle en jouit plus que dom. {Omer 
mn de Matth} Elle n'a puur la voir, 
keeute hypertnle, que 

trouve (Baie) 
entre le glaire du suriiateur et le tue 

































Pespression ex 

hyprhulique, peuvent 
à l'explication de Doistomade, 
qe sms aug at Hyone désignaient 
ensemble le terme 














Auisit «Durs 4 
dam tri 
2 Achille rnga secernit 


Les Grecs event, en se servant de esaE5 
“mtendre Le print de départ, 
ce point de départ ent Le mo 





srsque 






xaéa, Crpendant Euripide sétmnt servi 
de deux fermes et ayant mis Les mots 


entre les deu 
at d'alrl 4 lle et 
Me done, ce mous 





aire per 
pication se présente 
plus naturelle, ct 
semble, un ses jh 
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PQ rhv Adravay oéyyovv Atocégors 
Ehéve Dour Da aaAGY Vas Spuéruv 
aésyuora Toolay De riv eddaipove. 











xoPor, 
Aa, rovnèe aûga, 
dre novromésous xoulçes 





Ooùs anérous èr” lôuz Nuvas, 

Rai pue ho péhéy mopelcets; : 

7& deuhdeuves rpès olrov 

rides" àsléopar; 

À Awpldos dou aias 450 










NC 441, Qu 
verici, Ceux qui érrivent is, expliquent de Bege « puis. 
a je D ferais 0 
di 





avais part « L'elipse et forte, et La molle Iécube, qui 





es mots, s'affsise aeablée de douleur ( 





D'autres eulent que 
explication _me serait pastille 4 
ave 





le l'étu uù se trouve Pulytine. 





AAU-A3. "pur 


tués ve rapporte d'Hécabe, et un quatrin {409-13) a 
La situ 


dé Palyaène, et mon à celle mine ce imurerau ct prépare le ira 
be. Puñsé-jes dit celles, voir Mé- 

en l'état où je vois ma le, — On 
qu'il était pa mature qu'Héculue sr 
Bel à autre chose qu'à sa dnleur, et 
flat donser ces vers au chœur | Hermann 








ihomgtlie entre La mère et lle 
er, et compte meuf 

ques (5 sa). Les 
quatre dernieres contcnnent les dieux 
Proprement dits; La cinqu 

vclame Hécube La 
8 Nauek], Laerit juste, qu'elle mes, est placée 
troveralt encore rien eunire l'authenticité se termine jur deux. tristiques de 1x 
du prsage : Encipide a quelauefri commis et deux trsiques d'Hécue 
des Faute de ce genre, Mais ne faut ju Asa. 1 
subie que Les malheurs n'ont pas brisé ces vers et es ai 
l'énergie d'Hécube, et que sa soif de ven les caplives disent que Le sure Jour a déja 
granee ent au grande que sa douleur : désigné des matres, Ii, elles ae demandent 
Là femme qui crévera les yeux de Polsmes au euntraire dans Le main de quel 
tr peut maudire Hélène, même en ce maitre, 
moment. — La fn de cette «éène se cume Je ne puis 
pese de dent. morceaux + Héruble veut qu'une négl 
maurir à La place de à véniele, pus 
cle reçuit see adieux éplochent 
Vers 382, om Armnve pt vers d'iléube, que je sache 
sicis d'un double entre elle et" 480-464. La terre dorienne, Age 352, 
Vie: db deux, vi, deu ven te Pépunèsc, que She apple 
Gno-o5), austn) sv payer Hdex 
re og Le 
Ikène ntersient en promnçant aept ver désignation ne chat pervonnei Atbénee, 
Cote qui répondent aux sept vers Aprés patrie d'Agamemaun, vient celle 




























semble difficile d'accéder 
sata avr Le ver 100, 





















“dans cette contra 








ace du pote, négligence 
pue Les commentateurs, qui 






0€ Sen ant qu ap 

































EKABH. 


3 Dldècs, Eva sv 
ta ou déruv rarépa 





Aravèr yéas Mralverv: 


qu 
À vécuv, Arfper dam 
bre Reprouéay téhava, 

cnrpie Borèv Époucas dns, 

Ella mpuréyovée re gain 

Bégue D iegobs avésye 

rréplons Autoï ga 450 
Gdives Éyadpa Mac: 

cv Anhtkou ze aoû 

pan Apréudée re lei 

HuGÉaY dura ra + edhoyhqu : 








465 





ss 





sun et plupart des éditeurs retraoehent sé après a, et écrivent 


dans l'antistruphe, +, 404, xadpa les b 





La place de nodgauen qu'un Lt dans tn 





manserit et dans La plupart des 
Daraéoues. Pour rétablir larcord 


2 supprimé l'art 


4. Les mamerit 
oplique, Tricinius à éer 








presque tv rfi 


à YÜ, Hermann 








d'ad 






le paye de Phtbie avrmé par le 
périeur de l'Apidunos, afluent du 
Pénéc, == L'accmatif égov, équisalant à 
A Gp, se rattache à La question n0% 
pis opegatee (. 447). 11 fout done 
considérer let mots 19 Zoé 
Étant ua ane ep de puise 
188-465, Daneta 3° année dela 89 y. 
24 avant J. €. lex Athénient 
de Délon, et rétahlireat 
avec besucoup de pompe Les es et es 
nt efébré dans ce centre 




























os doute pour 
een Bi l 






ète ei sue Délos, bien que eette 
uen hérs célébré 

ar l'épopée, Cette allusion co 

terminer 1x date d'Héenbe, D: 








vhau di butbps Eh. Obeag est ajonté 
a cbergäv flots Eyaugav, paree que La 
Troyennesernesche, ét Rien n'était 
plus élire que Le palmier de lle de Délos, 
stbre que Latune entoura, diteun, de se 
dans les douleurs de l'enfantement : 
Bus 8e goivou Pide migee, dit 
hmérique à Apollon Délien, +. 417. 1 
et dans Jon, 920, Enripide parle à 
Aauriers dans ph, Tours 
alivier, Dans ce dernier pasage, 5 appelle 
ces arbres Auto; 3ivx ghav, la scène de 
La délivrance de Tatanez ie Les nomme 
be yeux Mag 
fefrntement du 
Arbréron.… edreyiaur Ces jeunes êlles, 
qu chantent la déeue chaserese, 
rappelées d'une. manière aimable par le 
chantre aveugle de Chi à la Gin de l'hymne 
homérique à Apollon Délien, Te est placé 
aprés 'Apu2se, on commencement du 
semier membre de phrase, au Bien de 
ve entre yguaése et duroux. Cut he 
Of pas contraire à l'age des 
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TH Ha Adôos àv éder . Sirophe 2 
si ra dqpe Des 

valeur’ Ey ngoéo Rérho 

Ledéoqua pa née 

ous à Dubahémet mot 470 
our dvfoxgénouce rhvas, 

à Trrdoy yards 

ro La uerripe 

role hoyud Kocvlèas : 


lQpor renéov Euüv, Aatistrophe 2 
Spor rarégur Dove D’, 

À na xarepélrere 

rugoudve dopl- 

ventes Apyeluv: éyà à 

8 Eelvz y0ovt dà xéc Impr 480 








ANC.467-468, Eeäe valava'est l'etcellente correction de Nanck pour ifavaiag, gluce qui 
prodait un hiatus inadmisible, — 400, Zeÿtauar ga, leçon du Murcienur établie 
por Kirehhoff, à l'arcent près. On lait Quikopar épars. — 478470, Aogirrnses 





Papas, leu des ons manuscrits et du scholiste de Venise (say. cialessons), à été 
rétabli par Kirclhoff, On lait Zopüetes dr Apreluv, Hermann + Aéyeios, 








406.478, À la fête des Grandes D équrs dans le sent de péresproprementdits, 
ahénéss, on portait en proreuionantemple à moins qu'il n'ait In Raségné, œumme un 
de Minerve un vaile (rér)0e) brodé parles scholiaste plos récent, Encore ne voit pas 
Femmes et les Elles d'Athènes. On y voyait sarraient 
La déesse sur son char (7121720 
bataille aux ennemis des mpienss Agrela,_ porsemir 
et c'était un grand bonneur pour un ci des Grecs acquise par La lance, Le génitif, 
taÿen que ses actions y trouvament une sms préposition, indique La propriété 
Le à côté des cumhats divine, Comme actuelle 
u des ani 
imentateure d' que #26, Le scholiaste ancien dit fort bi 
mmédie de Phéréerne ponr réfuter nv x Lernotiéas yeve) 
d'Apallodure, suivant Lequel Lea fu. Cp. Soph. Phil, à 
vierges seules travaillaient à ce vole siaro asphe 'EDMvuv rpg 
0, Comme le chœur parle ei de lui- 490-483. Le chœur dit quil ct désor= 
même an singulier, le pluriel atéguy mais esclave dans un pays étranger, ayant 
és) ne peut guère désigner que lesan quitté. VAN at échangé contre 
cbtres, dont Les tombe ne seront plus (äétaga, Htéralement « ayant eu en 
hanorés désormais. Cp. Eschyle, Perses rDegérvay) del Europe, 
405, Le shoes qui ire dece verset du Platon (à «es peux), c'estsidire 
La preuve qu'il y avait dans ce à eat mai odieux que celui 
seulement des femmes, mais 
ai des jeunes les, semble prendre a 
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Êsôha, AmoD7 Aciav, 
Edèras Cepériar 
SAXdEus" Aa Orhéuous. 
TAAGYHOS, 
1105 rhv dvacaav df nor cdoav 'TAou 
'Exdény dv Eebpupe, Towddes xépat: 
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Aüra rédag oo vür' Éyous’ Er yo, 

TaéGte, nétre EryecrAnuém rérhas. 
TAAGTHIOE, 

"0 225, Mo ; nérepé o° avbsmeus épv 

à May Mo révèe nenciodat érnv 

Leuèn, doncbvens daréur var yéel, 190 

pa À mévren sd Dporoie Emionemeir ; 

Oùy, A0 vacca tv rouypbauv deuyü, 











481. Peutétre : 1eiroug", conjert 
un interpolteur q 





de Musgrave, — 490, Ce vers ajunté par 
€ comprenait pas le prérédent (ry. La mote explirtire) à été avec 
raison cundamné par Nauck, En effet, ce vers introd 
dieux, dunt il ne s'agit pas dans ce passage, où leur providence aœle est 
il ajoute fortigilement Qav2 à &))& et à péri donne une runstructis 
embarmées, GE rend le rapport du vers snirant avec l'ensemble de 
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Dee qu cum ce ven, et cupessolpnén e 'mumqe q'léite 
Percer que pis À fond sex deas € son drne mue Infumees 
js Le eme d'aimer 211 ur, 
Éorue Dacche Sy ee, Fa 870! 498. VOL, garder, vel sur, 
pe dut. 1800. En d'aprés lp 400. Abe LED Es Gen. 
A dis Ve eine mit Va de pet pi eus ce mie une 
sc fier du élan : 
Satan AP Pate ae dome eu de Paljetde 
ant oi en éidree à 6n Eat dans ce dent 
Mere D ends mot coran cle 
sci te Où eee je ae aitant, Vos 
Dette Eee) res as 28 
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cie Dpréprou roù éy’ 3A6lou dues; 

Ka vov rôdie pèv rs avéorques dosi, 

ah de don yraûs drms Er yo 

aérae ner gépouon Dornver xéon. 

ed qeù° yépov uv eu”, épuos ÎE ao Gavety 
dl ralv al eà mepinecelv xd ri. — 
Adoras’, à Borne, xal peréauev 
mheughs Érage val +à mNkeunoy kg. 

: EKADIE. 
“En lé cbros cûua roduèv obx èxs 
netollau: né ovets pe, Éœns dl, Aurouuévr 
TAAOTRIOE. 
TaDS6u0s ro Aavaid@y o° brmpérns. 
Ayauéuvoves réubavsee, à yves, pére 
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+ pour arm. Voyicderanus,— 409, Le mannerit 


En vpégeeat de Éon 8 Dneèr inigpaua. 





njonté a après AavaBôn. Vos 
€ le pronum ge. Mais cette 

e? On ne peut pas non plus dire pres 
ses pur perardunestat, Quelques éditeurs se tirient d'afire en négligeant pé 
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ment des expresso dont 

Sat envi le pété, — 

se et non ab Talighns à à See sum 
si je tm, pa 

sens de ces eux vers 
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le malheur et 
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Le démonatatif 63484 se juint souvent à La 
secunde persunne. 
803-508, Construisez + ('Exès,) Tai05- 
ali 01, à Ya, da 
ie Avapéavount mpeg. 
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onoïv Ayauoie HAes: &e GÜN' Av Aéyors 
Breflouev yaovaev: où ques, yéeov. 
TAAGTBIOZ 
Siv raide xavhavodoar ds Oéÿne, vÉvar, 
no peracrelyuv ce réprouon Àé pe 
Bock + 'Arpeïlar xal eds Ayainés. so 
FRARIT. 
Ouos, rl MEere: oùx 2 de Oavoupévons 
perles fuae, AUX cnavav xaxd: 
Ohoda, © mt, prirods Apmasleïs ämo* 
use d drexvor roùrt °° à TéAav Eyd. — 
Tiü xal y Perpébar" ; 49° aidoipueve : 
à mode sù Devèv HAO0 ie EyOphv, yésev, 
xrebovreg : ein nafreg 60 MÉtov glème 
TAAGYROS. 
AurAG pe yphters dingue olives, yÜvar, 
oûe mulèe dla vivre ya équy van 
régo DEx GATE, — 
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Le verbe érauésbat prend 
croit généraleme qu'on peut appeler ironique. Touaÿ 


ici un rapport de € 















ue Voyeur ce fut 
363 et La mote, 2 Eravaéve 
calin, d'après La régle ont 4 6 question 
à propos de Hype 349, de M6, #23, et 
ailleurs. 

BH. Toÿri afi), quant à toi, en tant 
qe relate regarde, Ta Eri moi signifient: 
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dans ces vers de Soplince 
Hriapar Movead 5° 307 
êe md, OPd. Col, 363 
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ont 1 t 




















rs pré 
occupé da +. 669, donne à atéréevas le 
sens de « respectant Là pudeur de La jeune 
fille. » Cest une erreur. 

BIS Sigur na 
larmes, ne gagner qu 
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XXI, 8. 
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Day d'AyAlus maïs IlekoÉÉvY yesès 
Lornc' êr dxpou pures, réhas à Bo 
Denral r° Aya Émprect val, ss 
cuiprque péoyou cs xaétovrec yepoiv, 
Ecnovre. IAfpes à 8 yepoi Aube Dérac 
réyygueor alou yapl mate AyDMEue, 
où lavévet rare: cnualver ŸE por 
cuyhv Apudy ravrl knpÜlat oroaré. 530 
Käyd raraotas dre à uéqus tbe” 
Lyër”, Ayo, ciya mäs Éoto edge, 
chya cubra” vévener à Ecrns Éphor. 
(OS ere" "Q rai Ilhéws, rar d'êpèc, 
Eau pohs pou réoèe amkrremplous ss 
vexpür voyais" EE dd réne péter 


















NC. 627. °F yageüv, qui fait double emploi avee yugé, provient prohallament du 
Le poète écrivit-il dy pésets? — 028. Aieat, que ln première 
Le J'aticamur et qui se trouve dans un autre manu, 






est pus eneare ven (toy. La n Bei gag n'est pus grec. Théo= 
d'une rivière gaéren vida, tire nb (HE V, 
st servi le ces phmes si simples, ai natu 
rit prétsient à 
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que La plupart des mai 
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p proclamer le Jinéte 
dinguir, Les muts BE Jos Ho, ve 638, 
ument ui La ation est nf 
Leçon atgue (roy. NC 
“almirateurs de d'Aubignae et de la ext Li seule bonne, — Ko Dave rarfi 
Pratique du thai; la puise ex ailée, ct une app 
elle se jone des lieux et des temps. Nul aus, le conte 
Athénien me somgit à chicaner Euripile Hé avec le contenant, 
sur des détails que Le uëte à prudemment 536-537. 
sës dans l'ombre, 
24, lies 2 dyé. Sapplées Een 
Cette cle revsemie à celle du +520, 
526, Môy 
527-030, Le 
dans Dgele à tient La coupe 
Aion, 6% annonce ainsi son dessein z mail Ben 
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ou, sang pur et virgimal. 
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adpne dnpaiqués alu', E co lupoiuelx 
orparde re ny: mocupevis À fuir ven, 
Noa re rpbuvas 48 av réa 
veûv dès hutv, raeupevoïs + x Il so 
véorou mupévras mévrac cle mérpav poheiv. 
oran” Mes, ns à Emnlaro rparés. 
Er auglypnco péoyaver nérge Ray 
éfeïkxe xoheod, Aoydor à Anyelov atoatoù 
veaviats Éveuce mapévor AaGeiv. 55 
LD", de égpdodn, TT Ecéunvey Xéyor- 
iv duty épravses Apyéer rdv, 
Exoüoa Ovécuc * pui ris état ypoès 
sou" rapélu yap dpny cxagdlus. 
EheuDégay € pe”, de Eheuléox Dé, 550 
nel Deüv, pellvreg arelvar* dy vengéiot vs 
Baba exo Baodic oùs' airyévaua. 
And à érespéOisav, Ayautuvuv + dvaË 
elrev pebeives ragdévey vents. 
LOET, de réyor Hauco dorérn ra, ss 
peljeav, obrep aa uéquorov y xphroc.| 
Känei r62 eimfnouce decnorüv Enos, 
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re séparés, BBA et 837, à êu 
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0. Xaiwria, l'ancre et es câbles 

servent à attacher es vais, 
appelle l'ancre du mire des Argo 

ls, Gote AGO: pad, Pr 
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uv, 35 aaiveus rm, S elle avait honte 
Gt, Toyéveg (hd) à l'art, male de ce qui mais comme elle vent 
ré e dat lpleé conrdunnée. éviter d'a de ce qui pourait 





st que le tif, régime de 2, e ne, elle doit se servir de Mufitif, 
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Raboïox rérhcus 2 dxgns Enwids 
Lppnée Rayévos el uécov rao' éugadèr, 
parois r' édite orépua 0 ds dyéAuaros 50 
xt, rai aalion mode air yév 
ee révruv rhmpovéorares Aéyov 
Bob, ré) ei pv oxépvev, à veavla, 
raie rocluper, maïaov, el Ur pére 
pis, mépeost hupès ebreerhe Ede. 565 
“0 à", 05 Eu re xal Ov dure kbps, 
répver môfeu meduaros Dapgode* 
rponvot À éyégouv. "H BE za Ovésxous’ Gps 
Roy radar dyev cicphuus rectiv, 
apbrrous” à rorrety dupat” dpgévor ppt. ET 
"Era d'age medpa davactue cqayf, 
cb rèv adrèv der Apyeluv méver 
DIN où pèy abrôv Tiv Oavoücar êx yep@v 
Ba ÉBaN der, où DE rhrpoouv upav 














NC. 670. La plupart des mamerits ont agÿrseu #&. Mais agéneova" & se lit ché 
Clément d'Alevmdrie, Stromar, IL, p. 808, cher Mermogène, ntgl xaxeG 200, D. 79, et 
cher Eustalhe ad Hiadem, p. 218, — 874. Chœroboscus in Throdos, jp, 637, 8, te 61 
3 irmpebaan. [1 et dilicile d'attribuer à Euripide une forme vulgaire de l'épogue el. 
lénistique et du gree moderne 














560. ‘04 éyéueros, Cette enmparsion 
d'un beat corps vivant avee ane belle 
re d'art se trouve aussi des Ph 
mid, p. 158 C: Mévet Gore érou 
Lurte avé, N'oublions pas toutefois dry), trouve le second faible, vul 
que le mot dya)ux désigne par excellence et de: manvais goèt (eoréts ai xonvè 
Les images ex dieux, Lantile de citer des ai xaxétnie), 0 
auteurs de la décadence, Mais A ne faut 

pas rapprocher de ee sers. ce qu'Exchyle 
dit d'iphigénie, Agen. 233, G 
sage doit être autrement expliqué. in que la simplic 

582. Tmgoéeratoy équitout ici à auin, au siècle d'Augaite, d'un peu d'urne. 
sasetqudrarov, et mon à ebetgéraron. ment, d'un peu de ce ae que réclame 

mère juint bogoiée et dfgous, … Mennogé 
Hiade, XXL, 430. 

669! Où Ban r4 nai Ban, Homère 
sit neue ve Bu, LIN, 
43. — Comme les mots cher M3gné sont 
réparés de où Da, 1 faut Les dite scholiaste, erep dv qe 

malgré ui, Agvhobnoinre vip paré 15 
agissant de son plein gré. » Le sens voigat Vo. Piodare, Fyuh1X,à la En. 
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méder re ru Dev dvayanior téde. 
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O Véyarep, oùx did eig 8 ve AE anüv ss 
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&. En ef, chacun pouvait facilement 

sis cumment se proeurer a vite 

pure? — 680-682, Les manuserits partent Jéçus (avec La schulie dvei 05 Deyes), ou 

Dépor (our Dayen). J'ai adopté, ture de Heath, Xév, 
sc dit dans l'année. Le poëte aurait-il 
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Mais équ.… g@ me semi mouais + ce sont les faits, et mon Le récit des faits, qui 
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vrai que 

si facile 


uen écrivant ebrermerarn 2e Gé. 
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des Rand quand dk af 
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pas la chute dE gé à la fin de la pra 

ètre à de 5 ae 8h EDéqu, 
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583-884. Au ; la fatalité die #20 Géovrog Urrag dv ro DB rai 

est débordée (fer) iei (réès)… penbreu à x Gérer, — Guüv évayrater 
cn un malheur affeut pour La famille équivaut à êx Ou àvéyen, ou à évéyen 
de Priam et pour n0 ne faut pus Bstabuu, Pléniciennes, 1363 et 1000. 

















prendre réters pour un Verbe transitif, 688. 302670: vauû XaH0ts, qui se 
re a point en hant aprés sh. cle à des malheurs par des malheurs, 
vise explique bien: ércgeatv &vst  Cestà-dire, qui fit succéder des malhen 
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rad Bon rap: bn Pasvoïs à de 








595 


ë pèv movrpèe oùdèv A rhhy nanèe, 


à d'ésbhèe EsDèe, où cuugogss 





Ro 
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plus satisfisante, en 
notre note erit 
502-608. Ces vers wnt l'air deontredire 
Les +. 80964. st 
ny sont pus, ce qui Gt arr 
pile ne dit pas que La culture peut md 
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ïs royatea vaguo Guiev 
tement Les influences atmosphériques et 
Le sens de y y ar 
vais Lermps 
la école, répuid ugaps do, V. 807, 
frappe Pomme, express 
ne à sun tour e sens de gb %e 
98, Voici done ee que dit Hécube ou pl 
cque dit Euripie; er c'est décidement le 
poite luimême qui prend ic L parole, en 
uliant La situtiun ui se trouve le rar 
mage qu'ila mis en scène à & N'est-il pus 
étannaat (226) qu'en mauvaite terre pr 
une Dune réeulte, si elle ext fn 
e par Le temps, et que dus 

































tandis que parmi Les hommes, 
restent mauvais dans toutes et re 
ces et que Les ous 6 se déentent 

dans Le malheur? » — sets 
sible qu'Auius, chez Cicérun, Faseut. LU, 











5. Les manuserits portent vers 2 dti, Me 
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Seuoes pérn. 





sun y substitut gares 
C'est par cette dernière leçon (Heimaoeëh Le 
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XVI, 62, se sit aauvenu de ce passage en 
écrivant Les vers à « Prole ct in segeteut 
ut déterivrem date Frages, tamen 
à suapte matara enitent. » Le fit et 
En 
Éipide,e 
ticaueut une pensée toute différente. Co 
dune gratuitement qu'en a voulu les attri= 
Lure soit au Yeopéolème d'Atus, soit à 
Fécube d'Ennius. 

890-002, Cette noblesse de sentiments 
que les coups de La fortune ne sauraient 
altérer, ientelle à li naissance on à 'd 
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de deière. Dans les Suppliantes, 
OU qq, it dunne 

aient La thèse des plilowphes qui pe 

que La vertu pe 
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SX dfpyers Eper 


he rudés. "En ro: punto orpareguar 
anfhaorog dyhos var + vapyi 
réclamer Rugs, vande à if sûr. 
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+ äréplever, 





ak 2 uvalumy * de à Équ si ya rl : 
louer + äyelpar aiquahuridur rép, es 
ai por répeñont ra Eu cxmpupäruv 


NC. 606. Variante ou Sol. Mare, 
07. Nauru 1 éraëla, chez Dion Chrys 








sant but, Enripide, qui avait sens ertiqu 
Sénat eue à rem 
cette digresion était déplacée. (Tv 

À Dinsin muutéule. En map 
sgh anp'Exéén gosezet dit Théon, 
Progynn. & 1, pe 149 Vale.) Pour ce 
qu est du trope, Les tragiques appliquent 
savent rofeduur, AxersiGuiv, gsoyéter à 
la parole, Ne citons qu'Esehyle, Sup. 
AG : Môaea rofeüeuez ph rà aigue 
Sos. Kprisger rés. Le Grecs alle 
tiunment ectte manière de désigner ce qui 
at famete et indomptable, Chez Sophocle, 
Pléloctète apostrophe Néoptalème par Les 
mots + "Q Kg qù ai Rav Bauvér(r. 25). 
Dans le premier Hippolyte, Enripide fie 
































si dire spiritacllement à ‘un ehœur de 
Femmes, en Giant allasiun à La fable 4 
Proméide + Ave mythe vap 200 Rp 


eiGer dGérrmne yuvsixE: Ra Gvqpi 
éger 








eut pas un géniif 
partit dépend bare, 
des régimes de éÿara 

dans a mers 








pelée« épouse non aponé 

été alerte à l'mbre d'Ac 
(Or es jaunes eapives pare 
agenient Laconchedu mare stelavait tele 
sort de Brisés, de T'emese, de Cassandre. 








To, 








me, XXXI, #6. 


Plus malheureuse ou pl 
Plyvène échoi 
plus. 1 ne faut pas songer à La fble 4 
mariage prujeté entre Polyxène ct Aeh 
Gate able 
temps d'Euripide, et il et évident pour 
auiconque it cette tragèie sans 
préconçue qu'il ne La con 
la notice prélimivaire, — Laghéver 
éräphever est Ia euatre-ptie de voggre 
rage Je ne comprends pa que Mat. 
et Dinaeuf s'elstinent à traduire rirginent 
infélicem : sens que ces. mots pourraient 
avoir, mais qu'ils n'ont certainement par 
613-618, Mgotesyas. On connaît l'ai 
tue qu'avaient les anciens de placer les 







































morts dans Le vstible de a maison sous 
Les yeux de tu Les visiteurs. — Iéev et 
Exp RM; sont des espéces de pare 


thèses. Les mots rép € ttkpr vera 


ce quedit Hé. 






mme elle Le mé 

ile? Je ele pourruis paint. Je fera ui 
mes ressources [oumment fire 

ment?) et en quêtant cher les autres capté 

seu re qu'elles aurui 

queurs.s Le mot Dép, au 















fa dérubier aux vai 
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valouow, a nu robs vewort deondras 
Aadoïa" gaz #héppa üv abris Dépuuv. 
Loyhpar chu, d ave cbryyee Dép, 





or” Equv xÉN té + ebrexbrare 


Niue, veparé 0 A0 Ed préene sémev, 


és ele 53 unèv fropev, 


où mor otepbrees. Era dir dyroipebe 
6 pév ns fuüv mhousior à Bopao, 


8 dv mode tiques nendmuéves. 


TA oùdér Mug gporrlèu Baukeipare 

Yhécons re xéurat, Keïvoc SNÉubrars, 

Éro nar° us roypéve unôèy nan. 
xOPOs. 


"End pr ougopà, 


pat yet sapovès voécde, 
'ôaluy être moürov hay 


AXEondse elhartva 


620 
goviuaros 

CE 

Suuple) 

630 


ésduel}, Suov ère dôpa vacroiouv 





GI. Les manuerits portent a 





— 620, Le Paticnnns à x tétomrate, 


Lego à tort adoptée par Kürchoff. — 626, Reiske a eurrigé La leçon 443 et à propusé 





oi SN à pour eiée Dix 


610.0 opéra (5 naddumopot 






An romaque, À 
Onéaia rôde 
U30. La plupart des éditeurs entendent 

À Eur xéDtaté «e de l'opulence 

Porsou et d'autres lient 37e 








de Priam. 
Dusté € eremmrare. 11 me semble qu' 


faut constmire : A Héspe ebreuvôtate 
mhtigrs adoré te Eur (réa), et 
quil ne s'git ei que du grand nombre des 
Lo 4 PS de Pom Ce 
séholie porte x 
62302. pets dpivt à êrue 

















géntôn, peyadauyedner (schal.). (Cp. 
Mn pau pre urèdra, Soph dur, 
120) — Ge serhe à deut eumpléments : 


rhousiots ds dpaots, qui équivaut à 
Éxi Bdaat meueiots et dique meme 
pveé, qui peut se tourner pur ER 514. 





{On suit que Les deux (y Zbpagur et àv 
cat se prennent en deux, sens diffé 
ents ete so0t pas 

626. Aus est l 
et a le sous de és dore. à Ils sont 
s les projets qui mous préceeupent 
Lan et Les grands mots qui Mattent notre 

vrgueil. » Vo. cependant NC. 
-828. Muret rapproché decepassage 
icéron, De fnibus, 

















1, 43, 


« Nimium boni est, eu oil est 
« <in diem> mali » Le supplément est 
de Riheck. 

829-637, La première pensée criminelle 
de Paris, le premier coup de hache qu se 


donna pour La cost 
fut La cnuse fatale (ph) de tous les male 
hours qui s'envairirent, On se souvient 
des réflexions analogues de la nourrice dans 
le prologue de Médée. 











17 

















258 EKABH 
“Ehdrag ri Musa, tv 63 
Ad oras 6 ppuoqahe 
Aucg ah, 
Hévor ag ad mévuv antstrogte} 
dvéprar gclooveg rukhoïven” . 
xouvèr D &E las dvolas so 
anèv 7% Seouvridt Vi 
Shédgroy Eusde cuuzopé + àr AN. 
“Exglôn à Be, à Le 
da ages raicas paxégur ES 
raidac dvip Poires, 
êr Dopt aa gén wa Eu meXAlpuv XGG4T Ernie) 
oréver de aol mi dugl sèv edpoav Edpdrav 650 
Adxaava mohuéaoutos by déc xdo2, 
rod + él xpëra évp 
rérvov Davévzov rillezar 
14e Dpérreral re rage, ES 
Spor Envpa mdeuéve crapaypois. 

OEPATAINA. 
Luvaires, ‘Ex26n 705 no0° à mavaNe, 
NE. 642 au et une ville intolérble, Faut-il écrire cupgopé 56 Fée 
uv? La futé sespliquerit par l'orthographe TAIriAMON, — 648, EGpoov, conrces 








de Her 


G38-630. [éme dvéyra azcienov 


réisbles se succèdent, les uns plus 


sn pour EGpor 












Lechœur dit que des n 











que Les autres, ss eve éyne, cmstniction qu'un 












int de l'avenglement d' 
st torturee ces mots pour dunner ua sens 
Aucleonque à 

certinement gâtés. C 
pote que de es entendre des Grecs, et l'es 








sur, L 










Sas, mots q 





lu seholiane Esipetox x 674) 





ise de voué et de troute même 














seul, Une faut sens du ngm propre Évpürat. 

Le pernuanage. 
mème esclave qu'ifécule charges, au vers 
G09, de chercher de leu pour es funé- 
raies de Polsrène. 


ea des provateurs. 
G50. L'adjeenf eÿ900; fit allasion au 
entre est la 





où +2 386 le puete ine 








bee ua" duèga val Oauv onopèv 


xandiou ; aèèle crégavor inlyhceree. 


TLP', réa of aaxoyhdagon Boñe : 
de obrol” eüder Rumgé cou npéquare. 

: erPAnAINA. 
“Exdôn glgu 60 does” à vandier D 
où Bédtoy Boordioes cdpquai cruz. 


Kad prhy mepüoa ruyydvet dép Ünep 


477, el6 DE xagby oo qaiveras Ayois. 


Q ravrélave re AO, à Réyo, 
Bono’, Shwhag, oxér el PAérouca qe, 
draus dvavdzos énohe, Eteplapuévn. 


Où ranèv diras, elDéow D Gvelions. 


'Atèg vf vexpèy révêe ue TlohuËévre 
eg opQouo!, he ny En régre 





réa Aya 


THÈ oùdèy aider, dAX4 pot TohuEévny 


EKABH 259 
50 
XOPUS. 
xOPOS. 
65 
eEPAIAINA. 
EKABI. 
670 
a 1e0è6 onu Epeuv: 
SEPAAINA. 
ons 


Gnvet, véuv DE mrpéruv où, drrera. 


EKABIL, 





*Oë yè séhauvz” pô 





Les manoserits ont Bar 5 


conjectare Gao par le vers 83, Hcinsoeth deman 





= Barysie nipa 
ris Leompdes deüeo Racévèoas géacts: 








668. On ua qu Le droit de 


mettre une virgule après 43, afin de séparer des mots que es Grecs lient néceuai. 
rement + mais on peut conjecturer Bhénous? Gus 


dique lukmème Le caractère distinetif de 
l'héroine de cette tragbdie. 
G61-082, Le génitil Bo%£ 
Dave, Cp. Mél. 4028 : 
“he due a0ade, Ie l'article 
anale anff, A ne V'gisuit que du me 
age présent; le pronom punesif oi 













explique par le vers aufeant, Quant à 

voyez Là note sur le ver 
667. Gp. Ale. tua 

ÉRPENPEETS 
073. Ska 

empresés V 

tions de ce geore le 





Andhenée ges 






260 ERABH. 
EPARAINA. 
Lou Rékaxxs, rèv Davévra où crévets 
RAD GUN pnsos cou yuprollèy vexpss, 
El cat gaveirat baüua val nas” EXridas. 630 
EKABH 
Ofuet, Bhéru dÿ raid auèv rebvmnére, 
Hofdwgey, év pot OptE Ecut” ofxeis vie. 
AnwAfuny Bormes, odxér’ elul 6. 





METTEZ 
ani, ratégyopas véuor 685 
Banyetov,  dhéoregos 
Appels xaxü. 
SEPAIIAINA. 





pus yae drnv mudès, à dornu 65: 
EKABIL. 
Amor à 





sa, Havk Hauva dépaauat. 


repu âge Etéquv aan mody Hope + E 








oblérer aoevénrouc ddanpirous 





pépa muscu. 
xoros 


acb, à share, derva Résyapey tax. 








RC Gu3, Nark prupore oi 

€ auront par. 888, soqel celui rapporte, = 606, Variante : à rémvos 

Ssrbnoses) duos d' émuéaus, Mermann réullit le métre. dchmiaque en érhant 
dure 

A me send à 

'ssundet avee piga, au ic de se rapporter à H 

pe pour Les brns manu à ancicanement eu ci 


Mais La leçun se défend par Hip 3 








Uautres étéspurer 





en tranchant le pronom personnel, Mais comment entendeit 





ble de rendre eumpte de ee verbe si les adjeet 





be, Je es af mis an pluriel par 










685. Nüauv faxyuiav, le chant de La 
démence. ten maryuait le 
d 





GO. Astuvéntes 
L'adiecif marque par prolepse 

687. PE3 Shärcopeg. Ces mot ne we loction, comme dans yoniu êx 
rapportent qu ou songe d'Hévube, | iryoran néguyas éfutévur your, Soplr 
et dépendeat de aand, Méœbe dit Je 212, Mécube dit qu'aueun ÿ 
npeud que esters ses Lmes, 













EKABH, 26! 


EKABH. 
*Q <éxvor séevov sahalvas parpès, 
sh pépo Drécuers, 
ÉRATECN 
rgèe rosé : 
eEPAITAINA. 
rois er aup@ DaAagsiats. 
EKABII. 


695 





Oùx dl + &r' à 





“Exéohor, À Récqua goilos dopès, 
auélho ëv Aeup# : 70 
CEPAIAISA 
Héron vos Eéfeyre mehyues 2 Au. 
Eka. 








“Opat, ai, Eualoy Enr puis 

dur Ejer, 05 pe rapéfx qé- 

qua péhavéeregns, 

By éseov al oc”, 

Le Evex As 
xoroz. 


705 





à sémoi, 0 y çée. 


Te vd vo Exren ; ol ivegégpuv gpoet; 





NC: 690. Les manueritt ont Giro, et genéeu [leçun du Mureianus) où garufos 
apart des éditeurs ont préféré ce dernier, pour a sers iumbique, 1 lait 
a cuntrre, rétablir La mesure dochuniaque, ubncarcie par les empisten. Hartung écrit 
ExGiñe, J'ai préféré Eufodev, — 700. Avant Hermann on donnait à tort ce vers à la 
servante, qui dans tout ce didlogun ne pren si que le euryphée, que des me 
tiques iaabiques. J'ai écrit Gand dy ponr êv Yayadur, afin de rétablir la contiaité 
de la période dochmiaque, — 703-707, Herman a corrigé La leçun. évérner. Phes bas, il 
écrit cùdè manif pe géauz. Les vers st d'autant plus diféciles à restituer que ce 
trophique, — 70%. La plupart des mamscrits attribment ce vers 


L 




















morceau n'a pas 
à la servante. 





695.096, Ton pégap, pur quel genre de 
mort? Ti par quel accident? 
ét uèv, 2 bavét” sécu 8, © 


de comprendre. Voy., ser cet helléniume, 
éd. 272, 7013 Hipp 618, À en est de 
même de 05 ue napéôs, non me fugit, 
rpatäats, disent les scholis. mot qué font quete d'un phrase pare 

u0. Uéoux Zopéx, qui est coordonné thétique : eur le reltif dy se rapporte à 
à ixñohov, peut se tourner par l'adjectif gave. 




















Borvmert, 





Euada ne veut pas dire + 
je cumpris, mai à je compremde, je vient 


708. *Ovatgérpe vs éclairé par un wemge, 
st composé comme Gyaéusvai, devin par 
La raison, chez Enchyle, Perses, 224 


262 EKABH. 
EKADIL. 

‘Epès nds Héros, Or à 

& 6 yépuv à 


rétas, 710 


Vas. 








crie es vv » 


XOpoz, 





“Ouat, Aus; yeusèv de Eger arab ; 
ERADIT. 
agp évovéparre, Dapéro réga, 








cùy, Eat cd avexri. Med lea Elo: 75 

TO varigar" dvbcüv, 6e deparsdow 

gta, adapte reudv gacyino 

ten ro0e madèe 600 Gxriru. 
xoPos 























'Q rAfuev, 6 ce 7 uen d env Bee 

daipuv Emner om à 

ADN elcopés yap roûde desrérou déuas 

Ayanduvoves, soMlbËe cryüpev, ga. m5 
ATANENNES. 

Exdén, pe Rae chu . 

EUR 

ur Oryyéven cie er À 

paie us by éGuey où 

où à cp, ër 70 


“Hrw d'à 
pau éocb, 
a * ë 1? 
Baba Ted: 03 2e Ayo mérhax 








ri dvôga éd 













Blpas reprriosones àyy Dave! 
dk a té La mel 
ue none 2404 O3 aigue eu une a de ven inégale 
propre ne à D A4, a at April a 








16. "A ravie des préparstife qui pouvaient 
A4 68 La note, 
Oauts, quel que soit lui qui, — EE 


an Tales, ce qué pourait venir appliquer à de à 


éveän. Cp. Hip. de à 
ete pur come qui sant sur es lien 
Le mot «biens peut 








re han 





EKABH. 


EKABH. 


Abcrmp', Epaurh yhe Ayo Kéyouca 6, 

“Exdôns t{ dpécu ; rérepn mpoontou yér 

Ayapduvose 7000, % géau cryà xexks 
ATAMEMNOS. 

TÉ por mpocbre vürov palace ob 


Bip, à mpaytèv D où Alyuis: Te deb éde; 





740 


EKABIL. 
AA 4 pe Bone rokeplay 0 rfyoueves 


vovéruy éndour, 


yos dv rpocteluel" dr. 


ATAMEMNON. 
Oùrot réqura pévns, Gore ph rAiwv 
Eorophioat aûv Eèv Boukeuéruv. 
EKABH. 
A9 Bdoyitoual ve mo 53 durperte 745 
AM gpévas ro5d", Evres oùyl duoueveïs 
ATAMEMNON. 
EX ol pe Bobder rüvêe pnôèy elèdve, 
die rabrèy nec” na ydo oÙ dvd Abe. 


EKAI 


Oùx 4 duvaluny so72e 


730. "Eau... écie dit qu'elle 

«ndreue Lx parole à elle-même, comme 

elle parlait à nn autre. D'après le scho- 

liaste, Didyme soutens 

rapporte à Polydore, et 

grammsirien célèbre! En cor 

Jeeur Cratetist 

730 Ti 

vers mon Shaage ton 

? On voit que, ju 



















Hécube, penchée sur le eadatre de ann 
Si, tone le du à Agamemmon et se parle 
à élemême, au ie de li réponde. 

742. La particule de est répétée pour 





1 par xpogttise#(a). Cp. Med. 816. 
ñ arabe evtee dan 














up dep 


ma pensée senlement (y) que je tourne les 
sentiments d'Agememnon pla qu'il ne 
faudrait (98934) vers initié, tandis qu'il 
n'est pas mon ennemi? Cette traduction 
appuie un peu trop ur Les mances mare 
quées par ve et p@)ov. Je L donne pour 
je a'adopte uran des 

changements de teste qu'on à proÿ 

TAB. Fe endtbs tie ta 
€ mu, nous sommet d'accord. Age 
on finit par se ficher de n'abtenir 

ne réponse, — La phrase st 
même sent suvers 1280 d'Orere; 
ent différent au ver 273 d'Hip= 
palyte, Ces qu'il faut sous-entendre tantôt 
Eat, Wntôt une autre idée, selon la ir 



































élen 





264 EKABH, 


réa rois êucin. TL oxségu réde : 
<ohuär dvépen, xs ya 29 ph yo. — 
Ayépepves, irerebu ce rüvÈe qouvérus 

mal Goù vevelou Deliñe + edlatuoves. 


150 





ATAMEMNON. 

TÉ ppp pacrelouca: pv EXeflepor 

aiüva Déco ; péètov vip évti ao. 
EKAHIL 


7b 


Où dfra robe xaxods DE rrutupoouvn 
alive tèv Euravez DouAeïont DE. 
ATAMENNON. 





EKABH, 
Oùéy mn robrov by sù Jobiters, Ava. 


ATAMEMNON 





Kai Dh m4) fuäs els ndonecey xakeïg 


EKAIE 
One venpèy révd", 60 xaractäte dérgu: 760 


ACAMEMNON 





“Ogû: 2 pére ÉdAG 6 





ANG. 360, Je ne pense put 4 
note explicative, — 758- 


inverse, Je es af tramsposés, et j'ai 





Him, Le. p. 62. Le peu de suite que présente l'ordi 








cunjeerue. auch n'aur 





manquent dans Les deux n 








et qu'il est nécessaire, 


mu. Ti crplçu rdèe; pourq 
et retaurmer ee pensées? que 
réléch 








question » pour rép 
role évayen, il Et over. 

35. ‘Pév yég Lasi got. Agamemaun 

et facile pour Hécabe d'obtenir 

sa liberté, Je ne sais vraiment pus pourquoi 

on a trouvé. cela singulier, D'un côté, le 

















de l'autre, ele est trop ville pour rendre 
des servires comme esclave, D'ailleurs, le 


le écrire, avec 





ja chuqué d'autres critiques, Le mot +oÿru indique 


pas di retrancher 


ëgo pale. 









0 où lieu de sé, Voy. la 

ua. Ces vers se suiraient dans Pre 

après l'avis de 

traditionnel est évitent, ct 31 
ve Le ri à Et pl 

1, 767 et 760, IL eut vr que ces vers 











leurs manuserits; mais ete amistinn s'explique par La 
ressemblance des commencements eÿ Efira et aù 





iv vs et Le distique d'iécule ent 








pote a p Langage mù ru que p 
amener La belle réponse d'écube. 
68, Dans le vers précédent Ag) 





Méca ni l'un de 





700. Voici la waduetion d'Ennius 
“Vide une, mex in que Lacrima qutta- 





ôt. Te peer cüx Eu pabriv, je ne 
puis avoir ce qui viendra après, Cet 
dire: je ne puis savoir où ta Veux en ven 
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EKABR. 
Toëréy nor Erenor nigepar Cüvns 
ATAMENNON. 
“our DE le aûv dûres, © thfuo, réxrur; 
EKABH. * 
Où sv Dé MprauôGv dr ‘To. 
ATAMEMNEN 
TH yéo 20 Ahoy Éteuse à melon, viva à 76 


EKABH. 





Avévté y’, de Lomme, 700 8 eioopäe. 
ATAMEMNN, 
Ile D dv éréyynr, vie GAaure mTÉs : 
EX. 
Tarho vv Eéreudev éppudtv Oaveiv. 
ATAMEMNON. 
Tlei süv ré Evruv Lupions té pévov: 
EKADU. 
Eùe rfpèe yupa, dep edeéln Dan. mo 
ATAMENNON. 
Npès Aôp ds doper rhoèe Hokupiorup yÜovés : 
EKABIE. 
“Evrañ)" énéugthn mmpordrou ypuc05 qilaË. 
ATAMENSON. 
Ovégner À mpèç r0ù aa rivos rétuoU Tuychv: 
EKAUR, 
Thbeg Dün” ANAGV: OgfE ve Siege Ebvos. 











AMAMENNON. 
*Q rhuov- à nou yeusiv ipéoln Aafeiv; HT 
NC. 338, Variantes: she y Un dau et ain 0° Ben. 
. L'ffmation et contenue dans le 774, Comme le nom de Poly 





particule ye. Oui, dit 
fl, etc" 





eu un autre vait ére réervé pour la fn, il uit con. 
pour ne por en jouir, ce sem farme au génie de La langue grecque de le 
le : eat celui que tu vois. CL. Étoues 49° faire entrer dans La phrase 

aérate, Hippe de Le metre au nomina 








266 EKABH. 


EKABH. 
Toad", éme} Euppopèv Eye ouyüv. 
ATAMEMNON. 
Edpes À r0û wv, 3 rie Hveyrev vexpév: 
EKABE, 

HO, Evrupoion movrlas dure Er. 
ATANEMNOR. 

ebouc À movoïo” Nhoy révov 





Toërov par 

















EKADI. 
Acbrp" dyer' clcouo” &E &èe TohuEévn. 730 
ATAMEMNON, 
Kzavév viv, &s Éouxev, éx6dAher Eévos. 
EKADH. 
Eadaccérhayuré y', Ge darepdv yp42. 
ATAMEMNON. 
TO oyerhla où rüv aperpirev Fév. 
ADI. 
“OhwAa noôèy Army, ‘Ayéueuvev, xæxüv. 
ATAMEMNON 
De geù rl oûru dore Équ vuvi: 785 
EKABH 
Oùx Este, el pe rv tépnv adrhv Aya. — 
NC. 388. Variante à Déru. 
718. Tasñs{a) bent st 5 Térene, Adele, 1V, 
de a répunse a pas 
Élcte, ous promus som patent 


Ta3. Eyedis mé. Gp 1179 5 0 
chtne main dy. 
88, Téy rgnve Div dvarvyi 











cers geux d'un quête comique chez Ste, 
Anth., XXXVIIT, 16 : Oècie v etre alternativement deux uistiques et six di 
ten évhgémun amu, O3 8 gén ques, le dernier distique étant suivi d'an 
Érapng, ainai que es vers troisieme ver, qui marque la fn de ce 
ben ap. Cicer, Tate, IV, 34: morceau, Le digue proprement dit dé. 
rois distiques, 762267, et 6 con. 

is dinaines de mono 














ei fartnnis meÏs à 






im require ut fn ie par le sens en six et 
SU ego iles Tnhenti 


EKABH. 267 
AR dvrep oûvext duel cb fu yh, 
dronçor. El pèv éovk oo mali don, 
orépyeu" de ei DE solar, c5 per yevc 
ae, druréren Es, 70 
Be aôre robe vie végle oôre robe do 


Gcicas Sédpmeer 











yov avecubrare 

Fons soarétne roNbue ropdv Eu, 

Betas r'anluG reûra rüv po cuve 

pô éauv de ra Rafèoy rpourlav 7 






Exrene, ruban d, eù mravés Eodhere, 
ar élusev, SAN âne mére. 





Hysis pv or ook re rèclewie isus - 

GRR ci Geol cDévouee à xefruv neüv 

véuos: vu vas daluovée 0° yoiquele 800 
xai Qouey Gta ai dla Gpapéve” 









702) ne saurait être aurilnée au poëte. 
Heimveth proprse Ecru 
avec raison ces cinq vers, dont deux l'avaient déjà été 

écrit. Le 


1 avait peut-être 

— 703-707. Nauck a cund 

par Math, quatre par Dindorf. 1 ne sont qu'un havardage vague et 

premier ne dit pas ce qu'il devrait dive, à voir que cette table ho 

cle d'Hécabe. Le second à ra pour a mpita, et par La phrase Etc 

Bi. Dans 1y troisième, XaBiry rgogritiau semble devoir signifier : € étant chargé du 
de Polydore», Les deux derniers enfin ne valent pas besuconp mieux + 4 2tavetv 




















F8 est mal di 









possible; cependant, après le dialogue précédent, 0 
nsbeutie géo 
idligible. (On n 





one demande plus rien. — 708, Naurk 
nie, phrase que l'article 
sde, da phase à Ta 06" 









2 (Cp Ai 08 sq, 478 aq, 1414 499) 





ce afirmer, qu 





dit qe ce vers 


83.86. Ces obervations sont de M, Hirel.… gant le juste et l'in) 
708. “Tang, comme de Lou Kertu de Hgulle noms eroge 
semble ajouté pur 
d'autant pl juif 
op aile pour punir, 
790-901, Hérube dit : « Je 









des étreaquive 








uur règle de mutre condoite ln 
juste et de l'injate n'est pas 
faille, à éerite, te iateur, mais 
5 mais Les dir sont forts, et l'antique loi traditionnelle da genre 
Fate est La lo qui demmine les dieu : can, 
Fat der 
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EKABH. 


de tie 0° avehOv ei DasOaghreren, 


ak pe Se Déreures 





rues Hévous 


arelvoncey À dev lp ro üon géae, 


oùx Ecru odÔèy rüv êv dv 


Taër où ê airypi Oéuevos aiBéothqrl ue- 


dragon pas, de ypageis 


Do pe nävépnoov dE Eu ank. 


Tégavres A er", AAA vüy Bolt céles 
cbr nor’ obca, vüv À vpads drais 0° due, 


Aro Épquog, 





Ofpor séaue, moi” Unebdyes dde; 


Éctux rpd£er oder: 


TE Sea Bo sa pi papa 





uoylogues de per 





Va réal, 


2 808 sq). Si Far 
vmine les dieux, i ne l 
à fat cum Pindare, qui 'écr 
en parlent du druit du plus fort 
nv Barebe Da 
(Platan, Georg. p. 48 
















Nue. 








amine es décus, par qe 
este fondement aur lequel repuse notre 
eruyance ac dieux es dieu 





ns elle 









siquement parlant, Furipide 
n'a pas atex distingué ic V'evistence réelle 
ct leur existence dans La pennée 











Al. pe 27 D 
Acute 

oZUG. Ex 0? voi, rois entre 
Le maine Théo dit, dan Le Saypliontes, 


Etreg daipovat 









a EG xai Roy Mave 
ha Ganges 2:44 
— TH buis tea soduan gage. Uest 

que De m'a pas commis un 
scrilége; mais un remarquera qu'Hécube 
générale et qu'elle parle de ce qui aie 
vera si le crime de Polyunester reste ie 




















Ddrats Eoov. sos 
ärocraliete 
810 
GOhurérn Poor. — 
za pacreique, sis 


eh à tant de supecter ces vers, same lequel le vers AO ne serait 
Ù [ 


puni, — Où Eos. Tao il n'y aura 
Aus d'équité ans Le monde, 

Ho Lys Déutves, mettant 
por les che honteuses, regardant 
comme ho 













embrasser du regard l'ohjet qu' 


re, à La grâce de Ia 
on prés. Cp. Diype 107 

11. Comme Agamemmon détibère avee 

lui mème ct it quelques pas, Mécube se 

prend à craindre ‘qu'il ue veuille pas le 

couter. g'oxetéyets ra; «Où vase 

? Ta cherches à m'ésier? » La phrase 

et traitée comme an verbe 

tram (grue, nan, énpéreatat) 

de régime direct ue. Plugk a 

Le explication de ces mots, 

forces 

des raie 



























des Aatiphon, des Gurgias et 
d'autres professeurs d'éloquence, les mêmes 


EKABH. 








rai À rh ripanvey avpdras pévny 

Gb me pANor &ç rédac cnoutatouer 

paslods Ddévres navliéve, 1 Yu note 

aller 4 m6 Bobdouro ruyyéver 0 us 

Hô oùv Er’ dv ms Ehrioat modes amd : 820 
Où pév mor” dvres raideç odxér lol un, 

ah à ên aloygcis aiqudhures diyouat 

ami DE néheus td dresadone) ép@. — 

Kai pv loue pv 205 Adyou xevèv ride, 

Kôren r5064 keV. AN Euus clrfocra. es 
Igès ooor mheugote maïs Bu aolerar 








ñ qubès, y rahoüme Kadèpav debyes. 





165 +às gas dir edgpdvas elfes, dvaE: 
A rûv à cv srétuy ésrasudruv 
Léger ri Éter ais eu, xebme Dèy: 830 






d'Elmaey pur , semble avoir été La leçon primitive 








#20, Je croi quil faut éc 





by Es", d'après Le Mareianas,— 
serie portent ol que yo dress leg que les derniers 
Éditeurs ont adoptée ea rejetant la vulgate 24 èv rosoÿter. Mais où pv 8 
a ceux que j'ai.» 11 lait écarter La glour y et écrire not éveet 
prop +6 Déyuu Evo, étranger à ce discours. 


PA Le Mareianur et d'autres 















av'ars 





hane allait persiler dans ses coder à Hécule de se 
Le aque de Sucrate, L' honte de sa Ble, et le porte l' 
dun d'Euripide se mar il ervit devoir evcuser avant d'aborder 
Les mots perte Bavtts Voÿ.mutrevhaer. cette matière; mais il La traite aus crane 
vation sue pp. 016 age dre le mot propre. Tecmese, chez Soplo= 
810, Ce vers caractérise parti de (dia, 520 mg), sesprime avec 
ermement des démarraties antiques. beaucoup plus de réserve, avec cette dé 
Pursan en à rapprvchécete imitation tirée eateue de sentiment qu'on ne trouve guère 
de l'fermione de Paeuviut « © examima cher Euripidez 41e vrai que Teomeve 
et une jeune femme, Le x 

gnalant cette différence de langage. ree 
ruche à motre puête de Lire parer Héeube 
ue, 18. comme une entremettense , 1250070. 
Ba. Où au à ra. Cite ertique nt excesdive. Les seho 

Gba, ve #10, Voyeur cet empl lies d'Enripide répondent, que Le malh 
participe présent, x. 184 et La note, reuse mère doit oublier à Éerté, s'acoun. 
Er pour (ui) ligno= moder aux circonstances, dire tout ce qui 

le. Gp. 047, et Hyh. Aul.29 : ODx Er peut lui Gare ubtenie vengeance 

F'évabts Avéarnven écabe d'Enius Uk 
imatronale + « Que ti 





Vuées sou 
























































ete partie 
AU devait eu 
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Ex 705 omérou te tüv re vuntepnsiev 
2 eMreuv peylorn vhpverar Boeroïs yéçue. 
'Axoue f vuv: rdv Davérra révè épñs: 
robrov aaAGe Dpüv dre we 
Spdaers. ‘Evès por Des êvèe 
Ef por yévorro e0éyyes ëv Poxloot 
na ep ad xéuauot na roGv (lécer 
à Abdou shoes à Ocüv vo, 
de ré) Bpagri cûv Éqavro youvéruv 
alor émorfrrovre Ravrolous Ayoue* 
© Béonor”, © uéyioser ‘E) 
mÔod, rapéoyes papa rh mpecéoed 
uupèr, ei xl nèé êcxv, SAN éuue- 
BAG pa Avdgde 2% Ben 0 denpesciy 
xal rodg aaxoe Don mare nan del. 





835 





830 








845 





NC. 834. Les meilleurs manaserits portent 3 re vontépuv Bparoïe, Dans les autres, 
diverses corrections ont été esayées, Tietis, Exege Jp. 86, 11, umet le premier 
Bgosoïs. De là l'enccllete eunjectare de Nauck : woxteprafun, que je 
adopter, CE critique juge cependant, avee Math et d'autres, que ces vers sont déplacés 
in de 
ne vois cependant pas de motif suffant pour Les retrancher, — 839. Variante : Éyotto. 
a comigé La leçon vicieuse répare. 














ei, On peut, il est vrai, s'en passer, comme de La plupart des 











Bpéauts, si tn agis 
envers Jui, tu agiras bien envers on 
homme qui est le frère de ts femme, Ka: 


gas, disit Euripide dans 
Cp.les selles; Diodore de 
Mller, Archéologie, 





n Eurysthée, 
IV, 76 








Ag se rapporte sui 
4-21 Sslen 8 montent ve 














logue dans Électre, 332 sq. 
LS Lait 2 Bcépa 130 DA 
3 émerovan, bmx 2° érès Al 


xeipet À Don À todalrugée 2e gen 
Kéga 1 égèv Bugs 5 © bxelven 
— Ét équivaut à de. — du 
pas. Dédale, représentant 
à ft aire un 
premier pas à l'art en ouvrant les eux des 
mages de Lois, en écartant leurs jambes et 
en détchant leurs bras du corps, passa 
pour avoir eréé des statues vivantes, Capa 
les de voir et de marcher, Ta Amgsdeia 
ivre montifor Beat Héron à 


















Le pluriel semble mix convenir que le 
dans un passage où chaque mem 








bre du corps est censé avoir une vie à 
part. 
#45. Ce couplet d'Hécube se divise 


en deux partie 
de six. deux fon 





La première se compare 
natre, et sis vers à 787 
02, 70880 À Agamemnon 
S'éligne d'Ieuhe, Cette cire 

quelle it remarquer en deux 
qe ni saggère Les rélerions 
suivants, 814-853, Aprés ne 
primée ea deux vers, BA sq , elle adresse 
un nouvel argument au roi en dix autres 
vers, 826-835. Enfin, La pérurison est de 
deux fois cinq vers: H38-M40, HA-H46. 
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xoPor. 
Auvéy ve, Ovrcis de éravez cuprive, 
val sg dvéyues of vépot Buipiaav, 

glous nbres robe ye moheuuorétou, 
Exbpobe re robe mplv epevets roodpever. 


ATAM 


Eyd où xal av maïla ta rÿ 


LEMNON. 


ag céûev, 850 





lExd£n, à ofxrou yeiox D luecla Eu, 
al Bobo Deciv 8” cüvex” dvéotov Éévov 
al +05 Bixalou rhvôe dot Goüvat Gien, 

El aux quveln y Gore oo r' Eperv xaÂGe, 


oxpar se ph Débque 
Ophers der ré fr 
“Eomv ya À rapayuès 


Kasévèpas pépes 
ou Aetioat gévov. 
éprémruné por- 


rdv dvôpa roërov alor yetres oxparè, 
hr raslanéves D éggén: a d' êpel gong 


NC.847. Faut-ilécrire où vépere ôguaay, en regardant Qvnrof comme le sujet de cette 
Phrase? — 850, Variante mal autorisée + Equoye «ai. — #59. Elmaley a corrigé la leçun 


2 8 ao, qui ne peut e défendre raisoamblement, L'tihèse 


au vers 860, exige el 2 Epol + eur Hécube 


847, Ce vers a fort embarrausé les come 
mentateurs agciens et les modernes, En effet 
3 es iès-obseur, sù toutefois il est pas 
glté. On comprendra facilement at ävéy- 
Ha 36Ù véuauz dupigar, et d'est ce qui 












3 avait ie la Ggure appelée antiptose. 
Voilà an tour de passe-puvs assez plaisant, 





Herman dit à « He et chori sententia, 
« prouti mune boe nune 







canon esse Hecubatn qued 
2 Éliam saura immolari pass est, nunc, 
 ubijustum est seclus Polymestorie vin 
«er, ae les, que tindictam samere 
« jubet, mecessitatenafert in gratin cu 
 inimico redeundi, » Voie l'explication 
que nous soumettons an lecteur, Aimgiteiv 
re signifie pas seulement déterminer, mais 
aussi, marquer Li différence, On peut dire 











xonèr erparÿ, 
ait partie de l'armée 





nef 





de le tempérament détermine Le teiat, le 
Best, ete. On peut aussi dire que ces ske 
gues marquent La différence des tempêree 
ments, et le verbe grec 

rise dans ces deux phrases, De même Euri= 
ide dit ici que le ehamgement de nos ln 
Ditudes, de nutre manière d'être, marque 
la différence des nécessités, des 

















furcées où nous pourons "nous tro 
(Cest ainsi que cher Les puëtes gl 
dquelquefuisdire «traverser», cd. «user 


objets et marquer ai Leurs in 
Med. 432, Eschyle, Suppl. 6. 
cou Eyus, helléniame usuel 






862-863." Beûy D oGveex va 400 die 

raieu. Ces mots se rapportent à ce qu'Hé= 
ab avait dit dans Les vers 200 ag. 

6, “Das gel + éyery xaX 6 

+ Che Hipp. 80. 

La suite de La phrase n'est pas out à fait 
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83 den, yuple rare 20ù xowèv orpar. 850 
Upèç raïra gpévril: de OEhovra év p' Eqes 
co Euurovion val rayèn rpscapréau, 
Bradv D, Aausie ei duaéXrliapr. 
EKABIL 
de 
oùx ou Onrüv éme Ecr' EheUesos” 
À ppnuéruv yho DONS êvew à TÜyre, 8 
à rAñes adrèv méheus À véuuv yeagal 
elpyouct yeñobat ph ak vpn rpéras. 
nel de rapfeie 70 + Ego rhéos véuets, 
êyd ce bicu wo02 Ekedlepor gébon. 
Einobh pv yap, va Bohebsu naniv so 





<@ TA aonceivav, ouvipéons à ui. 
y à 8 Agen Dépuées à 'aucugle 
mécyorros avèpèe Oprrès dla nelsesa 
6, pe ph exdv Eur ydpn. 
Ta d ŒAAx Uépoer rave” éyd Drésu xakGs. 875 
ATAMEMSON 
Nés obv: rl dpéoets; rérepa pécyavey yepi 
Aaboïoa ypalx güra Bépépov areveic, 
à qappénao À 'ameugle He: 
xls où Evéora afp: mélev acer fous: 
EKADIE. 
Sréyar xenefas” aide Towéduv ELA. 880 
ATAMENNON. 
Tac alquahérous dlras, EXfvuv dypav: 
EKAUH. 
Bb raïsèe sèv Eur qovéa mpupéoouat. 


ex 















NC. 864. Oùx Eorus évépüv cher Aristote, Hiétorique, 1, 24 


régulière, La logique rigoureuse demande- ment eruel qu'elle se propose d'infiger à 
rit du te à Gôtar orpard. 

#72. Iéryovree… Ga melaeror. Hé 
ae ne veut pas d'expliquer sur le chti. 








ERABH. 





: ATAMEMNON. 
Kai müs yuvmËly dpcévuy Écrat xpétos; 
ERABIL 


denèy rà rAñlas oùv Mhw e diauayov. 
ATAMEMNOX 


Aendve 7à pévrot Oh péugouar yévos. 


885 


EAN. 
TD; où quvaieeg eo Aiyérrou ha 
vai Auvo Lbny apré ÉEdrasav: 
AA à yevécllu - sé pèv pélles Aéyov, 
réuhor DE or rh dopañiie dk orparos 


urine, Kaë où Op rhaodeion Evo 


890 


été: xaheï d° dvacaa df mer ‘Ton 
lExdfôn, av où Éhasdov à xelns ypées, 
nai raldag di Det nai ré" elBévar Ayaus 
roùç &E éxelvng. Toy DE vhc vecogayons 


Hohblvre énloyes, Ayépever, régcr, 


895 


de bd ddAgd rAnolos pu ghoyl, 

Bach uépuva nr, xpvgOtirev ll. 
ATAMENSON. 

“Ecru rdd coût: nai yàp el prèv dv orpard 

RhoGe, oùx dv elyov rive act Dcüver pp 


van, où ve Une” oùgleus mvoùs lès, 
pv pen AG Épüvras ouyov. 


NC. 888. Volga 
odplac. — 901. Martung éerit hd zouc. 





83. Apairuv xpâtes « la rctoire ur 
Les horames, » équivaut à apate paéver. 

85. Mépgopat équivaut à gaüo 
obus (ch 

89-87, Tout le monde eunmui la fable 
des Danaides, traitée par Eschgle dans une 
Lilogie dont la premiere picee, Les Suy- 
pliuntes, té conservée. Le meurtre des 
Leriene tués par leurs femmes était sit 
lbre, qu'il donna lieuaa proverbe Avi 
axé, auquel Euchyle fitallsion, Cioéph. 
G34 sgge Ce crime fat attribé soit à La 














900 


rrigbat. — 000, Oüpleue, leçun du manmerit de Paris, Vulgate : 


colère de Vénus, soit à une antipathie de 

890. Hécube charge de ce meuage 
dèle eselre qu'on a vue plas haut et 
n'a pas eneure quité la scène. 

802. Là ypéos  danstonintérêt. Cette 
loeation se rapprucLe, pour L construction, 
comme pour le sens, de ay 742%. 

901. HDeüx dpiveag, en attendant, en 
épinat le moment vù nous ponrrens Bou 
embarquer. tOgünras répond à esspretan 
Las à lorsqu'on attend, on regarde attentis 


18 
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L'évarro à ed mue müot Jap morvèv réêe, 
De D éxdor nai mÉRe, rô7 pv xd 
tendre réoqen, rèv À ppnorb edruyaiv. 
XOPOE. 

3ù pv, à rare ‘The, 
nüv amoplétuy rés onére ME - 
soc “EXkdvuv végos apgl ce mobrre 
Dépu 8h Dépu rlgaa. 
And 8 ovegdvan xéxapon 

dgyuv, #arà D albéhe 
20 oburporérar ahypuont, 
réhaw, cxbm 5° épéarcbou. 


EStophe 4.1 905 


s10 





Mecovbenos GAAduav, CAniropbe 2.) 





NC. 808. On lisa Bogi 8 Gogi æipouv. D'après cette leçon, Es 
auée de Grecs cache lion de tous Les côtés, 
pas érident que le nuage qui couvre Ilion n'est pas une muée de Grecs, et que c'e La 
lance, et non pas un monge qui a détruit La ville? J'ai rétabli la juteue de l'image par 
un changement léger, — 911, Après alfé}ov, les manuse 

tranchée par Tridiniat 


pide dirait qu'ane 
l'avoir détruite par la lance. N'est-il 














ajuutent xarv6d, lose re 





sement. —"Havyov (leçon suspecte) serait 
à aa place, ailes Grecs étaient arrêtés par 
une tempéte, Mais ce m'est pas là ce que 
de dire Apamernon. Voy. NC. 
2. Kowès vôde, iL est de litérét 
908. En remoutant au vers 860, un. 
trouve d'abord deux lois sept vers 
memnon (860-56, 867.03). 
cube promonce deux conplets, de douze 
Vers chueun (804-76, 646.07), lesquels 
sont séparés par une courte stichumytlie 
prévédée d'un quatrain, La scène se ter 
mine par sept vers d'Agamemnon (888. 
904). Elle avait enmmencé de même (726- 
32). Cette egiacidence est-elle fortuite ? 
908-902. 
Bip etraien vigns l'est par x 
duivez à « Tel est le muage dunt te euuvre, 
dont Lenveloppe, La lance des Grees qui 
Va détruite, » Quant aus deux aceusatfs 
je épgwpütes, comparer L phrase 
mmérique : “Eagu uv JAY te 74 
da 44, (Odyssée, av, Su.) 






































DI2. And crtgévav xétapout est 
dit d'après l'malogie de Ar oxelae nat x6- 











sement de leur chère ville, com 
at une personne, une femme, Nous 
sous bien aussi «raser des murs 
ecte phrase toute evurante ne dit plus 
rien à notre imagination, regen Régra, 

crus müeyuv che Sopho- 
cle, Antig. 121, ne désigne pas les en. 
eaux, mais es murs mêmes, dont la ville 
est ceiate et en quelque sorte couronnée 
TTruie est mantenant décuronnée de sex 
mure, — La seconde phrase reemble à La 
première, Construises : xoranyeuaat à 

a olrporény alien. 

Comparez avce cette strophe ct les 
suisantesLe chœur des Jrerenns, SU au, 
où le pote s'est pla aussi à peindre la 
eutité dont se berçaient ces malheureux au 
moment mème où ils allaient périr,— 
Macovéatieg, Dansla Petite Hiade, le mo 
ment où les Grecs se préciitérent dans La 


vil était marqué par ces vers à NUE quuv 





























EKABH. 
Aucc x defmvuv Bmvos HÔde Em daocus 
aédvarus, poXra À Aro ral papes 
Cuclav naramaioas 
noie &y Vadquors Eneure, 
Evorèy D êrl russe, 
vabrar obuél épüiv Euhor 
Tpolav Tuéd épéeéüre. 





"Evo 8 rhénauoy dvadlreus 

rpaiciv égpultéuay 

pub vérrauv 

Rebagous' répuaves éle adyae, 
Emblunos de réa! àç eva. 

‘Ava Ôe néAados Euohe mé * 

aéeuqua D A rar” dovu Tpcla r8) * à 
raîleg EXNdvuv, mére Où mére tv 





275 


os 


920 





930 


"Dudèa cxomav 


AG ot 





ariante ouitvaras. Ensuite Les. manuscrits fotient entre podräv et 


Hoaäv, xopemoibr Bualay et yagonoui Qu. Généralement on met tous ces mots au 





géviti, Brunck à vu ce qu'il fallait. 
Burerit, a été corrigé par Ti 





énv uévons Daurçà d Erirdde adm, 
Les “historiens grecs ont été assez naifs 
pour se servir de ee mot d'un poéte dans 
leurs esleuls sur la date de la prise de 
Troie. 

918-947. Ex Btéruv, à La suite du re- 
pas. Gp. *. 88. — Modräy êro et yape= 
noièv vsiay xareræücag sont deux mem. 
res de phrase coordonnés quoique revétus 
de forme grammaticales toutes différentes, 
Voy. notre obwerration sur Hipp. 188. 

930, Eurcby dal rare est 
las parenthétique, Dansune peintnre des 
douceurs de la puis, conservée par Stolke, 
“Anth. LV, 4, et tirée de la tragédie 
d'Érechthée, on lit: @grbuior aûray pô: 
Atévae mignon épapeuéans Dalée 
moe. 

923.026. Les femmes ne disent pas qu'elles 
se parsent, ce qui serait fort extro 
à cette beure, mais qu'elles faisaient leur 











— 022. "EuftGaire, leçon de ls plupart des ma 


tuilete de nuit en relevant et frant leurs 
cheveux, — *Evéerquv étippovag aies. 
Les seholiastes et Evstathe (ad JE. VIT, 
A9) prétendent que «ete périple dé. 
signe des miroirs ronds, le cercle étantune 
figure qui m'a ni commencement ni fn. 
Suivant Boissoaude, le poète voulait dire 

un miroir notre re 















ce que 
un miroir suspendu 
: + Les mots étéguovas 
Syés marquemient-ils qu'un miruir que 
vous regardez vous regarde sans cesse? 
927. Ernst vhs. Dindurf 
compare aves ces mots le vers 4444 des 
Bocchantes + Yyôbur papavrerhs inter 
mpèe obda: La mére abus 
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répaavres Her” clous: 


An À gMux povérerhos LAmtarophe 2] 
Anodaa, Awpks de xÉga, 
cepviv rpoclous” 35 


où fc Apreuey à rhépuve 

déyouas dE Davéve IBoüa' dxofray 

sv Eudy Mur Ent RÉkayaE, 

Rhv + éreouomdo, érel véto 

vai éxlvrises rdda + HD dd yäs 240 
dès p Esev- 

adhav, date yes + 


av roiv Atooxégow “EAdvav Éprde.] 
ados ‘Baby re Bobrav 
aivérapiy xardox Ddoïo, Emi pue vas ÊC 


êx marplas dmdeey 8 
Guges + clxuv 


yâpes, où yéuos dAN dhdrropée me olfie* 


932. Les mamnserits donnent fee ofoux, King a retranché a glose +, — 940.041, On 

: La symétrie antistruphique demande que le. 

it ii la même place qu'a occupe dans Is strophe. Cest d'après ce 
irincipe que j'ai comige le teute, légèrement altré par une paraphrase, — 940, J'ai é 
ke 23, à cause de La mesure, — 948, Les manuserits portent Bic. 















84, Aupic üe xégn. Les jeunes files quée à un vaiweat, comme elle pourrait 
de Sparte me portsient qu'un vétement l'être à tout autre objet. 

Hattant sant tunique intérieure, ce qui les 04. Les mots sida, éncio diva 
Lait appeler gaiopngles. Voy. le trait forment encore one parenthène, Car va- 
de satire lancé eontre elles duns Andro-  réeg BBoBe(a), +. M6, es courdonné à 























maque, v. 895 sqg. Cp. C. O. Müller, nogxomGÿez et 1e rattache à yoga. 
Dorier, M, p. 183, 945. Ahérages rappelle l'uï 

988-936. Tpraigeus'oëx frve(a) équi-  Zdomagne. 

Ga évvutas j'implorais (la 040. LA: dx rasziac Amafdenus, e pee 
Apres et le trie me prarum dedit, con 

qui ait sentir que ‘est péri que d'être 

sisi exilé, 
fut entendre le cordage qui partateenom, 048-960, Tag, 0ù Yéuotur 0itüe. 
an bienle gouversail. Je penve que cent Cp. Androm. 403 à "Dig Dés 






ni l'an mi l'autre : voi Ré2a a partir » 
st une phrase toute faite, qu se it pro 
prement d'un homme, et 





yénor Dé vw éra”Hyéyer” cévaiay 
ape Eéva, Ce pesage prouve, 
ce que les interprètes ont méconnu, que 








AC. 066, Variante : ox Egry air matér. 


EKABH. 


&v rire méayog Av dmayéq mé, 

pére marpüoy ixors” de clrov. 
HOATNIETAP. 

0 gran avdodv Tglaue, qiaréen À où 

“Exdén, danpio o' eisopüv RÔ re ch, 

rhv + éprius Mavoboa Éxÿavev aélev. 

ed: 





oùk Eotuy mstôv odôèv, oùr’ ebdoËla 

où" a xahüe rpdcaovra ph mpéfer xaxûs. 
Dépoun à adra Oeol réuV te za rpdcw 
rapayquèr évallvres, de dyvusiz 

céfapey adroës. ANA rabra pèv ri de 
Gpnvev mooxémrovr” oddèy els madobev xaxüv: 
3Ù den péuqet tie us dmouclas, 

cAÉs moygéve yao à pésus Opens épus 
dr, dr YAes deGp’ * ênel à açméu 
An 740 Eu douésuy afpovrl par 

dis radrèv 4e suunirvet duuls aéev, 
Kéyouoz pélous dv x Abu dquéunv. 











938. Herman a corrigé La leçun ai 
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950 


955 


960 





Deoi. 
pouvait écrire répeunt got 





est Hélène que désignent Les espreui 
joue », et 3) drropét #14 8ÛCLE, 

neslamitéenvayée param mauvais génie {en 

Vien wealumité Ftale, 

auminati et employé adjeerivemen 

explique Le relatif $e, qui se 





















Lei qe 8 d'autant plus pee 

Aétique qu'il feat des sentiments qu'il a 

pas me fallait dune pus au-prcter ce 
U67, Construisez aÿ avec npdétivrande. 











967, Ce seeund éprabrs (ef. 064) est sans doute une glose. Le pute 






se lamentant, Hpaxärstsy à : 

lement rgunéneuy, répund an La 
smoficere. Gp Hérodote, LL, 26 : ?Ee 13 
rééu Col mponériere tOv mpnvuée 








ne (0047 suit 
à 2rdua est amené après 5. 
V61-VG6. gun, open 
ici, et ailleurs, le sens de rentrer, Poly- 
st dit, qu'était au fond de L Thrace 
quand Hécabe arriva dans Le Chers 
qu'a peine revenu dans ce pays il s'empresns 
d'aller voir La reine, et que La messagère le 
rencontra au moment où i sortait dans cette 
intention de son paris, 
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EKABI. 

Aivpévaual de rpooËhéme évavrlor, 

Touuñoron, év rouiode xegudvn xaxoïs. 

“Oro yao Gebmy ebrugrüe", aide pu” Egee so 

à rüde sétuo voyous À elui vov, 

xoëx àv Suvalprny roécbpaneiv dsdatg népate. 

AAX aër ph déovotav fyhon able, 

Hohupñoren" Aus à aré «xx véuse, 

vuvaiuas dvdpéy ph Bhérer évavrlov. ss 

HOATMHETAP. 

Kat Baÿpué y’ aidé. AXNX de yaclx 5° Euod 

A ypñu” Enduro rèv épév ên Déruv réda; 
ERA. 

“Boy duaurie dé me mobs où Bofnoua 

xl maïdas elneïv aude” dméovas dE por 

ul xÉheucov rôNê" arccrivat Dépuov. 980 

HOATMHETOP. 

Xopeir’* &y drqaket yap HD Esnule. 

Der pv el où, mocogidès DE por réde 

crpéreun” Apaüv. AN crualves ypeèv 





NC. 971-972, Reiske, Porson et d'autres critiques voulaient transposer ces ver, Nan 
regrrde les mots ruyyéveue".… Évvaiuri comme interpalés, Ces conjectires sont inue 
ailes, et dy «93e récuy ne peut guère se pauer de participe, ce me semble, Mais 
devoir écrire mpondpmuts dptais pour mponfdétur 2° éplaie. La répéi 
Géraur (roy. doute d’une glose. Le pronom personnel 
ne se trouve pas — 082. La plapart des manerite imèrent 
Hat avant eï. Un seul amet 3e, qu'on ne saurait considérer comme une glose et qui 
et irréprochable, quoi qu'on en ait dit, puisque Polsmestor se trouve au milieu de 
l'armée grecque. st pas it 
ivre de +4 yp#. Le Marionus à qe yg%, lecon que Les derniers &i 
ae d8 admettre, mais qui comerve peut-être un indice de Ia leçon primi 











mn de npas- 




















avait onjecturé ge 257. 





srentender <oÿr00 
idée ut, et roDrOÿ avant rgoo2ga 
Comme ais p' Eye équisant à 
ace, le nominatif vuyyiveuez est 
À Lait conforme à l'usage des Grecs de 
poque, et l'on est de voir 
de grands heléuistes essayer de enrriger 
ce pauage, Cp. Hipp, 23 et 1120; Médée 












db TA 
épe5; phrase 
Gé ae ygaio dsto, D. 

















Tv Euèv mére. 
ire la note sur Hip. 661. 


EKABH, 279 
RE 4oh sève modecovra ph rpécocuo e) 
gate Enapnetv" ds Évopds Elu” Ey. ss 
EKABIT., 
Tpürev pv etrè raid êv 8 due pepe 
TohGBwpay dx <e ratode 8 porc Éqers 
a CH" 24 d'la debrepév o° évéoopat. 





HOAYMUETOP. 
Méora” sodnelvou pèv eiruyeie pésos. 
EKADH. 
0 oral”, de 0 xäËls-céley Méyus. 950 
HoATMHETOP. 
TH Da Boÿner Debrepoy paies 4205: 
EKABI. 
EX vie renclone riode péuvneal af pou. 
HoATMHETaP 
Kai deüpf 4 de où xpbzuo Etes poheiv. 
EKAD. 
Xpuoèç DE où àv Hey êx Tpolas Éyuv: 
noarMHsTaP. 
3üe, y Béucus ye vois duos gpoupoñueves. 95 
EKABI. 


Büady vov adrèv, und’ sa rüv rhmolov. 
HOATMHETOP. 
“Haos * valpuny +05 magérecs, à Jéva. 
EKAUII. 
OÙc0° dv & Rétar col re koi oiv DEA ; 
HOAYMTEETOP. 
omuaves héyu. 


08. l'imersis mieux ot au lien de pou, — 908, Var. +05 romaiae — 


Oùx clèa 








M ne semble pas nécesuire d'écrire 3 pour 4, où 10590 pont + 








onto pépes quant à lus, Lea cure parent? » Virg, Éréüée, UT, 
sel su. 

02. Eï sie sexoûome sole péuprat #96. Tôv mimalen équitaut 
am « Ecqu tomen pere et amer mndav fyemuren) où à sü 
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EKAUH, 
“Eov,  atkrlee de où vüv duel que, 1900 
HoAYMHETOP. 
Ru 8 nu nd sé eldévar ypedv; 
EKABIE 
ppuooë aa TpaudGy xardouyes. 
NoATMHETOP. 
Taër' Ecb° à Boÿker Rudi cuve céev 
EKAUE, 
Méhuora, da o05 y el ho ebne6e dv. 
HoaTMHsTaP. 
Ti dire they ravèe dei magouaine à 100 
EKADH. 
Auener, Gp où xarlévns, 70600 eidévm. 
HoaTMHETOP. 
Kahüe Edbac” rie ra coguepov. 
EAU 
OcD' cv Aves Tag Îva oréyas : 
MoAYauzTar 
‘Evra0" 6 peucds dont; Smueio Ôà 
EK ADI 
Méhava rép yûs dnessÉN ou En. 1010 
HoavMHETOr. 








<a m Boëker rüv êneï godteu êuoi: 
EKABI. 





Düca ce yrhual' cle EuveEnNey ke. 





NC. tou. ‘Er, à, excellente correction de Herman, pour Eye. — 





les éliteurs ur 
à quelque chuse de 
joues sans complément : ef Orrste, 





sunade a mis un point en laut spris Date, et U 





cette punetutir 
chognant, soit parce que ad 
100, 110, 4793 Tiey. 054 


suit parce que La labon 22) xai 2096 





LOu0. On remarquera la sinisue ambi- … Polyimetor, et subi du pluriel za 






guité de ce vers, si heureusement rétabli (1. 1002): 
par Hermann, — Le siens syfax 
se rapporte si 7a(a) dans I question de 
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281 


HOArMHETOP. 
165 dre; Rérhw Evrèç 9 xodban' dyets: 
EAN. 
Znbov èv dyAw raicèe auera oréyars. 
noarMHETeP. 


Ile d'à ai Ayandiv vafhoyor mepmruqai 





1015 


EKABH 


“Let yuvarnüiy aiquakosiduy créas. 
HoATMHETOP. 
Thor dE movà ripoévur épqula : 
ExABI. 
Oùdele Ayauv EvBev, SAN qui pévae. — 
PAIN Er Es dlnone” al vèp ‘Aprés eo 


Aôgat ofoüav ciao ëx Tools réa 


1020 


de évea rpdlas dv ce de, oxelyene mé 

Eiv raoiy cree ri épuèy duoas yévo. 
xOP0E. 

Oënu Dédunas, AN loue déaes der” 





NC. 1013. Besuevup d'éditeur éc 


ent à qui se trouve, et vrai, dans le Murelanue, 


mis qu'en vaut pas ait pur ce, — 1016. Var. 12, — 1023. Naud retrauce au 


et propose er HéBotas où eüras 
Aaue Bin, vu bien, 








1012, Construisez xpôgar yet 
nérduv, Quoique La seconde questiun ne 
soit pas wpposée à la remière, # est e 
sage grec (comme on à 
d. On peuten rendre comp 
périphrse à + où bien cete question ct. 
lle inutile, puisqu'il faut suppuser que ti 
Lieu ces trésors raciés dans tes tement 
Voy. Kruger, Grammaire grecque, À, 80, 
Taur, O8 L L6S8, 
ed Nam na, « déicr 
le pial {entravé) des vaisseau », eu 
en délieri le pied d'un cheval: trupe cie 
A saisie Le mot mous ne peut guère désigner 
Âe ele par lequel le vaineau est attache 
rivage, ra réyeuz gyouia (sh. ). Ci 
terme de marine xoû se dit tuujours de 
l'un des deux. cordages attachés aux deu 
Bouts inférieurs de La vale, La phrase vas 
Énivmace ma, %. MO, ne se roppurtait 







































+oûvor ééBoumac Av Iaux 


Haut un dimétre ducmiaque, or Béaneag, 4992 Bee Bin 


jus non plus à aucune partie du vaisseuu, 
ri des agrès, 
4u22, Ce vers cache un sens sinistre, 
ame cl cle pa da a 
che de Clytemuotre, Agum. 
Ban âtirien dx av Heat AU 
que La Justice Le comduise dans La 
estdire en apparence: «ke 

















Luz. Si Polymer semblait devoir 
ie encore d'une longue inpui 
cumprendrait que le éhœur dit: « Tu u'as 
ques encure exié ton crime; mas tu l'ex 
cu, » Lei, cette pensée 

Fit déplacée, D'après Les eunjcetures pro 
posées eidewus, le sens de ce vers st 
Tu ne te doutes puint du chtiment qui 
tend 3 et c'est à ce que demandent et 

ati ct les vers suivants. 
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Mpuevér me de ele Avehov rendu 10% 
Aéygues, Enmest glhag masdias, 
äudpons Biov. T3 vas Uréyyues 

















Alex na deoiou où Euuriri 1020 
DÉPRE UT EUR 
edge o° #05 rhsd Eee À o° Erhyayer 
Unvéssy spbe Aa ln as" 
änohéuus À yo Relÿers Blor. 
noarMHETOP. 
Qpar, mana géyyes dpréruy has. ro 
oPoz. 
'Hrobsaz adsèe Opmuds ciyio, Mat: 
HOAYMHLTOP. 


“pot AN adlhe, sémve, Doochues opus. 


NC. 1028. Mec, enrrectié r à 





de Porsun p 









1027. Rien, curret 
a 9, 1038, et qui 


leçon Exrémge 
présente aus 





de Hermann pour} 
tique dans le deux eat cure «4 
1030. La lequn vicieuse 49 Euurérus est à + puisque Didymos s'effor 
l'expliquer tant bien que mal, La curreetinn est due à Hemsterhuys, — 4034. 
retranche l'an des deux 2) éhgov. Mais ne serai 
spas séparé du prérédent par un hiatus, — 1032-13, Ces deux vers semblent encore altérés 


en, faute 











ce vers était dchmisque, je ere qu' 








de manière à on fire des triméètres ou à les rapprocher de 
6° paye Ordres rphe 
que 1038, VOA age 1047 qu 






mesure, Faut écrire 
D 1038, ainsi 
ibués aux demi-cherars, d'aprés des 





et a 205 sn Des 














1026-1097, A)fueveve… Bla tel qu'a échoient à La oïela detteà payer à Ljastice 

que qui oumbe an Fond de La haute et celle qu est de aux dieux le malheur est 
amer par Le fan (eut-àcdire ur une che martel,ieitahle, Cv. 709 aq et 842 sq. 
imprévu et sans cp 








revenir sur 4033, avé ne se rappurte pas à 

laut de tes Alan mais à fe), ester à Poly 
Le prends 

ere deg 1023, lei l'on entend 

as, Tous les come derrière La arène, 
















lsmestor evier 





npliquent ete ph eee 1017. On er 








énéralement qu'ici Paly= 
de a propre sort, 
cel de se enfants, 
tre égorgés ar Les Troÿene 
net. Crpendant La phrase Ge (un of) 
1 ps den, 





ne différe | mestur nee pla 
Por 
















évidemment synonyme de 89e: Biev, 
snif à Ayant privé (un autre) del sie», 
lipse quû me semble inadmiitle, cher Exchyle (gum. (348), et Clytemnes. 

AO2T-AGS, T yôpu noms là où tue, cher Saphode (Élecire, 4410) de 
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XOPOs, 





DO, rérpanra nai Ecu Déja nat. 
noaTMRETAP. 
AD ob pr qéyre harnais oût- 
Béuv y29 dhuuv ra avapphlo pod. 
XOPOE. 


1050 


“ècd, Bapains yesès pure B£hos. 

Bofkcol' énercrécumev: ds Ga made 

“End magéivu Tout re cuupéyous. 
EKABU. 

Agasoe, quon unôtr, ExGAAluy mia 
où yéo ro7' duux haproèv ériger xépas, 1045 
où maidas der Qüvrac oùe Even y. 

XOPOS. 
TH ap xaeïhes Opralou xodros Eévou, 


Bono, ral Mdpauas clémep Xéyes; 


*Oÿer ve dr! 


sughèy ugAG celorn rapagho mo, 


NC. 4041. Cort 
— 1047, Les maauserits porte 
de ehanger Eévru 
ee sens den 

avoierétali La 
la place de Bu 23 





206 











servent des mêmes mots en recevant un #0+ 
rond coup; l'OEdipe et l'Heenle de 
ice prusent ee cri (OFd, A 

Trach, 4208) en roxentant une n° 

te de leur mal. Palymestor a 

a second coup en s'Écriant dot p3X 

mais en même temps aa penue re 

ur ae enfants, et es mots Zurrévo 

fe à « qu'on mous 

se rapportent à 























suivre de projectiles lancés amer vigouren 
sement pour traverse les parois de La mai. 


som. a effet, l'un de ces pi 





commentateurs grecs et Hermann 
< Op aa aq 


esse de l'expreuion et le style poétique en mettant Bpiou x7410: 





à 1050 





ment ce vers à Polymestor. 
vos. Hermat 














ber sur La seène, et donne Heu à l'en 

da chœur. 
Begins reéroc Eéveu. Cette pé. 
riphmse, sjnongme de celles qu'Homère 
vrme avec Bin, Le, pévme, hême 
sortie ce qu'il ÿ a de merveilleux dans cette 

à le femme eur un homme 

robuste. Les particules à y9 et Les mots 
nat Bédgnnnt âreg déyue indiquent que 
Le chœur a pin à 

too. Too +28 

hncle dit av 
482. — Mopagipe, Get adjectif, qi 
rmpparte d'andinaire à l'égarement de leve 
pris dique ii La marche: incertaine de. 
Lareugle 


























284 EKABH. 
raid re dicüv oûual", cbe Exren’ Ed 
où raie âolorus T'ewéarv: diry DE vor 
dédwns* pupeï d', de épais, 60 Ex déuuv. 


AD Bnmcbdoy dre rämoTTÉgQuar 





Gupo Sévra Opfra dvauayure 1055 


HOATMHSTOP. 








, r& au; 

Texgénedos Bic Orpès épeorégou, 

bépeves Er mo nas Tyvec péoa : 

Ucbav, % rabras % ra, 060 
Baie, tag dvopoghvaus 

pépqat ypftuv 

Dadèas, ai ue DheGav; 





NC. 1035. Les manusrits partent By Béevee Gui. La variante mal antorisée Lécvis 


dati 


inutile. On a proposé plusieurs moyens d'éviter l'enchevétrement des 
Bou Géovre, me) bé, ete, J'ai écrit féav 

mécoanu l eunstruetiun de énoztgauat ave l'acemai 
un peut suppléer +3 à La fin du vers, ou bien à 
1069. ai corrigé La leçun ttbéuevos éri yeïga var 
l'un demande + 








Graz. Les eupistes auront 





1050. Seat un dnchminque, 





see Hermann, doi ot Et = 
sl y 
pi 











Le sens 





ver ain Les mots 











ele des pieds, luraqu'il agit d'an homme qui marche à quatre pates. 1 faut écrire ri 

noi yaiga nav Tue, ou jutôt, cu rétblisant le dimtre doclimiaque, nt Ro xav' 

Le zépa. Ce dernier mot ayant été transposé afin de le rapprocher de ri x 
tfaeñlement wublier Ro après 4 











cupiste pou 


ABt-1058. Anogtément Ogfea. Cp Ceux qui entendent ce pusage autrement 
Nénoplun, Cyneg. TU, 3 : Aggtaven font injure à Eurpide et au publie ahé- 
tn Hô Cest ainsi que l'on trouve de mien. — Bäsy est pas le régime de 
asia, Dapugair et d'autres verhes eue alive, 
eue, construits avec l'accutatf d'apres lac rappunte à toute Le phre + biues 
malogie de geüyuv. bis pipe (Cp. Oreste, 1105 
4050.1007, Le fond de La scène suuvre.  aravoges, Meter Pure mg) Ci 
On vat l'intérieur de La tente, Les enfants phrase peut se traduire + uen imeit. 
dut ans vie, et l'arengle qui s'apprête a (ete pied et La na 
à poursuivre les meurtrires, — 114 au; 
À dis-je abuser? € est dite, 


































à duirje sante 
at ut de a 





Fépihète 

Pis 

sauvage aprés ses ennemi 
1060-100 


» jouée à Urpis 














veugle ne marche avce se Jieds cl 
mins sous Les yeux du spectteu 
deux 





eiove. adistu; CN 





ai 


EKABH. 285 





Téhauvar népas sÉhauves Douyäv, 

à rathgarot, 106 
moi al ue GUY rTboGoUot pUYEV: 

Xe por dupéruv aluarée BAlgapay 

éndoouo mughèy, dxéoom", AXE, 





gérres énaNhdtas. 
’A%, 
céya por âne atobévaue 1010 





révèe quvaxiiv. IX 7 
cagxä érréuv r'éurkne), 

Ooivay àypluv mléuevos Orpüv, 

äpviperes Rx 

Nbuas dvrtren apäs: D réhas. 1075 
De R% qéoaus réx Egqua Ardov 

Béxyaus Aou à Braporpaons, 

ga anis ve quuia Dir dvéuegés + 

Bgela ExÉSAd à 








a 


qu 


NC, 1064 Herman à transpuné Talegon réa réauvat aa pu 
corrigé la leçon âxésat, éme uplèr, Kite, — 1000, On 
demostà ce pu 

Da & 

she 
Sidler a trporé La leçon 6 





US. J'ai 
dt éraM)dEng, et on 
rufhèv gévyag ea atribaant à ces mots Le sens de cécité. 
Née. — 1074, On lait autrefois 

ave, réubli par Scidler, se wouve dans quelques bons manuseris. — 4073. 
éatwos — 1074-1075. Peut-être Xp Div. En 
Hermann, — 1078-1079. Egaxtà xuoy te, are 

J'ai placé aprés dvfeger le second re, qui 
























1066, Le génitif pay dépend de oi. 
Coran qu'ami 208 ab terra “ILSOe 8e peaitpogoes 

Sécu Enaré se capes 
<2 sai dorée pubôevte.… Arag ERt 





dupe Polyphème 





lymestor demande an So 25 











eux aveugles (Bxér- 
2 tu) en faisant succéder 
ténèbres (sérye dr réta: 
Cote idée es au traditions Pulymestor se rave, Au lieu 
grecques. C'est ainsi quesmd'après Là able, de continuer la poursuite des Fagitives, il 
(Orion recouvra la vue en allant, comme revient vers la tente, afin de préserver au 
dit Preller, La lumière de ses peux aux moins les exdavres de ses enfants, — ét 
rayons du sui (AvéGeÿev, dneais 0rd “Ateou, à ces Ménades des enfers, 
se Husae dastnog, Apollodore, 1,19, 3). ces femmes saisies d'an délire meurtrier, 
4072-1071, En prétant au roi Times ce Lole est appelée Ai2e Bérya dans Hippe. 
langage léroce, ces appétit de bête save Lyle ve 600ÿ et dans Here, Jar, 1119, on 
sages Euripide se soutenir, je rois, de ce lt Atdou Bésyoz. — Egartè…. db 
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M fü, à orû, rû duo, 1080 
va ému novrlorg melquaat Auvéngono 

gâgos oxéAhun, ért réve culs 

rékvuv éuüv qÜARE É 


SNélpev sofav ; 
xor0ë. 


TO ruov, Ge on diagop' dloyantes mani 1085 
Bpécave À air yoù dervà ramiuux 
(Balpuov Eduxev Écrs Era oot Papi). 
noATHHETOP. 
Alaï, iù Opfens 
Aoyoqépov Évomhov ebirrav ‘A 


get xroyos yévos. 1080 
"Là Ayo, là Arpeidas - 
Boxv Botv durs, Body 
D Pre, péhere rodc Üediv. 
Kader me, À obdelg apnée; sé péNRETE à 
1095 


Tuvaixes SXecdy pe, 
quvaines alquakéues 
Bervè devk rer apev. 





NC. 1080. Les mots #3 3, qui se lient à la Ga da vers, ont été remis par Person. 
à leur place véritable. Cp. v. 1007. — I1& xépÿo doit-il changer de pluce avec x2 
1087)? Ce deraier verbe s'aceorderait parfaitement avec La comparaisn qui va 
1081 En mettant re à la place de Eu, on aurait un dimêtre duchmiaque. 
— 1087. Ce vers, identique, on peu s'en faut, à 722, et éridemment interpulé, 
d'abord condamné par ermanb..— 1089-1000, Dindorf écrit" Ar, en cu 
it de Paris omet &, Porson éerit Îr' {se, — 1007. Peut. 
tre + dur, #40, Buuva serrage 























Dés égorgés pour serre de repas sanglant nvaçant à La course otage 
aux'ehiens et pour être jeés sans pitié sur treprendre, veut revenir en q 
là montagne. vers La tente qu'il vient de quitter, Le gite de 





se reposer, en disant xüa xp 1002 
ên' étégres réyou, Sopbucle, OEd. Co 

10. — Tlriqpaet.… ga90c cséu en 
pliant la voile au moyen des cordages. On 
Wruuve déj chez Humère Isa atédheu. 
Cela se fait quand le maria approhe du 
rivage et peut y arriver par quelques coups 
de rame. Cest alosi que Pulymestur, 16e 





ts murs, sétvu due vofræ, 
utégera entre insulte, pat. 
(Ce vers offre un sens complet, La 
ee générale qu'ilrenferme serait gltée 
par l'addition du vers que non avons mi 
aire crochets. On remarquera d'ailleurs que 
les deux murceaux chantés par Polyuestor 
sont suivis chacun d'un distique du chœur. 

1090. “Aget xéreyov, posedé de Mars, 
équivaut à épanavis. 
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Opet épäs Nb6as. 

Toi sodropan, roi ropeulG ; 

[aidés] aprrépeves cipénor 

ügerecte ele pénaaes, "Oghov 

À Zelpros Évla rupèç phoyéae 

agfnouv dsouv aa, à rèv Az 

pehéyppura roplpèv du rhhes : 

xOPOE, 

Duyyvéol', Star nie xpelosov % gépeuv 2a7x 

rbn, sadaivre EaraNNdEnr Gén. — 
ATAMENNON 


1100 


05 





Kpauyñs dxodcas Alov” où Vhe Houyse 


rérpns épeins naîg Ra dvk crpari 





10 


'Hyd, Mein Dépubovr ei dE ph Duyüv 
rhpyous mecéveas gouer EXivur gi, 


Hay maple où péaue Éde arôme. 


HOATMHETOP. 





"0 gfrar 





NC. 44100, Le m 
interpulé, Une scholie port 











2, et ddr 





pra, — | 
disent ragérgev dv 







Les tragiques, es mal 
souvent de descendre 
fond de La terre vu d'tre enlevés jus- 
nan ciel. CE Hip. 782 s9q. et 1200 sq 
lei le puëte à su, par un Érit heureux, 
approprier ce vœu banal à La itutiom par” 
iculière de Polyester, En parlant du ciel, 
l'aveugle semble envier Oriun et 
dun es yeux lancent des Bancs, 
oyia: àgimnv ésaus add — 
Seris ne dre guère de Sy 
faut pas insister sur le sent D 
seeund élément de ce cumpuné po 
AUT-1108. Suprdos 
Voyersur ee pluriel pp. 2 
703. — Kpsiaaov gépusv ax, des maux 
up lourds pour Les porter, pour dire por: 

















aitég(s) est regardé, par la plupart des critiques modernes, comme 
Ex vuat sè alôéga rtpiogèy vai où çéperat. On pourrait 





sans altérer le mètre péonique, 
830 : Esp" alfiguev 
2 corrigé les leçons À rév ét élBsv, ou àl2as, ou âl 
3. Le conjecture ragéoy” à a été réfutée par Elmdey. Les Atiques 


ésdéuny yap, Avépepvoy, céfer 








aitépres. Cp. Médée MAO : Albigia 






tés. Les Grees mettent, danses phrases de 

nitif à l'actif ph 
Rraatu se prend 
transiirement. 

HUD-A HO, 1 et évident que la négation 
porte sur ve, et non sur XE)ae. Agae 
memaon dit que l'écho des montagnes 
n'est pas resté tranquille, mais qu'il a 1e 
tent bruyamment et à dunné l'alarme. 

A3, Magéoyuv. La particule dy n'est 











pas abmolument mécesuaire, Les Latis aussi 
mettent quelquefuis l'indicatif pour Le sub 
jometif de l'imparfait dans Les phrases by 





pothétiques. Cp. Gcérun, Fer. Ll, », 49: 
2 Si per Metellum icitum est,” matres 
« illorum : miserurum  sororesquevenie= 
hante» 
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quvis dnoboas, dlropie À Résqouev; 
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us 


ATAMEMNON. 


“ae 
Hopñores à diorive, 





6 c'énbkiev: 


Ale pu Eque roghèv alu dEas xpas, 


maïdas ve robod" Exrervev: 


À uv yOer 


Gé aa réevounnv fer Éovis dv dpa. 
nosTMHETUr. 





Abn pe oùv quva abat 


1120 


émhes", ox amwhec’ SAR pebévus. 
ATAMEMNON. 


TT ghe: où roger dfpyaom ré 


2", ds héyet: 


où éAuav, ‘Exdén, ThVŸ Etre auréyavev: 
HOATMHETOP. 
lQuer, d'htEeus : À väp Eyyds êvvi mou: 


Sépnver, elrt 205 "ol,  Aomdons yepiv 


us 


arécupar ral rabaude yo6a. 
ATAMEMNON. 


Obros,  mévyeu : 


HOAYMHTOP. 


gèe dev ce Nosouat, 
pds p'igeive vièe paoyüca yépa. 
AANENON. 
“Lo = énfahéi 8 nagôles à Bépéaper 


KEY’, de dnoicas a0û re rHoèé = Ex puéger 


1130 


gl Btnaluos dv0 Erou réoyerc véèe. 
HOAYMNETOP. 
Ayo dv. "Hv ti TpruèGy vedraros 






21. nées, où dndtes" Buà 
purtémse. Les mots asus ne lui semblent 
ue atses forts pour exprimer l'hurreur de 
re suphlice, On trouve ae tournure ao. 








ce Re BU He 989 ee ot, 





UT. TE mégque, que devenu ? 
elle idée te prend? de quelle fureur es-tu 
1138. Magyüaov yépa, Cp« Soph. Ajurr 
80 + ’Enérye yon aan évev. 
tiañ. On dit à La première personne 
éreun” dv, je puis parer, cl, : je vi 
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Nokidwpss, ‘Endôns naïs, êv êx Tpolus ol 
rarhg duo Nplaues êv Déuors spégers, 
üroncos dv 0h Teurrñe éAdceu. 135 


Toërov xaréarev. AVU' Stou d'Eutervé vuv, 





dxoucov, de ed xa c6pf rpounléz. 
“Eèesx ph Gal ohbuune Reel 6 ras 

Tgoier éllealon naà Euvonlon ré, 
avévres d'Ayauot Cüvex Toauèüv mvx 140 
Dpuyüv s alav allie Apetav oréhov 


area Opfune nedix volée sde 





Renharsüvres, yefroo à En rad 
Téuv êv des 





, da, Exduvouev. 

“Exdén 2 rudèe yvoca Davdouor pépo ns 
Ayo pe rod" Éyay, de rexpoupéves 

déras goécovea Meradav ‘Lilo 

Jposi” pros DE cv rénvaol pe eivéyer 

Tdpaue, T° Ados ph ms eBeln rie. 

Po 2 xAbvne à péoe eus yéro 1150 
Rodal À, yerpèe al pèv &E dpoteras, 

ai Evlev, 66 8h masà fo, Teduv répai 





NC. 4137. Nauck retranche ce vers sans rison suffisante, Voy la note explicative, — 
A0. Nauck + dfpoionx al Euvanigat. — 1148-49. Nauck veut que le mot ypua65, 

que là phrase 1° 0 qui us tin +43, soient iterpolés : il oublie que 
Bisae Htopiäd, sans yp020D, désignerait Les tombeaux des Priamides, — 1184, Les 
manuserts portent yaigeé. La correction yergéx est due à Milton, 











parlers comme on dit à La seconde per- agi el comme 
sonne : Xéyoig &v, tu penx parler, e'estàe voyance, » 










frerrog ds, presentant, C'est 
que peurtés (Soph. Track. 410 
tavesée (Arstoh. Obaca 1020) c d'a à Top, après Les 
es adj veaux ont quequefuis le ubjuncifs dhpsiog sai would par 
contre à l'ange. V. Kriger, Gromm, 
Ers4, 8,2 et 
tuS-ha. Léon. bréproper. 
Cp Suphe Ang. VO Construisez: (er: 8 Tpduv yelronts din 
à anss Os gpovoüant 3 a ds btp in dréuvopes. 
Les deux vers peuvent ve rendre slots 4446, “Hysy(e) équivaut à Ghjaye, 
sde lui tué, Quant aux motifs pour es lle m'atre dans le pi 
el je a tds apprends comme j Ve. 0 














bien tué, » ma 
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blouse Eyouam, nepni) ‘HBuvie yepis 

Jour, dr adyac roloèe Rebssouqat rérhoUE* 

AXXar DE réuanx Oprular Decevat 

ouvrés pe Ebmar dieu crchiquares. 

“Oca à ronde Foav, ÉxrayAcuevet 

Rés à epoiv EraNder, Ge mebau rarode 

yévaire, dadoqais dueléouoa [ua yepée]. 

KT êx yahnv@v — nûs Jouets; — moossleyus- 
uv 160 

e0d Rafoüoat géoyas êx mémhuv rolèv 

xevroïot raidaç, ai E noheuluv Gi 

Euvagréqacu tas Ends yo yépus 

xai x@ha" raucl à dsnéou ypfluv Lo, 

ëi pv mpécuncy Enncratsy êpèv, 





155 





65 


NC. 1162-54. Hermann a corrigé le leçons Eutives Jéxeuv, égouaat et vour Éd" 


abyée— 4169. Le seholaste 
yéovro.— Les mt Brà tp 














usaise. 
ro, elles losent La navette de Lan 


Rex" Tue 3 








Édonieane, éest-à-dire : elles loue 
tissage des femmes traces. 

168. Atmrèyeu arobiguaraz. On eruit 
{généralement que, parces mt, Polmestur 
désigue son vélement et sa lance. Cette 

fat insdmissile, D'abord, il ne 
Le sétement de Polymestor, mais d'autres 
dd. Ensuite, pourquoi Les 
Paaraent-elles dépuuillé de son vêtement? 
aucun motif de Le faire, et 
elles ne le rent puit, puisque Palyinestur 
31 vient de dire o024 




















le porte encore 
rérouz, 1 fou 
yes asdlioga les der 
ten n'a pas besoin, pour vb 
d'écrire avee le «cn 





es que Les guess 










D. 
peut désigner des are : ep. Suppl. 600 
“Écrehapivey Eogi. Persunne ne 

ait trompé, Se pute avait érit au vers 








ane gluse. 1 faut en dire autant d 
bles après &v ysgoiv, qui se truare dam La même phrase. 


e La variante Gunrôyou oroicuates. — 1169. Var. 





variantes (apelfouan) page et 





4 maruserits, 





précédent révae Grade ; mais le ingu- 
lier kms ext un singulier général, qui 
laise indéterminé le membre des Lace: 
St ainsi que nous pouvons dire que Les 

js regardent avec admiration une 
lance de Thrace, 









odpavas en plus fort que 
una : elles se récriieat sur la 
Peau des enfants 

160," mé éuuiéeuaa, 
se Les parent des unes aux autres, af 








pére. 
Nous avons déjà ren- 
cuntré cette locution fauilière, 1ipp. 44 
1162. Kevrüat. Sousent. at uv, 
se tre de at 2, comme au vers 28 GD0te 
sentendu dans le premier membre 











Emnoratne. Cet optae 
AE marque la répétition du fait, de même 
que limpartit vaste dans La 
principale, — Kèprs xatsiyev. Suppléez 
fe à car xs veut dire + apr es eh 
veux. Comp Vase 
ETES 
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dune mateïyov, el à muvotny yéças, 
RADet quvaxav ob fruov TAG. 
Tà Rololiov à, rue méparos mAéor, 
Éerpyécanro del: Euüv Jap duuéruv, 
Réprac Aafoïcai, he rahamdbpous népas 170 
xevroba, aludosoucv- er va orévas 
guyddes Éénoav” êx DE mndoas Eqo 
Op de, dub tàs puupévous xÜvas. 
Aravr épeuvav rayov di auvayétne, 
BAY, dpoauv. Tardèe orelduy aigus us 
rénale riy oiv RokEuÉy re è aravav, 
fAyéueuver. Qc ÀE rh mangobe reio Aéyous, 
El vie yuvaiuac rüv pv elonuey aude 
4 vüv Myuv ne Ecm à péAAe Aéqen, 
Arovra voûte cuvreubv Eyà qpécu* 1180 
vévos ydp oùre névroc oùre yA Tpéget 
rotévd", à à’ dei Euvruyv érloratau. 

XOPOr, 
Mrôèy Opacbvou perde vois caurod xancie 








ANG. 4173, J'ai ei une virgule après Gp 
ixrnbfas, et non sur Bu, Ca verhe se ratal 
m6, mots quérenfennentane seconde cumparaison. — 1478, Nauck propuse ReMuGy +dv 
‘oév. — 1470. Stobée, Anéhol. LXXIIL, 0, va déçue re À médes BED déve. 
Peutatre faut-il écrire: à vôv Déqur Ee À réduy pÜDe Léyus, conjecture propotée 
par Ponson, mais non admise par lai, 





En effet cette comparison. porte sur 
Anavr” égeuvin coter de auvrqé 














Tige matos 2éoy, mal qui 
rit Le comble à me maux. GI. Mélée 2 
Kautd rép rod Ÿ Eyes axé ah (chaise). 
478-1076. Le mbre permet d'écrire 4482. *O © del Envrugu équivaut à 

8 bxércore Euvavôn. « Fuutes Les ir 

qu'un homme à aire à cote eugeanre 
1e pronom possesfs Le pote (éveil conaat la vérité de ce que je 
a Bit vivement rente l'idée qe ce pro en net pas fréquent que ete 
som exprime, Polymesor dit à Agamen » de àat. Prométhée dit cher 
non 1 « Cat à tot que Jo roolah rade lame sv xpateint" 
pas dire à a Fe celui 

(Premélhée prétend 






















æ 
4478, Lies ri sav gi 
4180. Anavex aÿra nt mis en tte de 
la seconde parte de le période, comme 
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= Ou owvlels dde m3 plu yévec” 


RONA ya Hpôv, ai pv etc émfplevor 


us5 


ai à ävrégilper rüv xaxûv reqéraper. 
EKAN. 


Ayépepver, dvipéraun ox épi nor 
sûv sprypéruv riv YAdoou ioybev rAéov: 
AN dre pire Épace, ppioe Ede Xéyu, 


er" ad ravnpa, roc Méyous ever calzole 


190 


aa pri dévaclar rdè 3 Aéyeur mové. 
Zogol pv ol elo* oi 740 Hnpéwnéres, 
SAN 0ù dévavr dv duà rÉMaUG lv sogoi, 
xaxûe D amhovr" : oùri ÉMAUEE ru 


NC. 4186-86. Les manuserits 





node 4p Hs et al 2° aie Sbès rdv mew 


uripide et ceux de Stobée (Antho, LXUX, 16) portent 


que certains cum 





sens complet 





menteurs se sont vainement cfforcés d'expliquer. Dindorf cundumnait ces deux vers, 
mt la glose lrégt peut expliquer l'origine de «+ 
lé ete heureune correction ea mettant re)}Gw à L place 

les ma 





Hermann à écrit àvriguguot ( 
apitués), ct Hurtung à cumpl 





de seMal, Voy. le fragment d'Euripide cité cites 
du Paticunus Bora 

Bévasrs à iatroduite par Valekenaer, et à tort alu 
eve - oûrig et Be goulot, pour à 
1 dans un manuscrit corrigé, cel de King. 





serite portent Bévavrat, Mais Le ls 








Homo. 
ne se tuavent 









de ts 
sante, répood à note exprosion Lu 
ère : «en ble », 

Vasut 60. To) ya. repéaptv. 
Das le grand nombre des femmes l'en 

dv rendent ticunes; aidants pari 
ms (Fcstä-die : anis Les Loan) sont 
faits pour balancer le uombre (Evrégtépet 
Rapinaes) des mauvaises. = On à rap 
Feb de ces vert ce gutrain du Protrie 
Pas d'Euripide (chez Stubée LXIX, 0) + 
Oo 2 réces uvulels Ye Joy 
Fuvainas Le, cuaé dti x0) Goçhs. 
Ne qg Gdod ch pr cbgreR 
non, Tan d', dentp aim, Mat Een 
once. 

RDS EBpareuu singulier près 
pluriel àvégérouce. Ce passage d'un nome 
Puce à l'autre @t tout à Pit conforme aux 
Be alares 


leurs que le singulier « si quelqu’ 
in vaut mieux ici que le pluriel «s 
ont Fait.» Par une Liberté aualogue, Bras 



































vieux grec, On sent d'ail 














— 193, Presque tn 








fat a pour sjet sèv Jéyovræ, celui qui 
aile, idée non exprimée et qu'il faut tirer 
de Déveu 
102-4108. Voilà une sorte contre es 
mauvais chétenre, Les hurmes qué ont in 
vent des procédés subtils (Fapiéquétes) 
faire riumpher, comme un disait alors 
à Atitnes, a cause faible sur L cause furte 
Aristuphane les Hétrit du nom de 1er10- 
bôyas, et a dû applandir ces vert, qui 
pourraient sertie d'épigraphe aux Nude. 
En elle, le dénvment de eue comédie 
amet en action Les mots xx d'énéhovro. 
A ne faut pas oublier toutefois qu'Aristo. 
plane en veut à la rhétorique et à la phie 





























n'en cundane l'abus que pour ea 
recommander le bon usage (ef. v. 814 +49). 
—AX où... cogol leursagesse ne peutse 
soutenir jusqu'à Va fin. Cest-h-dire à se 
tronve à le Ba qu'ils n'ont pas &é mani 

«Op. Médée 483 + "Eat 











3° ox kyar opéc 
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Kal por rà pv oùv Ge gpoulors Eye” us 
pds révôe à elque a Aéyors auelpoue - 

Be ge Auür méver draANdouv Drcü 
Ayapépvovés D Exare raid épèv xraveiv. 

A © xémore, modes obrer dv gÜav 

nà Bépagor yévaus dv "EXAmE yes, 1200 
où9" àv dbverro. Tive E ral onetduv y dpuv 

rpdluues Hola; mévepz enbsbouv rx 

À Eyyorhe dv, à vb aires Equv: 
TH ce EueXhoy vie rues Plactiuare 

rhciconec alie: rive doxets melouv réèe: 1205 
‘O yguoèe, et Boioo ra Aéyer, 

derave sv Eudy raïda ua non va oh. 

Era Maoy roro: nûç êx ere 

Toola, Ru D mépyes dy Et mrÜd, 

En se Tplapos “Exvogée < dler Dép, in0 
D où sér', clrep =ü0 Eos 14e 

Bécôae, rabguor rèv raida niv Déps Ego 

Exreuvac à Qüvr' lee Aoyeloie éyuv: 

AA Hub use odxér' ous àv ge, 










és et 8e gno". Heimseuh veut qu'un Ie 
it éreäfur.— 1101, 052 &v, correction de Dindopf pour as" êv. 
gon des deux meilleurs manuserits, Valgate: fev. 





dans l'intention de cnotracter une alliance 
de famille avec um prince grec? 
1408, rai 
Bms airiav, Cette 
Grecs. Cp 1204. 
1207. Kigèn rà a équivaut à al ox 
D 











D met pos 
— "O4 gs. Co passge 









soigne Ÿ iu6& Tauaü, 
500) eüner aiggauet Biav”Oe 7”, à 
— Anaiésaur équivaut à 








au vers HAS. 
2. Hérspa mn téen sv, és 





comment, dis-je.) 
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2amû D'érhuns doru roheuluv Dapèv, 
Ebvoy xarburas y pokéve êg' Ecriav. 
Tpès roicdé vuv Éxouoov, ds gave xandc. 
Xeñv c', efrep Hola sos Ayausioww ges, 
rè ppucèv, dv qhe ed cèv AAA robd" Eyerv, 
Drive gépovra mevopévorg se mal ypévev 
Rob Ratpbas vie dnelevoudvers- 

où 3° cidè vüv nu fe ana AMdEut yepès 
rohpae, Équv DE ragreptic Er" dv Sucre 
Kai pv tréquv pèv Ge ce mail Eyphy spégerv 
cons re sv êpèv, elyes Av xahèy xXdog* 
ê rie naxoïç qe Ayalol capéorare 
geu rà pp À adl Exasr Eye eMouc. 
Ei D écrites ypnuétuv, 6 d'edriye, 


is 





1220 





1225 





NC. 4215. J'a écrit modepluv Bapér pour modeplur Gro 
compléter Le sens de la phrase. La préposiion Grè où no, écrit 
pour indique la sua pris La place de Espév, On a 
corrections, Je ne citerai que celle de Heimsoeth, Aritiche Studien, 1, pe 69 
{conjecture inutile de Canter) 2° dofus dre rugroïoguevev. — 1147. Va 
sutorisée + qavÿ où gavet, — 1918, Hermann écrit elnep 3 
afin d'écarter l'article coËt, — 1220, Le Marcianus porte Revo 





les ennemis), afin de 














Le eva JpévON. 





«a 
Agan. 
rs 





+ Eschyle dit de 1 vil de Troie, 
Ma: Rang D douce 

6 ad ct ce ver nt le mel 
meme nôtre, — Eh) 


qué dans les sehoties rédigées par Thomas 
















nunça » équivaut à gavtpèv ÉyÉvESo. 
p. Médée BAS: Auto aopèe Yeyée. 
Lagñ ontia gaivett 
eye. — Ilodeuiun Ba 
né, au lieu de Là ro)eplur Eauév. On 
retrouve cette cunstruction poétique dans 
Étetré, 429 + ae déyus agavile. © 
Sophe 4j, 807 + dv é 
Quant à der à: 
“Oyer éauaol 
340. Toÿde ne peut guère dk 
mom, comme Le vieux sel 
acewe Éuripide de négligence, semble 
avoir pri. 
Polydure, qu 
Hécube rappelle Les +1. 004 sg vi 
“Three convint d'avoir reçu un trésor en 
Aépat. Cest ina que ce pasage et explie 
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NOTICE 
SUR JIPHIGÉNIE À AULIS. 


La légende du sacrifice d’Iphigénie se rattache au culte de Diane. 
Dans plusieurs localités dela Grèce on avait anciennement offert à cette 
déesse des sacrifices humains. Ils furent abolis quand les mœurs de la 
nation s'adoucirent, mais le souvenir s'en conserva dans la mémoire 
des hommes et dans certaines cérémonies symboliques. Le nom d'Iphi- 
génie, qui semble avoir été primitivement celui de la déesse elle-même, 
fat donné par la suite soit à la prétresse, soit à la victime de ce calte!. 
Mais ce nom et la légende sanglante qui en est inséparable n'entrèrent 
dans les récits sur la guerre de Troie qu'à une époque relativement 
tardive. Homère ne sait rien du sacrifice de la fille d'Agamemnon : 
les critiques d'Alexandrie ont déjà fait celte remarque ?, qui ne 
peut échapper à aucun lecteur attentif de l’Jéade et de l'Odyssée. La 
victime de Diane et la fille d'Agamemnon furent identifiées dans les 
Cypriaques, épopée destinée à compléter l'Iiade par le récit de l'ori- 
gine de la guerre et de tous les faits antérieurs à la colère d'Achille. 
C'est dans ce poëme qu'on lisait* comment Diane, irritée par une p 














role présomptueuse d'Agamemnon, envoya des vents contraires qui 
empéchèrent le départ de la flotte grecque ; comment elle demanda, 
par la bouche de Calchas, que le roi expiät sa faute en immolant sa 
propre fille sur l'autel ; comment enfin, lorsqu'elle eut obtenu ce sacri- 
fice, elle substitua une biche à la fille d'Agamemnon et transporta 






mais sans rappurt direct uvee La tragédie 
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cle la rendit immortelle®, Voilà quels 
ns le poëme de Stasinus, les traits généraux de la fable, Quant 


aux détails, nous n’en connaissons positivement qu'un seul. La ruse 


imaginée pour attirer pl 
la même que à 





pide à une époque où 
d'Iphigénie. D'après deux pas 
était 











allé chercher 





temnestre 





it laissé partir Ipb 
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n'avait pas encore traité 
ges d'Iphigénie en Tauride?, Ulysse 
victime à Mycènes : trompée p 





, et le sacrifice 
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tons pas à rap- 











mème le sacrifice 
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ompagner ; et pendant 
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c'est le père lui-même. Ces incidents, si différents de ceux qu'Euri- 
pide mit plus tard sur la scène, n'ont certainement pas été inventés 





par lui; et si nous nous à 
ne sau 

fable dans tonte son horreur p 
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mi, offre de 
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l'autre. Mais le théi 
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it tre douteuse, ce me semble. Nous voyons iei ce qu'était la 
mitive et a 
matiques. Agamemnon, en sa qual 
a propre main° l'horrible sacrifice 
are. Clytemnestre n'est pas amenée sur les lieux où 
le: c'est ainsi que 
arrangée dans une épopée, dont le 





il a pu les tirer, la réponse 





nt qu'elle eût passé par la 
de père et de 
ce trait accuse un 











able pouvait être 
it court librement d'un pays à 





re a des exigences plus étroites; et les poëtes 


Wragiques ont dû forcément transporter Clytemnestre à Aulis, ou bien 
renoncer à donner un rôle à la mère d'Iphigénie. 


Faisons toutefois une réserve à l'égard d' 





schyle. Si ce poëte a 


consacré toute une trilogie à la fable d'Iphigénie, il pouvait se confor- 





mer à la tradi 


ion épique, en plaçant le lieu de la scène successive- 
ment à Mycènes et à Aulis. Mais que peut-on dire sur l'Iphig 





ie d'E. 





chyle, œuvre dont il ne reste que le titre et deux vers détachés? Le 
plus sage est de s’'interdire toute conjecture sur ce que nous ignorons 


4. Proclus, Le. : ‘Agrenie 8 are 
Laprésasa eke Taÿgous peraxonitet 
Aférares mont. Suivant Hérodote, IV, 
403, les Tauriens disient enxemémes qu 
Leur décus était Hphigénie, lle d'Agamerue 
000. Dans un poëme bésiodique, Tphi- 
En eme 
Pausaniat rmpporte, 1, xent, 1: Oiêæ 2e 
“Hoisèor rachsavta de Karedéyg yurat 
av “leurérus oùx énobanti, quote à 
Phgripibee ‘Exdany clvat, Fucipide a fit 




















allusion à ces Hégendes dans Les vers 108 
et 1022. 

2. ph Tours 
277, 





2 2, et ve 380. 





“lapeès 8 fn 6 vevviaas rarfps 
ph. Tour., %. 300. H faut done entendre. 
au pied de La lettre ces vers d'Eschyle 
El rémer Patte. air naphevonqée 
qua faidgous narodoux yépes et "ED 
2° ob burn vevésas Ouyaspée (Age, 
207 et 224). 





LOITENEIA H 





EN AYAIAI. 305 
at. Nous possédons, il est vrai, un beat morcea 
el Eschyle 
incertitudes qui décl 
«le joug de la nécessité 
horrible apprèts du sac: 
Bats, la tonchante apparition de la belle victime, tout y est peint de 
main de mattre. Cependant ce chœur de La tragédie d'Agamemnon ne nous 
fournit aucun indice précis sur la la tragédie d'Iphigénie 
à pu être conduite par le même poéte. Le sacrifice ÿ était sans doute 
présenté sous un jour moins odieux qu'il ne l'est dans un morcean qui 
doit faire pressentir que la tête d'un père si cruel est dévouée à la mort. 

Sophoclo aussi av tune Jphigénie avant Euripide. 11 en reste 
quelques fragments?, grâce auxquels nous savons qu'Ulysse et Clytem- 
nestre avaient des rüles importants dans cette pièce. Le chœur était 
composé de guerriers Un tel chœur conven: 
sujet, ct il était plus intéressé à garder le secret d'Agamemnon que ne 








lyrique! 
raconté le saerifise d'Iphigénie. Les douloureuses 
jusqu'au moment où il subit 












de sa fille, les 




















parfaitement au 





le sont les jeunes filles qu'on voit paraître chez Euripide. Ennius, tout en 
prenant d'ailleurs pour modèle l'Aphigénie de ce dernier puëte, a mis dans 
sa tragédie un chœur de guerriers, et on a supposé avec raison” que le 
poëte latin s'était conformé sur ce point à l'exemple donné par Sophocle. 

Euripide_lutta done dans ce sujet, comme dans plusieurs eutres, 
contre ses deux rivaux; et plus heureux cette fois qu'il ne Le fut pour 
Étectre, pour Antigone, prur OEdipe, pour Philoetëte, il les éclipsa 
l'un et l'autre : son Zphigénie était déjà dans l'antiquité, et alors que 
les ouvrages d'Eschyle et de Sophoele existaient encore, l'Aph 
par exeellence®. Qu'est-ce qui constituait la supériorité de la tragédie 
d'Euripide? Sans faire une comparaison dont les éléments nous n 
quent, nous pouvons indiquer les points principaux dans lesquels 
ers, les combinaisons nouvelles 
qui lui servirent à rajeunir son sujet. Euripide renonça au personnage 
d'Ulysse, qui jusque-à avait été sur la scène, comme dans l'épopée, 
chargé de conduire l'intrigue en abusant Clytemmestre et Iphigénie. 
Notre poête se priva ainsi d'n élément important de l’action ; mais il 
compensa cette perte de deux façons. D'un côté, il introduisit dans sa 
ce le personnage de Ménélas, de tous les Grecs le plus directement 
intéressé à la consommation du sacrifice, C'est pour cette raison même 
que Racine, par un sentiment de délicatesse, a de nouveau supprimé ce 






































1. Eschyle, Again, 18 4. Voir les citations nombreuses que es 
2: Cp surtout Saidus, art, sey4pde— anciens ont emprantées à cete tragédie, ct 
3. Voyez Bergk, cité par Ribbeck, Tru pattieulièrement celle dont nous parlons 
gicprun latinorum reliqui, p. 267: à la page 309, note 1. 
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personnage. Euripide, au contraire, saisi volontiers l'occasion de mon- 
irer à nu l'égoisme d'un héros qu'il avait déjà plus d’une fois léuri; et, 
per un coup de 1 habilement ménagé, il ft succéder à cet 
égoisme une sensibilité imprévue. D'un autre côté, Ulysse étant écarté 
de la scène, le rôle d'Agamemnon pouvait prendre plus de place et 

+ plus d'importance. Ce malheureux père qui, la mort dans l'âme, 
trompe et trahit malgré lui ce qu'il a de plus cher au monde, est un 
personnage bien plus intéressant que le froid politique qui obéit à la 
raison d'État, sans connaître ni pitié, ni scrupule. Au début de la tra- 
gédie, Agamemnon fait, sous les yeux mêmes du spectateur, un der- 
nier effort pour sauver sa fille : il faut, sans doute, faire honneur à 
Euripide de cette innovation heureuse, à laquelle on doit la belle 
scène d'exposition et le coup de théâtre que nous venons de rappeler. 
Cest encore Euripide qui, suivant toute apparence, eréa le rôle 
d'Achille, rôle si noble, si généreux, et aujourd'hui si original par 
l'absence de toute galanterie moderne. Chez Eschyle et chez Sophocle 
Achille eût joué un rôle odieux ; son intervention ne devint possible que 
grâce à la tournure nouvelle qu'Euripide donna au dénoüment de la 
fable. Ceci nous mène à la plus considérable et la plus belle des innova- 
ie de notre poëte, Avant lui, Iphigénie avait 
ée et retenue par de rudes mains pendant 
que la frappait le acrificateur. Le sacrifice avait ressemble 
un supplice. Euripide, le premier, en fait un dévouement : chez lui, la 
fille des rois marche librement à la mort, elle donne sa vie pour la gloire 
de la Grèce, et avec cette chaleur de l'héroïsme qui s'éveille la pre- 
mière fois dans une jeune âme, elle s'éerie que c'est elle qui renverse 
les murs d'Hlion. C'est ainsi qu'iphigénie devint la sœur de Polyxène 
et de Macarie, et se placa à côté des autres figures nobles et virginales 
qui faisaient les délices d'Euripide. Ce poëte, n'avait pas l'habitude de 
peindre les hommes en beau : il les représentait tels qu'ils sont. Mais il 
se consolait du spectacle de la réalité en contemplant l'idéal, tel qu'il le 
trouvait dans quelques âmes d'élite, âmes jeunes que l'expérience de 
la vie n'a pas encore flétries, que l'égoisme n'a pas encore dégradées, 
et qui forment ce qu'on peut appeler le paradis d'Euripid 
On a prétendu ! que la substitution d'une biche à la victime humaine 
était aussi une des nouveautés de la tragédie d'Euripide, et que chez 
les poètes dramatiques qui avaient traité le même sujet auparavant, 
Iphigénie n’était pas sauvée par la déesse. Mais pourquoi ces poëtes 
auraient-ils abandonné la tradition épique, et quelles preuves donne- 























































4 Kachly, dans son éditiun d'/phigénie en Tauride, p. xx 99 
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t-on à l'appui d'une assertion aussi extraordinaire? Dans l'Agamemon 
d'Eschyle et dans l'Étrctre de Sophocle, Clytemmestre déclare qu'elle a 
immolé son époux pour venger la mort de sa fille. Sans doute. Mi 
Clytemnestre n'en fait-elle pas autant dans l'Étectre d'E ? Je 
pourrais dire que les tragiques grecs n'avaient aucun scrupule de se 
contredire d’une tragédie à l'autre, variant les incidents des fables, 
suivant les besoins et les convenances de chaque pièce! ; mais ici il 
n'y a point, à proprement dire, de contradiction. Cela est si vrai que 
dans Jphigénie en Tauride l'héroïne, sauvée et vivante, passe cepen- 
dant pour morte aux yeux de sa famille et de toute la Grèce. Rien ne 
saurait étre plus concluant que les vers qui suivent? : 











PArrAX VOplorp rat rhyaghuvenc* 
HV AUX ages lord re 
Lan 'lgcybis, 10% but 2° ob Çüo' Ent, 


Ipbigénie avait été frappée du glaive, son corps avait disparu, une 
biche se trouvait à sa place : voilà ce qu'avaient vu les Grecs, Qu'était 
devenue la fille d'Agamemnon ? Personne ne pouvait le dire positive- 
ment. Sans ce miracle, le sacrifice d'Iphigénie était un sujet impos- 
sible. Ni Eschyle, ni Sophocle n'ont pu se passer de cet adoucissement 
de la fable. Les Grecs rassemblés dans Aulis ont pu, dans les tragédies 
de ces poètes, faire des conjectures plus on moins justes sur ce qui 
s'était passé : le spectateur savait qu'iphigénie était sauvée. 





Jphigénie à Aulis était l'un des derniers ouvrages de notre poëte. 
Cette tragédie, ainsi que les Bacchantes et Aleméon à Corinthe, ne fat 
jouée qu'après sa mort, par les soins de son fils ou de son neven, Euri- 
pide le jeune? 

Cette circonstance a fourni ample matière aux conjectares des eri- 
tiques : ils s'en sont servis pour expliquer certaines singularités qu'ils 
remarquèrent ou qu'ils crurent remarquer dans le texte actuel de cette 
pièce. Les uns ont pensé que la représentation attestée par les gram- 
mairies anciens n'était qu'une reprise, et que des deux rédactions de 
cette tragédie qui avaient existé dans l'antiquité, la seconde, la rédac- 
tion arrangée par Éuripide le jeune, était seule venue jusqu'à nous +. 





4 Voyez ce que nous avons dit à ce 
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D'autres ont soutenu que le poëte avait laissé son onvrage inachevé, 
que son fils où son neveu en avait publié le manuserit incomplet, 
et que les lacunes avaient été comblées par diverses mains et à des 
époques différentes !. 

Avant d'examiner si l'état du texte autorise ces conjectures, disons 
de deux éditions répondant à deux représentations, 
l'une faite du vivant du poëte, l'autre après sa mort, n'est nullement 
justifiée. Les dates des ouvrages dramatiques ont été recueillies 
honne heure, à Athènes même, par Aristote? et d'autres amis des let- 
tes, et toutes ces dates se rapportent, cela va sans dire, aux premières 
représentations Maïs en écartant l'idée d'une pr 
onestlibre de croire que le jeune Euripide a mis la main à l'ouvrage qui 
lui fut léguë. 11 est aussi impossible de réfater ectte opinion qu'il est 
difficile de la prouver. — Pour ce qui est de l'autre hypothèse, son pri 
cipal défenseur, M. Guillaume Dindorf, a compris qu'elle n'était soute- 
nable que si la pièce n'avait point été jouée du tout. Comment supposer 
fet qu'Euripide le jeune, après avoir complété la pièce pour le 
théatre, l'eût publiée incomplète pour l'usage des lecteurs?? Un tel s 
pule ne s'accorde guère avec ce que nous savons des mœurs litté 
de la haute antiquité. D'ailleurs nos textes des tragiques grecs provien- 
nent en dernier lieu des copies officielles que l'orateur Lyeurgue fit 
prendre à l'usage du théâtre d'Athènes, Pour soutenir sa thèse, M, Din 
dorf n'a done äté à contester l'exactitude de la notice relative à 
la date de notre tragédie. À l'entendre, c'est Jphigénie en Tauride, et 
non pas Jphigénie à Aulis, qui fat jouée après la mort d'Euripide. Que 
dire d'une hypothèse si gratuite et si contraire à toutes les probabi- 
lités? I y a dans la comédie des Grenouilles une allusion à un passage 
d'Iphigénie en Touride®, M, Dindorf est obligé de supposer qu'Aristo= 
plane eut connaissance de cette œuvre d'Euripide par les répétitions 
qu'on pouvait en faire alors. D'un autre côté, Eubulus et Philétéras#, 
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poëtes de la comédie moyenne, ont parodié des vers d'Iphigénie à Au 
lis; Aristote cite cette tragédie sans ajouter le nom de l'auteur, comme 
l'Iphigénie la plus connue, l'Iphigénie par excellence !. Nous trouvons 
dans ces faits la preuve que cette tragédie ne fut pas jouée une fois, 
mais qu'elle fat souvent reprise dans le siècle qui suivit la mort d'Eu- 
ripide ; et nous en conclnons que le système de M, Dindorf n'est pas 
plus plausible que les autres. 

Mais qu'y a-t-il donc dans l'état actnel de notre tragédie d'assez 
extraordinaire pour éveiller les soupçons des savants et faire naître 
tant d'hypothèses différentes ? On a mis en question l'authenticité d'une 
foule de morceaux; mais les doutes ont porté principalement sur le 

la fin de la pièce. 

Notre Jphigénie n'a pas de prologue proprement di 
ar une scène entre Agamemnon et un esclave, et cette scène est écrite 
: toutes choses contraires, dit-on, à la méthode des ev- 
tions d'Euripide. Mais nous ne possédons plus qu'une partie du 
théâtre de ce poëte, et l'une de ses tragédies perdues, l'Androméde, 
débutait également par un morceau anapestique ?. Ajoutez qu'il 
n'est pas exact de dire que notre tragédie n'a pas de prologue : la 
longue tirade d'Agamemnon au milieu de la première scène? est un 
prologue, qui ne se trouve pas à sa place habituelle, il est vrai, mais 
qui d'ailleurs ne diffère en rien des autres morceaux qui portent ce 
nom. Ce déplacement du prologue a quelques inconvénients#, et j'ac= 
corde qu'on peut eritiquerun tel arrangement, comme on peut critiquer 
tous les prologues d'Euripide. Mais on n'a pas le droit de soutenir que 
ce prologue est interpolé, ou que la seène au milieu de laquelle il se 
trouve n'est pas d'Euripide. Aristote cite un vers de ce prologue? ; et 
d scène, Ennius l'a imité, et des autéurs grecs, dont 
quelques-unst sont ant it 
donc plus qu'à dire (et l'un des derniers éditeurs, M. Hartung, le dit 
en effet) que cette scène avait été remaniée par une main inconnue, et 
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que Ia trade d'Agamemnon avait primitivement figuré au début de la 
pièce. Mais par quel motif et dans quelle intention aurait-on 
remanié un texte satisfaisant? Je n'en vois point. Que l'on attribue 
l'arrangement particulier de la scène d'exposition à Euripide le jeune, 
c'est 1à une hypothèse soutenable; mais qu'on n'essaye pas de nous 
faire croire à un dérangement postérieur, et surtout qu'on ne dise pas 
qu'Euripide n'eût jamais inséré un morceau jambique au milieu à 
scène anapestique. Une telle assertion méconnait les principes qui pré- 
sidaïent au choix des mètres dans les tragédies grecques. Dans les 
Perses d'Eschyle, le chœur converse avec Atossa en trochées 
{se 453-173), la reine raconte en jambes le songe qu'elle a fait 
(5.176-214), et après la fin de ce récit le dialugne reprend de nonveau 
en trochées (v.245-248). De même, Agamemnon a dû faire son récit 
en vers jambiques, et la reprise de son entretien avec l'esclave im= 
pliquait Le retour au mètre anapestique 

Nous ne dirons ci qu'an mot des interpolations que l'on a cru décou- 
vrir dans le corps de la tragédie, ces questions ne pouvant être traitées 
utilement que dans des notes relatives à chaque passage. De tous les 
éditeurs, Dindorf est celni qui a le plus abusé du scalpel critique : il a 
coupé dans le vif. Plus discrets que Ini, Kirchhoff et Nauck me parais- 
sent cependant avoir condamné ou suspecté plus de morceaux qu'il ne 
fallait, Il y a des interpolations dans Jphigénie à Aulis, comme il y en a 
dans les ‘autres tragédies d'Enripide : celle-ci n'offre à ce sujet rien 
de bien particulier. Le seul morceau d'une certaine étendue dont on 
puisse contester l'authenticité avec quelque apparence de raison, c'est 
a seconde partie du premier chœur! Mais ce morceau pent se retran- 
cher sans laisser de lacune sensible, et, s'il n'est pas d'Euripide, il a dû 
cependant être éerit à une époque où l'on connaissait encore les pro 
cédés de la composition antistrophique. 

Nous arrivons au problème le plus difficile, celui qui se rattache à 
la fin de la tragédie, Porson a le premier émis l'opinion que la scène 
du messager et les vers qui la suivent® étaient une interpolation d'une 
date assez récente, et que le dénoûment primitif avait été tout diffé 
rent, Les hellénistes les plus distingués, Hermann, Kirchhoff, Nauck, 
d'autres encore, se sont rangés à cette opinion; Mathiæ et Din 
dorf l'ont adoptée avec quelques restrictions. Enfin la plupart des 
philologues_assignent anjourd'hui, d'un commun accord, une origine 
tardive à ce morceau considérable. On nous permettra de réviser ce 
jugement, Soumettons donc le morceau suspect à un nouvel examen, 
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sous le triple point de vue de l'économie de la pièce, de l'art de la 
narration, enfin du détail de l'expression et de la versification. 

Un messager se présente et fait le récit dusacrifice d'Iphigénie. Ceci est 
tellement conforme aux habitades du théâtre grec que je ne comprends 
vraiment pas que l'on ait pu contester la convenance d'un tel arran- 
gement et loi préférer un autre, suivant lequel Diane aurait paru après 
le départ d'Iphigénie pour annoncer d'avance qu'elle sauverait la fille de 
Clytemnestre. Quoi! lespectateur n'apprendrait pas comment l'héroïsme 
d'Iphigénie s'est soutenn jnsqu'à la fin? on ne lui ferait pas connaître 
touslesdétils du sacrifice;avant d'annoncer la disparition miraculeuse 
de la victime? Cela est sible. Quant à cette disparition, valai 
mieux la faire expliquer par la déesse, ou en abandonner le mystère 
aux conjectures des hommes témoins d'une scène si extraordinaire? 
Dans notre texte aucune divinité ne déclare ce qu'est devenue Iphi- 
génie; Calchas, l'interprète des dieux, ne se prononce pas non plus 
Le messager envoyé par Agamemnon et le roi lui-même assurent 
qu'iphigénie a été reçue parmi les immortels, Ils l'assurent parce 
qu'ils le croient, parce qu'ils l'espérent; mais ils ne le savent pas 
Aussi Clytemnestre n'est nullement convaincue par ces assurances : 
‘lle soupçonne au contraire qu'on tient ce langage pour donner le change 
a douleur. Il me semble impossible d'imaginer un autre dénoûment 
qui, tout en satisfaisant Le spectateur, fût aussi bien d'accord avec la 
suite connue de cette fable : car enfin, tout le monde sait que Cly- 
temnestre tuera son époux pour venger la mort de sa fille, Et que ce 
dénoûment, qui est le meilleur, à le dénoûment préféré par 
Euripide, nous pouvons le prouver facilement. Deux fois dans cette 
tragédie, Clytemnestre fait pressentir ses projets de vengeance : d'a 
bord quand elle accable Agamemnon (v. 4183); ensuite, et plus 
clairement encore, quand elle repousse les généreux conseils d'Iphi- 
génie (+. 4436). Ces deux passages n'auraient plus de portée ni de 
sens, si Diane annonçait à Clytemnestre que sa fille sera sau 














radmi 


























aussi 














Quant au mérite de la narration, le récit du sacrifice d'Iphigénie ne le 
cède en rien aux plus beaux récits d'Euripide. Deux vers suffisent au 
poète pour peindre la douleur cnntenue d’Agamemnon, et ces vers 
out inspiré le fameux tablean de Timanthe, La vierge offre sa vie 
pour la gloire de la Grèce, dans un langage d'une noble simpli 
qui n'appartient qu'à la plus belle époque de l'antiquité. Remar- 
quez ensuite comment le poëte nous arrête longtemps sur les apprêts 
du sacrifice, avec quelle habileté il en multiplie les détails, afin de re- 
tarder le coup fatal et de faire durer ce moment plein d'anxiété qui 
précède les grandes catastrophes. Cette habileté révèle tout particuliè- 
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ment la main d'Euripide : elle est l'un des traits distinetifs de tous ses 
récits. Au euntraire, l'accomplissement du sacrifice et là substitution 
de la biche sont rapportés en peu de vers ; et cette brièveté est encore 
conforme sin annonce que la 
déesse n'entrave plus le départ de l'armée; et l'on pressent dans son dis- 
cours l'ardeur avec laquelle les Grecs vont c4 ux vaisseaux, Après 
avoir fini son récit, le messager ajoute, comme il le doit, quelques mots 
pour engager Clytemnestre à ne plus pleurer sa 8 ‘donner à 
son époux, Mais la mère craint qu'on ne l'abuse par de vaînes consola- 

: Clytemnestre î 
ge. Enfin Agamemuon 
que peu de vers, La rapidité de cette 
re convient à la situation, Le drame est dénoué, il doit 
courir à la fin. 
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d'Euripide, ou_ qu'on tribuer raisonnablenr 
interpol cunnaisseur d'un goût sûr et délicat, M. Patin, a jugs 
excellemment que ce récit est, « malgré les fautes de détail qui le 
défigurent, plein de v le, de pathétique et d'élévation. » 

Porlons maintenant de ces fautes de détail, dont les philologues se 
sont trop exclusivement préocenpés. Le texte que nous diseu 
compose de deux parties qui n'ont pas été également bien conser 
Dans la première (s. 1592-1574), les taches ne sont pas plus noi 
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cieuse n'hésitera pas u 
les moyens de les aître, La seconde partie (+. 1572-1620) 
a été ajoutée dans notre meilleur manuscrit, le Palatinns, par une 
uain pl si que: les fautes de prosodie 
etde nt à tel point, que les éditeurs sont excusables 
d'avoir rejeté ce morceau comme une imerpolation, plutét que 
d'y reconnaître u ré et d'en rétablir, autant que 
possible, 1! mde parie se rate 
tache si étroitement à la pren est difficile de l’e: 
elle est bien composée, nous venons de le voirg et abstr 
qui la déparent, elle est bien éeri 
énvtent le plus bel Age de la langue grecc 
n de l'auteur d'un âla 
fois habile et maladroit, savant et ign un être plein 
de disparates : l'énormité même des. fautes qu'on remarque dans 


























di 
tant à les attribuer aux copistes et cherchera 


























nte. 








étrique, fourmi 



















L cette 





séparer; 
ton faite 
es tournures, 


ne, Quelle 




























IHITENEIA H EN AYAIAI. 313 


ces vers prouve qu'on ne peut les attribuer à l'homme qui avait assez 
de talent pour écrire ce morceau, 

Nous avons essayé d'enlever ces taches; et si on veut examiner notre 
travail, on verra que les altérations du texte sont de la même nature, 
proviennent des mêmes causes, et se corrigent par les mêmes moyens 
que partout ailleurs. 11 ÿ a quelques erreurs de copistes ; quelques 
gloses ont envahi le texte et en ont expulsé les expressions primi- 
tives; enfin et surtout, les mots ont été souvent transposés afin de les 
rapprocher de l'ordre de la prose ou de ce que nous appelons la 
construction. Les fautes sont nombreuses, mais elles ne sont ni extraor- 
dimaires, ni ineurables. Nous y avons appliqué les remèdes usuels, et 
nous espérons que les hommes compétents qui examineront nos con- 
jectures sans opinion préconçue nous approuveront d'avoir délivié ce 
morceau des crochets qui l'emprisonnent dans les textes publiés depui 
trente à quarante ans, et d'avoir rendu à Euripide le dénoûment d’un 
chef-d'œuvre que la critique moderne s'était plu à mutiler, 

Un seul point reste à considérer, Jusqu'ici, nous nous sommes Lornés 
à discuter le texte des manuserits d'Euripide, sans nous occuper d'un 
témoignage qui a beaucoup contribué à égarer la critique. lien! cite 
comme étant tirés de notre tragédie des vers qu'ou y chercherait vai 
nement de nos jours. Les vo 
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On à dit que ces vers avaient it partie du dénoûment pr 
mitif d'Iphigénée, et que Diane les prononçait pour faire connaître 
d'avance à Clytemnestre que le sacrifice ne serait consommé qu'en 
apparence*, Nous ne répéterons pas les objections que nous avons 
opposées plus haut à une hypothèse aussi étrange : un tel dénodment 
est tout à fait inadmissible #. Mais d'où viennent les vers cités par 
Élien? Auraient-ils fait partie, comme d'autres eritiques l'ont pense #, 
du prologue de la tragédie d'Euripide? Dans ce système, Diane, avant 
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de quitter la scène et au moment où Agamemnon y entrait, aurait 
adressé ces paroles au père d'Iphigénie, par manière d'apostrophe et 
sans étre entendue de lui. C'est ainsi que Vénns parle au fils de 
Thésée à la fin du prologue de l'Hippolrte. On a objecté que dans le 
as présent l'apostrophe eût été moins naturelle, et qu'Euripide n'avait 
pas l'habitude de divulguer dès le début le dénoûment du drame 
d'une manière si claire et si précise. Ajoutons que le morceau débi 
par Agamemnon aux vers 49 sqq. est un prologue à peine déguisé, et 
ferait double emploi avec un autre prologue prononcé par Diane. Or, 
nous l'avons di, la tirade d'Agamemnon est authentique, puisque Ari 
stote en cite un vers. Que faut il donc penser de la citation d'Élien? Le 
texte de cet auteur n'est pas gâté en cet endroit; on peut s’en convainere 
facilement en lisant tout le chapitre; mais l'auteur lui-même aurait-il 
atribué par distraction à Euripide des vers éerits par un autre poëte? 
Cela n'est pas impossible, Toutefois, une autre explication offre plus 
de vraisemblance, Le Rhésus, tragédie qui porte le nom d'Euripide, 
n'a pas de prologue. Mais les grammairiens grecs connaissaient un pro- 
logue apoeryphe, qu'on avait de très-honne heure acrolé à cette pièce 
et dont les premiers vers sont rapportés dans l'Argament qui la pr 
cède! On peut eroire que les vers cités par Élien sont empruntés à un 
morceau semblable, destiné à servir d'introduction à une tragédie 
complète et qui n'en a que faire. Si l'ancien Argument d'Jphigénie 
nous était parvenu, nous ÿ trouverions peut-être une mention de ce 
faux prologue. 

Résumons, en finissant, notre opinion sur l'état du texte d'Iphigénie 
à Aulie, Sans essayer de déterminer aujourd'hui la part qui peut 
revenir au jeune Euripide dans la rédaction de cette tragédie, et en 
faisant nos réserves pour les interpolations, les lacunes, les altérations 
de toute sorte, auxquelles aucun ouvrage d'Euripide n'a complétement 
échappé, je pense qne nons lisons cette œuvre telle qu'Aristote, telle 
qu'Ennius, telle enfin que tous les anciens l'avaiént lue. 













































4. Nous dirions qu'il existait dans l'an-  quelquescritiques, que Dicéarqe, cité dans 
quité deu prologue différents du Rée=.… le même Argument, avait en vue le Rhérus 
sus, si meus ne soupconnions pas, ave d'Enripide pltôt que celui fax Enripi 
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SOMMAIRE 
D'IPHIGÉNIE À AULIS. 


La seène est à Aulis, devant la tente ou baraque d'Agamemnon. 


Hgéhoges. Avant le jour Agamemnon sort de sa tente avec un vicil esclave. 
Dialogue anapestique entre le roi, qui est dans une grande agitation, et 
esclave, qui lui demande la cause de ce trouble (1-48). 

Agamemnon expose le sujet de ses peines et l'argument de la pièce. Trimètres 
lambiques (49-114). 

Agamemnon charge le vieillard de porter une lettre a Clytemnestre, Dialogue 
en anapestes lyriques (115-163). 








Tégohos, Première partie. Le chœur, composé de jeunes femmes de Chalcis, 
dit pourquoi il est venu dans le camp des Grecs (strophe) ; il nomme les 
princes qu'il a vas (antistrophe), et distingue Achille entre tous les autres 
Cépode). (164-230.) 

Seconde partie. Dénombrement des vaisseaux envoyés par les divers peuples 
dela Grice, Trois couples de atrophrs (231-302). 












lard cherche à reprendre la lettre que Mén 

homythie. Il appelle Agamemnon à s0m secot 
tique. Cette scène est écrite en trimêtres jambiques (303-316). 

Dispute entre Agamemnon et Ménélas, Stichomythie de tétramètrestrochaïques 
(17-334). 

Diseusion, Couplet trochaïque de Ménélas et couplet trochsique d'Agamem- 

l'an et l'autre d'un distique iambique du chœur (335-403). 

vonostiques échangés entre les deux frères( 404-412). 
Ménélas, la menace à la bouche, se dispose à partir, quand un messager 
annonce l'arrivée d'Iphigénie et de Clytemnestre : couplet du messager; dit 
tique d'Agamemnon (413-441), 

La douleur d'Agamemnon ramène Ménélas à de meilleurs sentiments. Coupet 
d'Agamemnon suivi d'un distique du chœur. Deux monostiques échangés 
entreles frères. Couplet de Ménélas, suivi d'un distique du chœur(442-505). 

Agamemnon fait comprendre à Ménélas qu'il est désormais impossible de 


























4. Ces morceaux, ainsi que tous ceux pour lesquels on pe truuters par d'antre 
not en Frimètres Hambiques, 
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sauver Iphigénie, Stichomythie, précédée et suivie d'un couplet d'Agamem- 
non (506-542). 





puy a°. Réflexions sur l'amour «t sur la vertu : strophe et antistrophe, 
Les amours coupables de Paris et d'Hélène sont la cause de la guerre : 
épode (543-589). 








et Iphigénie arrivent sur un char. Leur entrée 

rs périodes anapestiques du ehæur, qui salue les 

mpresse autour d'elles (590-606). 

Pendant que le char est déchargé et que les princesses en descendent avec le 

Clytemnestre, qui donne ses ordres et s'occupe de tout, pro- 

et (607-630). 

Agamemnon paraît, Distiques de Clytenn 
logue stichomythique entre Iphigé 
la jeune fille déchire le cœur du père 
incapable de maitriser son émotion, 
(678-684). 

Dialogue entre Agamemnon et Clytemnestre, Deux petits couplets (685-694). 
Grande stichomythie, ouverte et close par un distique 
forme de la famille d'Achille ainsi que des cérémonies du mx. 
refuse de partir pour Argos (695-741). 















stre et d'Iphigénie (631-639). Dia: 
ie et Agamenmon : la joie maive de 
(640-677). Couplet d'Agaremnon 

fait entrer Iphigénie daus la tente 
























iage, et elle 





Agamemmon, resté seul, déplore le mauvais succés de ses artifices (749: 


750). 








iveront devant Troie. Du haut de leurs remparts, 
t débarquer l'ennemi. Les Troyennes pressentiront l'es. 
lavage qui les atteud. La fille de Léda est la exuse de leur malheur, Stro 
phe, antistrophe et épode (751-800). 








*Esuséor ÿ. Achille vient trouver Agamemnon, afin de se plaindre de la 
longue inaction de l'armée (801-818) 

Clstemnestre 
“Étonnement d'Achille et de 
tiques (819-854). 

teur sort pour leur ré 

Dialogue stichomyt 

et Glytemnestre, enfin entre Clstemuestre et Achille, Tétran 

iques (855-890). 

Clgteinnestre se jette aux pieds d'Achille, Sun couplet trochaîque est suivi d'un 

que ianbique du chour (900-918). 

aura pas qu'on fasse un odi 

honneur lui ordonne de prendre la défense de la fille de CI 

et d'Achille, suivi d'un distique du chœur, Retour aux tr 

biques (019-976). 





















res trocl 
















Couplet de Clytemmestre; elle loue ln générosité d'Achille, et dt 
doit venir embrasser les genoux de l'homme qué peut ls sauver, 

2 il respeete trop la pudeur de la jeune fille pour demander 
à La voir (977-1007). 









Ibir 
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Achille conseille que Clytemnestre essaye d'abord de fléchir son époux. 11 
n'intersieudra que si le roi reste sourd aux prières, Sichomythie, suivie de 
quatre couplets, deux d'Achille et deux de Clytemnestre (1008-1035). 











sas y’. Le chœur chante les noces de Thétis et de Pélée, 
tous es dieux et où fut prédite la naissance d'un fils glori 

wophe, Un hymen funèbre attend Jphigénie : l'iniqui 
monde : épode (1036-1097). 


se rendirent 
x 2 strophe et 
règne dans le 














"ko, Entrée de Clytemnestre et, 


entôt après, d'Agamemnon. Ce dernier 
vient chercher sa fille pour. le sa 


ice qui doit précéder le mariuge, Sur 

ordre de Clytemnestre, Iphigénie parait vec Oreste, qu'elle porte sur 
son bras (1093-1119). 

Dialogue rapide. Voyant que Clytemnestre sait tout, Agamemnon renonce 
à dissimuler (1120-1145). 

Clytemmestre accable Agamemnon de reproches. Après lui avoir rappelé 
d'anciens torts, elle Jui montre l'iniquité et les funestes conséquences du 
sacrifice qu'il médite. La tirade de Clytemmestre est suivie d'un distique 
du chœur (1146-1210). Iphigénie fait appel à la tendresse de son père et 
demande grâce pour sa jeune vie. Nouveau distique du chœur(1211-1254). 

Agamemnon sort, en déclarant qu'il n'a pas le pouvoir de sauver Iphigenie, 
et qu'il doit immoler sa fille à l'intérêt de la Grèce (1255-1275). 

Quelques vers anapestiques échangés entre la mère ct la fille prélu- 
deut à une monodie, dans laquelle Iphigénie déplore que Pari 
sur Le mont Ida, ait été préservé de la mort afin que a fille d'A 
mourût dans Aulis. Un distique iambique du chœur suit ces plaint 
ques (1976-1337). 





























quelques hommes qui portent ses armes. Iphi- 
génie veut fuir; sa mère la retient, Dialogue trochaique (1338-1344). 
Toute l'armée demande le sacrifice, Achille est seul à di 
mais il la défendra. 11 le déclare à Clstemnestre daus 
par hémistches, les deux interlocuteurs prononçant alternativement la 
jtié d'un tétramètre trochaïque (1345-1368). 
interrompt ce dialogue. Elle accepte sa di 
ie afin que Les Hcllènes soient vainqueurs des Barbares. Son discours tr0- 
chaîque est suivi de deux iambes du cheur (1368-1404). 
Achille approuve ces nobles sentiments, mais il ne s'en tiendra pas moins 
+ à répondre à l'appel d'Iphigénie, si elle réclame son secours. Couplet 
let d'Iphigénie, couplet d'Achille. Retour aux trimêtres jam 
























ux d’Iphigénie et de Clytemnestre, Stichomyihie (1434-1458). Dialogue 

d'une coupe plus variée : deux fois six vers, suivis d'un quatrain final 
1459-1474 

Iphigénie marche à la mort, Son chant iambico-trochaïque est coupé yers la 
fin par les réponses du chœur (1475-1509). 

Pendant la sortie d'Iphigénie et après sou départ, le chœur chante des vers 
iambico-trochaiques (1510-1531). 

Un messager apporte d'heureuses nouvelles, Dilogue entre le messager et Cly- 
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temnestre (1532-1539). Le messager raconte le sacrifice, la dispantion 
d'iphigénie, la subaitution d'ane biche, etil assure que la fille de Clytem= 
Destre vi ieux, Distique du chœur (1540-1614). 
Ciytemnestre eraint de se lisser abuser par de vaines consolations. Le chœur 
annonce l'entrée d'Agamemnon. Anapestes Iyriques (1615-1620). 
jamemnon assure à son tour qu'Iphigénie est reçue parmi les immortels, et 
il fait de rapides adieux à Clytemnestre, Trimètres iambiques (1621-1696). 
Conclusion, Væux du chœur : courte période lyrique (1627-1629). 












as 





YTIOGESIZ" 








Oùru Se eat ai Adagerinst pérou, sékwrfaavros Eiperidos 


ri vièv abri 
AS, 'Akepaiova!, Béxyas". 





1 Les manaserits n'offrent pas d'Argu- 
notice nous a été transmise 
sphane, Grenonies, 










qu'un nom. 
esaux représentations 
des ouvrages dramatiques. Ces. notices 
tient tirées en dernier lieu d'un ouvrage 
d'Aristute. CL. p. 308, note 3. 
ter de La grande f'ie Eur 
dit ausi que le plus jeune des fs de ce 
poëte s'appelait Euripide, et il ajeute + 8e 
dlBate 105 marge Ena épparz. Suidas 
aware qu'Eeripide le jeune étit le neveu 
(agen du grand 
4. Quelquerans vet 
vunevs d'autres ont ti des hypothèses 
haurdées sur le mot duvdpux. Le sent 
de La phrase est cependant trévclair. Le 
jeune Earipide avait demandé le cher à 
Tarchonte, ctavait enseigné ou «monté Les 
















représentation portait done 
Baoutv. Généralement cete 
iquait Puteur des tragédies 
représentées: ar le poëte se chargent ha 
bitaellemeat de monter lui-même son ut 





* dehdagéve épavigust êv dore 'locyéveas ris év 


vrage. Voyez l'insertion rapportée 
Platarque, Themisocle, V + Biron 
deégroe tjoviqes, Prévxes Bisou 
Ncipare Îe cas présent 
le BBssumoe n'étit pas le mème que Le 
poète, mais I portait Le même num. 












bien dire Baaévar paru. 
Es doc, ox Diunyaiques or. 
ls (Auvusions sos dv dat), vu 
grandes Divnysiaques, On ne jouait que 
des pièces nouvelles à cette fte, célébrée 
dans le mois d'Élaphébolion, à ane saison 
où l'état de La mer permettait à 
nombre d'étrangers d'aflues 
2 était pas de même aux Diunysiaques 
rurales, nf aux Lénéeanes, CL. Aristo- 
































hiaaiun & Be Kosov, La tragédie 


d'Euripide 
äà Vugi 






portait Le titre Ad pain 
avait été jouée longtemps 
oyez l'Argument d'Alcete. 
7. Ces tragédies fürent couronnées du 
prerier pris. Voy. la Vie d'Euripide insérée 
dans Le lexique de Suidas, et transerite par 
Moschopalas. 








TA TOY APAMATOS NPOXONA. 


ATAMEMNON. KATTAIMNIETPA. 
LPESBCTHS. IPITENEIA. 

xoPOz AXIAAEY: 
MENEAAOË, AITEAC 

















arauenen, 
“0 rpéréu, dépur rüvèe mépiles 
oiye. 

nexvrus. 


Dréfqu. TD rauvougyeis, 
Ayéuepvey Sa; 
ATAMEMNON 
Xnedoets; 
DPESBITRE, | 
Xreidw. 
Mau sor vous =odudv dire 
2aù êr dgladuoïs Sd mépecrn. 
ATAMEMNON. 
Tic mo! de" dorho 6e roplueder 
clpuss Éyyde vhs Enramdpou 
IDheddos doc Ext Leschons 





NC. Ceute tragédie ne s'est conservée que daus le Palarinus, n° 
dinar, xxx, 2, et dans quelques manuserits copiés sur ce d 
excellente correction de Dubree pour Reg: 





7, dans le Floren 
— 3 Sncdoues 
do répond à extÜgur, comme dans 
le vers précédent gray répond à aseiye: — 7-8. Ces deux vers sont généralement atri- 
Agunemnon, d'après Théon de 

Les manuserits ont laguv. 











Smyrne, que nout citons dans Ia note explicative, — 





4. Agu, 11 fat entendre La tente où «ils excubare di 
Laraque de ê 
425. Contuiser à Trgée +06 2 Epè 
HA éürvey rai OÙ Rp 
et ei Le contraire de Ba 
EE veut dire « promptn. Cou 4 
dent d'une vue perçante (ont 
lard es qu'il ne doit pus 
négligent Ia. prépusition ri. « Sene 
« impigram iasidere oculis sui et que 


 » (Dothe.] — En 

ve aussi bien. 
Le vers 1180 de 
ray, dei, EE pre, est 













à te ordres, 











6-7,/Agvñg eulgues étoile (planète) bril 
lante-Théon de Smyrue, lag ésrpovogias, 
VE (pe 202 de l'édition de H. Martin) 
di que les postes appliquent lerut 

in soit à toutes les étoiles, ot aux étui 


a 
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Oran gléyes y 65" dailu 
are bahdcons: cryal à dép 10 
sée ner Ebainor Épouc. 
MPESBTTIS. 








AE où canvrs Éards dla, - 
Ayéuepvey dia; 
En fouyla vhèe var Ado, 


aa dbvrot quaxal reryéur. 
Zrelywpev Eco. 
AMAEMNON, 
Znô cè, vépov, 
GAS D inbpis de axivduvov 
Blov éferéeas” dyvs dxdefe * 
node à à maïs Hooov Cho. 
mrEsbrTi 
aa ÿ' Evrablla Bou. 2 
ATANENNON. 
Toÿro dE y Evriv rè za hd ca 
za nd motor 








Ka ph 








RC. 49. 11 faut peut-être lire facev raiv@ avec Suobée, Amtkol,, LVIII, 2. 


GE. Hippolyte, v. 264. — 22. Les manuserit portent aa sè gérer, en dépit du 


mètre. Nauck à sulatitué à la gluse le mot primitif. Les conjectures xai gérer et 55 
8 gérpen, ainsi que l'idée de retrancher ee sers, sont inadmisibles pour différentes 








plas brillantes; et après avvir cité un pate « mon du Clariut} saperat Cogens su 
Sage d'Ibyeus où se drouve La locution Gel « etium algue eiam Nuct 

qua naugavuee, et voir rappelé que 

Le verbe aguñes se lit dam le poeme d'A 





er.» Voy 
on, de lingua latin, 49. 

Ribbeck rppurte à cet end 
fragment anapé 

dans ce passage 













“De divin. M, 
ï) quidem 
is, Javent féucilus 






ait l'erreur ctrange de 
des Pléades, Cette divisiun  vicicme des Grtéouans 
res semble s'être trouvée dans l'exeme gare»). Le beau pluriel poétique styai, 
pire dont #est servi Eanius; mais le dlentie, n'a pas Lesvin d'être défeodu par 
pute tin se tra d'affaire en traduisant at exemple, 
Hrement. Ches là, le roi disait + « Quid 47-49, Le moralistee anciens n'ont pas 
detur in‘atiseno Ca clip manqué de citer es vers. CN, 
répondait à a Temo (ls te Detrumque anim, pe #74. Cicéron, 
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EIA H 
Pod pv, Aureï À rpomotéuevo. 
Tor pèy rà deüv oùx éplubérs" 
dvérpege Blov, roc à bpéru % 
vôpe roXdal 
xal duadpeoror diéxvarcav. 
NPELBITRE. 
Oùx Lyauar radr' ivdpès dototéws * 
cüx êm mäcly c épÜreus” àyalhis, 
Aydueuvos, 'Arpels. 30 
AEE ÔE ce alger vod Xureiolær* 
Ovnrès vao que” xäv ph où DEA, 
rà DeGy oftw Bayer" écrær. 
2 D Laurrhoos gdoc aurerdons 
Enzo re ypéque 3 
md" y mpd pepüv Ent Baordters 
NG.29.Agusiux, Stobée, Ath. CV,8, et Chrpippe dans un pupyras publié d'abord 
par Letrunne, Journal des savants 1928, p. 3135 guosdog, manner d'Euripide, — 


33, Oüvu fovopévr Ereat, Pltarque, Consol, ad Apoll,, p. 103 oûto vevépiarat, 
Stobée, Le. 











AU a, 87: Ne ar (ets) 

«id potentistim regis anapastum, 

< laudat eue et fortunatum esse di 
gnobilis ad sopr 


24. Ta deôr cdx dpluéve(a) , une 
faute commise dans les ebuses qu'on doit 
aux dieux + « Surifiia parum rite peratta, 
« sacrifiia non reddit, » [Brodæus.] Cest 
Le ca d'Agamemnon, Oùx ébufértaéqui- 
vaut à rraoévie 

28. Où dyauat ra6 àv 

















pocyvéatvey, eumme on 
ralement; mais dit se traduire : 





quand 
on s'en dégoûte ». Mpociseatat se dit 


d'a sets qui répagae, qui dunne du dé- 
goût, et en général de toutes les chuses 
dont'ou se déguûte. Cf. Démosthène 
répog, 14 + Aves 2 saôm 
douée Evolag, iv Orp6n 
Déquus xahs, mgoséen 106€ Aucdous 
"Ge vers pass en proverbe, ele poète 
comique Machon (chez Athénée VI, 244 4) 
3 fist allusion en jouant sur Les sens di 
vers de mgacuosévas, qui sigaife 
appenderes Ua homme refrne mu moret: 
de viande où 41 y à trop d'os, et quaad le 
lhoucher s'apprète à le peser ponrlui ( 
(aura) en l'ssurant que la viande ‘est 
agréable au goût, 1 lu répond + Lund 
A Rave 





































Construction, comme dans Baup 

29-20. Où... a Noa ea lege 
«te geuuit Atcus, utownia Gb prespere 
« ederent. » [Bolhe.] Vey. L note sur 
Je vers #92 d'Héeabe, 

a. Ta baü Foyéaen(a), la volonté 
des dieux. CL. 1970, diype 448, ave La 
note, Hec. 

54, Auiarfpes gdac duneréens, ayant 
déployé 1 lumière de Li Lampe, est 
die ayant allumé ln Lampe, Voy, L note 
mue Lpp. 80 à 
L'eutication « ayant a 


























Ja Lampe » 

35. l'yâgue. Le présent pour le passé, 
On l'appelle le présent b ÿ mais il 
est plutôt devriq 
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IA HD EN AYAIAI. 
aa rabrd mé pdupare us, 
20 spas Nes + élu 

Bras se née metre, lahepèv 

varà Déngo yéuv, 





za rûy érépu oBevè vètie 

ph 0 pabreofne. TE moveïs ;] 

ml moveig; nl véov nel ont, Basin 
géee rohnoser piles Es fuñs. 
Tige à vd" ayalèv mord se grises 
où vée p'dhbyu sére Tuvdégeus 

dr 


ompgorhue re Dinar. 











2 quoi 


ATAMEMNON. 


’Eyévovro Afda Oecndè rpel maplves, 


40 





dién, Ka 


suvhrsgn +, but Euvdoges, 50 





NC, 42.43, Blumfeld a retranché le premier si movie. La seconde main du Palatinus 
ajoute au contraire un second 4f véer, et eette leçon est devenue La valgate, — 44, A 


après mgèg est ajouté par La seconde 1 
Les manuscrits ont sépr 
srodait par Elmley. 











. Tacine le ls a rapproché de 
MOvide, Meta, IX, 

622 à « Deutra tenet ferrum » (le poinc 
am tenet sers ceran 
 Seribit, damaatque 















tubes 
« eurgeid. Matt eulpatque probatque 
4 Ingue Vice sumptas ponit postatque 








39-40. Heien, les tubletes, Voy. la 
note sur Hip. 1288. — Ositqèr vera 





Béxpu Janv, locution humérique. Cf. 
Olyaée, X1, 46 et pussin. 

3. CL Trey 707 : Tévos Evaanes 
pi ci mendig Xopiv blpeu a 
Laviés. Cette cumstinetion ex tout à fait 
rsuell, Ce qu'il y a de particulier ii, d'est 
quil m'est pus dit simplement eÿ2evêe êv 
Baie qi @ù (il ne s'en faut de rien que 
u obbvès run rép évieis 
(ile eu faut d'aucune marque de pere 
Mexité}. 

















du Patatinns, — 





Hames proposait noté, 


népre où népres, Iéper est la valgate, Héret 


43, Tépae,au présent après ôe, Voy. 
Med. 986, — Dep, CL. +. 69. 

40-00. 1 et vrai qu'Agamemmon re 
prend les chues de plus haut que eue 
W'était nécessaire pour se faire comprendre 
par le vieillard. Maïs à flat “iotruire le 

au, € ce morceau n'eut qu'un pro 
es qui prétendent 
que les Vers 40-100 se tronvaient originai 
rement au début de La tragédie, ou qu'ils 
appartenaient à une autre recension quele 
este de La première scène, font des hyjoe 
thèses assez gratuites, Vo. La notice pré 
ü 
“Thostias par Apollodore1, vu 
pur Eurpide Hui-méme, Heène, 133, et 
Meleugre, fr, L. Quant à Phalé, Be de 
Léa, n'en et question qu ans 
Ovidle, Her, VII, 72 (passage cité p 




































Klob). Le nom de Phlé s'crurde avec 
Ja nate lamineune de se frères Castur &t 
Poll, 


IoIT 
Ehén se 
pvarsises Ho EARiDeE vemvire. 
vai à dmeihal vod vas AA qéves 
Enioral", Éorie ph Rat rhy raghérer. 
cigue ele Tondégee mar, 
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caene dv mûr SNÉrulve 








To reäqua à à 
Doisval se ph Dobval re, che cône 0 Eu 
Ney ide, 





jar oise. Kal vo éiofÿ 
Bpron cuvkat Deids re cuufahet 

pomoripne NN hoot ra D Eurbguor 

caovdie naliva ärapécacba réèe, 60 
votre Tuvôasls xp, 

robe avants, ef ns Ex Dép Rav 
10 sé + Eyove äruloln héyous, 
grpareioen al raracxéen née 
“Er évolue Pépéagér 0 8 
D Emorlnon, 6) À roc yéauv 
DAS 





Bou quvh y 














opéra. ss 








GAev airods Tuvbdsews 





NC. 56, Markland a corrigé 





La conjonction +2 
Hemsterhuys d'après la glne d'Iésychins 
69. Het à rrigé 


leçon ss rôgns Grue, en iméra 






Bpsvosa, propane par 
Afpavatat émpémeons. 

La leçon ouvaugvev. Heimsth propose + +de cuves, 6 sie ve de Bégu La 
rrartar, — 64. Markland n enrrigé la leçon xBmuospateieiv. 














é au serment, On cite Vi 
XIE, 204 à a Tango arss : medion ignes et 
x se trouve quelquefois cher 
d'un autant (6e 


61-52. OÙ à meût Ifienévor EN 
de veaviat est dit comme 
Apû" équrrtiaa: 

3-84. Aura 
dem 
eu) qui n'abtiendrsient pas 

6-7. Le meilleur comme 
vers et ce pascage d'Exchyle (Sp 
cité par Markland + Auryavd 84 Aa çé= 
Ge u Eyet goêvae, Arras te pi dant 
ae sai pr Dai 

5960. Àt dundga anovèe vattvat, 
verser le Hbatiuns dns les sacrilies brô… énartefanv, Les conjectures mc 
laut, Cette cérémonie donnait plus de ane dax NC, sont donc inutiles, 















ve forma 


















A été indiqué pur. 
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us” Eéollar Duyarel pvasrheuv Eva. 
Agesôlrre là 


Eros mn géqusr 
HS al", &s age 
Mevéhasv. "Enèy à 
2gbov 87" 

Ameèalyor, 











, 70 












éroy crXG 
aéége 7hShpar, 








Gas 5 
Sal, Éxdmuer Habèor 
irrroas ré 
Egons radars Tivdigee pagrigerne, 
5 renuévers. 
ë jves Pare Dog ” 








CAT 
0 éueÿ 


bless oreve 


ou joBe, vaudts dr 
RRoig 7e roNX 










Ë ouacts + rerpéve. 
NC. 88, Markind » en 
(Else) comme de celles 
Leuting pour Erav. On avait 









a da qe à été 





; A0, et approusé qur les derniers A 
72. Tel est le tente et par 

té par Kirclihoff et Nauck, Les man 

uv. — 77. Hé, curretion de T 





leurs. En effet, le sujet de Jabetu dit étre Ménélas. 
Clément d'Alexandrie, Pedog, 1, n, 43 
serited'Euripide portent xpivas et püboc 104 
Les manaserit ant péguy ou pou où pévee, Plasieurs éd 
Marklond, — 80, Mannsrit : àljavteg oi, Aristote, qui eite ce vers, her. LIL, 4, 6 
demnent de mémuie,a is par erreur davsté mon. — #3, Reid à corigé La Heçon + 
obhoïs 0° Spas Hemnuévot. 
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G9. Tres A 
Age. 120 
amant divin! AIX y rase 
pot mvéon pot. 
71-72, (O sa 0! 
e des déesses ent D 
êèe, € celui 
20 pôee Agyciun, Le patte 
laine entendre que rente Éible 
é de la 






Fchyle,…dindaèra faotique Lotion Xeues 

de son renard Eragon gpive 

rage "IX, 614, Turmut nie ai 
pics rca et Falgenté 
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at redimicule mitre, 
gü igdrav. Homère avait dit 


sue à Th 8 dés 























voyaient pas, —"Eges est intra. CL av CL. Aro 
Hschyle, Pertes, 48 2 "QD que déyote Ainoue bvre 
TR Amp pondre, Da les por Porson: pour dk 
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Frayennes, 994, Hécube dit à Hélène : "Ov leçon des manuserit 





IDITENEIA H EN ATAIAI. 327 


Käuë orparmyeis négra Mevfheu ypr 
eo, cépyovér ve. Téélopa dE ss 
Ados ms pen dr" époù Rafel réèe. 
"Hbgaigudvan 2 nai Eneosüres crenreb, 
fuel àmhoix ypduever nav AUD. 
Kdyas D 8 pévris ample neypauéves 
deer Terre, Av Sora” Evo, so 
Apréuaèr OGoa +9 sd obuoÿmn Ro, 
va rhoûv + Eceolar nai narasaazae Dpuyüv 
Douce, pri Boaot D où elvat dde. 
Kdoy À éyd rar, dalle rrpéyuart 
Tate roy méve agrée rearèv, 25 
de omer dv rh Ouverte menés éuv. 
œ DA p' aekghe méra mpocpéqur Méyos 

eure jr Éevr. Rdv Dieu royale 

res Ereÿa pe Dépayan ch dpi 
av res de yapcopévm, 100 
+ Be <idpie Bepapoluevss, 
Lau der où Var Réquv, 
Eprh mag uôv dou ie dla Méyese 
ya elyor révèe mobs Dauar eu. 
Jeudh cvélas apgi raglléves yuav. 10 
Méve 2 Aya Taper 6e Eye vée 
Käyas Oôusoebe Medias D. A D où aa 
Epov sér, où perayeéqu xx Gs ré 


























NC. 84. Les pumuserit portent ara Merde yépnv La conjetare de Heath, xépea, 
net pas tout à ft sutaante, Peutdtre à capes Rats. 








La leçun xegempéraé. — 93. Nauck retranche ee vers, 
— 100, Sie, corrertiun de Markland (ef, +. 119). Les manaseits offrent La glose 
Réprtis, — 102, Barnes à corri — 106, Apgi, correction de 
Markand pour dv. 





que Klute maintient avec rai 











#4. Kégea doit être rattaché à Mevéheus  échouerait. Cp. Le vers 4007, dont La 
âgne La lequa est doute mure analogue n'est par molas expresite, 

83, Ce ver, certaine don, st dire + je 
ï ordi 
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ele rhvèe Dear, By ua ebepévs ou 
Kiovra ral vêdivré u' aieièec, yéoov. 10 
AXX dla pépe rod émorehèe habiov 
rpk ’Apyos. A 2e xéreulle Déros àv mrugaic, 
Kôyo gpécu où révra réyyeypauulvar 
motèe yap dhdyu sois +’ êuois Dépuousur ef. 
MPEXBTTRE. ° 
Aëye za chu, Eve wa YAGSON us 
cvrovx rois cie ypluuace adèG. 
ATAMEMNON. 
Tépro co rpèe taie modos 
DEkroue, © AfDas pres, 
pr créer räv cùv dv robe 
av 20km6dn rtéquy Edfdae 190 
AD dx hÜoTav. 
Lis Sas Gpas yo Oh 
made Dalcouey Ouevaloue. 
ne 





ESTTH: 





Kai rüe Ayede Rénrpuy arhanür 





Me vx EMag. — 493, L'anapeste (au troisième 
te d'an daetyle {au sccond pied), rend la leçon suspecte, — 426, Manu- 


sers + Mere! dura. 


110, Voy. v. 38. 
a: Cf, Jph, Taur, 700 : Tavéra 
raprevrann à Zoe reuyaie Av 

gpigu eo râve dveyyeat gheK, 
Ses vers rememblent à ceux qu'en Dci, 
m pour supecter 











ut à cdpruve, 
comme dans Aipp. 1381. 
NBI. Après avoir désigné le pas 
je manière générale par mgés täv 20) 
nubèn rtéouy Eüéelas, phrase qui 
le site de lle d'Eubée. placée comme une 
aile devant lecontinent, le poête ajoute La 
nation plus précise de la ville, q 
fre le terme du voyage + AS 
ration, donnée par 
nt mieux que 






























celle d'après laquelle la ville d'Auts serait 
appelée élle-méme «l'ile de l'Euliée, » à 
eause du pont construit seulement dans Les 
dernières années de a guerre du Pélopm- 
nêse (Dindore, XIE, 45) pour relier cet 

Île aa continent, Sam parler de l'étrangeté 















d'une telle métayhore, disons que Le chine 
traverse l'Enripe en Datean (+, 163). Quant 
à l'épithète à) Strabon 1%, 
me 40: pin. 
122, Eke das das, dans une autre 





année, en d'autres temp. 
AaN.427, En disant, aux vers 108 sq, 

que Calchas, Ulysse et Ménélae 

seuls dant le secret, Agamemnon entendait 

que toute reste de 

seulement que le projet de mariage (à 
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où uéyx quodv (up rapi 15 
où cÿ + dy : 
he nai endr. Shuav 8m qe. 

ATAMEMNON. 

Ovou”, aùx Egyov, rapéyuv Ayiheds 
oùx dlde yhyons, où) 5 m1 rodcoquev, 
où êer nel Raid region 130 
vougelous Es ya 
ebvèe Endaee héurgnts. 

HPESDITHE. 
Aewvd ye rokuäe, ‘Ayépenvor Ava, 








Be r vhs Dei cv Raid Mhoyer 
garlons yes opéyior Auvacis. 135 
AAMEMNON. 


Our, ques oran, 


aix, lmru À cie 
AXX' 0 ééaouv av ra, yépa 
penêbr érebauv. 





CA 





gosaüs Gypèv émafges. Les corrections sont dues à Musgrate 
von 

nius, Lettre 1308, page 642 : Teüro 24 dau Bcxntvroc gets où ghobrtes, val 

vai civ rpayudlee Bron âve Egvon rapezopéven. Nauek et Klote ont adopté cette 

currection. — 130, Enegéqurs, correction de Murkland pour éégnen. CL. vers 1166. 

"Extüaus, correction du même eriique pour dvacaeu. — 134, Canter à cure. 

rigé La leçon oûrus she Bras. 





— 128. Unger veut qu'on écri 





* Egya, à came du pasage de 


























question d'un tel projet et quele rui eût d'Orerte, On y voit, au vers FA, que Dee 
mandé a fille, Ceci et évident pour qui-  lade 3 aire 
coque it La narration d'Agememeon avec | mourir son a orme. 
ne attention réléchie. Cependant Le vieil. an vers 787 de rette circonstance, comme 





lard parle ici comme Nil n'ait pa bien d'il l'inorit envore, 
s. Leertiquenen ont été choquésan 13%. "Ovon. ox 


en faveur 06 
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130-132. Ke. Xénzgois, profeaus 
sum me filion in cojugaler amplezus 
daturumn este lin Lcto, 

Le équivaut ei à edvigars, comme 
hyles Perses 543 + Aérpu EN; 







Le public n'en 
munquit, et qu tique 
les choses, afin qu'il ne reatit aucun 
olseurité dus l'esprit du spectateur, Ci- amener, 


tons, à ce sujet, une seème de Le tragédie 438-130. 'Egéacus nèv réa. 
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445. Mé vie ae, eurrection de Man 
Lotat téte. Ensuite, les manuserits portent 


veine Hermann trammposait Le vers 140 après 162, J'ai éerit Eggs, et j'ai 
le qép. De cette manière La prise y we 








elle vit besuin, et à s'établit une 


tips. — 161. Bombe à trés-bien corrigé 
Gex robx yahvod 






ant le viage en 
duel mat mépraer 
(Sept Chefs, 5). 
eux anapestes correspnnt 
nie 'Eunius (fr. A, Ribbeck) 
2 gruum proferre pedum Nitere + ces, 
0 Éde senex? » 

142. ESgmua Ggés, bon verbe, queun. 

V4: Irene. BueiGur, toutes les dois 
que tu parer un endroït où les chemins 

19-460. Kfbgesve. dvrf 
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geo. 


lag. 


pour pr té 08, — 140-150, Variante 
Gibier 8° EG. A vÉo y roues 

primé. 
reçut Lo complé= 
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mn entre es termes Eégeté et Rad 


la leçon dEcppdans Jahivoûs ou Eng 











rencontres conduite en dehors de l'appar= 
tement des jeunes les Par pur fut 
tendre ce qué eut désigné au vers 728 par. 
épopois mactewt. Callimaque, fra 
Appelle les jeunes lle as erovoi 
152. Eupox, 
voyageur admire encore aujourd'hui ce 
qu reste des murs da palais des Atride 
Ce ruines avaient déjà étoné ler anciens 
Ils les attribuent aux. Cyclos, et Les are 
chéclogres_ nomment eneure aujourd’ 
ouvrages egelupéens les contractions far 
mées de grande blocs polygunes 
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nPEEDITUE. 
Miorès À podauc réde nûç Écouau, 


Abe, audi cédes + 





où" du: 





2 AraMEMnax 
Sgparièa qÜhaco” dv ni DEA ES 


révèe voplçeus. "Ie: evxalver 
28e qüs 0 Maur 
jp re redcinnwv rüv ’Aëhlou: 

aiha£e péyluv. 160 
Ovarüv à SABu0S ele rÉdos oùdele 

aùd eat" 





yo RS 





dr a Équ ne Fur. 





xoroz. 
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Yépalor AËNÈI Evahas, 16 
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2ÉAçaoa creveréghuev, 

Kahn RE Eur pourais, 

do Géruv rpoqèr 

rs Heure Apeodcas, ao 
'ApaO cran ç Era 





NC. 161-463. Ces vers sont cités par Clément d'Alexandrie, Stromat UL 
que Oriun, Anthol. VIT, #.— 167. J'ai corigé L leçun oruvéro/Apor. Une pareille 
épithète se rattache plus mturellement à yeupéruv qu'à Xaxiôa et la fn de la période 
glycumique doit evimeider avce La fn du sens, comme dans l'atistruphe. — 174, Les 
manuscrits ont de Lou dv, Elmiley a proposé de dashoiav Hermann, dx xart£oïprve 














162-154. Voilà encore une question à 





et qui entendent ces mots de La la- 











quelle le viilard aurait pa filement_ ré mière artificielle pâlisant à l'approche du 
pondre lui-même. Le poste a voalu venir jour, ve trompent étrngement. Cp. Troy. 
en side aux spectateurs dis AN: Auveomriqou duépas gérres. Ee 










468-167, Acura chjle, Perses, 380 : Atuxénuos huépa. 
la blanche lrmiére q Agam. 848 

Uonche lire da jour | 109, Cou. é 

érenréin dr «8 ph Avr. 

y avt, dans les pays grecs 

plusieurs sourees ‘qui portaient le _non 

d'Aréthune. Colle de Syrense est Îs plus 
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Ayanüy re hits vauorméeone 
EDétov, 20 Et Teck 
a Eérug yivao 

<èv Early Mevéhaés 0 vs 





auéregoe méaers 
éronr A yagéponvé + eirarlèar 
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Fôgtrz dovanorpésos 
Tégts 6 Bouxos dv Eae 180 


Btpor vas 'Aggrèts 
ër êrt xonvdan 
D: 


“ge Hand + 





HoXburoy à à Shan: LAntistrophe.] 185 





ape eh, 
äonidos Esuua vd Actus 
NC: 72 Ad crc de Nu po ad, mot répété par cru dam es 
Pa La eu a rie ur Mrktnl. 

dans Ave pe Le ve compon int de 

ajouté d'aprés Mesbaov. Les ven Sasha) d'une 
à caline — 16. "Ojonéve, eumcion de Canter pour éfadrer 

— 187. Manuscrits : agrée pds. 














période (saçio 








474 'Etétane. Cf, ing. Én. VIII, 6: done que les poëtes grecs et Iatins ont 
ee Labtor mncts vais abs, » — Nouée _voula déiguer le mème ambre par 0 
vavaus. On pourait crure que cette épée chiffre rond. (Voyez la note de Stanley sur 
dke ne déigne qu'en grand nowbre, Fhigle té cadeau) 
Cependant Eure s'en er plsieur bis 179T2vExe D Media, L'épouxd'Ié- 
en pat de expédition de Troie, U dit Wacesthlond. CH, TU, 284 etat. 
FA arpatb, Ori, 882: à tbe 
aus ED 80e dm Apres ddr 106; 
sôRe poesie, Je Tour. MAO. De ne mponéieouz gras 1 elle indique 
méme l'auteur da Heu, 264, dit, en sant des joues, ln puleur & 
tarant de L méme expédition : 70 er de tam leur de jeune 
Greater; Euhyle, Agam. 48, Lun. Le mot 2eme 
Néian jouadeat à Virgile, mL, 98, Fo prone, à la façon des 
« mille @rinr, » Or Thocydide (, 10) ame collectifs, pour déigner un grand 
aprés Hogère, les membre d'hopltes. CC Xémmphon, dau 
de cent veut, DL para D ve, 10: Mapa 308 
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érhaghous Aavaiy DEXovs 
Era v dpho échos. 

Kareïdoy à 20 Afavre ouvbdp, 
ri Old Téhaüvés 7e yér, 


190 


nv Jaauivos crégaver* 


Tauredfhady + ét Oéxotg 


Resoüv hOuévons pop 
gaiot roue A us, 


195 


Hahaprfèé 0", Ev séxe mais à Monet 


Bang” Aroprhèeé 0 à 


Bcvae doxou xeyagmubwes, 


200 


raça dE Mnaévnv, "Ageos 


ov, dapua Bporotai- 


<br dd vapaluv + épéuv 


RG. 101, Heu 
où iasèrent après Ben. — 10 
anapotox (ax 

Hartang et 
d'Aristuplane, Gren, UD 













492. Euvigus, Kate fit oberver que 


euvigns vai 
« puraeréc, 
A9. Ty Eaapivog 
de Salamine. 
405.198, Comtruines: Hyuresbadr 2e 
9° Hopévaus. « Plurali nue 
duo aunnina numeri single 
Hôoévow, sehemate 
« aus quod Alemanieurn vocant gramme. 
4 dci, » (Dindorl.] Cette figure, an 
lière au pote Aleman {on La rencontre 
ns ses fragment}, se trouve déjà dans 
Homère (observation du gramauirien Hé 
rodien, regk cynnésu, p.81, 6 Dior). 
CL XX, 138 EX 8 À 
5 À doifes ‘Ada. 
sohumhônntg, les diverses fe 
Eures_ produites par La position des pièces 





favos,la glire 
























laméde passait pour avoir inventé le jeu 
des recgoi pendant l'imetion forcie du 


2 placé après Heu La eonjuaction r(e) que Les manasrits cinctteot 
Les manaserits portent, eo dépit do mètre, +oïe 
correction de La seconde mai 

sb Snap 


du Palatinus), Drodeus : he 





— 496-197, Vers eités par le Seholiaste 





afiour d'Aos. Ce héros avait pour père 
Nains, Es de Neptune. 

200. On » rappenché de ce vers le pas- 
ange de line (773), où des guerriers 
Acte, ne pouvant prendre part à Le 
Saere, Suset au même exerle à À 
À maps bnraën bahaoene ienoune ge 

















au2. Mérionès de Crête et, duos 
Mliade, le compagaon d'armes d'Ido 
ménée. — ‘Agios Ken. Iomère appelle 
ainsi, mon pus Gt vrai, Mérionts, mais 
Veuve d'autres héros. CE. JL. Ï1, 540 
et parsim. Ne pus sûr qu 
ame alltion à In généslog 
Apollodure, 1 et suivant Laquelle 
Mérionts aurait êté” petit-fils du di 
Mars, Cette lion pourrait avoir été 
imaginée à œune des vers homériques, 1. 
I, 660 : Mrgaôme 2° rdavrag Envae 
ip avapugantg, et XII, 28 à Maé 
2 bé àvDavtos ‘hot 

203. Nrasiuv êgéur, des Îles monta 
gnemes, La nature de l'lhaque et des 
es es, dont Ulyse commandait Les 
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Auépea réxov, ua À Ni 
péa, x AOTEY 'Aqaoy * 


sèv lodrepuév re roai 
apresdpépos Aya, 
rdv & Obr sêxe nai 

Xelguv ÉEenévaer, 

or abpahoior rap re mpoxdtas 
Spluor Éyovea dv Éhoi 
duday À Eréve rodoiy 
rpèe dppa rérgupor ko 
ouv megl vhuas. 

O 2 Bipprdrac ébcar 
Edurhos Depnridèas, 

D xaNNorous lu 
Jevcodub£hrouc crouiois 
rôhaus 2brpw lenouéious, 
roëc pèv péoous Tuylous, 
Revrorchire sax Bad, 
rods d' Eu cesopégous, 





205 


Lpode.] 








NC. 214-216, On à proposé 


de Dindurf pour cuazépous 


guerriers (UE. M, 834 gg.) et agréable 
meot décrite dans l'Odyssée, LV, 606 +94 

205. CE J. LL, 678 + Niptic, 8 xd 
Duarog avg 6x “Dhuev Be. On sait que 
Niréo m'est nommé que dans cet endroit 
da Dénombrement, et ne figure pas autre= 
met daus l'Hiade. 

09. "Eferévasen, le forma et porta son 
nt sp Cf. Théverie, KILL, 
8 a vor née ddldate rarig 
PART absg macà Po 
à maté menovauévez £in, passage cité par 
Jacobs. 

244. Kgordog. Ce sont les galets de La 
grève. Théoerite QAXI, 39) les appelle 
Ré 




















Biaouv mag 
“Théoerite, XXIV, 418. — 216, 'Ebaës', correction de Dindorf 
218. “liée, comestion de Dindorf pour diféuav, — 213, Lupoyés 





agav. Cf, Homère, J1. XXII, 300; 
ur pod 








214-216, "E)iaguy allant et revenant par 
La carrière. Arrivé à la borne, à fallait tour 
er et revenir vers Le polat de départ, CI 
1.224. D'autres expliquent 4 gun « sé. 
Lançant rapidement  ; masje doute fort que 
ce verbe ait jumais en ce sens Les passages 
qu'on cite (Orese, 172 et 1204) ne le prou- 
veut p 

217. Eumélus, ls d'Admète'et petit-fils 
de Phérés, ait les meilleurs coursiers de 
l'armée, d'après l'Hiade, 11, 363 599.3 et 
cet éloge se vériie dans les courses du 
XXI“ ivre, v. 376. 

223-214. Éugorépoug.les chevaux enté- 
rieurs du quadrige, atelés par des lunges 
Caupai) à côté des timonaiers Au mo. 
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dvrfpes rauraïot Dofuuv, 





masbees, payée À Umè queà 25 
rondes" de rageriihers 
Imhelèas où érhoisr mag Érmrya 
ta oépryyas épparelius. 220 
Nav d' ele abuèy Haubov (Suople 1. 


na Déav ddécgara, 
<v quvansiey dur épée 


ds hou 





NC. 220. Manuserit : 
— 233, Beckh a cor 











sure du vers antithétique, E 








ait do près, pendant Û 
un grand tour à leurs mouvements étaient 
donc opposés (avefgeig. Cf. Sophuce, 
Élecire, 720 : Kaïvo 2 re airhv Loyé 
2m ovine Eur “Eypaurt à céperre, 
datiés 5 âvelg Tapatey Eros, de tèv 
rposrelaevos. 

226-290. Cr est une ilstration de l'- 

pers, qu'Achille porte cher 

." On peut comparer Piadare, 

4 A, 60 «qq vë Achille encore 

force des cerfs à la courte. Toy 

e nai bat" Abéve, 

Kichvon” Déqouz dev ruvû Zohluv 
Art: Togsi và dre. 

231. L'épode qu'on vient de lire termine 
La première partie du chant d'entrée on 
iparods, Les trois stress Hruis ant 
Mrophes suivantes en forment L seconde 
porte, distinete dela première, Dansl'Agu- 
memnon d'Eschyle, ki parodos se compose 
aussi de deux partis + la première formée, 

rame dans notre tragédie, d'une strophe, 
d'une antistrughe et d'une épore (+. 104. 
459), La seconde comprenant cinq couples 
de strophes (160-267). Cette disustion 

pas sans exernple, et lle ne peut 
fouraie d'argument epotre l'authenticité da 
morceau qui suit. Mais on ne saurait nier 
que ce morcem ax monotone ne sit 
Lien ma-demous des beaux vers qui le pré 














































an otéguavas. — 
la leçon quvantiu, — 234. Mcbvey veut généralement 
dire « de frêne. » La conjecture pefsyev ne répond pas plus que ccte Ir 

il um adjectif pus, accasatif uellev? 





pale éd. 





Hetb a roctfé Ia leçun 2mDote. 





dent, et qu'il pourrait se rétrancher sans 
t, et même ave avantage, Ces 

strophes, imitées du Dénombrement qui 
se lt dans Le second livre de l'lade, d'u 
joatent certes rien à la gloire d'Euripide, 
et les critiques qui ont pensé qu'elles 
taient pas de lu ne ai ont fuit auœun tort, 
D'un autre côté, Les procédés de la compo. 
sdtiua antistroplique sont parfaitement ob 
servés dans ce mureeau La relation des vers 
correspondants y est marquée par des mots 
et des tours semblables ou identiques, En 
ces strophes trochaïques se rapprochent 
pur leur structure de celles qui se trouvent 
dans les Phénicieunes. Ces faits s'opposent, 
ce me semble, à l'opiaion soutenue par 
Hermann dans la préface de son édition, 
que ce morceau aurait été interpalé longe 
temps après Evripide, Si on veut qu'il ne 
soit pas de notre poëte, i fut l'attibuer, 
avee Backh (Trug. grec. prinen pe 210) 
à Eurpide le jeune, qui monta la tragédie 
d'Tphigénie pan Le hédtre, 

 L'acumtif eve» (roy. NC. 
onde « doux plaisir » est une oppose 







































anal phrase précédente: 
 rasasier mes ex de femme (ma curio= 
sé émiodne) d'un grand spretale. 
Exemples de amène construction, Ori, 

06 Em xrévues, Move rs 
rogés. Blecre, 2 + Edtaooinés 
ashèr Hierun Jéta 








336 ISITENEIA H EN AYAIAI. 
Kai négas pv Av 2 
Bey mhdtas Épuv 
revrhaovra vauoi louslus 
dures à Mopurdèv “Agnes 
govatas d'eixéou av dxea Nn- 
ride Ecrusa De, ao 
Rphpvas cu” ‘AyiAAeleu created. 


Paprelur De raid" loger la 
V&es Écracas réhas” 

ré Muoséus crparrhdras 

ras dv, Tahods do rpéget marie, us 
Karavéws re rats 
Dévehos. *ArDies 2 éywuv 
Érjnovra vads & Oncéws 
ras Ets vauhéyer Deus 
HaXRÉS à pois Epur 
roc égpaniv Derèv 

















rep 250 


ANG. 297. Ce vers ne lit près 238. Je li transusé, afin que mevrénovrz vavals 
répondit à Eiovez vas ds vers 248, La phrase aussi gagne à cette tr 
sauts Mugaidäre Apr se trouvant avantageusement rejeté à La fin, — 238, Muppudér, 
eurrectiun de Hermann pour pugém.— 239. Pierson a eurigé la leçon ka dxgav. 
— 24%. Dobuee propossit Arfidac: — 281 Oury est altéré, Cependant Geréy, conjec= 
ture de Nauck, n'est pas stunt, J'aime ux Bed. 














230. Mhérag, de la fout. CL donièes, 11, 668, où ils sont portés au chifie de 
v480, et uen, Mig. V2, avec Les quatre-vingts, Pour les chefs, notre poëte 
sut. Ajoutez Jph Taur. 140 : Sèv mon accorde avec Ilomère. CL. ib. 008 sq. + 
yutvabrg. — Ceux qui prementhatas  Eügéahee.… Mruario vlèç TedaïoviZao 
Pour l'eau du pur, embrovillent tout Koravé 
27-238. Mlevrhnovta… ‘Agne. Ce à 0e 
s'accorde avee liade, Î, 083 : O ? € 246. Toégue. Le présent pour le passé. 
qu Ohiny M2 'EGa 2e yüvanes  Voy.v. 28 ev. 47. 
Muputtéves 8 wndeüvce vai E)meerat 247-240, Homère (I. 6. 646 «qg.) fa 
Papas s8v aù revmeor iv ge partir pour Troie cinquante vaisteaox at 
Ayo ques sou lo cummandement de Ménes. 
Best pas une munir dhée. Les noms de Démophn et d'Acamas, 
ie «la bataille l'ormée des Mrs Éls de Thésée, ne se trvuvent qus dant 
83, et Andrum., 406. ‘danses épopées 
aatindique évide plus récentes, telles que La Petite Hide, 
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Send se qéqua vaufärons. 


Bauwrüv à érhiuz, rovtiac {Stropie 2] 
revrénora vins edéuar 
caaelarony ésréhauéves 25 


=us à Kéduos 3 
yoboeor dodo Equv 

api vaüv épuuéa 

Aires D’ 6 yayevhs 

dge valo cpu. 260 
duxtdss D and 4lovèc 

U—U— u— u— 


Acxgac Àè road lons Ayov 


Av vadé Oiéws 76; 
CENTER 


208 HAUT 





Moxivas À rs Kurkoxs Lantiuopte 2) 265 
ras 'Atpéws Éteure vaubétas 






NC. 282, Probablement «Gempév re, d'après Markland, — 253, Variante : 
Bou. — 255. La leçon Lbare)uaévas a été corrigée par Sealiger, — 261. Après 
6e vers, La place de deux autres vers est issée en ban la le Palau, J'ai suivi cette 
sion, qui me semble d'ane justesse évidente. Voyez note explicative. — 202, Ave, 
correction de Markland pour Xoxgoïe. — 285. On lisit : "Ex Muxy 

tranché La glose êx. 




















jte puviyons le prouve. GE Here. céens et le mumbre de leurs vases out 
Jar. 41 L'Apnaes D bailun vénpor.  dù due indiqués. Le mot {za5, au vers 
Minerve sur son char de guerre, Ki 262, soppuse un chiffre énoncé lus but 
Problème des vaiseax de Démophon, était — Dans Pme, 11, 643 ag. es villes de 





sai brodée sur le Péplos (roy. Hécule, la Plueide foarniuent quarante vaiseaux 










7 sq). commandés par Schédios et Epistropho 
284. Tlerfxevts. Le même nombre 262, Tota2" fast équivaut à rate tüvde 
dans l'Hiade, 1, 809. trek, 


260, Atos Chib,, 404. Ce héros ot brachiylng 

appelé yrrevhs, Gomme deucendant des déj dons Homère. CH, 103 + OÙ pi 

rapaces premiers habitants de Thèbes cat noce nov Eyo vépac. Quant au fi 

ui sarrent de La tee quand Cumus ÿ les Loeriens ont, dans line (11, 534), 

ut semé les dents da fameux dragon quarante aise, comme les Phoréent 
281. dues 2 àn5 yhenie. Line | 206 











5. Kudurize 
neumylète. Le ef on Lex chefs des Plan vers 157. 


338 IHITENEIA H EN AYAIAI. 
vai Exavèv fciapéraus. 
3bv ê adigèe A 
ravis, de ges ge, 
<üe quyctcas péhalipx mo 
Bapféguv yégu yépuv 
npäluv EX de Ados. 
°Ex Iéxou à Néoropos 
l'épnlou raredépav 
U— U—U—Uu— 
Rebuvac ca roupérour égav, as 
Rèv mégane 'AMGEN. 








Alive à Jubertoroh ISur pe à. 
vaec fou, dv SvaË 

Touvebe pe. T@vèe à ad #4 

"ADI duvdoropes, 20 


NC. 208. Les manuserits portent qùy 2° édpartos äv. La currection de Markland, 
éBegée, rétabli le sens. (ùv 8 89” aùrds iv rayét, proposé par Mehlborn, donnerait 
au faux sens). Mis comment expliquer l'étrange erreur des copistes? La gl 
qui pourait être sjoutée au vers 270, se serait-elle fourroyée dans celui-ci 
marqué après ce vers une lueune, en suivant les judices fournis d'une part par Le sens 
incomplet de ce passage, d'autre part parl'étendue primitive de strophe.—277-302, Her- 
mana à cumpris que ces vers très malraités dans les manuserit, avaient formé prini- 
tivement, non pas une epude d'une étendue excessive, mais une strophe et une a 
pe, L'accord est surtout sensible à la fn. Les vers 285 : duos déyeux, et 300 
Néiov môgeua me semblent mettre hors de doute la structure antstrophique de ce mor= 
cas. Cependant, n'est guère possible de rétablir cette smtare avec ls moyens dent 

77-278, La leçon Béfexa osé vai fra à té corrigée par 

5 rétabli par Canter pour (ouvs 































commencer par de 8 ou af 3° Eyov. — 
Taupérouv, Le taureau était chez les Grecs 
Le symbule de La furce féconde des Reuves. 
Gr ln, 01:70. rmvigurqe ba 
< + der 












» Mean, la revend 
dit mpders on rpéreestat 
pins, faire rentrer une dette. 

273, Dans La lacune qui précède ce vers, 
la dé être question des vaiseuux de 277-279, Quant aux Aläveg ou’Ene 
FNestur, Les mots Raavag cf 6h (are ve et à leur chef Gounes, voye ide, 11, 
ment Le sut d'une phrase, qui pouvait 748 sq 











IGITENEIA H E, 





AYAIAT. 





où ‘Eos dvéuale räç kde - 
Ebpuroc d’dvacce süvèe. 
Acuxiges eo à "Ag 

Téguos éyepdv Méyre (ävasas], 
doktus héyeuua, 





<ke Era rdv 








vhgous vaufirs irpoogdeons 
Alas © à Yahayives Evrpsgec LAntisrophe 3. 
Bebrèy épag mpbe vd Ratèv Eivaye, 290 


ré doom Gus, Fhésumr 








Écyéruct ou: 


Dbbex cirpoquréeauce vavdls: ds 


NC. 282. Conjeture de Hermann + Eire d'évasne ONE < Exyovog Durée > — 
244, Hermann a écrit #yapn pour Eye dv, ct a recunou que vase était une plc 
dire de vers 292, Le verbe qui guaveronit “Agn pourait se trouver dans La Lecune 
indiquée par le même ertique après Dumv, au vers 286, — 286, Brodus a corrigé La 

“0 tv... M. Cet phrase ft double emploi vec Les 
iaterpolée, tout ou en partie, 














eg mumee un 
Farm Les che des Épéene 
ei de tr ce que le proue » à dire, La venue de le 
Gomme de urte Boite grouque se fl dent l'odre où se 
de ce marceau et alé et m Arunratent pas ls vase difércats 
eut ie afémmer à ce maj, Voir peuples qui present part à l'expéi 
3c286, Rom Téguev.Cp-lanote sole Le porte mr a codaits de Pal droite 
sen 208, Le tes Gù maté: Ent eue par Achille (248 a) à Tale 
ue Enoges on ns autre verbe go gaache, qu ot Le tation d'Ajte Ce ot 
Enorme à L radios, qui amigaat à cs 
Tops ct queues sure les voies des héros ler eux extrémité du cup, ke por 
Échimades (Srahon, X, Pe 159). V tes d'anneur, Ge Homère, VAE, 224 
auen be dans Piade (L, 626 gg) ar ages et Sophoce, dj L. Voie mai 
Mégès et lex peuples que "ee héros com. man comment je das pssge qui vas 
mano à OÙ D êx Aovhyinis “Eye occupe: «ja, nouri duusSalsmie, rte 
5° Lapéon Nhuy, a vatsur répny éd, tchat sn ile rit File gauche de cevc 
qua Tan 066 yen ME. prés desquels ét mouille dat 
vras Apr Ooblène, Br êrre (up dura), tv Boapr dquuu cn 
trnira Pañrie De jgrant avec xs vies (téréement 
Nautétus dngosgipous, Les rune rare) phcée à l'trémité de 
Tandems de mi eue pire. la loto, se donne rabueaut Uri à La 
CE! Homère, OM XV, 47 à AE HE mœurs Pour e hifi des Ye 
Sripsatar Tag Dnircopes drépte + cf, Homére, HU, 397 + Aa à de Las 
nr Unver Jaune er Dumas 
Pont ne Dai, Voir NC 


de départ les mots, q 








ditiun homérique ; ma 
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Gioy xal vaubérav 

eds eve as 
Sn él mrorapuéce 

Barbépous Bénèas, 

véoroy ox änoloetar, 

804 dloy eue 

véos mépeue, so 
Rd nav chou Mouse uyereu 

prhum élan crpareluares. 











HPESNVTIS. 
Mesêhas, rohpäe del", & c° où rokuAv pee. 
MENEAAOË. 
Red" Hay desréraut merde dl. 
HPESOVTRE. 
Kad yé por roïeides uvelèrac. 305 
MENEMOS. 
Khalois dv, el pfoone à ph mpdooe ce Di. 
NPESNITIE. 
Où yp%v ce Nüoat Dékrov, y Eqt see. 
MENEAAO: 





Où ve géo ce Ron "EXA may xaxi. 





38" al, excellente correction de Herman puuur Eva 3° 
qui répuge au mètre, et peut-étre Lu glose de vu})éqou (conjecture 
indorf), — 308, La valgate : oùté ot gégesv BE à été introduite dans le Palatinus 
parue correction de La seconde main. La première main avait écrit oùbé ye eépuuv a 

n excellente, à La gluse 3e près, laquelle a été retranchée par Elmsley et les der= 














et um mot 
par les Grecs, qui s'en ser. bica rende compte de ce qu'elles ont vu, 
désigner Les Parque des bar qu'elles avaient At instuites d'avance 
lacs Voy. Mérote 10, 96€ Eschyle, par Leurs mars (e. (3) des nom des chefs 
Sal. REA ut patin et de certaine détail que La simple impec 
. fousarsreditum non tion ne pourait leur appren 

a pas cher les siens, 203, Ménéls, impat 
(ave. môgtuus, à Iphigénie, éuit alé sur La 
en juger pur Pappareil maval que jai vu (®. 328). Là 
fi. Pour Le sens de ofov, voyez là note lui a arraché 
sur Hipp, 848. 

at. Les mots 5 
üevse sont op 
















Argus 














a etre, et l'a ouverte. 


vieillard Le sat pour reprendre le lettre, 
au6. K)aiou &», plorabis, rapulabi. 
La menace sera plus ex 
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HPELNVTIE. 
ANG GAS rade * dpes DE vépo ual 
MÉNEAAOË, £ 
Oùx à pelump. 
nPEsBrTs. 
OÙ Eyoy 
MENEAAOE 


agir. ao 

Dxrron ré don où raaudEw xp. 
HPESBYTIE, 

AAX ebeheég ur Deonerüv Ovéouers 
MENEA4OE. 

Mlle” paugode DE Dong dv Méyers Aévous. 
MED. 

F0 déve, édmodueote oùç à EmoroAs 








Étasréous 62 Ex yeptiv uüv Bla, as 
Ayéueuver, odôè +7 den ypModar DEhe. 

. ATAMEMNON. 

Ex 


rie nor 8 mao Ugues xal Afyuv axcqula ; 


vrrection de Markland puur Shure. — 317, Les manuerité portent 
ds môaust {ou müdaue). Un grummirien dans les Anecdotn 
de Beer, 1, p. 369, 8, cite : tés rot dv Büproe. 


NC. 309, Aou, 





209. Aou &xdS raÿr(s), discute tive (cf, Aristote, Paéique, LV), fat abane 








ceci ave d'autres, c'est 
mémo. (Markland.] 
340. Oùx àv pbs, sousent, 








hs. Suppléce Le même cas après 3h10 
pu. On ve 





d'lears que l'oput 
du futur, ave 






se : A sd 
dy tèv Ayopéaverz. 
Cette observation tend évidemment à eve 
liquer pur tres iambiques 
Font hi place aux tétramétres truchaiques. 
in. Acharn, 208 à 
pänerge) 
asus LÀ rdv Bpaurun Rereat 
xuteat jai pay, inudar Bpopaius 
Uañyuat red: yoga, Eva  dôvee 
pe s@ Pgâvar, Hermann à remarqué 
are me, Familer à L tragédie pr 


















avec Agse de 





par les poëtes tragiques pendant un 
certin temps, et repris seulement à une 
époque qui currespond à La acconde partie 
de la guerre du Péloponnèse. En effet, Les 
Perses d'Eschyle renferment plusieurs 














séènes iertes en. trochées, Mais il ay à 
qu de diulogue treclsique dans les autres 
tragédies d'Eschyle (à l'exception de In 








seine finale d'Agumemnon), ni d 
partie considérable du thédtre de Saphocle 
et d'Euripide. Madee, Hippolyte, Hécbe, 
mu me parler que des piéces cutenues 
as re volume, n'en rent aucun exem= 
Pare des tragédies dont La date et 
connue, les Troyennes, jouées en 416 avt 
note êre, sunt la premiere où les té 
êtres reparaissent. C'est qu'a partir de 
te époque, La trgédie grecque semble 
erelicher quelque pen de ax sé 
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MENEAAOS. 


Oùpès, oùy, & robde pui 





og aupuregos Aéyetv. 


ATAMEMNON. 


2ù dt ri r52 


ê Epu ai 





1, Medeu, Bla + vue: 





MENEAAOS, 


Bhéher de ui, 


bo. 


Gps süv Myuv rafrac 
320 





ATAMEMNON, 


Mé 





sécu on ivmahiho Aégager, 





plus veyés: 


MENEAOS. 


THO éças à 


ro, ranloruv yranuérur brrelr : 
ATAMEMNO 





Elsa, val roûra radis @v àmAA han esüv, 
MENEAAOS. 
Où, mebv dy delle qe avais müot rüyyeypaupéve. 


ATAMEMNON. 


MENEAAOS, 


Qoxe o' dora y’, dvelêns, à 


do) à pé ce ampèe elle, épars" 
325 
où xx eleyow Men. 


ATAMEMNAN. 
1165 dt mhaËée vos à Uecl, cie vauryec gpevée. 





C: 348. Las manuscrits dont 








et plos 
l Griee 


reeherdher an mouvement plus 
varié, (Voy. Rossbseh et Westpl 
chische Metrik, UE, pe 147) 

218. Kupusreges Days, es plus a 
visé à parer, — Appeé pur le vicillard, 
Agamemnun Stat adressé à celui 
mans l'engager expresément à ja 
avait aez. montré, en se Lourmant de son 
que c'était de ai qu 
rép, Cat e: 
qe pre 
qui manquait 
aprés le vers 347. Klatea montré que cette 

320. "ls 
sir de ce. 


























le. 
an, pour me ser 
mmencement, e'est-dires vil 








8 vers a vicilrd, Hermann La rendu à Ménélas. 


par oùje veux commencer. Quelques inter 
prêtes se sont mépris sur le sens 
fiçun de parer, qui est cepend 
analoque aux rares 
ire, pur tout d 
En se servant du 
par l'opposer à 'Argés ve, le porte 
semble Gr allasion à étymologie du nom 
pti que quelques ons expliquaient 
par dieerroe Voy. Phitn, Creÿyle, 
D 38 B [Vater.| 
le #{e indique une ré- 
porse affrmatire, ce remplace oinsi les 
je Le sais que mous sommes obligés 
, ayant découverten 














































IDITENEIA H EN AYAIAI. 343 
MENEAAOE. 
Teocdentr ch ra, àm Apyou dl croéreuu" àgl- 
Era. ; 
ATAMEMNOX 
 quldooen ; oùx vmrpüvrou réèe : 
MENEAUOE, 
O1) Boectal pu” Eat: ode 2 doïhng oùx Le 
ATAMEMNI 
Où devvé; rèv éuèv cine clxov où découat : 
MENFAAOE, 
My Vas grave, 72 pv vos, cède mé, 7à à 
adrinz. 
ATAMEMNOS. 


ED xexueucar money YAüos” énlelevey og. 
MÉNEAAOE, 
Noüg DE +" où fées Atuov nriua noù vaple ge 
Acts. — 

Bofhoua DE a' EE YEN, aa où puér dpyic Oro 335 
anorabrou rädnfèe, oùre xavarev Mav jé. 
Oo" &x° ionnèates dppew Aavalème mobs "Lier 
7 donetv pèv by ypfluv, r& dE Boihecbar Hétu, 
6 rarevèe fola, néons debis moccliyyérur, 











NG. 341, Naudk écrit 
On lt eependant dans Thuejdide, 1, 142, 
énxexéafivans à été corrigée par Rahoken a leçon ormgée, par Dathe. 
aaaross May do, excellente curetin de Back et de Hermann panr evo 22 
iv 9° dy. — 330. Les manuscrits ont &e mont où fx démms. La curectk 
Markland fnta, Régne et trbs-unne, Je ne sais P ck écrit Fn0a mou 






ju. ne semble pat admettre Le sens pa 





de désopas. 








À pehetent Eurégevet. — 333, La leçon 
Oùe 














eq 





Ennius (cher Cicéron, Tara. IV, 
73) faisait dire à Agrmemaon 
homo te exsuperarit umquam gene 
4 dam impudentia? » et à Ménéles 
Là Quis tete antem malitia? » (Tete 
ivbeck, p.54) 
Au. Te Brüeahai p' Euvige, sofunrar 
me pungebat, K it du picote- 
ment d'une démang 

331. Euros : « Menelaus me oljurget? 
2 LA met rebus regimen resta? » 























332. MDéqua pouce, «tu baies » 
est le contraire de pô gpove 
pr sbsas (epout, ün anges 









ut à dev 





diav Er, et de 
mon côté je n'insisteri pas trop virement. 
CL. Hécube, v. 130 + Enovai 8 Déqu 
rotations. 


aan. T out. GO. La mème 
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xal Oépac Eyuv drkforous 5 Hhovrt druerüs, 510 

ai Odobs pépnorv Ets ram, el ue aus DÉXA, 

rcierpéens Cry mplaslar 5 gihésquev ê pécou: 

Kär ênel vasloyes âge, perafahèy Ho vob 
mous 

ai ga coute Hola sais mp ds récler ges, 

duorpéniros Éow re xAf0euv omdnos. Avèpa à où 
pes ss 

rèv dyalèy modooovea paye robe roémeueelioréver, 

RAA nat Béarn elvau sére uéosa soi chat 

de dgehév uéuore duvarée éontv ebruyüv. 

Tobra pév ce rpûr érfAlev, Ton ce rpG0 ebgos xaxév. 

02" 2e Aa Ac adlte yé Tavekkuv oxpatè 350 

cpl rourie cravluv, Axvalèa © äguéve 

vas Brfyyékor, pére À pr moveiv àv ASK, 

de dokGo dyec dau céyyudt +, euh veüv 

Jo puy à Mardueu redloy urhous Dole. 

Obs 7l', AN EEerhofcans 9 ren rh rüv Geüve ass 









NC. 49. Ebsev, correct 
corrigé la leçon HD, — 303 





m de Neiske pour €0p9g vu pu. — 380. Musarus a 
n de la 
secunde main dans le Palatinus) et étye: vopa. Ensaite les manuscrits ont oûyyurtr 
re pet aù Mpuéuos se mebios (ou Mppou re mêle) danioss Zopée. N 
adopté les corrections de Hartung, — 269, J'ai placé ei ce vers, qui se ait entre Les 
sers 360 et 364, où il interrompu La suite des idées, Dindorf avait proposé de linsérer 
après le vers 362 et de retrancher 363 et 394 Nauck marque une leune après 35, 
artant à La fus 285 et 263 aq, qui sont, auront lui, des suppléments divers, 
ajoutés afin de eumpléter le tete mile 





Variantes 





voor (2 et une ad 




















idée es ren 
males, L 
«gratin 
Dectat Ou. 
velques critiques, choqués de voir 
ici r Podhemher à oùté de Gay, ont 
propané de changer Le tente à ben à rt, 
suivent nous, La phraie +3 Hodestar 
il est vrai, La même chose qu8 abord difficile, e Le rendant n 

mis elle le dit d'une ma fermant dans La maso 
nière_ moins sltraite, On le sentira, en 
M tout Le vere aime à «En appae 
à sonde 





Farrétant près d'eux 
Tè gaérauns, lbjet de tn an 
ad quod propositur 

» (Brodes.) 


















8, Av0)Bor ciyts ua, tes yeux die 
sent cumbien tu étais malheureux. 








IITENEIA H 





AYAIAT. 345 
au mages rl Épécu : tv’ àrépuy cipu régcv, 
dore rh orcplvras àoyie àroAGat nav rh 
Ka mel Kéyac êv legois ere cv Uüoau rép 
'Aprhuèt xal mhoïv écecbat Anvaldais, fobels qpévas 
äsuevos cer drécene ralèa” aal réunes Env, 360 
où Bla, pe roro Môme, cf déuagn, raide iv 
Bee ameorbhen, ARE rebgaav Ge yauouuéve. 
KAÏ' üroospélas Minas perabahdy Nha Ypagie, 
de gode oüxére Ouyarpès cs Lou. Riot y 

















Obroc airrég éomv allie s Ad ‘Haoucev aëlev. 365 
Mugler dé sor renévlas" adr mpèe 7à mpéyuara” 
éxmavaëo” Éxévres, deu © Beyonce taxûe, 





à dv db pbs mean Gv douvétou, rà d'Evdtaus 
Sdbrese eyüres adrol GraquAdEaobar ré. 
“EXkédes pédor Équye the Tahembpoo abus, 310 
% Déouca Spy m nedvèv, Bapfdpous roùe cùdévas 


secunde main du Palutinus. 





uk évri 
diié cette belle conjceture. — 487, 54 
— 364. Käueré 7e, belle correction de L. Dindurf pour péitrté ve — 369. Markland 

igé La leçon gros adtét.— 367. ‘Exéveeg, correction de Canter pur EVE. — 
270. Ca versa été répété, uvce une légère modif 
chez Athénée, XIE, p. 660 À 





+ iv Aropin pu 
epévras, eurrection de Mat 

















pur Le poëte cuique Eubulus, 


136. Té' Anéguv ago nôger, quel 362 Hpégaau, sous préterte. Cet nee 
reméde puise trouver à ce qui est irre= je en germe dans 
médiable? CL. Exthyle, Promethée, 59 IX, 308 à Ent 2 
Suds tag Lpais nE urävun mpos: Hasgerder php 
Euripide, chez Stabée, LXUIT 2 J 

1086 damien coopérer 














tà meiquara (. 200) 
lontairement besaemup de peine pour arie 
le Lire partir. CL. +. 417 veraux affaires. 

sa : Îéure eo. ph able. — À 

















entendre Agamemon lui-même, v. 04 sg. Les, à les juger impartial 
il s'était conduit tout autrement que le réellement incapables. (He 
prétend ici son frère, Mais comme le 370, "ED 
malheureux. pére me savait que résoudre, 


tchangrait de denein à chaque in 
ils peuvent étre sincères lun et l'autre 
présentant les mêmes faits de deux ma 
Bières diférentes 
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rarayehüvras Envaer Da où naù rh cv rép. 

Mb à ypbous Enare mpocsdee Oetume Oovèe, 

en Erhuv dpyovra vob oh <èv orearmhéeny Éqe 

Rhen- ds den vie nie, Eveon Av Épuy rén. 375 

xOr0s. 
Bed nastyvira péresas éçaus 
péyus 0’, évav ner duré els Een 
ATAMEMNAN. 








Dobaqpal o° env manie 3, Poayéa, ph May duo 
Péçaga npès rivale dyayèv, NX curoostqux, 
dx àdekgèv Eve * dvho Ye rnoTès adeira que. 380 
Eiré po, 0 devè quoñs aiuarnetv du Eu: 





72, Kauck demande #3 ne fondeait pas ire sy x xd pour ti ch np 
378. Comme il a pére Giant non eÿaiva Ours In partcole & et ini 
le. Xpious (yptovs, Palatinus) ne donne pas de sens safisant, La correction de 
ex mots es encore à Let mammerite portent rédac: à dpyuv vi 
nät, Eénteuv fiv suyi Éyg. La enrrecion de Gruius née rétablit Le métre, Mai 
les mot suivante m'offrent poi qu'on n'entende prêter 
à Mévéls le paradoxe des Stñciens, que Le mage seul est roi. Jai derit Bpaô pour 
dppuv. — 310-377, Chés par Stabée, Anthal, LXXXV, 3, — 378. La conjecture 
aë eat inutile, Enanite es manmeris de Stobée, Anfhol, KXXI, 2, portent 
dv cru d'Euripide : àv 5, — 379, Dorgavestéqss, leçon de Sole. Les manserts 
a part, au it dans S 
dvhp vie gpnotèe ppnerbr sitter qi, et dns les manuerits d'Enrip 
vip aleypèe (on almypi) adx altab got, Grains a rétabli le tevte, 











le sens vatisfaisant, à me 




















de ont 








ovégstpre. — 380, Où 




















vel 2° à dopate fees mark mtôder 

drovstet Bhpau pelgor, Brrec cd, 
73, Les mots à yéoue sont al 

On demande ii l'idée de fortune an de nai 

sance. dire qu'il ne voudrait 

pas cuir Le commandement à un bumme mètres irchaiques Vay,ce que nous runs 

fn ou de l'autre de cesavantages. dit du caractère de ve dernier mètre dans 
ar tonte la note sur le vers 817 

est uflant (it capable de come 978-370. Beÿdoqar 0° dre ras 25, 

mandes), dés qu'il a de l'intlligence. je veux Le dire des injures, mais es dire 
270-337, uv wscqvhseyiyueatat convenablement, 11 ÿ a dans le gree une 

Dérous âge ve équirant dei à Gris 

CMS 

néya se, et le sr 











remarquera que le chœur, qui reste calme 
passionnés, parle 























je sutres tragiques. Cp. 

pp. 0 Na de cogretin. Or, 

ne sont généralement pas bien expliqués, 801 : Kaïed zax0b; Jéyaus Dirau. 

j'entre frères, lorsqu'il Leur atrixe… Agamemnon explique ce qu'il catend pur 
veller, les alercations ()ôvot) €, en ajoutant Beayéa, ph Nav x 

Fe les lues (ua) sont plus terribles Les mots du Bégapa nds tva À 

qu'entre étrangers, CT. Phénie. 374 : "Qe  iv font penser à certaine masquesantiques. 
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ne Adour ce; 705 néypmems Méuvpa ypfor dois 
LaGiv; 

ce Éqou do qu mapaspeis Gr ya Éeréou, aude 
Reese El éyd Uamy 26 ûv ranüiv, à ph cyahele: 
IE Ééaver ce 2 gérer robuév; AÂX À dynédaus 38 
cmpent quvaba ypfles, à Aéhoyiogver rapele 

a nd ta, Eyes movneo qurès HOoval xœxal. 

ED éyo, yes mpolev obx ed, uererlünv exfoudlz, 
pabauat; où pÆAdo, Éore drohéas maxèy Alyos 
avadab Das, 0e05 co rhv rpm Ddéveos ed. 390 
“Opogav rèv Tuvbépecv Epuor ci xæxdgpevre 

aéyaua pvasriges. TI DE y émis, cluat pv, lei, 
äérpnEey aùrd WA AO À cd «ad <d oèv chbves, 

Où ha arpéreu + Era Del pupla gaevüv 942 
où ya dobvesoy rà Deer, AN Eyes cubra 294 À 
de Leude rayÉrens Épuous za cuvmpayeaquéeuc. 395 

















Téuà D cbr amoxteus ‘yo véave xod 7à où pv 
NG-382. La leçon és pe omovk Da a té iranposée par Heu. 384, AG 
et à Does Les ane ptet à cl parle 308. Nue éc 








Are 2 Bai conjecture de Matihiz 
Étinpater. — 393, Les manwerits portent sspteué ÿ' (ou crpéreu) olpat 
2° ion puglg gpavav. d'a de l'éditeur de Cambridge, 








dopté, avec Nauck, La correct 





pérance est une déese, ce me semble; et 
est elle, bien plus que ti et tx puissance, 
qui ont ce serment 

jamernon serbe 
dejà sûr 


384, Ennis, fr, VE Rilbeek 
# projeetor, quod 4 peress à 
ego arpuor? » 

Edrgez3, de Lelle apparence, 























pas mieux dit. — Moypoë, 
es plaire honteux sont La marque 
‘an homme sans valeur. La traduction 
valeur a des plaisirs 
La marche des 








a un homme si 
hunteur » serait contra 
idées. 








leurs +. 87 79. 
306-206. Où vàs 
veus. Cette phrase explique les mots pa 
pla gt, +. 203, Agamemoon dit que 

“aient semsés, ne 
liés par des serments 
gent pas l'olmerration. 

Le regarde, 
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rapa One Evrat raulorns eiudes muuple, 

êuè BE ouvrant vnres thudgun re Ongles, 

drap dpüvez 205 Ghraux madèas 0ù vendu. 

add où Beayéa Méheuva aa ougf ua Side" 400 

eù GE pr Bodher gpaveiy où, Ta Evo (ic aa AG. 
XOPO£, 

Où aù dvégagee sûv râgos héhequéva 

play, xaküs À you, qelèechar réa. 























MENEAAOS. 

Ab, gMouc do ol mexrhun téhas: 
ATAMEMXON. 

EX rod Move ye pri Dee àmoA ve. 105 
MENEAAOË. 

actus À m0 por rarpès bn rudro5 yeyue: 
ATAMEMNON. 

Bnvouggoreir cu Beihou', AXN 6ù mavoceiv. 
MENEAAOË. 

Es aovèv ya vois gfhatot yph glaus. 
ACAMEMNON. 

5 dpûv raandher u', NX ur Rumdv Eué. 


ANG. 397, La leçon méga diem a été eurrigée par Porsun  ebxé2oc par Nauck ; rpg par 
Musgrave. — 404, Les manuserits ont gpeviv 63, J'ai adopté La cunjecture de Markland 
pou ab, exigée, ce me semble, par l'antithèse, — 404, Mel écrit qôx dxeerunv. 
22 Fi rétabli Le paint d'interrogation à L fin de ce vers, pour que La réponse d'Ags- 
memson fût inteligible. — 407, Boüeu', 33) eÿ. Comme la diphihongue de Li dés 
nence qua ne s'élide pas cher Les tragiques, un à propué Boväpet", où (Fi) et fai 
Dopat x9ÿ (Nauek]. — Pluttique, De diser, adul, el amie, pe 64 C cite : avoguÿpo 
ver vts Gt œuvwnatte Ego. Il aura confondu Le vers d'Euripide avec celui de 
Sepluele, Anti, 523 : Orot auvégheer, Ad avgoate Eguv. (Obervaion de F 

























ce passage + «Pro mulefuctis Helena re- 
ego prereat innocens? Tea recune 










quand je croyait avvir des amis 


























ins auivaient celui que nous 40%. Suuteatemlez : «Ta as des amis,» 
à prupus du vers 384, La particule y ad réponse are 
8 aunifoset. Cf. Male, mate (f. 326) ; mais si on mettait (atce 
26 et la mote, La plapart de Fun puit à Le En 
300. Haïñac. I ne agit que d'Ipli- du vers précédent, Aya ro 
génie. Mais le pluriel généralise. Cp. la que son frère n'a par d'a 
Bote sur Adée, 823. AuG. Arituc pers, CL. Made, 
408. dédouc àg° où mexvhunv; Nous 407. Cp, NC. et le vers de Sophocle 
a N'aje done pas d'ami?» Les que ÿ avous cité 
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MENEAAOE. 


Où pa deneï qu r43e roveïy av “EX: 110 
Arasesnax. 


EXMag Ôë oùv ooù xara Üeby vocei tive. 
MENEAAOË. 


ufr 





vor age, oùv naciyvme modele. 


'Eyd Père Aka due pmgavés one, 


gone + ê Heus. 


ANTEAOË. 
0 Navekfvuy 2m, 

Ayéueuver, fau rad dot rhv iv Éyuy, ais 

Av Ieyberey Gvépalec à dons. 

Mérrp d'épapret, ce Rhvrmuvéorons das, 


rai raîs Opéorre, D ve recqlle 





< Ba, 


pres rahaèv duudruv Énèmues dv. 


AN de papa Éravos, pute mapa 


NC. 412, Aëgu, eorrectio 


Nauck partagent cetto upé 
croyons, aree Fh 





Kate et 





de Tri pour aûyete 
de prouver que ces vers be pouvaient tre d'Euripide, mu 
en versiesteur maladroit, afin de combler une lacune du texte 
ion, Hermann s défendu l'auhentici 
es, que Hermann était 
edit en furt buns termes, 1 erit 


420 





463418. Le Dindort à eagé 
qu'ils avaient té iasérés par 
Dinderf, Kirehheif et 
de ce morceau; et nous 
ns Le vrai, Le messager 
jouir Agamenon, et 












ne pronvnee pas un mot qui ne perce le cœur du roi. Les objections qu'on à faites contre 


son discours sont mal fondées, uw portent sur des erreurs de copiste, — 416, La 
vépatse, à été currigée par Markland. L' 


diton Aline. 417. Elmley a proponé : 
rce eggheine est vicieune à elle demander 





Luré Ge a et à ad. J'ai écrit 





418. arrive rarement dans La tragédie 
grecque qu'un persomouge qui eatre en 
Seine date pur La seconde partie d'un 
trimètre. Mais ce n'est pas une rain 
pour saspecter ce mgreean, Le puéte à fait 
mieux retarde ainsi ce qu'il à à d'imprévu 
dans l'intervention du mesiager, Un coup 
de théâtre analogue donne lieu, dans le 
Plilctète de Suphocle, an même arrange- 
ment métrique: Mermavn l'a rappelé à pro 
pos. Au vers 060, Névptnléme, qui ne sait 
que révoudre, demande ri per dvôpe; 
Dans ce moment, Ulyse ae montre 

cup et achève le vers 













































gate ivépaaäs Ro" vient de lé 


à Rivage Déuape — 418, La leçon 
t l'addition de La particule dv. On a eunjee- 


CU nues again, si gd: Voy. ani 
La note sur le vers 1368 de notre trgédie. 
je sereine Vdr, afin que tu 

Le réjuuines de a vue. Cest dant cette 
sentiun que Cytemneatre amène le ls 
La motif du porte 

















a. pas dire, comme 
pensé, que Chstemnestre et sa fille mettent 
Les pécds dans l'eau d'un ruisseun pour se 

ne che 
dérasounable pour «un détail maif des 
mœurs antiques, s Les feumes prennent 














loir 





ENEIA H EN AYAIAL 
aim vapéqouer Orion Hé, 
adral re nühol +: ele ÊE Regucivev yAénY 
xaltiuey adra, do Bopäs yeucalaro. 
Evo dE mpdèpouos cfs rapacreuis du 
ru. Téruoru DE oxparis, raysia Vas 
die gun, naïla oh agryuévr. 

Uäs ele Ua ques Esyeres pu. 
cv rai0 Eruç Tôucw di D edatuees 
à ro eve va reglEhemrer porc 
Aéyouet D: opévmés ri3 à ré rpécaere : 
A méboy Équr buyarpès Ayautuvu dvaË 
énduce maida; Tôv à àv Haovcas réde 
'apréquèt mporeMount rhy vednèz, 

ADN Be dvhson le vey dÉeral more ; 
'ANN da, séries ÉEdoyou nova, 











42 


430 


u3s 


oregavoïale xpära, al où, Mevéhews dvat, 


üpérmor eirpérite, na varà otéyas 
Aorèe Bodolw rai rodGv Éru xrûmeG 


ANG. 4232, Héros +, corrretion de Makland pour müof y. — 424 


portent : rinugtat Jap tps; 








Les manuscrits 


soytïa vip (Florentinus), on tayaïa à, changé en 


eye 2 par la seconde mai (Pulatinus). J'ai sai Hartung. 


Le fris prè d'ane famuine, agé spi 






“uns ls jambes, Le poéte it : vas 
Graéaur Bat pour âvaÿiyausiy Eve 
de. Cest ainsi qu'on tan Pipp.s 661 2 
aùv rarpèg polo soi pour gbv ratpl 
ao, ct dans l'Électre de Sophoele, 
%. HO, fuds Maéreur rapousies pour 
And move ragouriau 

424. Se mopaoutuie yépev afin que tu 
aies Le temps de Fire Les préparatifs nécese 
ires à Ja réception des princesses. 












ont) lasires entre tous les mantls, inter 
omnes mertales. 

433. Hgorolfoues ri 
de marier une Bille, 





Avant 
avait l'habitude 





d'uffée un serie à Junun vu à Diane; 

parmi d'autres cérémonies, la jrune fe 

offrait alurs une boucle de ses cheveux à 

la décue. Cette fête s'appels 
pordurz (on dons 

au nurisge même), et l'action de présenter 

La fiancée de 

Lu. Voy. P 

aride Hg 




















38 et Hésychins, 
718 








merée'et les autres ubjets mécestaires an 
serifice, Cp. v. 1474 49. 
18, Méuëls, comme proch 
ame paranyuple, doit 1 
ares nécessaires pour que Le chant nup= 
tal (uévaune) et les dantes aient leu su. 
vant Là coutume, [Klotz] 
Aa. Arorée, Le bois du lotus de Libye 
servait à fre des Môtes, CE, +. 1030. 





parent 
dre Les 
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qôs yae 760 ner pandas 7 raplére. 
ACAMEMNON. 

'Emfves', AAA oretye doudruv cu 
rad OX iodons the Tôyns Éorau aa \ GS. 
Ofpor, = gù Miornuos; dééquat réev: 
is ol avépens Leiyuar" éprenséraquer. 
YRANe Dalpuv, Gore rüv corps 
ROG yevécbae rüv épi cogdrepne. us 

'H duoyévex d'os À 


420 











2H Yahoo. 
Kai yho daxgicus éaôlue abrots 
érarté + day. 
EVOXEa raÿ 





*ÿ à venait ghœ 
ra mpootéeny dE toù flou 

dv Eyuev Éxouev rd +° Eye Douheouev. 
lEvd ho Bbahets uèv abDoïua dép, 

rà ph daxgiqut À able aldcouar rÉkas, 
dis Tâs peyioras oupgops dpryudves. 
Elev, sl gfou rpès Déuapsa th eutfv: 
rûe GEopal ve; roïer Baux cuuÉaAS ; 





455 


NC. 442. 11 faut peut-êre lire guys, eunjecture de Barges. — Iléfév, currection 
‘de Grotius pur eéDev.— 448-149, Dans les manuserits, le premier de ces vert commence 
dur &n0G, le eco par Axavra. Latramsponitiun est due à Muygrare.—430. Tô Gao 
éxepes, leçu de Plutrque, Nic, V. Les mamerits d'Euripide portent tôv Boy 
Eopes. — 462, Le verbe al320pas est probablement répété par erreur, Dubrée à proposé 
able où aDévu téag. — 466. Variante : cupGiu. 





440. ’Exénea(s), est bien. Quast à bech) : « Plebes in Luc regi antistt lueu 


laure, cp. Ge, v. 109 Érériuga, 
Dipp. 618; Guuts, Med, TO, avec Le 
note, — den sÿe 10e, curum sum 
persiquente fruna. (Herman) 

A4. EL of Sväyuns Cequar duree 
nréagev, Eschyle avait dit, en paraot 
des mêmes faits à "Ent 2° évèpras Du 
énabver (gum, v. 278) 

Ait. rate din ani 




















dans Bugyivetz (r: 446). Cest aieni que 
dans Héeabe, v, 32 sg, Ent tirer de 
l'adjeeif ratpôa l'idée de ravhg, — Pas. 
sage correspondant d'Enaius (fee VIE Rib. 











< licet Lacrumare plebi, regi honcste mon 
a cet, 

449. “Au0)6a +aütx, ces choses ne une 
viennent pas à sa late fortune. 

450. Tèv Gyaov, Ju grandeur, les bien 
séances attiehées à ame putin élevés, 

A2. Tè ph daxfüaat.… alfodpat. 
D'après cette lequm, Agamemnen dirai 
quil rongit de ae pas pleurer, 
asc à un à grand malleur. Mais ce 
serait parler en homme ins cœur, Aga- 
mexuon doit dire que, d'an côté il 

de pleurer (r. 461}, de l'autre ct 
pus la force de retcair es Larmes, 
Voy. NC, 

45. Hoïor Gap m6) comment 














352 IDITENEIA H EN AYAIAI. 
Kai yés p' rdhes En xancic & pot mipa 
EXboïs’ Axyres. Elxérus dau” Eorero 
Ouyeral vugebaoucz nai rà frere 
adoove, P huäs Evrac ebpoet nanois. 
Tip ad rékavey ragléver, sf raghbor: wo 
Ans ve de Éaxe vupgeboe ya, 
de Gus: clum yéo wv luereloe séèe- 
TO rérep, dmonvevels pe; roundrous vous 
vhs advice püome Evri out ele. 
Tagdov D 'Ogécens Eyyde avaofoera us 
adorer" douvéru* Et yhp êcn vire. 
A, rèv Ehévne Ge p” dmbhece yéuev 
vhps à Hpépou Hégis, 8 p’ dloyasra véèe. 











xoPor. 

Käyo xatéezep", de quvatua der Eve 

Ürèe rupévuy cupesñs rarasréver. 470 
MENEAAOE. 


Adençè, déc por devais ris cûs Oryet 
ATAMEMNON, 

Adour: où yap và apâres, ang D y. 
MENEAA 

Hékera rarépvon!, e marie roduo5 marpès 

<05 o0û + En, rdv rexdvrea + 'Asgéa, 














NC. 456. Hépa. in en rrpé. 
— 468. Markland a corrigé La leçon vugtéoues. — 462, La leçon Iuertüast à été core 
rigée pur Markland, — 400, On lisit où aûvetx avueri, ce qui était étrange, parce 
ue les mots Ext yép êste vériog semblaient porter sur ouvercs. Les éditeurs auraient 
dû adopter l'excellente conjecture de Musgrave + Les manu 
serits portent Ge u' clgpasrat, Markland a proposé 3: tigyastat ou à p' clpyastat. 
Hartang retranche ce vers. 


as le Palutiaus mâpes est changé par la première 











Gamers, dt Agépovre 





malogie de unédeu 
sv Déyex. Avaériaerar eosive 
460-402. Thu. naghévor et le régime vêtus. véruos. [ls m'aurunt qu 
de guno(s). Les mots si rapléver.……  trup imeligible pour le cœur d'un père, 
séua forment une parenthèse. — "Ans les es qu'Oreste puussera sans savoir 
ve vungeiate. On il Bit (Bruvéte à ear il est encore un 
UD à Ad vuuglos xexempéms et petit enfant, (Cp. 1246.) 

ph. dati. 816 + Oùe dmvéprutés "Os ee qui, d'etadires rat, qui. 
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À pv pet cut ränd xapèlas cage “5 
aa ph 'afrnles prdèy SAN Eos god. 

'Eyé dr” Zoouv Enfadére iv ému 

draps rairèe dveagiiué co RÉ 

vai rüv hay Énglorapat héyuv, 











vai oo rap pr monrelren séaver 

pér” dviekéoar rouér. Où yo Evene 

où pr oreviter, tua d'Hllus Eye, 

Gens re rod coùx, robe À Euobe épav ges. 

TT Bolopar és ; où yépous Smgérous “5 
ANoug bo” dv, ei yépuv fuelooques ; 





AA émohéons adekgèv, Br Lust Eye, 
hé Eat, rà manè dort réels; 

dgpu véos + fn, mobs rà mpdquar éyyles 
corüv iceièey olov y relvers 





éxva. 490 





AXdwG té pe Eheos The Thema np 
EcNde, auyyéreu Encaupéve, 
À sôv épi Éxam (eclat yépoov 
péter, TE 'Ehévas ral <ÿ où pére; 

“ru orgurelz inhuleio” &E AUNBIE, 105 
où À éuua madont danghaie Téyyuv 7 cèv, 

dgè, vaut mapaahü ele Déngue. 





Et dé «1 égne por lesgdruv pérern où, 










jt 2° obrtp 61. [Kirehhol.] — 489. Lenting a eurrigé La leçon 
à té rectifiée par Barnes. 408. 
eagéru péreasi out. Hermann et les derniers 
ant au vers vivant pi oi, et ea cherchant 

lent qu'il ut péregré por, correction 
ru nôgre po bragésu pésresi of, On avait, 
dessus de pot, et pot au-dessus de a. De Là l'erreur des copistes. 





éluder Le sens du verbe ps 





de Markland, va, mieu encor 





ans doute, écrit 








la Ménalippe A'Euripide, chez Stobée, 
mets à ts place, j'entre dans tes senth  Anthol. LIT, 3.) 
491-492, Le dati Evvocupées est amené 
usatif fe), parce que Déc 
anse eloMfe équivaus à Dee pes drérero, 
Cp. Médée 87 sq, avec la note. 
Ao84o0, Et dé ve 





Teüér, mon intérét, 
Né, jeune, c'est à-li 
périence et sans réf 

aai oxide lé: ler à 
















ér pigos Si 
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qu por peréoru * où véus rodpèy tépes. 
AN ele perafonde Floy àrà Cerviv Myuv: 


Exèç nérovlla sèv Buéles requxéa 
orépyuv petéregov. Ads où x2x00 pérat 
rofèe, ypholar voor BeAtiorns del. 
XOPOr. 
lewai Ehéfas Tarrého re +5 Atèç 
rpéronrz" spoyévous où xarmoyéves cédev. 
ATAMEMNO 
AG 6e, Mevews, Sn rapà yvopnv uv 
ürémeac plc robe Alyous oeû =’ dflue. 
Tapæh D adehoüv dé + Egura here 
rheovetlay re Daudruv drérruoz 
rodvèe cuyyévens AXAfhon mp. 
AN uopev yèg de dvayalas tÜyue, 
Guyarpès aluarmpèv éemodEn géver. 
MENEAAOE. 
Hô; lé d dvayadoet ce thv ve cv xraveiv: 


300 


505 


510 







NC. 600, J'ai mis un point d'interrogation après Jéyuv. — 606. Barnes a corrigé la 
leçon Mewéaes, — 509-610. Ces vers étaient autrefois atribués à Ménélus. Hermann 
les a donnés à Agumemnon, Bœekh, Matthiæ, Dindorf et d'autres les cunsidérent comme 
interpolés, et cette piaiun est furt plausible, — 608, La leçon ragayé Ÿ &30gôv ve 
Ou 40 pi v1) 2 Hgurra évetas a êté corrigée par Hermann et Dobree. 






















Ste, 
si jai quelque dut d'en ré 
lumer l'exécution), je renonce à ette part 
AG ce droit, et je te la cède. 





ce discours à celui que tu avais tenu au 

pararant, » IL est vrai que nous net 

pas d'autre exemple de Ororérar équie 
dttitusre, On peut comme 

atom, Philébe, pe 49 À + 

1709 broeräves 

008-510, Allen à l'inémité d'Atrée et 














GG et 1013, C'est à tort 
que quelques critiques unt voulu corriger 


le teute_ (Hermann), au retrancher les 
quatre vers 600-503 (Dindorf) 

402.501, Toénot. Hartang pense 
2 ei ua jeu de muts, et que Je prête Lit 
lasiun au sens étymolugique de 4,6 
mt qui Vient de pére tourner 








de Thyewe, dent les querelles avaient eu 
pour este l'amour et l'ambition. Ces trois 
forment une espèce de parenthèse, 
dont, à la vérité, un se passerait volen: 
eus! Les veus 44 ag. se rattachent aux 
vers 806 sq 
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araMEMNaN. 
Amie pau oo oxparebuares. 

MENEAAOE, É 
Où, Ho uv els ‘Ages v' dmocrelne né. 515 


ATAMENNON. 











Allons 7007 dv AN nel) où Hiooue. 
MENEAUOE. 

Tô noie; or Jp Nav rapfeiv éphov. 
ATANENNON. 

Kaas épil pavreuar Apyeluy crpard. 
MENEAAOS, 

Où, iv Uévg ve myfole roûre d' ebuapés. 
ATAMENS 

Tè parrmèr mi cnégua gihémuos aan. 520 
MENEAAOS. 

Koddéy ye ypnorè où ppfomer maple, 
ATAMENNOS. 

"Exeivo D où does oûu” cloeera; 
MENEAAOE. 


°O prh où gpders, nûe dv ürok Go" Encs; 
AFAMENNON. 
TÈ Miobgesv crégua rive” ide réèe. 


NC, 818. Les manuseris portent : oüe, v (el par correction) vw 4ls &prae (où 

watts rév. Markland a rétabl le subjonctif de l'aori 

tres critiques écrivent aavÿ pour Gévg, et cette co 

d'être plausible. Cependant, la mot sagéy ua vers 624 semble venir à l'appui de I leçun 

Gé. Les béros d'Euripide sont peu serupuleu dans le choix des moyens: il ne voient 

le but à atteindre, — 621, Canter à corrigé la leçun noÿBév y” éxproter. Ce de 

Jublement une glose espliative de 2002 ve Jenetêv. — 822, La lçu 

8 p' (ou Ge pe) claépyerat a té corrigée par Markland, — 633. Les manuserits portent 

Bo ph où grâces, mûe Uro)éGouer Jévev. Markland et d'autres éerivent ne Unohd- 

Con v Jéyor, ce qui donne un vers tès-dur. J'ai adopté l'légante correct 

sœtb (Hritische Stuien, 1, p. 200). 


















de Heim 





818. Ney se rapporte à Iphigénie, dés Anti, 1010 : Là paveveèr vip RE qu 
Bnée par vi av, au vers 813. É 

520. doénuos ax. lei ex joue Kaëdén yes. rap, et si 

est ile à rien 

A, Ta Bague méga, Liywe. Cf. 
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MENEAAOS. 

Qùx Eor "Oluacebs 5 71 où xâuè mapavei. 55 
ATAMENNON. 

Torkfos dei 





une roù + Éfhau pére. 

MENEAAO 
Doria pèv véyere, dev 
ATAMEINON. 





Oùnoüv déxer vi orévr év'Apyelors Wégois 

Aéferv à Kékyas Dégar’ éfmyécaro, 

au" @e dnéorny Uoue, ta Veldouer, 530 
'Aprépuè Désev: de Euvapméons crparèv, 

cxdp' droxvelvavtas Aoyelous xépriv 

cgdbu nekebcer. Käv node ’Apyos xgyu, 

EMévres adroïs relyesu Kuxdw 





14 

dvasrdcouct za xaaoxhouet viv. 536 
Toura sua mur. © sdhas Eve, 

de Arhpquat mpèc leüv rà vüv sé. 

“Ev par qéAaËer, Mevékeus, dvù orpacèv 

EM, ému dv pr Kvrmpvésen réèe 

pda, rplv An Rad épriv mpeclS Auf, 510 





NC, 828, La leçon +09 y dyheu pére a été coni 





gée par Reiske. — 628. Le Palatinus 
sgrave voulnit pneu Gontie mo. Si cüuad ne peut être suivi 
d'un impératif, un peut écrire rowyag Bou ve — 831. Nauck demande si ne faudrait 
pas écrire + pour Ge. — 636, La leçon Ewrapréseusepruvient du vers 834. Jai adopté 
la cunjecture de Marland dvaaräauunt. — 637. On a propusé Arétraat (Hartung) 
et farmer (Kirchhofl) pour Hrépruat 





donne éxer av. 





















V. 139, Soph. Aux, 190, et pu 
Humère ne Lit 


injurieux 


ee (ef. M6. 
Avarnär ve dit 





dements (ef. Phenic. 4132), et 1e dit a 
des personnes arrachées des Veux qu'ils 
aliteot (ef, Héradote, LV, 208 et pain}. 
dunslesquell Heeubed'Enripide(s.254q)  — Quant aux murs cyelupéens, voÿ. Le 
apostruphe les orateurs populaires : O note sur le vers 167. 

gheus Prérrontg où epovltere, 017. “Hrépmunt, 
Fi sotor Roaïe mpèe yéquv dévaté ee perlexité, Partout ailleurs nogaïotiar 

su, Le mots mère veut dire + « être sujet à eobtestatiun, » 

placés entre énérens Dopa et Agréprèt 6 640. Ar mot" dph npoot. CL. Hé. 
fau, pour mieux fire ressortir l'amtithèse. eue, 208 :"AGL npranbtlo" lady Bus 











à été réduit à cute 














ISITENEIA H EN AYAIAI. 
de êr” EXaylotous danois roécouw xanüe. 
fYuste re cuphv, à Evæ, quAdogere. 

XOPOr. 

Ménages où ueralac 0603 
perd re cugpoives perle 
Gov Méxrpur Agpoëlras, 
vadavela ppnaéuever 
pavoAü dtrpuv, 60 3 
Svp! "Egus à ypyronduas 
+4 évrelerat pagiruv, 
*à pv êr° ebalon ré, 550 
<à dr cuypicu Boris. 
Arevéro y dueréouv, 
Kat ra ora, Da. 
Eïn Gé po uerpla pb 
xdeus, mél à Bet, 
xal peréyome sac Agpoël- 
tag, mokkdy D draelua. 





555 





Avigapor à? qéaus Borüv, (ani 








545. Gitons l'ingénieuse conjecture de Brpus 'Agoñlsac. — 047, Les 
mamserits portent parier" virsqun. La plupart des éditeurs 
ture de Rebke 








pasvogé. Jai suivi Nauck. — 680. Fbaiu +07 





née, sut, pe 693 E.— 557, Reid a reciié la leçun ao € drobeiuan. 


S42, Voilà tout ee que dit Agumemnon pense pas que 56 ou eÿ ait jamais le sens 





pour engager le chœur à garder le silence. 
Le pote lise rapide 
dont à my avait pus 
d'autre motif à dumner que les cunrentions 
du théâtre grec, Si le chœur n'était pas 
dieret, la plèce ne pourrait pus marcher, 
(Foy. la note sur Hipp. 713) De là le 
précepre Île tegat commis ». 
B43. Le puéte avait exprimé des idées 
et de vœux amdogue dns Afédee, 
7 sg. 




















l'etaviig paonär repars, 
le cale (llence) des passions fariu: 
es st dit comme Sven mr ere 
püvuv, Suplele, OEd. Col. 877, "OU, 

de ne 











de « puisque. » 
648-640. AtZuu(a)..… réb(a). Les deux 
Béches qu'Ovide prête à l'Amour (Meta. 
1,468) se ditimguent autrement + « Fagat 
 hoe, fait ilad armor 
552. Nes doit se rapporter à l'arc fu 
este dont il à été question au vers précée 











Xäg est le dun de plaire, l'amour 
qu'en inspire. Iéet désigne les désirs 








87. Le am général de ces vers, 
st que La mature et l'éducation peuvent 
ir à rendre l'homme vertueux. 

« Diverses sunt les natures (ggett), die 
d'être (spéme); mais 











358 IITENEIA H EN AYAIAI. 
Brhgogar DE spé sà dd 
Os ésOdy aagès del * 560 
rpogai 0° ai raeuéueva 
péya gégonc cle rdv agen * 
ré re qàp aieiolas oogla, 
rdv + EN NoGouGæy Eyer 
2e ünd ras og 6 
Fù dlov, Evla déEx géo 
og phone Barr. 
Méya  Onpeleus dueriv, 
uv lv arà Kéors 
xp, dv avègéor à aù so 
Kéques bèv à aug 
die peu Ar af, 


NC. 659-560. Les manuseris portent + 





dérporor 8 rgérox à 2° ph. Atégoper 
est dû à Haplner, rpéot à Darnes, + grave. — 64. Nanek propose + 
spogai + 4ù raté) — 608. I paraît que les manuscrits 

— 666-667, Mannserits Evbx Bétav gégee HÉ0€ Byhgater fBrerév. On lit 






















ment, d'après Les conjecture de Barnes ct de Markland, BéEx gépes ct fier. 
Mais BéEx qégee Ho ne me semble pas net, J'ai éerit BéEa gépter, en tramposant In 
lettre », et jai conservé ford, — 69, Vulgate : vuvatfir.— 830. Peutêtre fautil ire 





HATÉY pour xp rs est l'amour 
terminées, qui ne tumbe pas dons la confusion, - enfin 
642 + Kglver gr quranGv. 
xépes Esber, leçon qui pêche à 


sv, En ef 





ste dan les Htes dé 
légitime. Cp. Médée, 
un de Musgrave pour 






871. Kéaog dvd, correct 
atre le seus et contre Ia mesire, 








Les vers suivants + « Ce qu'il y à de plus 
bean(ris dE dsaoven Eye ét), Cest 










de discerner le de iteligence 
radruiaevæ) Lend ques dopv sè Bées). C'est alurs 
Lestcoup à nou rendre vertueux, » (Nous Eva) que l'on peut eroire (26Ex, 





un donnée par Eat) que notre eunduité 








Quamris et ingeaia hoinutn des une gloire qui pe vieil. 
id vere lim par. » 'EsMangouaav, qui s'écarte 
per ae (du common) c'est ire : extraordinaire, 





« spertn exe, partie bone fastituti le ce mot, ainsi que de l'envers. 

« op engaonei, x) Cp Horace, Odes, LV, d'autres explicat 

sctina sed sim promovet ini qui noue semblent forcées, mais qu'il serait 
ruborant.» trop lemg de discuter 








663-267. L'efet de l'éduet 
ble: elle don 








«Es évitant cet amour, » 
me que ce sousentendu est furt 
 Voye 
Singalri ratione dictum x59- 


stade), c'est déjà être 
sage, » Le secund print est déveluppé das 





IGITENEIA H EN AYAIAI. 359 


“Euohec, d Ilépie, fre où ye Gépade 
Bouxéos épyewaïs érpéyne 
’ldalors rap pécyots, ss 


Bépfapa cupllu, Dourluv 
akGv Core xd 
pure meluv, 
eülrhor 8e rpfgovro fidec, 
60 ce xplois Éprnve Ua, 580 
à 0° 'EXMGe méuret 
nv Ehegarrobéruv négot- 
dev Sépuuv, 8e tac “Ehévas 
à érurois Fhcgépoianr 
Lourd + Eunas, gun À adrèe 585 
Enrodlne* Eev de Env 
NC. 533-688, Ces vers eunstiuent l'épode de ce chœur, Je new 
sérieux pour croîre, avec Hermann, que ce morceau ait formé pri 
seconde strople, une scconde anttrophe et une très-pette épode. — 67 
— 677. Odéues, rectifeation de Heath pour 
déprou. — 878. Ileciuw correction de Dindorf pour mêur où sv. (Aline : 
éra.) — 580. On lit dans les manaseris, te dans l'édition Aline, 49 dans celle 
de Cambridge, — "Eure, correction de Hermann pour fueve, — 582-683. 
aûv a été ajouté par Hermann, Le même critique propuse Opéve pour Bépuv. — 


À. Dem à corigé Le gun Ggarre Bla. — 896, Remo d'édieus drvent 
bp 






de ce vers aéré eut encore à trou 




















C pupomntie de modesis que mélodies sar le mode pl 
« plorimis in rebus conspirua sit, éoque à res dans La Grèce et at 
« malierum temperantin, que ad sols re- de Phrygie. Voy. C. 0. Maller, Geschichte 





















 feratr res veneress, “diff, » [llere Literatur, Ve 49 et 
mana] 

873. “Hire 06 ye, Ces muts sont altérés. Eunves rendit fou. Cf. Jon, 520 
Le sens était probable. ie pv, 0° Eee 0000 215, à 
ment is, des Liu vù. 





sy4-278, Agrunae rap uéqga. Les enu de Le derion quomère 
gites blanches étaient particulièrement du palais de Ménélas, Odyaue, LV, 71 qe: 
stimées, parce qu'on les préférait pour 
Les crifces, CE, Virgile, Géorge LI, 146 
« Hiac albi, Clitumue, greges, » avec la 
note de Serrius; Aristote, Fur ani. LIT, 
43 Pline, His, nat, 1, 240. [Riot] 
676-578. Guyinn add. parure esta dire ln guerge grec 
atlas. Paris imitait sur le chalumenn les L'une des rares sel apagnent 
airs qu'Olympor avait comparés pour le le texte de cette tragédie d mew rit 
Büte phrygiense. I y avait d'anciennes de Flo + eh dpueruri “ED)4? 











. “Epe Hour “Enéèa. 
Gex déesse) amène la querelle 
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“EXdda où dogl vauci + yes 
êç répyaua Tools. 


"16 6: perde payé 

edge rhv 705 Bacthdus 
ter ’Tgryéveay dvaccav 

iv Tuvésoéou re KAurauorpar, 

dde peyého ÉXacréuas" 

End + ebufners frouct ryas. 39 

Oct +" ol naclooaus di +° SMopégot 
rois oùx ebdaluoot Mary. 

Hrôpev, Xahuloç Exyora (péupare, 

iv Bacs dEduel Eguv 

do uh ogdepis Ent vale. 

vavde À pepoiv pahart you, 


600 





É 


INC. 588. La leçon e apaiat mépyapa » êté transposée par Blomfeld, — 602, Les 
mauserits ajoutent uv après ’Teéveuze. Both à retranché le pr 
n'est pas de mine ic, et a rétabli ai Le vers parémiaque indiqué par l'ahience de césune 
après le second anspeste, — 609, Mannserits : ruréapéou y. Aldiue : TavZagéou te. 
696. Hermar — 587. Valgate sv Graru, Mais dant Le Pa. 
Latinus süsy n'est ajouté que par la sermde à eue au vers 502, les coistes 
ont voulu faire de Cauter pour 
Bu, — 600. Ie encure ln sceonde ms he avant ata — 
01-806. Ces vers aimai que les 1 tant rogardés comme une inter. 





som possesif, qui 











écrit Soi rot nptineaus 







in dimètre acatalctique. — 69 





du Patatinus à à 





à ver préc 





polation par Les deux Diudorf et par plusieurs autres € 
mettre Les vers BU8-G00, qui me semblent bons, sur 
amplifestion qui ler “ 
bexacoup à désirer; l'idée que les princess 
inconous, eut étrange, 












Lei, en effet, Les vers 





achent pass leupretion liste 








srraient s'effrayer de voir ei des Femmes 








nos x rédeuev Eguv Len rdv duree 
xûv. Cependant Age est substantif, et 
“ESA joue ii, comme ailleurs, le rôle 
d'un adjeetif, — Sox dogt vavai & âyee. 
CL. Exchyle, Agam. 400 499. 
Zibgovev xpérus … mures Er Eng x 
aeh mpéroge Hobguec Gps Terpio 
02. Ce vers parémiaque marque la fin 
de La première période anapestiqe. IL en 
réslte au repos qui appelle a 
Tphigénie, en séparant son nom de celui 


























as. Cote expremion 
et pas pla single que cell dt est 
ner Empalncle, cher Clément d'Alpe 
eV 1, 3 EE GE UE 12 

Dénige, ceux qui ont reçu 
te fortune. Cp, Dog, mate 
étos, — Quant eux idées ésprimées id, 
Vos. Élete, O0? Xaïse, site 8° Un 
ai paaages Modes payons S eièmee 
pas 

600. Mi ayaunôe, de maire à ee 
que on pied ne gli a. 
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ph rapéton veuort par peXèv 

xawvès rhever Ayauéuyoves, 

pnôt Opnfo perd Era 


ras 'Apyelac 605 
Beivas Eelvaue magéyuouer.] 
KAÏTAIMNHSTPA. 


“Opuba pèv sh amer roue, 

Roy re perde mal Réquv capter: 

EArièa D Equ av de êr écloio yéuots 

répeut vougayoyée. AN égamésur ce 
Eu mopelel) ç géo gepvis kde, 

nai rues ele péhalpoy eÿAafobuever. 
352, à ténor, por Mere mumod Éyoue, 
Aépèy akion aükor reve 0 äua. 

Yusis D, vednle, vor dyahaus Et 
BlBole val ropclont & dpmpéruv. 

Käuo yepie ni évdére crmelquare, 
Déxous dns Ô6 àv Re naAG. 
ALT ele rà mpéalley rire rukwüv uyüv, 
gohepèy qe rapéaules ua mue * c6 
vai maèa séde, sèv (yauéuvauss Jéver, 

Ddfucl' 'Ogéorme Eee vds êon virus. 











NC. 614. La cunjecture de Hermann : x&%ev à 5, 
— ü1. La leçon veavidaunee un veavidiann dyedanc à été corigée pur Pi 
G13 Hermann a recifé la leçon wa pote — 610. leutétre : o! 2 eis rà spéofev, con 
jecture de Dobree. 






pat, et trè-probble. 











POpnôz… rarcdutOs, nous qu'en no devrait 
etre deux 






Be poor 4 





Téva), démonstr 


ENCA 








amv are Gà ati 020. darpèn. 
rte chevaux (les ch 
“donne ect ordre aux lement (3664fiv) 
serviteurs qui accompagnent. 

B13-616. ©Q téxven, ot 
ve L'accentaation de ces 


aude, Les yeux des 
 s'effarouchent facie 
À on me Les Faute pas 
Lérapéuitor, mouvent, 8). On traduit 
généralement à tort suivant nuns, comme 
voir 5 éraégubor était eourdonné à 906pèv. 
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Thor, aaleides aux Dapele Eu: 

Ayug adehgfe 2e dub yo” 

dvêgès ae yaloÿ xfdos aèrèc éch Ads dv 62 
her, mà vhs Nnpfèoc ioélleov yévec. 

“Effe rabloru Desgé pou meède, réxvov 

robes nréo luyéreux, paxaglas dE que 

bout ratode rAnola crabeiox Uéc. 

Kad deüpo h matéoz rpoceinuuey glhov. — 630 
*Q céfas eue uéyiosor, Ayauduvuv dat, 











roues, égenuaie ox dmioreüoa célev. 
HOIFENEN. 
“Q pifreo, drobpauoücé o', épyuolie D wh, 
apèe crlova marpèe crépva râuà roc. 
L'Eyd de Beénomar và où oxégv', © métes, es 


620, Manuseriu + 42 vrgniloe, — 627-020. Mate pensait que ces vers ne 
at être d'Euripide. Dindorfen dit autant de tout le couplet de Clytemnestre; 
Buffet Nauek des vers 616-094 ou 645-090, Ces eriiques font beaucoup d'honneur à 
linterpolateur. — 627. Kabiesw, correction de Markland pour mafia. J'ai eflacé La 
explietire, — 629, Les manuscrits vat oxa0etra 2 
8 écrivent Gé. — 630. J'ai éerit myogcbrque ser pour mpreur 
adietion avec les quatre vers suivants, dans lesquels 
épour et Iphigénie demande à sa mère La pers 

su devant de son père. — 63 

mn. — 633. Yroëpantüaé a, Palatinus ava 
“Yrclgaueüod y, vulgate.— 634. Les manuscrits ont r4p:£2d5, Ponon a rétabli rpo8= 
GaXë, leçun que linterpolateur des truis vers suivants avait sous les jeux, — 636-637. 
Porsun à écarté ces trois vers, qui sont évidemment fabriqués au muyen des deux 





he 






















es deux vers, qué se Hssent après 





ont été transpu 





















précédents. L'imterpulation une fois mdimise dans le texte, la transposition des vers 6 





G34 en était une conséquence naturelle. 


620. Zivaurs tata, aux yeux de ces 
étrangères 

631.632, On n rmpproché de ces den 
Appeler cette plie trévpuétique une vers des fragments poétiques cités sans 

vom d'auteur par Cicéron, ed di. 

ment abuser de La ertique. XI, 47, et par C 

627 fe peu 702 Ribhek (2. 
Eod, est une péripl 
constance, CL. Hip 
ie mobi —Tésvon 
à ein de a lle, I 





















“Agumenno,ttigit aures nuntius, Estenplo 

Slelavi jarsum à concitan. tetali gradum. 
632. M'aoépaueusé ae), te prévenaut 

courant de manie à te prévenir). 
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érobpapoñna myacéake D yabves" 
ral ya duua D oév- épyobte À pr] 
KATTAIMNIETPA. 
AK, © bee, rh perdue À del mor el 
pére rallor +80 Éoous Eyd “rene. 
IPIENELA. 





rep, éceldév 0° dauévn roÂAG yoéve. so 
ATANENNON. 
Ka yäo mario cé: 762 Yoov à 
ta. 
&ù DE pe dyayüv roc o Enolnoac, rétep. 
ATAMEMNON. 
Oùx dù érws ç@ voi 





<èp dugoiv Avec. 
Fa 











20 aa ui qü, sénvev. * 


’ TÉITENENR. 
Ex 
dog où Bhérers Exnhor, douevée n° Dév. 
L ATAMEMNON. 
HÉXN avêgi Basiheï aa rgarnhéen phet. us 


RoIrENErA. 

ag” épel ve vo, ph À gpovrièas pren. 
AAMEMNON. 

ANR du rap où viv Sac rod ANAOÏ. 
HoIrENEIA. 


Médes vu dgobv Épua + Exrener glov. 





NC, 638.939, Ces deux vers étaient atribués à Agumemoun, par site de l'interpoltion 
des trois vers précédents, Porson les a rendus à Clytemmestre, — 638, Variante moins 

— 630. Ti, correction de l'élition de Cambridge et de Fix, pour 
sn, leçon qui ne pourrait se jus us es enfant de Clytemaestre étaient 
présents, — 644, Les manuserits portent Bhéret p' LOrdev où fée umo. Nauck 
a rétabli La forme tique Eerdov. — 460, My, correction de Barnes, pour 23 és 












er que 








G44. Où phéget Eden, tu ss un rue m'a 
gard soacieur, Cat a 
Bémtw, cevèy FN 


assuré que tu me voyais avec plaie 
sie. Ces mots font allusion au vers 64 








G%. "Opus + Exrevov, Jrontemque 
esporge (lésenec). GE Hip 291 à Veve 





364 IDITENEIA H EN AYAIAI 
ATAMENSON. 
Pod yéyndé o° de véynl” éaüv, réa. 


HATENEIA. 
Kärerra half Dérgu' dm dérur céfev: 





650 












Maxpà yèo uv f mobs" dmousiz. 
IHIENELA 
Oùx d84 0 Em ghe, eclèa, seat © râre 
ATAMENSON 
Duverà Réyousx pANAGY ele olaré u' dyus. 
MITENEL. 
AAcbvera vôv époïquev, el cé Ÿ' ebppavo. 
ACAMEMNON. 
Tara, rà oyäy où clévo: cè à ivecx. 
AATENEIA. 


Mb, à mére, nan cluor ëri sémieus cde. 
AAMEMNAS. 

bu ve” +à Dékers D oùx Equ dyévaune. 
HOITENEIA 

*OXavre héyas nai vù Mevbheu nat. 





La leçons yÉyn En 
serie partent : oùx ol 3 ae ee oùx 
gs, oûx oida, gear D râtep (Markland) et ci 
Gi, à mévep (Hermann) remettent Le vers sur ses pi 












a gidtar Euoi jectures oëx aid & 

re eDrar”, ox 

vais les ne donnent pas un 

écrit aùx oi24 6° 8 v4 qe 

atla (ou xÿ3). Nauck propose de metre Les vers 682-866 à La place des vers 600.663, 
4h 








sens qui soit en rapport uvee L rép 


Autre correction rend ce changement 0 





pv Bgriv Aôgasa, ainsi que les locutions ant d'une longue séparation (051), 
aéqu, augrhuur, averdv vas dveïg.  Agamemnon semblait avoir en vue le 
649. Péynà ee voyns dev. CI la iage d'iphigénie, mais il entendait L 
note sur Médér, HU à 'INNYIU as où sa ile. Celle-ei n'a dune pas 
. Les tragiques affectionnent ce eumpris ce que disait son père, tout en le 
marquer une réticence, comprenant jusqu'à un certain point (ed 

Ca ati2a). Maintenant on al clef de la 

réponse d'Agamemnen à « En disant des 



















rier (ef. v. 671); cependant, elle sit-trése 


bien. de quoi il s'agit (ef. Y. 621). Elle 
dit. dome + « Je me sais pas ce que I 
veux dire, et je le sin, » Mais ces paroles 

profond pour le 
les entend, En par- 











malheureux père 1 








paroles semècs, des parcles qui n'ont que 
le sens (ouvaa Jiyouaa ef, v, 488), 
tu m'atendris encore davantage. » 








667. Obs ve... Biyvonae, je le ve 
ien mas je ne puis le vouloir à et c'est 
là ce qui maffige. 








H EN AYAIAL 365 
ATANENNON. 
FAX GE pol) du GieAésavs Eyes. 
ITENEIA. 
“0e rh drole ypérev x AND puycis. cv 
ATAMENNAN. 
Kai vor yé pe loyer de pri oxÉAhen orparé. 
IOAMENENA. 


Hoë roùç bpbyas Aéyoucuw Gulclat, métes ; 
ATAMENNO: É 
O5 prior oineiv Sgen 6 Merde Tlégis. 
LOIFENEIR. 
Moupév y énaipus, © mérep, Andy êué; 
ATAMEMNON. 
Ee radrèv ue, Uyarep, had ds mario. 665 
TOICENELR. 





LEE 

ED Sy aahdy per oof + der ohpurhouv êpé. 
ATAMEMNOS 

om ma coù mhoïe, va pvéaet marpés. 











Dbv pomrpl mheboar à lv mophoouat: 


Ni 
a été rectifée par le même. 





850. La leçon pige à qe a été rectifiée par 

Le Palatinns ponte + raÿxdr à Goya fut ag 
argh, et audesaus de La ligne 5 #, mauvais supplément qui a été iméré avant faeié 
ans es manuseris de P. de relire, pur une conjecture plausible, un vers 
d'une Leture plan correcte que ceux qu'on avai ere, excellente 
correction de Nauek pour ais ri; Purson av 

















proposés. 
pre 





sé Le Eat. 





30, ’A3houe.… Eye ils les maux cave 
sés par Ménélas, <a Mévdieu ax) tue 
ont d'abord d'autre, etc à ce qui me 
tue. — Ni Buhés: 667. INioÿz. On peut eotendre la 
rendre tout ce qu'il 3 a dans cette péri- venée du Styx. Cependant Les Grees 
ire, faudrait uaduire : « Ge qu m'a prenaient le mot )60< auai dans Le sens 
Aué et ce qu mortes Vayer  généal d'entreprise où d'aventure, Cp 
Hipp. 932 & La not la locution proverbiale détepos FX 
686. Ek tadrèy fur. zarige “Il et Sophocle, OLlipe à Coione, 
es est de oi, ma lle, comme de ton pére: davicerer Maxgér 
et éme. Da 
Se il ne agit po 














à don voyage de 
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AANENSON., 
Mév, porudeis drb manpèç al pintéeos. 
HOITENEIA. 
Où mou p” êç Ada dduar chulGers, Rétes 610 
ATAMEMNON. 
“Eu 6 "où yo rod eldévar néas. 
ROIFENEIA 
Brad êx ouyüv por, Uluevos ed râuet, mére. 
AANEMNON. 
Eücai pe Gustav mpûa dei nv EMéèe. 
HOITENEIS. 
AAA Euvoboas eh T4 Y'eoefèe cuorsiv. 
AAMEMNO. 
Elcu cd pepuléur ya Ésribe nêhac. 6 
HAITENENN. 
Drécopev 4 aug Buuiv, à mére, Lopois; 
AANEMNOX 





L6 où paXov À à s00 prèlv gone. 
pe 88 per bd. + «ee 


NC. 670, Variante moins autorisée : "IX Rav, — 074, Les manuserits portent La ya 
où ia qé +. Blomfeld a proposé Lagos. Jai adopté la conjecture de Klotz : Ex où 
Ensuite sud, pour ros 443", est dû à Markland, — 674, On lvit + ‘AN Eur ipoïe 
sé v° cboufè oxomaîn, et où tradoisait 

 deliberare.» IL serait étrange qu'Iphigénie ft ici cete obnervatiun, et La réponse d'A 
gememnun montre clairement qu'elle disait autre che, J'ai réth Le ns indiqué par 
eette réponse, en écrivant Euvoüas. On aura mis au-dessus des deux dernières sylbes 
de ce mat a gluse espere Legaïg sacris. De à sera venue La leçon 
suserits, — 678, 1 et dif 














do nos me 
de rattacher gba æépast aux mots précédents, Coin 
amené ses compugues dans le eamp des Grecs? Elles ne 
ées dans Les vers prononcés pur Ciytemnestre au cummencement de 
cette scène (807 aq). Je crois dune, avec Hermann, qu'il y a ici une Lacune, Ce savant 

sit ion à Xabpes 8 poétpu dvrèe, do pis” dvagéaue Lpentbv ss Éxtds 









ment supposer qu' 
sunt pus eut 











GTA. da Euwÿeng.… axemciv, mais 675. Xepviéur nd 
À Gt que, près de ti, 

ee qu'il ex permis de voir. Té y ed 
auBle, qund guidem Jus eut, que quidem 
per réligionen lice. CL. Fais Choc. 





sus 
à, . #78. On compare Élecre, 790 
Fi dagi Gun oiôt parier De 













038. Le teste où muëlé, Aganenaun 











rplv clique drioa dés + duel, 
HEhauca agir masphs araucfou perdue. 
Q oréga aa magie, © Envlat 1ua, 

& Ay0os uiv évéve) à poyar rÉke 
“Ehévn re. Mado roïç Adyous* raysia vas 
vois dubrer p' épudruv Vaicavré ou. 
“10 ie péhalpz. 3 CE maparroduar rdde, 
Aus yévebher, ei monsiotge das, 
péhu Age Guyarés Exdbgees Euh. 
Arosrohal yap pardgun pèv, SAN Eux 
Sénvouce robe rexbveg, Etas Eos dépens 
naidac mapabèG RON uoy has mario. 





Oùy dd acberée us, meloeohas dé pue 
aariy déner r4D, Gore qui ce voulleraiv, 
Bras où buevalasns Eu xégm* 

EN à vépes ar 59 ypére Guns puar, — 
Toïvoua pv où aid dd rw xurveone, 
yévous 2e moiou ümôlle uañeiy Du. 


AC. 681. Manuserits : ragries. — 682. La leçon fut a té corrigée par X 
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ia vpn, 

630 

685 

600 

DTAMNHETPA 

cs 

es 





096. Dans le Palatinus naäve se trouve écrit au-dessus de guvavigyte La corrce- 








disait sans doute qu 
jeunes Giles de 
les hommes, Voy. NC. 

81-085. Comparez av ce morceau les 

076 de M 
84, Aubaut po), urget me, état mil 
Agamemnon dit qu'il n'a pa career sa 
fille (padoavré go) sans fondre aussitôt 
en Larmes. 

G86-086. Le démonstraif 1$2e indique 
l'idée développée par la phrase 4 wat 
obnv éyav. 1 répond au mot en dans 
ete traduction + a Si je me auis trop at- 
tendri, je Len demande pardoo, » 

601-693, La phrse subordi 
Gvav… Rive. 
Riatebat 26e xadvhve Les mots inter. 


ne convenait pas 
poser aux regards 



































a critique angl 


k » préféré cuvrpavel 


als date ph 2e vovhezeiy ne veulent pus 
«Sans avoir besoin de tes avis m, 
«loin de te reprocher ta faiblesse ». 
Le es le régime de voter. 
au. AN 8 vérin Gonsgavt 
Lussge ai 
sdoucirs 














ueas, quant au 
sanaire le mor), 
as promis La Blle, Ne con 
Ga roûvoux (lnelreu) 
. Cette comtruction ne pourrait se 
justifier que si y avait $ et non ra. 
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ATAMEMNON 


Ave Ouydene Ever Acumoë marsés. 
KATTADISITPA 


ATAMEMNON 
Leis” Aiaxèv à Éguoev, Oivévrs mpépiev. 
ATTAIMNHETPA 





To à Alaxoù aïe le xaréoye para: 700 
ATAMEMNON. 
These * 6 Nmhede À Écye Nnséus aépnv. 
KATTAIMNHETPA. 
Oeo5 dévros, à Bla Dev hab: 
ATAMEMNON. 
Pad hyyône, al Now’ 6 xipioc. 
KAYTAIMNIETPA. 
l'apei ÔE où wv; % xar oldua révriov: 
ATAMEMNE: 
Lei ceuva Thon Béden. 70 
KATTAIMNIETPA. 
O5 gum Kevraigeov duloflat yéves ; 
ATAMEMNON, 
"vrai" éeusay HmAdus yäpous del. 
KATTAIMNHETPA. 
Obris à ébpeyes ratio AyNAÉA: 








Xéfguv cb 





NC. 301. Gp. le vers du poûte comique Plilétæros, chez Athénée, atv, p. 474 D: 
vie réfute la conjecture de 








ant mieu où rüieu. — 708. Purson a ect 





La leçon 


890. Oisévr. OEsune était 

nom de lle, appelée plus urd Bgine, Ce 

dernier nom état, suirant le able grecques 

celet de La mère d'age, le premier 08. *O pie, el qui avait le drit 

de eue le de dispuser de Thé, 
202. Guaë, le dieu, cemè-dire Nérée. père, 





(Bucû Biréveng est mis iei pour sat 
parce qu'il est difficile de eroire 
dieu donne sa Ge à un homme. 





















NC. 709. La leçon pà péôy à été enrrigée par Mucgrave, — 710, Les 
portent ange y à Bpéÿe 

teur de Cambridge à changé y'en 8. — 714. Je ne pense pus que la ré 
memnon aige ie 

— 318. La leçun edevyuéens a été rreifiée par Port 


roles sont à double entente. Agamemnon  Pindare, th. VIT, 44, 
semble parler d'Achill 
Pluton. CL. Jp. Taur, 360 : Ame A0 718. Upre 





717, La pleine lune parait, on le voit, 
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Xelguv, 4° HO ph Bäbor xaxv Boorüv. 


KATTAIMNHETPA. 
Des 
cogée à aépas xù Bob moqurbsoc. no 
ATAMEMINOS. 
Tordde rudèc che dvhp Éosat née. 
KATTANINIEETPA 
Où peprrsés. Oixeï à doru noîov EAN : 
AMAMEMNAN. 





rbavèv duel noraudv êv dÜlas Épois. 
KATTAIMNHETPA. 
'Exeio' drdéet cv duty re magbéver ; 
ATAMEMNON. 
Ke pese rare rÿ xeernuéve. 
KAYTAIMNHETPA. 
AN eruyotrip. Tiu À és fuépx yauet; 
ATAMENINOR. 
lOvav cékfms ebruxhs An xdos. 
KATAIMNHETPA. 
Uporéherx d'Hèn rudès éoquêas Dex 
ATANEMNON. 
MAO: ri rabrn x ralécraues séyn. 





LE 





“Box aoguripes, Musgrave a évrit gogurigete, l 
d'age 
ändtus, conjecture de Dobree, que plusieurs éditeurs ont adoptée 


















op. 28 xexvmadves Ces pas d'un mariage, Musgrave rappelle que chez 
és est unie 
mais il entend à Pélée dy Zryoumvidiroc ériqatt. 


1. Voyez La mate aur le 




















“époque favorable à la conclusion bien près de trahir vom secret, 


a 
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KATTAIMNEETPA 
Kärerra Oalsets vod you à Dorspov; 720 
ATANEMNON. 
Obcas ye HuaD' due ph Oct Deote. 
KATTAIMNIEETPA. 
‘Hysts BE Oolvnv roù yuvatËl Oécomev; 
ATAMEMNO. 
Eslèe rap empbpvarav Apyeluv rhétu. 
KATTAIMNHETPA 
KG aveyralus 5e: ouvevÉyaat D Epuoe. 
ATAMEMNON. 
Oïc9" obv 8 Späos, D yévar; m0o3 DE por. ms 
KATTAIMNHETPA. 
TE pou; relbeohau yao elllopau céfev. 
ATAMENNON, 
“Hpeie pèv év04d", ob écb' 6 vupglos, 
KATTAIMNHETPA. 
pnrpde si quple Dodoel, auè Doav ppedv ; 
ATAMENNON. 
xdécoue chv raida Aavaïdv pére. 
ATTAIMNHSTPA 
“Hyü ÀE où ppù rimeaüte ruyyéve; 730 
ACAMENNON. 
Xdper plc ‘Apyoc mapléveu re rnuéka. 
KATTAIMNHETPA, 


Aunoïca maïda ; rle d dvacyrioet ghéYya : 


AG. 721, Ponon a corrigé les leçons du dypfe et dep p° épi Le 
Palatinus porte xahüe 3. Heudh voulsit aaxde âvayealux dé. Je propos gaduc 
(ou rav@) vévapeaiux te. Voy: la note explicative, — 728, Markland a roctifié la 
leçon & pe. 











720. Aniauts tobt yépout, tu dunes 728. Ojad' où 6 päcor. 
À 228 et note, 

747. Muiteetst… cles. Le verbe 

tab gareme osquos Le gni 


C Héeube, 










3 Le . 
VII, 83 : Hévez paDov De 






a VAE Ty 83e vavaraaias 0 
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ATAMEMNON. 
"Evo rapéfu qüs à vuglois mpérer. 
KATTAIMNHETPA. 
O6 vépos one: où D don qu yet réde. 
ATAMESION. 
Oùxahèv êv ko o° opiketodat crpatod. 
KATTADINIETPA. 
Kaèv rexcüoav râpé 1 Exoïvet rékva. 
ATAMEMNON. 
Kat té y’ 2v du ph pévac elvat xépas. 
KATTAIMNHSTPA. 
'Oxupsior rapleväat qpoupoïvras xaMG 


ATAMEMNON. 





Iido5. 
KATTADNHETPA. 


M rh dvacoav Apyelav Gé. 
EM où rdbw mpâcoe, râv déprors D éq 
(à 4pù mapeives vougloior raglévas]. — 
ATAMEMNON. 
Oipar érn HE, Anièos D amecgdanv, 
& éppäruv par dmocrethat (uv. 
Borfeopuas DE nèRt voir gArérors 
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73 


70 


réuas mopllu, ravrayf vixtuevos. 745 


NC, 334. J'ai éerit, avec 





indonf, où 2° px pour où 8. On a proposé où ti 


(Elmsey), ph aù gaëN hyod s%e (Kirchbol), ete. — 736. Tépä p, correctlon de 
Markland pour sägä p°.—740. Markland à écrit 80 56 pour Eü 8 on Libuv je, 
— 741, Nougloise raghivoi et une expression étrange, et ee vers out entier n'est qu'un 





supplément, 
a reconan linterpoltion. 






734. Oùy & vôues ebres. Voyes 
l'age que Cistemnestre veut maintenir, 
Medèe, 1027 et la note. — ’Aga. Si 
développer ce 
jé pur cette partiel 
aire à « À ee que je 



























équivaut à poste 


7a. Efogosiot 
abus Bo ee lo. [Albreseh | 


lt le discours de Cistemnestre. L'éditeur de Cambridge 


738. Oyupsiet maheän. Voy. la 
mot sur le Vers 19, 

730. Ma rhv.… Été. Junon étit à la 
Hoi La décie d'hrgos et la dés qui pré. 
sidait à l'anion conjogale, la matrooë dr. 

nié avait plus de res 
À par Gytemacstre, 
A2, Mévnv UG). Qu compare Jon, 

“0 éns dphde, roÿro xp’ b 
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“ous À oùv KéAyave 18 Gun 
xauvÿ à rie Deo5 qéov, Euol à oùx 
Erropioun du, é70ov EXNddse. 
Xp D êv déuours Avêpn dv cogèv splquv 





ÈS 


quatre ppnochy xévalhie, à ph vauv. 750 
XOPOE, 
“HEe Dh Srudevra al Astrophe. 


das apqupaudets 

dyuprs EXMvey arpartäs 

V4 ve vauoiy xl oùv Érhots 

“toy ele rù Tpolas LE 
daétioy déredov, 

rûv Kasdpav 1 dnoi 

& lrrety Havas rhoxuous 

Doppe credo Béqvas 

rocuéiony, Era Dec 760 
paré melqus' dvéqeat. 





Drécorm À ét repyéuuv 
Tecla augl re relyn 


agbyes, Era yédraons 








gs 
NC 97, Ki Kg de Palais Das ce manu Le uade 
go de 8 vene Le gui lle 









deg ge Ÿ, en supprimant le mot avg. — 360. l'air, correction de Hermes 
pour spésees 1 aus des manuserits, Ce second spigeus ne pourrait 
Avr d'autre régi ; à à servit absurde, — 764. Ÿ 








68. Jai écrit, 
de Hermann, dpéqeé pour The et 0 pour mévruo, afin de rétablir l'accord 
antistrophique. 





540.760. Le refus de Clytemaeure jeté æégyeus. Toutefois dans notre page le 
Agamemnon dans un grand emarrs, et 

et là ce qui explique cette réfesiun 
“leurs n'est pus équitable : car Clytem- 
etre n'a fit que maintenir ses droits de 
mere, Ajoutez que le spectateur ele lecteur 
Rrent ce que Clytemestre deviendra par 
Rurale me mériers cotes pas le vers précédent, fit prévoir l'événement 























nom de ju Jen Tri trahi Aus cesse annuncé dans les propiéties de 
Mn en Parétier Léon. cette Sihylle, à sou La chute de Troie. 
GE Helene, 16102 Dieu Pariout di T0. Ilvtbrwa(). On comre Virgile, 
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Ses cdmpdporst rhétaus 76 
cipcolx rektn 
Jipouvelots dyerots, 
rûv rü dv allée do 
oùv Acaoiguv ‘Eve 
êx Taduou xouloas GEwv 770 
el yäv XNA Doprmévors 
écrlor val Néyyaus Aya 











Uésyaucv àE douyüv rékv Æpode.] 
Xalvous rep mépyous 

avkdras déger gout, 

Dauorduous cnévas 2egalas, 

répous rÜuoux ravéapa, 

Décer algue ro hadrouc ; 
Duagré ve Marduos. 720 
A QE Aug Eva xdpa 








NC. 773-800, Dindorf regarde tnt ce morcean comme iterpalé; Hartang été les 
vers 773788, sf les vers 770-782, La plupat sions qu'on a fites 
entre ces vers se lèvent, ce me semble, par les corrections que jy ai introduites. Ce- 
pendant l'pode est d'une longue 

récit de l'accomp ie ans es vers 7832702, 
je mais disposé à croire que le premier de ces morceaux était destiné à remplacer le 
second, Dans la rédaction pr 

Les tristes prérisiis des T 
sur lequel roule l'antits 
quelque peu déplacée ie, — 72 
inadmisible, puisque Age (764) 







ire, celle d'Euripide, 
rennes ae rattachent trébien au débarquement des Grecs, 
5 mais l'annonce direct 

La leçon 

le 





pose aura commencé au vers 783. 
















J'ai trmpoé ces 





portent 
sérgue mdr, J'ai rétbli la mesure, en retranchant éur, 
qi est Le glose de rédumua, ini que pol: explieatire, — 778. 
La leçun novrhadnrens est retifiée dans 1 








DAPATE 
Aourivots. oceupés des mean. de la 
 Leliqueux, Cette épithète, 

Sontient aux Grres, eu i 

1 armes. CH, Étectre, 479 + open dv 
76n-70. Tv, Aux 2 

ent. 20 . Giant. Le snjet de ee verhe eut 
71077. Ex Marduou, eouecenten= | tonjour Agnes v. 764 
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ir 





hautes] clear réc mpodmedon. 

Mén' êuol pif éuoïor réxuy téxveis 

Ehrs dde ro Da, 785 

dlav ai roy puce 

Aube «ai Dpuyüv Xkoyor 

chou ras iorcie 

pusüoat +40" SNA RAG* 

le Sox p' ebrhonduos xfuas 790 

Sue daxpuev ravicus 

rarlèoe Dupbas énohuvut: 

dd, ray mbmvou Bchgpabeves yéve, 

el 0h qe Euuoe, de Étenev 7 

Atêa o Bpult rap 

Aus 8° AM On lue, er” 

ë DOens Igor piller r40 êç dvpéu 

deprav rapè eaupèv Due. 800 
AXIAAETE. 

To rüv Agadir DAT 6 open; 


NC. 782, Les mans 











portent re}édauros dotirat. Hermann écrivait ro) ave 


Je regarde Re) ËWauro; cure une 

PEuel pie dpi 

M Pope, cure 

Dopvre. — 

de Masgrave pour Éryyev, — 706. Nançk a inséré a° 
Ensuite Les mannserits portent But" Irtapi. 








de Hermann pour épvux. — 792, Erfurdt a corrigé La leçon 
395. “Exouv, curreeti 
Aie. 











4 IV, 250 + Méreav, 


En des Megime, 
es des poêtes, Ce vers et les 
doute que Pindare 6 
le, Oly 
Beer géts brig rèv 
aan iles not 
Earatäve poor, 





7 

 Mébiüat pour pubeügat, cumme 
dée, 423) pour 

Le verhe pub est attesté par 

Photius «à de Sui 

71 Pa tarde 






















ETS 
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“le dy gpéaue room uv rdv Imhdus 

Vrroüvid vor mai év ma AY NÉE; 

Oùx 2 Taou yap pévopey Ebpérou mods; : 
O pv yap huüv dvres duyes yépuv 805 
often éshuons EnAudvres Evdéde 

Déaous” Ex’ dxraïç, oi d’ Éyovses cmDas 

za rafdae" cru Bande éuréreux" Eve 

rod oxparelas "EXD oùx deu eüv. 

Todpèv pèv cv Hraov euè Aéye ypev- 810 
Eos d 5 ppfluv adrèe ürip airo gpéve. 

Liv ap Andy Dépoadov AÈE Tlrhéx 





pére ‘nl Xemraïe rauold' Ebglrou monie, 


NC. 804. Les manuserits portent Eïplrou mÜdas (erreur provenant du mot rang au 
vers précédent }. Depuis Barnes Li valgate est aÜa£, Hermann à écrit nv 
us point d'interrogation après ce mot jet cette correction est néceaire, parce qu'Achile 
veut dire éridemment que tonte l'armée est également impatiente de partir, — 807, Mark 
land a corrigé la leçon ds” eric. — 808. Kai raïa, 
dnat:, — 809, La loçun di y a été corrigée par Scaliger, 1 faut peutétre écarter 
ces mots, et écrire, d'après 1 conjecture d'Elsley, oùx veu De euvée.— 813. Après 
ce vers nous avons marqué, avec Rirehhoff, une lacune de trois vers, 

dans le Palatinns, An vers 201 ce mannterit none à déjà fourni une excellate odication 
de ce genre, — 813. La leçon rafale y'edginou a été eurrigée par Blomeld. Hermann 
écrit riats pour voa : ef. +. RON, NC. 

















correction de Musgrave pour 

















noie; N'attene rev comstrit avec l'accusatif (ef. Médée, 
at contest 








12, Dans la lacune marquée après ce 
rer, Achille dérelppait Les motif part 
tel qu'Achille, désirent autant que s (sedpd Bt) qui lai lient 
les hommes mariés de put promples  premer le départ, IL pourait dire que son 
ment et de revenir au plan tôt, Leur m. ut et ms defemeur (ef. 
som et vide, sans enfants à Leur tarde de? ae, XIV, 486 ag) et ajouter d'au. 
perpétuer leur re. étions perosaells, 

B0s-a00. “Epréerun Egae… ‘De rl ereate.… nveat, près des 
A4). La al da dati EVE ne pour 
rait pas slider che un porte auique. On 
Louve d'autres exemples du verbe ur 
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Moguudévag Toy: of D àel mpocneluevor 
Héyous * AA, 7É pévopev: alor ypéve 
LÉ Emuerphioat pp robe ‘Déou vréhov: 
dv, nt dodcus, à Aray dlxade orparèv, 
sà sûv Apedoy ui érur pefuarz. 
KATTAIMNHETPA, 
FO rat eñs Nnofècs, Evéobev éyuv 
rüv cûv dxoions’ Eénv npè Duudruv. 
AXIAAETE. 
TO némr aid, rivèe thx hebcaw mort 
yuvabea, posçhy creer nexrnudvrv: 
KATAIMNHET PA. 
Où Daüué 9° huñs dyrosiv, ae ph mépes 
rase" ai D Be és 7à cugpoveiv. 
AXIAAETE. 
Te del: ri à HAleG Auvaïdüv ele cÜAAoyOy, 
yuvh moès dvèpas äonloi regpayévous ; 
KATTAINNIETPA. 
< Ada pév cu ais, Ravrmpvéorpz DE por 
dope, réo DE podoriy ‘Ayauéuvu dat. 
AXIAAETE. 
Kaüs Eebas dv Boayei 52 raie” 


815 


820 


#48, Peut 
La 
atinus, Fix et Nauek écrirent à D, 
de Palatinus, La Veçun .05É0m0€ 
npoatidee, Nauck propose 


NC. #48, L'éditeur de Cambridge a corigé Ia leçon of té (ep ét. 
être: mérov ygôver, d'après le même éditeur. 

ajoutée par la secumde main du ? 
Me” abus est dû à La seconde n 
st peut-être des mots Gt néGrie Fix en 
Ole ah mépos | mposfars. 











urine "Dow, 









A4. Iporeinevea, instontes. 
816-816, Iolov 7péuove.. réa; come 

bien de temps fat tendre ja 
tan départ pour Iion 

oxide *ias, et non eüdes 

€ qui voudrait dire : l'expédition venant 

d'lion. — Xgéves boespfin, tempur 


Yipara, CL Fschine, entre Ctésiphon, 72 
OÙ rh süw ë 













aux meurs, enrore un peu orientales, de 
La Grève, qu'ane honnête femme vint au 








emetiri._ Cette” expression peint bien. La 
longacur de 
17. SpA ver Bpéau, si ta veux 
faire quelque che (entreprendre une 
action mémorable), fais le out de suite. 
BR, Ta sd Aron Uh pômor BD 





devant d'un étranger. 
23. Mi serait de ri 





eue dans 1 phrase 
ävvouts oùe pi 
ete négation est cum 
algré le. régime déterminé 
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alopgèv DE por yuvaié ouuééARen Kéyous. 830 
KALTAIMNHETPA. 
Meier” + gedqus: dev + épi yep 
cévalev, agciv paragluy voppeupétuv. 





AXIAAEFE. 
Tige: dyé cor detiév ; aidefue0" av 
Ayauéuves", el Yaboques dv ph mor Duc. 
KAÏTAIMNHETPA. 
Olque pédiote, riv éuhy êmel yaueie #35 
rad, © deñs raë rovrlas Nnpnldôs. 
AXIAAETE. 
Molous yépons qhs: dgaota pu Eye, yévat 
éi pri me rapavooïoe xavougsyets éyav. 
KATTAIMNHEPA. 
Mäorv +40 éurésunev, xidsïcdar qfhouc 
Aavods épüor xai yépou peuvipévots. 840 
AXIAAEYE. 
Oùrbrer éuvforeuca aida cv, yÜva, 
Gùû' EE 'Arpedüv FAUE par Aéyee yépuv. 
KATTAIMNHETPA. 
TE die" dv en; où div a Aéyouc épobe 
Dada: êuot qag Oaipar êcrt rh rapù cod. 
AXIAAETS. 
Eïxaÿe norvév écrnv elniqerv téèe - 845 









653.834. Ac rapävus, désigae tojours l'égarement de 

comme la propriété d'u Vesprit, Par reypeet pour Clytcmnestre, 
en lle, est moins son 

que les druite d'un époux, Ces 

vers Le prouvent, et telles étaient Leu mœurs 

grecques. — Quant au mélange du pluriel 
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duqu yäe Eeudiueba roïs Néyois tous. 
RATTAIMNIETPA. 
AAN 4 nérovla envé; uomoredt yépous 
oùn Bvrac, ag elbaov* alècipua ride, 
ax 





EE. 
'icus Exepréunce mâpà mad Gé me. 
AN dpedég Dog aùrà al gang qére. 850 
KATTADINIEETPA. 
af: où var églic Épyuaolv o' Es" cico; 
eus vevouévn nai radoïs' dde, 
AXIAAETS. 
Kal oûÙ +40 êorly EE époñe méce Èà cèv 
crea parebsuv süvèe dupéruy Eau. 
HPENITHS. 
Q Es", Ataxoë yévelhov, peivov, à cé sa Aqu, 865 
rdv Veñe yeyüra nada, nai où, rhv Atdac xéprv. 
ASIAARYE, 
Tég nav môhas magelèns; de rerapfmuie Ha. 
NPESRTTIS. 
Acdhoe, où, éGpivouns ROD + à véyn ap oùx EE. 
AXIAAEYS. 
Tec: êpès pv cle punis rap räyapépoves. 
Apnée, variante (jette?) d'un manuet scan 
Le comprendre a iguer mai ele me S'accarde pas 
axes Le répome de Ciiemueure, Matin voi ee VeuBéguta. — But La apart 
ds mans donnent Le mom de Gers an pennaage qu enr den ae, lot 
en eppelnt Meteo qué are an dt de 1e ce, st éidnt qe ce 
de penomnges en font qu'un, — 860, Markland à cogne Go ra. 


868, Les manuserits portent yép p oùx Lg. Elmsley a coups 
pronom penonnel, 




















lat trancher Le 





tures l'un et l'autre; car l'on et l'autre, 866. Le mètre trochaique succbde de 
nousnoussommestrompéségalement (toux) uouveau aux lambes, Voyez La note sur le 
dans not discours, 

GT. “H réroia uv, 
nement trompée ? 














#48, Ekferv, forme tique pour doi Xugks räpà rçasépvevos. On 
20 V'étrange 
#50, dhaÿduie glge, n'y attache pas discours de Clytemnestre la mis en dé 





d'importance, Gp v, 734 fance, 
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HPEENTIE. 

irwov, Tuvédpew dévros rarodç. 860 
AXIAAETE. 

raueve ol”, dl ypflue, dv p'énéoyes oivena. 
NPELDITRE. 





Téoôe rie répoulev 








E 





CH pévo mapérree ira vaioà égérranev RÉ: 
RATTAIMNIETP A. 

pres Réyaus dv, Elu 3° EXOE Basiheluy Déuuv. 
NPESRTTIE 

0 tn mpvoré 8 fu, chaud 0ds évù DA. 
RATE PA 








DPEENTRS. 
O yes cie méhonr" évéous ypévor- Eye D Exver 
sv. sos 
KATADINIETPA. 
Ace Era pr BON, ef af pur yours Léyaw. 
DPEERTIL 








Oo Bari pa one dv oûù mal révors clous Eguv. 









NC. 860. Palatinue : tünèe <üv négobev. — 
et d'autres eritiques, pour Rép43e, mot 


 Magéree, correction de Porson 
€ au vers #60 et que Les copistes 
vient éridemment de 
arab”, et non de güao», currectiun irrélé-hie de La seeunde main du Palatinus. 
866. Ce vers, généralement attribué à Achille, ne canvient pas à ce persomnnge, qui, 
d'aleurs, s'est déjà retiré de la covers 
ani a dû être séparé di vers 864 par un vers de 
de Deck pour àv Gay. 'Arobrtt propesé par Mi 
lcen des manowrit, mais ne donne pe un sen satisaisnt 
Herman pour dyuov. — #07, Valgate : fi y éatts 
première main, 29° Gzs. La correctiun est de 1" 





Le l'ai donné on vicilard, en indiquant 





















866. Voyant que le vicillrd a peurs 

CG de pale, Cltemoestre lt tem La 

main droit afin de e rassure sur es cune… 09 ie vhs Thod, boarniofrie" 070. 
erprétatiun donnée 

par Mackland. Dinderf et 

que la reine prend La mai 

pont laide tr ci een 

pare san Beat, per dextrum, Mas À me 

D 37 D + AN! Ever Sgroplou, GOpae semble fre douteux que ce mot paient 

Gusne, déve: mére: ap Apte Tangde ir ce 





einoisapur.Cp.sassi, outre le vers 1367, 








séquences Behegses que cette révéla 
pourrait avoir pour lui, AG Enr: qu 
vaut à &eb3; Evene. «Si ne «a 
Cternestre, 
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KATTAIMNHETPA. 
O4 o° êve vd rakaèy Douétuv Euüv hérew. 
HPESHVTUE. 
Né pe’ dv tale cat gepvais Ehafev Ayapépvev Xvaë. 
KATTAINNHSTPA. 
HA: els Apyos pe0 fuüv, xapèc Gol' el more. 870 
nPELBYTUE, 
"OT Ent na oc pèv eüvoue du, c@ À Hrov récu. 
KATTAIMNESTPA. 
'Exadlumre vüy nof° fpiv côcrivac Aéyes Xéyous. 
MPESDITIES. 
aa ciy ravie 6 géus adtéyue péANe eravet 
KAÏTAIMNHETPA. 





va", à yepub, pülov: où yhs eb gas. 
mPEspvTHs. 

Dasyévo keuxhv coveduv +he rahamüsou déonv. 815 

KATTAINNHETPA. 
"0 a ëyé. Meprvès Lx ruyyéve récis: 
NPESTUS. 

Aprigpur, my die à mal cv 

over. 


Nüs; àrér 








KATTAIINIETPA. 
Ex mfvoe Abou: re airèv cbméyuv dhacséqu : 
MPEsBYTIE, 
Oozal’, Ge yé gnst Kékyae, va nager crpavès 
RAITAIMNIIETPA 
Ua; sav bp, réane dy rare Wéhe ra 


ver. 880 
MPESRVTHE. 


Angdives roèc doux", “Ehérm Mevfheus rue A6n. 


NC. #73, Flunley demande pd #76 21» ii et au vers 880, — K75, Mananerie + 











Toro, por rapport à cel, em cel tif? — Comstuisen: sie Édagtégu (Éativ) 
A8. En she Déyou; pour quel mo. à ndquv 20%» (xreivuiy shr Guyatéps): 
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KAÏTAIINIETP A. 
El #9 ’leryéverar ‘Ehéys véores Av mi 
MPESNTUS. 
Tévre dyjuse Apréuult Moerv raide ohv péAke rarép. 
ANTAIMNHSTP A. 
D & yéuog vis elye mpégaous, cp éxéquoes èx Dép, 
NPELBVT 
I dyéyors palpoue” AAA rat voupebcouca cv. 885 
KATTAIMNIETPA. 
*O Oéyarez, ne ên” SApuo xaù où na pfrne céder. 
MPESOVTRS 
Obxrpà mécyero À ou De à 1 
KATTAIMNISTPA. 
Ofgouat téhave, Dérgue + duuar cdxés créer. 
nPESBVTHE 
Où rapk Abyoy y +à émvuv orepopévnv axpuppsei 
KATTAIMNHETPA. 
3Ù à 40", © yéscv, Alley qhe ele menvauéves; 800 
NPEXRITES. 
Abo Gén géauv ao mode Ta 
RATTAMNHETPA. 
Oùx év 7 Euyrekeduv raid dyerv Gaveupévm 
NPESNTUS. 
Mà pv cv éyuv- gpvüv vas Éruye de mé vér eÙ. 





wuéves; 














ape En. 














pv veypauéve. 








NG. 884, Mamaserits : fa dxége", Marklnd : $ g' bxéquoey. Pour rétablir Le sens, 
il ne suffit pas de la conjecture $ (Buthe); il faut écrire de (Musgr 
< et vpgrdtuan ont été 
rectifées par Elmaley et par Barnes, — 890, is : vai of. Aline : aa où. — 
B88, Nauck adopte Zaxpôur + bare oûxéts atéqu, leçu de la première main 
Palatinns,— 889 Vai écrit où nagè Jéyos tv pour aiaeg Adyendr lecun qué n'allait 
le sens, Tag Jôvov se it au vers 391 d'Oreste, Hartung avait proposé : où 3p 























892, Oùx dôv à Euyueheduy, en m'eme 








péclu gagcant.….? Nous die 
BA. °O 22 véune doper; et le mae rions : « pour m'empêcher où pour m'en. 
iuge qui m'a fuit partir de La maison, quel gager. » Car au fond le vieillard n'avait 





motif avait-il? Le mot mgégaoié ne veut qu'à tugmettre des ordres, et non pas 
pus tonjours dire + « prétette, » Thuey- en donner. Mais la vivacité du 

dide, 1, 23, oppase sh Dneatéeny «£é= grec ue tenait pas compue de cette 
ga al le 6 gauphv Aerégevat altim ton. 
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RANTAIMNHETPA. 
Kära nôc qéouv ye dre cûx êpol Hdws Lafeiv: 
HPEXDITHE. 
Mevêeue age) ue, Be mandiv rüvê almuos. 805 
KATTAINNIETPA. 
*O réxvov Nnpñlos, à rat Ilnhéus, xAbeie éd; 
AXIAAEYE. 
“Exduov clcav 0Nav ce, 7 à duèv où çaÿflus gévu. 
KATTAINNHETPA. 
Haidé pou xaraxrevoïa cuis DoAdoærses yépois. 
AXIAAETE. 
Méppopa xiy nécer o@, xody érhüc ct qépu. 
KAYTAINNIESTPA. 
Oùx énudecbnoduesda mpoomeseiv td cdv yévv, 900 
Grès x Oeñs veyüre” rl yap Éd ceuvévouat ; 
% divos onoudastéov por pAANOv À rékvou véot ; 
AAA duuvor, à deñe rat, vi v” êuf Cvonpalie 
rûre Aeybelon dépap cf, uérm pèv, SAN Eu. 
Dolxaraorhas By ve yov de vauoupémy, 905 
vor En oqayhs noplQw* oo! D Evedoc Tera, 
Éonç oùx uuvas el vas ph yéporcr Eéyne, 
DA Bebe vob rahalvns raglévou glos récis. 
Upès yeveddoc de, mpès che DEURs, mpè DE 














NC. 900. ’Eraeebnaéprsfa, correct 
901, La variante yeyürog est la corretion d'un grummairi 
: Sehefer : aepi siroc, Hermann + éri rit, — 
ès yrvmiédog, et a retranehé £e avant prségos, Le même 

















804. pur ve Béirov, puisque to por nores mmalogues en principe, cideuue 











tas La lettre. ve 447, et éenbe, 23. 

éué, ce qui me regarde, A. AIX du, souvent, Jeyftion 
injure qui m'est fuite. — Où paitué  Béagit nÿ. La même idée est développée 
aitu. Voyezla note sur le vers 880 au vers 908. 


Gé, mais maintenant à se 
st enfermé dans sb môv trouve ques. moi on réalité, Nüv sem 
Véro. Va compare Soph. Aatig. HOUI : … ploie encore plus souvent pour marquer 
Apôv auobe ghôvror épribuv, xaxÿ  qu'aprés avoir fait une hypothèse, un 16 
Kiétowras olsrpi. Voy. aussi des tour. vient au cas présent et réel 


Bo. L'eyära s'acurde avec le pronom 006. Ni 
personne dé 
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dvoua ve 2 cv p''émdhes", d a dpuvaleiv yes. 910 
Oùx ju Bud raraquyeiv AAov à 7d où Jév, 
oùdt gfos oddeke mékas puor* =à à Ayauduvoves xAGU 
dpà ral névroku'* dgiyua D’, Gonep clsopäe, quv 
van cspérus dvapyor aärl scie xœucis Dpast, 
Aphouor 3, Gray OEkwatv. "Hy à rokwons où pou 915 
LEP Ürepreive, cecdoue)"* el À pr, où cecbsuela. 
XOPOE. 

Aenèy rà rhurerv val lee gÜirecv uéya, 
Aoly re nonèy Gel Éreprépens hour. 

AXIAAEr 
Yhrégaur par Oopèc afperar mpéau * 
éréorar OE voi xaudol + dry 
pesplug re pulpe rois Euryrouévas. 
Aheyiapérer vas dl ra alo Bperüv, 
aplüe Bay rdv Boy pvéuens péra. 
FE pv cv &° 420 pi Ma gone, 
Aou À pro yphauer rép Eger. 











920 


925 


NC. 912, Les manuécrits portent y per, expression déplacée dans cet endrui 
Markland y a substitué mas per. Klote écrit: ROUE pot, — 016, Mpéeus est sampect. 
Mgosiv, conjecture de Hermann, me serait qu'aue cheville, Hartung croit qu'il manque 
un vers après celui-ci. — 922-029. Ces vers, autrefois attribués au chœur, ont été rendus 
à Achille, sur l'obmervation de Barges. 








215. Xpéaupa D Bray bg. Cly= dv au bien qu'à yaigew. Voy. ur cet 
temnetre At que les marins indiaGlieé arrangement des mots, Madée, 1330 et La 
qui forment l'armée grecque 100€ sus, note. — Toïau» dEuruérou, de ce q 











darqu's Le veulent, cspables de bien, et 
le engage Adille à fire en sort qu'il 
Îe veulent Cette explication, qui et de 
Prévost, me semble boune, quo qu'en ait 
dit Scler dans les notes 

Ardoction allemande de cents tragédie, 

97. Andy sè they, d'est quelque 
chne de bien fort que d'être mère. CL 
So Élecre, 770 + Aus 1 is 

à des Eclyle, Sept 
Chef, GB: Aus và ram andre 
où neginaqtv. 

DU! ga, en avant. Ce mot ne peut 
guère Vexpliquer id d'une manière atise 
Fisante. Voy. N 

220-021. Mesgls se rapporte à àya 














es bommes exaltent, — Euripide s'en 

demmeat souvenu des vers dans lesquels 

té par Stubée, dnhol., XX, 

it à son cœur (Oupé) : Kaproïaiy 

<e qaïge sai maxotoss agde, Ma dénv 

vivuax 2" aies Buauèx évépôrens bye 
02202. 
















mes q 
logique de Jeyéçeahar, En se servant 
€ ce mot, les Grecs ne pensaient pas plus 
au calcul que nons n'y pensons eu disent: 
« Je compte aire cel, » 

024. Een (a), il est des eus vù. 
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'Eyo À êv avbpès eboefeosésen spagels, 
Xelguvas, paloy robe spérous 4m ho Eye 
Kai voie Arplas, v pèv fyüvrat xaAG, 
race)": Etav DE pr xaAGe, cd ralcouu” 

GNX EV04D êy Tpokx =” Ekeudépay géo so 
raptquv, ‘Agir aar dut xoquou Dopl. 

D 2,  raboïca oyéthun mode tüv grétuv, 

8 Dh nat Aga yhperm vera, 

rosobrev olurov reptéakèv xaract)®, 

aoïmore xdgn où mode marpès couyhserat, sw 
du garoleis- où yhe éurhéxer Rhoxèg 

évo rapélo où 
Tobvoua yap, € xai ur alDnpov Hpavo, 

rdpèv sovebce rafda chv. Tè à afrov 

ré che" dpèv dorée" doal cœu' uv, so 
ë à du’ Ghetrm dv ve roùc Epode yéyous 

À Benk Ne rod dvexrà raplluos, 

Dauuarsà À dc dE rouacuévm. 











NC. 631. Drodeus à corrigé la Laçun deu (ou pr) x var à 
des manusrits à yétz 230-082 don 
Kirchbf et Naock, — 





032. La Lçua 
+ non pas un vers faux, comme le eroyait Bar 









J'aimerais mieux +0ça0 ré 6°, olxtov repébè, vera 
— 008. La leçon af pi nat a té reetifiée par Musuras, — 043. Ce vers est 
suspect à Nanck. 
















dit sui (chez Piadare, Pr. IV, 
été Bbitué par le Ces 
jours frane et loyal : Etaor 


d'Achille fit qu’ 








vend pas moins accesible à La pit 
920-047. Où yag lurdêu v 
Le Non enim ad frandes invectendes con 
de Chiron un pl « cedam ego tn0 mario perronam mea, » 
espéce d'Anstagure ou de Socrate. Ain — Taÿpèv duas, comme mp" dpév, ou 
Sesplique là disertation par laquelle le +. 010, répond à note périphrase « ma 
jeune Achille, encore tout pl penonse,» La le 
fgnement de son maltre, matérielle : 2 vient de Vilée que cest le 
TOlmeration de Hartung.} corps de l'homme qui eonstiue sa person 
037-000. À hu varartt)à. «Autant malié, qui est l'homme lui 
ma jeunesse, autant je mère, LL, 1, 2 :Toh x 3° iglipous Que 
à, en entourant de pi=… “ANGt apolaÿis Heuv, aütous DOG 
ECHECS 
V3. Brupants 





spémdes étron. 





























apivn. On 


LITENEIA H 


EN AYAIAI 


"Evo xéuores y de Apycluy die, 


évè rà pnôèv, Mevéheus dé dvdpéon, 


945 


ds où Hméwe, SAN AA drrogne YEyÈE, 
Elrep govelaet ropèy voue où née. 
Ma tv à dysüv apéro relpaupéver 
Npéa, guroupyèv Oéridos # p' Ever, 


ox, dera ons Ouyarpès Ayauéuvuv dvaë, 
d) POS AYÉE 


950 


QD cle Mapa pe Gore Reco NE RÉFAAS" 
À Mods Éovat réde Épioux Bapééeuv, 

Eds meqhnas” 0 organe yéves, 

Das 8 robvou ciao rexkaere. 


nxpods À neopéras phonbds v Evégherar 


NC. 046, Elmsey demandait 





à ai nés. Mais ces deraiers mots sont alolument nécessaires : 


id de servi 
jclque chose de choquant, 





érè oi lime 
on de Musurus pour San2g on Got. — dou 


d'istrament aux Atrides, Si La locution goveéats ed 
peut eonjecturer + 6 


ANauek tent ce vers pour 








D qu 


Li gives Enparae roipè #xb. Car La leçon darep pourrait être une glose de dx ua vers 


précédent, — 93, Ce vers est suspect à Neuck, — 954. dia 


de due 
ete excellente conjecture, depui 








pour gx 2 robèy (ou raÿuiv +. On ne peut plus douter de L justesse 





Eeon!, correction 





que l'on suit que 4° est une addition qui ne se trouve 


as emeore dans le Palatinus. — 955, Musgrave a corrigé la leçon ävéteras, 


pourrait env dire en Latin : « Miro qua 

indigne baba, » 
DAS, Mevdieus 2 à dada, mais 
pue parmi Les hommes, On a 









que 
2 SON à But où pétearos dc dv Elpéen 
Xéquv; CL. Tyrtée, chez Stubée, Anal. 








LE, 1 à Oùr à ponaige, or dv Jéye 
dôex vbeiume 
O5, “De. eye. Ces mots s6 





tent à eg, da phrase Mere 
Bgéav formant une manière de parenthèse, 
La particule indique qu'Achille se pl 
d'être traité comme s'À ét 
Pélée, mas d'un génie mallaisant 
D. Etrep pos ÿ Ré 
mon nom sen de baurrean à ton 6x 
061. O5" ei on pas même 
le porter 
— Ek dugar xeiels) 
équivaut pas à dep gl. La prépes 

















Lion ete garde son sens propre, sinai qu'on 
peutle voir par cette périphrate : «[ln'en 
viendra pas mème à l'eMeurer du doi 
La phrase : On n'en vint pus même à 
{une cscarmouche» peut se traduire a grec: 
To spâque 02 die dpoGenby mpo 
ECM 

















Cete ville Iydienne, 
pl 
céean pied de la montagne de 








ième nom, 
idence de Tantale, seul 
og. Pindare, Olympe 1, 38. — 
sera une té, un Et, deu. 
dire ane cité, un État cumsidérs 

Sophocte, OEd. Cat 













d'une cité, Ce. mot ne Veut pat 

ete est pas om terme 

Cet’ en sjoutant HrpGgus 

qu'Achille dénigre l'rigine des Taatlides 

066, ’Evéptéeas. Voyez Là note ou le 
vers 435, 








25 
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IDITENEIA H EN AYAIAI. 
Ké%yac & pévns. Tis dE pévre Er vip, 
8e GNU SAnû, moNAa dE Veud Aéyer 
ropve Bar À ph vôyn, Grolyera; 

Où rüv yépuv Éxam, muplat xépar 

Ongüoe Aéurpoy roipèv, elemea réèe * 

AN Gén de huis Cpus' Ayautuvuv dë. 
Xpñv dairèy aireïv rodpèv dvau Euod répa, 
Gégapa rule. El Kavrauvhospa à épol 
por’ éneloOn Ouyarés” Endoïvat méder, 
Bwxé av EX know, el ps "Dao 

é r@0 Exauve véatos : oùx pvoduel" à 

à xowèv aie dv ur érpureudum. 

Nüy D obdéy elus mapé ye rois ctparhdts, 





960 


965 


êv copraget re pay re nai pri Gba ka. 


Téy dloerat clômecs* dv els és dpdyas 


ANG 050. O3, correction de Lesting pur 3. 


970 





Fun, correcte 





de Scaliger port 


+anoüvrem. — 063, Hermann a corrigé La leçua # Kivrauvéospz Bé pro — 969. Les 


manuserits portent Zoé 
930. On mettait une virgule avant êv. 


987-068. "03 niv Abe. sud qui 
dit peu de choses vraies parmi beuneoup de 
renenatre juste, si chance 

En prenant Les mots 
pour une parenthèse, 
ironie de ce passage. 














Eahis.] fl 
Alaus les vers cités par Cicéron, de Republ. 
sous, 80 et de Divin, 1, sut, 30 : 


<'Astrologorum sigua in cælo qurst; ob 
ervat, Jovis Cum capra ant mepa aut 





 plagas.» Si Enripide uit jaloux d'éclai- 
er son paie, on ait que le pute Latin, 













 "Mugint vépar. 


d''Enada re dés 1e, Reg 
pus durch, oùre Rt)ge péovrat. 
Téuv fr x Wüwnr gûmr Roésou 
Er 


dv. — 069, Kireiboif propose xaus pour xak 








v63. Kvratwiaspa. Achille parle à la 
iuisième penonne de Clytemnestre, qui 
et présente, Fix fait remarquer 

son qu'Achille adresse cette par 
discours aux spectateurs, 

965-000. "Eburxx tv EXnGtv) j'aurais 
permis aux Grecs de se ervir de rt 
— Tv ot pour soi due — 

a Le départ pour on était arrêté 
par cela (c'est-à-dire, faute d'accorder cette 
permission), ün inc Eaborvbut, 

969. *Ey éjpagét 16, sappléer: etat 
rat ve raie onpammiéreig. « Aux Jeux 
des chefs de l'armée, importe peu de me 
traiter bien où al, » 

v70. Téy' dletrat cièrgoe. « Bientét 
mon épée le saura, c'est-àadi 

l'en peut m'outrager impanénent 
cette façua le discours d'Achille me 
se plus vif et plus naturel qu'en pre= 
nant, d'après La ponetuation asuelle [iuy. 
tra v.072, 






































iatras absd, ep v. 676 à 
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0e, gévou era [aluart] ppavs, 
ei de ue vhv chv duyarés Empoerm. 
ANA abat * dede Ed régmvé out 
péyiores, oùx div: àXÂX cel yevfroua. 
xOPOS. 
EXËas, © ro Nrhéos, 005 + déux 95 
ua vhs vadlag Daluoveg, cepvie 0eed. 
KATTAIMNUETPA. 


LEE 


Rû à 0° éranvécaue ph av Aéyais, 
prér aede Rav dchécae rh yépu 
Abrabuever van éyalel pére roù 


pinoor robe abebvrag, fo aivüo" dyav. 


90 


Aicyüvauar GE mapagépous’ cbespabe Aéyous, 
dla vocoïoa* où d'dvoco xaxüv Y' ELV. 
AAX oùv Éqer roi cpu, #èv drulley à 


NC. 071. Plusieurs éditeurs cri 





crochets le mot ofusts, 
d'autres mots, par exen 
propuse de lire gles pour Geés, J'ai 





ecpendant je le deviendra 
pour wi,» Ce 


On dema 














avec Porson + dk qévov, rise aïuatos 
HpAWS. Maïs le sujet de dibty duit être dv, c'est-à-dire: l'épée d'Achille, J'ai 

use explicative de géveu wiats, laquelle aura pris la place 
de de y pp. — 973. eimsoeth (Æritische Srudien, 1, p. 44) 
sx aimé corriger le vers suivant, — 974. On 
lisait ADN pure vevhepat, ce qui donmait l'antithèse état 





+ «Je ne suls pas un dieu; 
Je ne suis pus un dieu; mais je le seri 





pourquoi j'ai éerit AXà où tevhsopan. — Naaek met ce vers entre 


rocket, et il tient pour suspecte toute la fa de ce couplet depuis le vers 902, Dindorf 


regarde les vers 982 












74 cu 





at. — © 
yatol, — 993. Pour Eye 
conjecture de Musurus. 








922, Et nie pe. étaighsesas, si on 
«essaye de m'arracher ta fille, 
978. Eva mo, souv-entendu rate 
a — Quant à la pensée exprimée 
à, cp Hscbyle, Agan. 785 : [lüg 
apaiser où sabit Méÿ Uregdes 
vi9' Groxäuhs; Kapèv Jpvt0c; 








* évtie (rr. bee rh 5003" dou 

sas. Depuis Markland on lt généralement pie (ou end) dv 

MG) +008" dolérampu. Mais dvèce roûle (é'es-à-dire +00 darts) donne le 
« uns fire on loge,» 64 me eut pas 





me l'œuvre d'un interpolateur, Retrancher un morceau qui 


c'est poser la critique 








mins 





duos l'éloge. » 


Évaaû ao9 Boéaauue. Ce dernier mot s'est mé dans nos tertes 
Les manuserits portent éyañof (où ot éyaboi) puur 
%, beaucoup d'é 


urs écrivent à tort Eye gt, qui est une 





alväa(s). On trouve rarement chez les Grecs 
in tel ciquetis de mots, Les vieux poêtes 
latins affeetionnsient ces Louraures, et on 
peut eroire qu'Ennius aura traduit ces vers 
avec bonheur, 

983. *Égu sus ge il est eau, au 
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dvhp 8 yenorèe, durruyodvens gene. 
Otrege à Auc oeroà ao rendlauer. 
CH rpôra pév ce yaufpèv cinlet” Eyes, 
rev xaxlrer BAR: di ou ty 
pas yérur à sa pau jéuuis 
Oaveïs” éur naïs, ë ce quldtuslu ya. 
AA eù uèv dpyès elras, 3 dE xal téAq" 
où yap DEXovros aïe èuh sulioetas 
Bofer y Bréry cèv repmrbur yéve; 
änapléveura pèy r4d'* ei DE oo doxsï, 
Eu, à ados dpu' you’ EXebeser. 
I À où rapolons rairà relouat séllev, 
poto 247 dinonc: ceuva Vas cepviveras. 
‘Opus d Écoy ye duvarèv aldetobur ypecv. 
AXIAAE 
35 pce ohy rad ay Elo ee Ep, 
ufr ele évados auals EXlouer, yÜvase 








990 





s95 








993. Hésyeli 





NC. 400. Kirl dite le motäxaphiveura 
comme étant ti 

3° 6ù, correction de Hartung, adoptée par Nauck et Kirehoff, Les mu 
oÿ. La valgate ai pi vient de Musurus, — Ensuite Heath a rectifé La leçon + 
990, Ce vers est généralement attribué à Achille, Elnsley a vu qu'il faisait partie du cou 


let de Clytemnestre, 


of propose sédus pour ré. 


de l'Iphigénie en Aulile de Sophoele. L'erreur ent évidente, — 995. Eù 
serits portent 














904, At ation. dedeper, L pudeur 
at son noble regard, œvulus ngenues, 

At aiteüs dépendit you) à ef. Hecube, 

“Orar te av Éeruyh LaG véyme MS 

095. OÙ ragoÿors, 

at pus présente, Mn ray 

dire dns le eas où elle ne 

996. Leuva Ya Gepvüvetat, car sa ré 

rene le respect qu'elle a pour ele-même) 

de respect, 

"Out Hptbv, cependant on ne 
être “que les ei 

enstancer le pemnettent. [Explication de 

équivaut ici 

Homère, 


rément, Où cumqure Jrey. 409 + 
vauoûe pv dvarelà toi 


2 Geo 
















soduire dans le 


deux pages que d'i 
l'idée de 


nôtre le mot 4, qui fil, 
Leusté morale, à la place de 
ressurtie cet idée. — Käv 
même s'est étranger; 
aux maux qu'il peut secourir (aun : à Li 
famille des malheureux). Ces mots rep 
ie forme générale l'idée 
vers précédent, par 10006 






















disent sous 
primé, au ve 
van Ÿ épi 


Hermann] “Oae ve 2uva 





087-088, Een. rot pÜidaue yéunig 
équivaut à eoleuénoure yaung. CE Mer. 
082 et Jlée, 202 sqq. — ‘Oui, emen. 

903. Araphveuta équivaut à où mgée 

Messe | 













PA Ban de East se mdag 
rai env bave. 

pabés, un reproche 
-dire un reproche provenant 
a des Dit, de La counissunce 
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orparès yag dlpdes apyès dv süv cfxele 
Kécyas Rovpès tal nanosépous QE. 
Tévrus 8€ p' ineredovres fer’ ele loev, 
Le dvmerebre 0’ ele eue yéo êor' äyüv 
péyioros duñs EfaraNdEnr maxüv. 
‘Os iv y dxodous" lo, pr VeudGe p' épeive 
eut Aéquy dE rai pévry Évregroni 
Diva + ph Bévorue à Av cbGu népnv. 
KATTADINIETA. 
Ovao ouveys Duoruyobvras GpehGv. 
ANIAATE. 


1000 





1005 





Anaue Dh vus, ve sù moque En xakGS. 
KATTADINHETPA. 
Té sûr Eebas: de duouaréor yé con. 
ANIAABTE. 
Néiloper alle raréoz BEroy genveiv. 
KATTAIMSHETPA. 
Kandg tlé dore nat Nav ragfei oronrér. 
AXIAARTE, 
AAN où Mo ve maramahalause Aéyous. 
KATTADISIEETPA. 
oggà uv dns” 8 ve 2 yoh pe Doi gpoe. 


1010 









4013, La leçon 
correction de Reñke pour si. 





inexacte de ce que rers passé ent 





2 D'autres expliquent : an reproche gros. 

Ar-D'atres encore un reproche 
1000. Key dr rô cbeahes, n'ayant 
ecuprr de es aire dmstiques. 









ru, A ny à pas 
de poire, € sous se ne Ein pou 
prières. CL Jon, 221 à Es 


portent + el + évéreures & 

éié: J'ai adopté tes mai 

sont, ce me semble, une légère ahération de dr vo: 
3! at Jéyor est corrigée dans 









sport of et ju. 
de premiers mot da tevte 
. * anrrtbrons 
ion de Cambridge. — 1014. 0 v, 









pie 
Dh, dntigone, 8 
Ggpñsos ye cote daote Jovore. 

4008. "En régime de 40h énodaaas, 
est développé par Les mots ph Que p' 
pes. Achille dit : n Entends et sache ane 
hose: ma parole ne te trompera pas. 

1007. venue” ph bévet 
vla même tournure au vers 93 
a Gas LÉ) 





















Gt. Ovide, Ex 
Jrisid. 
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AXIAAETS. 
fréreu” énetvoy moüta pr arelvetv réeva 1015 
G D'avmbabn, moèc êué on mopeuréev. 
TH ap sd ypflor Endler', où robpèr ypcdv 
uv" Eget Vap robre rhv currglav. 
Käyé + duelvov mobs gfkov vevisepuas, 
oparée + dv où péubarté p’, ei 2 mpéypare 102 
Adopiquérus rphooque pe À cléves. 
Ka%s à xpavlévru, mpèc Hovy glace 
oo +° dy évorro näv Eueÿ quple re. 
KATTAINNHETPA. 

‘O5 cugorv' anus. Apasréor D & ont Donet. 
CHy 8 aù mp mpécouey dv Eyd kw, 102 
où 0° alle éVépeole; 205 ye4 p' UNa 
EXrügav espeiv ch 460" Éninoupoy xandv ; 

AXIAAE 











“Hpeïs ce gÜhanes db ppeùv guAdEauey, 


NC. 4016. lv, comecion de Markland pour dv — 1017, Les mannerite portent 
din rég. 10 et fort douteux que le Palatinus ait 1 Vip. Fa adoptant cette dernière 
Ir, 

Ame semble que ein posent de lle ee de Llçon priaiire ÿ, ga 
— 102224029.Je mix pré à regarder ce de rer cumme ane nterpol 
4 Rank condamnent les en 101 

x dr Vue ne peut ue 

Ale correction de l'éteur de Cambri 
pour gAiaapes 





re, avce Hermann, rsiger" an leu de Eniber", 











— 1025. La leçon Hh rpéraupev 
avons adopté la 


— 1028, dudtoper, correction de Markland 












AOUG-A7, "He yig Jaspatn, ear à us tera les reproches de l'armée, Rigoureuse- 
aurez obten par la persuasion coque ment, il faudrait: ghz go +... cxpa- 
demandes, il n'e at besoin dr on tramapune souvent Le 
a, sa rapprocher du 

ee le trope yurset 




















0. Tè ppñtor Eiteeo donnerait le faux 
sens 2 nil st Lier persnader ce 
demandait, » 

1010-1020, Kyo « 





ui rpkooun, y 

Bis tournure atique pour Fv 7° a 

gasés(0. Li sééguner & Lyè bo. CL ph, Tino 

“Achille dit SE2 Ag dy ie gpéruise dy 0Du à 
Euchyle, Agnme 4060: 24 





















ôuet, du obèe genes par 
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ph vie on oxelpouany Emromuémy 
Aavaüy de Bjhou" ul raraÿoy duos uso 
alu * à hp rot Tavbéacus oùx dos 
taie nebetv» dy qe “EX plyas. 
KATTABINIETPA. 
“Eota sd)". Age” oo pue Bouhebeus ppedv. 
EX à diol Ut, Gluauog dv vip ob ye 
EcbhGv xupéouc* el DE pr, rl Det move 





: 1035 
xoPoz. 
TT à” dréraune Bià Auvro5 AÉbog (Sr) 


perd re gékoyépau mÜéouc 

cuglyru D ür ahauors- 

cûv Éoracer layav, 

Ex? àva Iflov ai xa Aer dxapot 1040 
Ilueglèes rap Darri Dev 

xpscardèahor Eyes 

à ya xpobouoa 

Trhéws ele vue FAov, 

pehodois Oér dyhpuast ré + Alaxldav 1045 
Kevradpuy dv” 8g0ç xMécuoat 


NC. 1033. "Enter +68", correction de Markland pour Ets 69°, — 1034. Les mots 














û ye, qui manquent dans le Palatinus, sont sujets à caution. — 1038-1039, Mark. 
d et Portus ont reetfé les leçons x)apétaanv et Eataaav. — 4039. 11 est pas né. 
d'écrire iamgäv. Nanck (Euripideirche Studien, 1, pe LA age) à prouvé que la 

je du mot Lay était toujours longue chez les trgic Magä Zaiti, 





correction de Kirchhoff pour éy Zavs. Voy le vers correspondant de l'antistrophe (162) 
— 1048. Les leçons gai et Tayuast ont été corrigées par Elmaley et par Mark- 
land, — 1046, Les manaserits portent dv épeat x)douens, Av Épog est dà à Hermann, 
xdéouaa à Monk. 





4035, Et ëù 
phoce, OEd. 






1041. Tapà Barel Ben. Tous Les dieu 
avisaient 















siode (dont 

er 438. Tirdda aa 8450) jusqu'à Catlle (LXIV). 
Eupégrun 8 Urd asdapotaoe  A0M5. Alaav. Pélée, 6 d'Éaque, 
désignent des Mâtes de Pam, Cf. v. 7009. 

composées de pasiurs tuyaux (ea 1046. Kevradgu ds" 89e, urla mon 

€ différentes de la Bite proprement tgne des Centaures, c'etèdire + sur le 

aidée, ei lat) Cmeux Péfon, 
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Hrhièa 220 Thor. 

O Ôt Anpôavièas, Arès 

Aénrguv rpÜgnua elhov, 1050 
Jpvsbouc guace Ray 

E aparégoy que, 

6 debyus l'avuins. 

Tapà SE heuxogañ Véualor 

espere [xt] 1055 
revrinovea tépar yéuous 

Nipéos Epépeucas. 


= où P Eérun creganbles re yA6x ani 
Hiucos Eushe irrofétas 
Kevraipuv êri Daèra rav 1060 
Med nparñoé re Béxyou” 
péya à, abdayer, à Nrgrk xépa, 
raids de Oeccadix péya qùs 










NC. 4056. Nous rogardons xddux comme une interpoltion, — 1 
serits portent vrsé du Palutinus) ou vrgños répoue, La 

ie pour rétablir le mètre gljeunien sera confirmée pur l'ont 
1059. Th. Gompers (Mein. Museum, XI, 470) à comigé la leçon 
1053. Les mannserits pu A Uerashai. Or la prédiction da centanre Chiron 
se annoncée, mon par Les jeunes Elles de ls Then 




















L'enchuinement des sers 105.61 ne Laisse au La e 





etre dt 





Kirchholl ? rats où 
vers correspondant de I strople (1081). 
le poite dit da pére d'Achille + 

serrant de plus près encure La leçu 


amdigs est due justifiée par le sens, comme par le mesure du 
à par le vers 449 d'Électre, wi 






4058. Ava & Dérausts appuyé sur des 
spin, I est fort douteu que La 
vi ot ja 

quelques graromairiens l'ont prétendu. Les 
sapins da mont Péion mont les lances 
gigantesques des Centaures : ef. 16 
Baucier d'Hereute, 188 sage — Eitgae 
ie 3e 7968. Ces mots ne Sant li gi 
Vernés par dé Au er 784, le pote dit 
jus chirement dvd e vavobr rai où 
émet 

1002-1088, Le mot péçæ, placé en tète 
dela des Graines, et répété 




















IDITENEIA H 
pére à qu£äde uoïoav 
ed vewvésen 
Xelguv éovéuaïer * 


Be Re y0va Reyes où Moppudéor 
aomorais pvp xherèy 


yaiav éxmopauv, 
reg aduatt ppuséuv 
Eu ‘Hesmssorévuv 


zoropulubine lue", Ex OA 


parpèe dugiuar Equv, 
Obrèos 4 ve Ettev. 
Maxhgroy rte Dafuoves 
rc corérpèos 

Nagièée + Elec yépor 
Hrkdus D opevalaus. 


38 déni néon oxéjours ra AéuaN 


EN ATAIAL 393 
1065 

1070 

rs 

LÉpode] 1080 


rAbeauor Agyaer, Pre 












yoméaes. Cote correction, 
phase, qui a donné tant de mal au éditeurs. 
rigée par Firahaber, — 100%, Le Palatinus 
rec la leçon die 

À écrire vôre 8h x 
serits_ portent yépov np 
inséré 4 après Mages. J'ai 
ramsposant les mots de manière à ce que Y6 
Hrdbws répond à Nr 
de Seliger pour apyrioi v A 




















1084. doiGièa poor, l'art prophé- 
tique. 

1088. "Etowépats 
gnve] 

Mortauza. “Oh. Hvr(s). On 
compare Bacch, 137 : NeGgiäos Ego 1e 
Ré Byron. 

1038. Masquer, En terminant les tro 


ce, profatus est, [Mas 





Met 8 gn6éa prioay et une excelle 
de Ia deçun du Platine (première main) uv d' 8 
876 goiGne ours + ou à pour + 


Avant Kirchhoïf on por 
agua? Cp. le vers correspondant 1064. — 10 
nprièo:) Bear À Rires (ou ser). Hermes 
tab La mesure en supprimant la 


je (re 1087). — 108. AGE 





te correction de Hermann, 
fa pobsav, leçon changée plus 
1085. Jai er pour 











rollaire de elle vers 1083, rétablit a construction de rette 





4086, La leçon duvéases a été enr 
parte Dophpea. — 1069. Hermann a 
aprés parier. — 

Les manne 











se mprae, et en 
Le 1050), comme 
excellente currection 






pes cunsierées aux mes de Théis et de 
Pélée, le_po resuotir Je hontienr 
decete d'y cporer daes l'épude 
A ane fête qui se prépare pour Iphigénie 














eue de Panir ar fi de Tin 
Voso-somt. 2... m)éeaue. 
à émearéyouat at rga et per app 






Roger Méragot. » Mat 
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galuv dr de 
rpuv EMoïoav épelav 





Gore met, 


péoyer éparor, 

Bases aludscovses hapér- 

où cépryyr tagéisu, où 1085 
& Baédipeot Bonéhuv, 

rapà DE parkas vuupéxoue 

ay véper. 

Iloÿ +à rüç aioïs ut, r0ù 

räe does chéver 2 mpfcurav; 1090 
Brôre <d pèv dorer Eye 

Bivasvr, à À dperk xavém- 

odey Dvaroïe apeheison, 

ävopla À vépuov aparet, 1995 





083. Manmseris + égé ermann : épcluv. Éd 

“PaxfBñseau, correction de Dobrec pour fai 

J'ai accentué voire au 

à vis aldoñe 1 à 20 sde pere divaors Eye À févr 

Si écrit be, mod (Hip. 870, NC), afin d'avoir des sem po 
3 et ja changé ctéves en abév, ea 

lemment des sers 1008 sg. Nauek avait déjà supprimé le mot 





ion de Cambridge : épélav. — 











umo, Pour À tè 
et ane dition. 








manoserits portent 3Gvapur. Mais 1 glose des vers précédents à cunservé le mot poétique 
Bivaaus, que Nanck à rétabli ie. 





1082-1088. "Dose. axfpater. Lligé- 
dit elle-même dus ph our v. 359 
OÙ piste péryer Arai yripointret 

don. Polyxène dit, dans Hécube, 403 + "ip aire Ia 
; PETER RUE 
ae Maéveus "Edéras, C'est par une mé. 
tonymie analogt 













es re “EDdè0g raie 


va le sens soif, et 
où pour # or. 
si doerte, équivalant 





LoN7-t08S. (Talon) vupréroner 
“hayltats yépov élevée pour être 

are en funrée et unie à Fun des enfants 

d'inachus, — Noprétoue, « parée pour 

ère de vvpgoxdung » pa= était tumhée pendant ln guerre 

Le verhe wagons ponnèse, CH, Tlmeydide, LIL, 83 sq. 











Le aurisge, 
rat L jeune éj 
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za pr uvèe dyiv Bpotoïe, 
pri me Day déve EX0n. 
KATTAINIETPA. 


RÉ Oor d'uuv meomumouném ha, 


pus and Hitkehoaméea esbqas. 





M Canphouot D rédauva maïs Euh, 


tu 


Ro leioa perafohèe Gupuéruv, 

Oévaro dusloas', dy rarho Boukieræ. 
Mvuny d de dev mhnlor Bebmxros 
’Ayauéuvovos 7000, ds ml rois ado rékvots 


avéaa mphrouv ad” cbpeléssrat. 


105 


ATAMEINOS. 
Afèas yévelhov, 89 ka AG o° Elu Dép 
Gene, D éfru magllveu yugls Méyous 
di où usbuy rks yapouuévas mplret. 
KATTAINNHSTPA, 


TES Eco, 60 où maps ordures ; 


AraNtI 


'Exrepre naîa douter rad péta” 
pemauéue, 





ds pépnfes répeicr 1 


NC. 1090. Hermann à imséré ph après xaf, en rétabliont à la fo 


sens, — 1400, "Eva 
4102, La tournure de La phrase me pars 
le oi 

demande Zoé np 








aueje l'Agamemne 

mu moment où ét 1 (r2934), près de 
1106. Hgaauv ne veut pas dire 

a Hisant » (mou), ais + € préparant, 





LG: En 22, à propos. 

D. AysDagUrAt, équivale 
le avrOauGäverse, On dit dinar 
ment x100 àedaGirba, saisir Le m 











out 3°, currection de Markland pour dr apümer D. 

indiquer que Gévarev est ane glose, et que 
ao" ën manip Boudeüerau. — 4410. Nauck 
de enter 









NON. 


LL 


La mesure et le 











nou liquet, » Vuy, la note ex 





saisit Poceasion qui se présente à 
avatar 

4110. Comme Agamemans n'entre pae 

dans La tente, il devrait dire Eutore 

saila dune méoee sal rat atin 

rar pes. Cependant je pe vois rien 

de choquant dans La briéteté du te 
me semble cnnforme génie de La 




















nur grecque. 
PUÉUUZ, Xépnëes, les Hiba 
Mpogéra … api, les grains 
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ges se Béder #5 saldgze Je, 

pécyoi se, meù yépur àç 0ex meet ppebv 

Aprhud, pékevee alpares gucfuare. 
KATTAINNIETPA. 

Tag évéuaaw pv eb Aéqeus, va d'épye co ans 

où did Erus php’ évauécacay à Méyer. 

Xüper DE, Oyarce, éxrés” cola yèp rarpès 

rivrus à péMher yôRd ais réthog dye 

RaGcio” ‘Ogésrny cv racbpvqrov, Sévo. — 


Lôoù répeonv fèe rabartoisé got. 1120 














Ta d AAN Eyd ad rsèe tauauris gpécu. 
ATAMEMNON. 
Téuvoy, t{ xdalets, où" 80" ôéeo épais, 
dis yv D épelous Epua rpéo0 Eyeis rérhouc : 
KATTAIMNIETPA. 
des. 
[Tv &v Abou rüv Euüv dophv xandv; 
Siren va robot yphoalar régu 125 
av dordroic xdv péron ravrayodl. 
NC. 4142, Lex mammerite portent ndp xatégaune perd (on x yer64). Kobégrion 
où di à Reike, yat à Mgrare, LUS, Matte: get mn 4122, Mark 


Land: Hu pl ge — 1124-1120, Ce vers attibnés à Clytemnestre dans 
dns l'ion Aldine, sont, à l'exception de 















avec les vers 1127 sq dans lesquels Agememnon demande pourquoi on lui 
rgarde effarée, Si Cijtemneutre (ou phigénie) avait dit co que les manuerite lui 
font dire, Agumemnun demandersit ce que aigoifient des paroles aussi inquiétantes. 
Bremi et Matthin ont comprit que Les vers 1124.4126 étient Le début d'un di 








Btenda {ep le pasage 
ment d'Euripide, mai 


ingue d'Étectre, %. 907 x). En 
doivent être trés d'ane tre to 






jeter dans Le feu lustral, — Ces uges 
Vage Hiode, 
5 Koniree € Petra va 













ina. Ce n'est dome pas sens de 45 Divu. 
réparteire, ui. 
er de prétete an agi 





als narpés qui 
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ATAMENNON. 
TD Eur: de por révres ele Er fuere, 
abypquon Éporrse 20 rapæquiv ouuéruv. 
KATTAINNIETPA. 
Etg' à épuricu ce yenalue, réa. 
ATAMEMNON. 
Oùêty xekeuouoÿ de o'* épuräcdat D. 
KATTAIMNHEETPA. 
Tv matda rhv ohv hv + éuhy péAAe eravefv 
AAMENNON. 








ruové y MeEns, ümovoete 0° à pri ce pot. 
KATTAMNIETPA. 
"EL ovyes, 
anhé quoe 7 mpôToy arépuvar RÉ. 
ATAMENNON. 
DÙ D 4e Y douräe cuér, cure” derbi. 
KATHAMNHETPA 
, Ha où pri AÉY SAAa quot. 
AAMEMNON. 
Q mérua pepe nai ré Dale <' Ends. 
KATTADINIETP: 
Kpés ye ai riod’, ele raûiv duobatuénav. 


Oùx EAN Eur us 











Canter et Dubree ont corrigé la Le uepos 2 vou où mé 
Diva” où Bt y. — 4132. Le dimètre io Eéves est placé en dehors da vers, chez So 
plode, Philoct, +. 219, comune E' fus l'est ie. Cependunt la conjecture de Hartun, 
Lequel croît que ces mots 

cement était prononcé par Agamemaon, ne Laisse pas d'être plausible. À voir la répunse 
de Clytemsestre, Agumemaon semble en avoir dit davantage. — 4134. La leçun tlxéta 
weus a été eurrigée par Markdaud, — 1136. Les mannserits portent à RME Sn 
nai dotpæ. Musgrave à transpusé Les muts,— 1137, Mate a reeuifé La leçon dpés 








rmaient primitivement la fin d'un trimètre dunt le eurimen- 











127, Etsbs use, vous vous accorder, 
Cf. v. cb. 


4139: F'evraiug, ubravement, franche 








datif go ne pourrait Sélider. Cf. Hiyp. 
190 : Où Jéquv ticymaémes 2at cle); 
Eschyle, Proméihée, 86 + Aÿtèy tp 0ù 
Bai souris. 





U9, Kimbé por Rd, et fais 
d'abord une autre réponse (une réponse 
moins érasire] à ce que je Lai demandé 
(saine) 

UT. Kèpôe ve nai si 
pour le tour de la phrase, Sophucle, OËe 
Gel, 341. "D Bvgéthues royal. — ‘Il 
rat nâpoG; — Avnpégos +" duo5 pie 
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ATAMENNON. 
Tis o' Hôbne: 
KATAINNHSTPA. 
Toùr' époÿ meiler répa: 
& vob 8 adrès voüv Éqwv cd ruyyéver. 
ATAMENNON, 
Anwddueo0n - rpcdédorns + apumté por. 1140 
KATTAINNHETPA. 
Tévr' dôa nai remiouel" à où pe pe Dove 
aürd dE rd ouyäv buooyoüvsés êsxl oov 
aa #à oxevélen mod. M rune héyuv. 
ATAMEMNON. 








Lcd cu * 15 ve dvalopuvrov si De 
Levdn Aéyovez mpochabeiy rÿ ouugopà : as 
KATTAIMSISTIA. 


Axoue Dé vuv: dvanahée yèg Xéyous, 

aobnéte mapwdcis joncéuecl) aiviyuai. 

oo pv, iva oo roüra roër' vedliou, 

Epruas dxoncdy ue xPkabes Bla, 

rdv mgdobey ddpu Tévrahoy xataxravèv, 130 





C- 1438, Le Palatinus porte s£ Blanc, mots changés par la seconde 
Hi HBbengat le Florentinus à xl pHäbenre, On pourait conserver ti p' Himnes: 
en donnant ces mots à Clptempestre, et en sapposant 4 
non. Toutefois j'ai cru devoir adopter la correction de Markland ss g' #2ienst; — 
M4. L'ancienne volgate méruau à où ve pédute vient de La leçon néon à 56 
pôdeus. Mais ve est un mauvais rempliage, iëré par ls scco a Palatians. 
Hlaley à trouvé 1 correction véritable, — 4143, Purson a rectiñé La leçon ph xéuvne 
— VIA Ti dei, excellente correction d'Elumley pour pe et, leçn dans laquelle Ia 
gluse pe avait expulsé un mot aussi essentiel que 6. Comme La particule vap 
stée par la seconde main du Palatinus, Kirchhoff propose de lire évaxa)üÿones 
Aéveus. — 4149, En citant ce vers, le scholiaste d'Homère, al Ouysr. XT, 130, écrit 
aééade pour aa. 









mangue un vers d'Agamem- 





























La9. ‘0 vaÿg… où ruyrév. Cet 
pousser La fineme À un puint où elle cesse 
d'être finese et n'a las de sens, — Buthe 
te à propos ee vers de Térence (An- 
drienne, prulogne, 47) : « Faciuntae iatel Longtemps, avant dar 
legende ut nil intllegant? » river au fat, Euripide état excellent obser= 
48. Tpôrey px nb Clyiemnete  vateur 
remonte Lien haut Mais da les querelles 1460. Ty apéoder dvéga Téveoov. 
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Belges re robpèv Qüv rpoonbons mé, 
parsüv halo süv épüv dmoondons. 
Kai rù Atéç ce raid" êpd À ouyyave 
Erroiot pagpaloon’ Émeorpareucden* 


ravie ÊE moboôus Tuvodpee d° Éghcaro 


1155 


irny yovdpever, rèuà à Évyes & Xéyn. 
OÙ où rara Aa leion Regl où nai Dépeus 
oupaprurhou ds dueprses Av yuvi, 
ele 7° Agpodirny cugpoveion nai + cèv 


pédañpor aïfoua’, dore g' elnéva ve 


1160 


Jade Gdpaté n° éd" ebbapovev. 
Srénov 8 Mépeu dvdgt roadrny Aabeiv 
Sépagra” ghadgar D où cmêne yuvar Epa. 
These d'ért spot maglévoist maté ou 


sb", dv puis où Thés p âmooregeie. 


165 


Käv mg d' épnrar tlvog Exarl amenés, 


AC. 181. Les manmserits portent af npoovti 
Palatinus) stp, ce que Hermann «à les dernier € 

Mis cete Leg est obseure par lé 
done revenu à la correctiun admise parles 








(rtacoieazs, seconde main du 
4e Tu sur in 








anciens éditeurs : Lü (Musgrave) gogoÿètras #67 (Sealiger). Vuy. L note explicative. 


— 1153. Auée ae, eunjeen 





de Marklund pour Be ÿe 





En Bb, cunjectare de Mate 





dix pour dpub re. Voy. Médée, 970, NC. — 4160, Cauter à cuemplété la lun do” 


1 faut entendre Ta 
ou, suivant d'autres, de Protéas, Hs de 
Tantale. Voy. Pausanias, IL, avt, 25 11, 
ut, 3, et LU, xx, 4. Les scholastes d'A 
mère funt olserrer qu'Euripide contredit 
Le vers de l'Odyssée (XI, 430), 
xougidies rés indiquent que Clytem- 
mesure m'avait pas ou d'autre 6 
Agamemnon. Toutefuis Eur 
tainement pas inventé des fdts qu'il mn 
ioane si sommairement un sent, au cun- 
1 rappelle une tradition connue 
de sn temps 


le, fs de Thyeste, 

































seu, 43 à To rauiov nposouZiaat. — On 
a prétende, pour réfuter La leçon admise 
par mous, qu'une telle ermauté aurait été 
gratuite de la purt d'Agamemaun. Mais 
Agunemnon Lalsait toute Le race de Thy= 









te, et après qu'il avait tué le père, 
propre sûreté lui commandait de ne p 
épargner le Gil et le vengeur futur de eue 
première victime, Un vieux provethe grec. 
disi matéga xrubvag vlobe 
rarsdriat 

M4. “Inrous pagpateevt(s. Nic 
n'est plus eunau que Les coursers blanes 
des Dioseures. Cf. Ovide, Meuam. VI, 
A72 + « At gemini, nondam cælestia 
2 dera, fratrts, Arab comspicui, nive can 
« didivribus ambe Vectabaatar equis. 

67, OÙ, La, alors. Ce mot n'équivaut 

0. 
0. Méjafzov, cumme oixor, maison, 
biens, 

H6n. Tésèo). Ciytemn 
reste qui est porté par Iphigéaie. Vay. 
vue, 
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Kébor, dl oc; Ru 4eh Aéyer Tà cé: 
“Ehény Meéheus iv d6g. Kay yé roi 
are quand probèy émotions réa 
rpliore rose qhréros dveiuele. iv 
AY hv orparelon aurai u' êv Douacev, 
ain yevéou dà parpäe drouolas, 
dv Déporc pe napdlar EEe doute, 
Bray Opévous Thod ciolôw mévras xevode, 
vevebg E raghevôvag, êrl D Daxodoig us 
uévn xélup, révèe Oenvpdoo del 
Andecéy o', © rénvov, 6 quslcac marie, 
arèe aravdv, oùx XAoc où MAN Ye,» 
rodvêe puodèv marahemdv mode robe Déuouc. 





NC. 1188, Dobree a rectifé la leçon Mevfhaog. Ensite wav ye so nt dû à Fi : 
Les manuscrit ont ve) vévg. Elauley aaît propuné xadr ÿ ag. — 1170. Téyhiora, 
currection de Bros pour says. — Markland voulait Groupe, Nanck aimerai 
mieux dhabptta; — (71. Elmoley demandait 41 organes, à ese du futur yevirei 
au vers autant. 2 LU78, Apainès (core graci, LV, P. 803, Wal) cite Ga Bénou: 
iv soûade poid xeveds; et Nauck 

propuse + êtar bgévout quv nie aponGlér xoeis. — 1476. Elmaley a corrigé la 
Leçon xéémpat — 1470. Ce vers et gravement altéré, Que veut dire usbén? La récom- 
tense de ln bumne conduite de Clytemaetre? Mais depui le vers 116, il à été question 
de tout autre chose que de cete bonne conduite. La suite des ilées semble demander 
saténl" dugpén où ane expression synonyme. Karadurè ngdt red Bépevs n'est pas 
d'une boane grécité. Kirbof propue mçéset Edo; 




















1170. Tayôu 
achéterons ee q 
prix de ce que nous avons de plus cher! 


Ke évee, “Orav Gpéroxe Aires be 
soûve mn Teion nagho, isièes 

éobigsez vxb, Démonthène:s'ot peu 

a ren à reprendre dans G re souvenu d'Euripide, quand il dé- 

eue un cri d'indignat rvat, dans son second 

Preis parIasÿntane à Aphubus, $ 24, les vent 

Dray 370» "0 verai a mère m'en jai 

su Greg Ta le tteur fuldèle : Tive oteghe sdvhv Que 

ape Eu (rapôlan Les aurait 60 trop 





























472. levis est à 
quoïque fi crpartüey so raspduv drripmuéves &DIa ve 
qi ans 20h 














M, à 
Quant aux 
roché ee 


Uh rumréva si da Han, ÉnDauaros 8 
apisaousa Etat, xeb. 

CÉMTENTE n 
Wuble dans ces vers de Suphcele (L 
208 +99.) 


Le texte rat pité Cigtemnestre 
nat ut être #_« Onera tu rentrer dans 
ce (É di maison, après y avoir Lisé un tt 
aura nofat aigus doué deuil? » Voy. NC, 
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lErel Bpayelas mpopéseus évèe péver, 
29 à o° qd x naîdes ai Aeherévat 
Bétlueda Dre %v ce Ducdar ypedv. 

Ma dira mpès deüv pofr' avayréonc êuè 
xaxhy yevéobau neo cè, pér aûrèe yévn. 

Elev- 

Vers SE rhv raid + Eva xlvas edyas épais: 
ré ot aarelEe räyalèv, apéfuv rÉkvov ; 
véorov rovnpèv, duolly Y’ alsypüe lv: 
ANA épi Dray dyalèv eïyeodal rs col; 

05 rép" auvétaus robe Oeode yolpue0' dv, 

El roïot addéremoty ebppov Hoopuev ; 

Hxwv d' &ç'Apyos mpoonecët rékvotar Goïc; 
SXA' où Opus oo. Te dt al mpoaÉAË Year 
ralduv o'; iv abrüv mecobpeves medvne mvé; 
Toër' es An dù Ayuv; À cxfrcpa où 


1180 


18 


1190 





NC. 4180. *Ev&, correction de Reiske pour Et. — 1185. L'article viy manque 
dans le Palatinus., — 1180, Musgrare J'ai éerit cdgge firouey pour 
Sérrovenes, leçon qui ne répond pas auez à l'idée qu'on demande 401. Les 
manuserits portent ls &pres et rgoonéags. Musgrave à écrit xpogrtoti, — 1109. Les 
manoserits portent êèy aürün spobéaeves. Elmsley à proposé {s' a: 
écrit D ar pores. Quant à xpobépuvos un en a donné trois où quatre expli- 
diverses, faute d'en trouver une seule qui fat admisible. — 4408. “HG a té 
Dev. L'ancienne vulgate 5 
seegà ao : correction pl 
que celle de Musgrare, qui change au vers suivant ge de en péet. 

















facile 








Le dieux ont inseuss que dénoncer des 
sde parisien Edgar 

à eigeora Een feet. 
clement Lo Farid, 





Héves, mot amer), pour lui fire, 
retour, l'accueil qu'il mérite. Les 
Butoptba BE Av me BEnoôae pré ont 


















quelque chose de sinistre, comme cru 
qu'en lit dans les Bacchanter, au ver 94 

Keige où pô, fr ce xpugbiat 
gui. Cest ainsi que doit. parler une 








Ciytemnestre, et ilest étrange que plusieurs 
éditears aient. méconnu Le sens évident de 








490. Où räp' äouvéteut.. ed 
gr agp n Nesrait ce js erore que 





Lt au, mais a 
poele, Auig.s ve 1 





Aheriaus; Comparez 
"Exé 2° épaves a Loqu 
égrxéanv. — Exinega dù dragépeuv, pure 
Ler ton séeptre de tous k 

mener av6€ tn REP €t 
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pévor Gagloen aa rparmharey ce di; nes 

“Ov ypñv Gnaov Aéyev Ev Apyelare Réyerv 

Boÿdeot", Ayaol, rheïy Douyüv êri yva ; 

por Aeolle raid vou Daveiv pps. 

PE lou ya 49 4": AAXX pr o' Éalgetov 

apyuov raparyeis Avaldauct raide ci * 

À Mevéhewv no pratpès “Eppadvmy xraveiv, 

obrep rd mpäyu” v. Nüv © yo pv à 5d cùv 

cuéouaa héurpov rudèc Écrephcouat, 

À 2 Aapaprobo”, Urépogey veuda 

Zréorn nopoua’, ebruyhe yevhsera. 

Tobruv Auerbal p' ét = pri ad Aéyoe 

ei D 65 Mkenrat, ueravéer D pr eraveiv 

Hp cv re xp mail, xal cbgpuv Ece. 

XOPOr. 

Ibd. TO yép rot réeva ouvouiler 2aXûv, 

Ayépeuvor dde raie à dvretro Bporüv. 

NEA. 





1200 


1205 





1210 

ir 
El pv sèv ‘Opglus dyov, à nées, eye, 
rellery énéèouo”, Gc0 épagets pot nées, 








NC. 1406. Reke a corrigé la lequn ypf. — 1203, 'Eoripiaupa, cerrection de 
Réisbe pour Uoreshsogat, — 1208. répogey, eurrection de Sealiger pour (60:00 
à moins stisfisante, — 1907. Les 

avuns adopté 








où érérpogev. La conjecture de Heat 
at vi Cou vu) ph dn ve ardves. No 

en, À, pe 274) peravèes 8 jh ntavetve 

eur de Cambridge pour nçèe ré êve 








rmamuserts portent el 2 ed 
a belle conjecture de Heimsoeth (Aritische 54 
— 1210. Toïoë” &v dvreinot, correction de 
tirer, Elmaley avait proposé npès sad aveequi. 





vi qu'élène se trouve à Troie; mais elle 





— Pindare, Pyih, XI, 60, emploie le 


verbe Biagégeu dans 1€ sens de à porter 
partout, répaadre, le nom d'un Lomme 









me particulière. 
ment désignée. et opposée à 
ele de légalité équitable du sort, exp 
mée par dv sg. — Les infinitfs nage 
axée et axavits dépendent de és 
LE u96) 

vus, Kopigaua(s) conservant, = est 











n'en œunserve pas moins 4 file dans soû 
palais de Sparte 

1200. Té yég ver tévra ouvetqu va 
ét I et beau que le pére et la mère fase 
sent des efforts communs pour sauver leurs 
enfants, 

HAUT. Et pin sv 'Opgéus xeé. Admète 
dit avec plus d'acpropos dans Aleeste, 
v 267 : Ê 2 ’Opguus put Vüooa nai 
Hôes raghv, "05e À wégny Ahunrpos À 

“avoust xrAfemved à 
Kasiber dv. 
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ares se x05ç Aéyouciy cde EGohdun, 
érraï0" Av H0ov. Nüv DE vär” duo c0pà, 


Séagua rapleu radra yAp dvaluel" dv. 


is 


“hrermplar 2€ yévaon ÉEérru aélley 
<d cüa robpèv, Érep Éteres fe ot, 


rh p' drcAlome dupov” #0 ya à q 





Acbagev + à à vd ya pré pv dveyrirns. 


Hpôrn 0’ éxdlecx ratépa xal où aid eu” 


rodrn 8 yévanr ooîot cûpua deûe' êuèv 
fac géprrus Eux naredeEéun. 

Ayos à à pv aèc dv 80 - ap 9°, © téxvor, 
ebalprov" vêpès &v déporcty dou, 


Lady re wat MAteuGaY Elus éped ; 


1225 


Oùuès 3 60 Av ad meet dv ÉÉapropévne 
vévaov, cb vo avé pegle 

si 39° dyo cé; mplobuv 29° clothes 
éuüv ghhauct ürcbopais Muuv, nées, 


révuy mimode arodtdoioé au rpopée ; 


1230 


Tobru éd pèv rüv Méjuv pvépny Épu, 


NC, 1218. Markland a rectifé la leçon 2vv 





portent Fées 


— 1227. La 
sénvdv. Voy. la note explietire, 





1314. Tan duoG cogé, ma science, 
mu art. 

V6. ‘Hterrglay, sousent. fé où 
Bai, ramesa d'olirier que Les supplisats 
portaient entre leurs mains vu déponsient 
ur last. 

1220. Tpôm o° Ex) 
Luerèee, 1, 03 + « Ni 








sa & Und vi, On lit dans Plutarque, de audenair ports 
Debaauv sà 8 End y. 11 es évident que Séguy et Is glose de 4 
4224, Barnes a rectifié La leçun yovant. — 1224. Pienun a corrigé La leçun eibaiunvac. 
mrdtoga à été rcctifiée par Marklaud. — 1230, Nauck propose 






da, — 1249. Les manaserits d' 


cttgavuaéueves sai Deux dore la 
Gi dépôt val agevbuts, hr éme 
& abaux xai ape aùsèv raviga 













se pas que nôvuv soit mis 
névuv. Le génit 
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où D Erémem, xal p’ éroxreivar Dec. 

M, mode ce IléAomoe al mode Arolue marpèc 

xal récèe pnroèe, À may Gdbouc’ ue 

vüv deurégay ôive rhvèe Lauééve. vs 
TÉ por péreon rüv AAeEévdpou yépov 

“EXvne re 3 réllev FAU ê SXdow rdu, rétep ; 
BAéÿov roè fuäs, duua dès mu +, 

{y GA roûro xathavoïo’ yo célev 

pompeio, el pri rois êpoïs meloet Aéyoi. 120 
AdehgE, puxpè uèv oû y’ érfxoupos glkate, 

épos À cuvèéegusos, Ixéreugov rarpès 

ri op eq ph Dave: afobqué rot 

2 vins ye rüv xaxüv yylpeter. 

"Bed cumüv Moseral o° 8d, à méreo. is 
ANA aidecal pe xl xarolaregov Blov. 

Na roèc yevelou 0° ävrépeolx Do eue 

à pv veoccés écnv, À À ndEnuévn. 

"Ev cuvreucüoa révra fou Aéyev« 

#2 qiès 60" aspumeicer Huron BA 
rù véle à oùdév- peter à d'ê edyeru 









rev, 1250 


— 10. Les 
miter 


NC 1233, Mà npie ce, e 









ni écrit néiau, en supposant que much vient de sat. — IL en difécle d'ape 
prouver le jugement de Nuuek, qui met ce vers entre erochets. — 1241, Peut-être : 
Éroupeiv. — 1244, L'éditeur de Cambridge écrit xäy vnrfouet. — 1246-47, Markland 
demandait satoiereigey Bio, On pourmit écrire xerabereigor fier Lvéev. l'evciou 
a dvréqeata— 1247, I puralt que les manuserits portent 200 pour Bo, — 1218, Din. 
dorf et Nauek jugent avec raison qu'E 

d'Euripide portent +à vépée Ceux de Stubée, qui ete les vers 1260-62 (4e 
elogie, CXIX, 5), donnent +à véghe 8 cd. 






















12, ‘hréreusev raspés. Le verbe bre 
js est hi eunstrait avecle géniti d'après. 
malogie de dog. [Hermann] 

1246. Karoinetipe Biev. On demande 
« Aie pitié de ma jeune vie, de me joue. 
«neue.» Voy. NC 








(Le sujet de ce verbe es é 

demment P 1249. “Es auveeueñaz équivaut à Ev 

4220. AD)à voûte (eu mains ceci), lo fau, Le sens de ce vers et « 

eution elliptique pour 2 qu 20494, 4 « Un seul mot l'emportera sur tout ce que 
F'on peut dire, » 
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Daveiv. KaxGs Uiv xpcisoov à rade Oaveiv. 
xOPOs. 

0 thpor “Ekém, Ga où mad robe coke yéuaus 

dyèv Arpelaus aol rénvors ue uéqas. 
ATAMEMNOS. 

"Eyd sé + obap ouverde elpu ad tp, 

AG dures éme" parvelpuns Ve dv. 

Aer S Eyes por rabra rohuiout, YÜvar, 

Beni 8 nat pri. TÉ move yap paul pe di; 

lOpAl' Écov rpéreuua vabgpanrev te, 

had D ému dvaures “EXkvuv Écet, 

oùs vérrog oùx Eos" Toy mépyous Er, 

et pré ce One, pévas de Kékyag Réyee, 

cd Een Toclag EEéheiy hervèy (Héfgcv. 

Méurve à Aggodlen me EAXfuy csparÿ 

air de réyiora Barbéouv êri 16e, 

raboal re Marpuv éprayèe EXkrvude- 


1255 


1260 


1265 





INC. 1263. Je erois que le premier Gaves pris la place de BpaxeE.— 1268. Mark 
Land à propusé gu)8 + pour g0 &v. — 1267. "Eye qui, currection de Reiske pour Ex 
1268, Ja éerit si note vip pour 00% dhéréee — 
Neiske a corrigé La leçon viceuse xauvèy Bifpov. Cependant re vers lisse encore 
éirer, Je propure : Bégane 2° ose mhetvèy ÉEehele fétgov. L'ominion 
des quatre dernières lettres de Hégast aura entrainé linertion de Teolac. Cp. d'illeurs 
02 5q. — 1266, Elmsley + “Era. 





végs leçon éridemm 











6. T& s° clegà oumerés élu équie question dan le vers précédent, Cest 


qu'a vers 4387 aq pupiot pv dvêpee 















gios à dgésut Ejovee. Pour ce 
la périphrase poétique 8704 
Eschyle, Pertes, 871 


82 : Teil (Eari) raide. 
Macvïany ip &n, enr (autre. 






eefau), je serais imensé, Cette elipre, 
conforme à l'usage de Ia Tangue grreqne, 
serait encore plus file, si, au Heu de qe 
Dü, Agememaon avait dit 65 quad 





4264. Mépmve 3° 'Agpodien rue EX 
vu spas équirant À és À lux pate 
Gperos Gnbvpla soon) s 








AA07-168. Auue 2° Eye pate voi 
Ré. On compare En Hgam, 193 
Baputa pin 2h 10 ph rubéobas, Bageïa 
En 

4260, +, Ces mot ne dé 
signent pas Les chefs de l'armée, mais les 
alt, opprnée ae marine, dent àla te 














ar eurange Le pire et ré 
ne tone mére ce 
Ge 00 DB du Mmérrun gt 
Soi crie 
a Récoe épraqée mue, 
pont ee Déc Emo 
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où rdv êv Apyet mashévenc wrevoüol quon 
duc ve dut, Déogar” el bou Üex. 
Où Mevékeds pe xaradedoiwret, réxvoy, 
aùd" éri rd nelveu BouAduevey EXfAuda, 170 
AN EN, 4 de, dv Do xäv pi OO, 
Güaal ae: tobreu 0 faooves xaléorauev. 
"Eheulépav yag Det uv Erov és cd, ténvev, 
xâuel yevéotur, und Basfépuv Üro 
“EXnvas dvrus héurpa ouNGoDas ia. 1978 
KATTAIMNEETPA, 
*Q réxver, Etes, 
où yà Gavérou reù o6ù pekéx. 
Debye ce narho Ar mapabois. 
TOIFENETA. 





OÙ 'yè, uarep" vadrèv ya À 

péhos els duqu rérrone 47, 1280 
ombre pot qüé 

nd dehlou rébe géyyos. 


NC. 4207-1268. La particule «° à été insérée par Hermann, — 1 parait que les ma 
mmserits portent mrufveuoi pou et Géngaser di, — 1274. Musgrave a corrigé la leçon 
BayGipos Gro, due, sans opiste qui ne voyait pas que FagGéquer Oro dé 
1237, Toÿ s été inséré par Heath, — 1220. Val. 

a du Palatinur it 
de Dobree + où "qè, 















où dvd pitep radrèv vé 
rabrè rép 84. 


5 foéuever, à vo Eng av pee, et la 
que Thueydide, 1, 16, Hs 
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"lé to 
vpd60hoy Pouyüiv vo *Lôxs +° 
dgea, Tolauos ëlu mort Boégns émahèv Eee 198 
uarpès dnorpd vocyloas 
êri pépu Oavaréevee 
Tégwv, &ç ’ICaïos, ’I- 
Daïcg Ehéyer EXéyer àv Deuyüy re. 1290 
M4 mor Gpehey tév augi 
Bouot Bouxékor rpapévs" 
L'AREavÈgov] 
oldem aug à Aeuxdy Cup, 80 
xphvar Nouqäv 1995 
xeivrar ep r' Evbect DéXAwv 
HAwpoïe, ob podéevre 
Ave daxivlivé +e Deatot Spérerv * 
Eva nor NaXMR éuode aa 1300 
Goubgpur Kôraie 
NC. (201, Hermann a rec la leçon Ggudav. — 1299, ANESVAgoy eut eme iterpo 


lation d'a 
Valgate + «al foñéen. 
Gaivèoz F réradé te Otate dgés 
vers 1296, Cf. Jon, 24 











283 gg. Quand Hécube eut donné le 
our à Piris, Priam fi expuser l'enfant sur 
le mont 144, afin de détourner un oracle 
menaçant, Éleré parmi les bergers, Pâris 
reintplas tard à Froie et fatadmie dans 

Camille royale, malgré les avertiements de 
Cassondre, Euripide avait traité cette fable 
dans sa trogélie d'Alezandre. Voyez, sur 
le songe d'Hérabe et mur l'orle qui #7 






















à dpoya 
ire, ce me semble, 
À jouer dans le 
funeste 


Rd, Iphigénie veut 
que _ cet homme, dent 
monde on 

à elle-même, 
Les habitants dela ville de Troie 





ab et 














vd signalée par Monk, — 1207-08, Le Palatinns porte : où baiétvs duez. 
Kürehhoff : où fe2éerez. Je « 







eu. 


“Agnes. Le jet de ce verhe ext 








f@usis. 11 ne faut pas entendre 

Les décues qui seront nommées dans Les 

vers suivante, mais les décases en général, 
lesquelles siennent dan cc lieux 

et puricalirement les nymphes qui les 

nt (e, 1298). — Il n'était pas nécee 

es roses et des jacinthes 















era, peuvent sembler inutiles et mème 
peu en rapport avec La tation d'esprit 
ee trouve, Mais tel est le style 
d'Faripide. Aristoplane 
moqué de ces rédomdances, en paro- 
disot ls manière de notre poéte dans Les 
vers 4331-1303 des Grenouille. La 
que qui euaye d'élaguer ce luxe n'y par 
vient pas complétement, et ele excède an 
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“Hpx 0 8 Aude r' dyyehos ‘Eopñc, 
à uv Ent née rpugüoz 
Kémpte, à 0 Dougl Tan AG, 

Hpa re AÛe dvaeros 
ebvatar Bataiowv, 

Lolo Et sruyvis Eur re 

ahoväs, épuol DE Uévarov, 

doux Aavalèauony àv, à xipæ, 
pipes Faber ‘Apres mode ‘Thu. 

‘O SE renbv pe vav séhawvav, 
© pâtes pärep, 
operm mosdobc Epquov. 

*Q Éordhan" éqd, rmpè 
ropèv Bcüoa DuseAéva, 
govbopar DEN 
gayaio dvogioin voaiou ratpéc. 
Mé pot vaëv youeu 6h éduv 
rppvac43 AUX BéEucda 


1305 


1310 


1315 


1820 






Où Hisait "Ha 6 Egñc 9° 1 6 Aude éyrooc. 
imséré la particale copulative après Au 





Le Palatinus umet 6 après 
8 jai tramsponé Les mets, de 
manière à donner un mètre posible. — 1305. L'éditeur de Cambridge a rectifié la leçon 
Bopl. — 1309. Mathir à retranché 43e avant xa0ovêe. — 1310, On lait Eva pèv 
gépovsa Azvaläaurus, mots qui interrompent la 








te des idées, et qui sont tout à fit 





Bmvauy doit tre construit nécens 
pas pour Troie, J'ai 
gépaves, lesque 


à iméré &e après Aavalèaiats (Hermann avait écrit Axvetaures 61) 





ment avec rgchôuat(s) mpèc Dev: Diane ne partira 
vous (Hartung : voue), et 
sont une glose amenée par la leçon viciense Svp 





retranehé es mots ps 
— Ensnite Nanek 






di 





4306-1308, À pév l'une à 2, l'autre, 
saut des apponitions 


Kôxgte et Mad 
explicatives. — 
de l'ami 

+209. "Ent 8 Givarev. La préposition 
ni (re 1308) se rapporte à Béyaros ani 
bien qu'à agfery et à pu. 

AA1O- 16. Comutroisez à ('Ejuo,) &v Ap= 

pa6ee évoux mpobipar(as) Aavat- 

















Bmuew ie ’Diov, (pour moï,) que Diane 
dire + vouée à Diane) comme 

un sacrifice inout 4 

départ des Grers pour 

Le serie 

mais il ent décidé. — Hpobüpara. C'ent 
à qu'Eschyle (gum. 227) appelle le 

meriñe d'Iphigénie moeDeus vid 
4316. Aurthévav. Homère dit 

aéarapu, Hiee, LU, 393 UT, 769. 

CE Heube, 45 : Hoirav abrérapts. 
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robed dis éguous ele Toolav 
dgehes Eéray mouralav, 

end évralas Edpfro 

vélo rouräv Zebe, pelocwuv 
ages Ba EX (asüy 
Aalgect, palgev, 

root DE éruv, soict D évéyaar, 
rois d'éfopuäy, soïs dE orÉAAu, 
root À péARev. 

TH roAbuey Do 9° v yévos, À roAuey av 
égssluv, à ygedv DE déroruor 
dvbphory dveupeiv. 





1325 


1330 


oi, 
peydha réflex, peyéha à dyex 


Anvaldus neicn Tuvaple épa. 1335 





NC. 1322, Nauck propore ge" Détav, — 1323, Hermann a retifié La leçon ps 
À propose + Zebe pelyees, 1 rémou aûpav GM0x ay | bar 

LL +0%6 pv paipeun. — 1327. Houïh à reeiié 1 leçon tete Bb. toie Bb — 
— 1332, Aveupats ne donne 






riche <ÿ avant gg à té ajouté par Herman 





odurf propose épais, conjecture qui ne retiie que la mure 
du vers. On pourrait écrire &vEhET». — 4323-36. Ces vers, attribués autrefois au 


hœur, ont été dunnés à Iphigénie par Bomfeld. 





43211322. Constrasez (avec Heath) + 
Bérar rouraiav tte Tpolav, » fotte qui 
doit conduire (les Grecs) à Troie reg: 
de ces mots comme une apposition arpl 
featve de xpépvse vaë yadreuGrdétur. 
—"Ehéresobéciem, prend ic Le eus GE. 
de « Hotte,» Au vers 178, le poëte 
la pluric dérste yémuann. 
eur Le vers 1264 d'Hippolyte. 
24. Anraior mourée est une 
ent peut être ape 





















int pas à tou es cas divers énumérés 
las oin par le pacte, mais seulement a 
renier (yafgtu) 

ant pair fat vus-entenre 








noie iv. Voy. sur cette cle, 
aux poëtes grecs, Héeube, +. 1 
pate. 

1928. Erbdeu, 





al 








us-entendez Jaéea 
er es Voiles, cest 
à de ce mot Les 
explications les plus divers; je crois que 

et La véritable, Seéjaees répond à 
évéqaav, « l'enchalement, l'immobilité 
fureée, »° comme pet, ‘mut qui dit 
mains que axes et qui ne désigne 











deux réries correspandantes, de trois 
chacune. 

4a32, Tè prive. 

sens de ces mots 


éveveeit. Le 
«a méceuté 
at pour les hommes une cle cmelle à 
endurer, » Mais le verbe dvavptiv ne se 
prête guère à cette traduction, Voy. NC. 
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XOPOE 
'Eyd pèv obcrelow ce cuppopäs xaxs 
rodicar, das pren digehes royal. 
TOIMENEIA. 
'Q rencica pires, veüiv Eh elaopi rÉhas. 
KATAIMNHETPA. 
Tév qe vie Qae, rho, Moyce D où dep Ek- 
Auûas. 
IOITENEI. 
Atayadäré por péhalon, duües, de xp Déuus. 1340 
KAYTAIMNHETPA. 
TEE où gebyeg, rétev; 
TETENEIA. 
Avdgn x Duty aiyévopat. 
KAÏTAIMNHÈTPA. 
CELTE 
TITENEIA. 
Tè duorugés pot rüv yépuov aid géper. 
KAYTAIMNHETPA. 


Oùx êv 6pérare neiaut mode =ù vi nertuxdta. 
ANA uv 65 ceuvérares Eoyes, Sunbuela. 







lntinus porte : + 
Das. Hermann écrit 2 sôv ye 
niers mots ont besoin d'une détermination, J'ai donc ajouté Done, mot qué a pu étre 
omis à exuse de sa ressemblance avec Ia glane A7d2é2 — 1341. Les manerits portent : 
Rae 2 ptûques réavov 16. dyDée sh Kôrtu. La plupart des éditeurs ont adopté 
la conjecture de Lentiog : ka, Té di, révvov, geéyess 16e Aya tva üBgiv. J'ai 
préféré La correction de Hi 2 Epvovs Pi Euvouee. 
La conjecture de Hermann 1" duvet est indie, Remarqu 

pe doit pas répéter ei ce quelle a déjà dit an vers prérélent, 1 faut done écrire où 
Heu de @3. Ce premier paint reconno, il venait que Av GurôuéDa eat une currupi 
de avenuta. 

















ing. 4344, On lait où etre 





















LAS. Oùx à Gén mefan, tu ne pme 1à 66. — Mlebe sè Vôv net 
Le trouves pas dans on ét à montrer tant xéxæ. Cp. Hippol. 748 et la not 

de délicatese. Barnes a déjà cité Phéni Hat OÙ aepérens Even, vue 
1270, où À: ayant dit + ABoÿpet"  pebx (pour AvañoueDa), Là où (lorsque) 
Bas, sa mère lui répond : O4 &v ae la fierté sera de mise, retirons-nous pudi- 
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AYATAT. ait 


AXIAAETE, 
*O yüvar réhanve, Afas Dévarep, 
KATTAINNRETPA. 


Où deudf Opus. 1308 
AXIAAETE, 
Bu êv Agyeax Boërar 
KATTAINNELTPA. 
The Bof: rfpané per. 
Axa Are 
auet fe mudès, 
KATTNMNHETPA. 
Tovreèv drag oluvèv Aéquv. 
AXIAAETE. 
de ypebv cpdEu ver. 
KAVTAINNETPA. 
Koïels dyeloy Réyets 
AXIAMETE, 
le Oépufion Eye xarèg Haudev, 
KAITADINHETPA. 
Té,  Ebwe; 
AXIAABNE 
cüua Aeuclivat rérpiat. 

NC. 4348-48, Le Palainus done an chœur tout ce qui appartient à Adille dans 
ces ads ret, 4347, Variante 2 Don. = (48. Les marin portent: agite vo. 
Ke moitie barta (usb seal brava, scande moi du Palatinus) My. Nous 
avons opté La uretion de Pie, (340. Lagon by ça lé errigie par Masgravr. 


Ensuite les manaserits ont Hyfey et de rw”. Nanck à retranché 8, Vulgate : #)0ov 
CPE 














pement, e'est-à-dire réservons a pudeur sun ndversire de ce que sa eomienee 
pour les eus où la retenue sera à sa place. 
Ecpvérmros, CI. vers DOÙ et 006, — 
gro répond an latin opus est. 

ten, Rép VU, 













ave Bois cfuvaté 
Eradts 2h d éqnirant à pavé pot Bb, 
roatbs est 2 ina ae juste Paca, 
À aiuvte). CL Démthène, Fous 
ambassade, A0 : Oüxour apoctue npès  muint mtistaiunte, 
"À Gnévers, AIX veñero *énDae LUZ. Mevrgbv Era ciandr Jquv, 
3e aù commences ton discours par nn mot de 
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KATTAIMNIETPA. 
Müv aépny céuv dy ; 1850 
AMIAAETE. 


Aùrd roÿro. 
KATTAIMNHETPA. 


Ti D dv ÉtAn cbpares 705 005 Oryeiv: 
AXIAAETE, 
Tévres "EX nvES. 
KATTAIMNHETPA. 
Erparèe dE Mouv où oo rapñ 
AXIAAETE. 
Tpütos Av éxelvos Eybpés. 
KATTAIMNHETPA. 
A à" Xbhaues, Thor. 
AXIAAETE. 
Où pre rdv yéuuv drexdkouv fac. 
KAVTAIMNHETPA. 








Yrexpluo à 
AxIAAENS 
Tv ay pouces ebviy ph era, 
KATTAIMNIIETPA. 
Aa yép. 1955 
AXIAAETE, 
Av Eguces navho par. 
KATTAIMNHETPA. 
Képyélev y éréuearo. 
AXIAAES, 
ANA Bonne xenpyUe. 





NC. 1300, Car 
Va2, Elmdey à corrigé la valgate Mugacdéver. — 1964, Mat 
iv. — 1368, Hermann der 





corrigé Lu leçon géter. — 1361. Palatinus + s0ÿ céarot. — 
à corrigé La valgate 
uv pour EÜvie 








si vga. — Varisnte 





ser. Voy. { Cappellers pas le parricide (par excel 





Ga», cherchant 
Lu note aur Le vers 340 d'Héeube. 
4364, Tèv jéjuun éxexäiouv fraevls). 1255. Eivfv. Métonymie pour oyav. 
 Oresté, 1237. Enrny xtxgayuede Cp. Mé- 

sad, où ne dér, 315 + Kptirabvu vonduevet. 
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KATTAIMNHETPA. 
TO modb yap devèv xaxdv. 
AXIAAETE, 
AXN épog doféauéy aot. 
KANTAIMNHETPA. 
Kal payei noXoïow els; 
AXIAAEYE. 
Eivopäe revyn gépovra robcê" ; 
KAYTAIMNHETPA. 
Dvaso rüv gpevüv. 
AXIAAETE. 
AN! évicduecha. 
KATTAIMNHETPA. 
Ilaïs 49° obnËte spayhoetat; 1360 
AXIAAETE, 
OÙx, ueÿ y’ éxévreg. 
KAVTAIMNHETPA. 


“Het à éme Aÿerar pme: 





AXIAAENS, 
Mupla + der d Ddvosebe. 
KATTAIMSHETPA. 
- A9 6 Bogon yôvae: 
AXIAAENE, 
Aùrèg obros. . 


KATTAMNIETPA. 
“Da mpécouv, à oxpareÿ saylele no; 
AXAAENS, 
Aigalels éncbv. 





AC. 1389. Matthix a rectifié la leçon rép. 
— 1303, Heath à currigé ln volgate 18lg. 


1300, Nauck propose due ye üvros. 


1343. Té mo équivet à a Da, 
6 &p)o: de 

UE Tan eiponae, 1 ae ft pa 
cade de But na da Le 
So nd par om PAM Le 
Me meme mA Gutr d eme 
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KATTAIMNHETPA. 
Uovrpév y afpeoev, puagaveiv. 
AXIAAETE. 
AN éyd oyow vv. 
KATTADINEETPA. 
Aer ' oùy Exoüoav épréoas; 1365 
AXIAAE) 
Arhadh Este ébelons. 
KATTAIMNIETPA. 
"Ep dE dpav sé yoh ét; 
AXIAAENS, 
Avebyou Ouyarpés. 
KATTAIMNHSTPA. 
‘O6 ro) cùvex” où cyaysesas. 
AXIAAETS. 
ANG pv ele robré ÿ' fer. 
LOrENELA. 

Märep, elomxoboate 
aüv épüv Kéquve pérm yo o” eloopd Oopouévn 
a réoe * rà à adval Auiv aprepeiv où Bddov. 1870 
Tèv pèy oùv Éévor Olnauov aivécas mpeluplas - 

















nc. La leçon vÙ ypà Bpäv est transposée d'après Kirchhl. 
museris : Ex. Aldine : eüvex'. — 1360. Les mots Xéyuw et 
seconde main dans le Palatinur. Une note de la première main Oaint:) 









Gp. Suphode OA, Roi, 1104 : Tpoad)8ee", 
masgl. — D'après La disposition 
précide, c'était à Chyteme 

en viendrunt à cette extrémité, » c'estàe  nestre de prononcer le seeund béisiche 

obligée de couvrir ta file de de ce vers, Ipligénie euupe Là parole à sa 
tun corps, pendant que je L défendrai à ce que sun couplet come. 
les armes, Toëso se rapporte à x652() du mence au milieu d'un vers. C'est 

vers précédent, Ces mots ont été eu iqués le poéte a murqué par la verifent 

direnement, et même changés par quel. Si y a d'impréva dans ce coup de 
teurs, — Mfiep, Elaaoante. e sur le vers 

nie se tourne vers a2 mère, mais sun Tà dhüvaa nagtepein, penévé- 

discours s'adrese aussi, du mains iadireo- rer dans l'impossible, solstiner à faire 

Achille. Ce rmpprochement du l'impossible. Ceue locution ne diffère que 
pluriel de l'impératif avec un vocatif ia par une nuance de sokyäv dèüvara (He 

gulier m'est pus rare chez les wugiques. … déne, 841). 
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SNA ral où roù8° dpav ph, ph DaÉn crea, 
aa dev mpéouey aùdèv, 8èe DE cuugopñe une 
Ofa D eloTADéy pe droucev, pren, Evcouuévv 
xardaveïr pér pou déloxru roëte ' adrè Boi- 
opau 1375 
edxAdus mpfar rapeiak y éxmodiv vd dusyevés. 
Acüeo Où oubqas pel'fuüv, pirep, de aAG< héqu 
els pe "EXXae À peylorn mäca vov dmo6éres, 
2àv dual roplude re vais aa dhevyüy xaracuagal, 
rhs re peAAodgaG yuvainas pur Opüior Béo£apnt, 1380 
en 80° épréluon cèvèc SAGlas EE 'ENNADIS, 
rdv ‘Elévne ouvres EAelgov, fven' forases Ilépus. 
Tara mévra rarlavoïon Scope, mal pou M6, 
“EXMD' 6 Mheulépusz, paxdgros yevfoere. 
Kai yap c2É of re May êuE gRopUEN ppev 
rän yéo p''EXme rowvèy Étexes, oùyi co pévn. 


1385 


NC. 1372, Harwog et l'éliteur de Cambridge écrirent 
land a rectifié La leçon à Bb. — 1378, La leçon kan 
de mourir) anticipe a peasée exprimée par la 
Yoy. la note explicative, 

pi re pour y 84, Faute d'a 









à BaGndÿe — 1978. Mark 
qév ox Bora (ai résolu 
ue auirate. J'ai écrit ou pour pet. 
4370. Le Palatinus pure Euaevé. — 1400. J'ai écrit 
fat cette correction nécemaire, les éditeurs unt vai 

ament esayé de rccife les deux ver sitant, — 1394, Les maausrits portent pr" 
éprétue Lr sèe 86e, Ma corccton se défendea anez d'ellemème, — 1382. J'ai 
rit gave pour siaavess, Ensuite La leçun primiire du Palatinus y fgrages n'a 
té changée en fra fgrager que par La secunde main, De toute fçun fvrup serait 

















ii plus eurrect que rte”. Je propose fn Euddeses Tips. — 1186. Elmaley 
après toi. 








Kastaviïs pév pou Bo 
k Ate- 


vers 1380-1382 avait été indiquée par Aga- 
mennon, lorsqu'il démontrait à sa file La 
nécessité du sacrifice (r. 1269). Il en est de 

ie de la plupart des autres arguments 
dont Tphigénie se sert ii, La noble jeune 
fille a trouvé dam sun sation de 





xtaË ou, poétique 
do. lphigéaie dit que, puisque ma 


je pour déexrat ar 
est arrètée et qu'elle me peut échapper au 
Uépas, elle veut mourir gluricusement et 
sans Lcheté (nsgticz 



















1370, Käy Foi (sout-entendes 
et il dépend de mui 
Cet adjectif se rapporte 








à ‘pa 
482, Ts ‘Edévez Bubgor, l'enlèvement 
d'Hélène. Ces ai he Fame se 
té arraché 

à ma patrie,» — L'idée exprimée dans les 











edévouer; mais es raisons qui justifient ce 
dévouement, elle les emprunte à son père, 
D'ajuute cette obnervation à d'aatres q 
2 présentées pour réfuter a eritique d'Ari 
ste, Portique, XV : To dt éopdes 
Capétuus) À de ADI Tagévera 
Gen Tag Bauer À bereéouez 53 boripe 
1386. Kovéy ot mu neutre, <t s'est 
pas mis pour rasvdr, Les poètes a'uat ro 
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AXAX puplor pêv dvdpec âorlav regpayuéver, 

pupla à ésétu” Éyovres, raraldos Hvenuévns, 

pay m1 roXwrhoouary éxpoès Aérèp EXdes Oavéiy* 

À 9 Eu Yu pl clou mévra xwkdGe réèe; 1390 

253 Slraov Au robrous E ape ar : 

Kär” éxetv Ewper. Où Get révèe a péyne ponetv 

Rav Agyalors yovanèe oder” cbBt xaraveiv. 

Et + dv rpelocuv vuvarxüv pupluv épüv gdos. 

Et à é6ouXfîn rè cüua roduèv'Apreus Aabeiv, 1395 

éprobav yevfoopar yù Ovrds odon +ù Leg; 

AAN aurpavos: Eupe cûpx robpèv EX. 

@er”, éxropleire Toolav. Tabra yap pvnusté pou 

Êt paugeÿ, val raides obror aa qq val 04 Eu. 

Bapbdouv D'"EXAmves deyer cbxèe, XX où Bapé- 
pau, 1400 

pren, EXkfvuv- +2 pèv yae dehov, oi à Eheslepne. 

XOPOz, 
Tè pv odv, à veau, yenvalus Éyet + 
rd rie réyne DE nai + vhs Deod vocer. 















NC. 1391, Valgaie + sed Bbemov 1006 y°3 89° gouts. Mais le Palatinns porte de 
première main : si +d nauev «ae 3g Eyomev. J'ai tré de cette leçon La correction 
qu'on voit dans le texte. On en avoit eusuyé d'autres. — 1304. “Oyi 
Dobrec poor pa. Tè, avant aa, n'est ajouté que par Là 
Palatinus, et ve se trouve pas dans le Florentinus, Nauek propuse +62 alu 
Peutétre : 262 alpa agéyiov. Les mots (1à) aûpa seûto sont une gloe tirée di 
vers 1307. — 4306, Reike n rectifé La leçon yevérog été. — 1400. Manuseris : 
alxèg épyer. Aristote, Politique, L, 2 + dpyerr ab 



























AC. 
4308-1309. Taïra 
Dans les Héractides (v. 











at, 8D)à 2 4 78 pv vie (ti 
s Bbes, venons aus y FépGagen) ÉeGden. Aristote a fore 
à ect, Cesta-dire + passuns à une mure molé em asiume ce dogme de l'orguoil bel. 
considént nique : cn ciunt ce pumage d'Enripide 
1304. vie xpuisau épi éc Ucitique, 1,2), À ajoute : à rad 66 
vaut à xpalagén dass, dvèga dan géo. aut Répéapav val Bebe dv. 
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AXIAAET 
Ayapépvevos mat, and pu me le 105 
ëuehe Mer, ei rÜgope cûv yépuv. 
ZnnS DE co5 pèv 'EARAŸ', “EXO 8 sé. 
Eù qe r60' elrag dflu ve margldec* 
Lrè depayetr yap dmohemoïo", Ë oov xpareï, 
Ethoyioo 5 pynrià Taveyaaïé e.] wo 
MaXor à Mg a res p'eileyerar 
ste ip gée Plane” venala vie dl. 
tri ve Beñapat e° cggerer, 
Dabeïv + ê chxous” éyboual +, los OËtie, 
eur ce aûu Aavaldaun Da pps mis 
ENby” Alpapov, à Vévaroe Dervèv aaxdv. 

HOITENEIA. 
Aéru 742 [o52èr cddb)" ebhafemérn]. 
TH Tuvdagle take D sd su! dpt péyas 
anlaisr ion na qévons où d', & Eve, 














pri Ovione à? du perl dmonrelvne mvé. 120 
“Ex 8 cüoal p” “EMMA, y Guvéuela. 





NIAAENS. 
'Q Au” Épioror, où Équ mode vor Et 


ANG. 1407. Les manuserits portent +0 pév pour god quév. — 1409-1410, Ces deux 
de Cambridge et par Nauck. En effet, Achille 
nécesuire, puisqu'il offre de la sauver, 


vers unt été comdumnés par P 





ne peut déclarer que le sacrifice d'Iphig 
ung retranche les vers L| 

d'Adille, montre clairement que ce dernier 

2 1440 Reiske a corrigé a leçon ré 











it renouvelé sa généreuse proposition. 
(ou +42) évepuaié yes — 1417. Le Palatinus 
porte de première main + Jéyue ré, avec La note rit (leund). Les mots od3iv 
aÿB i)aGoupém, qui n'ont pas trop de sens, n'ont été ajoutés que par L seconde 
main. — 1448, Hardion à corrigé la leçon 4pyet. 











406, En dot a égouts yépum, deu infiïü expriment des ds ie 
a non eo cûv Yépu, Acbilrems, child qu'il désire 
marque quil rene par tot à fit à génie Le 
Fepénace de auver ct de podler ph. de. 
eme. Kput aetaz, Cp., pour 

1460. 0 gou apatet, Le ref ae pile dre, AE. 
rapporte à ad Oo dé refermée dam nég bvénn ré ra de ms mur 
Wonayes me loue en Can 

AB, L'idée de abapyeste met qi, «An» die op étages die 
pas développée par aGutv de clous : ces trop peu. é jé 
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Aéyers, êrel oo réde done” vewvaia ap 

geovs” sf yap vaknlèe oùx efror s16 dv; 

‘Ou À Tous ye xiv perayvatne rèe, 

Qc obv &v eds vr” éue5, héMEerm 

EXèv +4) Erha Vicoux Boucd mékag, 

de où» édcwv o AA xw bou Oaveiv. 

Xphget ÊE aa où roïe êuoïe Réyorc réye, 

Bray néhas oûe ghoyavor Bons Vons. 1:30 

Oùxouv édow a' dgpocbvn +5 5 daveiv* 

EAdv À abv Erhoig roïode moèç vaèv exe 

xapalonho chv Ent rapaucler. 
IENEIA, 

Mürep, rl o1yÿ dangônts réyyets xépas ; 

KAÏTAINNHSTPA. 

*Eyu réa redpaouy Gor' dhyeiv gpéva. 
LOIFENEIA. 

Uañoal qe ph xéuie" véèe À Euol mdo5. 


1425 





1435 





VER de — 1426. On lisa ème" 
ue La locution correcte serait à 


NC, 1428, Markland : Eau où dv. Fie + fa 
+ duoÿ Joeyaéræ. Dindorf fait remarquer avec rai 
Un dpoù DAeruéve. Mais il a tort de se faire de cet 
vers 1400-1423, qu'il attribue, je ne mis trop pourquoi, à un interpolateur. L'inter= 
polateur qui aurait prêté à Iphigénie le langage qu'elle tient aux vers HA1A-H2I eût été 
revenir na passage qui nous occupe, j'ai changé Auheyéve en Jé- 
aie de la plrase semble exiger alsolument. — 1428-1432, Fix 
veut écarter ces quatre vers, en écrivant au vers 1433 xapaloniour pour xapañoxi. 
Cette conjecture est plausible, sans être toutefuis mécesaire. Voyer la note explicue 
re. — 1436, Porson demandait raüaa, ‘ut ph xéxiGe. Mais la forme pleine (Ljué 
€ semble pas de mise ici, Voyez la note explicatie. 








ls 








Aservation: 














grand poëte. P 
Leca, correction que L 














4426, Tr due, ce qui viendra de moi, 
ce que ta peux attendre de moi, Cf, Troy. 
74 2'Erou" & Boÿdet «à éuod, — Ace 
éterat ne diffère de Xybareas que par 
rne légère nuance, Elgfretas xx trat 
et plusieurs autres futurs antérieurs sont fe 
rmiliers aux potes attiques. 

4121. 'Agpogiv «D of par iréllesiun, 
faute de Etre assez représenté d'arance 
toute l'horreur de La mort, 

4422-4433, Ackille sort après avoir 
prononcé ces vers, qui sont, est vrai, 
ne répétition de ce qu'il a" déjà dit a 
vers 4427. Mais Lasuite de sou diseuurs l'y 


























ramène anez natarellement, et peut trou 
ver convenable d'insister sur une promesse 
qui doit ramurer Iphigénie. 
1430, Maÿoaf pe pi xd « Coma 
absai que HaxiÇuv, € pif pe 
ous reproduisuns cette note 
de Hermann, sans l'approuver, IL Gut se 
mettre en garde contre le tour de passe= 
passe qu'un sppell le mélange de deux 
lentes, Hadaat pe ph 
xt est analogae à GyËs ph pe 590) 
2e (re 1467), à cote diiérence près que 
das le premier de ces deux exemples le 
<itique pe est plcée après le premier 
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KAÏTAIMNHETPA. 
AËy', de map hpüv y ciiv dômfger, réevov. 
THICENEIA, 

Mr où ye tv cèv RAmauoy énréune raryès 
[hr augl aœua pékavas duriryn rérhous.] 








KANTAIMNIETPA. 
TE 3n r40" elnas, rénvov; ànohéoacé ce 1440 
HAPENEIA. 
Où où qe lcuquaæ, an' duè à ebxheis Eoe. 
KATTAIMNISTPA, 
üe elmac ; où nevheiv pe shv duyhv ppedv; 
HHCENEIA. 
“Hbuor', nel pot rues où yucdfoeras. 
KANTAIMNIISTPA. 
TE d'; ëç rébmrev, où régos voullerat; 
THTENEIA. 
Bopès Deäs pot vue the Aude xépns. 1445 


ANG. 4457, J'ai inséré p après ui. Voy. la note explicatire, — 4438, Elmoley 










à résver par Makland, — 1444, On Hs 5 où si dé (le Palatimus porte si 
36, dttera à in rasura seripta) < Gvéaneus où rép0e voulGecatz Ceci est un non-sens, 
quoi qu'en disent les interprètes que rien n'efraye, On voit auez ce que Clytemnestre 
doit dire, Je me suis efforeë de le lui fire dire, en me tenant ausl près que posible 
de la lettre des manuscrits, 








impératif, quoiquelle dépende_gramma- 
ticalement du seeund impératif. C'est que 
pour Les Grecs Les deux impératifs ne fai. 

ae seule phrae. Lel encore on 
notre ponctuation, moderne 
de La vice Lan 
LB, + 1062 et 






re (et 

7. Mag Hu y. Clytemnestre in 

Le mot Hu, 3 à ie une anti 
thèse souventendue : 1 









en vue ce que, par suite 
de Ciptematre, ele ne 


pourra dire qu'au vers 1449, Cest ce que 
l'interpolateur du vers 1439 ne semble pas 
avoir compris. 

142. Se dun ta vie, 

LAW. "Os rébmmev, (sousentender : 
roür), où répos voiles; À celui q 
est mort, un wormbeau n'est-il pas dà sure 
rant l'usage? Nogfteras est le mot propre 
les honneurs dus aux. morte état 
pelés rà vomitépeva, — Quant à Pa 
da démonstratif, qui reste souv-entendu 
quoique Le relatif sit à un autre cas, 
sait que les Grecs et même les L 
s'expriment Cf, Cormélias Népos 
Dis, 1X + « Miseruds vita, qui 29 met 
a qua auri mont 
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KAITAIMNHETPA. 


XX, à sémor, aol ralsquan” Aéyets vp ed. 


HAIPENEIA. 
“Qc comyood y EX ABS + eepyétie. 
KATTAINNIEETP, 
TE Sh eactyvrataur ave célev; 
MAFENETA. 
aelvaus pékava Edge RÉRhoN. 
KATTAINNISTPA. 
Eiru dE rapà 005 gfhor ëmeg xt magllvorc: 
MAFENEIA. 
Nalger y’. Dplorny + Énrgeg” dvêpn vévèe 


M9 duel 








RATTAIINUSTPA. 
Hpocéhxucal vi Gorarey Dewpévn. 
MPENHIA. 
'O sfr, érexolpnoas Écor dyes gMo. 
KATTAINNIETPA. 
PEcl' 6 #1 ar 'Agyos doüot où p4otv pécu ; 
ie 





Hartga vèv auèv ph orûyes, rév ye cv. 
KATTAIMNHETPA. 
Aevods ayüvas di cè et xeïvov Gpapuetr. 
TTENEN. 
ru p' ile vhs EMI dubheser. 
KATTAIMSIETPA. 
”, dyenüs Arpéuc + aùx délus. 











à écrit ape pour Sr. Kirl 
orrigé Lx leçon déÿg. — 1450. Ancienne vuï 
dé s été corrigée par Sealiger, a leçon #6; 


transposition de Porsn pour xeïvev dc 








ue <e par Elmsley. — 1460. 





1447. ‘Qx ervyoüad (9. Ce momina- 
if est amené par Déyete 36 83. CIy 
etre avait dit: «Ta as raison,» Iphigénie 
répond + « Oui, puisque mom sort est eue 
eux et puisque je sauve La Gréce, » La pare 
une réponse affirmutive, 











ame vers 1437, Ip 
sant à l'heureux des 








1453. Allsion aux vers 











1450 


por. 


155 


off + à. — 1419. Rebke 
te 2 no te — 446%. La leçon rèv 


aû 





H61. Xaiuv y, d'être heureuses. Lei 
encore il ÿ a ane antithése sous-entenduc, 


pose son 


qu'elle souhaite à 


œius, 
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IHCENEIA. 
Té pe doi uv roy crapiaseolas xd à 
KATTAIMNHETPA. 
“Eyoye park coù 
IFENEN. 
Mà où ÿ: où #adG Alyete, Go 
KANTAMNIIETPA. 
rérhu éouévn ûv 
+ HTEN 
Ep, sep, malo, 
gdv'- de êpol se oo re adAde ré. 
Taroèç d'érad@v rüvèé tie pue meunéto 
Agréudes ele Rep", Éncu cpayhoomas. 
KAVTANNIZTPA. 
*Q réuvev, ofyet; 





TOITENEIA. 
Kai rÜdy ÿ cd ph fo. us 
KAYTAIMNISTPA. 
Aroïca pnréo'; 
tar 
“Oc épäs y’, oùe alu. 
KATTAIMNUETPA, 
Bèe, ph pe rookmne. 
AOIMENEIA. 
Oùx éû otéteiv Dixon. 
Ypeis Ÿ Enevpmufonr", D veénèts, 
rave Thu copgor Aide xépnv 





A. 


NC. 469. Eliley à rectfé a leçon exapéfesdas. — 4460. Markland a corrigé la 
leçon pi per ve 200. 





Eragéreurtar aôure, On a vu le Gate desire espliation me semble plas 
mème géné nu ver 4300 (Aprés) conforme aux ve 
cime d'ilurs dns ce dlogue part 

ne Si lon mpporte ces Cuièrement an vers mirant. 

degree gepe — HôBete70, Enagniennt)- eve 
au contre on sopEn. Rndvanre De pr Mecs, 
used )un 23e hé À haution complexe Ercugnueste Ag 
Aemnesre pas mérité de perdre A. su gouverne Paca 
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'Agreuv: lro dE Auvaldus edpnula. 
Ka D bapyéclo ne, allo 2 r5p 
rpopéras ralapoloun, xai rarip êpèc 
éèeéroéol Buuév ds cwrnglav 
“EXiar ddcous” Epyopar voengérav. 


1470 


Ayeré pe va ‘Aou 

al Ppoyüv Eérrokw. 

Drlgeu meplécha dore, glpe- 
ne Abrapos de raraoréqen- 
El re rayée. 

“Enlcoer dual vaèv augl Buuèv 
'Aprepuv dvacouv, "Agrepuv 


au7s 


1480 





rèv uénaav: Ge duoïatv, el pps, 


aient past re 
Oécgar Enhelqu. 


NC, 4470. Rejike a eorrigéla leçon rayaïatr. D'autres écrivent yepulGuv e xaY3i 
Cf. +. 4613, NC, — 1481, Les manaserits portent pr 
Lorné à supprimer l'article. 


retranche le premier &prqur. Je me 





1485 








qu sèv dvarom Epreprv. Nanek 
482, Nauck 





écrit Bu péxaupav. — 1485. « Te delendom eme probabiliter conjecit Bothius, » [Din- 


der] 





fer Pexpreuion simple auntter. CL 
Sophude, Acte, (3: Tout OV 
br parade re éréraut Ayapéora: 

RE, Kobe. vabapatonx, Ge 
28 eve LP, avc es tes. 

1473. 'Evctolote fonds à 

on sapitru, 

fasse Le out de late eu ve dirigeant vers 
1e droe et en portant À prier men. 
Ce direction ie de bon augure. CL 
Ariophane, Pair, 266: 7e 2h 5 vavods 
Safi où vai me jépubx Maple rôr 
fiunbr rayés Entéta (passage 
artung) 

HATU79. Lenmotsgréque raf{69a… 
sont séparés de YepviGun se marée Par 
Îs parenthèe + ménapeg Er etant 
guise ok ms cherelune pre à Pen D 
Le couronner, » “Obe # lors verbale ct 
Equraot à 83e répon. CL Hiyp. 20 
18 note, — Quant an end des che, on 





























compare Héraclides, 629 : yet érou 
BE aûga sortants site Kai ortapas 
sadre Kai xarépyeetl, € dou, Noudre 
3'Eyhaods 

Hso-m. “Ehéoaer(e)… “At, 
honorer Diane en dansant autour du ter. 
ni ae. CE, ere. far 080: 
Fès Atos tôrnds té 4 
aaDégapos 

BG. Oéngze Holy. Te difficile 

que de poëte ait dit à œ fcer 

2 pour « accomplie des 0rae 
Léçun ext bonne, 
tendre Uiagaz(s) de l'orale qi 
Là fut dés Grres à moins qu'Iphigénie 
me sit serifée— Cicéron a Lit alsion 



























‘Enoius, en écrivant dans se Teveufunes 
Aulide duci 
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FO révna névux pare, de déxpué yé out 
Béoper agérepa* 





1490 
"0 vends, 
cuveraelèer Apres 
XahulDos dvrirogos, 
Eva re Dépara uluove Dia us 
de epèv Évoua rä0û AUN DOS 
grevonépotou Éppuors. 
lo ya pâtes © Mekaoyia, 
Murnyaial + êp Degérva. 
XOPOz. 

Kakeïe #fiqua Ilegéue, 1500 
Kudwrluy réver yepüv: 

HOENEIA. 
“Elpeyas EXAGD pe géoc” 









NC. 1488-1490, Seïdler a vu qu'il fallait donner à Iphigénie ces trois vers, autrefois 
atriboés an chœur, — 4448, Let mamuserité portent rep. — 1401, Hermann et Nonck 
écrivent LL veéète, Je propose à Eévat vtéwte, — 1498, Hermann : da, Hartung : 
véia. Voir la note explicative. — 1408, Manuserits: phitep. — 1400, Sealiger à corrigé 
Ia leçon Gegémasvas, — 802. Me géos, correction d'Elmley pour pôys géos. Le 
même critique proposait : 49péÿa5". On pournit écrire géoÿ y LOpepab “EMA. 














147-1400. "D: Bémgui yé ao 0ù  sigoife nulle part «je reste » 3 il eu tour 
mpéus.« Car je te donnerai maintenant jours l'équivalent de dgqu, je_tends à... 
mes Larmes à près de Pautel il n'est pus je me propose de. Cp. Jyh. Taur. 066, 
permis de pleurer, » [Fix.] Remarques Sophosle, Phi. 613 ; Exchyle, Sept Chef, 
qu'Tphigéaie ne pleure pas sur elle-même, 088; Hérodote VI, 8; Homère, JL. Vi 
mais quelle est touchée de la douleur de 442, et pass, Ajoutezque Bégara dla ne 
sa mère. C'est à tort qu'on à dit que ees peut guère désigner que de lances hostiles, 
vers ne s'accondient pas avee l'hérolime que Ia conjonction re ne s'explique pas, et 
de L jeuse lle. que le mètre lasse à désirer, On peut dune 
L498. Xaiuidne évrtropen. Les jeunes croîre que le texte de ces vers et pité. 
femmes qu composent Je” chœur s08t 1408. On croyait que les premiers ha 
Chalci (188), ville située de l'autre eûté … bitante d'Argus avaient été l'éages, Voy. 
de l'Earipe, ên face d'Aulis, Ipligénie les Oreste, 602, et pasim, Dans les Sup 
engage à chanter la déesse d'une cité voi pliantes d'Exchyle, le roi d'Argos porte le 
sine de La leur, ur de Pelasgus, Êls de PaLrch 
4405-4407, “va ce. Gppou. Voicile 1490. Oug 
m donne généralement à cette 442 et la note 
pme: « Et où les taiueaue de goerrese 1800-1501, Médiopa Tlepaéus. Penée 
trouvent arrêtés à cause de mon nom (afin passait pour le fondateur de Mycène, CL. 
d'illustrer mon more) dau le purt étroit de Pausanias, 1, 16, 3, — Quant aux murs 
cette Aulis, » Mais le parfait pépovx ne Cyelopéens, Yoy. la note sur Le vers 462, 








































at demeure. Cf. Hécube, 
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Daveñon À ox avalvouat. 
xoPos. 
KAécs yèp où ce pa Mr. 
à HITENEIA. 
1 + 1505 
Aauradouyos auépa At 
de re péyyos, Évepov Exepov 
alive ral poïgny cbkécouev. 
Xaïpé or, géhov péoc. 
XOPOs. 





à té 

Tdeode ràv lou 1510 

aa Dpoyüv Ehérrokv 

srelqoucu, nl hpa oégez Bakcupévar 

JE lBuv e ravis, 

Bopèy Giauovoc Des 

favion aluæropirons 1515 

Bavobcav edqui re couaros Déonv logayeioa]. 

Ebdsocer rayal rarognt 

pévoust pépnËls ré ce 

orparés + ‘Aqaur Guy 

NC. 1800, Nanck donne Là à Ii an adoptsit cette manière de voir, om 

pourait placer es intercction au commencement du vers précédent 
mans et Nanck comidérent ces vers comme l'amende ses 14 
iton, ce morcou dei tre alé et maté eu plusieurs codroiu, Les débuts des deux 
chant ont entre eux une rouemblance fmppante. — (5 
rigée pur Side, La leçon B22Xouévsy par Hartung, — 1618. ay 
quée dans Le Florentinus, de 1 leçon maya, — (514. afpavos, core 
land pour ve Eafueves. L. Dinduf propos games. — 1616. PavoDaav, correction 
de Markand pour Bean. Faite, ayaytia, pardcipe de l'urite, ment pas de 
amine id, W Dindon y voit avc raison une gloneinterpalée dans le tete. — 1817. Here 
msnn à bfgore raraat maya. — 1618, La leçon uéveuot 6 Jépnbls ve a dé 
Aramspons par 































1603. Baveïra d'oùx vaio ctjene 
refuse par de mourir (pour la Grève). One 
voña et pour ave. Cp. Eschyle, Agam, 
883: Nonevog Jéqouats oùx âvaisopat. 
1606. Azyrañoüyec auégpz. CF. Med 
383 + A arèra Daurie Ueod, Vin 














En VIT, 448: Postera quom prima lustra- 
Bat lompade terrar Orta die. 
4609 «gg. Ce char 
pague et suit le sortie d'Iphigénie. 
Aô12, Ent méga Gadavpéoan qui lis 
sers poser au aa 18, 
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"lou ré poker. 1520 
AXE a Ag méga 

xkfoupey "Aprepu, dev dvaccav, 

dog dr eye rétuw. 

FO réva nérua, Mao Bpornaiois 

pacs, réuhov els Douyüv 1595 
Ya EMvoy crparb 

xai dohéevra Tools En, 
lAyapépveové re Réyyonc 
“EXar thenérarey régaves 





De augl xéga D Ev 1520 
rhées dclumoroy apenleives. 
AtTEAOE. 


'O Tuvagcie rat, Kvrmvésepx, Gén 
Lo répncov, de xXdne ua héyuv. 
KATTAIMNIEETPA. 
Dloyyüs #héouoa deïgo ci dgerépnv, 
NC. 1522, Je propoe: Guôv péage 


 dyaaav est peut-être un soure 
mot réva est due à Hermann, — 1629, “EX 





Ba Otéuv, Homère, H, XIV, 184, La 
du vers 4484, — 1524. La répétition du 
4, correction de Markland pour 642. 











le ce verset jusqu'à la En 
n (quelques-uns disent « d'une misérable i 
mn ) de date récente, Matthix a jagé qu'il n'y avait pas beaucoup à redireaux 
vers 1532-1688, et Dindorf approuve ce jugrment, Nous pemons que les vers 4632 
4574 sont de toute beauté, que l'art de Là narration, les détails si habilement multipliés 
pour retarder le dénoûment, la noble simplicité du style, tout enfin y révèle La main di 
matre (su. la Notice préiminaire, p.311 8q.). Les taches qui déparent ci Le teste trad 
tienne ne sont ni plus sombre 


















plus difficiles à enlerer qu'elles le sont ailleart, 





1522, Eu évarsav, Ce dre ne con Giivau, « Preetur chorus, ut Agamemno 
vient pas à Diane. Voir NC. « hante Grrcis chriiqm. coronam, s00 
1628. Günamr fromriens jsotiss,  « autem api æteraum deeus rporet, » 





vorablemeot ce sacrifice [Ifermann.| 
n. Ne tradoisee pas : « quite plis 4932. Le meuager qui entre ici ent l'un 
aux wcrifices humaias », ce des sertiteurs d'Agamemnon (+, 163) qui 
Bromotns yaipeuas. ont cmduit Iphigénie à l'avuel de Diane 
{r. 442-160). Aussi Clytemnstre see 
lectelle connaitre sa voie (+ 1534); il 













un Aristphane, Nues, v. 774 

noûeate Zétéuevat Guoiar ai 

paie jagtion | 1 
4628-1681. Apopépvané re. Sage 
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ragéiion huuv rmenknyuém géée, 1535 
pré polo nv Epscpio ans géo 


rpès Th rapoion $ 





ATTEAOE. 
Sie pèv olv rudèc méor 
Oanparré go ra edvX cauñivar DEXw. 
KAVTAINNHETPA. 
Ma péde rofvuv, &ANX gpéf" Énov réyos. 
x ATEAOE, 
’AMN, © qfn déonone, rüv nelcet caqüs. 
Alu Ÿ'am àpyñe, Av un ph cpaeicé pou 
rép rapiËn YAGaoav y héyors uv. 
'Enel yao ixdueola rhs Auèc néons 
'Apréuièes Xhgos Aeluamds + évlespégous, 
1 Av 'Aaniby aéNhoyos crpareipates, 
che raid dyovres, ed0ds 'Apyeluv dydos 
lpolte)". ‘Os D éceidev Ayauéuvev dvat 
êni cpays orelyouca els Mioos xépnv, 
dvesthate, xäpra orobhac xépu 


Sa 


1540 


1545 





1550 





écrit sai xevé pour wat 
à doit 


NC. 1636, Portus a rectifé la qua nets 
Zuvé, leçon démentie par le déneliment, eteontraireà l'intention da mesager, leg 
tout d'abord rassarer Clytemsctre, La réponse de La reine confirme au 
La sylhabe xe pouvait être facilement mise après #at, par suite de La resemblance on 
plarût de l'identité des sons, — 1641, Peut-être gp2)4i7é rev, conjecture de Markland, 
— 1580. La leçon Bdgux payes, ei tra des Larmes (sous-entendu : à lui-même) », 
extinadæiible : personne ne veut jamais exprimé aiosi. Dindorf penait à npctuer. 
don qui me semble mienx convenir à a tournure de cette phrase, 






















écrit rapñev: core 


sait que dans son tableau du sserifice d'T- 
pligénie, après avr montré les autres 
Ê cette scène, Calchas, Ulyue, 
as, Les un plus afigés que les au 





1696. Key se dit d'une bonne mou- 

él. Aér à dpt 
pot. Esyle, Agam. 

star eoaites 














équn Keävse 

1650. Agua mogiyer, 1 déraait es 
larmes. On Wonre soarr napé y nv 
tromper quelqu ans man HAT a! 
éinbetà néste n pet 20m 
dre. Cp. Démonèse, Contre Oneer, 
D 26: Igsrurh 100 mpémuarss, 
moyen de dénimaler de che = Où 





tres, et avoir en quelque sorte épuisé tous 
s d'exprimer La tristesse «qu 






trouva rien de mieux à faire que de voiler 
la téte de son Agamemman. CF. Cicéron, 
Grator XXL, 74 Pline, His, Nat. XXXV, 
2,73. Voyez pcintare murale de Porpéi, 
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IL GE oraleion rü rende rAnolov 





EhEe rod D râres, mépaul où, 

robpèv À sûux re us dm rétous 

où this érdons EXA4DOS yalas Ürep 

Goo Sup Exoüa roès Buuèv Oeäs 1555 
dyovras, dfrep êri Gésparo réde. 

Ka rodr' du” edruyoïre, xal oengégou 

Sonde réporre maralôa + éElaoucle yo. 

Teès raûra pri Yaion mie ’Agyelov éuo5 

cuyf rapélu yhe Dons coxnolus. 1560 
Tocaïr' Eheke- näs d' éléuénoer xAdwv 

edbuyle re aâperhy rûs raplévos. 

rie © 8 pére TaAiGec, 760 3 pédov, 
Sgqules dvétre val ouh rear@ 

Kékyas d 6 pévae els rover ppuchhares 1965 
Emner dE Lup qéryar omis 

SXüv Écubev, xpäré +’ Écrehev done. 











NC. 1667, Man : eoruyetre. AI. ebroyore, — 1568. A0 
pour dügou. — 1567. On list x0)e0v Esue, « (ayant tré 
fourreau, » locution encure 
Voyez la note expliatire, 


correction de Pierson 
lire) de dedans le 
J'ai écrit Dhü Eros 











bisarre en grec qu'en fr 





Raoul Rochette, Monum, né 1, p.27; et Eschyle, Agam. 235 49q). Elle déclare 
d'autres représentations du sacrifice d'Iphi- ici qu'elle recevra le coup en silence, — 
es précélentes, Les vers 1359-1600 ressemblent aux 
s'attendrait plu 4 
l'aceuatif éyovras sat peoès Taÿueÿe apte 730 















de Gex. Cf, Médée, #15; 888; 4237 qui éerivaient pour le thélne d'Athènes 
Hécube, BA. — le cunsidèr ne ersignaient pas de se répéter à aan 
conitruction comme ut sarde de eete tragédie, om en a tro 
ficté de ce morceau, lus haut un exemple, Îs se ré 
aux vieux potes grecs; un rersifcateur de Laent toutefois avec un discemement qui 
l'époque romaine ne n'appardeet ps aux interpolatears, Le le 
1650. Tee raÿra, ai mot ctyÿ ajoute ie approprié à La 
2 comme je n'offre creunstance. D'un autre e0té un trait qui 
n'anrais pas it cette observation, sï om convenait à Polyxène est judicieusement 
n'avait pas chieané le poëte à propos de omis ici, La prinecue dont La famille était 
es mot réduite en excvage déclare qu'elle ent 
4600. Ziyg. Ce mot west pas une che Hlre et que libre elle veut mourir, La fe 
ville. D'après hi tradition, Tphigénie fut d'Agumemnun n'a pas besoin de fire une 
Ldillonnée, pour qu'il lai fat tell déclaration 
de proférer des cris de mauvais 1507, 20)ür 


































aigu. Ces mt 
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O raïs à à Nmhéus êv xixlw Bopèv deñs 
Dafèiv revoir LGpce pépnGés D éuo5, 
Eheke d'+ © rai Znvès, © Onpoxréve, 1570 
<ù haprpèv elllcoous” y eigpévn gées, 
Déne sd Ou 7000 3 oo dusoduelx 
crearés + ‘Aya dpéos 'Ayauluur 7 dat, 


NC. 4260. Les manuscrits portent Age, et plusieurs critiques ont tiré de cete Leçon 
fgument contre l'autbenticié de ce morceau, Il ont dit qu'il eût été inconvenant de 
ir en acromplisant un sete auui solennel; que Le verbe xpézeuv ne peut gouverner 
l'aceustif Bupév; enfin que l'acriste Hgabe a'st pas d'un bon atticiune, Cote dernière 
awertion est contestable, Les deux autres objections sont fondées. Je les ai évartées par 
HGgekt. Voy, la note esplietire. — 1670, La vulgate 
“Agreque Gnpoutéve contient un amspene vicieux, Mais le Palatinns porte de 
à rat Uni éprque Ongoxtéve, leçon dont Nauck. a tiré l'excellente 
texte, Ce premier exemple mous porte à eroire que les 
autres fautes de ce geure, que nous trouverons plus loja, doivent ausi être mises à la 
charge des enpistes. — 4672, Dans le Palatinus, tüut ee qui suit le vers 1874 est évri 
récente sur une feuille insérée plus tard. Lei le teute des manaserits est 
eriblé de fautes ai graves et si nombreuses qu'il semble difcile au premier abord de 
Les attribuer toutes aux eopistes, et que l'hypothèse d'une interpolation peut paraitre 
légitime, Cependant ce more eut la suite matarelle de celui qui le précède, et des rai. 
sons générales, que nous avons indiquées dans la Notice préliminaire, nous empéchent de 
à celle d'Euripide, Quant aux fautes, on jugera si nous 
ane manière plausible. Elles u'ont rien de biea extraordi 
rencastre partout, où 





























eorretion qu'on voit dur 



























les corriger 
aire. Ce sont des erreurs de copistes seblables à elles q 
des gloss introduites dans le texte, La plupart des vers faux pron 
sions de mots que les scholiastes grammairiens avaient l'habi 
parsplrsses des textes poétiques. — 1372. Porson a corrigé la leçon 162 8 ÿé aot.— 
ay ’Ayapéuven + dvab dpo donnait un trimètre 
score, Je ai rerifée d'après le vers 1647. L'erreur des copistes vient de ce que 
ane habituelle de géo, se trouvait écrit en marge. 




















gérrasov. Calcine — doit représenter l'armée. "Es xD ur 
Ta foret an mie pô buis ÉGpcs, apergen l'atl de 
Sn due trouvaient déeue tout sut, Avant d'or un cr 
4 dant Le curl. Te ait loge, Bee on portait autour de l'autella corbeille 
met par le cdi où 0 trouvait loge trés et un ae ni 
Pair, A + Enéepunee de SG wav À contenait le aile, et 0 

Réquupe soi Oiaig nai tot, stémpae. eme, sen que de l'or, coaue Put. CL. 
PErates équivaut smuvent à dou. CE Bleue, 008 à Afin 8 npon 
ph Tanr, AU et 1399. 16e fun, Aritophane, Hysütrae, 































Les pactes da siècle de Péricles ne confon 
aient jamais Artemis avec la Lune, Eurie 











ride d du mâme sacrifice, 
anoi a Comme Agamemnon  gurphge Béneur Gcg, ph, Taur, 21, Dant 
st abuorbé par ss doulenr, d'est Achille qu Les Phémicienner, Antigone décrit, où 
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éyperos aux raNuraglbvon déone, 
za da yevéollar rheûv veüv drfpova 
Tpolas re répyau” feheïv fuas dopl. 





1575 





Eis vi d © 


spcidas mas orparéc + éorn Fhéruv. 


“lpede À géoyavor Rafv énelaso, 
Dampér À éneouemeil 1 € AfEuey dv 


êpo d' évee = yo où purpèv pat, 


1580 


Hier venunde: laoua à y äv pu 
Penvis cuqüs vèp rs ue delete voir, 





NG. 1578. Aldie ; tgi 
Hermann a réc 








Le vers et corpl 





époque tard 


raglber D où elder cb vs labo. 


Manaserits: ex mMfetes &v. En écrivant (4 65, 
Le sèns,— 1680. On lisoit dot dé + 
px0g avant correction) uù puxpè elréet gpevl. Ici encore, Hermann a rétabli la 
mesure et séparé les deux conjonetions de la manière la plus simple. — 168 

Gp dgve pour alpme dpäv. Le mot algue ne se 1 

La éonclasion à en tirer, ce n'et pas que ce morcena soit interpolé, mais 





vec (Pate 


d'a écrit 








ne que cher les auteurs d'anc 


que algvne est La glose de pv, — 1382, Les manuscrits portent #Anyhe kümev té 


sâs eu oder” à cupüe. La partieale à, 
les mots dérangés par ua grammai 





vers 109 : ‘lès népna rai Anroñs'Exdte, 
et au vers 176 : Q Lragotévou Féyareg 
& AuteG: Edlavaiz (leçon de Badham et 
de Nauek). Cp. Eschyle, Montrier, fr LV, 
Wagner: Kosepurèr buy Ant bone. 

1674. Cp. éeube, 637 : Kôgne dxpat= 
(pis aluz, De ces mots un pote vulgaire 
n'aurait pas au brer un vers aussi beau que 
celui. 

A77. Li es critiques iriomphent, Les 
poicns, disentils, tournalent Les yeux vers 
Le ciel, quand il prnient + done ceci est 

se un chrétien. La réponse m'est pas 














pronoocée, c'e por 
sacrifice qui 1e consomme. 
4878, ‘pts. Ce saerifeateur n'est p: 
{Calchas, lequel n'eserce que les fonctions 
de devia. 
4670. Auué 
son premier sens, cel 
Estal nécessaire de dire que le scrifiesteur 
doit bien choisir l'endroit où it fra 
afin de ne pas faire souffrir L victime et 
de s'être pas ubligé de urter un second 








dépend de mhétuer. "Tea 


de ab. — 




















un faux sens, Je l'ai écartée, en transposant 


.— 1683, Ellev, correction de Maui pour cie». 








répétent 2 « Ineptus mcerdos fauces spi 
2 ciens, ut, quam faueium parte feriret, 
2 constitueret; sed terpolator 





« core aliquid simile ei, guod in Her. 

663 sq. legitur. » Voilà comment eu 
chicane le poête au sujet d'un détail 
url et dont le but n'échappe à personne, 
Il fallait tenir le spectateur sous le couteat 
et fire attendre 18 dénodment, 

1680. Autre chicane, On prétend. que le 
messger ot stupide (homo rapid) de 
parier de ses propres sentiments et de se 
dunner sin de l'importance, Mais partout 
dans la tragédie grecque les mess 
sent naivement ce qu’ 
su8t pas de pures maehi 
sont des hommes qui ent une es 
eus, et dunt In condition, les sent 



































Celui est de ls maison d'Agamemnon. 
(ray. La mote our le vers 1692), et i a de 
affection pour sa jeune maltrene. 

1683. Où uv ob yhe isézu. En pa 
ant ail, Le mestager n'aime pas qu' 
phigénie sit été emgloutie par la terre; il 
dit seulement, en e servant d'une tournure 
familière, qu'elle a 
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Box  äp' lepede, râç d'émynce crparès, 

deXmror elles êx beiv muvog 1585 
géau”, où ye und épouévou nions rasñv” 

Ehagog vas doralonue' Exerr' êri y 0e 

Dev peylorn Ganpemhs re vhv Uav, 

005 Buuès domv Ac deal apart. 

Kiv roèe KdAyas, ris doxets; yalpuv Égn 1590 
*O +050 Aqæüv xofpava ave crea: 
ac DD, pre Boules hv À Dès 

mooiftque Ouolav, révD Ékagoy éperdpéuov. 

Tate péiora tic xéone dcndfera, 

de pi prlvn Boyèv ebyeve géo. 1595 
“eos T'érav' édéEar", odpudv re mhoë 









NC. 1694.J'aïinséré 39 avant Lepeüe(Mermannavaîtéerit 59° Lege5 
ra, afin d'éviter l'amapeste vicieux au second pied et de rétablir La cé 
4698. e Auargeni rivbiau vialiunquisquam dixri.» [Matbis.] Je propure Bxaxperis 
+6 rhv gÜaer (l taille). L'erreur proviendra du voisinage de 003. 
à fus Boy gaines” [lgaires" seconde main etes autres manuscrits) doën 5 
ai comigé ce vers alireux en rétablit l'ordre des mots poétique.— 1502 4503. On ia 
épâre vivèe Gustar fr À Oeèx À rgoïôme Ppiav, Dagor dpuigépev; Le premier 
de ces vers et faux, le second est mal coupé, Musgrive à fort Lien va que les mots 
Guaiay et fuuiay avaient changé de placez mais se conjecture Dagov cbpenèréper 
répugne au dialecte unité dans les trimètres, Le mot shvêe doit ai passer dans le 
second vers. La Leune qui se produit ain dans le premier vers et fcile à remplir. 
les princes sels à contempler Le miracle? Toute 
des yeux pour le voir, Je ai donc pas hésité à sjouter agé 6° au commence 
vers 4602, — 4696, La leçon puévet et corrigée dans un, mat 
4898. Ce vom et l'on des pla maltrité. Les manuserits portent: Has 1e sad 
ao, xai mDGüv eüquov. Ce serait ane faute que de contracter le mot Hu en deux 
par l'auteur de ce morceau, Comment se 
ne se soit présentée à l'esprit de pere 
ref 











































labes; mais celte faute n'a pas té commi 
faitil qu'ane correction aus facile que D 
sonne? Ensuite +0ÿ écrit &' éou pour se robe. Enf 
La Bin du vers, qu'aue paraphrase avait altérée. 








e) ne dit rien, J' 





vss0. Ilôe Zenit; Voy. pp. 446, d'autres exemples dont la leçon est dou- 











avec la note, sims que Héc. 4160. tee, 

4594. Si La leçun est bonne, il fut dire 1508. L'epithète dbyewe ne se rapporte 
que péduata 4e régne équivaut à por pas au rang d'Iphigénie, Ce mot désigne 
She épée aa pére. On tune la lese de l'espèce humaine, 





Odyatce, XI, 482 96, “aux ent ici de deux agllbes, 
ue avg RpOR den de d'une synérése ennforme à la pro. 
9° mineur. Cp. Apollo nonclation uvuelle, ini que l'accentustion 
I, où : 1 de ce mot le prouve, — ‘Arav(a), La 

raaçoa du sang bumais, la compensation: 


même brachylogied 
Léto 2 A9), 
panégraros où 
mia de Rho 
Sa pOur 
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Boo fuiv "Dos + émroude. 

Tloèç radra näs vis Dépoos alpe vauférne, 

jupe ne moe vabv fuéouc de rhode dcr 

Mrévras fie AÏNDoS aoMovs puyes 1600 
Atyaov oldux diarepäv. 'Enei à &mav 

arnvlpanôn O5u' êv ‘Heaiorou hot, 

rù rpdogog na}, de viyor véorou orparés. 

Uéurer À Basihele pu’ dore oo gpéon vie” 

épi 0 érolas êx Üev prolons upet 1605 
al Gay Esyev dglirov xa0' EXD. 

Käyd rap real 2 mA fgû Néque 

< saçü oo mpèg Did dpérrare. 

Abe d Glen na méves mépes O0. 





NC. 4699. Les manuserits portent : de fdea rüe dei. On a proponé diverses cure 
rections. Celle de Matthiæ, hpdpac dx rhoËe UT, nous a para La plus vraisemblable, — 
1ü04. J'ai subatitué Garde à ‘Ayanéavuv, glose qui détruit le vers, Ensuite Both 
écrit Se (ci) pour Gars, — 1008, On sait Jéquuv 0° éralas. Il me semble évident 
Dérusv, après géaas, n'ot qu'une béquille de grammirien, D'un outre côté, le sujet 
des verbes aypet et Enyey, qui n'est plus le même que celui de mépres, doit être énoncé 
expresément. La gloue Léyety a dune pris là place de xépn. — Les manuserit portent 
évio mapôv 86. Le rapport de cette phrase avec La phrase précédente exige : xày 
Le narrateur ajoute on témoigeage penonnel su message dont il est chargé. 
08. La leçon äginzare est contraire à l'assge attique. Voy. la note de Pursun sur 

Xérms 3'âgaigs. On à écrit Xôag, Mais ai 
telle avait &t la leçon primitive, il est peu probable qu'elle eût été changée eu 25 
La faut est dans ägaipes, verbe qui m'est guère de mie ici. J'ai éerit dgie. 
































st mis ii pour 
sons parlé des 
1019. 





CE. Jph. Taur. 160 à Ts fe opayhe 
émon buryése Ugo 





fx +8. Nous 
+ Hé si soiré des impéeatifs % dese à propus du ve 
ep et yubpe, ent une de ces elleset vives ägénrate, D’ 
toëraures qui fout le charme de la vieille une autre tragédie d'Eurip 
cle qu'on parlait fut truiportee dans La Tsaride, Mais c'est 
ce que ne puuvaient deviner ni Agamee 
Don ni le messager, I ne savent point ce 
qu'Iphigénie et deveuue; ils sapporent 
qu'elle a été sauvée, qu'elle est désormais 
part les dieux, et cette sappunition est 
eonfonne à de villes légendes que nous 
rapportées dans La Notice prélimi 





















Base ani gpéaat ne peut guère 
se dire pour ra du gpisu. Le lee 
rit être aéré, 

Haus, @' (Pet-à-dire re) ne set ps 
ratacher cette phrase à la plrase préeé- 
dente : cest le corréatif de mai au vers 
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Anposdénra Dh Booroïs +2 rüv Ueüiv, 1610 
sétougl 0° aïe géo ap de téde 
Oavoüaav elde «al Bhérouonr 7: 
xoPoz. 





Du of. 


Os Hdopal rotaër” dxoiaas’ àyyéhcu 

VGüv 9 êv Dector cèv péverv pate réxos. 
KAYTAIMNIETPA. 

'Q rat, yéyovés 700 xAluua DeGv: 1615 





rüç ce rpocelru ; rüç À où 
nompuleiolas 20660 he 
peus, Ge au 
Réeus Royp raucaluav ; 
XOPOr. 
Kai ph 60 dE robod" adrèg Eu 
cxlqe ou gpéluus élus. 1620 
ATAMEMN A: 
Tévas, Ouyaspèe oûven’ SGGolpel' ve 





NC. 4610. Bothe a corrigé la leçon ämportémme 3 fgovoion. — 1601. Jai éeit 
ae ô pour Huap yép leçun qui péchait contre les règles de rersifcation olmervées 
par les poêtes attiques. — 1613. Touaÿr', correction de Fix pour rot raÿe. Cf v 671, 
NC.— 1615. La leçon Gt «05 1Déppz Yétevse: n'a auenne mesure, J'ai transponé les 
mat, et j'ai éerit tou. Ciytemnestre ne re demande poïnt par quel dieu sx lle « 
enlevée; ses doutes portent plas luin, — 4816, Ia à où çà, autrefois propos 
Musgrave, se trogre être la leçon du Palatinur. Valgste : n@e 8 48. — 1617. 
écrit r908 du pour a6a%e pére. Ce changement sufBt pour rétablir la mesure, 
ipourraqu'on divise ee vers etes 20.On 
vai ph Arapépver dt avi, 1 reed" aèrobe ju ao gçéten pou. 0: 
pent se pamer du démonstratif 82(). En revanche, Ayaéave est une gl 
dans le texte, Quant au reste, j'ai rétabli la mesure en rétablissant 
poétique, et en adoptant 1e correction évidente de Heath : aüsée pour aoû. — 1624. 
Palatinns : vos, Guyacpèe eûvex” (seconde main : Eve) 8Ge yevelud* à. Où a 
prvporé de retrancher soit yÜvas, soit oGven'. La conjecture de Hermann 8)6cele8" 
dv est plus satisfaisante à tout égard, 
















dre des mats 

















1810-1612. Personne ne miera que cette renoncer (ôxe rauraluas) au deuil amer 

sion ne porte le cachet d'Euripide, que me cuve U perte (sou rive 
1616-1019, Mcge mgomtimurs quelnom … 1p25)? — On voit que Ciyternnesu 
te donner? Tappellesije morte on vi- nullement convaincue qu'Iphigé 
vante? — xd où go. rausainav; 
comment ne pas ervire que ces discours 
m'abusent pur de vaines consoltiuns (na. 















sa douleur, 
eapotelatas pére), afia de me faire nf à son reuentiment, Elle ne serait plos 
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et ya drrus dv Decis Aura. 


NPA GE ce Rafoiouv TévÈe vencaiv à 





orelyen noèe duo” di arparèg mabe TAG ÉX 
Kai as 





1625 





Tables Écran yêver 
xoP0 


LEZ 


Xaguv, Arsaèn, y%v teoû 





Doyle, alu à 


Lalsur À érévrs, 


2er pot GbX Ehby Toclas à 











NC 4628, Les mumuerits portent <évèt pire vE3t 
ve pur rretifier le Ê 


%. Vorson à proporé = 
ve. Cette correction est boue, mis elle ne suffit pas, Les 
deux premitres lettres de 1 leçun weayevt indiquent, si je me m'abuse, La vai 
an, laquelle vaut infiniment mieux que péyev. urnes à rectfé La leçen 
Ré de tu. — 1626, J'ai écrit qéronté rai Do au Vog: la note explie 
cute. — 1620, J'ai trausqusé la leçon ox) 

















à Tin Br ea vue du 





Clytemnestre ai elle y renonçit, Voy. ce fragment 11, Wagner: Taïgos Héovtos de 

qe nous avuns dt à ee sujet ans La No fikéro 2pËX dubai. 
1625. Xoëwz, tardif out Lomgum tome 

vain ty. Le petit porir intervallum, 

Ouest. CL v. 19843 cblectes #03 Hernel, "1628, Ka vécousé vou ea. Le jet 
230 Here. fur. 22 at et diyle est agrghéquate. Tout 16 
Läbe pur synérise, comme Ou2ÿ était mono it comment Agamemou sera re 
shtlbe an vers LED. Chytemmstre au retour de La guerre. 
1621. Lrparèe eds m0ë 6 l'armée ce qui donne de l'intérêt à un vec, 
ne ses gars vers le départ, éest-à- en apparence simple. Cette ne 
corde ave celles des vers LR et 166. 
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NOTICE 
SUR IPHIGÉNIE EN TAURIDE. 


Si l'on vent savoir e 





nent s'est formée la fable qui fait le sujet 
d'Iphigénie en Tauridr, on wa qu'à lire la in de cette tragédie. Le 
point auquel aboutit l'action dramatique a été le point de départ de 
l'invention de la fable. 11 existait à Brauron, dans V’Attique, un vieux 
temple dont Iphig r été la première prêtresse ; 
et, près de Brauron, le bourg d'Hales se vantait de posséder une pré 
cieuse à tombée 
du ciel dans le pays des Tauriens, et de là venue dans l'Aitique !. 
done pouvait avoir apporté l'idle et amené la prétresse, si ce 
n'est Oreste? Maïs pourquoi Oreste était-il allé chez les Barhares dut 
Pont-Euxin? Apollon lui avait imposé cette tâche dont l'accompti-- 
sement devait le délivrer de la poursuite des Furies. Cependant Oreste 
ait été acquitté par l'Aréopage. Cette légende, illustrée par un chef 
d'œuvre d'Eschyle, était chère aux Athéniens. Comment la concilier 
avec la fable nouvelle? 1 est avec la mythologie des accommodements. 
‘Toutes les Furies ne se sont pas laissé apaiser par Minerve : quelques- 
unes, rebelles à la décision du tribui 
Oreste?, 

Les u 
Euripide 
tiennent certainement en propre. Iphigénie est sur le pe 
Oreste, lorsqu'une lettre qu'elle charge Py 
Grèce amène la reconna 








passait pour av 











age de Diane Tauropole. Cette image, disa 





on, étai 

















1, ont continué de poursuivre 






jpaux de cette fable peuvent avoir été imaginés par 
invention et l'économie de la tragédie lui app: 
€ d'imn 








ler 
de de porter dans la 
ance entre le frère et la sœur. Celte inven- 














1. Voyez ce que Minerve ditdamautre au voyageur Pauuaias (II, vi, 7) qu'O 
tragédie, aux vérs 4449-4407, Ajoutez reste eÙ Il ur avaient apparté 
S. 7 sq. — Les Larédémoniens préten- cette image, va ne sai dis suivirent sr ce 
aient aus que leur Ag 

se lol des Tan 
1 ans de 
la légende tique. 



















ue 1, on A eur 1 


laence de lu 


pi 
gende Ines a 
Aragé ie d'Euripide 
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tion est louée par Aristote!, et elle n'est pas indigne de cet éloge. 
Cependant le grand mérite du poëte n'est pas tant d'av 
combinaison, que de l'avoir si bien m 





r trouvé cette 
en œuvre. 11 fallait, où qu'O- 
reste se nommât, où bien qu'Iphigénie se désignät, en présence des 
étrangers, comme la sœur d'Oreste. C'est là ce qui arrive : car Hphi 
nie ne pense qu'à Oreste, dans ses songes même elle s’oceupe dl 
frère chéri*, Dès que les captifs sont amenés devant elle, on pressent 
a reconnaissance. Plusieurs fois la lumière est sur le point d'éclater, 
mais le poëte a eu l'art de la montrer et de l'éluder sans cesse, In- 
Struite que l'un des étrangers s'appelle Pylade, Iphigénie insiste pour 
savoir aussi le nom de le fier et mélancolique Oreste dit qu’il 
s'appelle « l'infortuné », et qu'il veut mourir inconnu, Ensuite, quand 
la fille d'Agamemnon s'informe des héros de la Gréce* et de sa propre 
famille, chaque question qu’elle fait semble devoir précipiter la recon- 
Le message enfin dont 
se en quelque sorte plus 
sement du mystère. I faudra bien qu'Iphig: 
déclare à qui sa lettre doit être remise. Elle finira, en effet, par le 
et; mais auparavant Oreste* et Pylade* refusent tour à tour de se 
r seuls en port 























ù st Loujours retardi 
la prétresse charge l'un des deux a 
de doute sur l'éclair 





is ne 






















it le message dans la Grèce : chacun veut vivre 
re son ami, Cette noble lutte n'est pas une des moindres 
su tirer de l'invention louée par Aristote, Mais 
ant nous, ce qu'il y a de plus remarquable dans la conduite 
ion. Elle se terminera heureusement. Les acteurs sunt trè 






de l' 





éloïgnés de prévoir ce dénoûment : ils passent par des situations 


très-path 





ques, par des émotions rendues avec 





t de vérité, que le 
spectateur s'y laisse prendre et tremble pour eux, Toutefois il prévoit 
au fond que tout s'éclaireira, il sait que le poëte se joue à la fois de ses 
personnages et de son publie, il prend plaisir à voir le dénoùment 
inévitable tant de fois imminent, et tant de fuis éludé, il jouit enfin 
délicieusement d’une émotion qui m'a rien de violent, rien de sé 











ux, 
et qui n'en est pas moins réelle. 

el est le caractère général de ec drame attachant, et tous les détails 
sont en harmonie avec ce caractère, Le plus tragique des poëtes n'y 
a pas fait usage de toute sa force : il a usé discrètement des effets 
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dramatiques dont il disposait, On peut craindre que le frère ne soit tué 
par la sœur; cependant le glaive n'est pas encore levé sur la victime : 
le sacrifice est annoncé, mais il n'est pas encore commencé, quand ar- 
rive la reconnaissance. Pslade déclare qu'il n'abandonnera pas son ami; 
cependant il se rend aux arguments sensés par lesquels Oreste le 
tourne d'un dévouement inutile. Tout est tempéré dans ce beau poëme, 
tout eoncourt à produire cette impression, qui en fit le plus grand 
charme, mais qu'il est difficile de définir. On est ému, et toutefois on 
se sent au-dessus de l'émotion que l'on éprouve. 

Il est à eroire que Polyidus, poète gree qui osa traiter le même sujet 
après Enripide, ne s'imposa pas la mème discrétion, Son Oreste se 
trouvait probablement déjà près de l'autel, quand il s'écriait qu'il lui 
était donc réservé d'être immolé à Diane comme sa sœur l'avait été 
jadis®. Ce mot, relevé par la prètresse, amenait la péripélie, Aristote 
juge que ce moyen de faire reconnaitre Oreste par Iphigénie vaut 
mieux que les souvenirs de famille qu'invoque l'Oreste d'Euripide?, 
s il ne faut pas oublier que dans la tragédie de ce dernier prëte la 
reconnaissance d'Iphigénie par Oreste, reconnaissance admirée par le 
néme Aristote, est celle qui se fnit en pre de de 
on, La reconnaissance d'Oreste par Iphigénie ne 
a est le corollaire obligé. Chez Polyidus, au cont 
ie qui recon 
sance était Le grand 6x . 

Si Polyidus modifia la reconnaissance du frère et de la <a 
een tirer un plus grand coup de théâtre, Paeuvius, dans 
Duloreste, rendit plus saisissant le combat de générosité entre les 
D'après le poëte latin, le roi Thoas est instruit de la p 
senee d'Oreste et vent le mettre à mort; mais il ignore lequel des 
deux étrang d'Agamemnon, Alors 
veut passer pour Oreste, et quand le roi ne sait que décider, 
mandent tous les deux à mourir ensemble. Tout le monde con- 
nait cette scène par les allusions qu'y fait Cicéron*; mais c'est 1à 




































x lieu et qui dé 

















ät d'abord Oreste, et cette reconnais 





nent de 






























tout 


4. Aristte, Potique, € xvu : "Estèr note 4). Celles qui se font par un raie 
&e (6 ose me lptiag vat Uiroÿat  damnement, & Mepegud, eumme Le 
aus Eeyubgeu…, de Indes T Thigénie chez 
Émuinaes, aata to très sd, bn oùr 

aga déve rh 4ehgi DD dal adsbr 
Bu subivat xat dvrUDer À uzrpix. 

















2, Dans le chapitre xt de sa Pocriue, 

Aristote énumère cinq espéees de recu: naivance d'Oveste par Iphigénie cher 
risanees, avayugiag. TL met au pre. Euripide eu citée comme un exewyle de 
mier rang ecles que maiveut du sujet ces dernières 








La recunnaiswunce d'Iphigé= 3 Cicé 


8, De finibas, V, xx 
ie que Oreste che Euripide (ep. 438, « Qui cha 








440 VITE) 





IA H EN TAYPOIX, 


ce que, en dépit de fragments assez nombreux, on sa 
positif sur le Dulareste de Pacuvins, tra 
assez énigmatique", 





aujourd'hui de 
die dont le titre même est 








Pour ce qui est de la date d'phésénir em Tauride, il est facile de se 
ainere qu'elle a dû être écrite avant Jphigénie à Aulis. Euripide, 

re de ces tragédies le sacrifice d'Iphigénie, 
mme il l'a fait, à la virille tradition épique" 
méme ce su 











pelant dans la pren 





ne se serait pas conformé, c 
eût déjà traité li 





et d'une manière toute différente. 









leurs le début d'phigénie en Tanrie par Aristophane, 
ses Gremmuilles (+. 42 ne époque où Zphigénie à Aulis 







avait pas encore été utre côté, la facture des vers et 
l'emploi, d è ves font supposer 
que la tragédie qu'on va lire appartient à la seconde partie de la guerre 





2 Ego sum Orestes, 
« Emmo eni 





phigénie dame La Grève, anjet résumé 
w La Fable CXXTE d'iygin, semble 
à muticre à V'Alétés de Sophae. 

à l'Érisore d'Atins, tragédie 
qui, suivant Rick, portait au e titre 
mondes, Voy. Weleker, Greek 

Tres erdiens pe 6 sas Ribrech, Tropi 












Le ergo una emarier preesmur, queticns d'Agen 
À he agitun, cequand imite 












ea monter CE dE TE, corum latinorun reliques, p.28 
4 De amicitins VU, A4 © « À De 322 «qui Palin, 

sin osptis er Riques grecs, 3° éd IN «a 

ie mova fabula, cum iguee 2, Vaÿee La Noire our Hpigenie à 





44 munte rege,ater est Oreste.. » ali 
Le Char de Pacuvius, tragédie 3. Vos il. pu 30 

e de Su 4: Gps ven 10 
traitée pur Faripide et logique qu'un peut tee de 
que sorte ane suite, Les deux snjets sont l'emploi de ce métre, voyez notre ühaervae 
pui, Febler CXX et CAAT. à ven 317 d'Uphigenie de 












SOMMAIRE 
D'IPHIGÉ 








IE EN TAURIDE. 





Le lieu de la seêne est dans la Tauride, devant le temple de Diane. On apere 
coit l'autel rougi du sang des sacrifices humains (+, 72 1) 





efoyes. Prologue proprement dit, Iphigénie 

ses aventures, le mrarte par lequel elle ent arrivée dans ce pays et ls fonc 

qu'elle y excree (1-41). Ensuite elle raconte le songe qu'elle à fa 

dans là dernière nuit. Elle croit y trouver une preuve de la mort de 50 

frère Oreste, et elle se retire pour préparer des libations funtbres (42-66). 
mètres iambiques. 

reste et Pylade explorent Les lieux : st 





ät connaître sa naissance et 




















Lomythie iambique (67-76). Oreste 
reproche à Apollon de l'avoir jeté dans une aventure sans issue, Sur l'a 
de Pylade il consent à se encher pendant le jour, afin d'essayer, dans la 
nuit, de s'emparer de lidole de Diane. Couplet d'Oreste, couplet de Pylade, 
couplet d'Oreste + (7 











Koge, tenant lieu de Mégo2og. Le chœur, compoié de jeunes esclaves grec 
ques, s'associe aux plaintes d'Iphi 
et offre des libations à ses mânes, Quatre morceaux d'anapestes Iyriques 
és de quelques tétrapodies trochaiques (197, 220, 232) sont chantés 
ternativement par le chœur et par Iphigénie (123-235). 












Esuoey a. Un ouvier, ant 
prétresse de la capture de deux étrangers. Récit, précédé d'un dialogne 
rapide entre le Ierger et Iphigénie, et suivi de deux distiques, lun du 
chœur, l'autre de la prêtreste (236-343). 

Monologue d'Iphigénie. Des seutin pt son âme aigri 
par le malheur que semble lui annoncer un songe, et par les souvenirs 
d'Aulis. Mais ces mêmes souvenirs raménent sa pensée aux adieux qu'elle 
fit jadis au petit Oreste, Elle s'attendrit, et sa « se révolte contre 
Le culte barbare dant elle est le ministre (344-391). 





chœur, informe la 





me par un distiqu 














ais farouches traver 













il 








éao ', Le chœur se den 
Tauride, ce qui les à condu 


de, 
daus 








LL. Ces morceaux, ait que tons ceux p 
iieation, sont en trimétres mtigues 





lesquels on ne trouver pas d'anre 
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? és. Deux périodes anapestiques du chu 

accompagnent leur entrée (456-468). 

Après avoir renvoyé les gardes (167-471), Ipligénie plaint le sort des deux 
jcunes hommes qui sont devant elle (472-481). Oreste repousse cette 
(82-491) 











forme de la condiion des deux étrangers, de 

des héros grecs, et enfin de Ia famille d'Agamemnon. Sichomy= 

the, divisée en plusieurs groupes de monost verts par und 
d'in d'un petit couplet d'Oreste et d'un distique du chœur 
(492-577 

La prêtresse offre de sauver l'étranger s 
Grèce (578-596). Oreste veut que son ami jauisse de cette faveur (97-608) 
Admiration de la prétresse ; détails sur Le rte du sac 

ruse de La prêresse : deux couplets d'Iphigénie séparés par un di 
stichomythique en 
cher la lettre (6536-64 

Chant dochmiaque. Le chæur plai Arophe, suivie d'un t 

chœur félicite Pylade : antistrophe, suivie d'un trimêtre de 

: Mieux éclairé, le chœur se demande lequel es deux amis et le 

dre : épode (643-656). 
Oreste parle à Pylade de la j : dialogue ouvert par deux mono= 
ques (657-671). Pylade dé ourra ave Oreste, Cédant aux 
d'Oreste, il consent à vivre, sans désespérer toutefois de sauver 
ausi les jours de son ami, Dialogue ouvert également par deux mono 
s'iques (67: 

La prêtres apporte la lettre, et jure de sauver Pylade, lequ 
de s'acquitter fidèlement de sa mision. Couplet de In prêtrere 
sichomythique, d'abord entre Oreste et Tphigénie, ensuite en 
et Pylade (725-752 

€ réserve pour 











veut porter un message dans In 
































































a lettre viendrait à se perdre, 
tant de suite que le lu 





(53-787). 





re à son our dans un dialogue sticho= 
2 deux groupes (788-426) 
‘ansports d'Iphigénie : j douloureux, terreurs et craintes. 
Oreste méle quelques à de sa sœur (827-898). 
que du chœur, Conseils sensés de Pylade et d'Oreste (900-911). Iphigé 
fait de nouvelles questions sur sa famille : dialogue stichomythique entre 
elle et Oreste (912-939). Oreste raconte ce qui lui arriva depuis la mort de 
Clytemnestre et ce qui l'amène dans ce pays : couplet, suivi d'un distique 
du chœur (940-688) 
Couplet d'Iphigénie : elle uffre sa 









Di 

















€ pour sauver sun frère et relever la 

maison d'Agamemnon. Couplet d'Oreste : il n'accepte pas ce sacrifice, et 
espère une issue heureuse pour tous (989-1016). 

Délibération entre Ia sœur et le frère. Iphig 
permette de fuir en emportant lidole de Diane : 
suivie d'un tristique (1017-1055). 

ie demande et obtient le silence du lu 














re. Elle fait rentrer Les captifs 
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dans le temple, et elle y rentre elle-même après avoir adressé une prière à 
la déesse (1056-1088). 


Sxéauor 





2. Plaintes du chœur : il est loin de la patri 
réduit en eselavage (antistrophe 1). Les jeunes Grecques envient le bonieur 
d'Iphigénie, dont le retour sera favorisé par les dieux (strophe 2); elles 
voudraient avoir des ailes pour revoir la maison paternelle et pour prendre 
part aux danses de leurs compagnes [antistrople 2). (1088-1151.) 


strophe 1), il est 













*Exusdèior y. Thoas demande où en est le sacrifice. Iphigénie paraît, portant 
dans ses bras l'image de Diane, et suivie des deux captifs. Dans un dialogue 
stichomythique, la prètresse fait connaitre au roi pourquoi et comment 
elle veut purifier dans les lots de Ia mer les victimes et l'idole (1152-1202). 

Tétramètres trochaîques. Dans un dislogue rapide, dont chaque vers est 
partagé entre les, deux. interloeuteurs, Iphigénie indique à Thoas quelles 
précautions il doit prendre avant et pendant la cérémonie expiatoire. Trois 
quatrains d'Iphigéie terminent ce morceau (1203-1233), 


















Skésqum ÿ. Le chœur chante l'éloge d'Apallon. Encore tout enfant, ce dieu 
prit possession de l'oracle de Delphes en tuant le serpent Python (strophe), 
ei ob er la cessation des oracles onitomantiques de la Terre 

» (134-1988. 











“Etos. Un messager vient avertir Thoas de la faite des prisonniers et de la 
prètresse, LL s'avance vers Le temple, malgré les faux renseignements que lui 
doune le chœur pour l'induire en erreur (1284-1303). 

Le messager frappe à la porte du temple. Le roi paraît. Dialogue rapide entre 
les deux personnages. Récit du messager. Distique du chœur, Thoas s'ap= 

prête à poursuivre Les fugiifs (1304-1434). 

serve intervient, Elle ordonne à Oreste d'emporter l'idole de Diane dans 

l'Atique, à Thoas de laisser partir Les enfants d'Agamemnon et de renvoye 
dans la Gréce les jeunes femmes qui forment le chœur. Thoas se soumet 
à la volonté de La déess et promet un heureux trajet an 
vaisseau qui porte a sai 

Le chœur sort en prononçant deux ou trois périodes anapestiques (1490-1469). 
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vo dgeérne monrestro. Men be À dnd the webs 2 gris, 





à don ma sèv mag 





leg epéqur jérrres. Tai 


a 9 Taies 





Darvidur quvanüv, Beer 


HYGINE ARGUMENTUM?, 


Orestem Fariæ quum exagitarent, Delphes sefseitatum est profectus 
quis tandem modus esset æramnarum, Kesponsum est, ut in ter 
Tauricam ad regem Thoantem, patrem Hypsipylæt, fret indeque de 
templo Dianæ signum Argas adierret : tune finem fore malorum. Sorte 
audita cum Pylade, Strophii filio, sodale suv, navem conscendit, cele- 
riterque ad Tauricos fines pervenerunt. Quorum fuit institutam, ut qj 
intra fines eorum hospes venisset, templo Dianæ immolaretur. Ubi 




















de Magæuvriéie ent La legon évideme The de Tia de Lemnos, le père d'Hsp= 

ment vicieuve du Palin, Le Florentinur — sipile, Hygin: les identifie ici et dant La 
À en mettant Gé Fable XP. C. 0, Miller (Orchymennr, 

Érchhuf à æagayeme pue 210, et Derier, L, 984) set sen de 

Peutebire : ragaxuabtis 

Navck : her, 

3: Nous avons plie lei la Fable CXX 
d'Hygio, laquelle n'est autre che sége d'un culte de La 
analyse de la tragédie d'Euripide déve Tourpole, et ne fat ai 

42 Fapide appelle le roi des Tauriens plus tard à une purtie de La Scyth 
a Barbare (31): il distingue dune ce Maury (Histoire der religions de la Grèce 

















à Vie de Lemno 
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Orestes et Pylades, quum in spe 
parent, à pastoribus deprehensi ad reg à 
Quos Thoas suo more vinetost in templum Diana, ut immolarentur, 


se lutarentur et occasionem 










duci jussit. Ubi Iphigenia, Orestis soror, fuit sacerdos, cusque ex sig 
atque argui 

abjeetis? 
intervenisset et rogit 
108 sign 
cessent adducti 
dicere civibus, ne quis eurum extra url 





» postquam res 

Diane avellere, Quo rex quum 
et, illa ementita est [dicitque] eus 
nasse; quod impii et scelerati homines in 








sceler 
templ 
et Cjubere] eu int 





n count 





signunr expiandum in mare ferre oporiere 
exiret. 

















Rex sacerdoti dicto audiens fuit. Occasionem Iphigenia act, signu 

sublato, cum fratre Oreste et Pylade in navem ascendit. 

antique, pe 1804 Jaduptereteapinion. 2, leubétre : ubucti, vu lien ablegue 
1. On Hat éaetus juncto), faute évité. Le mot ménteris et employé de 


denie pour ainetos (eincto:) dans Le sens de ministris, 





TA TOY APAMATOE HIPOXOIIA, 


IPITENEIA HUYKOAOË, 
OPELTIS. 8045. 
MAMIE. ATTEAOË. 
XOPOS. 


AGHNA. 
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Hékoÿ 6 Tavrdhecs sl Tisav on 





ox 


nv Érrue Oivepion vapet xp, 


EE fe Mages ÉÉhaorev Apt à âme 


Mevdacs Ayauéuv se 





Eu éy, 


hs Tuvdaselas Ouyaroès 'Igryéverx raie, 5 
y aug Dvaic âe Op’ Ebgrroc nunvaïs 
aigars ENoouv avalay La crpbget, 





je donne la suite cumplte 
se, en commençant parle pre 
Le scholiante d'Aristophane cite os 
vers à propos de La plisunte généalogie 
que débite_ un bourgeois d'Athènes dans 
les eharniens, vers 87 sqg. : ‘0 56 
Augibeos Afunepos iv Kai Trimroné 
pou” soûrou à Kokeèg yénerat: l'auet 

prit uv, EE 
En roûreu 2 éya 






















indicicaement à 
des deux murceaur, En effet, 
Scie de rroire qu'fphigénie ‘en Tuuride 
ait été éerite avant Les feharniens 

die jouée en 425 












jaripide, dont les. prologues 
peu près tous, jetés dans Le 
: Le poêle cormique a fit res. 
surir cette monotunie dans un 

célèlre des Gremouilles à le début de notre 
prologue ÿ figure (vers (212) au murobre 











a été conservée dans Les mêmes manarerits que l'Aphigénie à dulis. 
portent iagav. — 3. Arpéux d ro, correction 





le Dadbans 


de ceux auxquels se trouve aceulé Le fa 
meux née ndeses. 

2. Gcatow Errexc. Ces mots se rate 
chent évidemment à po), et non à va 
H, Lien qu'il suit vrai que Pélops gagna 
par” la rapidité de ses coursers la belle 
Hippodamie, fille d'OEnomaüs. La Lible 
st rneoutée dans Le première Olympique 

mare, et elle Fait Jesujet de tra 
perdues de Sophoele et d'Euripide. 

Tate apax Bisauv. Mas 
gate à déjà rapproché de res mots 
elle description “Live fait des 
courants de l'Euripe, XXVU, ve, 
Hand facile aa inestior casa 
2 Naim et vent 
2 monta subit ac procelloni se dejciant, 
et fret pau Euripi non septiens die, 
« sieut_fama let, lemporibus sus. ren 
«proc, sed temére ia modum vent num 
« lue, mune lue ver mari velut monte 

cpitur. Lu 
«mec mocte nee die quies mavibus datur, » 
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s. Les n 
er 1000 d'Aphigene à das, 











nrmaiane. Mais l'épithèe euvais se justifie par ce qui est 
de rassemblement des mille vaiseau : évraÿla 7ay 24 avé 


portent rue 
anciennement aceomp 
min. 

den otte », — 13. Ayatsi 
Déve. La le 
diverses cunjecto 


aus 














us ami 
















— 48, Manerite à àgogion (0 
conjecture de Kiria, admise pur Klatz 


! Agamemnon croyait 
melé sa lle, CE. vers 
et 785. Quand Enripide écrivit son 
Hphigénie à Aulis, 1 modifs La légende 
sur ce point, eue ur d'autres, af de 
donner à cetie Emgédie un dénoûment plus 
stifaiant, 
10, Xe var. 
Tph. Au, 174. 
HAS, Tv nadia. Labs ya 
LOPEE 
iv. [Lenting.] — 
je vâneus 
merde, venger l'outrage Bit à l' 
d'Hélène {uvee Ménélas), c'est di 
wus d'Hélène, — Me 
pie se ue 
ess de l'Obyare, Ve 300 à Av 




























it peutétre des 
be 





ruyaiour AU) 
du va créa 10 
Ayauéuvv dvaë, 








nage, 25 eh vaï doper 
roy dv xdonv chv ‘Igryéversy “or: 
me Gin lent É 


“éme. — 9. C 





peut expliquer en 

në de La glase mapaaatoin. Nauck p 

imerais mn mieu que 622 mot qu'Euripide n'emploie j: 
correction le Lenting pour ya 

seupéeur 8 6ù tuyivun 6 





put guère se défendre, même en écrivant 2 


semblé que le changement facile de + 65 en nov pouvait rétabli 
ägopañar). Nour avons ad 











aus crégaver “Leu GEhov 
rois D Sépuclévras vécus 
, Make yéon 
reypéaur Rav rryyé, E 
et K 


seu. 





pus he 


Das orpartas, 
Joe, 










dans L phrase suivante 
Les manuserts primaires 
sant que ar6)9y 1e truurai 

me rod 'EDimvee 














vais dau Le seu 
— 14. Pal 
pus qu'ebs- 

Parmi Les 








ie 8, avec Barnes. 


proposées par les critiques, citons celle ce Nauek. : Bebis à à)0. 


Le sens de la 
 auppiones 








Gi rôr élevre Taoin dv pain, rép 
sseilge égaré, 
struises + Tuyyévus LE ro 














de 
sont des vents Wu emplchent La 
Fchyle les appelle avai 22 
éme, Ann. (02, — Topénes re 
vas se dit aus par rapport à des événe 
ments lécheux. Cp. Exchyle, Agom. 
cpétus piv À récur 











16. Et urug” HAOe équivaut à ele du 
nvoraoñiay He, Pendant que l'holo 





eauste se eunsumait sur l'autel, Le devin 

La flamme (oyurk cisarss 
Eseiyle, Premethee, 400) our en rer 
des augures. Cp les descriptiuns détaillées 
Phénie, V2 sa « Saphocle, dutig. 1Uu 
sad Sénéque, OËL, 309 sq 
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oprpéicare à ee vas Emaurèe rés 20 
Eu gurotow ice Uex. 
ad oùv à dans ch Ravrmuviotez diuxs 














(Rd rasta ele Eu! avagéqu), 
Go ph ce Von. 
unrpès magelhonr êri vues MAÉ. os 
"EMeÿoa à AUND à réa rèo mupte + 
peragsin Angléic bn 
AN BEérheler Dhagor à l 
Phpseue Ayaunde, de 2 Raumpv ailéon 

éplaré à els rhvd dasev Taipuy yéve, so 
vis dvécre Pagéégoun Bépéapes 
Obas, ds dû réèa Hbels Eco 
es roïvap Ne side modunelas 7h. 
Naior à ëv rain iepian sql pe, 





Ka p' 'Oluocéos <épvais 
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où 





pos 





NC. 20. 6. M Sehafer a corrigé La leçon XiGor. — 24, L'édition de Cambridge et 
, correction de Nauck qu éyasois. En et, la décsre 
sisque cette biche fut serie sur l 













"Om qég Enavtbe vétot suit ie la tradition épique, qu'il modi 
D'après l'épopée des Crprinques, suivie plus tard dans son Hphigénie à dalis, Voy. 
par Sophue sat d'Élecre, la moïice préliminaire de ceite dernier 
Agumemaon s'était atiré la colère de tragédie. — ’Eri yépots AO, pour 
Diane en se vantant d'être meilleur archer un mariage (simule) avce Achille, 
quela déese, Cicéron, De offre. I, xav, 27. Messpria Ongatola). Esehyle, 
08, raconte d'après Euripidé + « Agameme _Agam. 235, di, en parlant du même 
son quum deruviset Diane quud in crie, DaGtiv &ép2nv. Cl. Luerice, 1,05 
nregno poleberrima matum esict « Subata virom mains.» — *Ejcavans 
ile anno, immobatit Hphigemiam, qua Eges. Les Grecs tirent Tphigénie, ta 
rat” co quidem ann matum quil. que cela dépendait d'eux, Cf. vers 784 sq. 
€ chrius.» — Duogge 0, à Dane, Les verles grecs 0 sent Le 
déesse de La lame. CE Jph. And. 1671, avec commencement d'une aetiun, où l'intention 
la note, et Cicéron, De nat, deorum, 11, de Gire une chose, Voy. Lu mote sur ée, 
axvit, 68 4 « Apud Grecs Diana. 340. 
 Laciferam invocant, 
23. Theses, où présent htorique, On 
compare Buech, 2: Aime, D % 
Rob à Kddeo épi Phenie, 68 : Téar 

















































ui terrarum. Toutefe 
ie la 





& Vaÿ. au Mel. 056 ct cette locution ne convient guère 

1322, —Téraurretes de Eu ävaçégusr. leçon est supecte, Voy. NÉ. 

(Cette phrase, qu ne fuit peint parte du 24. Tiëmru. Le sujet de re verbe ent le 

déscours de Calehas, a pour sujet Kid e plr 

x pour vehe état, ve cie, Apres, vers 29. On se trompe 
BE. Ones Enryide rat eu rappurtant sine à Thon. 


29 
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és vépauce, rar dev Ur, o 
padaoD éapris, vaine! Ge ah gérer, 

2à © Ma oyd, rip Uebv goésuuévn. 

Oteuv ve dvros 705 vauou rai mel méhet 

Be dv mar£n vévde vi FAR aie, 

aarégqona pv, cona D Nha péter 10 
gp Écule sd dvanréquv Vie. — 

TA rad Der VÙE oépouon géruate, 

Ko mpèç allo’, el me dh 540 Em duo. 

PES à Gvo so) amd hayleion hs 

cine êv"Agyes, maple à péoe “s 
ce, Or 2 vôra quelque a, 

gebyav & kif sic Daryady doi 





NC. 6, Le Paltinus porte de première main sobm2 pour téfaue. — 30, On lait 
Phoraque É0gs a phrase, en. remplaçant ln glose 
Apte par pdt 1 bien que ma de La cunstrueti 

à texte ghté; d'autres avaient proposé des conjectures inadmisables. — 34, Valgate : 





ai rétabli Le sens et a suite 








Quelques éditeurs se traient 








né ausdessus de La 





étant changé en us et # jgue par 
la première main. Kirchhoff écrit briou. Kuitala et Kloë ont va qu'il fallait Bees. — 
46, Makaod a corrigé La leçon magfévouns à dy pan, défendue à tort pur Seidler, 
Hermann et d'autres. I est des Glles suivantes eunchaient quelquefois dans La 
chambre d'une jeune princesse; red mue non enat his loeur, 














13, “Ave, IL faut donner à ce mot la 
signification précise de remble, ct ne 
à la déesse, d'ane fête dont le est pus le prendre dans Le sens vague de à sou 
be. Le mot Logri « fête » réveille des logement. » Les 
idées riantes 3 mais le fêtes céléhrées dans Lille ange 
om, (1 Gice pendant la 
dé, 
sous préteste que l'un des surnoms de 
Diane éuit Kadé où Ka)histn : la pré ij' Hén Attervm 
tresse me doit pus dire des injares à la BOuëy Ényougéus vers à p 
décme qu'elle art et qui l'a sauvée.) — quels le scholiaste fait olnerver : Tof: Ra 




















dont ie 2 crox 











Aphigénie s'exprime ainsi, parce qu'il lui state des ÿv dre 

répagne de dire qu'elle offre des mere Ou à dvepata. Cet que 
ni le cu jour dissipe les terreurs de 
convienne, soin de are re= bre. 





marquer que cet mage existait déjà tant 45. Maghewt 2 dy 
son arrivée (e, 38), et qu'elle se borne à l'appartement des jeune 
comuerer la victime, lai 46. Nüva etais 
mains le renfermé dans E204(a) 

jus revenons à La pret 
pe Dans Les tremblements de ten 
CRETE al Sagite comme les Bots de a mer, 
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Gé imovra, rav d'épeliuny crées 

BeGmuéves mobs das EE dxpuy craluüv. 

Mévog 8 heures odhog de EEE por 50 
Béus rarphuy En + émmpduv pas 

Envie naleives, ghéyua d dame haËets, 

rivè rhpvav he do Equ Eeverréros 

ado igaiver adrèv de Oavoduerev, 

HAalousa. Toïvas à dèe cui réèe* 
<Uvar "Opéens, 05 armée Ed. 
dar yäg d'uuv malée tion deco 5 
Oronouo à cd àv péubes Blu" nai. 
[OÙS" ab cuvéhar roïvas els fous Eyw 
Srpogho yae où Av mai, Er GAS YO 
Nüv div dehgG Bofhopuar Boüvas yoès 
sic" äméva, rabra yap Cuvaluel' à, 





60 








Ds Palatinns) ao ie 
in 
site 





ANG. 50-84, Les manaserits partent quvee 2° Brin (0 
pau, et dx D éxoxpävan L'indicatif eigén ne s'accorde point avec les ini 
lt névoe AO Eghat 255206 ls, J'ai mdoplé La correction très 

de Kirehhof das Le premier de ces vers, et j'ai écrit dans le second &x + Eringévens — 
52. Kateïvar, eurrection de Dendeus pour xaiuxt. — 61. ‘Vagaiver, correction de 
Musgrare pour Gps ou Gapasvon. Les altération de ce vers et du vers 62 sont la 
evmséquence de L leçon fintive du vers 80. — 87. Maté cbr, leçun d'Artémidore, LL, 
J. LXKVIE, 3, et d'autres anteurs qui rmppertent ce pavuge, Les 
Béust 
que ces 
deux vers ne sont pas d'Eu it ue réflexion étrange, Quand même 
elle aurait eu plusieurs consine, Ia seule conne solnistante de Ia maison des Atrides ne 

de supposer qu'Oreste fit déjà mo 
























— 9. Palatinus à dx dv. — La leço 











longtemps. De plus gave est pris 
ici de parent 
il désigne 








éloignés, par epp 





sesaureat es plus proches parents, et par 
Les vers 020 sq. qu l'idée de cette interpol. 
wapadax avsf, d'où Canter avait tiré R22005° ànôv 
Bdham. 


ns dont 











Be, dique 2 à 
rave à La place d'un see qui chantent Thyménée, — ‘Vgaire, 
le second membre de phrase est contidéré  conerer La victime (ep. x2r7pEéun 
comme plus important que le premier. Cv. 86) en répandant sur elle de l'eau lave 
Mel. 1260 : dot + lguoav, Berg tale (jépnbs, v. 08), CH v. 622. 
3 a vuvh. 62. Xraño" avt. Cette tournure, [e- 
51. Teuda(a), colens, eulisant, ever-  milière aux Grecs, marque que La sœur et 
ant religiesement, Exehyle, gum, 78, le fière sunt éloignés l'un de l'autre, CL. 
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cbv mpcon hace, à Eu huis va 


GTias 





Ettlèns quvatuas. AN EE 

du sine régec; lp’ dou déuuv 

&7 der vale san dvanréques Rékas. 
over. 














pa gone pri mie êv tft eos. 
DAS, 
Où, crercouar D éupa ravrayod croéguv. 
oPELTI. 
Todd, Donei out péhalien rade 
20" Agyélles vaëv movrian écrelaues ; 7 
HYAAANE. 


? eva Deñs, 





Gû ÀE uvbenis pe. 





oPrsrus, 
Kai fade, "EX où naraoriter gévess 
mraAsIs 


CEE ciuéruv yeü EM Eat Opryrdpuaz 





rectification de Markland pour mvés. — Elg' ci, correctivn de 
Hermann pour de p' él, leçon primitive du Pelarnus, Valgate : Le En dr. — 
66. Bergk (Rheinischer Museum, XVIL, p. 889 2qq ) » mintitué évantépu nûas 
Bverréque bee, faute évilente, laquelle vient Voy.une fiat semblable da 
les Supplionter d'Eschyle, v. 368 (542 de notre édition). — 67. Nanek éerit, san 
nécesé, géa95e, d'uprês une conjecture d'Elmaley, — 70, Dadham et Nauck ont tort 
A'écarter ce vers, duquel on ne peut se passer, Quant à La stichoms 

explicative. — 73. Opsyrépase, curreetiun de Rulnken pour Gprydgars (Palatinur) 


on srépare. 




















vo. la note 











agé 2 my mogéas 30. "EM dateidoes, «Non nbi elec. 
Égav l'aufprès Dôdtu oi DGSE mimus, kel quo tetes him, ubi appellere 
Détous. — Taha yao Euvalauf dv, Tout comsillum fait, » [Seidler.] — Les deux 
re que peut fire phigénie, Cet de amis étirat à une certaine disanre l'an de 
répandre des Hitations à Vietentiun d'O  lantre, en pro Les vers 67 et 08 
reste, Elle ne peut li rendre Les derniers qui forment l'introdctiun de Jeu 

honneurs, ni dépos Maintenant Oreste, s'étant rapproché de 
eux ur Le mean Pslade et du temple, adresse un ditique 

60-70) à son 


Androm. 




























mandé ces jeunes femmes grecques, les 

quelles forment le chœur, est done par 
63. La forme moyenne guhéne = sais avait pus lieu de suspreter le vers 70. 

sur es gardes» différe par une mance de (Olservations de Kuala ct de Küchly. 

a farm active gage « Bis attention » 71, Soi gunaouEs par, Le jet de 
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orusrus 
Opryreie d'in arcs GDN dpas hornubve: 
Wrasus. 
Tôy rarhavbvrur y érgallue Eu. 5 
ANR épeohoive dglahpèr  crondis pr. 
oPesrus. 


*Q afe, mai pad Tv) às douvr Hyayes 

apons, Een marçès au énisdans 

uréon xarourhes Aundoqaie à 'Estvdu 
hauvineon guides, Édgu 0e, s0 
Bpluous re mob Éérkon aaunluous* 

EM À o°npbrnez nôs rpopérou 


potes dy EN els sé 
lobe Sendylens magma mal 


NG 73. L 
s'uppartenait pus 


Dindort a sul 





Oreste, mn 


approuvent L conjecture de Markland dre ag ratée 
beaucoup mieux. Va. la aute explicative. — #1, Ce vers, inutile ici, ee presque identi 
jugé iterpulé par Marklad et par 


au vers 1456, a 6 


auvbeusiv est euira, et non pé. Pslade 
Ait que La chone ct a évideute, qu'Oreste 
pe saurait être d'un autre avis. 
2 Ur aÿrote. Le mut 
Beuyeoïe doit désigner ici La même chine 
que Dapmerrz au vers précédent, Cest 
de des borde de Vautel. Cependant Les 
ot généralement à 
des, au mantele (Dex) 
nur. IL ext vrai que ets dépouilles 
2) sont ii d'une nature particulière, 
Schane a eité un passage d'Ammiea Mar- 
cellin, qui dit des habitant de La Tauride, 
16, vu 4 tie tas be 




























2 pts fini parictius pre, 

um perpetia monoment 

. Angola Eivunne peut quêred 

ne es tètes des étrongers À pet 

at court pourait de nétements 

vu d'armes; mais joint à un pénitif, ce 
rot indique tuujours au faute préler 



















CEMEETA 


Na. 





Réihe a vu le premier. 
Cest à Jort que certains critiques 
La leçon érei raïgée vaut 

















“Q dif. rarautée Oreute 





de nou 





sait fit une autre fuis en lui ardonmant 
de tuer sa mère, Que le pari 

l'ordre du diea, Oreste 
me le dit pas en propres termes, mais il 
l'indique assez en plaçant éredf-…. dr 
câurx apès aÿ.…. 4p%83ç. Il ut dune 
bien se garer de vien changer à a forme 
de cette période (su. NC}. Ara20yai 



















les Furics qui me poursoi 


HS, Teoyr) 





 uaviag, d'un égue- 
ment sans repos ni trêve, int tourner 
comme une roue celui qui en at ptiédé, 
On compare Oreste, 36 + To prspès al 
ur poiant Marian, et Elec 
1252: Auvai Ki 

Dei Tera 









ga, Havdute 
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2ù d'élras EADey Tauprñs pe égous ylovès, 8 
ED Apreuls ou céyyoves Bouods Eye, 

Rafiv + éyapua (ea, 6 qaauv civdièe 

£is robcêe vasbs cbpavoÿ 
Rabéra à à répuacs À ren so, 

abus Erkégavr, AOnvakuv yon so 
Beivar* 0 à BED cüèbv Esgrfin mépa” 

aa raüee Opcavs urvoèc Eau 
‘Hro à races coûs Méyosry dvéde 

Aprucror ele yhv, ever. D À iorepo, 

Tuhdèn, où ydo por roïde cuXMÉREUS méveu, ss 
ri dpuev: AuglGhnorpa yap volquv épis 

üprhd” nésepa MApnuy mpoaubices 

dxénodpecda; ne à cd Addoev dv; 
IL gahnbreunre pa Aésavres pop ois, 











vo. 








NC. 86. Kirchhoff a rectifé La lecun où oûyyoveg. La wilgate où edryov 
s le Pelatinns, — #7. Oüväte, curvetion de Marklanc 
et de Herman, pour és4èe. — 91, Drudæus a conigé la lecun régate — 04. 

penis : SEuaven. — 97, D'après a leçun des mar opérer roraubisett, 
taches par lesquelles on smuate au temple», Oreste qu'un seul moyen d'en. 
er dans le temple, et La cunjunetion au commencement du vers 09 ne s'expliquerait 
pas. Les critiques ont vainement esayé de transposer, eu d'écarter, au de cnrriger le 
em 90, 1 Gilit écrire id upérun nporpGiat Lumilire aux Tragiques 
grecs. — 06. Palatinus : ne (av ajouté de seconde main) cby el, peut-être, Xéteuus 
à; Valgate + nôg dg' oùv pboes V3 






































86. Einas div. Voy. la 
vers 305 d'Hcube. : Koipan” évriga maëi, Lalueution 
87. Oüvbät pour ot ivbäèe. xipéues morsubäaus  retroune aux 
00. T9 dvhés2(e) à partir de La après vers A8D et 473 des Phémiciennes, €Ù au 
cl, » est une locution adrerbiae, cn sers 4213 des Bucchantes, CE. Tam pr 
15 Ex téÿtuv, <è Rgütov rè péqurtes et à seportant sscendibilem seit ta 
eaucuup. d'autres, — *Egphôr à té une dire Me), vers de Pacuvius, st 
donné, Cf, eiras, +. 86. non de Pomponins, à qui ce fragment et 
u0. AugiGhratgz soigus, les murs qui fusument attribué (rog. Lactance, ên 


Phénicienner, 





























entourent fe temple. Su Theb, X, 841, et L. Müller, De re 
97-08. Kia rposaulinex Éxfne — meirica partarun latlnorun), 
aépeota emonterons-nous pardes échelles 99, Le sceumd projet a de 








je Enfin que con par Oreste, 

scendn accomplie, Exehsle se 

vert de artiguuy pour peindre un guerice 

au momcat même de l'ascension, Srpé les barres de bois qui servaient de verrou 

Chi, 408 PAvig émdéens Mia #03 mais Îl ne peut être question lei de res 
verrous, qui se Hataient intérieurement 


st d'enfonce 
d'en lei 
ot péot désigne at 
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&' aidiv Enpevs Av à avolyonres mikas 100 
Xnlouer clebius ve pripabpent, 
Oavogpe)". AXX 4 mriv baveiv, vede Er: 
geruuer, rep Dete Bvauorokfsauev; 
YA AAIES, 








dhegyasy pèv oùx dvexrèv, où eléfauev 

dE ypnauèv où xæuoréor. 1 
Na D énaNaylbre roues déuas 

za" reg! à mére vorlèt Gras EhaS, 

verbe Énulev, vf ns cladav cudges 

Basdeïaw een 2ère kighouev Bla. 

lOxav à vuurèe Eux Auyaixe péÂn, no 
roMenréoy rot Eecrèv êx vaoÿ habeiv 

yahua nécas mpncgloon uqavés* 


dv 7où Dec: 














NC. 400. Les manuserits portent dy 38èv Taper. L'euellete eurrection de Dada 
Gb Esuuv ne live rra à désirer pour Le sens, I est vrai que les Attiques semblent 
qui se it dans l'OEidipe à Coloue de Sophocle, aux vers 87 et 1690) 

Cependant Lui 
{De mere, cond. 4), et ln curretiun de Badhaun ent eu 
que surte autorisée par Les manuscrits; tandis que la onjeeture de Kuehl G2' élite 
— 102-109. La leçue XX mpiv avaler. 
ue d'Oreste, Markland à mis un peint 
terrugatiun à La Ga de cete phrase; Hartung a mieux marqué L question en écrivant 
SA Ge — 408, Rire propose où äturtéuv, Rauchensteia ad paavpiatéon. — 
141: Les mannserits portent rorntéav set vu rohamtéar tè. Dindorf éerit ok réou ve 








Anteur qui se piquait d'écrire le plus pur attique, 











s'éligae Lenseuup de L Le 








A0-10t, TD), de cette façon, aavrcéns le sens de où gravpuatéen, «il 
aprés avi ré La serrure, ne faut pas méprser, » 
mer une phre 108, Naûxe druev. Le luteau, plus fee 
ile à découvrir que deux ir 











inedeate ou principale, — Les mots àvet 
vote mûr et iabiaus te pp 





Hu, Noxci 
plus ae désigue pas, comme on pourait 
On trouve même +6... Le croire, La lune, mais a uit elle-même, 
des eurrélatih, C'est ani qu'Eschyle 
02-101, Oreue ne propose pasde fuir; da, Perses, 416. On. remarquera ques 
à ie cette question a déciderpar Pylade, dam les deux patanges, létrangeté de l'ex. 
qui valontarement partagé les Waraux pression et corrigée par une épithète qui 
et qui a plus de raisons que veut dire « obmeure » où a noire, 6t qui 
le tir à La vie. rappelle que ectte cui 
105, Tèv «où … xatgréov, il me faut lv de hpieat 
1 ahandonuer par Heheté x/{a) l' sax. On seatrs ençure mice l'alliance 
dla Dieu, (Matbie.] D'autres dongent à 63 de mots duos Le vers 843 des Phenie 
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êga De von, a hégu Ercu rev, 
Btuas aabeives. Tobg mévous vas éyaloi 
rokuün, dethol deiriv cùdèy chance. us 
Ou pangiv uv Her ART Réper, 
Ex reouéruv À vécrev àpoiuer rédv. 
oPEsTIEs. 
ANA e5 qe élus, martéor* yaugelv pe 
Era ya barre Map Case 
Où ven sodpér ÿ alu vewfperar 120 
eo Epgqoren Dsgaror sohanréon: 











NG 113, Le Palatinus porte : ga us spuyAbgus den mevér. Variante 
Gen 2 v dim. Mumfeld : Gga Gi yitez. Küchly : frtor L ÿ au, Elmdey : érou. 
En aduprant cette dernière carection, nous avons aultitué 2° Evegn à 26 y'ciru. Pylade 
ne duit pas engager Oreste à découvrir un end 

le, de chercher ll-même cet en 
mn à rectié L leçuu &yabcé (ou cl avai. 
ue Mardi (st. de 











vi l'on pourait s'itroduire dans le 





et de Le montrer à von ami, 
LIGA, Cest ave raison 
skland ant donné à Plade 
ces deux vers, qui sont attibués à Oreste dans Les manuscrits et dans beaneoup d'éditius. 
p 
pet d'Oreste, après le x 
ant à gun, — 118, Nage pti, execllente correction de Sciliger pour 









des Imven. Vs pe 17) et 3 





Bergk veut placer ces vers à La Gin du dernier ca 
ur vi 
Autres, — 120, On 














s atilité, Po 
idée, il Caudrait plutôt dire : « Le dieu fera en sorte que sun oracle se 
compte », Mais ete idée et déplacée. La particule je et la touraure de cette phrase, 
ai mis dans Le texte, La leçue De20 est 
sms doute une glove écrite aunlewus de la première ssllale du mot birarer et ui 
Rauck écrit éxpavier 
nutte_ par Là evrrect 


dt nù vag à reù Geeû Ÿ after vor 





pas le dieu 





voudra être ce que son racket 





she (se perde) 








ins que La suite des idées demandent ce 











tuée à La secunde syllabe de saéve — 
field. Ce elumgement eat re 
le vers préteut, 










gate, conjee= 








que mous avons 





cieunes ag Cite négation ne porte pas sur H3Dapev, 
io rmais sur l'ensemble des deux please iérs 
L3. Tenüguv ru xeviv, où les par niv. 8e. CL. Dénosthène, Peur 
glyphes Leur de imerales vides, 1 Ge craramne, 170 3 Oùx Uno ln taût, 
ant se Bgurer ici des iglyphes primitif, ax lypaÿs à évesta pin 
C'est-à-dire des ttes de mines placées sur éngéobiuen 04, Gid nérétuon ji 
archtrave et séparées par des ouvertures, 204 Érura 8 Onaion 
Vus tar, quand La pierre eut ren 
His dans La construction lex temples, ces 
uvertures furent fnnées par les métupes. 10. "Oro ne se rattache pas à gages 
Dans Orerte, %. 1371, Vésrlae plirygien (verbe qui demanderait &cv), mas à xpe 
s'échppe du pabis des Auides aesurx  Vavté, On peut dire apénetiv te € tua 
ragtélur Urip téauva Sup: 2e ter térov. CI. Cyclo, O8: Anèe came 
Signe CL € O, Muller, Archaulogie, — quives xpiaserat dl mmeèuèv. [Seiler,] 
Suns 120, O5 van Héagartn, « Cemes 
U6. On peut talus agro par à il ne pas moï qui send cause que l'orace tumbe 
Faut pas ques, où iles inadiisible que,» sans utilité, ait té rendu inutilement, 



















hé 
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sais véus ua gts 
xoPo 
vou Dons auypupoicas 
réspas Edfelven valves. m5 


TO ra säs Aatoïs, 
Abu cùgela, 

robe av adèv, eorShov 
vaüv ypuchpes benraode, 

bolag Eruoy néèa nagénsy 130 
Arèaiges dia réure, 

“EXddee edfrnou mépyaus 

va relyn pépruv + ebévèeur 





NC. 123.235. Seidler et Her 
anapesiques en stropies et a 
Ibigéni 
ces vers et douteuse, Sc 





ot valemenest eugé de nie ces das 
Mess — 3-6. Ce ven, aus ul à 

3. La leçon de 
st de anal, À lt Le come me de 








nt été rendus au chœur par Tyrwhit et Matgrave, — 








ques, mesure qui ne semble pas pouvoir être mélée à des tétrapodies 
des dipodi, Veutn que ce soient des doxhmiaques? Ce dernier mêtre ne convient qu'à 
paihétiques. Peutatre : "D a Atos, | âyeà After cûgria, — 
come un ve inademisible + das Le pu 

iniaque Ia longue qui précède La dernière syllube, et qui avait, dans la récitation, Li 
valeur de deux longues, ne peut jamais être remplacée par deux Inèves, Nour avons 
adopté La transpenition indiquée par Scidler + 

faite du mêtre, Heimsath, Aritische Stodien, 1, 
rang 




















tanspostion ecellente, même alatraction 


6, propose réèa repérer xa039 

















422. Eañgau, un prétete pour se sous. mitivemeut celui d'ane empèce de Diane 
aire ao 0 durée dans le de Crète (ray. App. LG), 
129, Ebgauete(s), Javete linguis. Rica érlié et pris comme synonyme 
n'est qi om dur do Apriut 
laquelle on. réclumait wa 130. Moëx mapteusv. C . 
act religieur. On lt déja dans l'Hfule, poussé pé 
IN EU duigee 2 yep Doug dôgne  FÜdaane æactév xagi. [Roc] 
beat a "Ogg a Kgovin 132-406, Les Villsfurtifées et les pt 
épraéauh, fr x dent. ju) boisés de ln Grèce son 
AAAAAU. Auanès urogeirac ristas ct barre et aut tristes 
1 Et entendre Les Symplégades, Cp. la steppes de la Seythie : « Nam proc à 
« Getics mr abs» vé 
Les Taurieus habitaient Ovide, Trises, UT, 
udesz mais comme cc rurhers étaient ce eévaguur dépend de 
sil y avait de plus eclire dans le Pont- tenant poétiquement lieu d' 
Éuvia, le_poëte les purme pour désigner "Eta9taa(a), « açant quitté, » ittér: 
ete mer en général : pure pro lot. veut: u ayant changé cote un autre 46 
A7. Siaron(a). Ce au qui éuit prie jours 














Phénie, 838, 
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ad SET Eipérar, 135 
raraduv cfa Edpas. 


“Euohor af véors Tia goovrid Equis: 

<i pe pès vais Éyayee Syayes, 

G mai 0 74 Tyciag mhpyens 

EMbreos He où nbrz ro) 
More puporespe 

2. Areas sûv hen@v: 








JOTENEIA. 
‘1 po, 

Buolipnvirous ds Ogfvors 

Épreqat, fs ox eduelaon LU 


os Ga dans Ekéqus, 
aa, anèslors céarats, 





& pot cuuÉaleut da, 






NC. (35, Beauen 
Dergk propose ciqus 
min de Palatinns : yes dyee. — MO, Buibe : ing. L'adieenf xieiv 
vers A4, — 144, Mogortwyei, corretion de Barnes pour pporedyoug — 142, La 
secunde Palatinns sjvute ri avant Argttdy, Au lieu de ee mauvais upplé- 
ment Dindorf à proposé yéves, Scinene aigu. Cette dernière conjecture offre l'avun 
tage de rendre compte du £ final de a leçun pupiottéye 

able, — 143, li, correction de Hermann pour 
eäv. L'un et laure n'ont ni sens, ni mesure. Küebly éeri 
pont Eéqots, — 487. Nauck et Herman ont corrigé la legun &-E, dv 





d'éditeurs ont ais à tort la conjecture do Darnes : Eügérar. 


vs équivalant à grace van à ef. v. 620, — 138, Première 














Küchly pense que la Licune 















Bois. Valgute 





437. Après avoir salué déve, lechmur  dndron, 01 : Olortp lvatiueoh'äei Op 
(ou, pour parer plus exnetement, Le enry- Vote vai yet rai Baapôp en 

















hé] S'dreue à Iphigénie, qui sort dans 148, Mdy Ce mot et ghié.— A 
ce moment de M demeure attenante au &éqaug. Let thrénes étient accompagnés 
temple, où elle s'était rendue près avoir des sons Logubres de le fôte phrygienne. 
prononcé le prolgue. La lyre et La Môte ae sant posées 

A9 Ayayes veut dire ci + Lu ns Lit dant ce passage d'Alcerte, v. 416 : Kaë 
venir. Envécendy + dpliov youv be P Dôgne 





140. Kébng, avec La rame, c'etrà-dire  vOéavtts Gveie, Mais dans Les Phenie 
avec les vaisraux, avec La Hotte. Vayen,  ciennen, v. (28, où est question du 
touchant cette synroloque, La note sur Fyh. vga nel pañaus équivaut à 


ul. 295 : Képae Bebe mitas. Cp au 













ära éq <Ge ar a pu 
avuéaivouaus, (Elsmies.] 








IPITENEIA H EN TAYPOIS, 
chpyorer auir rarmeharapére 
Quñs. . . 
dia Buav de dvelguv 
vunrès, Tac ÉÉRAO doqva. 


oùx do dant rarodo * 

dur prot quoddos yéuve. 

5 ge5 sûv over dy Dwv. 

1ù id dafpuuv, Ee tèv 

poïvé) pe aalyvmrey cudge 
Aude néubas, D rade yoùc 
Oo nparioi re rèv clhuér 
Gôpalve yalas E Véro, 


150 


155 


160 


mayhse ee ee 
ro 





Déryeo + cbrrgès Rafès 
Ecu0äy re mévqua po, 165 










a conigé L leçon 
450-187, Les 


rares écrivent xarmaiogôg. — 149. Après Qui; Küclly 
ärhaxévt, supplément probable, Elmsley v 





dat retranchier Le mot Eure 


ont ls Eat et river, Les retifeations sont dues à Heath, — 


158. Manuseris + a. — 401, Bergk propuse Baiveiy pour Lapaivet — 162 403. 
La eue que nous avons marquée n été signalée par Küchiy. Voiei le supplément 
propusé par ce critique + rayée À LBétur mnraiur | véda + cbgaiur 29. 


149.160. Zuës (Armani, voy 
Gta Up yes dviipuv, 
ea je 
rêve. Quant au sens du relatif cv, ep 
aôte sur Hipp. 845 + Mô)cos, dla Gien 
yes Gp, Ajoutez db, 830; Jph, du. 
us. 
460. Kpzciga sd gétnéver, le cratère 
or, le mélange que boivent le 
muets, 1 Ent donner an génitif son sen 
habituel, et ne pas traduire à ho cratère dà 
192.168, Lesliations fanébres sont come 
putes d'eau, de Lit, de vin et de miel, 
comme dans lObyssee, X, 518 sq et 
das les Perresd'Esch 
ee dernier pasge, dont 

















a 




















demment souvenu: Ta dès natgi 
vite yoûe dépous’, Entp veteoi 
Aug (ep. dde a6) 
+49 vie Devnè coroter yéda, T 
F Shngrob créque, rappais HO, 
Atéians Lagriate maphiveu Rmvie uéta, 




















aiparés 5e unspès éygins dre Lot, 
LB aurDG vâvos 6e. 

163, Oôptiur êx pécguv. Cp. Héule, 

pen DBpprrav, et ph 

Opsia pémyev émiraror. 








te, qué répond à l'en. 





a 





qe montre qu'il + 

core nourrie dans ls 
jgne, où elle vit en 
porte point Le juag, 
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à verguis VEhurégux 24 
AN Ed par Réyypurov 
<e505 na hab Aa. 
°Q varà yalas Ayapeuvéner 
Odes, de ghuêne she où méur 
dE D où vag mpèe Tube cut 
Envy yairav, où dérgu' clou. 
Tohécs vas dà oäc amevécny 
raralès za dus, 2v0a oxfurct 
aéua cou Deïo” à rhâpuuv. 
xoPo£ 


rat. 











vréipens die Guvss + 
Move où Bégfager ya 
Storchva y Emdicu, 

dv à Orévetces pocer 

vérsa hauéve, tv à oh 
lAas pret ya aadrov. 


180 









AGE, Scidier a rectifé La lequn attr 





te — (O8, Slanuse 






Nauck : 
72. Heath a corrigé La ego 






0, Manuscrits + Syapeprieo, — 





La leçon x 
araioz 5 
Voy. la note ertique sur 4j 


Le, Ebe dors été cuvigée pur onon, — 1 





sect La nu, — 480, Ai, correction de Nauck pour 134. 
dut Ve 1030, — Ut du Fhrentie 










Tele est 1 le 





nus, Le Palutinus porte de Pâte, et de secunde 
Béenew itavdéau, On pour Les maouerits 
portent Gpéraurs (ne Bséotus). — 183, Noxoet prionéran, comection de Markland 
pour vérv péheav, Shane et Nauck écrivent vézvrt péhéur 

Aëa ab, 














160. Biéagev &yév. Le chœur est 











163-160 composé de jeunes grecques mais il se 
suivante qui Faovompugne. Après avoir trouve dans un pays barhare, D'ailleurs, 
Reçu dll leave qui contient k les chants plait 





cle M Les vers au res dan 





s répand, en f 

















LG, Avxipast, d'après la croyance gé- 
uérale: Vey, La aote sur le vers 8, l'an 
cite le vers 418 des Trayemaes + tag 
ra no ai Guns v œuea OJi He 
xsier rx 58 pui iv dpa 
170. Avmpsueue équivaut à dvro2ods 
suivant Hésyelius, à dvttotpäreue 
A ue faut pas insister sur Le sens précis 
du seeund élément d'au composé 1y 











et le vor à 
ee 037 eù 1054 aim que dos es Cle 
pioren VU. 

A. Née pOepévar. Marand dé 
fe ce crretin: 
ut aan edes Pheniciennes Ba Bee 
Rap gi muepire» vipote 86e 
se prie. 

M, Aie mauve». Le joyeux Péanet 
Lu pie Hnéhire fat contre et Sete 











IMITENEIA 





Oiuet, rüv Arpedas 


Lx 





uv dev 
oènén rôv eéhfun "à 


Basilur ad. 





Ecper qüs ufrsauv, dust, 
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y 


pe 


190 


Méy0os d' x uéyDuwv acer 


dveucionns rrcs rails” 


AAXdEne d' 8 Edgns 
COR 


NC. 186.102, Ces vers étic 
en invoquant Les vers précédent 

+ Mamunerits: géc 
arpian, — 189, Les mammerits partent 
Gnéae rt, — 193, Manerit: 
jar Dinde et Kirchoff, — Kôclly 
semble que le chœur ne 
Atrides, Maïs Les Tragi 

















la; et s'est mu vers 203 que le pacssge d 


— 143, Hermann a reetifé La lon 

Scidler, — 101. À 

Kühly écrit Lee Ag 

ain Wan perééader Su, NL 
Gitément ave Le gén 














tuent mutuellement, Callimaque à li 
primé cette pensée a l'Apmne à pol. 
ln, 20 sq. + OÙ jo vie 
puras aus éme, ‘Onrés” 1h rai, 
CEE 

187. gas état da scope 
ue, » périphrsse pour oxfnsga. Le mt 
84 désigne tout ce qui contribue à con 
Server a vie, où à La rendre brillante et 
oyeme, CE. Danné, fre X, 7? Maizav 
Men dv Boots ba géo 

















ia d'ane phrase aujourd’ mule, et 
dans laquelle le meurtre de Myrile était 
ms dante indiqué comme le premier an- 
nem de cette longue hatae de malheurs 








Wuéysos à de péyôur Erott, v. 101), 
dont Là. maison des Pélopides fat M 





Bée. Cp. Sophrode, EL, 804 qq, et sure 








— 197. La lacune avant ce vers a été 


Legs on peut sopyléer xa9ags. Hermann 
x, en invoquant Le vers 1004 d'Oreste 


dau adyse 
Apdigéaie. Hermann 1 à rendus an char, 


dant Lequel le 
— 188, On sopplée of 


Pme fanébre, — 














igénie reprenne la parole ir, 11 Ii 


as étre aù Dien instruit des malliurs de Lx maison des 





nt où aus ignorant que cela Leur 

rôle à l'autre est se 

ga a été corrigée par. 
sérit ueri6ev. 

















dans dans le pavrage présent L lequn Ga s'acrorde 








sprebânon ed 
ROéyeat EuZizpeust, Mup 
so gros Bodsr Le du môv 

Ceux qui rttschent les mots Bron. 
au Rravot au mots suiranta 68 qui 
les rapportent aut couniers du Soleil 
prêtent à Euripide une faute de style. Un 
détail accessoire ne devait pas être dé 
veloppé longuement, ni surtout être mis 
en tête de ls plie. 

163-108. AaEat… div, « Le soleil 
tt sa station céleste et détourna ailleurs 
son regard par «t lumineur, quand k 
malheurs attachés à l'agneau d'or es 
ent la maison de Pélups.» — ANXEIE 
LE Bgne. CI. El, 70 à Espéyae Hagpèv 

buor ypuourèv EBpav autigavre. Quant 
au béler mertileax et aux querelles 
A'Atrée et de Thyeste, vo, On. 812 sq. 
4 008 «qe 
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IbICENE 





AC EX TAYPOIs, 
uns AXE mpocébahes, Er £a 135 
Jpvatas âprèe uedlipous diva, 

géves Er qhve, dyei + dyeon - 

Eley süv mpéale Sualéveur 

Tara énervé. 200 





drone, selle à donoiast" 
Er cc Dal. 
IHIPENEN. 
EE pyäs pot Cucdalpuov 
Baiuu ras parsèe Viva 
al vuurèe nelvact 2 dpyäs 205 
Ré oreppèr modele 
Mapa cuvrelvouary Dex, 
à mpwréqover Doc àv Oahdueis 





ANG, 495. Les manuserts portent + Suns” &hout 3 8332 poil. La eu 
Scidler Dane n'écaroit pas ce parage. N 





s avons adopté l'ingénieune correction de 
Küchly. "At provient saus doute de La répétition de &9e24, et l'on eumprend faile- 

à Ga, un enpiste ait pu mettre pogiän, — 107. Barnes 
A éeaue. — 900-202. Les monerits portent Rouvd V° et eo 
Nous avons adopté a correction d'Hmsley, Hartung éeit noir". Penteétre: Tv) 
ofnoug dGairet À nonvé: ontôdie | 2 ànneGone di gai Zafu, — 206, Manmerits 
Doptiav. Elmdey + Dopiav. Hermann + Véyaas, — 207, Après ee vers om ie dans les 
maneseris le vers 223 de cette édition 








ment que, pour rp00ia 












gévp, Sci 





* égeaue.…— de ma mére et à La moËt où d'accomplit cet 
2 ymens depuis le eummencement Les Pare 
ques prédit à me aisance De 
à une darc éducstion, 





tique à (dfüve, ne peuvent recevoir 
anéileur comment Les vers 816 agde 
d'Orerte : "Ov Bépatos 0ù maire 
give sôvee LaptiGun Bisgotout Argue 
Eaué, — Quant à la u iquer danses vers uirants, pourquot 
cp Helène, 364 2 A elle te es malheurs de lin à l'impre 
Cr dent vœu de um pare (ef ». 20 aq.) l'a 
201. Snedôe 8 ArmodBare(a), et il vait vouée à La murt dés avant aa Date 
alige des mulbeurs. Le mot emt2antz, 
ce qu'on ne recherche pas avec emprese. parsde nas nai vante dt 
sement m4 est choisi à cause da verbe ae. va comme des rai Motgan. Toute heure 
Env. L'antithése est plus rélle au vers 913 décisives dans laquelle se préparait mme des 
des Bacchantes, ui Bacchus dit qu'il re. inée, heure de 
cherche ce qu nait plus 
onièe ana. purtcalirement aux Parques, Maigat. — 
7. Repremant € confirmant les Zivaé, « muptiarum, quilus vespert spune 
dernières paroles du chœur, Iphigénie dits «sus Virgint zona lit. » [Brodius.] 
« Depuis le commencement À 4 été fa (Ce ver, que quelques 
our moi, le Génie qui préidait à lyon aa ehamgee, 6 amet pr 








ent à grandir aù 
ances. +" Iphigénie 


















mme doit pas rechercher, le masance 





home apps 
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Afèas & FN xbox ao 
cphyor rarobr Ëz 

ze Op” où edyémrov 

ue, Érpegev, etxralav &v 
elotg Ey pois 

Yaéllov AÏhBos rééaoav 
vba due, ddrvages 
LES Nrplus nolpne, ain. 
Nüv d' 'AEelvou mévrou Eelva 
cuytéprous donc vaio 

dyaques Xreuves, Xrode Xqidos, 
4 pvacreubets & 'EXMdvu, 

où sv 'Apye ékrouc "Hz 
où lorcie Ev ra MPIETyAS 
xepalèe TMakkdèos As dog ei 
22 Terévov omRous', SX 
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1) 





INC. 213. Afin de rétablir à La fois le sens et mesure, j'ai inséré, de l'avis de Kirch= 
off, &y après aürraian. Ceux qui écrivent, au vers 215, émuGärav, eunjccture de C2 
laissent le mètre en souffrance, en adimetant ci une ripadie anspestique, 
malo, — 210, Néugav, correction de Sesliger pour 
SÉRGEUR, — 210. Soyégruug, mot dunt Eur Andromaque, +. V7, 
et ailleurs, a été sobwtitué par Berg ct Küchly à a leçon pires 
(Ce vers, que es manaserits placent après le vers 207, a ét tranponé ci, de l'an 
Sealiger. 





244, Mimr 
japasoe, Peuténe 



















ladite 
quelque sante resserré La tran 
rendre dure, On pour 
dée opposée, y34v padeniv Biov. 
214. Harpe fx. Par laveuglement 
ft pronuncer à Agumemnon le vœu 
rappelé dans La note précédente. 
Hp" oùx essor, un sseifice Quant 
Arte, hore— ce vuile, sé par Les fermes d'Athènes et 
mé de La représentation des combats à 
Minerve et des autres 
contre les Ti 
avre La note, 
223. ‘Totoïe êe x0)#häyyon, En pa 
courant trame, 1 mavette it retentr le 


CE Pindre, Py2h.1V, 203 
Sin Nés à mipae bn Abo or 

SR E2e Aprè avoir dit a mot de Ju 
num À déc A'Argre, ce qué comient au 

































eux de l'OIympe 
+ Hécube, 408: sq 











row. On sait que tel 
om de cette mer ia 
je, quand Les premiers marins grecs Se tels, a 
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one Dur huey Ya 
Eboy aiudsonn da (fous), 
sin + alafiruv addèv 








dinsgér + EnénNNEreu Dénevor. — 

Kai vüv neo pére MA, 

bn D Ages dpaléyen haies 220 
chronos, à Pres érauarsièer 

En Bpégne, En véov, En Des 

& yep Xe arégunts 





pareès 


Bye Opérenv. 235 
xOPOS. 








as Er 





Ka pp 82 v Dahacaicos 

Borgosèe dues, onuardr àl ou véov. 
ROTKOAO: 

Ayauéuvevds re vai Kourauvorpag réivor, 





noue aa 






y EE pod xqouypéTo. 
HAIENEIR 

TE Er vd koser Réyar: 20 

“rover le vi, aumées Suurhrqéla 

hé quybrres, Drcuyer veavies, 

Dex cor y 28 Ovrégev 








Fons. Kiel 
enrrection de Tybité pour où" dvenrgé 5 — 10. Pete : Gualvt apr ai 
(On pourrait austi écrire: Bpatéve dub À malo miroves |], en mesarant dx Dao. 
a B$dag comme un tétramètre trochique. — 24, Hermann à rectifié La leçon grépraiat 
230. La leçon äyapépvene #at al, qu'on défend en vain par des passages 
semblables, a été corigée par Reiske, CH, dindrom, 8 
uvinipne sé 10, Markland vo 

















PAranéaveée re vai Rvrate 
sit péyou pour Yéyeu. Küchly éerit yéou. 









225. Aurgégurye éqrivant à dupov, 
afreux et accompagné de eri (r, 227), qui Biaemer vai bu65) Du 
me rallient point au joyeux sons de La Îgre, you, de ce que je 
220. Aïtéraoun' âtav, Markland rap uecape ma pemée dans ce mor 

Tite Dev sait que le mot Xéyoga un sens rés-général. 

copriluor, aluarnghn dev. 243-244. Ou. Aréguêt Contruiser 
pos Prince destiné à pure Méga vai bvoñgio llov Gi Agré. 
ter le seit. ue ooigune veut évidemment dire 


TEE Eau brifisaov ég 
































IPITENEIA H N TAYPOIS. 46ù 
Apr. Xépu£ns DE x ravipyuara 
où dy glévas dy cbegenh mocvuévn. 25 


IOITENEIA. 
Tidanol; vives: ti 2’ dvou” Eyoucty ci Eévots 


BOYKOA 








NAiveg: Ev Toûr’ dlèa aod 
MITENEIA. 





parte. 


Où vou’ axsdous dloba sûv Eu goicar, 
BOYKOAOZ. 
luhddqs Exftel" drepos rade lrégeu 





IOIPENEN. 








Faë Eutyeu DE seù Even st rovou Av 20 
RoYKOaO: 


HAITENEIA. 
er abrodg mal uydvres efkere; 





né à” 


ANG, 246, Les manaterits 
vénor (auch) et she vf 








rent: mobanotz rives vhs Bvag'. Les cunjretures rive ve 
ai (Küchly) sont inmulfantes, La réponse du bee 
ges prouve qu'iphigénie avait demandé plusieurs choses à lu fui, J'ai done éerit + 
Ress si 8 Go. Main 








& ce vers s'accorde avc 

mut Gros au vers 218 se justifie, La leçon rivos Yi 
ire de n0Ë 

proposent, où é< 






er savant, et Le répétition du 
provient sans doute d'une glose 
262, Plusieurs critiques (Mgrave, Elmley, Budharm, Kühl5} 
ent, 295 pour mûg: Au premier aburd cette eunjecture peut se 








Mer évidente à cause de la réponve 


Toi la première question qu'elle avait file ic, ct à 
elle it 4 pas encore répondu, — cake et d'autres demandent xévevfévrie 


berger. Cependant elle ext erronée, Au sers 2 





raméners Le berger 





voie qu 





sont ces étrangers, par Jesquels 
lle espère avoir de ontelles de ss patrie 
et de sa Fami 

284. Le spectateur s'attend à entendre 
26, On à phivetee mourvaym | prononcer le num d'Orente. Mais le poite 
pépure les promptement, La négation | irumpe agréablement cette atente à Li 162 

le s'explique par La connaissance du frère et de La sœur eût té 

tive que ces plus aflee= prématurée. 
sement, C'est ainsi que cÿ- 

endrele sent le « dun», 

ton de La particule, fre par une legere muauce de Éxtuyéu, 
Res ur Méd. 160 ct sure, es (adroü), « les ayant rencontré. » CL. 
248, Iphigénie fait Lesucoup de ques Suphocle, OFd. Fe, 1030 : “II ya nage 
tions à Le fois, Cest qu'il ui tarde d AMeu y Habits où adtè svyôvs 
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IHITENEIA H EN TAYPOIS. 
RoYKOAOS 

“Angues ênt Eypu dÉévon 
HITENE 

Kai ris Oahécons Bouxfate rovuvia : 
ROTKOAOS 








HrENE 
"Exsice 0h réME, Rûg ve aflere 





a. 


COTES 
Xgéner ya À 












22 yèg paleiv Oo. 
ous’ if éd fous Dexs 
jnañony Efecontyln Scaïe. 


BOYKOAOE. 








Boïs Bhogophobs r 


sé rdv cioplovse dà up 
brio eiceÉ Roue, 





réèur 260 


vue DappdE ouéruv ROAAG cho 





dlemanderaitelle ce 4 








gspfoi vient de l'édition Aldine, 





3. Iphégénie » demandé su berger 
comment is ont treuvé et sis Les tr 
<. Le berger va faire le récit de ee 
éapiure, Mais, su premier mot, qu'il dit, 
Aphigénie linterrompt par une autre 1 
tion £ ce qui La forcera de répéter sa pres 
question au vers 250. On voit 4 

de ponctuation à la 
A fat bien se garer de changer 
Abba. 























rappels, parce qu'elle sert 
aux vaincus, Cp. L locution ha: 


de chemi 
mérique &ygà 2é3euta, H. 1,302 et pass, 


260-297, Mg. pére d éxoig. Cette 
abondance d'expression ext d'autant plos 
natarelle, qu'iphigénie insiste aur une ques. 
ion quelle » déjà faite au vers 262, 

lee cite Fl. +, 772 à Holy pére ai 
aie A géreu. 











'eut-à-dire à ear 
ile Sicanent après un long intervalle, til 3 





Badham et Kochly écrivent neû pour 
lui a déja dit? — 258, Sedler a corrigé la leçun fxovaiv, 
 gavaté. — 261. L 





ropuse Heyariy 


Sevs éni pryuiaue Akévav. Platarque, De exil, 


eflcé le point qu'on mettit après répru. 
Mois comment Tphigénie 





acienne valgate Le: 








cp Mél, 
Aéraron divEsog 
vphocle, Antige 16 
Eee Agre 





le, Ag. 40 
Mars. 
rc 














Cane épitéte 
dée de cette antithèse ent déjà indiquée 
ere 264, Voici d'ailleurs quelques pasages 
cités par Markland et par Mongrave. Hoe 
mère, JE, V, 162 à Uogtuns he Boûs Ed. 
x näva foouogeväu. Hésiode, OEutres 
21 Jours, 589 + Bah Dogéyeu vpinc. 
Varron, De re ratt. 1, 9, 41 + Paseuntar 
armenté commaditime in nemeribus, ubi 


















virgulta et frons malle, — Mévees 
Gä)autv, nous avioas fit entrer dans Ja 
mer. Cf. Éleetre, 39 : Bas ele égouts 
Es 

262, “Hy. aux. Cette manière de cunt 
muer un récit commencé par dns 












TAYPOIS, 








ours ayuès, roagupeumal séyar. 
'Evraïüx decte ElèE m6 veavias 
Bovgepéès fuüv, nveydpnoer réde 
argus DaxsShoun ropluebur Eyune. 
'Exeke D Où épäre: daluovée mves 
Décoouow cièe. Oeosebs À po tie dv 
os pepe nn mporlter cod 
T0 aovlag mai Aevxollas, veü qÜdaË, 
Bonora Hadaïuov, Deus uv yever, 
dv oùv êr' durats Désaerey Auooadqu, 
% Nipéos yApa)", &e sv edyev 
Eure nevrhnovee Nripfèuv yopév. 
AXos dE mie pérarce, avoplz Oaasde, 








Ron  éslaguérous 


265 


30 


NG. 263. Palatiaus : gués. Aldine : éguée. — 208. La leçon nâreyüprens à été 


corrigée par Be 





plus bas au moyen de veuf, nous pa- 
ra négligée. Je ne pense cependant p 
quoï qu'un en it dit, que le pacte ait voulu 
reproduire ei le Langage Cumiler d'a 
homme du penple; le style des éeri 
anciens est plein de ces agréables néglie 
Sences del Ingue url. Ê Hip 1108 
Ext 3 Éenuor 7 
; Be 
263. Ieppogeurot cévst, leu où 
se tiennent Les pécheurs de coquillages à 
paie on eÙ RopppEU 
st que leurs lets 36 rem 


























sent 





Tegatiu Troc. Rien n'est plus 











Lamilier aux poètes gres que ce trop em 
prunté à la marine, CE 036 + "régle 
 AAU6 + Hoï Guorbr siv26 


Jp. dut. 6 + Aavip Be 








71. Hgpatuev. Mélicerte-Palémon, Ge 
d'Ino-Lencothta. Vay. Oxide, Meta. IV, 
416 eq Dans la premiére supprdtion 
ui, le berger ne trouve de nom pro 
re que pour l'un des deux inennaus, 

272. Après Aooxégu, supplées Dis 
rénades. 











péus äyédua ra), Nerei del. 
cie. Enfants d'une Néréide, et petits-fle 





id. — 200, Xeïpe, eurreetion de Markland pour 72192: 





fout jobs et larguei de Née. On 

pure Suppl. 374: Nasipe: vu, et 

ape, Anig. 196 : Rail vase 

— Dame ln quan 

Pribque de Dinde, 8 qe Qu 

Jason arte La place paique d'en 

le gens duspeuple Le pr 

déc, € ent à ce jet pleurs 

des al 

ride. 
276. Avon Ggasdé, homme que le 




























mymede &e0s. Le chant des Bacchantes, 
*. 905, appelle Peni 

donne nan opus, et em pate 
td ee en 






au ragsñoyai, Baceh, 204) éient 

ble des vépot. ei l'esprit 

fort qui ne veut pas eroire à une (héophae 
bn 














U% yapésus 
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Décoety gésayy qaoxe <ci 





vues géo 
dors de Vauer Ede Eb. 
D'hpü ed Réyer vais Rhcloe, 
se +ù De cgdqa my. 
Kay rgèe nétga draps um Eévou 
Eorn nhga 2e dierba do véro 
rérerbates Gbme ral den, 








280 











podaus abus, val Be avais der 
HuXéèn, à Béagnas rhvèe ; Tivèe 'oby épàs 
Aou dedans, Ge ue Bolherer arme 
Benne Eplème le Eu’ évropouém s 

‘4 ë l AGE rie mécuca nai qéves 
 éclocu, prés dyaionc Eu 
on, mea tèv dyOuv, de éreu£éXn. 





285 











NC: 261, Palatinus : 3 
Hermann : Bat" xuveyèr d: 
de Kirehoff, À & 

à trouver, — 299. Les mots rés" 
alrersus Colotem, 1 


par Kücil 





+ Ensuite Brodus a corrigé 
— 286, De 





tes les eunject 





ct seule digne d'être citée 





Baie dur Eyoura sont cités que Platarque, 
La, — 200, Tegt sèv &yfov, conjecture de Hirreh, a 
Ego. 














237. Biron gépary(a). Lespoñteseme d'Élien, Fctique, XI, 2 : Teüre 


Lys (le premier rang) & 





“Opoy barons éngauet 000: Ilobeg 
spinuda xabiçun aies. Eschyle, dgum. 
193 : Supévur cOua cb Hé. 

20. Grgäv. a Tntelige Ecbur ex versa 
« anteceent sigifieat vins et, 









rant du pays des Parthes, Mare-Antoine 


à ie vise ent,» {Scidler } 

284. Kuvayè de. Comme un chaseur, 
al'apeet d'une bête féroce, crie por 
avertir ses compagnons de chasse. LL est 
rai que Les Faries sont souvent reprise 
es comme des chus-eretes 
ent leur proie. Cependant La comparainun 
que présente ici le texte peut se justier. 
pris avoir poussé ces cris, reste s'élance 
à lu poursuite des prétendues Furies et 
mayera de Les Lester, 

287. Auvoit.… Értoquonévn, tournant 
contre” moi les teibles vipéres dont lle 
est armée, Sega désigne le tranchant 
aies) d'une épée et le frunt d'un barail- 
lon, Kelly ete fort à propos ce passpe 























<spout on armée en eurré, de manière à 
ce qu'elle off de tous Les côtés un front 





2ai agevomiran où pévor Tv céparia 
à rai ra meute bxatipne croquer 
Uri d'intane, IA). 

uv. Ces mots sont allés. 













oise Farie) dirige son 
A falaivs, portant ma mère dans nes ras, 


Si Eschgle ne donne pas d'u 
mévides (roy. Eum, 6U, cet que le 
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aoyyés 2e pécpuv mal avüv Dhéypare, 

JA gas Egoüe lévat puxiuara. 

“Huste DE ouorahéres, de lavsiueve, 205 
ouf ralfueU" 6 dE yet omâcac Hgse, 

péryons soins cle long Moy Erus, 

ralet oudfgus, hayévas cle mhegas d'Ile, 

Tony "Eptvôs Ueks auéveclar ride, 

Go0' atuarnpèv néhayes EEnvheiv &Xs. ao 
Kay séèe mäs mis, ds 694 Bougéséra 

rirrovra nai roploiuer", EwmhiGere, 

ahphox se quais cvkkÉquy + éyywlons 

sole cbrpngtie qhg a venvlas Evous 

salut Bouxdhouc yoiuee. 30 

















CRE 
correction de Markland et de 5e 








prop se 
Valgate 
leçon guuéars. — 206. La van 


= Palutinus à Be gén Florentin 
eut. Meimneth + 73 gr” Ensuite Nauck a corrige La 

€ indiqu auf 
beaenup d'éiteurs, Mais bar our peut s'expliquer, et le mjen dat 


uns le Florentin 





ay 








m6 se trouve pas che les Atiques, — 216. À 
iparias, — 208. No 





aa, correction de Piersn pour 


ons inséré G'après mheupée, de Favis de Reïske et d' 





onde main du Palutinus : afparrge Raven. 


chœur d'une tragédie ne eut gnère être 
cumpasé de pers 
201-208. Mai ed 





rie, sans over se défentre, Mais lors 
qi Verroat l'étranger masacrer leurs 


Uonpeaut,  esssyeront de résiater, Tout 

















néral dre parsage à 81 d cela ex mature et n'implique aucune & 
ar Seidler. Le berger dit qu'on tradition, quai qu'un en ait dit 
voir anune des gares dénites 208, Supyréez lg avant Xayér 








que l'étranger mais que celici confume 300, Comtruies : Gate aOaÿe, &à 
nt des génies et les Baxbeir alaasrgons au put que le Th 
lès se couronnérent d'une écuime van 
EEnetiveg/forescere, set de tout 
qui te proue à La sure des objets 
aus. Kôpiave, Lee Habitants hacbures 
des cles <e servent de coques en puise 
ions sur La tragédie d'Oneste. de_eurs où de trompettes, Hesÿchius + 
205, Eusraéree:, à davebeses. À La 
d'un homme furieux qui s'élance de 
ciné, l'épée mue à La main, les bergrrs 
Saceronpisent d'abord et attendent à eler Ovide, Véro, 1, 323 aq 
































LHITEN 
LUVUES 





AH 
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ssbllques à red pp 





érre SE pavtas rue à Eros welels, 





oréluv äg5@ yévaov ds D écelèoue, 

rpdpyou Recévea, rs dvho Écyev révov 

Boy âphocuv- éregne DE rois Evous so 
agoby + äméla cbuarés + érmuêhe 

Rlrhuv se mpounlhumses cbrvous de, 

aapadondv pv rime roxdpare, 

for dt esanelatou vè ebenyerav. 

’Eugpuv d'avibas & Elvos recfuaros 315 
Epro ave roheplur 7, 














amasluevos 

aoû vip rapoiqan cupgopan ainsi mékas, 

But D quee à be dvieuev rérpcue 

Bose, Bhes ANAodey Rpsonelquever. 

O5 dh rè Davy agaéheuon usdompev ss 
Hukdèn, lavogpe)" IN Érus lavoiquel 

Aug" Erou pe, géoyavey crises yeol. 











2 de paxpi, Aline: pond. Nauck propose 0Ù panpée— 
Anéya se trouve aussi chez Lucien, Amores, 47, et cher Hesychiun (Aréga 
änapaoaev). Elemaleg à änéÿn. — 912. Manuerits de Lacien : ia et ei 











drsbateus, — M6, Manaseris : évaltas 
times à mésgoue, Var 





raconte presque dans Les mêmes 
termes comment Vémme protège Enée cu 
tre a fureur de Dim 








Mods nso)e 
209, Iédpyes, à propus (our 





2° Ceux qué font dé 
jus avedx de Eos en met 












d'une manière favorable à metre entree laut une Kirgule avant 0e dernier mot, af. 
prie, eô éeyou. faiblisent singulérement l'énergie de cette 

jpés. Comme Pylde exhortation, vo Zndr ragadiveus 
aa par de bouclier, ae sert de sua ane (rers 320), dut le souvenir seul injure 








Homère, FL. enœure de 





LPITENEIA HE 





TATPOLS. #1 
‘06? etquer Grara roheplur Een, 

urhages véras. 

* ei qéya ne, éregnt mpncxeluever ss 
ÉGxAov avais” si ÊE robcd" Goalato, 

ali à vüv Éréixay Heaocov rÉteue. 

AN Av dmorov" pusluv ya Ex peeü 

oùbele ra se 0ee5 Ouar edréyer Bah. 

Méni DE vov rép pèv où yersoépelle, so 
ab À mepéahèvres éendhauer 

régner qeûv géoyav” ele ÔË vo y 

apéro xalaiouv. lloèc à dvanta rod Ye 
xoultouéy wmv. ‘O à écièr Écoy séyos 

ele pépnbée ve nai ogaye® Éneuré con. 3 
ps 8 sad", © ve, co Evo 
























NC. 227. Manuserits : ai — Aline + fgsooev. — 329. 1 fau 
müatéges Bai, cunjeetare de Badham. — 394. Reke à rectifié La 
leçon rapuBidevrte, — Ensuite mout avons substitué à a Lecun dEondébsgts La cunjec- 
ture de Butbe Eexigauev, correction d'une justewe évidente ct raccords 
avec sépn gèv 6 pegrinte, 9 lequel écrit assez 
ÉEeoéyans | rérougs. — 236, Les manuserit portent &4 yémbàs 1e vai agâys Era 
ru. On peut écrire de Jépne re (Valkenr) où êri yipufae re (Hartang). Une gle, 
dans laquelle se était placé a secund rang, étant mêlée au texte, Le préposin a à 
mise, Easuite Musgrave à rétabli le 






tbe 








n'en dise Ko 














tre eu écrivant say". 


323. Aire 


2 Egn veut dire ie à les tium, conformément à lusage ubnervé pour 
deux épées, 


et mom à les épées à deux 
tranchant, » mi à « Les épées brudies 
avec Les deux mains. 

325, EE gôver su G 
ophod à ériger, on peut le traduire par 
2 les uns, » Le pro 
me Vidés de Le plurali 



















et ici pour le a 
335. E 
pour dre 




















320-307, EX 2è 16072 ai ee expri 
Hoarson réspesg. Toutes les fuis que les er. Au vers 40 agétez à été eme 
étrangers repouseient les availlants, ceux pleyé dans le même sent, 

qui avaient Eantôt fui ls aceablerent à leur? 340-387, Tord(r) agävex et mis 





ur de coups de pierre. — Té vüv goût dia apayua, ee dernier mat à 
le La bande qui s° ei sun sens Dubituel de « victimes, » Si 
+ Cette cui Les dieux crntionent d'et 







Hletf, est suivie de ai belles et de sin 
du verbe Fparoue 
220. Oùis.… Ba, personne n'at- 






na réservées à la déve 
her qu'a l'autel, et y 
river intetes, sous Blemure ni matile 






€ grecque. Voy. Je 
fes de, Méabés, voue et 





472 IDITE, 





ETA H EN TAYPO 





og mageivar av dvadioune Evous 
raciale, rèv ob ENS rorlou gévov 
Êluas house ze Ev ASN cœxyie. 
xoPos. 

Onudor efas rèv qavbl', Écrig rorè 330 
FEXXrves êx vhs mére Hier MEevor. 

TIPENEI. 
Elev. 3ù pv adpuie robe Ebvous pohév 
nd 0 fuets dx gpovsduele. — 


*Q nagôln réhauve, mob pèr ele Eu 





rhnès Hola nai gente dé, aus 
êis Orduéquhoy dvaueroouuévn Dépu, 

"EXkmpas vèpas hub ele pps Née. 

Nüv d' EE évelouv, clou rypuouele 

Baie 'Ogésrny nxé0 huov Bhénewv, 

décvons pe Res)" cruibe mel ques. so 
Ka roûr do" fv hrbès, 


idée, ga 





NC. 319, Nauek veut que ce vers sit 
— a13. Reide + Berx gpouroÿgets, Dada : huis grovreoues ol yohe — 
340, Mannerits à € à bpôgudor. — 540, Variante vicense : Boxeürav dpérmr. Nanck 
eut quese verssit interpulé. — 364, La leçon Bury a été enrrigée pur L. Dimdlorf. 





serpalé, Küchy propose Giuse 1208 














240. Eavpier” Betas cv avé, 
is des chnes merveilles de celui 
Les dueutivos dyatà, sat = 
vi, 1 Phèn, 200: MS 2 Re 
Loti près dde Das ya. Le 
chœur sé surtout frappé du délire de 























4 Le met 'EDXés 
64 jui à des sub 





peine et fouler aus pieds Les plais,» 
340, Auunüa(a), an singulier, € eu 
avec Le plariel Hype 





Ares pasages cités par Elnley, 
Aus Ta & dvd hutte ln 
pubs. La Vogue et super, 
Peine Éaeas aprés Sa, 3 3e à que. On cite Here. far. 
du moyen gprragnite ms pour l'actif ayeiueoba Bôa à gx 
fev. (Voye NC) d'antres stages, Quant 
A8. Éie Dedäroher équivaut ete vue pus singer de La 
3 avé comme se teens vers d17, première personne, vaÿ, Li note sur 
Hipp. 244 
Sn Kai tags" 
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À dures Ve vain ebroyesséqs 


adrol aan mpdEavses où gpovaïous €. 
AA oùre rvedua Audley HAE rémore, 
où ropluls, nie di nétpus Yuurhnyéèas 355 
“Edér dréyey BA,  L' érbdeces, 
Mevéhe 0", iv adobe drrerugnodpeg, 
dv VOD AT dvrleion ris êxtt, 
db p’ Gore écyov Awralèas yersoipevct 
Eopalur, tepeis d Av 6 yevvhoas mario. 360 
Out (xaxv yo Tüv rér' ox duvqucvé), 
êcas yevelou yeïpnc Er 














vorwv re 705 rexlvros Étasrouévn, 
Réyousa rod 0 rérep, vougebouae 


NC. 362-363, On a 





sur le secund de cet deux vers toute surte de conjeetures 

2 étre ete, Aucune 
Je Le compremdrais, sû le vers 452 puruit : sus uerétust; 
copéosepos, — 364-268, Kirehbu propose SX ele et À mophpis. 
Ch. vers 430, — 390, Dadhum : aahyay', — 367. La leon Mevbany à été rectiliée 
jar Barnes, — 369, Piersun a eurrigé La leçun of pi, — 361, La leçon sd ra02 est 
corrigée dans l'édition Aline, 

























vrai, Dame cette phrase et dns es pres 88. Ty ivb42 AS, ete autre Au- 
analogues es Grecs se servent de die, Dans amertume de son me, elle ape 
fait pour indiquer que la chone a été vraie pelle Aulie tour leu où l'on offre des = 

Avant Je moment vù l'on en à recunou La crier humains, 

érté, Vay, Le note sur Jph. Auf, A0. 
262-363. On ne comprend pas ce que 

















neue mains quel appt 
entre stone rue 
is dévoués aù 








em pe 
dun où 2e trouve Lphigén lintésature. Hoÿge pur 
« Les malheureux moäns se lie déjà dans Homère, O4. 

1, 161: Toatéon ectgà mea. CL 








Hp 918 et lo nue. — velo dre 
nanas, à jai lancé vers ton menton,» 
évenpurnadne. rénee 
digue 080 2 LE print vivement Tindistance de La prière 
Lit de ces phrases Prenté par tout le monde de révoquer 
parfait avec dv des andre tiguureus, Créun Sécrie dans 
indique qu'un l'éntigone de Sophoce, vers 1033 à Téve 
€ s'est pas réalisé avait eu li CP 








387. ‘Is 
Cp pp. 87 
dmépyere. L'impar 
Snales répond à 














Moro, TRUE de 
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4 IDITENEIA H EN 





TAYPOIS, 
vougebuar alppà mods cddev urne d'êuè Sc 
Gédey aarantelvavrog Agyeial 2e Vo 

dpvotai bpevaloic, adheïrar de 

péralpev: pes D Obuecx rpèe céev. 

dns Ages y do’, cù7, 6 Hnhéws, 

&v pou mporelvas néctv E éouéruv Equs are 
die aluarmpèv yéuev énéolpeucas Bug. 

"Eyd 8 henry pue da rakvppéruv 

Eqouo', àdehgéy 7° oùx avehéueny Ep, 

8e vüv EAuXeY, où racryvér créa 

ouvi} ün' aidoëe, de tobg' els Tilws 375 
péhalpa” roXXà À aneléuns dorésuar 
eicaëlie, dg fous! êç ‘Apyes ad mé. 
*O rAuov, el téivrras, 8 cluv xaXüv 
êpgus, 'Opérn, rai marple Vrhopétuy. — 











. Rcidke a retifiéla leçon eng 2'du. — 360. 'Agvelai re vüv, correction 
ah pour Azyurat ré ven = 870. mpontlras, core 

Ensuite La vulgate &v éspäsu 2° gone vient de l'élition Aline; les manu 
a'unt pas le particule 8. — 273, Tyrehit et Hermann ont corrigé la leçun 426)pèr 
sebsos Abégre, — 374. Va ju — 377, Manu 

trade. — 278, Kahüv, correction de Reike pour waudr. Le te 





n de Dadham pour np 











a sans doute été 





aéré par un coyiste qui se souveaui des malieurs d'Oreste sans considérer qu'Iphigénie 
ignore ce qui s'est pané dans la Grèce. 


368-308. Méenp 8" du Chptemmetre  l'épuuse et ménageit sa pudeur : Dertd 

ie pou Vemme à Aus eat dans pus ds xaupuitun Eyeua(a). Dans 

de palais d'Argoe quelle Lit chauter l'hy= une comparaison célehre Eschyie à print 

de. Voila cucure un détail dont un ne la jeune marite presque dans les mêmes 

peut guère mécomaitre Porigine épique. termes, Canndre dit dons dçamemnen, 

Vos. nuire Nice sur Hyhdgeme à dub, Vers LR à Kai pi  prouèt 

dé7-aun Ajaitat à mâv péatee, ne "Etat Eoguio. veyänr 

aure poétique ju 2rFa02 quittant D'appartement 

na püatguv. On ete Hermes, AO à des Vierges (ea/hevd), la Île d'Aga- 

Deere memnon à eu honte d'lee sun voile pour 

369. ‘A B% embrauer le petit Oreste et sa jeune sœur 

me is de Péée, cet Acille  Élecue. Elle se promettait de leur témui- 

Le guer se teudreme, quand ele viendrait 

ne visite dans La tmaisun paternelle. 

78-70. Le géniif marpée se rattache 
aussi Lien à av (sort Dilant) q 

















































ne font plus partie qu'il sit 

génie tit à sun pére, Voy. là mute sur le vers 1390 de Mec. 
couverte du +82 = lyhigénie suppose que son père 
le regard de encore. 


— ihigénie évit 





“ement nuptisl qui vol 
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IA H EN TAYPOIS. 
Ta vie Oeoù dE péugouat coglouare, 
me Bondy pèv dv me Aa gén, 
à ral hoyalas à verge Olyn yet 
Buudv érelpyet, pusaodv de hyouném, 
abri dE Ouolaue etes Bporetévec. 





Où Ecû Érug mer Étenev À AU déuap 
Arrd rocade auallav. "Eyè pèv cùv 

sà Tavréou se Media Écuéuare 

dora agir, mudès éclat Boot, 

robe d'E04D", abrobe drag Apureutéveus, 
ie mèv Deby +ù quohoy avagépe dou 
chdbve yp due Danpévuv var amd. 


385 


390 


AG. 380. L'éditeur‘ de Cambridge et Nauek marquent une lieune avant ce vers. IL 
faut au moins admettre un moment de réf Hadham et Nauck 
condamnent ce vers sant motif suffant, — 384, Purtus à rectifé la leçun 20e — 
285. "Onue rar Eten, eurrection de Herman pour Grue Éterey du lego qu'un a vaie 
nement défmdue. Purson avait propusé êug Etuvtes, — 387. Jermann à inséré? 
après Tavrédev. — 300. Markland et plusdeurs autre éditeurs écrivent ri bee. 


on et de silence. — 

















280, Hphigéoie est attendrie a 
ses quelle vieut d'évoquer, Ausi lue 
meur farouche qu était un instant eme 
parce d'elle (r. 348 sq) fuitelle place à 
des sentiments plus dou. Au moment d'en 
Arer dans Le temple afin de pré 

rifce des étrangers, elle re rêve 


des dieux, — Te après Tavtéon (r: 37) 
indique que le premier membre de phrase 











membre de phrase contient liée) 
elle q 





se rapporte au fit en question, 





et auge barbare avec plus d'énergie qu'elle 
n'avait fait au debut de L tragédie, Vers 34 
sad. — Yoriapars, des distinctions sub 
vies ct désavonées par le hon sens. 

282. xx, où més 
Noa sealemeat le 











13 à gradativn, 
scurtre, mais Lt € qui 
estousangl teint de La mort, un ac 
cuuchement (Logsta), un cadavre (.44gé 
tit réputé impar, et quiconque y avait 
Leuché Le trouvait exclu des leur 

an6, Tocadny duabiav, une si 
déraison, c'e dire: ua être 3 dérn 
mabde. Jéstractun pro evnerete, CL. Can 
tulle, XV, 24 2 a Talis 
«nil videt, 


















La Taurade out pour 
se La érneité des hommes, et nou celle 








Bois er 
pass le repas ulfert par Tantle aux 

dieux. Le sabstaati 35 duxta gouve 
a fois um génitif, qui est le régime or 
des suhatantie, et un datif, parce 
qu'il conserve quelque chose de La matere. 
du verbe dont it drive, Ces constructions 
me sont pus particlires à La poésie grec. 
que. Platon dit daus l'Apalosie de Suerute, 
Uÿ Grmpsoia. 
















. Appasitiun lite. 
 qèv Ouéve Le malin géné 
male. Peu importe que Di 
ic où une déve à elle ent un étre divin 
04, Cette belle pensée est rendue ain 
dans un fragment du Bellérophon d'Eui. 
ide (Stolée, url. C, 4) : EX Dot &4 
Gps alagzon, uôx ais Quel. Pladare 
(bmp. V5) dit plus modestement + 
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Kudeu avben von Vihécoas, 
&' dlongns à mordevos 


dEerav êr' cldux à 





Aovérda yaiav 
Eïpéras dapeiÿas. 


Tes or" du rèv Eu 





Drdrres Edge 


à Bepare ceuva Aonac 


LHITENEIA I EN TAYPOI 





ÉÉaonv Lacas Huersov ar, En wogx 


Aa séyyer 





xoPOs, 
Stop 1 
Apyéler 
ace Rigre 3 
enr Dormutphan 
100 
: 505 


Bupode na mepriovas 
vob alu Bréretev; 


TH éoblaie aix 





NC. 394. “19, corretion de Hermann pur £ — Palutinus 


395. L'éditeur de Cambri 
ee sers se ternine pur 
Buerigants “I 






Dire aupyi 


402-405, Elmaley à cor 






propane 


Pen dpi gétuey dons spl Zabe 
su xa%, en rejet, comme Euripile 
fuit ici, La fable qui présentait les dieux 
de ro! 

Mas, 
Pindare met 














jun de Neptune à prête 
ins a frère de Jupiter des anleurs dans 
quelles i ne suit rien de repréhemible: 
On ne La mythologie d'une 
manière plas grec 

204-200. Oierpas… erépaat mépro, 
Le ton Gt travenser Le mer à le génie, 
Les lecteurs d'Exchyle connait Te, Le 
lle d'Inachus, changée en génie et aie 
gui M LT OR (Pre. 
GI site épiecopéva (Suppl, BA). 
On erayait qu'elle avait paué Le détroit 
de Byrance à La mage, et lea mots 248 














us Dog 


a corrigé la le 





mégane, dans le Flarentinus par Gurifaée # 
et ‘lé La conjecture L plus p 
celle de Bergk (Mciniches Museum, XVUL, D. 200 399) : Be 





6 la vulgate nage Braréyye. Dinderf érrit 44 
mn va (ou van) à été reetilée par FI 

gate À a été recüliée par Tornes, lu leçon chasivas par Scidler, Kiel 
À Bébiog ebarivosg doepérore nésce 


LG AUTALS 





4 eripee — 


2 envoe où fera, Dans le Palutinus 





pa mépros. — 
a ia, an 

sy, — 407, L'an 
n 











prae mégeue sat ane périple pote 





2 dantthae, ayant 
échamgé Le terre d'Asie contre l'Europe, 
GE Hélène, LUBG à endaus tiers 
io yon Arvub Bucita(s) 

Le chaur se 
ieanent de Sparte 
cts, on du ru 
Direë pris de Thèbes, — Tv tv 
vasèren. Les jones de l'Enrot 
eut rappels parles puctes. 
Hcline, 349 : Th Bguevea Evan po 
gi Edpara Quant à 'acrusatil fr gulier 
Bons phon il est furmé d'aprés l'anag 
de avabyten, menéggoz ele. On He 
Eppoz cher Nienndre, Fer, 656 et KA, 

or. Auagérount 
Leutien 
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Erheuon Ent réa xp 
vos Synua huorépuol à aigus, ue 
ahérhoure AXE 
alors péhépasty; 
Da yap Eknie éyher 

















Arkqores dpbrats, us 
BAGay Bégog 0 gépovrnt 

dvires êr dlèua môhers re Basfäpouc mepüvres 
aetva CdEn. 
Ivépa dde pèv Xxrupes 2 
Bou, rats d'els pécov et. 40 


Tlüs rétpus the cuvôpouéèas, 
rûs divelèas à 
roue dxrès énépasav 


ISuophe 2.1 





NC. 408. Rauchenstein et Küehlÿ subrtituent Eneubzs à Emavens, qui pourrait 
être une glese, La cunjreture de Dis prvasv ent moins probsble, à ae de Dave= 
bgniar au vers suivant, — 410, La leçon Duvomipots aûpare à té eurrigée 
de Cambridge. Ranchemstein et Küchly écrivent Awvorérons dv aügais. = 413. Manue 

vive". Le mot Bgord L avec étaient, et Le vers ne répond 
sers currespnadent de La sirop. Bergk propose ni ve mage, en retranchant 
2 Peutitre : ga tag dr A8 Kent 
 corretiun Elles 








or x 
















déjà indiqué la transposition qu'evige l'eceord 
Port (Mauchenstein]. 





2e faut pas entendre deux rangs de rames, 
manœuvrant égalemcot sur 





bords. 
10. "Emeusav..… véto égrue 
ils rent vguer leur raleas, Cou ainti 
que les poëtes grecs disent Bsiveev 622. 
Va. la pute sur le vers 649, — nee 
nüpnei s° aügats, et pur les vents qui font 
marcher le “aise (vélev dyrua) au 
moyen des voiles. 1 ne fout pas mécon- 
re que les poëtes usent trésibremeot 
es épithètes comparés, 
41-412. oérhouron.… peéipount, 
afin d'augmenter pour leur mien Les 
eus de tenir La rivalité d'opalence. 
lité des hommes est attribuée 
maisuns, ete sens de At} av est mo 
par La même métunymie qui ( 




























désigne souvent les 
at qu” faut, 









V3 à Mercutorne vague, 
A1p420. 


Luz 
mod 


fes. « Sententia 
nou in divitis, 
at,» [lermaun.] EX 
à de 10 pére 
Vainemeut mis en frais de subtilités pc 
Lire an autre sens de cs aout 
421-429, Hô... érépanav. Le chœur 
s'étunme que les & 
ment accunpli une mavigaliun si dangee 
âbrveu été, La 
cûte de Plinés, c'et-3-dire de Salmydes- 
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AN 


EN TAYPOIS 


Rap" or alyahèr ER Apaurplres 15 


gl Bpaudvese, 








Napfèuv ment opel 
proc parlais, 
questa ions, 


apkérur rar Rp 


evalor rnfaluv 
agua vertes 
% mean Zeghge, 


Rav mohubgnes Er al 
av, heu ar, YA 


Éno merrheaee mag 


430 


535 





06 dphuaue xaNoradions, 


NC. 426, La leçon 
d'après Bergk. — 429, Palatinus 
ment heareus qui rétablit l' 

Lo 











432, Fautil lire eoyün (mobiles) æn/ 


veine a été rectifie par Rirehholl. — 434, La vulgate À vou 


Aline, — 436. Manuscrit : Do. 


s0%, parages où la mer agitée « ne s'en. 

uoais, » En rappelant l'histoire des 
des, Sophoe dit + ‘Ari Dorré 
gas le 8 Oprmèr dtevos Enyumenée 
Cantig. 965) 

427-420. “Omou.…. dyudtess, où le 
chœur des ciaquante” Néréides dame en 
rond, La neution mot pÜRAUY veut 
dire udunt pedibur, On «sit que La danse 
des Néreides figure les ondulatinns qui vi 
dent La surface. de la mer, quand elle est 
tranquille, C'est sin que Soplhoele (Ed. 
Col. 718) dit d'un vaisenu : Opéett 10% 
Enaropnéton Ni &xdroubes.Je suis 

fi dispuséaeruire, avec Bergh 4 























rgit ci d'une Jocahité particaliére oi les 


Neréides avaient un sanctuaire et ain 
se rendre. À La fa de ceite sir 
st question de lle d'Achille : or le cale 
es Néréides était souvent anocié à celui 
da 6 de Thés 
43043: Les mots rimmarieuns Avo3t 
dépendent de Eréemanv, vers 424. L'idé 




















apéhunv a été recifiée par Scidler, — 426. Veut-être : febin, 

vrenlèu yopol. Hermann à inséré moai, suppl 
ord antisrophique, et qué détermine le sens de péavstr. 
du Florentinus : süs ver n'est qu'une m 





aise correction. — 419. Heath 





Erien. — 430, Le Florentinus interpole na avant romains — 


?— 433. La leçon aÿpate (ou aôeae 


vient de l'aiion 


indiquée par ces mots est développée dans 
la plinse incidente : upativrt.-… 24 

gs, a quand à La poupe Le goureraail 
Sat où ent du Sud où à Le brie du 
Zphyre, » Pour ce qui ex de l'épithète 
avatar, les interprètes se sont vainement 
forcés de l'expliquer à il faut croire que 
ce mot à été aéré par les cnpistes, 

435.437. Tav moveMbev Én av. 
{Ces mots et lex Aaivants sont encore gro 
vernés par Érésaras (se 444), et toute a 
strophe ne forme 
























mer et appelée Leuré à 
eur de ses côtes. Une 
remunteau poëte épique Arc 
a, en avait Lit le séjour de l'ombre 
d'Achille. De là le num de Agéuoe A0 
lques-uns donnaient à ne 
presque voisine, Voy. Arrien, Périple, 
24 sqgs et Euripide, dadrom, 1289 99 
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déervoy xark mévrev; 


ED ebyainv Georgia 

Afèas Five fix 

ERA E TE 

Tawdda Aroïca réhv, y due paire 

Bpéaov aiuarngä 

ee Oéon Rae 

Georolvas ya Uéva so 
üo' érrmdhous. 











Béénluesl}, END En ÿ25 

Rhuréqur él rie É62, 

Sselas Euéler wo 
Bedala maustoves” 





+ ébfusvov, — 439. Mackland a corrigé Le leçon Zerrogdvas. — 
442. Variante + aug yotrave — 448. Nauek et d'autres regardent «Dyhios comme 
glté, Küchly écrit éyueletss. Bergh propose yepnphatss. Voi 

445. Plsieurs_ertiques érrivent Déron, — 447, Mannserite : vas à 29 ayyerinre 
Nous de Hermann. Cependant La leçon primitive peut a 
dé: fèvara D By 668 Lnog. — 448. Manmerits : était". 





La note explieati 














sv pepribun ve rayés. 
Aauséup Jet et dit 
comme 2650 ua nés au vers 143. En 
nv nav Arc Evtès EdEtivou méguu.  commerant la victime, ls main de la pr 
Cote le, née prés. des embouchures du teste la cundumne à mort ct l'égurge en 
Dance, et, diteom, lle des Serpents, quelque sorte. — Ov. « Grammat 
assez commue en France depuis a guerre « delur requirere Baver. Sed defendi pu 

























de Crimée, test vs si Engas eupido-chori an 
Eater Auoromiveg, suivant le rem ta praventrm obversai, Lang 

sea de ma mañirese, CL vers 384 sqg. er si vere Gate » (On cite Orerte, 

AAAUA Apgi vale Dorian, 082 599 par, Ed 





ayant la chevelure ceinte d'une rosée mn. Bpryotans dvaécau, 
lame, c'est-idire: des eaux lutrales, qui 447. Après avoir épousé un 
<unsuerent La vietime et La dévouent à La 

mort. C£. vers 022 : Xairry Bug ri 74 
véto. — Eboyhirz équivant à 64 
ghciax. Les eaux lastrales, répandues au ï 
tour de la dète, sont eme ur 460461, Aouaiog.… Zeoies. On 
couronne à chté"de la couronne de fleurs trouve lu même assomance dans Hécube, 
que portait la victime, Cf. Jpk, Aul, 1177: vers 100 + Audaia Butaios vigux, Bove 
Éréua rel6a bio, pére Pose lat 





tant Les 
igénie, le chœur ter 
des veu plus dont, Aussi 
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NEIA IL EN TAYPOIS, 
fat- 


dv yae dvelpnts à 


ra dép nd se mar, 








a repnvv Opvov dRékau- 
&v, 2wà yépv Do. s 


AN cie ypns doute HDuuer 
cuvpuoléres yugeñiot, vév 
rpéogaqua Deñs" oryäre, gl 
Ta ve 





Apr éxgalluz Oh 

vaio réhas shèe Babver” 
000 dyyedlag Veudets Ehauev 
Bonropéèe ave. 











F0 mémn, & où r4d apecuivrus 

ne fèe mehr, ME Ouotas, 

&s 6 map uv 46s 
vase où, élec dvagaivet, 





462. La leçon sai (re mot man 





unir 
mins 







€ pos de sens et répgne au 
À Bérens (en sa 

pet ouvéirs 1 Bépoi 
chant qu'il p 

sers prérélents le prouvent anses, d'a done & 













V9 due 
ie en songe, quelque & 
e être, ne cnnvient pos dr, Les va du chœur 









an vôp bros 
aunfain. — 403, Aline 

V'éditiun Aline, — Palatin 
ane es éditins antérieures à 






86, Ces vers étaient attribués à pl 

elle de Seidler, — 469, Markland a reetiié a eg — 400. L'ancienne vale 

vauiau vient de l'édition Aline, — 46, On ait 4e à map His vôos où 

ésise "Erin Bdeèe évagaive, et l'un se domgait beaucoup de mal pour expliquer ce 

numarns. Nous avons retranché, de l'avis de Bergk, les, mots "EXnt Btfoÿe, dont le 

iremier est une glose explicative de pv, et le ecnd une interpulation fite pour 
sait dans Le teate 























compléter le mêtre quand "Ein s'était 





452-453, Le chœur souhaite de voir legà àmiôn (Saccumplirent}; Crop: Tout, 
ml ce qu'il a si souvent rêvé, de 17.2 Euv 19 véup vi Vgov Hbtabat. 
prendre part dans Le maison et dans Le — Kowèv yépuv 66, plisir dont les 
Gé de se péres à ces chants et à ces heureux jouent en 
pes, qui étaient le plaie Le plus vif néant, L'accuaatif yégur forme une ap} 
jeune Grecque, Les lueution repas var 
répétés avee plus de ämenaduiv. CL. Jph dub, 1114, et La no 
sppement aux vers 4143 aqgu èv 408. Téésgaque Dès, sucriice qu 
ve digne AmeGains puise til arriver, ent dù à Le déeme CL. 329 : Ta 
furmément à mes rêves, CI, Xénoph. 003 Éipar(s 
tab, VU, 8, 22 : Kat cru ca mpôtign 406-400. 9 
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MITENEN. 
Elev- 


à he Dec5 pv mpôre de ra En 
ganrséor por. Mélexe rüv Ebiuv yépxe, 
de dvrec legek quér" diar Dépust. 





Nas D Eu crelyovres ebrpenilere io 
& ph vie mapoion mai voplferm. 
ed 


le Agu pérne À rexobo bpñs note 
arhe + àdehgh +, ei yeyüos 
city arepeiox dimrhyuy vends 





LÉ 
Avidekgos Een. Tac rôyas ds dE 
aodd Éconat, ma yap 52 sv Deüv 

le dpanès pres, mods 610 aides aaxév* 

ve cégn maphyat ele sà Bvopallés. 

Née» ef rer”, © vahalrugor Eévor; 

O5 dt page pèv hd émheloare yÜéve, 150 
paxpèv Dar cfa ypbiov Ecesle Dh xéru. 








ANG. 470. La leçon v2: 
leçon srgrition. 





enrrigée par Valckenaer 
476. Palntinns + x 8 êxt, — 477. Kaxäv semi 











ment par + Oresre, 1 
off propose : Bord. La conjecture 
Musgrate. — 484 Nous avons adupté Ia cureetion de Dobree Eee 
Letoÿ ei sé, leçon que Schene et Kôcbly ont 
pourait se confondre faciles 





is pur 
à xéres pour 
sement essayé de défendre, a 












Hipp. A24 : Tv ob roéotar nai 
mou rap Huy sont & Bmw dot xaxGg. — «Qui sait qui aur 
à bus He, 464. un sort pareil? » gaie à « Personne ne 
2 Tac sf Quad pv apéro Les deme peut savoir à qué un malheur pareil est 
derniere mots indiquent qu'Iphigénie réservé, » Si nons donnons cette explicse 
ï qui peot sembler inutile, c'e que 

je, afin de Sucouper certains interprétés ont cherché an 




















mais qu'elle se ou 











labord des chose da cale quatre heu 

473. Iphigénie ne dit 477-478. Kaxv ne donne pus de sens 
rents de ces étrangers; mais elle se met à satisfaisant, L faut va mat lus général. Si 
ln place de la œur qu'ils pruvent avoir. le poite n écrit 








Leune fl, elle ne eannait encore que l'f=… suivants : # JAo tn Rapiyat de sà 
fection frsternelle, et Von a vu que sn Bveuatie, signifient, que là fortune à dé 
fière occupe tuate a pensée. rabé à mu yeux live des choses en La 


475. Tac rôyae tie où 6 
vaut à sie der Great rége 


2 équie eathant 
Ur 












al 
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oPgerux, 
TE robe ddige, xärt voie péAhount vi 
nanoïot kunele, fric el mor”, © YÜvar: 
Oùrot voulu acpèv, à 4v péARwv Gaveïv 
deru rà Dequa rod AÉpou va QEXn, 
Loùx Émis ‘Adnv éyyds dvr' oixtéleras,] 
currplas dvékmig* dog 08 &E évès 
ad cuvhrtes, poplay + éAondver 
Gvégner 0° épclus” rh rime à Ba ppedv. 
‘Hyäe dE ph Opéver aô- ràs ao évh4de 490 
Ouotas émiréueola ral yrymbexouev. 
JIM'ENEL. 
Iléreoos dp buGv, rar’, dvapaudvos 
Tuhdôn néAnrat ; Téde palety rpürov Du. 
OPELTIE, 
"D", et re nf oùu vod" ëv Hdovÿ pair. 
IOIM NET. 
Hola rohfrns rarelèos "EAhnves yeyws; 495 
orExturs. 
TES àv paboüon réde mAdov MdGug, yÜvar: 





485 











NC. 4822483, Purson et d'autres écrivent vd axoïot Jvrle, Cobet veut 
umeë raxofaure — 488. Ce vers, déjà sunpoet à Markland, est avec raisun considéré 
pur Hartung et par Küchly comme ae citation. marginale, tirée 
Pour le conserrer, plusieurs éditeurs écrivent au vers 484, d'après Sedler, xraveïs pour 
Bavaiv (leçon confirmée par Stobée, Anh. VIIL, 0), ct au vers 486 o22° pour oüg. Ts 
prêtent ainsi à Orente un langage fort “vod, rétabli par Brodé 
— 402. Nous avons éerit dinat pour 2962", mot plus fueile à négliger 
Le mot dde, su vers 400, mura cauvé l'erreur, 





ne autre tragédie. 


















voyage pour venir dans ce pays, et 4227, et la note sur le vers 403 de Médée, 
serez longtemps absents de votre m4 Ab. Tis sügn 8° da ygi 
sum, dans le séjour des morts.» La partie faut point parler da sort, Dans 
cale 3, marque que là chose n'est que constance atalogue Ureste dit à Électre à 
trop évidente. Ta dk mapôvs La xaxd (Or. 1038). 
AnaAua. TE rar ddüper… dur 400. ‘Huëe 26. Ce commencement de 
rase iadique, qu'après les considérations 

























générales qu'il avait Faîtes dans Les vers pré 
cédents, Orente revient à son propre sort, 

tlément dans le sens d'importaner, 403. Ilvhäène. Ce nom a été rapporté 

ray ve aurttés Suphoele, dx, 689, et pur le berger, ve, 240 et 286. 

Amig. 673. [Klote et Küchiy.] 495. Haxgièes "Edmes. Cv, aût 


488, Mugiav granit, Vuy, Med, avce La note, 
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MICENENA. 

Hérepov dRgd enrode êrov dx LAS; 
CET 

Doérarl +' Esuèy, cd racvprére vhs. 
HATENEA. 


ei D évoua moïov de’ 6 yenvhsac ravi 
oresrus. 

TO pèv Slamoy duoruyeie xaholuel" dv. 
TAITENEIA. 

Où roûr’ épur@" roûte pv dde tÿ rÜyn. 
oPEcTuE, 

Avévupor Davévres où yeAGue)" dv. 
IRICENEIA. 


TTÉ GE gfoveïs soûr"; M ggoveis cru péyes 


orrsTHs. 

TS cüpa Ones soÿpèv, cdyl roüvopa. 
HATENEI. 

Où àv ré gpéauns ue Éval Got; 
oPExTis 

Zee ho codbr xéodos, de Bavoupémp. 
HATENEIA. 

épis D Boëva rfpèe modes sf ce; 


Nc. 
Palatinus) où nas, véves.:— LOS, Peut-être : fit 











408. Poéemt y(e.. rêve 











naneyuinus s'est éauncé que dans le se- sum, IV, 4, 9 
cond membre de phrase; mais il se rap « 
porte aussi au premier. «fi 


499. lei à ytvwiasg ext ajout 
par an autre motif qu'on vers 








droit de lai dooner un nu. «care, 

00. De même qu'au vers 264, le poëte «ner 
nous fuit ervire iei que le nom d'Orete land et Porson-) 
va dtre_ prononcé et il évite avec es 











Hs Bisauev, a si juan seu veram ri goéu mails oi 
eus speces. » (Seidler.| — La ré- dati eby! épév. 





punse d'Oreste 
Aux anciens. Plate, on plutôt Le modèle 








it grec de Plaute, l'a ii 


Quis fe 


Nune et um Misrum et me À 
aavio ec serum sguomst nominérir, » Horace 
Ayant ann en et soureno dans es Épütres, 
nn jour à l'enfant, Le pare à au le VA, 02» « Pol me mbcrum, patron, 
selles, iquit, serum 
nn. (Passage Sté par Mark 
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500 


KGcbly a corrigé le leçon dpi 3° (3 ne se trouve peut-être pas daus le 
éori Gé, [Nauek.] 


dus le Pere 
? die nomen, 
Quid illum miserum memorem qui 











È Spa. oüvepa, CH. Ip 
prit cette révélation prématurée. — Tà Teivapx yég. 
érès à vi 





blé uèsingénieuse 608. Consruives : Znset: 32 (2) oder 
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ovExTus 
To ken Apyes mar épiv éretyoucs. 
HOMENEIR. 





Teès Oeûy dans, à Hé’, el reïlev yeyés; 
oPExTuE. 
Ex <üv Muxrvüv y, af or Aoav Gus. 510 
na. 
Los, 3 rolx +603 
oresrus. 
dedqu roro ye Dé vob Enbv End. 








LHMENEIS. 
Kai pv robervde y’ Hs 8E "Apyonc uokGv. 
orEsTIz. 
Oxouv pau y'* el dE ao, où 7000" 6e. 
IOIENETA. 
g' 89 por gpéouc Gv éyd us sis 
OPEETRE. 
Qc v' à apéoye vis éuñis duonpahias. 
THICENEIA. 


Today loue dlcl", fe éravraod héyoe. 
orExTis 
Qc pénor dqekds ye pro av dan. 
HOITENEIA. 
aol vv cé deay dfyécar Dopl. 
KG 610. Après Mon 
maps ve où due à Sage. 
ie et apré Le ver GG om é vopmes qu rh. = 14 


Ba, currection de Seidler pour sù +081 ga. Barnes avait proposé : cù +068 gs 
inséré y après ee 







jy mous avons inséré ÿ 











510, Ex sôv Moumväv y" En affirmant, comprendre ne qu'Iphigénie veut dire 2 il 
lee quilest la pays d'Argus, — doitcroir que a prètrene se réjouit d'avoir 
jme victime à offrir à sn décste. 
4" dv 
a coment à La des (fe), je com 
Exèsr aénovti ye Boy. comme un léger surerolt de mur 
où, GÙ 050" Gps. « eur.» Orese Fait cette répoose du mime 
«(gratus est adventus me), hoc ta sie tn que la précédente, en homme beté, 
denis, ei ratiunem du té qu ent à peine, et qui Lise pe 
rediideris, » [Seidler.] Oreste ne peut cer son aigreur 
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ovexrs. 

“Eouv vip côtue, ed dupe fuobrare, 50 
HITENENR. 

“Ehévn d'agherat doua Mevêew ré; 
oPerit. 

“en, ronds y EModox rüv audi Tu. 
HIrENEIA 

Kad 95 ‘ont; Käuol ho me mpoupelher ax. 
opexrs. 

Drigen Euvoneï s9 népos Euveuvérn. 
MINE. 

*Q pires els "EAknvas, oùx êuel uévn. sn 
OPETIE. 

Anlauoa ado fm rüv xelvne éuuv. * 
HITENEIA. 

Néoroc D Ayaüv éyéueD", de xnghaserats 
obesrits. 

Qc rAV" SmaË pue ouXhaÉeGe" urtoges. 
MITENEIA, 

Tel yäe Oaveiv ce, 1092 érauplolas OX. 
ones, 

“Ekeyg, érudh son) be” Mu D Ajé. 530 





MOPENETA. 





Kédgas me HAE pv 


CRT 
veulent dire + « Hélène est-elle revenue 
che Ménélas? » Par Bôua Mevdeu i ne 
faut pas entendre 

Les vers 823 ag. Le prouvent asez, Ainsi se 
résout ani La difficulté que semblait 














après la murt de ce is Oreste parle 
du moment où le retmur d'Hélène el 
époux marqua la Ba de 

fin qui fat Btlo à Agame 
ques uns cherehent à éviter cete difBcullé 
en eutemdant par sn Onate lime, 













êx Tocias mdavs 





is comment peutsun dire que le retour 
défiaif d'éléne ait contribué aux male 
Hhears d'Oreste? 

523, Au lieu de dire : « Hélène a ausi 
ncoaribué à mon maleue », Iphigénie 
dit: welle à encore à me payer un. mal 

lle me ft autrefois », aäpèv Yäp tt 











bone tôv dur vupgrnérun Tv 
+ Ollirou Bormes äroiaues raxde, 
Iadèe oruprhtie 

528. Névra dépend de 
et pe est régi par ana} 





sta(s), 
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oPETUE, 
“OXwkev, de y à Muxmvalous Xéyas. 
HOITENEIA. 
TÉ yhg 6 Audprou yévas: 
OPELTIE 
Ou veéornu dlxov, Een d', ds Réyas. 
HOITENEIA. 
“OXarre, véarau pére els résguv muy. ES 
orEsTus 
My rareqeu mére sdneiveu vont. 
S  HTENER. 
Olrdes à 6 rie Nnpfèos Éon rats êmt; 
OPESTIE, 
Oùx Er: M Mur Éyqu' Ev AUX. 
HAUTENEA 
Ali hp, de Tour dE removéres. 
orEsTus. 
The dl nof'; dog eù muvdves rg 'EXMÈIS. su 
HITENEIA. 


Exaés due maïc Er" cùs' énulAun. 


C. 833. Peutétre: Gx y fn. [Lenting.]— 633.0. 

de Masgrave pour de Et qége — 838. Manuse 
539. Palatinus + x gant. Vulgate 

ieture de Nauck à dé Tai, — 644. N 

nre de Badham. 








1 TÉ pps excellente correct 
2 Era Mark 

avons adopté la con 

syäuns, conjee- 















532, Calchas rurat,di-on,en revenant 

le buis d'Apollon CI 
8. Strahon, XIV, 
raeunte ceue légende 











mener la répome d'Iphigéaie : ais ÿ 
voue que je ne les eumprends pas. Si 
Achille svt vécu, Mlgmen préparé dus 
533, 'Q 6, que ce Aalis en et pas été mn Ce 
Sa: “0e Déges. Cette dit Oreste, m'aurait de sem, ce me semble, 
à Ménéla et rapportée que VA y avait eu un mariage réel, et à 
ne La Grèce, CL, Hume, Iplhigémie av-it anendu dans La Grèce le 
Od. 1V, 855 sq. Latour de son époux, Aucun commentate 
86. Téves Shxafrev voouf. Onrate ne paralt avoir remarqué cette difcolté 
songe à l'anarchie qui régnait dans l'a J'y vois une distrartiun du porte 
que et au triste état où se trouvait La ma 44. Arasdépme et plus fort 
om et a famille d'U in à Iphigésie_ ne dit pas 
8, Oùe rive due Dénsg' Eye dv qu'elle à quité La patrie, nn 
ADR. Je vois Mie, pourquoi le poste a été perdue, que est pour 













par ce der 



















IDITENEIA H EN TAYPOIS. 
OPESTUE, : 
'Opûüs robes 49° eibévar rânet, yÜvar. 
LITENEIR. 
TES 6 oxparnyès, àv héyous ebdauoves; 





oPEsTHE. 

Tes où y2e 8 Y’ ÉvÈdz rôv eddauévev. 
IMATENELA. 

Aspéus Eéyero Àf m3 Ayautuvuv dva. 
OPELTHE. 

Oùx did": dmede +09 Réyou robrou, yÜvas. 
IAIPENEN. 

Ma rpèe Ueüv, AN de”, dv” ebgpavl®, Elve 
oPEsTIEz. 

Téüvne à rAfuuv, rpès d'émbhecés ox. 
WATENEIA. 

Tédraxe: rolx oupgopz; réa Eyé. 
OPELTHE. 

TES dorbrabns roïro; üv rpociné où; 
TAITENEIA. 

Tèv ZA6ov aùro5 rdv égol dvacrén. 
oPEstne 

Bed yap ëx yuvamès ofyerat cpayels. 
MPENETA 


"0 ravdéagures À aravoüea y avdv, 





ANG, 862, Küchly propose : dx Zépraproc 





él a été arrachée à sa famille, Le rapt 
d'Hélène est appelé “Eême PAdgoé dans 
Aphigenie à dus, vers 4382. “Éggeus et 
ghigeabe ont mu le deut sigoifeae  Oreste parle ai 
Some de « périr », et den autre que lskmème, On 
son malheur 

















get she Arè.evéyns. Il DE ra Hémon, qui pro 
est de mè in perce. On cite munce ce vers, se désigne aï-même ru 

Plaute, Pan, prologue, 46: à (File) ant va, 

cum matrice uma perier 660. Ti 3° dorévatae ruûr. 
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545 


550 


— 653, Palainur : xravé pour Pavé. 





à propus Se 
JEU +2" où Dave 











qui sumipuit, in Amactoriom devchit, » tendu rèà tiayua, et non 1à mpäyuo. 
SA. Ti à orparmqées so Nous dirons à Pourquoi gén ini? 
npiaau, comme au vers BU. où « Pourquoi ce gémissement? » 
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opEsrus. 
Taüai vuv Hèn un)" épwuréone répa. 
HAFENERS. 
Tocérèe y’, e Cf =05 rahamboo Déuno. 55 
oPExtux, 





Oùx ëom 7 





ds wr, Dr Exey', obros Get. 

















LOIMENEA. 
2 curaaylis oluo. ‘Qc rf 2 DAV: 
oPEsris. 
Tarpèe Oavévrcs révèe mipogüv den. 
HICENEIS. 
es 
dx 23 xaxèv rar clocmpdbas 
oresri 
MAN où 24 moe Osv cdruyet dlnaos Gv. s60 
MATENEIR. 
Acfrer D êv clucis AXXov Ayauéuvuv yévev; 
oPrsTus. 
Aëhorev HAdkroëv ye aplbvoy péav. 
MITENEIR, 
TBE, Srayelons uyarpès on mie Néyess 


oresrus. 
Oùêels ye rhy DavoGsav oùy égav gs. 









NC. 606, Palatines 
est sicieuse : elle implique antihése entre y? et rap 
qW'à défaut de som père, qui était mort, il a 
stpoñueee est arbitraires celles de Küchly, eg dvrirpebtves 
Slide Uuhrbicher far Philologie, 1963, pe 231), riaa opaque 
ps un pins. Le mot 





de vo. — 358, Monoseris : vd suaupaÿeues. 













uni as mère, La conjecture d'Elmley 











ivôe, qu'il faut conserver, indique, ce me seb 







uée à ame Pbemv. — 860. Au lieu de giü® à ed, Nauck 


on de muts asser singulière. 


lance de mots eÿ xx (cf. Jp. Aul 
same dit 


b8, Tivée sogôy 2ber (cheri 









à venger ain) est dit comme chvde tue 378) indique qu'Orente et, 
pô Rupla Cp Orte, 823 : Aa eg Ovide, « facto plus et sccleratns coder, » 
Aséevar Siret. 60. Avauns iv, tout jaate qu'il est, 
UD. Abnaver et ich employé stunt qnclque juite que ani na eue 
de Benne clrexpétate équivaut | 564. Obbtic je mi équivaut à 





à db daemgétare, jus revenir. L' 


ED 
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HAENEA. 

Téen Bel Jô rravd aèriy marée. s6s 
oPEsrus. 

Kane yuvamnès pépuv dyapuy andere. 
TFENEIA. 

FO roù Davévrog 3° ont maËe Agyet marpéc 
opesTus. 

“Eor', dÜée ye, xoËDaguoÿ ta aveay 05. 
TTENEIA. 

Weudeïs dveupor, yalper odèv 47° do. 
oPEsTIIs. 

OùS" oi opel ve Baluoves nexkmuéva so 


mrnvüv dvelouv eloiv dVeudésrepor. 


Hohde raparyuèe Év re sois lis Em 
a vof Bporelug êv GE Aumeïra pévev, 


NC. 06: 
Herman a corrigé La vulgate 














Hu érddere, elle et morte 
femme perfide (Hne), rune 
indigne d'un tel_ sacrifice, Scdler tradui 
à casa, que can este 

que prava era causa, 
faut se souvenir que, tout en josant le rôle 

aceustf pages conserves 

oujours quelque chose de on premier sens, 




















30 +" Roû rives vb 
äxégrutes yégv. Chez nous la locution 
pour l'amour de », qui répond au ee 
âge mieux que « à cause de », pourrait 














aveayes, est, le 
mulheereux, à Le fois partout et molle 
put, c'etdire 2 1 erve d'un Feu à l'autre 
ans d'arrêter dans au 
669. La sichompthie qui 
vise en groupes dent la plopart + 
six vers: trois d'phigénie et trs d'Oreste. 
Au début, phigénie prononce un disique, 
k que Le premier groupe (9. 492 
ns lequel 31 agit de Pylade, 
eumpte sept vers, — Ensuite Oreste refuse 
de dire son mom (490-504), mais il fait 

















Heu a rend à Oreste ces deux vers 


Fm avait dunoés à 1 





8 ol aogol. — 572. Oxious, rétabli par Barnes pour 
633. Variaute mal autorisée: Aéénera: pévov. Le tente est altéré, Peut 








te sa patrie (08-510) à morceau de 
x vers, auxquels ve rattachent 
quatre autres vers (BU1-B44). — Suivent 
deux autres groupes de quels 
se_ rattache égalementun groupe de quatre 
vers : la ville de Troie a-telle été prise 
10)? quel a été le sort d'Hélène 

? Oreste est étonné de tant de 
(627-820). 






















se rapportent à Calc 
autres (637-042) re 
ia Iphigénie vse demander des 
de sa propre (mille, Agamemnon est mat 
(43-548); ia été tué par sa propre femme 
(640664) — Après ces deux groupes, qui 

encore de sit vers chacu, deux autres 
de La me étendue (558-380 et 561-560) 
roulent sur Le sort de Clytemnestre et de 
ses les, Enfin Ihégénie apprend que son 
fière sit eneure, dans 

















rattache le couplet d'Orete, vers 867-67 
(Ch. Hinel, De Eur ipidis in componendis 
diverbis arte, pe 18) 

673. ‘Ex à Jureirat pévov. Ces muts 
offrent pas de sens satisfaisant, 
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8x" cùx dgpuv dv pévreuv metele Abyois 

Pwkev 63 Sue rotatv eldéouv. 575 

XOPOE, 
Deù qeù° dO fueïs; of y’ éuol yevvhropes 
dp' aiolv; Gp’ oûx dial; ske gpéseuev dv: 
TPITENERR. 

Anofoav’: els yao Dé vi" Haper Réyov, 

buis = évnav, à He, cnebèeuc äua 

räpol. T3 d 65 péuoeé y’ BBe yéyverae, 350 

el mor radtèy rpqu” dptonéreus Eye. 

Of 8, el cé c° dyyéhal rl pot 

mpèe ’Apyos EN rot Eos êxet ghaous, 

BErov + Eveyneïv Av mis clnrelous êuè 

Éveaev aiypélutes, oùyi rhv éuhv 585 

govéa vou yeta, roë vépau 2 üro 

Ovécuesv ge, rie Ueo5 véèe dix yonnévne: 

Oùdéva yàp elyov ês, Iekacylay pohdv 

ANG. 838. On lat à af 2° ae Ù Bat puvvaptes d'a er PE 
posant le point d'iterogation, Come + dt et joaté dans le Palatinur par La secon 
maio, KG éeit sé 3 Hfy OÙ ot pewéropas — 530. Mungrate à corrigé La 
emavbie (ou nova) Bus. — 840, La lagon 62 aÿ 2 été rctiée par Markland. — 
Médurté Ÿ Ge, pour péhaté V' ef, et une conjecture faite pur Porsun en vue de 
la cadence du ver. Nanck écrit pédiora téÿro. — SM, Aline: yo. — 642. Mans 
Bots. — 897. qu, pour ve, et A8 à Marklnds +436, pour 
raûrs, à Pieron, — 59.040, Manet: Goes Syyelas dv 1 le prog aëtic On 
ns Eiions Bzsie Area (Ports) et, plan bus, 24e 5° Ends buste) 
CElmae): ce qui n'eut qu'un mauvais expélient, Je ne doute par qu'Enriple it écrit Be 
Tartiay podän al vañar aïe, leçon boalererée, sous 'alluence des mots yyiDat st 
ou 1 age pv (. 67 ag), par une erreur de cuite et par a lose Ayo, OIigé 
de reenir ur les même clunes, le pute en » varié l'expremion, Cet ani que den 
Hercule furieus, après avoïr dit, a vers 462, ak niv Yép ‘Aves dpt à eat 
hp tourne e vers 4 de cette Façon x ra) Duxdpnau apte Eye oanyiat. 









































64-676. “Ov oùx dgpuv.… ému, 870. Ti duels; et nous, qu'avons 


puisque, pour avuir écouté les paroles des nous à appreLdre? 
















dlevins (qui lu umdounaent de tuer sa mère), 570. Skeitous(s) après frouev. Voy. 
orme qui ne manquait pas de sens 
péri œumme il a péri aux yeux de ceux 

qui Le savent, 'etdire : ct tb dant Lettre. par am prisonnier grec, €'est 

sent témoigner ceux écrire, Euripide a erint 

ft, — "O2" et pour d'Agamemnon plas srvante 





es thé. 





ie jamais chez es potes que ent L plupart des 
ques. — “Ouev di Budev. Cf. Méd, miennes au siècle de Péricis. 
Hour + “Hyyedas el'hrydag, et le te. 68-089. Iplhigéaie dit 





see na eme 
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de aies adlie, ràç êpèç EmoroM ts 
réppec cubeke <üv End go rw. 530 
35 del yap, de Zamuag, are Duoyevns 
aa rèç Muxvas dlodé +", de x2yd Oo, 
Gulbnre nai où, puobèy où alcypèv Rav 
200quv Etant pauéruv curmpiav. 
Obroe D’, énalnep nus dvaprder dde, 59 
04 yoéclu Oüux tunolele cébev. 

OPELTHz. 

Kane hélas rEXAe rh Ev, © Em 
Rd yo ogayivat éd êucl Bépes uéya. 
‘0 vausrohüv yép élu” Éyd rès cuupaphe" 
obrog D cure rüv euüv péyluv yéau. Goo 
Oùnour Olnasov En SX <@ +600 dud 
épi sfecbar add Exdüvar xaxdiv. 
AA de yevéolu- rüde pèv Miro Mouv, 
mépeher yap ‘Aoyos, dote qot xaküe Éyeuv 
pas à 8 ppfluv aenéru. Ta süv our 60 








BI, Palatinus : Buspevie, — 80. Afn de rétabli le sens de ee vers et da 

J'i écrit on y, do pour otx0a yoûe. Dergh avait proposé aiebae, dv. I est 

ile de eiter les autres conjcctares qu'on a fites mar ce passage, — 407, Pour oûx 

atrygér un à propusé ex loyvôn où Pllrygon, où autagés. — 803. l'véos, leçon 

des manouerits et de Lucien, dmours, NLVIÏ, où se trouvent cités Les vers 609-406, 
que 308 et 5 0, Ancienne vulgate : yevésas. 




















core eu personne qui, étant du pays d'Ar= de In particule af dans les deux membres 
Aus, At, en retournant che li, quitter de plie est un idivtiame grec, qui fit 
de La mission quelle lu eût confiée resortr le rapport réciproque des due 

dé vaiov équivaut m8. — Oùx aioypés équivaut à var 



















ès y pAtp 
à Mania, et le note, Ajoutes Here, 
Fur. 464; Or. 900, et pari est moi qui 





03, OS 








Ge cumin. clrgé de main et que page. 
vers 975. Pindare, 
te 





à om nee 
«ve 
Particule ÿe marque l'éridence, L'é 
doit connaitre Mycène, puisqu'il 
— As xivo 6e (our entendu cui 
“aie xat 9, 
désire, m 
de La etre que <ôn gdus (rer amicorum, amiens) Ale 


at (een, mériter La 
elqu'un), rendre er 
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alouotev Éetts xataGahv cie Eupgcpèe 
adrè cécuotar. Tuyyäve d' 82 dv qilos, 
ëv oùdby focev 3 ui çüs épav Do. 
ELA. 
TO Xp éporov, de àm ebyeves mivos 
btene méquunc roïe soie + épllüs piles. 510 
Torodros el rüv Eddy épocnépuv 
êonep Mékantou. Kal yas oùd evo, Eva, 
dAdeAgés cu, Av Éo" dy éposé wo. 
'Enel 0 Bouker raüra, révée réuloues 
Béhror gépnvre, où Ô8 lavet” RNM dE ri ais 
neclupla de 200 Eyouon roy. 
OPEL. 
Obger dE ti pue aa ra Cevà Afcetat:; 
TITENE: 
'Eyér Oeñe van révèe moocreomiv Eu. 
oPEsTRE. 
AURA Y', © ven, xoûx ebtaluove. 
TTENEIR. 
ANR ele avéyery neluel y quhanséo. eo 

















NC. 607. Palin : enisgétat. — 606. Manuscrits: À ue, — 
sic. — 818, Tivèe, corretion de Buthe pour rAoèe. 













Bwnois se rnaîv foutrouer 
‘AEna, fanetion peu digne. de 





mè, à 8 





Actif neutre tenant 
cite Audrem. 376 à Dour ag co f peut ce ratacher comme appition 
Us, fus gÜer "OU: réguear, à un substmtifau s'ngalier. Cp. Suphocle, 
da aavà mpéyuara. Soplhcle, né. 09: Philet, 36 à 'Exsupe, Pavpoutos 
one pv gp, vote gÜns Ego avec Teva avé 
gone 0. Éle évépemr xulueb( 
(613, Ie Gala), à ce n'est en tant Kéipas équivaut annvent à 
és (ec: maires def), et ci à mé 
ntwus. On comprend done que ce verbe 
se constuise ave La prépuation le + eut 
Le rep, Lt maître l'idée 
sement qui précéds ce repos, C'est 
ani que « je me plaçuis à côté de lui» 
se dirait en grec a Lorny mag abrèv. » 
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oPEstus. 

Adrh Hges Mousn Dave decevas; 
HArENEN. 

On DA yalrmy duel cv pepiilona. 
OPExTHES. 

0  cgayede rles el 4 lorapeiv pe pot 
LHTENEIA. 

Etc Cépuv rüva" elciy dle péker dde 
oPEzTIs, 

Tégos À noios dEteral p' Étav D: 
WITENEIA. 

IG lepèv Évdov yéaua + ebgumèr réteac. 
oPEsrus. 





62 





LS 
Rôs à ado Re pelp mepiorelherev dv 
MHTENENR. 
Méca sbyhv, à rédag, Érus nor dl, 
nu panpéy yäp Bapfépou vaier yo. 
Où pv, Éredh moypéves Apyeins dv, eo 


NC. 420. Ebpurbr yhovée 
cit apparemment de mémoire, 





Hs no 





explientire) et une erreur de Diodore, qui 











626. Eipurén. Les grammariens grees «Ip lpèv ivav Jéqus © eipuris 
expliquent ce mnt par oxotarvéy où par yfovée, » IL y a cependant cette diffé. 
hard, et ile attribuent muvi_ es deux rence, que les victimes dont parle Euripide 








at été mises à mort avant d'être jetées 

e gouffre ardent. 

627. Hlüg àv ne diffère 
La note en 








de ue. 
Le vers 208 d'Hippolrte, 








times sont consumés parle fen ueré qui Vi 





Pôle dans un gouffre, une caverne souter. 
ni 4, » Gt sur ce vers 





avale (toïe Kg 
mdovtou) dvêquas Kpôvev ahuode, de 
Seraxde tac 7elgas Urrlas éyaodipivas 
êni he 





bvaia, dv ole tiadye vis “lgryéreuns 


nd 'Ogérees apurapémr. « Täyog 
8 noïx Béterai ' Be bin, 








et pussim. 
020. Bagéégou yhnvée dépend de ua 
xpév. Quelques commentateurs, trop sub 
Se suivant nous, ont mauré que ces muts 
Hermann dt à 


étient à dimble entente, 
« Olnervanda cnnsato qu 





630, O5 pv. 814. Ces particules 
sont ie séparées par une plie incide 
Elles conservent cependant le sens de 
« néanmuins », quelles ont générale- 
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XX dv ve duvarèv 09 jo 'Xhekfo yéav. 
Hodév <e yo co xéguev Eéu régu, 
Eav0G + EXalo cûpa oùv aracééow, 
x rs dptlas dvleuépeurey véves 
Ecudñe peAloons el mupav BaÂG célev. — 
AN el Dirov + êx es dvanrégu 
dicu à pévrot Duouevés pri ‘peo0 AdEns. 
dkdoser adrobe, mpéomohot, Desuüv dre. 
“ous dehrra rüv pv guy ri 
réuVo res "Apyos, dv Wédior vd gA&, 
aa Eros adr@ Cüvras, abs doxet Oaveiv, 
Myous” drltrous HDovèe amayyehe. 

xoros. 
Karohogupéuel cà rèv yeglEtr 


635 


610 








Etrophe. 


ANG, 631. ’Eyé'Meïÿes, eurection de Markland pour êyis Mi. — 633, Pour xae 
rasGiau, on a proposé xatacteià (Musgrare), vatacue2® (Gel), x a ta ÿex 3 (Kôchly] 
Ceue dernière ennjeeture est La plus probable. Nous pensons cependant. qu'avant de 
Vadmettre dans le texte, il Dudrait savoir poutivement si les Atiques ont furmé le 
futur end. — 036. Canter a corrigé La leçon cle n5p dfa)üv, née sans doute de l'or 
dogriphe rupauésdu. — 636. Palatinus + &e Que, — 637, Palais : aus et pñ 
pos Gédg. Florentin » ph po XkGgs, Rircbloff propuse pé pot "ya. — 642. On 
lisit Méyoyea ratée J'ai ét Yéyoua" Acureetion déjà proposée an xvisécle 
me semble évident 

ce Bout Dantfu, Xévoua(a) amènent nécessairement l'idée de druto. 
it aro)ogugépif pour xatohogifont, afin que la srople répondit 
exactement à l'antstrophe. 




















831. *Qy ye Bvrarér. Comme les corp 
“uit ps 





ele regarde pas) comme venant de 
donner à YapBävty lesens du 
ue, Cie. KIT 
Tobte robe drquia à Se Erafer. 
38. Iphigéaie à promoncé ce vers en 
ouvrant la parte du temple. Ces là que se 


tient jetés dans un goulire, 






Huwëre, Od, XXV, 67 





Kaieo 2° Br doi bein vai Digass 
pivuspÿ. Ce passage 
Les vers 032-806 d'Eue 





ripide, 

433, KatasGam est un m 
Phaile augmente Le funme et ne l'étcit 
par. L'erplication « Oleo also eféciam 








tius convampte corpore extinguatur 
 ignis » et plaisante, Vey. NC 

637. To pévrot Bvaueuh: pi 03 dé. 
En, mais ce qu'il y a d hostile (de ervel) 
dans Le sort qu'on te prépare, ne le prends 


trurent Les gardes qu'elle a ren 
vers 470, af de s'entretenir ples Hbre: 
ment avec Les étran 

642. ‘asirroug Hiovés « Une bonne 
nouvelle incroyable; » expresion lypere 
olique poar « inespérée, » La même idée 
a été rendue par Géhrta an vers 630. À 
La vue du cadavre de Polymentor, Hécube 
s'écrie: Ange” éore, vapra xauva dép 
xopa (He. 

648-045. Tôv Jpriun paie pd 
veu, toi qui es cher (c'està-dire : qui es 
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fai. 
pdpevey aipaurats. es 
oPerrns. 
Olurog yhg où rai”, dXXA alger” à Eva. 
xoros 











à dE réyus, prandpies © veavia, Lantistrophe.] 
hd , éùe méspa 

En Ré imeubion. . 

uvYaaauE, 
rh rot placo, Ornanéreur Mau. 650 
xoPos 

Gé roura, {épode.] 
gei çeù, doAAGG&, 


a 








NG. 644. L'accord anttropl 
trois s3llbes formant un erétique, Je propose : faviaty, & HÉXEeS. Prononces 
ce dernier mot cvrame un disyllibe. — 647, Manuserits : toyac péangne, Schœne et 
Kiebly :  Scider : pérapog, Li, Le mot veavda est iei de tro syllabes. 
— 649. Elasley a eurrgé La lçu rûe éreuäatt, — 050, La leçon dora +0: giant 
2 été rectifée par Hermann, — 651.652, On Hat + yéts moprai, Qu gd 
Auéiavau, en rapportant L première plre à l'lade, et La seeunde à Oreste. Cela ne 
serie intelligible todosant La cumjecture de Dindorf : 2 8 BéMugnt. On 
comprendrait ainsi qu'il s'agit de deux personnes différentes : encore l'antihèse de no 
ai et de où laiterait-elle à désirer. Nous nous sommes borné à subtituer Aie) 
séuams. Cette correction file rétulit à la fois la continuité de la phrase, et Le sens 
général du pamage à ar l'idée de Bo)Gvat doit porter sur les deux amis, Enfin, le 
mètre 3 gague, polsque le second vers derient ami exsctement 


e, d'abord sigoalé par Hermann, prouve qu'il manque 



































il s0 premier, 





dévoué) aux aspersions de l'eau lustrale. 


Che vers 48, et Hélène, 197 + D 
sarammagès avfi pOourar Zalp. Pin. 
dare, OL, 89, dit + 'Ageratet peus)é 


Baivury Bégev, laquelle n'olre aucune dif- 












Les mots Gé sot gear se 
“comme une apposton, à la 





















ras ue a auteur phrsse el nérpmv ré" bras, Tr 

Bpénen ainærmgéu vers 143, bouhear pour un ami, dit Pslade, Si faut 
646. La tourmure usuel de cette phrase l'acheter de la mort de son sai! 

serait AN 08 jàg eberog taüra, alger, 651. En voyant la sérénité d'Oteste et 

ü Eat, Voy, Le note sur Le Vers 8f la douleur de Pylades le chœur change de 


d'ippobyte. Langage. 1 comprend que La mission 
sauve L vie de l'un des deux amis n'est 
qu moins funeste pour celui qui part que 
pur celui qui meurt, et il se demande le. 
IE évrdov dub quel es le 
Gas vubpinmun doc éguécur nés. pion e improbe müvio (ei ke) pe 
Les poëtes grecs disent de même. fa sumdans (eheu chou), utrunne magie? 
rôte, rpofainns nez. Ces tournures  Atelügat semble demander pour régime 
S'eplquent par lu phrase auez analogue éugéttgov. Mais, comme L langue grec 
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ant aix, 

go paies 

En ve dughoya Doue pépor gpiv, es 

où répse à ' évacreviEu yéue. 
orEzTus, 

NuAdèn, rérovas raërx, rpès De 
NYAASNE. 

De Euris où Aéyew Éyovré ue. 

oPEsTRE. 

Ts ésbv à veime; de "EX Amo 660 

évige) uäs 7006 + à IN mévous 

véosou + Aya, rdv s'y dluvoïs mob 

Kékqarr AyiXhéue + Evoue, ea rdv AMaov 

Ayapéuver Ge Gnrage odra ré pe 

yovatea maidés v'. "Env % Ebvr yévos 665 

éxeidev Apraëne” où vip dv mure 

Door + Eapre va 40 euh, 

Ge av mpdsoouc”, "Apyos el roâcoet aaGs. 








aa; 











NC, 664. Les manuserits portent x 
ni à lu mesure, La conjecture de Mu 





tnt à pu, Leçon qui ne saisit ni au sens, 

rave: rétgag 6 HADGY est extrémement obscure, 
À fut: môrepor où po, Comme 

à 0, et que v s'omet failement, oÿv pouvait être pi 



















pour à, première erreur qui entra 
leçon duslpioyz (où dpsl£c2e) à été corrigée dans La vcille & 
Maur 





pére, avec indication de la variante pépovs. — 657. Ts 
d'Elmsley pour +236, — 064, Ma cpu à 
G81, on comprendra pour avoné préféré, avte Markland et Kochly, dretgev 
pda à Gurg mere, — 660, 'Agyude, correction de Nauck pour Sytia +46, 

608, Hermann et d'autres : 8 npégent, Nous pensans avec Klotz que ce changement 



















que permet d'introdaire La tournure este : mon cœur flotte incertain entre 
Mutthe mme ne à fe de vs at, Hyde elite pére 
rss, le puite ajoate une idée mouvelle, üu, qua. CL Homère, He VE, 
Fn remplacnt Gugérapes pur rérrpes cd LAB ADO 8 por xpabin pépeve posts 
3); Quant à Fespreion hyperbalique 
de cette idée, ep. Hippol. 839, où Thésée, “EDmexd. D'une manière qui 
pris La mort subite de Phédre, indique qu'elle me prétend pas seulement 
2'Ambeane väp pA)Dov à ratée être Greeque, mas qu'elle Vrst en effet, 
Gun. VO sauvé. xaDGE, en personne 
ABS. “En téprs pri mon cœur qui prend ss part de bonheur, si Argun et 
agite encore deux idées qui se Propre, 
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Egône pe uoxodve ca 





hr Er à yéo vo Basihéuy ralfuarx 


Toaat névres, Ov Émioreont rie Av. — 
Arèo Aer yäree Aéyor rvé. 


Th'3 Es +è xoivèv Jobs Auervev àv prélors, 





Kai Gethiav yag Hat xéamy xexThcoua 





'Agye ze duxéwy 
Béfu DE rois roNN 





dog Davéreng 00 Pres huñe ghsc" 
xowÿ + Emheusa, Det qe ral xcu 
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nraaans, 
ja Où ghécus Aves, 
en 
orEsTIs. 
Uraaau. 
à Dave es 
 rourrique Oo, 
Rai he axe, 
Bergk propos à 132 sec que 


NC. 600. Palatinus : 
630. Hermann à currigé 
La comeetiun de Scidler : 





a et pénas 





réplique de Pylade (+, 874) s'accorde au 





on 8 maürae (Elmnles] et xon Eémhevss (D 





670. Miÿy Av I est évident que Er 
signe le point qui sera explique dans La 


rate immédiatement aura 







vole yég «en ect ». 
entire par E Le dune sujet 
Pylade passera au vers 872. 





A Mévees dv Emrorrogh a tous 
ceux gui ont cu quiq 

les hommes, qi sont 
ge 

nai evo driottoges mu, var 
l'avait Démmenup de œummesce avec les 
hommes. Koch 











gas à qui l'accès de ce pay 

Th 80 à Ti Née sûrs 

vo; — 

à stendi eura ques. ati pat 
es rpportent dv à Brie 

rabipara, et pensent ques phase 

dente signifie 








« dut Les hurmmes se 30 
quelque peu vecu. 


673, Pylad 





mement (539 Bed 7âe 


leçon £x vap tGv fariun. — 872. À 
Bios, est nécemsire, quoi qu'on en ait dit. La répumse 
d'Oreste se rapporte éridemmeot à un raisonnement que PS 












cu avec FAO — 





eg Vévur vä), Oreste répond : TH 
A 28 van Baie Bncoev à pa 
ele communiquant, to le rompre 














ras, sans doute, mieux. Hermann ci 
propos Plats Act 
Be À ph Agde mére sagéssequu et 





Lys, pe uBE : Fi 
BA de Lou ar euvhaste, oi 2 at 
Erè pars téaaat à 1 égo, — Ce vers 
8 le précédent ouvrent la seconde partie 
de ce dialogue, comme les deux mont 
ques 667 age en avaient ouvert La pr 
78. Kai est le eurréloti de se, SL y 
avait Lo s Emeurs, ai que BE ot 3 
Baie, perenne n'aurait songé à 
le texte. Euripide a rapproché vai 
cond kr pour mieux fai 
de, (Roch) 


Lara Ye 




























servant de La méme image. 

678. Medias seriaepar équi 
Budias Détav mexvhaoga. Vo. la 
sur Béndeas énéoaveo 2e fab 
dal. 218. 
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498 IPITENE 





AH EN TAYPOIS, 


recdod cendiobal n° aïrès els dinoug és, 










à xäzelpeiaac ê veoiot Buace 60 
Bar pépe cu cie rupawvldos pig, 
Eparee ds D ip race yauëv. 
Todr' obv goboguar nal à aioyévne Eye, 
xaûx EcD Em où pph uvexmriont pé cet 
vai cucqayivas ral mopulive dune, 686 
gfoy yeyüra nai goBaipeves Véyov. 
opExTI, 
Ebgua géver auà DE géoev saute 
Srûç dE Abus EEbv, ox olau Dir AS. 
°O ya où Aompèy nmavelhiorer éyeis, 
rar” Éomv fui, dl ce cupuoy live épot 690 
aoû 7 pv yle cle Eu’ où mxxûs Eye, 
NC. 070. Up orecion d'Elmley pour npañols 2e où 
geobaüsée semble pas mise dans 








rpédie. = 680. “IL xäguipedent, excellente correction 
de Labeek pour & Bergk_ propose onda 9° et, au vers suirant, 
biÿae. — 682. Ce vers est condamné sons motif soffant par Dindorf, Nauck et 
Dergk. — 087, Porson a proposé gégu dp£. Bergk : té Die gipeu and, — 
Go. Taÿs’, conjeetare de L Dindlorf, démature le sens de ce passage (voir la note 
eaplicstire). 














830. Mgsbeès aunüatai of). La ple sois vag vép Mozèv dvépene sai 

donnée an pronom me met en relief Gréteuyant +404" Nagmomigues 2 

idée de stadatat, opposée à celle de brpuat nvpbe Tlryr Morsiav, % Be 

Cp. Hécube, 803, et Jon, 208: Gäunios sépne Îâmre fpovote Régru. 

ni Héros ed age oaav dy. On pourait fcilement maltplier les 
di exemples, 

47, Téui Be géseun vou 

















80-082. 





le sens de ces tri 
vers : € Où bien même, À x{ab, dira 
ton .qu'à l'affat d'une maison. boulever 
Ke, vogoÿat (par la. mort d'Agamem. 
num et Ia démence d'Oreste), ja tramé 
de mort afin de m'emparer de ton scep 
ue, ea ma qualité d'épout de ta sœur, 













ajouter les malheurs de l'ami, Cette der. 
nière idée ext rendue, sous une autre 
forme, dans le à 

68000. “0 vp 





+ 8, le 


devenue héritière. » —(E)ps3gtüaag éni 
vossüm Büpas. Aristote, Pal M, 1%, 
dit que Les Toke 4008 un danger pers 
manent pour Spatte + dontp Yag des 
aus He Arvy si 


1 Aardegan. 


a les mêmes raisons (eoûr devis Hi) 








Lapüv, ayant épousé, étant l'époux 
présent est mis pour le pasé : ep. le 
vers 23, et Eschyle, Prom. 107 + Gvr 





que Pilude de refuser le sacrifice de 





ads éoris Hi et que Pslade ne les 
a pate 
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rodooovl” à rpdow mpèe dev, Aberv Blov. 

3Ù d GABiés 7° el aubap4 +’, où voocvs', Eyes 

ufhatp", éq dt duareË ant Duo 

Sufeks À raidas 8 dus soorépou 

xrnsduevos, dv Éuxé co Déuaor ëy 

doué + éuoÿ yévarr àv, 00 iœms duos 

rarodos obuèç Eakedeln nor dv. 

AXX Egre and Vi aa Dépouc cfnes rasé. 

Ora à ès EXNAT Ermdv s° Apyes AMIE, 

npès ettic ce ho) émoxércu dde: 

Tpfor se qe raies pvnuéié pes, 

va déngu RAGh ua thus déro rép. 
Amie Ÿ üç Su üm" Apyelas roèç 

vos, da Body yet gd. 

Kai ph mode pou vhv racyréem mo, 

Ecqua “tn val dépous bpüiv marpéc. 





695 





700 


705 





NC. 802, Mananerits 
Vussius + Sat. Dada 





Déauv, avec la v 
Démeïv. — 707. L'ancienne valgate + 


nte Xéyusvs peatdtre aussi Xégesv. Ir. 
Bénove rpodoûe, ainsi 
















que x mé39" pour & mé)" au vers 740, vient de l'édition Aline, 
aua. Les eof 
afortunée) seront des 





jeté, — Aûta Bon, 

vitum solvere, ita dfungi, indique mieux 

que Dunes los que c'est /ane délivrance 
(Orente que de mourir. 


leur eulte domestique, Voir, 
pes qui réglient chez les Grecs 





des biens et du cnlte par Les les, Fast 
de Coulanges, la Cité antique, p.90. 
 Aépoue obuur magic, D'après ee 














entendre Ia maison du pére d'Ores 
700. “Av s' ‘Atos. On cite 'AyoS 
fre, JL. AIT, 76 et 


8. "Ovepa P époù vévet” 
il su 











, qui combattent 
702. Tôpéov 2e yüren. Ce tombeau 

se peut être qu'un cénutaphe, Voil, d' 

leurs, les commencements de ce 0 





ces licences d'un Lg 
naturellement. CI 





et La note, 
dit chez Echyle, 
uv, OJÈte brie peu Eau 







mestique que nous avons rappelé aux vers 
097 sq. 


vuv prvicrat. — Pour ee qui est des idées 
exprimées dans ces deux vers, Oreste en 
tend qu'en épounant Blectre, le seul enfant 
survivant et lhéritière d'Agamemaun, Py- 
lade perpétue, ao La maison de Ste 

sun propre père, mais La muison d'Aganes 





704-708. Construisez : éymatels gén 

Pari pour 
lévoné au sarifice 
lastrale) par une 






au moyen de l'e 
fesse d'Argun. CL v. 40 et v. 622 


307. ‘Ep 








PITENEIA I EN TAYPOIS, 


Kai ais Euüv yae og ebger su, 

S oupauvayé wa cuvenrgazele wd, 

© RÉAX deyabv rüv éuüv #77 xaxdv. 

‘ps 9° 6 Doiéos vévric dv Épebaro" 

<épvnv à Oluevoc de rprodra) “EXhédos 

amfhac" aid rüv répos pavreuétuv. 

Qu réve by dede râuà ral merolele Aéyous, 

pre armure adrèe âvrar Noa. 
nan. 

Ecru régue oo, na nactyvine Ayo 

où âv rpcdolny, © réhas, érel où a° Eyè 

BAérovex BAR RG À Dev" Et lac. 

rio và voù 060 o° où Méglapéy yé rw 

pére, aabro ÿ' éyyès Écrquas qéveu. 

AAA don Éoztv À Nav Duorpakla 

Nav Gtdaüoa perabohès, Étav rüyn. 
oPEcTuz. 

Dlya” rà Doléou D obdèy dgehet y’ 


quvi 18e 2e dupéruy Eu nepñ. 


gard 6 


no 


ns 





720 








Mannserits + äniaguv. — 7 
H3DDe À Héron Eu go, car tu me seras 
cle? La tragédie grecque aime Les sentimenté mature. Et 
a bris Pérovra pD)0 à Lab, L' 





Era où 1 Bevévea 
que vien, Pourquoi 
à écrire : na où 


à entratoé da tram 









on de où ap 





n des deux particpes. — 719, M 
a dughopés pé rue. Volt 
220. « Katror ÿ vi 





dans quel abandon se trouvent 1 famille à 
quelle a Les alé {en épousant Electre) 
a de mon pi 
avpruvmt val ouvrent 
che faisait parie de l'élu 
rune Grec, En parlant des 
Ath, 
je Ge fiv beèr 
sis demi mo 1 
ére 



















aaspÉEus 
voué 2 r4 mvmyéaus… 
où dergiu. 

712. Téps Bépeves équivaut à 2e 
Jomsduenne, bé ppnrigeuns. La tree 
duction « m'ayant drené un pige » 
n'est pus tout à fit exacte, Ne négl 











gé sw, Nauek a 1 





<oû due y ad Géghugés pé a, 
mn le enlitiques ye et 





sanum, » [Nauek.] Peut-être : #afrtp Es derütes éveu. 


pes La différence 





dégene et 66 






T3. Tv régos pan 





TUT-T8. PEnei où 9° dy Dev, 
guandoquidem te non cieum magie quant 
mortuum coran habebe, ea, 





. Bleian prrafo= 
le permet des changement, elle se 
pre ane révolutions, — “Ora +577 
quan ta frs rit» 

F4 Puvh yépee. Larivée de la p 











IPITENEIA H EN 





TAYPO 





HAMENENA. 

ArEANeD" Get ral rapeurpemitere 

rivôoy pohéres rois igeorüiot cpu. — 

Afro pv atèe mo GOupot rarroqal, 

Eévor, répercuv à d'éri roiode Poihopes, 

droigar* odDele avi y révats vip 

frav re moèc rù époos Ex gGou réTR. 

"Evo dE rap6@ ph Amevosrhsas {Üovèc 

Ofrus rap oùdèy ras êus EmoroNà 

à ripèe péAdwv Déco els Ages gépeuv. 
orEstus. 

TT da Boëke; rives dpmpavets réa; 
TÉITENEIS. 

lOpnor Dé pat réoèe moplueiaen ypagés 

à 'Apyes, dlar Babar régies Mu] 


725 





730 


735 





. Rhét, ML, 6. Les manuscrits d'Euripide portent 
igé La leçon Eévous. — 729, Manusrit : ad 
Küclly éerit dügov, — 793, Palatinue : àtav di, changé 
à sôvêr, — 736. Ce vers, mpect à Du 









NC. 727, Hobutuget, chez Arist 
magma — 728, Pierson à c 














per La seconde min en à 3 dé mis entre 


ruchets par auch. 








tree est la raison pour laquelle Ps 
doit se tre, et usa elle qui fait qu'Oreste 
algré Puracle 






. sudrese au 
hurmmes qui ont gardé les prisonniers 
pendant l'slnence de la prétresse : vo). 
%. 38, Elle Les ait déjà renvoyés sous le 
même préteste ma vers 470, 
727, Ave noïdiuge Barcuqai. 
ue périphrase poétique, pour désigner 
liée, à pour point 
de départ ma trope muet, Les Atiques 
sppelient 1m qlis d'ane lenre G5gae où 
Gupièes, et il disaient en parier 
Bifupes (ro. Pollue, Onom. 
bug 
Bd). Aristte, Re. TT, 0, cite notre. 
paumge en ajaant ulnerver que l'emploi 
pour Le singulier est un moyen 
le donser de la dignité au divemurs : 
Ets Eyes vie Mtuué ouai era) at 
ad D a nou, Bmo d mountai 
ange Be Etes Dyéree dau 6e 


















voue Div 1 
u Bron pi ae rodage Barevyat.n 
720-730. Oiède.… rép. Les hommes 
ne sont que les mêmes sous le coup d'au 
danger et lorsque, la crainte passée (x, 
gta), de resieanent à Le confiance, I 
Feu de ses ele r4, être jeté, panier, 
Anunatioas Jh01ê, revenu de 
ce puys. est vrai que Le vert nova tels 
uit plutôt avec Paceusatif du Tien 
l'un retnume qu'avec Le géniuf du eu 
quitte. Vay. NC, 
























monestiques, Le symétrie sewble demander 
obigéie ne répunde pas ii pr un 

ue. Faisons d'aileurs remarquer que, 
Dpt e vus Ne 
eau relatif au serment ae compose de deux 
groupes de meuf vers : le premier (734 
FA3) échangé entre Orente et Tphigéaie, le 














second (7442762) échangé entre Iphigénie 
et Pslale. Avec le vers 303 uv passe à un 
autre sujet, 











502 IA H EN TATYPOIS. 

oPESTRE. 

TH xévmdbaex r@èe rod æirobe Aéyaus: 
LITENEL 

T peu dpéouv à rl ph ddouv: Aéye. 
OPEsTHE 

Ex fc àgioev pi Oavévra Bapéépou. 
ITENEIS. 

Abuaov élnas" nüç vas yyelheev &v; 40 
oPESTHE, 

TH al rÜpanves radra uyuphsetas; 
MATENELA. 

Ilelcw ge, adrh vaès clobiou cxdgos. 
OPELTHE, 

"Op où D Easy" Ego ous cdseBfe. 
HOIPENELA : 

Abou, Alyev ph, Tvèe roïor aoïs glhcis. 
NYAAARE, 

Tois ais go yoduuar anodaw réèe. mas 
IOITENETA. 

Kéyd ot auiow xuavéag fu néronç. 
MrAAAUE, 

Tv dv Ends rauol® Ego Dev; 
TTENEIA. 


“Apte, d fones Douace he Eu. 
NC: 17, Nc. prop Ge pour gt. — 748, Palais eù rent sa. 
be 2e pee eee En M de ide Ci canitte 
areas de Both pou SR LAS Do qu où ae mr 
qe clement, Dauer dr tu ot pour. 
Le aan Cane ent Lo à Pde.— 748, Mer à core Le on 
ne ire, 














. robe sûtebe Déqouss Lai Ta Plate, 









rendrs-tu serment pour serment? jura; tu vero, Iphigenis, pri verla 

740. Mü qâo Sryelater dv; sous-en- di cujusibet quo pium sit, « 
CF La note sur Le vers 4220 

CRETE 





747: Tir ar drduvus roi" épuon 
em favoquant quel dieu comme té 
main et garant de ce serment? 
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uraaanE. 
à D Avant y sbpaved, cepvèv Mn. 
OITENEIA. 

Elo étumby tèv Spxev dômetne du; 
MrAAAIES, 

FAvagrog efnv. Ti 2 où, ph cûcaré ue; 
OTENEIR. 

Mérore aux ‘Agyos Co 
mraasi 

anaue D vuv y raphAluey héyev. 
IEITENEIA. 

AAA are Eos duagoe, Av xANGS Égn 
HYAASHE, 

"Balgerév por Die 4, dy me vai réf, 755 

JA DEroc br un ypnuéros pére 

éqaris yémeas, aüux à Ensucu évav, 

<èv Éprov elvas révèe prnér Eumedov. 
HITENEIA. 

ARR do à Bpécu, RONA yhp reRAGY rupti. 

Tévéra nèqyegeanués à Ben rrypais 

Ayo grécu on rave dvayyethar glas. 

'Ev dagahet yéo dv uv éxcdons vpaghv, 





ques Deby robe — 














760 





sk propre: dvéros" 





NC. 740, jpauad. — 764, Bathe à onrigé d'une manière 
évidente la leçun inintlligible, quoi que certains 

La conjecture de Pierson 
708. Kochly propose dora lt 
explcatire, 






A adfts Era aghe n'est pus tif 





= 70. Elmsley vualit irayyetat. Voir L note 


AD où. 







Egg. Comme Pylade 
se dent om à 








qu'un prend plus de préceutien. 


. Xompétuv péte, Ces mat, qui 
sont opposés à aüuz pévev (rers 767), 
indiquent que Pslade fera tous ses eforts 
pour ennserverL lettre, et qu'il ne se cru 
rait délié de sou serment que dans Le eas 





rapporter, redire ce. 
Ailleurs avayyéreus 
8 stone d'une mis 
Sun; mais ce sens ne euavieat pas à 6e 
psg 








5 


04 


NC. 305. Peutète : ûou Eu 
268. M, Haupt a corrigé ln leçon sr bed duo 8 Oup. — 76 
Papéuveves, — 





IbITENELA H E 





TAYPOIS, 

aïra çofcu cuyüon ryyeyempulvae" 

Av dd Oadonn ypépuar iganolg sde, 

rù cüua aûcng robe Adyous auboeus Euol. 
TYAASUE. 

Kade Phehas rüv re cüv êp 





3 0 Grep. 

épave à D yph véoù émorohès pése 

mpès "Apyes Em te yo HNdoveé cou héyav. 
LTENETA. 

'AYYAR 'Opéorn, mul rayauéuveves" 


VAN ogayéio” émoréRer she 











Vüo' ‘lgryéveux, vois êueï 2° 05 oo" E 
ovEsrus 

Ieÿ D Ecr' Exelvn; xatlavodo rer RéA: 
TAITENER. 


CUS Go dgas oô ui Aya Euro pe. 
Kéuionl p' ê6 Apyos, à cûvae, molv Oaveiv, 
êx BagBégnu vhs val peréorncoy liäc 








sgaylur, 8 dla Eengévons anis Eu. 
orExtus. 
Iièn, si Mu; 65 nov dv ebpéuela; 
à KPIFENEIA. 


IL oois pain dépacer yevécopas, 





[cimsoc 

















aimoé AU lOvra E 





souvent répétée dans ces mots. Voÿ. la 
te ur le Vers 476 de Melee Vos Hippe a et Med. 80% avecles tes, 








767-708 

















na fois mue quon 

ce perumds Kai a Roue? obign ue : D 8 te EH. 

cn ra Kâens OÙ te Von" 273, Na Hoyue lmaventen 
Dao ue (ua 








la suite de 
Vay. NC. 











: Kitische Studien, 1, p 





lement + à Xéyur. (Seidler.)] — 770. Pulutinus : Eev 





Xe ai 

“tend tv 

Jévu), me me Gais pas, en parlant, pertre 
que je récite de mémoire, 


75 





Shane EE xphe éndion 
on ou does Le Mutue de 
ne (And, Xp): queuin Indices em chante Et 78% 
ns han Bplen œuto0e" 08 ie cui déleam)s eù Ce cat tn 
pe lus le second membre de 














re case de malédiction. 
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Ogéch}, 1’ ailtg dvox dis xAuY és. 
: OPEETHE. 
0 Gel. 
ROITENEIA. 
TE robe Deod dmxaeïs dv soi ducis 
OPESTHE. 
bé mégane D Elény yae ANhaGe. 781 
ROITENEIR. 


Ty! oùv ipurüv o° els mor” àgiferu" 
y civex” Éagey dvebood pou 0e 
'Apreuts oué p”, y Evo” Es ratio, 
Bon ëç huñc 2Eù géryavor Baketv, 75 
cie rièe D” ua’ alav. AU émiorohat, 
+40 êort ràv Dent éyyeypauuéve. 
HYAAAUE, 
"O paèlous Epuuce repBadoüsd pe, 
2uora d'épécas, où rohbv chou ppvov, 
rèv d Epnov Ev rardpoo éureddoauer. 790 
"Bd, gégu ont BéAroy amcdlluul +e, 


NC. 380.781. Cet avec raison que Hermann a ren 








reste l'ouclamation à Gest 
te vers 381, qu'en attribuait à Pylade. Dans ce qui précède, Oreste a déjà deux fois 
interrompu Iphigénie; Pylade sit se contenir jusqu 
portent épi 


en le déc 





a fine — 





2, Les manuserits 
donnent ce vers à Pylade, Diadort et Nauck sen débarmsent 








ie ce veux m'est ni interpolé, 
higéaie. Cest te qu'n déja compris Markland, qui 
En deraier lieu, Heimaoeth a prupusé + +4" où 
oigaur'äv Rûe äxvatee dyüunv. 1 sufit de changer àyitopat en âgilerat. — 787. 
Taër' éeci tév Biron chez Platarque, Apephth. pe (82 E, Les manuserits d'Furipide 
portent : sé7? égris dy Béçauaw, — 780, Variante : pres. 


le lisser à sa place, en Le dunnant à 


vu av d' aqurû 










739. I aütue.… pige. I est évitent destinées à compléter et à éclairer lalettre, 
que ces muts s'adretent à sont annoncé et amenés par le vers 783 

“43-744, En récitant ces deux ver, il 

«appuyer sur Diagzv, qué et Le mot le 

ruse, De cette 

“dr que le re= 

immédiatement 

aprés He) et séparé de Lazey, se rappurte 

cependant à ce dernier mo 

M. AneñiBat se, Le verbe Ans 

vas ne veut pas simplement dire « dun 
ner, » mais à dunner à qui de droit », 









ie du une 

















siruetons verhales (Aéy'eÿver ago. 
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'Opéora, rhode che xaciyvhrns répa. 
oPELTuE. 
Abou” nagele à yoaupéruv arruyas, 
iv Hloviy mpür' où Aéyous aipisopas. 
0 girérn por céyye, éxmerhryuéves 
duos 6'énlote renfahbv Beaylon 
die épluv lu, mudluevos Qanpéor" épol. 
xoPos. 
Eiv’, où dual ris Oeoù Thv rpénohov 
gnlvers dlluroie repfahèv rérhos don. 
orEcTIs. 
*O ouyractyvérn re nèx Tadroë marpès 
Ayapéuvovos yeyüon, ph u’ dnootpégou, 
Epous' adekqèv, où Donco Eau moté. 
LOITENEN 
lEyé o' adehgbv sèv duévs où raicet héyuv; 
Té + 'Apyog adr® péhere fre Nourhla. 
où 
Oùx der” êxeï cùe,  Téawx, chyyaves. 
MPENEN. 


795 


ano 


us. 





805 





AXN' % Aduatva Tuvèagls o° éyelvase; 

NC, 202, Dadhum : drame enne volgate dre 
l'édition Aline, — 796, “Opus 9° Aniru, exrllente coretion de M 
Ban avrrd — BU2, Aline + 09 our. — 804, La leçon rè 2° Apyag add pesé 
€ Argos et plein de ll pour « es dans Argus dir pa les p 

tés à Fappui, Orette, vers 84 à Ava 6 Naomhiusr 
Earnpôr shaeg, et Tibulle, L, a, 69 EX ter crntenss errribas exleut utbee, 
Dergh propose à 16 + Apr0e abrèv ivou. d'a écrit a ptirton, — 800, Hartung à 
rec da Leçus AN + 




















703. Frounétur Ganzvyés périple 
qu'on » déjà vue ma vers 727. 
(Où éyois, complétez : &X Er. 









Jr élus, tout stupéé que je suis (bure= 
Rhrruéree anus), je veux me donner Ja 
joie de Ventourer d'un bras qui ne peut 


rire à son bonheur (Haye ares). 











306. Môerev. Le verbe, au duel, sac 
cnrde avec les deux sujets, tout en étant 
lscé aprés le premier, Les grammairiens 
grecs appellent ayñuz Aixavoués cette 
figure qui se trouve déjà dans Homère. 
CE. O4. X, LS: "Eva ps de Agépovee 








Hugeridur se févr se. 
Vogel note sur les vers 198 499, d'A. 
Ant. 

8. AK Ces particules marquent 





que celui qui ai 


a question n'en peut 
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oPErTHs. 

Héorée ye mudl rudèe, où 'améqux Evo. 
HArENEI. 

Tiges dgec me RGvÈÉ por renufouov, 
OPEETHE. 

“Eu map êx Dépuuv ne uvre. 
ROITENEN. : 

Oùxcüv Méyer uv où où, pavbéve D'êué. so 
OPETIE. 


Ayo dv dxoï roro "Hhéeronc Téde" 

‘Axplu Evéoreu +° oloba yevouén Eguvs 
IAPENELA. 

Hxouca, ypucñe dovèe vin Av nés. 
oPEsTuE, 

Taër' oùv üghvas’ clof àv sdmvous dpaic: 
IOPENEN. 

*O qlrar’, Eyyde sv épiv xdurec qpevav. es 
OPESTHS. 

Elxd + êv loroïç Heu perdotaow; 


NC. 807. Te, correction de Seidler pour +8. Ensuite ob 'arigue”, pour Exndgux, 
est d8 à Elmsley. Ceux qui conservent re en appellent aux vers 1000 aq. de l'Ofdipe 
Roi + yap <43 buvar melty 408 éréreoke; — Iarpie te pra ph gode 
divat, et à d'autres passages qui différent essentiellement de Les manu 
sortent: Méyoug' dv daeve mpdray énrpa vâde, var, à Haoxspue tée. Mar 
sens et le mêtre, Nauck tient ce vers pour suspect 
qui s'y réfère évidemment, en prouve lanthenticité, — 812, Manuscrits 
de Brubach + Gie8a. — 8 
yes nées (Markluod), 












ds le vers #22, 
Gite. Édition. 
(On à émis les cunjectures + Gb ie négu (Bornes), x 
üv igu (Ponun), — 84. Nauck + oioôsé eme 

















A6, Blomfeld à re Le leçon ape 

vire ses url, GK Sophocke, Élacre, 918. 'Enfèten aéaneue gpoên. tu 

M9 2 ANR pans Brédanas fus tourner ton char (roy. La aute au Le 

HIt. Ancÿ derpag, pour De avoir 224 d'A. du.) près de ma pense, Ce 
a ire à Fleur Les vers BI dire sta rencontres ou 








musustiques, est Hndiqué par 
83. Construisez : fxouga (hate Yevo fdenep Buy Erret imoctpeqair 
Sedler cite à pro=  Gféaau 'Eturtqus (vers 1023). 
{des Troyennes : On 818. “Hhiav peréstam, Orene 
ay que sai vod duos; à la fable qui a &té meati 
Aiaellie KanGVigay fige our vers 108 aq. 





de L eu 
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THTENEI 

Ygnva rad ré0" eldos ebulrots mhonaïs. 
oPexTes. 

Kal hoôto" êe Add unrgès avedtEe 
IPENEN 





OÏD' ad yäg à yuos éaaèg dy u° agalhero. 
; oPEsrus. 
Ti yap: néuns oùs pare Êodon of épev: 820 
TITENETA. 
Mrqutié ÿ dvi cpares 1o)u0d téqu. 
oPEsTiE, 


“A D dos adrèe, rdèe gpécu senugua” 
Hékoneg radar êy Cuers Aéyynv maple, 


NC. 818. Kirehhof veut + prepès & Du âge. Veutètre : pmrzèe vite (pour 





& évthu) sécu. — 849, Bergh propose : «0 yàp dnfhèc à vân 
quil explique : « le mariage n'etunt pas réel m'en priva . M 
don yép? — 421, Musgrate voulait apogd pour végar 











88. 1 était d'usage que l'épouse, ainsi 
que l'époux, se parie par un bain da: 








sy égibere, ce 
comment rendre compte 


Li matinée du jour des nues, L'eau de ce 
une source partieu 










Taueyd. 1, 48) 
(Œurip. Phen. 347), L'hymen d'Iphigénie 
devait être célébré à Aug mais au mére 
ue es eaux d'ane source d'Arges 
La jeune épouse pur lu serie 
Îe jour de son mariage 

83, ba)... 8gidero. Le sens deces 
mots doit Are £a Je me le rappelle ce 

pas le bonheur de mon mariage 9 




















suusenirs inefhçables du jour Le plus fu 





este de aa vie, ent reté gravé dans aa 
mémoire. Une scholie porte : égiidere 

en eù ph ciévas, — 1 me semble dife 
fcile d'approuver l'explication de Mat. 
dis + «apte enim bon (cum mobil 

ire ineund), non eeceruat ut avacris 
2 à mire ministrandis careren. 

Bat. Avant 93e, sous-entender oish2, 
enfermé dans Géi(a) au vers 849, Si lou 




















adoptaitl correction que mous avons propos 
Le +818, le verbe Girh{a), v #14, 
d'Oreste 

it. Avant de 





Pouce de ses cheveu, relique qui de 
ait tenir eu de ses cendres et bre & 
s sun cénotiphe. (Seidler.] On 
sage de Staces Tee 
IX, 900 sq. Parthémupée, eme mortel. 
lement, Fit per une boucle de ses che 
veus, afin qu'on La porte à sa mère Ati 
Lane: « Hune tamen, orha parens, crinem 
1 (detrque ecanduim Praha), han tuto 
2 capies pro corpure [avi cônes t0ÿ 
2 poÿ) crinem..… Huie dabis exequias. = 
BD, A D alloy aûtôg, Ces mots sont 
posés à Aëyorn® av duo np@rov Id 
PRET TE 
MANN, Ces vers semblent indiquer 
rés avoir vaioeu OEsumais à L course 






































dans ce cumbat fut eunservée comme un 
palldium par ses descendants, et déposée 
dans l'appartement des les, leo ûr et à 
l'abri de toute recherche 
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Av gps Au raplévey Tioérièx 





éxréoaQ ‘'Irrslduev, Oivépaor ravi, 825 
ê aghevüier roiot cie xexsuuÉvIv. 
TITENEIA. 


a qfur, oiôèv AA, gikrx 
Eto o', Opéra, 
ndyeror ylovèe àrd rapid 
“aprés, & gas. 830 
oPExTus 
Käy6 ce vhv lavoïcav, dx DoEdterat. 
Kard DE Dépu' dPéngua, nava yé0s lux yag 
= cb volet Bhégagen, Gcabrus daud. 
ROITENEIR. 
Tèv Er Bobgos Dune dyxdkat- 
où veagèv r00705 vexpèr àv Déporc. 835 
*Q xpéiaoov % héyav edmuycte Eu, 
Ya, 5: bagérur 








#29, Elasley tenait lemot sr dyesoy pour smspect, Kéchly croit qu'il faut 
avant yOevéz un participe el que pehévea où gavéres, — 832, Les manuscrits portent 
var di Bnqua, xavà Bi qüe, Aline + xavû Be déxgua Bénque, var Eà yé 

te en retranchant le second 36, 











aqua, correcte que j'a 





ont ee morceau Oreste, plus calme que sa sœur, ne parle qu'en trimèrres, Her 
À Béxpu lang, 
9° aux en conservant d'ailleurs la leçun des 9 


de Bergk pour + 86 








tres écrivent à 8, Dindusf propose 733 
— 834. Tèy En, eeelleute 


uv, En adoptant ces 













1 serait trop mg 
Héu 






Hermann et Nauek retra 
iv — 839, Flo 


L + d'ai éerit cru 
chent du0ÿ, et subatituent à Gé soit eye, 
rentiaus à YxE. — Le Palotinus auribue si qà à Oreste. 








ségas, soit 








827. Oüi» &)o. Ces mots, qui nt à ceite épithéte épique qui ne se retrouve 














appoition au vus ait), peuvent d'ailleurs pas cher les tragiques, Vay. NC. 

se rendre à Car Cet bien ainsi, etnon  #32413, Kat. . vetige, Tmére ie 
ent, que je dois appeler. » que et lgrique. 

#20, Tréyetev. Agamemnon dit dans" #34. Tén, tni que, Cet aceusatif dépend 

Vlliade, IX, 443 : Tia dé qu Vos de ju ge faut sous 





"Opésen, "OS por mGyer0; (tendrement entendre 
chéri) spéperat Ondég Ge RG. 1 et 840-837, Kpeïsaes équ 
dificile ‘de ercire_qu'Euripide ait déj H Dévaraue, souvent 
donné L sens ineract de « venu de loin » 
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répu aa Ayou 540 Enééa rpécu. so 
OPESTIE. 
TT Roriy ebryaipes AXkfuv pére. 
HATENEI. 
'Asomoy édovio Ehafiov, à ga 
Béüonex à êx ep pe prh mès allépa 
aprréueres Fév. 
"0 Kuwnlèes éctlu, à rx 
Mona ga, 
don Ex Vas, jé Eo spoçe, 
Eu po cuvoualuave éd dépois 
Ecbpbhu gécs. 





845 


oPESTuE. 

L'éver pv ebrugoïuev, els DE cupgopèe, 

© céyyov, huüv duoruyhs Éeu fAlos. 
LTENEIA. 

Evo éd péhecc dd", êe gévyaver 

Béon Of por peheégeu mathe, 


850 


NC. #40. On Hit mpémo 63° dnf6u. J'ai transposé ces mots afin de rectifier le 
mètre dodimioque. Reike roulait éré5a. — 842, Manuscrits : #jovie ou Hevév. 
#46. Sedler et Hermann : Le Kudenie devia, Là — W7, Blomfld a 
rectifi La leçon Lo utres : évde Bépoiaus, en rattachant ces 
mots au vers suivant, — #62, Le ecund dy ext ajouté de l'avis de Kirchhoïf, Her 
mana + dyù 8h pu. 





api 
— sn. 














ao # ME Ver Tobpuat", 


Lo aigus rdv. — Wuyé, à mon 











cœur. Cp. #AU 20 poiéx Quyas et M4 : 
“D np. — Hévabe dit d'un malheur 
inattendu à Apr” dmovépaota, Dani 
suv mipa (Ulée. 713). 

BA3-84L. Hpligénie craint que ce fière, 
qui lai est sf miracaleusement rendu, ne 





sappe de ses bras comme un rêve alé. 
“Hippolyte, 828 sq. Thésée, privé 
tement de Pire, s'écrie :Og/ 13: 
Ge me de Jagan raveos d, Ia” 
AMG rpm éppiansa per. 

848. 0 Koruniie érsiat. Voy. la 
mate su Le vers 162 d'fph. Au. 
47-849. L'idée indiquée par Lac et pur 












sgogs et précise au moyen de La phrase 
subordoanée n por dEebpéyu ourogai- 
noa vôvle géo: dôpou 
M0. Lévis fiv ebruyoDats. Il me 
semble que yéves se réêre à Zégors, et 
qu'Oreste dit +» Nous sommes heureux 
our notre race, par rappurt à notre race 
que nous perpétuuns) 
went mous avons êté "malheureux, » On 
explique généralement «nous sommes beu- 
reux par Là noblesse de notre race. » Mais 
e idée se rattachetelle à ee 



















cumstruetion "(dif 
ue us vers 813), La mute our le 
d'Hécute. 


IDITENEIA H EN TAYPOIS, ô11 
orExTuE 

Oïuer Dont ya oùv mapuiv c' épais à 

MITENETA. 
upbmes, à oéyyev', AxARUS 

&g Aiclay Aberpuv DOUÉ ya 

rap ÀE Bupèv Av Déxuz ani yéo 850 
465 960 JelBuv bn. 
oPE 
“pots rèyè ruar Av EPA marée. 
IITENEIA. 

Arérop drérogn réruor Ehayov. 

Aa D EE Do ru ass 
oPETIE 

el on y’ àBekqèv, © rékan, émbheus 
MTENEIA. 

Baluoves mia vbs. 

*Q pehéz denñe rékuac- deb Ethav, 

Bel has, duot, céyyore, rapà À SNyo 810 

dréguyes Ehelpoy dvécrov EE auav 

idee Lepév. 

RC. 088. Mi écrit où mag pour 0ù map, lg indigne d'Exrpide. F. W. 
Schmidt, le premier ln Eiblese de cette leçon, avait proponé sai 
pin Uabrbicker jar Philaogi, 104, p. 292), — 858 8 par Scie. 

9, AG, enretion de Hermann 3. Les ma 
et e premier de ces vos à Orete, le ver #02 ag. à phigénie, les vers 808 
Sue à Oreue, Tri a rétabli L dibation des rôles, au ven 
tres écrivent ao due ot prubale quil manque 
quelque chose à a Bin du ven, Rocbiy apple: cv rungôn. — 803. Nauck propote, 
après d'autres, axés" éndrops, méquor drorpor Byre, — V7. Scidler et Kite 
on d'atibuer ce vers à Iphigénie, et sun à Ont, qui ne prononce que des 


êtres dans tout ce morcesa. — #71. Mangrave a rectifé La leçon Apgéquyes. Pente 
être : démo anéquyes Bebpoy LE due 
































































869-857. Constmier : 6° äyénas dit qu'elle a été traitée par son père d'ane 
Béiu(s) (aceusatif adverbial)_ 25e xuolav manière peu paternelle. 

















Drew Aydtug, Le mot Deinv ét 67. Iphigénie reprend ici la saite de 

Faut feià coviy où à zaréen, CE Ale. la phrae qu'elle avait commencée au vers 

908 : l'enarrrérar 2 rarav ei 806, et qu'Oreste avait interrompue en 

aix axeruv. devimuut 64 en complétant La peusée de sa 
3. Arétog(at Dayov. IP sœur, 
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A 2 réa rie rekeutés 
Ale va por cuyeuphoe 
<br Got méper cbpouéva ss 
Rd drd nées, amd gée réulu 

rap Le Aya, 





rai êri Ugo alu 56 aso 
Rtdcon; Te èv, à péhéa duya, 

Jpbos deuglane. 

Tésegev aa yépaov, où val, 

ENESTES 
Oak 





; : 885 
Nécus oz, Béofapa 20) 





UC 
ra 2 ème guor Dà noms pr 
orevomépou réspas 890 
paxpà “Dole vas Spots. 
Téave, réhave. 

L àv cv rAd dv à dede à Baorèe À 85 








NC. #73. Jai écrit 4 dù mévrne pour 4 2'ix' arofet (Nermann : aÿtoï), leçon qui 
ne dit rien. — #74, Ewyevphons, correction de Henmann pour cumpupiatte — 
Rails éerit made de Bérac, Bergh propose rdv root G 9°. F. W Schmidt 
ad Amon wi 8°. — #40, Bergk veut qu'on écrive Eu pour Er, CL. Hélène, 360. 
— 881, Les leçons moéoat (rar. + aæataa. Sesliger : rahiEa) et 46 
té modifiées par Nauck et Scidler, Kachly prune: roma; s62e a, té22 cb 1 de 
— 886. Agz, correction de Markland pour dv4. — #87, Les manuscrits 
Rciske a div les mots, — 49 









sole aùv ont 














ent détous 
Su sont altérés. Balham et Nauek 
écrivent 3p° ol, rbav. Quelque facile que mit ce changement, 5h se at dufiiles 














ment accepter aprés rat, tDauv. 


Reurer par ere dm be Grce, — Bége 
Gaga sos vai 8 ddnë avédene. La pee 
Bétéapa god 
ve 
vec le note. Virgile dit, Êe VE, 
Le Qu eg te tes et 
mon pére. aqua vertu Accipin. 
76. Aa mens équivant à ré have" M0GNUG, Te 9 Gr GA Sn. N 
MAO. Emi. REDÉagat tm pour n'esageruns pat de rendre compte de ces 
éschéons, où à employé dotras rm à leçon et liée. A 5 rpéeor 
ment, craume mehéatse a vers 98. Ce but entendre Lot mures intermédiaires 
Ve et af dans ce pamage, d'ail entre Le lieux et Les mes, c'e 
leurs ebilable, d'Hélène, ve 36 /A9t0- les demidieue, Cf. Hélène. 17: "0 
Gaga iou sabéao 24 carnde Aus. Be à Bh De à 1 pére, et Escles 
HA6-HA7, pue Cote particle et aa Drome LS 
pince 2 Iphipénie indique quelle serait a xpnième — Tôn éGexrun môpove T 
Eumséquence Ttale de a tent 









ue A, je ne 
point : de toute Haçon (même en 
révélant Le secret) je ne eunvainerais pas 
































€ de re le monde 3e 08 





ut du vers sün à à 





TAYPOIS, o13 
É <rphrov> sv Boxfru mépor Errcpor davioes 
univ roïy péveus ArpelDauy gavet 

mûr Élu: 


XOPOS. 





» ro bavpasssiot 





pilwy réox 90 
Rhd do abri 20ù Hour” à éyylur. 


mYAAIE 





12 pv gfovs ENlévras els à 


ELA 
g aber 





Opera, papa retéchas ëi 
AfEavra d cbr nân' niv EXDEY ypcbv, 








Era 7 hand dupex sis curnelas 90 
Dares be vis Bnsdpeobn Baobisen. 
egor vag dev rare, vh'aGdvTes Tr, 






rent gouvernés par 
exp 
1. Scidler écrivait rose népoe. — 
manque dans le Palatinur, Cependant le mêtre doclimiaque semble récla 
ce mot et mous ne aurions approuver Rire 
ant au vert prévient Eavrat = 001, La leçue xai ar Ray à té corrigée 
ur L. Diadorf et par Hermann, — 902008, Ces vers sont attribués au Chœur d 
mers a dans La plupart, Heath a va qu'ils appartiennent à Mylade, — 
908. To tem ua, leçun (un eurrectiun) d' 





Scidier, j'ai inséré pire entre 4 





ve. Ensuite 45 
897, dant 





de Hermann pour 























manuscrit secondaire pour 33 2e 





évoya, à été avec raison adopté pur Hartung et par Küchly. On sent combien La périe 
phrase Gvoga est déplacée dans ce pasage, 
aitu mhpen ge dé, lequel se Bitte 001. T2 eev. dat éyyédun. Cette 








fée et de p'sioure autres tragée anti se mure souvent chez les tragi 





ques. Pour mous bornes à 
807. Auois toi» uévoi cite MG. 662$ Suppl. 68 
Dans son désespoir, Ipligénie peut seu Troy AE K 
mer de la sorte, quoique Électre sait gnoüex Melausr ox dur râpa 
core vivante, Rien a'et plus mature. C'est Kidour: Eavra, 0te2 2 

one de Suhocle appelle 
Se BaodiBx peine dou, son 
As sœur Vmène À propos de ce dernier 
pasage (du. DU), Brack Lit 0 
u Es et magni doloris vi, ut qui co C'est ainai qu'Exc 
ee obritur se solum respeiut, nee quice cu: 





Acüsau 2 





















pratons Le guet 

pleure celui lame 
selle Le vi 

\ Coople 0. 

2m sd prier, que pce DÉS PE 187 

4 Mas, prit, Lodel Sa et Pick, 204 

À qua be ap Erpilen his bacs 

2 ie mu ana et 
























meta ne eum oceidere cogalur, in se et digne d'lmmes sages de ne jus 
fratre totius Agamemmonis sipis aa em sortant de La voi 

doter vert dieat, licet Electra soper= 

tes sit» après de vains plaire, Le démunsuatit 


33 
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Tarrois, 

aaupbr hayévras, horès Es Rabeiv. 
OPExTIs. 

Ka Ekbas- 79 cn à lue péher 








raûde or fpive y dé nie mpéluuos à, 910 
clévers sd Géioy päRker ebxéruc Eyes. 
HITENEI 


Oùdéy pénis y, où) genie Xéyeo 


ov ulécliar six nov "HAérspa réspuor 








eme Pérou sa yéo Ecru vau’ eue. 
OPESTHE, 
Téde Euvoret fHlov Epous’ edatuove. 915 


ur 





Obros à modande al vives méguue ms; 
QPELTHE, 

Drpiques 6 Duneds re A 
HAITENEIR. 





a ar. 











‘0 Déc y’ Axpéus Duyarpie, époyevie aude: 
OPESTIE. 
Aves ve, pres éuc cage gas. 
AG. a00. der av Dan pour ais Yann, la qu tn fa 
ne à de He Tate See à SD pour SRG 019, Names 











9) Méyou. La conjecture d'Elmsley oi 
des autres, prête à Ipligénie om Langage 


senehats (nu àxo 





we 
° Entogg, ainsi 
pour a circonstance, Heimsath à va que dx 
fatur atique à 
inutiles, — 014. La leçon güa yôg 





pp 


eh pl 





fee avait pris la place du vieux 
semblent 





Les autres changements propenés par ce critique 
7 duo et ii un vrai monssens, Markland 
Ep. 11 faut évidemment res s3p° 
lnt La julie eunjecture de Heath: qida 


on de L. Dindurf pour 52, Peut-être: dd". 














désigne ici ce qui suit, Si se rape 014, Tuld)ne diffère de ol gai qu'en 
portoit à ee qui précède, il devrait être ce que le neutre à quelque chose de plus 
de eù au : général que le mavculio. CI, Oreste, 119 
4 Nous die av 3e 
san où La file 
d'Air état suivant Les ons Le mère, ui 
vaut Les autres airule de Pylade, Cette 
uns, ditelle, rien ne deraière généslogie est indiquée dans 
w Oreste,v. 1233 et rien n'empéch 
d'Éleemez eee questions me seront pas metre ci, Le terme éneÿ 
lors de propos, G08" âgtsrie Xéyou. » … vant, a um sens aus large 
CE Eschyle, Choéph, 4 à Hutéobas d'où ci, 
Br der Le éjépov. 219. Avehée ve, oui, on eouwis. le 








912-012. Iphigénie ne saban 
plus aux transports de ss sens 
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IUITENELN. 

Oùx y v40" obrog ôre marhp Exravé pe. 920 
oPESTEE. 

Oùx Au ypdvov vas Srplques Av drats rivé. 
MATENETA, 

Xaïg d mhce pot vis ue buorégou. 
oPEzTux. 

Käpéç ye curie, 53yl ouyyevie péve. 
MATENEL. 

Ta dent D Eoya nû ÉtAne pnrobe mots 
oPEstus. 

Diyuey adrée masi muupüv éd. os 
TIENELA. 

CH 2 arla vis àv0' Erou nrelvet néciv: 
oPESTIEs. 

"Eu rà pensée” ed ooÙ Abe za. 
TTENEL. 

Dryôe rà d''Apyos mobs où vüv ameAËEL; 
orertus. 

Mev£aoç dpyer quydèes Eauiv êx néspas. 
IHPENETA. 

O5 rou voroüvras Ueios pas Déuous; 930 


oPExri. 
Oùx, SAN 'Egrur Zip ExféAAe 1er. 
LHFENEL. 
Taër àg/ êr aurais 204) ms paveles 
RG. 040, Paatinus + re (de cunde mais) lrentins 
ao. Hermann: 2 Rave OA. Dinde ét Ego pour 


génitf doit se prononcer comme un iris 
Aographe que dant Jes morceau Iyriqu 








de, Nous n'avons era devoi 
932. Elmaley a rectifé La leçon hyrône 








marque une réponse affrmati du red, 
Aal. 328, 408 et passim. et iÙ ne convient pas non plus que 
Alsés à" Grou, la raison l'entendes s, sappléez à 

ir en parler 
la sà uns 


Gt ph 
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oPETus. 
“Ogtquev où vüv roürov dvreç XBkuot. 
ITENEN. 
'Eywoxz, poirpds 0 over fhdoreou leu. 
oPEsrus. 
O0 aiuaripkv dxpld épéancir Euol. EE 
HATENEIR. 
TE yée mov die viv rHD Enéplpeuons méda: 
orEsTis. 
Dolbos xëheuclels errors agen. 
HATENEL 
TU tpäux dpéuv; Enrèv % euyéuevev : 
OPESTUS. 
Aëyog” 4 dope À'aide pat roNGY réa, — 
End <à prirpès sabl' à cryüuev rank oo 


ele ysione Ne, eradpouais Epviuv 
Hhauvépesla quyédes Eupavi rèa, 


NG. 084, 2° après umegés a été ajouté par Makland — 038, Lex 
def aluameà crôut nent Epoi 

interprètes l'ont prétendu, mais veut dire : fret, Or, ce trupe ne convient pas aux 
Faries, que les pétes représentent es (pra 
2gopat Un passage 
d'Exchyle, cité dans l note explicative, m'a mis ser la vole du tevte primitif. J'ai préféré 
aluarmgas éruit à alusengi 

La leçon des manusrits, ce qu'il m'aurait pre dt aéré par les enpistes, — 











gum ne peut signifier rieur, cnmme quelques 
















941) à l'imagieation des Grecs n'a jamais varié aur ee point 








cépar', parce que ce dernier mot s'éloigne davantage de 





938. Apres, pour gérés, est une correct 
at. — 942-043. Les manaserts portent 

+ Erube. Nanck écrit Bb épi md (Hermann) ct 2e" Érapoÿe (Sealiger). Ni E0, 
ni Era ne conviennent ic, Küchly à compris qu'il fallait Late; mais il 

la leçon els cie féuas 2h y proremait de dos dis Aéfvss 8% g'. 1 s'ensuit qu'il font 











pas vu que 








Aural 3 Kio 9° ai xubmBts Geai 
Teopasinue épavh rhavoavor. 
Dans À mous oeeape, Feu 
Gama 19, Au nartsyvaiveuca, vi if Ra et, suirant l'usage grec, gou- 
up, Enovpégauve Brvrépou Buquaaus.  veré pur le panif avvouuafs, parce 
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êor cie Aves Df u' Érepe Acbas, 
Shnv mapagyeiv vais dvuvuons Denis. 
“Ecru yap écla ÿhipes, iv 'Aper morè os 
Zee dican" Ex sou Oh {EpüY plasuares. 
"EX 9 éneice, rpûrx pér p' oùdele Evo 
Enèoy Bal, de Gest œruyodpeves- 
dà D'Ecper aid®, Eua povrpéreté por 
Raployo, cfa dvres dv rairÿ cséve, 20 
dis 2 dyyos Lio Ecov Eam Paxylou 
péena redaares de Bars 
ya +, aéleperhr 1, ru 
Barrie pou parts +'arüv dy. 











RTÂVEN 





NC. 547, L'ancienne valgate &bévez 8 n'est qu'une mauvaise variante. M° aront 
cüèiig à été inséré par ares, — 050, Manuserit : rêver. Aline + avéyet. — 961 
962, Ces deux vers, qui se lient après 994, vnt été placés ie par Sehüme et KühY. 
La justesse de cette transpustion se prouve par les mot népatée 2 abs, v. 964, 











lesquels doivent évidemment suivre ces deux vers et non Les précéder. — 091: Aline: 
érutte— 063, Manaserits: ay d'évexmravt (Palatinus: irenoiuar) ngheyetés pe 
Je ne pense pas qu'on puisse dire ämégheqates pour égheyates : car dné n'a le sens 
privatif qu'en se joigrant à des sultantis, comme duns éréôtot, axée, n6/ pat 
Cependant lu conjecture de Hermann ärgézpheyres pe satisfait pue, Les mots eye 
vis, au vers précédent, ont besoin d'un complément, lequel dit être svyÿ. Ce print 
compris, La corrceius des muts suirants offre plus de difécalé, — 954. Aùtôv, 
correctiun de Sealiger pour aÿve. 


















qu'un dit à Paetif Fauves réa pou. 
Ce ip 43 à Tâgpuae ven 
xäga Auupavils. Med, + 
Hè' éumiayeio” 

nt vipat es: 
dunt on n'ose prononcer le nom, 





949-082, Ceux qui avaient honte de re= 
ponster un hôte mangérent L 
même pièce avre Orese, ms 















ce que chaque ennvive ft servi sur ne 
Alle à part, et eût as ruche de vin à li, 
tandis qu'a le monde 








ment, un tribal, 2 "Ex vou 2À Jap 
tagasos Oreste ne veut pas entre dans 
Îes détails. Le sang dont Mars avait soil 
63 mains était celui 








Ces qu'avant d'être pari, lhumicide 
Neptune, lequel av devait adremer ln parole à personne 
Akippé, Voy. ÉL, 4268 sqg. et Apullor ât soul par son abord. Gp. Er 
dore Lit, 49, 2 ile, Eumén, 448 à Afbuyyor Hiva sèv 

V4. 'Evbüs 2° xutae. Nominatf ire … ehapralon vahec, "Ent ages 
galier, suis euafurme aux lubitudes de la atuatoi rataraius Eyayal rafatätuar 
Sicile Langue grecque. Vy. a note ur le ve0ben prog. (Voyrauss Électre, 1204, 

. et Oreste, 3e 75) 
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Kad "EeéyEus pèv Evous oûx Hour, 
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955 


your dE cry xäénou oùx eldéve, 
péya crerduv, oûven! y pmpès qovels. 
Kw © Almvalon râpà der 
réheriy vevéolas, mème rèv véuor péve, 


Joûges Eyes MaNhidae mu Dur. 


960 


ao GE Apuov Sydov rev, ës ben + 


Ecrnv, à 


à pèv Oérepoy Auf Gélpov, 


nà do mplobep rep Av 'Eguv, 
cirdv dxciaaç D'aluaros proc née, 


oibés p' Écue paprupüv: ions dE por 


965 


gave Smellumse MadAèe hé, 


NC. 06. Markland a rectifé 1x leon qu ÉkOéqEat. 061, — Kirehhol et Nauck 
retranchent s'à La fn de ce verset ajuutent 3° après dir au commencement du vers 64. 





Schmidt (Zahrbucher Jar Philolegie, 


60. Das le repas publie qui se 
“des Xéte, lequel 






sersait à chaque convive 
Jos, vu, cumme dit Euripide, un vase 
s poñpee yes: (Le 7 
tait La deuxième partie du pexgntf: et 
cuntesait doute xorhar.) Les Athéniens 
cette part 
d'Oreste. ÎL en est de. cette expl 
corame de toutes les légendes 
soit chez nous, suit parmi les 


























, sinsi.que d'u 
ns du mème genrs, nous apprennent 
auclque chose la manière dont les vers 

ième. Daus le cours dela 








acteurs se dégagérent alors de La gravité, 
tn peu compasate, qui avait jusque-là en 
chalné leur débit cumme leur geste + is 
commencérent à mettre plus de naturel 





. Palatinus : Bofpibaite. Quelquesuns des derniers éditeurs 
Le mot Giére es plus que suspect, Kuala jropose 
4, pu 236) : 


Bucpgitite, — 
Don amy Te We 
IDE nov. 








las le dialogue, à disimuler les divi= 
sions métriques juur se rapprocher du 
langage ordinaire, Dans les plus anciennes 
pièces d'Eupide et de Sophocle un ne 
voit en de pareil. Ches Eschyle un ne 
Aove pas même de trimètre partagé entre 
deux iatelocuteurs : pour le vieux puète, 
abique est ua tout indivisible 
vers terminés par 
ple, je me ais à on en trouve 





















5 tragédies de Sopho= 
dde. CE. OF, Roi, 29, aa, 738, LM, 
K243 ÉL 1017; OEd: Col, 47, LUE 
062-003. Les Bañpm denigoés ici étaient 
des pierres Lrates Qélex agpoi). Sur l'une 
se tenait l'accusé: était Lapierre du ere 



















ms mieux, le vengeur on 
pierre de l'implacable (Avatis 
lement: émplacsiitt). G 
| ange. | 
#° but, Cest La 






’Qhévy, una un brachio, doit 
sigaifier lei mans, Mais La leçon est pro 
Bablement gâtée, Gp. d'alleur ce que 
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vëv À'érion gônx mepariotz. 
lOont pv où Eovro rersleïout Dir 
digov mag adriy lepèv Gploavt Eyerv 
êcar à 'Epvbwy oùx éneloOnov va, 970 
dpéuoe dudpirom héorsov p' dl, 
Eu ês &yrèv Ho x) Poléou 
; vious Bois, 












95 
ya AbmEv + 

AN reg Huiv Gpises cu 

cpmoaËov: jy vas Dei rardoyupev foËras, 980 


Aanis, eurretion de Sealiger pour af. — 080. Scidler a recuifé La 





AMinerte dira aux vers 1470 aqge et ce que 
ete déesse dit dans les umeailes d En 





un chœur tragique, Dans Oreste, v, 10% 





à wind tèv Et givev àyave, sortant 
victorieux de La poursuite criminelle (po 
meurtre). Huramquz et lépueune jui 






à prés de Bien 
it été rendu. Cp au ripide à so héros et cnafarme ant mœurs 
et Dléniane, Me. 68 tm desoit jus élomser Les 

ambassadeurs en avaient 





sajet 
ax pont et La note, — Tizi Gi 
amv Eye, alé pucte suut templun 
Bere. (Scier.] Les Foménides avaient reçu d'Apul 
une grotte comuerée à leur culte au pied dhénes, 
de aréepage. Vas spliante, et vuici, suivant Hér 
1008 sq. + VIE, 40, Le ungage qu'ils tinrent 
« “Qvat, pau Hu Gp ee ne 
aigles, abat 
à où prop gépuses à eÙ rot 
a, AN abte 12e 
Be aai tOeuefrpes. v 
ons ce rapprochement 











Esdhyle, Fun 








tique telle qu'elle avait 
les Eumenides &'Eschyle. Mais ce 
acceder avce cette tradition La moelle 
épreuve impunée à Oreste pour qu'il soit dé 



















livré de La poursuite des Furies? Le pote 
imagine que ttes Les Faire 

pas Le décision les jages, mais 
ques-anes conti 





bé de Bupit 


rent de s'acharuer sur dire : tombé du ei. € 
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pany re ko vai cà robRE cuÂqu 
crefhas Muxans épnasacrion Ré. 
AS ednfts, à aactyvmeer vhgr, 
Gao rarpdov duc, Ensucey À èuÉ* 
de du Se révra vai ra Ilehomüv, 
cdpiney & ph kabéucoba Ueäc 8 
XOPOr, 








985 








Save dgyh daubor 
à Tarik créque D 


IPIPENELA. 


sétecev 








Sn + ya. 


Tè uèy sobenèv mal ce dep EN Eyu, 
'Apyer yevéclat xai où, abyyov’, eloudetv- 
Go à rep où, dé te perarion rh 


990 


NC. 083. Palatinas : à gd 
de Canter p 
tion. Cette petite rectifieu 





Aline + à gôn 
ur dei, — 089, J'ai rétalii le sens de ce vers 





 — 088. “Ayet, correct 


subattuant mob 








jun, Veçun vicieuse qué et le résalat d'ane erre 





doublée d'une manraise core 
olets, et eependant insu 
dr a suite des idées dans ce complet, Nanck con 
me interpolé; Koala voulait écarter les vers DOU et 002. 








rend inutiles es moyens ple 








fiants, qu'on avait propusés puur réts 
siérit le vers 090 eu 

Küchly transe les vers 004-OUN aprés le vers 100$, Voy. ûs notes ct 
— 991. Canter a corrigé la leçon of se perartfiont rôver (1 











2 réa). 


vs 





ut I Cat remare 





Tours ox A quel propos d'ileurs Iphigénie parle- 





ner ce détail jusqu'ici igauré d'iphigénie. rai 





Désurmais ele ne doute plus qu 
pose de se suver par La fuite. Sur ce 
puint elle partage La enofiance d'Oreste. 
L'enlisement de l'ile ct La dif qui 
reste à résondie. 

988. Placé entre émé£ezevet yet, dent 
ils furmeat le régie cuumun, les nn 
à Tanéion erégua sont mis à l'accu- 
tif, en que gouverne le secund de cvs 
Verbes, tandis que énéteges demanderit 
lutôt le dati, CE. ee, 683 + Auvé 
na Myanièots énéteaev. 

82-990, Ces vers n'ont pas été cum 














pris. On a era qu'ipligénie voulait dire 
j'arant l'aritée d'Oreste lle arait le dé- 
le, <b ngéfaney (est aasi qu'on Hat) 





d'être à Argos et de voir so0 fière. Le 
présent Eu di remjlacce 
imparti € phrase de cette tour 
unes rend eete explicati 








ii 





lle main 

jus de eclaÿ et ai de poête lui avait prête 

etre rélesion, AL aurait tout 

murqué La transition de cote phrase à 

Ja plase suivante pur les particules xt 
&v. Voici le sens des deux er 1 
pont 2 «Ce 























Ces) je 
de ta vue, d mn frère ». « Mais (el Got 
le sens général de ce qu'piu 
dans le vers suivants) je 
sacrifier mes plus douces 
sie méme, ai je puis pur 
es sons ee rte La 
DTACEN 
veux ce que 1 


à quête à 
eaéivrer de 
futune de 

















Ang où. « Mais je 
voue, fa 





cela 
désis. Vog La note sur les vers précée 
dent 
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vocbüvek r' olxov, oi <@ atavévet ue 
Oucunbm, rasüv élu mé. 
Denys ze vho cie yeio draRdEager dv 
cécapi + d'sus: rhv Deèv à Erue Aldo os 
Dome na répanov, pe" dy vevke 
xo1mièus ejpn Aalvaç àyéAuares. 
Hüs 2 où Davoÿpen; te d'Evecré or Réyos: 
ARR 8 uv Eve rc00 pod yevhceres, 
Fyahgé + dou du èr" edrobuves vebs 1000 
Lure, + avieuue yéyuerat mahdve 
rito À poser", évo piv Eu, 
cù 2 Av +) caureÿ Déueves ed véoou süyuis. 
Où pré me ge Y'aùé p' ei laveïv ypeûv, 





























NG. 092. La leçun a aravoñvaf que a été reviiée par Heath. IL est possible que le 
leute primitif ait porté soie xraveüai pr, Tel 
 aliquid plurlis al K 

. Ce dernier mot est évidemment une gluse, et le mat expulsé ne 
Ke Sophccle, Ant. 163. — 

La conjecture de 


V'ais de Herman: 





obnerver finement à « 

seit à éphras 95 

peut guère être que nés 
Lisa +, cornet 

lun 35, saurait pas à truuver de parts, depuis qu'elle a été 

aie jar Seider. Auut. Peutétre : Atauä d Goee xdp 

doux, d'a eurigé La leçon soÿeou dé joicteia', qu 

amas qui ne fit 
















s aatithèse aux vers 960 4 









992-903, Où. Guneuim. Le têtes vers, La eunjunction yég ne se come 
Hivement “d'Orente sur le trône d'Argus prenait pus, et 
lève La maison d'Agamemaon et rend mimeure, au print que Les critiques avaient 





aux mânes da défunt les honneurs qui L à Le tramspunie 
suat dus. Mais Tphigénie ne nourrit point tn de plusieurs vers (ray. Lemote critique 
de reneatiment uatre sua père : elle uffre sur Le vers 980). 
de ae surfer pour celui qu Fa frumolér, 

994-008. Dans ces sers, Ipligénie ex. 
pique ee qu'elle avait adiqué dau les vers et mun de taÿtae Cest an 
précélents à aa Oreste, 13, Fleete dit 












by 24, étant an singul 
age grec, sivis de kr 
; dans 







a nute sur Le vers 1100 de Male, 
ir cum re Lcin, Où voit que 1OOV-HOUB, O2 pév.… adraré 9(e) 
Nu DU, est à aa place, ct après Cavuir sue (pour que je par 
ns avons donné le vrai sens des 

ncienne explication de 
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céaox o': où yap SX vie uv &x és 1005 
Bavdv molewvès, 7% dE yuvaxès dcevt. 
oPExTHs. 
Oùx dy yevelumy o65 re ad prnrpès govels* 
as © nelvns aluar movégpuv D co 
va Cv Hop” à aoû Uavdov Rae loov. 
“Au Ed’, fvrep narèc Evley Exréou, 1010 
pds dlnov,  coù narlavbv pev® pére. 
Lodpens à dxougon: el npdaavres Av réèe 
pré, nûc àv Aoblag Béomioe 
2oplou p' yep des rékauz IaXkddos: 


È 


za où Rpfcumn dioeiv: ravea Vap 115 
28 eunetares de Huang de Ke css où at à a(é ant 
dit — 006, Frenins à pan. Aline: phase 
le et pute au ago du Palais. — 1000 Matane Ray rent 
mécé Los pour Gr. — 1010. Alu 26 g', cometion de Cuner par flo 8 En 
a manueris porcat #24 a 
la conjecture de Na A 2226 
à Or ee terminer 
qu mi que ere 
put de Le forme vrai 
que le verbe nafS ne courent pas 
À eue mérop" de sehéBe 
Ka. Heat, 6 peut dépendre de érmats« Apollon aa pur onduaué à Orete 
Ale router Hégéie er que de drame de Get 
entres où ÿ nana à Le Ga que Lu 











5 évraufeï méqu. Plusieurs éditeurs ont ai 
Mais comment supposer qu'Euripide eût fait dire 
je ne meurs pas ic, ou bien je mourri avee tai »? Ce n'et 

qui sait écrire. D'ailleurs Les tmgiques ne se servent 
& évrtbles reg, On sent 
1 faut Bey Banégus. — (014. Elmdley à congé 
— 4016, La lacune avant ce vers a été négoalée par 



























l'orale et à done 
téce n'est pas la sœur 
La sœur d'Orete, Mais le quel druit Scdler et d'autres attribuer 
Earipide une éqaivoque pareille? Rien dans In tragédie grecque n'autorise cette supp 
sition. gai 





ramener dans la 








d'Apallon, 











dit à key ang prieur quan pu 
pin épi ga. 








tre changé on Gé je n'échappe 
mée QÙBE A 4 Cf. Fxchyle, Eumén. 147 PE à 
leu de régime au verbe 










Babes, fire une surtie, » 
va humme fe plus précieuse (014. Herux 123430. 
que celle d'une femme, les femmes grec se servent de lacet 
ques l'admetaicut aus en que les home La préponi 
1304, l'éroïne 1018. Dar 


















des vérs qui manquent 
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ciel s4à ele Ev véoroy Orlu Rai. 
HOITENEI. 
Hs oùv yévorr” dv dose pl fuñs Dave, 
Xabiv 02 Bouhéueda; rfe yap vec 
vécres mod clnous: He foikeure réga. 


oPEzTHs. 
Ag" àv <épaner hécus Buvaluel à: 1020 
HOITENEIA. 


Auvèy r69' dlras, Eevopowety Erfludas. 
orEsris. 
AN ei où céca xäut, andweutéor. 
HITENEI 
Oùx àv Duvalpnv, 7 À refus vecu. 
obrstus 
TE D, & pe vad role mpibetes Aélipas 
MITENEIR. 
‘Os Dh oxfros hafivrec Encullequev dv: 16% 
oPEstus, 
Khenrüv yäp à VE, ris d'dknelac «à qüe.] 
IAITENEMS. 
Elo" Eèav lep05 planes, de où Xfcouev. 








ANG, 1017-1018. Palatinns à fus xml, Daft 
ati, Ensuite La leçon véts a été corrigée par Mark 

— 1019, “ile foie 
de Markland pau à 2 Bddmné. — 1028-4020, Ces vers aupres à 
Markland, condamnés pur Kirchlelf et par Nauek, semblent être ü 






lux fautes qu se tiennent, 








Les premi 
celente eurrec 














dilleurs L'argue 









at se sert Oreste est pla qu'à La soutenir, — 
1026, Hrodros a corrigé La Leçon dates où eve — 427, Manuscrits à Éapoi 
lgozühæue. Dabree : 105 pau; 


air moérumen dlabtis)?a 
s ces arguments que se rapporte 
le mot £ravra. [Roehly 

LOIB-1019. The vég vost véto, 
voilà par où notre retuur est malade, SC 1023. Oùx dv Euvaame 
sai 68 qui compromet 











me résoude à tuer mon hôte (EevopaveEs, 


524 ir 





NEIA H EN TAYPOIS. 
orestus. 
Ole Gerhdopecha: rüç sudetuey àv: 
MITENEIR. 
lEgeu douû pot avèy éfeboqué me. 
oPEsTRE. 
Tciéy mu; DlEne perds, ds xàyd pélu. 1030 
MHCENEIA 
ds qaiç duc ypésoux corlouaaw. 
OPESTIE. 
Aerval yäo af yuvatres ebplonet <éyuas. 
HATENEIA. 
Dovéa de géou prireès 2 'Apyous poheiv. 
oPEsruz, 





Xe amoïor sos Eole, d neplavais. 
HAENE. 





De où Ole ce Méfeues Ouuv 0x, 105 





TUE 
+ aislay Eyouc 





edto 7e ya. 





où xalapèr dvra, rè à Env écu géne. 





NC. 4021, Aline: vsiats.— 1092, Auuvai pés chez Stohie, Anrhol. LXXIU, 26. Ce 
miles Msostiques attribués à Ménandie, vers 130, — 4018, Aéjue 

Gt, cureetiun de Reike pur buts ye. — LU, Peut-être + 
bus et 8, — (037, Mamoserits on et gén, Aline 








V4 1024)» Les saintes Luis de Vhopiahté  dafige. A4 
à le cœur de la jeune 
se le. Gps au sujet de cet bel. 
'Hippe GS ed. aisément, peut se rendre pur 
lee. 7023 ph. dut, AU «Cet que, » 
suis, Kawbr drégraa si. Euripide (5 
excité da eurhudté du spectateur à 11 Lime que (acné) € bu Big, Cite 
entendre que le moyen imginé dans celte Kerrumpue pur In quest 
crumstance n'es js avé et Lamol, Dans compléte au muyeu du 
Hcline, . 189, Méuë M3. Tè 2° éauv Lme give, m 
pe dx fre pue Le in que age Ge ve) je ne 
ï de rit 





à équivaut à vaste, synoe 
sé au vers M6. 
! Laç, conjune 








ste Les autre conéérse  myme el 





























à La mort que 66 qu'il ca pere 
eteñie que je ne te Lise 
if Ta 








Le qu'apés La 
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obEeris 
TE Dia paie deñe ya” ÉNonera; 
rENELA. 
Héros ce mayaie évion Bouktoouee, 
oPesrs. 
En" êv Déucuor Boéras, êg' D nemhelraner. 1010 








HITEN 
xäneive vigat, o0ù Uryérees ds, épù. 
ovesTHs. 





Mot dira; révèe voregbv à map’ Exbodov; 
MUTENEI. 
OÙ vais paduveis Aveltrons guet céder. 
oresrus 


& os à yep clou Bpévas: 








NG, 1040. Palatinus 
Peutètre : kg rep éd 
vorigèe diras EaGoduv 3 Dans cette let 
qu'on endroit où la mer épanche sex emnx dans La eampag 





ie 
Patins : 13. 
sévou Exdaien me peut quêre désigner 
+ et veragé est une épithète 
ble seulement dans Le style Lsrique. Metire le premier po 
tathe, ad Odyir, pe 140, dit 
ex. Cette explication et 
8 ExGans, laquelle ne saurait se trer de notre 
tente, mont suggéré La correction révêe vosepès À mar ExGodov Le démonstatif rév2e 
et nécesuire pour préciser le lieu dont i s'agit, lévrou vient sans doute du vers 103%, 
On ne peut se paser non plus de la préporition agé. Reise vou vorsgin 
& mag Exbehou; — 1048. La valgate soi à sis did0 a été corrigée par Fr. Jacol 





demande dg" 8 qe rendra, 





ape — 104 









st d'inter= 















Baron est plus général que sôv Buov. Voy. … dansune seconde interrogation, lors même 
Li note sr le vers 064. que celle n'est pas opposée à la première. 
1010. "Er dv Béparas frérae, limmge Cf Jée, 1012; Jph Au, 1042, I en es 
eat neue dans Le temple, 'esterdire : je de même du latin an. « On voit par Le 
m6 vois pas encure comment “nous ferunt seine 1 de acte V (5. 1197) que Le mer 
si l'image da sanctasire. temple, LE est pro 
228 Biyéviog de, » Wmqua a Idle qu'elle vccupait ame partie de Le 
ler) décoration, Je eruis qu'Oreste montre d'un 
veuetu La purier geste cette pa age, et demande à 

pour là laver? On ete Sophocle, PL Tphigénie si Cest La, sur ce promontn 
et vi de La baigné des Bots [cette tradaction, que l'an 
quesion noË Y863 — cien teste ne juif pur, rend trésreractes 
Este près de ce pro ment noir curretion], qu'elle se prune 
s'avance dans La mer)? Gp. Evathe ché de feindre de purifier les victimes, pie 
ls Grecs génie répond que ce sera au leu même 

fartieule, el non de sui eu le vaimeuu d'Oreste, » [Prévent.] 
































— to 


idis in componendis divrbiis arte, p.64) sapplée un vers d'Iphigéoie a 
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IITENEIA. 
lEyd: Dryes yèp Émiév der” ua pévn. 1085 
oPEsrus. 
Todd D ED hui Rod rerdéeras Lop0d; 
TAITENEIA. 
Tadrèv yepoïv co Méferat ulap” Etuv. 
oPExts. 
Adlgz D ävaxros à eldéres phone véèe; 
TAITENEIA. 
Neloaca pic où yèo &v Mol +: 
oPEsrus 
Kai pv veu ve méruhos edéone répa. 1050 
HHTENEIA, 
oi 8h péher yph TON Étus Eter xak0S. 
oPETHS. 


MrENEIA. 
“Eds péveu de, réoèe ouyaplhar réèe. 





LOU6. La leçun mo reriferat évau anticipe sur La répunse d'Iphigéuie. 
vou, Bédau, pas, gps. Nous avuns adopté La belle correction de Winekel. 
ann (Zeitschrift Jar die Aherthumawistenschafi, 1840, pe 183), apr 1047, Kirch 
use Eyax pour Eye — 104 ms portent } 0 ge ou 5 
062. entre ces deux vers, On atribuai 






































au propos 2 Ti 
évseus, Orete répondu 

nous crugons que la 
te manque, et que le vers 4082 appartient à phigénie, Hirzel (De Æuri 











le ses 





54, qu'il donne à Orete. Kôchly veut qu'un Vers d'Oreste manqu 





après 1040, et il 





servertt l'urdre des vers 1OG4 et 1082, 


LoiG, Heo veréterat y0p05; quelle 
place eceupertil dans ceté ombinai 
Winekelmann. cite fort à propos Pistan, 
Euthyd, pe 270 C à Tiv 

joned Stages dv 20e yat 








de l'OFcsmomique de Xénophun, VI, 20, 
Hchomaque x dit à a jeune femme que 





chœurs, on à en 


& Cette lreution ‘sen 





TÉXA(a) désigue ce qu'il faudra 
le, quand om sera arrivé pris 
ans Le vers qui manque, 





2 il passaient La moï 
Li de leur ve à préparer et à exdrater des 
Rappelons un page 





sans doute à an sœur 
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oPexrus 
AUX dvsiale ad Aéyoue rarenlonc 
élue Eyes set Dove ele oder quvi 











Là d'A Icus ày révra cuphaln xaNGs. 1055 
IICENEIA 
0 qhaura quvaires, ele dus Bhére, 


za än” 8 Op Éonv à xaAGS Eye 

à près var nai orepnlliver méspne 

Don + ae g0S géirhens re curé. 

Kai roûrz péy per 205 Xéyas rh0 apéro 1060 
votés Eoues, gbgen dNkfiaus êE, 





Géifers e novk modquar dogahécranm” 
créa huis nd cuverrovio: 
quyée 2ahdv sa VAGos Etw 








rh rapñ 
Ogre D'éng spe qi TÜq node gUATATOUS, 1065 
À vis marbas véoens à laveiv, êges 
Dulétoa d', de àv ai cd xowwvÿe <ÜL16, 


cuqu o’ &$ EANED. ANG mods ce Detias, 

















GE 20 o bavodua, où à glns marnièos 
vovhsur se val rüv à durer qiArétur umo 
IHnspès narpée re nai réa Éw aupet], 

SG. 1. “au dr mévtas comcdion de Mark ur Tout États. — 
4066. Nermann à "ous. orée jun de Ses 
pou Déc 1001. Para: 33h, — 106, La lon 220 (Patins) 
PGe8", Eng ne map, me peut eplique qu musen d'une inepréeien a 







és. La plupart des éditeurs ont avec raiso 









adopté la correction de Hermann, 03 





re d'une. glose explicative, — 406 
— 1074, Dinderf et à 
d'isterpltk 


a corrigé La leçon vôrter 



















es es mesures qu a 4057-4058, Comme tag{i) ne diière 
De restait plus aucune guère de êgé, il ext file d'en à 
de 
1056. En remontant 
au de 
imence et qui Bit par on tri 
Le corps est formé quar quatre Fois 
ques + 1020-1020 (em ne eu Dans ce pusuge Rpéteus est 
as les deux, vers qui sant mis entre rue mix pour Eau, comme ni le sjet était 05, 
chets); 1030-1037 1098-1045; 1OUG. et nom à ei 
1082. [Hire] voue 











céuaro; Ar 
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x. 


ienne vulgate æagà tä+ #4 


dans a patrie. On cite Hon 
ETES 
1072. dau. Le grec gr d'emp 
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Ré gant; xle dur gap à vis où Oh, 

éyéache, raûra; Mi ap a 

Soda xäyd al xacbponros Tékas. 
XOPOr, 





Ogre, g0rn déve, ai cuites uévov” 
ds En éped ont mévrea cryrdécesas, 
ioru péyas Zede, dv émioninens régi. 


ICENEIA. 





Ovale pébwv za yévoD sdbaiuoves. 
Liv Egyor Hô xaù cv diéaler déueuse 
de adrty! fer robe aolgaves yleèe, 
Guoiny ÉéEU, di rareloyaoree, Eéru. 
0 séne, frep p' ABNDO nark mruyas 
rargonsévon pesès, 


à Akon 





devis Ecwsas êx 

cüody que nai vüv soÿoèe + 

cônée Bporoier dx o° évéruucy srépa. 

AR eduevie nb Bap£dson ylivès 

cie vas Mas” nai ag ED cd prer 

raply au rfÂ Eye eoDaluovs. 
XOPOL. 

Opus, à maga nerve 

révrou dedèas, av, 








valet, 








1073. Probablement : 666)E298e 23.2, cunjesture de Navck. 


cigawez xevée, — 1081. Markland a rectifé Ia leçon Héryur. — 108 








re, OAV, 





eos poire dracu. 








eucüy Réyeu 








1650 


1085 


Estonie 1] 
1090 


1080. Patate 


Lane 





des éléments qui y entrent le rôle d'an 
Simple suffixe, et voilà comment rap 


comme le Lt aie, dans Le sta de « j'a 
Sieme. » 
rovsiote pit. Cf, ph dut. 
1309: Ovaco 16 gpevi. 
1079. Du Egyor Mn nai aûv. Ces par 
rules s'dreseot à Oreste et à slad 
1083. "Ex ratgoxtéveu yepis équivaut 
à dx magie age gave. En détournnt 
aimé le compone Ratgoxtnes de som sens 
Habituel, Euripide 2 (ait jouer an sécond 


















, +.1300 4 
mence aimé ame paroi 
Igrique d'Euripide + Axis 





remarquer que ee ve 
phigénie à 

Tergler et d'autres ont pensé avec 
Le commentateur grec au 


Aulis 
voulu dire fphigenie en Taurile. 





IGITE 





EIA U 


pb aides, 


» Enexaa Ba 
PESE 


Eheyor dix, 


five: 








évé sa sé Dioun 


Opévous, drrepns dns, 





“gs oies 


à 
go D'éfgéaa 
Dégrn + cepba na 





EN TAYPOIS, 





äd pohrats, 


1095 


Aer dyégous maloïe, 





1100 


havre Ou gr Etat 


26, Anriüe Give Go, 














NC: 100. Oirsgév, comection de Barnes pour isa. On pourait ani éerire 
digev, — 160 exo — 4098, Rose à Gfrv2D9". — 1090-1007, Où 
list + moe Datoñet 'Agren Doyle (mannserits à Doycias). 
fn de. rétal antistrophique, Nauck écrit ie : Apreute DGiav, et au 





vers 63 à 





Béddeg, et pv, — 1002, Portus von 





1002-1003. E: « péhRate, ae 
cents que comprennent ce qu connais 
Sent les fées à (ile ssvent) que ce en 
henseur d'un mari que tu Lis toujours 
entesre ces chants. La phrase subrdos 











ce, 43 Ovide, Méta. IX, 
Loni-4008. "Evo 0 


Ai aux tiens, No 
pour by out, — 
RE curige ce 





tournures de ce genre sont fai 
poëtes grecs, Exhile (Age. 
Cptemnestre Rae HE 
jeuvisant avec exit ane locution d'Es. 
{Chocph. 403) déiguait les chataes 
* (Ph 
s 
Feu de La aime Gent ar Fire Avgat 















En 4 «84 DJavogéreu. Ces changements 
1 suffi de transposer Les mots comme nous avons fi 
Gate, Narkod, 
















«rien: moños que probables. 
— 1101, Mannserits ; 06906 ou 


bu gher eu gite 





are nüg (Oreste, 1AGSeL621). CI. la note 
sur Hip 

4058. Küvbtos 8y8ov. Le mont 
dus dans Ve de Délus. — Ce ver et Les 
suivonte ne prouvent que que Les jeunes 











Tauride, elles voudraient véuérer à Diane 
grecque, déesse secvurabile aux mères (se 
ia V2 1006). De cette 
ficulièreme 
disit-an, et É 
1099-1400, Voy., an snjet des arbres 
sacrés de Délos, nete sarlesvers 4680. 
d'ieube, L'air, qui Egure 
du palmier ct du Laurier, est au men 
donné par Cllimaque, Hymne à Délor, 
+2 262, et par Catulle, XRXU, +. # 
4103. Anroë diva. igrique 
sr die que rex arbres unt ét témoins 
Faripides 
Latuoz divine 


























« sudacins pu 
« acborem, eu 
2 et Diam.» (I 
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Dipvar 0° afNocovsas Gus 


abduer, El nes pEkp 


De Moicas lepareier. 10 
FD Raaù anglo NÉGB, faasrophe 4.1 
1 





ä 
Emeces, vies chpyur 

EMopéor Er vache Er 

roheuluv éserusio val Xe. io 
Lapgioes à de êursN 











& ago 





hn 
Loge apgtehor is 





Raid" Ayauepvolay hareslw ins 
Boposs D EXamedisas, 
Crhoo” alouv dt rav- 





14. Ridge, excelle cureton de Scidir pour avaôt. — 1108, Pac 
< Cf. Eschyle, Chap, 202: Do 

Grivins bi, — MOD, La leon Sur us ends, a té co 

La leçon by (on 

Bigratas (N 


latinus sgéños, — 110. Peutét 





Zangétsr 3 











bi) vagin Va té par Elmleg, — (UUI-UUE2, Les conjectares var 
A) et Léypusen. vaëv BégBager (ergk) semblent inutiles, — 1144. 
On lait Que pire négay on wap. J'ai transpusé Les mots cn vue de Pac 
und des strophes et du style poétique, — #10. Danois D Einvehôr: 
d'Enger et de Küchly pour Bono +e priedürar. Scheme avait proposé Eve 
Virag. — 1147, Palatinue à neoa", Ensuite okay, pour ea, et dù à Küchly 























US-L108. Ava 2 Usage HN, Vaid ce que à 
du fameux Le circulire de Ve de Dés, jeunes filles, arrachées une douce evistence 
mené, Hérodote, 1 pr tomber dans l'esclavage : & Nons re 
Thévgnis, +. 73 Callimaque, pardon comme digne d'envie un sort 
Hymne à Apollon, +: 59, et Hymne à lat toujours malleureux, Le joug de la 
Diélis,v, 21. néseuité n'est pas douloureux 
UNS Zrygéav H0av, venue conque y a té plié dis l'enfaucez 1 l'est 
due pour de l'or je Vins dans un paye bare pour celui qui q soeur, Sal Le 
où fésGnen, « 
pos Darhare », et 
üce : F 
Ha Gagun équivalant an péniil YA 
Béguv, Quant à votez dns le 
age, ep ph, Au, 066. sages qu'ona rpprocl 
Aaspeñu es ici construit avce… eitons Hercule Jar. 1301 
d'aprés lamalogie de Gepartdu: D neïè Al praGoai Jun 
fs Elecire, LS, [Scie] À name "Eos, edEdv 807 































Voyage malheur après la prapéri 
péile pur Lee murtele, 





ut, 





à voy. NC 
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rèç duodaluen + &v ya avé 

HANG OÙ MAUVE GÉVTROOS ÉV, 

SXkéaauy à esdao/lar 1120 
mù E per ebruylas aau05- 

cle Ovaroïs Bapds aldiv. 








Kai où pèv, rérw, hoya Este 2 
reveménages cluev der 

cuglluy à 8 xnpeèéras us 
cùgelou Tavèç x4Aapuog 

xbrus érbobter, 

6 oiéé 0° 5 pävris Eyuv 

raréveu néhadoy Xjpag 








Geldtv Let Arai 1186 


NG. 4149. Reïke a rectifié la leçon us 
Céder Evobmporia, Markod et Hermunn à perafièe: 2 eifæpevis. Scie : 
urraBikny Bunbaugevien. Hartang : d 1 péta &5dat 2ustaugevta. Dada : 8 Rat 
évréaporig. 1 me semble que lu correction péraGéX à eBaeviar satifersit an 

us pour 


Güvrpoges.— 1120. 


















sensscrpesdantle mètre demande 43 Bt, — HAL. Seidler a corrigé 
La vulgnte rù ya per”. Ensuite truyéay pour eèruyiag est une rectilation de Scaliger, 
136. Manuscrits + ubauos cùgleu ravée. L'amalogie des autres vers de cette 
Atrophe semble demander qu'on transpase les mot comme nous avons fait avce Hartung. 
siveu 20a2ot, pour sa2or Exraéveu, transposition indiquée p 
Enger (ahrbäcler far Philelogie, 486%, p. 689). CE vers LIA4e — 1140, Alu est 


1eutêtre une glose de uereus + ef, vers A1AG. (Enger.] 

















avprtnde Bérmves dv, Ces derniers mots 
ot cumme une parsplase de à êv dviy. lient de gnérir les mal 








de Calchas : Kaï vheso” frñrar 
na 


















ù 

Diraga vai lortégavn mai aréGuet, 

Eéte; Lguua, Patvai Avast aie 

pie moitie, 

a couronne, 120, Étit restée à Le VA 
4129 4139, Apollon, qui avait envoyé plane prétend qu'avee ce mot un patate 

(Orente dans la Tauride, veillera sue son tout bte des 

aetour et dirigers, em ax qualité de devin 699 : EX 2 

{à névr), la œoune da vaisseau qui dut 

porter en Grèce l'image de Diane. Du 

Haut antiquité, lesdevins dsaient des die 






da joueur de te, 
ax rumeurs, du 




















532 IITENEIA H EN TAYPOIZ. 


eù o° Abrvauv ëri vas. 

"Ep 2 aro5 rpoknoüon 

Bhse Bolous Rhayaïse 

dépt divsia map mpérovy ata 
rpbpav Unie oxékev Enmeréooun 
Des veès Grordprou. 








n3 


Auproëv irmédeouov Batry, 
EN edue Esperat sü" 
cireluv à ürèe Dahéquor 

é vérs ausie mrépuyes 
far Coéteucz* 

aan À rad, Be aa 
Raglbes ele véuuv, 
rapi m2 eiMsconcs glhag 


Lantitrophe 2.] 


1140 


45 


NC. LHA1,E3 6°, eurrection de Seiler pur 
poar X 

du vers antithétique, 4118. — 4104, Paletinus : mére 
at mere. Desk à re 

vai Seidler: nées ave 
vi 
de mani 


Hermann : 9°, — 1102, HgodertGeæ, 
substiné mayais à © 
Fiorentinns 





ja, St à à Hermann, — 413. eaue 





36. Manuserits © 





vañz, Noi rit vx (forme qui m'est pas plus 
ve (ma), 
comme le vers 4434, une tétrmpodie dactylique. 





fon trouve dans les chœurs des tragiques), et nous avons divisé les 








à 6e que le vers 4135 ff 





apps. — 1137: Polatinnn : agro Irroñgépous, — LE, On li 
dons date, J'ai runspusé Les mots, Vay. vers 4120, — (143, Dadlam à corrigé la 
2 raie — 144, Nanek écrit 207 
qu'on disait À » 
dau voréun. Réchiy à 






hives, en supposant, 





ioniques Fév. 


4129. “Peieus mhayate Voyez le vers 
1387 ave la note 

4134-4136, Le sens général de ces vers 
peut se résumer par cette 
que + Oüges rétar Ua 
(O4. V, 260). 
cordes qui retensient le n 
arrière. On donnait le moe de aréd0e au 
bois qui ratachait La proue proprement 
lite (ngépz) À l'éperon, c'est-à-dire à tte 
partie da vaicesn qui isa « 
avant, Enfin les 62e étsient de 
ages attachés aux extrémités inférieures 
de la voile, Ces rordages, dit Le chœur, 
rendront (eréours) 1 voile et La re: 































tiendront en arrière, 





ar Le vent, elle se déploiera en avant 

dessus de Pestrémi 
H3721142, Le chœur voudrait parcou= 
ile ln œarière ra Soleil, cest. 









3 Képr & Val he Au, 
en Eciaoues 87 Gt Pain dede 
Ke pe. 

res 
à dre not eur 
at 

fs. 
mi) vert, à enr mater AU É 





WPITEN 
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parpès, Abu Décors 

ê apdas paglruv <e 

aires Véfremhebsonn 

és Eau épvouére, Roomslaiha 

gépen xl mhonduon nepfaNout- 1150 


va yév écalalor. 
eoas. 


MS" c0 À rukup}e re douar avi 


dires + Ev yvais Ê 1155 





PUS écnv, À au mâve", dv 





nl née peralpes à auvirus Bla, 
Ayapduveune mat, Veñs dau êv ShéaUS: 


NG, 1146. Palatinus : garégog, Hermann sabrttue à ce mot La préposition mgés, eu 
criant au vers précédent rtgi xé3" eDisagues. 11 suffit de changer, avec Dada La 
leçon bidon: eu ba 48, J'ai ajouté, avec Hermann, 1e après yagiruv 

Pour ee dernier mot Markland voulait 
8 gave — AG Jai écrit yévu ponrayévua. 
2 vém coneguiatov. — 154. “Hèm, correction de Reise pour À 
sous. Ensuite Zértovras est une conjecture de 
— 58. Aline + Dép. 

















Fr Jaesbs pour éar 





mots Rôt' elloavuea forment ane loeue  d'ur se mettait surtout dans les cheveux. 
tion wsuele, Je ercis qu Andromaque se vante d'avoir apporté de 
Les séparait pas, na construit : Sparte l'or qui orne sa te, 26700 pv 
Bugi xgati gvaia: : Mec 
euae Élle quite la place où else trouvait Have duptitær ratig (dudiom, 147). 
à côté de sa mère, pour se mêler à L49-1I91. Moivrolnia géeadésig 
ses jojeunes compagoes, Les mots qui ici un voile richement brodé, — l'évuv ce 
désignent ces dernières, Hixu» Bidauig, …xiaoy, j'ombrageais nes jones. On cite 
mont à demcin placés en tête du membre Phémie, 4458 : Où nponsdumtopérz flo 
de phrase suivant, Gp. d'alleurs Soplocle, : 
Truch, 120 : En Ra xai Jap Râ0 
xvxobaue, passage dans lequel une pré- 
position et, comme ici, séparée de sun 
régime par un autre substat 























prêtre gurdait les els du temple, Au vers 
49. Hhéruven. prune. La dt Iphigénie était appelée xié00yees 
jeune lle se lève pour lutter de grâce (ie de même que la prétreue est désignée par 
épdas Japitur) avec la troupe juyewe 720070; “Ueag dans les Suypliantes 
de ses cmpugnes (Hbuur Qésoug)etuur  d'Eschyle, v. 201 

rivaliser avec elles pur luxe de ancuilfore 195. Dôua Béntetat mul Vo. 
Asie Laits Gpemioÿtoic). La parure le vers 620 
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MPITENEIA. 





nhèa où à rapacräon. 
























ÉD Eouv, ‘lgeyéven, xuviv à Déueie; 1160 
MIPENETA. 
Té goomuiler veoyuér; xièa cape 
HHPENEI. 
Où aabagé por ra Buar ypeioash", ae. 
e0x: 
Téroda Dans rodré 7; 
MATENET. 
Bgéras à the ecÿ midi Égac à 165 
CS 
rhuaros, À cup Écrate y0ovés; 
MATENEIR. 
Sapéror Enfers. 
umo 


Oixcior FMov 





Varie. 


NC ais 








4 employé dans 








du portique. ce sens, qui est sun sens premier. Cf. L, 
or ESITARCEN CPE 
gure, To géo nee équivaut à 





lement érésrura : le mot tenant lieu de La 
che, Avant de dire la eause des prodiges 





9 piaruz perte, le gévo 


Mané de larécle, D 








elfraÿants qu'elle prétend avoir vus dans 
le temple, Tphigéaie prononce ce mot en 
se eonformant à un pieux. usage (563) 

HG. Hey équivaut ic érére. CI 











que répéter 
3 d'est Vadjeeti gb 
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e04: 


Th; dde pay ya 505 pales mencéxane. 





FIA. 


Méga rategyécavre xavaÿ Een. 
eoas. 





Mäone duoypeis hélice “ENkdèes. 
eoas. 


TH Rd" Exurt 0 
UT 


Radeon, où) à Basique 
ATENEI 








a 


us 


Elo qépetss 


Depvér y'ür" aille", de ueractiou gév. 
eoas. 


,  Macua à Evous sc Ébron rclo sfr 
HATENENR. 


“Haeypor, ds les Boéras 
eour, 





Dogéo o° Epager ENS, Ge Holao mGe. — 180 


LPITENEIR, 


Kai vüv nadéouv Den HD peer GpevE. 





NC. 4478 Les 
Le vers, La plupart es édit 
ait En ré2 


retranchent 








rico. 


1174. Où" Bu faplégee et pour & 
où" à Bagbägeng. — Le roi The, tout 
horhare qu'il et, erble aus convainenr 
que le poëte où le publie d'Athènes de La 
supériorité morale des Grecs sur les Dar 
ares, 

477. Oeutracsieu géve 
jel'éloigne de La contagion da 
AL. est vrai qu'phigéaie se era acco 
pagner pur Les meutiriers; suis en ein 














snerité portent 032" à 








, Mais en a besoin d'a sajet, comme ia besoin 4 
voubit 469" Par de d'u éerit By Propos. — 4182 






ou le remplacent par pes 





régime, Elmsay. 





Matth a rectifé La les 





ur présence ne pourra plus aouiller 

umme dans un endroit fermé. 
110: "Heygon je es aifurcés d'avouer, 
en leur fumé aie un aterrogatoire, 

LS. Le génitif pay est régi pur 22 
Quiaar, et raïon BDep rev tit, 
à La métaphore prés, comme Sox aura 
vins 2abimex (liade, XXLV, 642), où 
comme à éurigu ‘ormèks radiivat 
(ph. ut. 39). 
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dur 





EI. 





HAFENEIA 









































ga ve Cv aa aaNde modooev Ent. 1180 
eoas. 
Decd y' éfiveuoas ixus 
MAPENET. 
Mäsdy ve puoodo EXMGT, % L' amblecer. 
eoas. 
, geite, roiv Ever mép 
MAPENETA. 
Tèv véuev avpen à meonelueves clé. . 
eoix. 
Oùrous à Eye épais Hyac ze cé; uso 
IIENET. 
Aspie abaguais raûré ve vlan Oo. 
goas. 
Nryaics üdéruv à Dahasoix dobe ; 
MATENETA, 
Okhacoa Aer révrx rive aan, 
e0as. - 
'Ocubregsy yoïv 7% Ded root dv. 
MAPENEI. 
Kai râud y co aARe 9 Ge Éqor. us 


4is6. 'Htiveueas semble venir ic de 
dosne € se détourner sers. » plutét 
que de Laveiy «te sauver à Le mage. 
4193. On attibauit à la mer une vertu 
particulière puur parler et guérir. 













Laos, uù le 
1 cérrrdpara 6e à 
anéprrier barres Bone: qüeut va 





Sèug st: Vaéaons xadagrunés. Ka 
Bree u Oaamsan mnëes On 
uie dans Divgéne Laëree, UT, 6, 
Les inventeurs d'ancrdotes 4 
nusès à bite sur ce vers d'Euripide. 
«Ty est à double enteute, 1j 
génie semble parter de se fonctions acer 
dtales, mais elle pense aux projets de 
faite qu'elle à formés. 
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goas. 
Oùxouv roèç adrèv vaèv éenirre XA du 
LHFENEIA, 
'Epmulas Dai: 2e yag Ada dpéauer. 
eoas. 
PA Evôx ppftes" où po© répond épav. 
HATENEA. 
Ayuioréey por al à re Deed Golrac. 
804 
Linep ve mie ÉanÉ ve prorpcurhves. 
MICENEN, 


1900 





Où yéo nor dv vo fou élan äne. 
go4s. 
Blemog nio£aia eat poule. 
MAFENEIA. 
Oisfé vuy & par vevésl: 
eoas. 
Sby 52 cqpabvew réèe. 
HTENEIA. 
Aecpa rs Hbvouct mpéotes. 


8045. 


g'éxgéqoier dr 





vo évmpéas et rer 9 ve évrgéue 


ue le même en. 
au vec 4062; 

delle a plus e 
rement nommé au vers 1043, Voÿ. L note 
Lau2, Le dialogue entre That et 1 
génie débute par ‘un distique, 4167 4q., 
se continue dans une longue stichomy 
Aie composée de deux. parties, ayant due 
une Vingtadenx vers, 4189-4480 et HA 
1202, Das la premicre partie La prétreue 
fait connaître les_prodiges qui, suivant 
elle, ont eu Vieu dans le temple, ainsi que 
Les crimes qui eauvirent ces praliges, Ce 
morceau se ubdiise en ca, truis fois 
LU1304163, 







































Lie;Hphigénie raconte ot 
fes séduisantes de sec 
vs avoir ainsi prévenu Les soupçons 
ue le roi pourrait eu 
dr quelles mevures eu 
puriber Les victimes et li 
ve subdivise ea sept, de 
repémanostiques : 1184 

















or, elle antonee 
sordissires elle 






ais quatre et 
TATES 











Pare plus Se et plu me que ds 
que prend id CE le note ur des ve 
See 1309 dJphigénie à dal. 
Oidté vor & pu vert. Gp. Dia 
D gent, He Do à he al. 728 
ae er auto 
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LIA H 





 TAYPOIS, 
IHPENEI. 


PAR clûev o)0Év. 





eoa: 
TI nt deoud, mpdondhe 1205 
MATENEI. 
Kémoptéruv à Dengg robe Evene, 





8045. 


"Era réèe. 
IPITENEIA 


apisa agbarres nérhoic. 
eos. 
“Heu rpéoder ghoyés. 
na. 
Süv ré pat coureur émadüv. 


1 








eois. 
OR suagrécencl out. 





Ex. 
Kai ré néwber ro Éotte cuavet 


8045, 


RITENEIA. 
89 Déuors uipver x 





MA cwvavrüiow gp; 1910 


ANG. 1207. Kpätx #üÿavete, correction de Musgrate pour xxtaé 
Palatinus et le anciennes éditiuns attribuent ce vers en enter à Iphigé 
disent 








a Je rôles de vers 1208- 





13. Markland a corrigé cette erreur, qui d'ailleurs 

— 1200, Elmoley s vu qu'au eu de oi 

où une Iocutioa équivalente, Ses lettres avsotag enchent 

2 nai médes tn empaveÿven réuÿor — bros rive 
fé a leçon œuvre, 





jrs dass tous Les manu 













4200. Kämmepitéveun dé, mais qu'il lumière du soleil ne doit pas être ouillé 

fassent sorti aus. C'est à tort que Porsom en tombant sur des hommes criminch, 
et d'autres critiques ont voulu bannir des 1209, Toias +ôyaés À cette qu 

Lestes des tragiques grecs Ta combinaison Iphigénie ne pantrai répondre commeclle 

des particules x. 26 fait au vers auivant, La leçon est altérée, 
1207. ‘Hiau mpéode ghoyés La pure Voyez NC. 
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HATENEN. 
Musagk hp à raid êom. 
eos. 





efye aa cépauve Gù 
IUrENELS. 
éie Dh sekdGer. 
eoas. 
Eù ye xnèedets 
toirENEr 


ere 





xl qu vod de pére. 


8045. 


Tir" hefns éls êpé. 





‘Os einéros ce 
mr 





ÊE pue adre5 où 





ai ppipa po: ans 
HITENI 


Apisoy mod péage. 





NC. 1211-1202, J'ai effacé Le point qu'un mettit après of aÿ, et qui jetait dans 
ce dialogue l'incohéreace à Laquelle Hermann cherchait à remédier par une trammponition. 
En effet, avec l'ancienne ponctuation suis dy D äGe auraient eu 
ein d'être rattachés par une conjunet 8 (1210). — 
1213, diblar y où BE, excellente eurcetion de Kuala pour gidu y @ïêtie Her 
mans écrivit ge ve 36, en plaçant Les vers dans cet ordre + 1210, 4213, 
1201, et em transport avez arbitrairement Les hémisiches qrumoncés par That, — 
12182 Hermann à sigoalé ls lseune an commencement de ce A1 La combat 
pur cixérus. On peut sui sappléer 42 yes, vu une plrsse équiv 
FNanek considèrent ee vers comme interpulé, — 1218, Hupzéb, corection de Reiske pour 

4 





le mots 








m à àv Zépexe piuves & 




















ste, Din 





1212. Mr de mes métis. Par 

Tpligénie, s'adressant directe. 

a garde désigné par un geste de 

te et précise l'onde du roi. 

usa ce dernier loue-tit La alice de 

la prétree en disant 4 qe ant0tte 
née 

1213, Kai ghor v 0 











Ces mots se rattachent aussi aux derniers 
mot de Thuss. Iphigénie Et Ge 
prends) pardeutirement (sin) des amis 
auxquels ma solitude doit s'étendre ur 
ut. Elle pense à Oreste et à Plate; maïs 
a prend ces paroles pour luimème. 
Léa} 
1216. Iugaÿ Gps Humère, OU, XXU, 
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eos. 
Kabapèv de pédns RÂu: 
WITENEIA. 
TEL 2v à Eu mep@owv d Ebre, 
eoas. 
rt 1pf pe da, 
MATENEIA. 
rérhor cuuéruv rocéc. 
eos. 
M? 
MITENEIA. 
y D &yos Doxd pole, 
: eos. 


raie MG 








MAIrENEIA. 
Dapéons pré. 
eonx. 
Ta rûe Dec mpñoc" nl oyohie aaÂGE. 1220 











HAFENEI 
6 Do rallagpès Eèe néon. 
eoa5. 
Suveyount. 
mar 
Tobaà às' énGalvovras Hô dupéruv épi Evous 


rai Veñs néauovs veoyvabs + dpvas, de gén géo 
posais Emo, cékas re haprédur ré + AN Éox 


Roouléumy évè Hveict nai 0eE nabégoua. 1 





RC. 1220, Mrés pour prés, et 
rectifies 





Er cod pour à xt 07003, sont des 
se does à Schler, — 1123, Apres, correction de Pierson pour dgaivas. 
bof propose xérav pour 160) 














qrés La naine 
prétendants, parifie sa demeure 

mant du soufre, On cite en vutre les pate 
mges d'Euripide, Hélène, 80 qqs &t 
Here, fur. LAS à "OR ga Hp 7aipae xénuaus. Les idoles 
Hvito mugi. — Kañagl, entendez el Grecs et des Romaias avaient des ju 
xabagv péaigor. et toute une toilette quelquefois ra 

4218. Iloauvator, le gi 
vengeur da song répand: ef, Xénopho 





















maliant, rite. Hhigénie ne veut pas emporter le 
mage nue 
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'Exrodbv 2 adèc moktar 707 Eye pudquares, 
6 à ad mhwgde yslgns yveles Ueote 


à véuer cri) 





2 uv à rénois Bag 
gebyes oracle, pr = 
D ax Anreüe + Avacon maplév", fiv lu qévev 








VE, 





rpcondon pôcos éd. — 


1230 


sûre rai Dcuuey cb 79h, xabapèv chefsete Déuov, 
ebruyeis à peis écéueda. TAXI à où Aéyeus’, Euus 


mis va mhelov' els Ve: 





< aol se cat, 0e. 


XOPOE. 













tartes de se diriger vers le temple et 
us d'éster plus 
mile. Ce sont Les prétres gardiens du 
metre; ceux qui vont enmtrcier 
mariage ct lfir à Diane le serie pré. 
riz (ray. Je dal, 718) 
enceintes qui 006 
son da secs de a déc, 
at. OÙ ph, dans de ea où 1 ut. 
Aptgénie veut die La Grie, Tout ce die 
cours eu à denble entente 
1232-1238, Tia Qué. Dans VÉ 
Lectre de Soplocle, ets 087. sq, Cle 
temnestre it à Apollon, après lui avoir 
mireu ane prière à mat couverts Ta 
a mére vai auront dpeD "Era. 
Ro ae Eatgav bn HuBénan. To x 
At ao de êe RU bn. — En re 
run au commencement des truchées, 
om trouve d'abord un dialogue. rapide, 
dome chaque vers ent partagé eme les 
deux interlocuteurs, Dans ie _ven, 12032 
4208, en question des précaution 
prendre au jet des prisonniers; six ao 
Ares ven, 1200-1204, 3° rapportent aux 
ctayensz aix autres encore, 12121220, 
“has. Le vers 1324, qu coment des 
prononcés par Iphigénie, 1222. 
(220.1229, 280-1200, omment 
































125, 
La conclusion de ete scène. 


1243, Le chœur eval 








Apollon, 


ra 6 Auto yÉv, 


ioügeshs. — 4289. Patins + 
pe de ce chant à à 


IStroy 





J 
03. — 


d'abord reconnue par Trbitt 









pas in 
diqué expressément mais le lecteur et le 
spéctateur le comprennent sans trop de 
peine, Un e 


Le héros se préparait déja à 
reprochait au dicu de ui avoir tendu un 
piégé (e. 77 «gg, 714 aq). De Ia ma 
niêre la plas inattendue Oreste à trouvé. 
ans ce pays barbare non-sealoment Je sa 
lt promis, mais encore une sœur qu'il 
on ne peut ples 
Delphes n'ait 
ne si heureuse rentre et 
même an dénodment de cete aventore. 























d'pallon et de son 
ce. — Quai sujet de 
“lueur, La ver pide diffère en 
uelques points de celle de l'Hymne Lo 
mérique à Apollon Pythien, Dansce derni 
poëme Python et représenté comme un 
dragon malfisant; ii, au contraire, et Le 
{gardien d'un ancien oracle, établi à Delphes 
avant l'anitée d'Apollun. Cette dernière 
arme de La fable est résumée par Apollo. 
ve (1 1) en quelques mot, 
Asia. Het el AGO, pero 
Boom rée Ofuèn à 8 à pop 
s5 passa Tôtun pie Bbox 
aO Os En 4 yévua, toûrov Aviv 
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€ Artkatv 1935 
Hagrogépes vais 

<'Érure > ypuasubur, 
PELLE 





ciereyla vivres qépe à Eu 
énd Gapdèes vadas, 





20 





ANG: 1298, Peuttre + 
pour te ds. — 
convient pas à 

rique à Apoll 
Schüme et Küeily supplécut séerouzx, Mais eumme le verbe 
cumpagoé du régime iv, noue eropame, avec Kirebloff et Bergk, que le mot omis et 
ere, — Après ypvgoniaar les manuscrits ajoutent gaï£uv, lose écartée par Scdler. 
je. La 


&u sexe. [ler — Avérv, correction de Sedler 
230. J'ai écrit maprogigne pour xagrogégous. Cette épidiète ne 
de Dés, dlunt La stérilité bien connue est déja dans l'hymne home 
Déien rattachée au récit de la aissnee de ce dieu, Rappo 

















1 x ro de ce mot, — 1247. 





arbres sucrés (vers 1000 ag), cest forcer le 40 





vers Ha 











— 1238. On lait & a° ni réf, comme s' poutait être ici question de Di 





mention de La sœur d'Apollon embrouillait tout ee passage, J'ai écrit & pour &, Apellon 
déit être dès l'a 





nd présenté, mon-seulement comme musicien, mais ausai comme arche: 
“est avee ses fiches quil tuera le dragon, — 1230. Variante + yévvera. Eosoite les 
manuserits portent gégty we, Seidler : gi uv. Rire £ 8 Env. Voy la 
critique sur le vers 1237, — 1240, Variante: dvadiage 











spanbuu. Edhyle dit dix nes, O3 raie els 
Euménles que be tone à qat dupla onu, AU Ed né 
Turc de Dee vor Lite Dares dutgyes vrôr Lrets, Avéparol 
paiement et ns Valence (22e ape sut rénrie Spovirous braténône EH" 
Bin avg v @. 1 ot éréent que ce yafépeneny Anron Use domivn al 
ponte comgnsat voe Le qui applique — Quant à de forme féminine Aron 
L'eomredire et à comigens et qui de rapprochée de pod, cl, Om 270 € 
“leur où émgnagne da bal Manioo Herigan Phen, 1024: doc. 
le, avait étre pur Pire. de mue JL 4300 à Agoui 
A4. Era 6 Av 

< ous à Ann be dv ne 
As Sopplque géncalement à un Giga xa(Br nson), dr à (9 yat ce 
pére on à amemire, c'éqirauta Sqabeig  extgie tétun. Mao: rete 

Bron yavra. Au ne pononte… anaitque nc saut pa le 
a pe mure 




































synthétique 





Cithera pollentem quaque galet arcur 
bone digendi pete — La citare et 
je sont les deux attributs d'Apullon, 
Dans Hymne cité, Le dieu et à. peine Dé 
Sans véven. qu'il vécrie da à Em pos Aibagle ve 

sin aa vaurvda sofa (r. (4). Ce rap 
prochement_ confirme la correction. que 
nous avons introduite dans le teste d'E. 









Here, far, 9 + 
1A3E-1280, Arr apmoqôge 
Deux, fécande pour Les vins de Dé 
3 dunmant le jun: à l'enfant (xayré 
a, Latunt enrichit ee érueil stérile, non 
par les prounits du sol (rate, mas 






















M0, An Buyédes dwalas, Ces mots 
Les revenus (asgrof) d'un temple sé de ent pas de mont Cynthns, mais 
vébreux pélerin, Dans le premier hymne de Délos, laquelle n'est qu'un ro. 
homérique, v. 64 sqge, ls déesse dit à lle cher au milieu de la mer, Eschyle, Lun 
de Délos : O5" a5u geEeeôu dlepass 0, l'appelle Ana za 
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Rogeix Hhenvk Are”, 
énréeruv parle ds érur, 
nv Baxyelauaur Atevé- 
CCR 
Be romores oburès dpéauv is 
cas aasdqahucs cdeSAlo Dége, 
väs mhde répag, dugere 
pars démo Ü — —, 
Er vor dt Bogs, Ent gas 
Er prions aprhauce Dean 1250 
Exaves, à Doiée, ua 
reluv à êxtéae alé, 
plroèl =' à y port 
Désoeug, êv aVeudet pv 











(EN, 1262, On list péere Gadruv. J'ai éerit pacég' el Lruv, cor 
semble évidente en elle mème, et qui permettra de conserver le mot 





sn qui me 
dans le sers 
antithétique, 1267, Je vois que Jacobs avait déjà proposé parég' Gärur, conjecture qui 
répugne au mètre et qui donne une pate amphibulogique, rm pendant a été 
op. mégligée par es éditeurs. — 1246. Katia est un mot aliré, — Aldine 

ia. — 147, Seiller a cor Laténet. — 1248. À la fa de ce vers on 
peut supnléer gué au. [RKôchly.] — 4249, Manuserit : qu Nauck pré 
Gù dé ve — 1254. Palatinus à AVE Jen 















la leçon 














L2. Agtéaquy paris de Gérer. vommet 
ide appelle ici ln cime du Parmane neige. 





Paraue, au milieu de La 








es, » comme il ap 46-1216. Séuuv. Le dragon 1 
pelle dans Héeube, vers 462, VApidange thon, fl dela Terre, K: 
mahiqru Gérer Rat:p, on comme cuiraué d'écailles d'air 
Pindare, Pyth, 1,20, dit de l'Étaa räveres diète qui conviendrait mu dragon, mais 
âves Bas ab, Quant au ources qui a que de sens à La place où elle se 
da Parnaue, rica west plus conna que la invive, entre geugé ct 6520000 Bâguae 
fontaine Casulie et la rivière Plathus, — On atiend un synonyme de HxonfÉghe 
«sons voûte de, 
A9. "Ex 
dit ps 





ae a 
“tune épi 























Beige. L'hgmne homérique 

“lon ft encore un pee 
tua le dengon; cepen: 
(2127 sg) qu peine né 
demanda déja une cire ct 












Ha, Tan Paris 
les poétique que tv Baxyeuisiauv Aie it enfant quand 
vésu. La montage ellemème partage 

linese Inehique. Mév 22 auvisagrue" 
âne, dit Euripide dans les arehentes, 








vers 720, Avant lui, Eschiple avait écrit 
dans les Édoniens : Etsueg Dh Lôm 
Baryôu atêyn (Traité du Sublime, XV, cale, et lle ar 
1. On sait d'ailleurs que les grandes tes Sale, cité pur Athénée, XV, 1 
scturmes de Bacchos se célébraient sur le ainsi que das Hygin, able CXL. 
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pavrelus Gpcrcis 1255 
Decgéruy véuuv 

Sdbruv üro, Karralas Bcéu 

yaruv, uécor yäs Eur péalser. 

Oépuy Ÿ ère alu 
als dmévaacer à Aa 1260 
rc éd Callkov 

Apnoriglur, via 

dv érenvéoars gquar évelauv, 

Gta 

+4 v Era" 0’ Euehhe ruyey 1265 
Grveu 2aù Dvo 











VAS ebvac grdlav: T'aïa À sv 





1266, Les momerts portent Bpatefe évagaiur Beagéti daüv. Mas 
grave a rétabli vépuuv, Seidler a retranehé 1a glose vaÿaieve — 1267. Yo, ere. 
un de Seidler pour Uép. — 1269-1264, Manuserits: Uéuy 2° Er qi lèr at dv 

snevisaeo) nd Lahiu, "Ent est dû à Sealiger, Pour le reste, nous av 
les excellentes corrections de Nanck et de Kôchly. Les deux dernières syllabes 
de änevéranre semblent être un débris de Anvgog. Hermann smpplésit Tufäv 
conservant drtvérate, forme moyenne qui ne peut guère avoir Le sens de Arévazstv. 
— 1203, Florentimus : somme. Palatinus à gémpar à, en omettant éveiqu. — 
1205. Laleque Sa + Hu) » té corrigée pur Hermann et par Martung, Scdler : & 2° 
Eadde. — 1206. Ancienne valgate: Enegee3g, — 1287, Masgrave et d'autres retranchent 
vûe. Nous avons eumerté ce mot en corrigeant le vers eurrespondant de l'antistrophe, 
A2, Ensuite le Palatiant : porte yaïa &E vu. Mais rèv ne se lit pas dans le Pa 
latinus. Peutêtre yata  quav-seiu, et où vers 4243 + Baxyeiounav au lieu de rèv 
Baxyéouasv. Hermaon regardait les mots l'aïa di vhy comme interpolé 













































4287, Ai Ga « du fond de son visiteurs dormaient dans le sanctuaire et 
ranetuaire » équivaut à 2 26 ou st que l'avenir leur était révélé par 
Sté : 

Le sanctuaire inaccessible 
Gaves) communiquait avce ls enveme … l'Énéide, VIT, 86 sage 
d'où sortit La vapeur prophètique et sur 1280-1202. l'abow.… pnormglav. Ces 
Taquellese trouvait le trépied de la Pythie. alentà avec DOME VIA 
1268. Mégev ya: 1207, "Vavo ets DORÉ TES 
vers 008 de Made, per mai tenebricora eubilia subter= 
ranea, apéritif Grvou dépend de y2: 
eue as, placé entre Evogepés et 

fait corps avee ce dernier mot. En 






























tique de Delphes, la Terre, pour venger 
V'njure de wa Be et pour faire concure que eux qui consultaient cet 
rence au jeune dieu, fonda un omele ont. orsele s'étendrient pour dormir dans de 
romantique, c'est-à-dire: un omele dontles sombres lieux souterraius 
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pavrduv ägelhero re 
pv Buiéor gléme Guyargése 
rayérous à êc"Ohuprov égpralels dvak 1270 
jéex madvèy EMEev Eu Zrvèç Opémov 
Hubluv Sépuuv /Oovlar àge- 
ets pv vuylous + évelgevs. 
l'Ehase à’, Enr séxog dpao 6x 
Royguoa UEov hasgeuare cp" 
êrt À cclcag ape, 
raïces vuylous demie, 
äm 8E Aadoévay 
surrumby &Ésiley Bporüv, 

DRE ET 1250 





1975 





NC. 1265. Mavrtiu, eur 
tion de Sealiger pour Gu3vés ou Gén. Ensuite les manuscrits 
Palatinus avant correction) Ex 2: Brévuv. Seidier : Dufev. Her: 
 Nauck écrivent, d'après Jueobn, Bgetev ele Afev Ogéven ? changement témé 
puisque D&E° vient, sans doute, d'une glore RE. — 4273, Mananerits : 0e Be 
Hs vuylaus + évomis. Nanek écrit hours au vers précédent. Mais Bed est une glose 
(le mètre le prouve), et dvors doit changer de place avec üveiguue, mot que les mat 
serite donnent au vers 1277, Ces corrections sont dues à Seidier et à Küchly. — 1236. 
Manoseris : del 8° Eseicev xépav. Tous les éditeurs ont adopté ri, correction de 
Masgravez mais ils n'ont par amis la conjectare du même critique : 2 ouiont. Cepen- 
dant le participe ent méceoire, et les deux changements se tiennent : La faute dit 
la La mauvaise correction 2° Ltietv. — 4277, C'est iei que les manaserits por 
igous. Voyez la note critique sur le vers 1273, et ep. le vers tro 
A dafomiar Musgrave subatitait pavrozivar. Rien n'est moine 
probable que cette conjecture, qui est devenue une espèce de valgate. W, Hoffra 
(ah, far Philo, 4883, p 592) propose dZaposüver. 














































1200. ée Buraspée, purce qu'elle cvulrme une promesse par un signe de sa 
cause de sa lle (Thémis). tte, Cf. Homère, JL. 1, 828 : *H, xai 
suspend sa xuavégers Er bypüas Müre Kpoviu 

enfantine aa trône de Japiter et l'y ga pate Errppéaavte 

int enlacée. Le verbe Elbev, qui devrait à 

re suivi de dut Bpévout 

Plément Ex Ogéruv, parce 

'ée, sous-entendae, dk 

comme toute cette hoc 

Iésruacv, elle gouverne 

1276. Meyeuse Daspedpara, un 
eue qui fers afluer l'or dans le temple M. pe % 
du dieu, ET 

4276. Ent 2 avis les mots abogévas vuxtur. 
velure 46 Jupiter état d'oubli et de stupeur où ceux qui 


35 
































546 IPITENEIA 


One Aoëx, 


H EN TAYPOIS. 


noduduogn À èv Eevéere Opéves 
Open Beoroîs Deopésuv anèais. 
ATAOE, 


"0 vaoglanee Bépol + émiorérat, 


Olac dvaË vhs thode où aupeï Bebtds ; 


var, dvarréfavess ebyéugeuc réa, 
Ew peXlauv rüvèe xolpaver love. 


TD Ecru, eh ph Rheuoleice Néyerv; 





Bebäor gpodèe drruyo veau 


Ayapeuvovelas raèèc êx Bohepéruv 


gebvones ên vis rode nai epvèv Épéras 
Rablvess bn nlmoaus 'EXMGDOS vebs. 


Amorey dira püllov dv d idsiv Dee 
Hi 


Santa 16pas, gpodèes dx va03 culte. 


Id; dei yap abrdv elèbras rà dpqueve. 


Oùx lopev' SNRX oreïye xal uk ve 


NC: 1201. Markland proposait guyéveec. 


consltsent Les oracle souterrains étaient 


1285 
opo: 
ATTEAOE, 
1990 
XOPOS, 
AITEAOS. 
1295 
Xopos, 
ë , Beckh Corp. 


ets par des visions nocturnes, 





équivaut à rdv Em (ou éxoinse) Bpo 
aoû Osparie Oragéron. Le substantif 
Bépeoe guureme poétiquement un di 

Le verbe Bapad. 2 A0. 
La parole divine révélée par 





Le chant de Ta Pt, est opposée aux vi 
sions clneurrs 24 aux bruits confus des 
races souterrains, 

124. Hévyaou druatérau, vous qui voi 
le sur Paule offrez les surifices (ep. 
V. 424). Cette locution, puë 


rappelle 












4289. Le memager a appelé Les prêtres 
à haute voix et de loin, sans adreser la 
parole au chœur. Cependant (a 1620 
chic Jévuv) celui le quest 

herche à l'arrêter. Pendant le 





plus de 
vers 1308. 

PE 
« Horum par 
«« Quippe fagicbant sdbue, quan abirent, 
1 sed de stataam jar sécu abstlerant, » 
{Sidler.} 

1206: 





atée du temple. 1 y arrive au 


Duévovret. 








IbITENEIA H EN TAYPOIX, 547 
Erou auphoug robod dmaryyekeis Xéyous. 
ATTEAOE, 
lOpär", dmioro de yuvarneïoy yévoc, 
péreoci 0’ dpiv rüv rempayulvur pépes. 
xOPOz. 
Madver 2 à fuy süv Er dpacued péra; 1300 
Oùx el xparoiveur mpèe RÜAAS Écor sé06: 
ATTEAOE, 
Où relv y" dv dfrp robes Eaumvebe réde, 
ar” Evdoy dr” oùx Evdoy dpyrmyèe pÜové. — 
OX yahüre xXG0pz, rois Édov Méyu, 
wa Écondrn cqurfval) civex! éy mÉaIG 1908 
pee, xuvv géprev dyyÉuy xaxüv. 
eoar. 
Tl duet doux das 740 Éorroiv Boñv, 
nôdag apébas al Végoy néphas Eow; 
AITEAOE. 
'eudde Peyey aide ral p° dmfhauvev Séuuv, 





NC, 4290, On a proposé péregrt ybpfs ou pérteriw Uuiv. La conjonetion 8° ne 
semble gabre admissible. — 1300, Aldine + +65 Eénv.— 1301-1103. Arant a correction 
de Hesth le vers 1301 était attribué au messager, et Les vers 1302 sq. l'éient au chœur, 
— 4302. Porson a reetifé ls leçon. 4irot. — 1306, J'aimerais mieux xatvG éprov 
elagéguv randv. Le verbe éryO)uv ne s'allie pas bien à la métaphore qéprov, et 
pourrait être une glne. CE. Bacch, 060 : Tabs Déyoux vap dlogépeie wauvaëe Bale — 
4308, Variante + «al géfov. — 1409, Je propose : Wevéryéger 24 p' af émélauvev. 
dans un fragment da Thyeste d'Enripide, conterré pr Aristote, 
 arflaner (Pierson). 
AN Baron (Elmles). Tlôs 2 Bercy (Naueh). Veviü dp' aile (Hermann) dus 
#° énflauvev (RirdlufQ. Weuèets 49° aiôe (Hartong) y af p° érélauve (Rau- 
chenseis). "Etrvèov atêt, (Heimsaih, de diverse diversorum mendorum emendatione, 
comm LT, pe 8) 






















apiè li, Guaque ds Les eus) où l'ayant qui expoñere post», (Scidler.] On né 
cit (eupégad tu lu annonceras eee peut guère penser ici aux fancions d'un 
nouvelle Alerprèt proprement di, 

1299, Le mot pe ne 4308. Gépror ayridlun xaxv. Voir 
lux Vdée déjà exprimée par gérez On NC. Cf. Hé: 406 : Ryyolas Bépné ga 

pauer, ainsi que Le proue qu êta 

j 1309, La œomeelun de ce vers Eux et 
102. ‘Egg, pour Egumveie t4 iacenaine. Voir NC. 











NC. 1340. Sealiger a reetifié La leçon de bete 
— 1319, Palatinus 


Iwir 





EIA H 





TAYPOIS, 





ets Gù ÔE xar” clxov Aoû do. 
8045. 
Térpcodondiant épècs à Ongduevat; 
ATTEAOE. 
Ads +4 rüvêe cauav@ +à d'Ev raciv 
ragévr xoucov, ‘II veëns ÿ ‘Ode 
Bopete maglorur, ‘leuyéner, Elu yhovès 
Gbv rois Kévotar clyerat, ceuvèv dx 
yep” Eqouon” déea à Av xudéguare. 
e04r. 
Tlüe qhç; TE mvédpa cuppopäs nekTquÉvN: 
AITEAOE. 
Séour 'Oplornr roiro yas où laupdoer. 
eoar. 
Tèv malovs 3° Ev Tavdagls huru néon; 
AITEOE. 
“Ov raisèe Buucis dx xafweuboare. 
eoas. 
*Q Oaôpe, nûs ce peifov évoudans ré 
arr 
Mi 'vraüla péfne cûv goév', SAN duoué pou 
ougie À dphoae xl xd Exppévrecev 


a0ë. 








à motos — 1320. AN 


1310 


1315 


1320 






1310. “Aa, Cette conjonction veut dire 
« mon donte était donc Fondé, s 






x Quamnam casus aura 4 
vu vent frame pr» le 
AX48. Lütous! Opéarmy, en cherchant 
vver Oreste, Les verres grecs marquent 
savent une simple intention. CF. pk. And. 
1350 + Ma xépnv uv épi; Orerte, 











pe futur, 
4319. Herman à 











1320. Où xafuubents, la décuse s'est 
fait cumacrer, Quant à ce sous de la voix 


, ef, la note sur Méd, 30 








veille, de quel nor pla 
pour rencontrer juste, pour te donner le 
7 Voy. la aote sur 

Hip. 826 : Tiva Déyov, tédat, diva spa 
cites Bapénorsv, viva, mpogaulGr 
D'ENTS 














Java, Br peter À 


IITENEIA H EN TAYPOIS, 549 


duyuds dome robe Eos Onpéoera. 





eoas, 
Aëy* e yäp das 6ù yap ypérhouv mépor 1325 
gebysoav, Gore Gaguyes rodudy Heu, 

AITEAOE. 


Era mode durs HAMouev Mahacoizs, 

où vaïg ‘Opérrou apbgtos Av aiauévn, 

us ubv, oùe où eoux cuuréurets Eévov 

Éxonas, Ebeuc' émooriva rpdow 1390 
Ayapéuvoves mais, ds dméppnror ghéya 

Oüvuoa aa xadaguèv y perdiyero. 

Adrh à, gepot Dép” Épouca sets Ebvors, 

Eoxerx” émole. Kad r40° y Gromra uv, 





pecne péveot color mpommékor, AvaË. 1335 
Xpéve à", tv fuy dos re Dh Doxot mhéov, 

GAGUEE nai aaride Béo6uon 

pêr paryebonr”, de gévey viGouca M 










se rapporter à pérhave 
tement à éyyinaut. Je suis done dispusé à ervire que dans cet article d'Hésyehius, 
comme dans plus d'un autre, deux glose été confondues, — 1333-1334 
On lit ad à 2 drohe et Ésruye 1690 auek. Pour 
xepoi le Palatinus donne yagoïv. La leçon primitise était peutétre 44pl. — Nauek 
€ ssarions approuver. Voy. 

1938, Mayaüou 











at due à 





écrit, d'après Dadham, Gromté qu, 








rection de Reike pour parrdous 


La25-1298, OÙ qagu…… eréqoumv, ce 1391-1332. Môya Maven aol xahape 
m'est pas une courte navigation qu'ils ont qu, allant offi 

à Green fuyant, — Ayérheu mépov, 

« navigationem qua propinqua tant loc 
« permesatur ». (Sedler.] 

1330. 'Etiveua(e), mutu- rem vit, Le 
premier élément de ce verbe componé ine 
dique d'amnce l'idée développée par äro- cependant ils y acquiescérent, i 
athvet née, La préresse donne ses or csbrent pas. [Klor.} 
res par signes, pour ne pat interrumpre IN Have #D£n, «ut mobi 
le silence solennel qui convient à la pré. majas séilicet rideretur ngere, n 
tendue cérémonie rligieute. Etarkland.| 











550 


NC. 4943, G. M, Sehofer a reciié La leg 


IbITENEIA H EN TAYPOIS, 


"Enel à daphv He peer per, 
EsHAMev fus pr Rulvres où Evo 
axées abri dparérat +’ olyolare. 
Débu À & ph ph docpav xadhuede 
ayä sPoc Dà mov Av arde Ados, 
orale IV Houv, xalrep oùx bupbvers 
Kävraïl' épüper EAXddes vedx cxâges 
vabrag se mevrhnerr éri cxaduüv hétas 
Egoveas, Ex Geopuü DE robe veaas 
Eeullgoug + + à + + + + 
Le à mpépvle ésüres eds 
cneidovres yov dtà pepüv mpuuvhca, 
zoncoïs dE mopar dyov, of D énurièu 
dprupas Eavigmror, où dE aNyouas 








1350 


1345 


1350 


— 4346. Après ce vers on Lit 


dans les mamert le vers 1304 de cote édition, — 1148, Menuseri + mpéprfee 





devras veû. Aldi 
Deutégeus, Voy. La note expl 





ea 


à ver. Kücly a écrit Easôreg, et il à marqué 
es — HH4O. Ce vers se lit après le vers 





‘en dépit du bon sens, La transposition est due à Rüchly. — 1961, Sealiger a reetifié la 











leçun épadpns. 
suo. "Bottes fus 

(cet leution impenonnele este sitio 

de us parce quelle équivaut à gé6eé 

Leo has 


248-1262, Les marins s'oceapent des 
préparatifs du départ et_mettent le 
seau à l'abri d'un Æwut des Tauriens, 
mans négliger toutefois les pass 









ty mantes Lam 
Pro romasent Lo amet (pui) 
desquels e proue Eee 
Des rennes La prune du 
dus démané au moyes de 
mr. D'autre encre 
Fe ange a éd a proue (ex 
Sue Fat eq mors aiment 
Fée que Lave Oro et Pylnde 
ment à br. Srf ce demie al, 
Rs dr à an romane prie, 
A aile dépar d'en visen der ab 
amet de Le même Eu dans deu 
ange dé par Side Cher Lacs, Die. 
Pape des mars Xe $ 10, Mers dt à 





















ävéyex 
Ceyaonyae sie dmo 
Gétgav (ie que pour désigner 





l'échelle, fat, d'un vaisseac) Ave 
pubx, à ayaépior deréodo. CL Poe 
yen, 1V, vt, 8: Aer qèv évéerur rà 
spuurqus, de 8 dmtiror râç dre 
Gédpac, Eat 2 dyabpaz anndrrs. 
448, MGpwmes Eatirag vais, se tes 
mant sur la proue du ralssean. C'est forcer 
Le sens de ces mots que de les rapporter 














À équivaut à où 2 avtetqu 01 
Âe premier ol étant sout-entendu, 
x note sur Héeube, 1162 à Keveoë 
<a Bu ts Euh inv Jp 
Txattzuv. Ou voit lamge de ce béins 
as Thueydide VIE, 34, où le 
schuliste explique ce terme par tà Exa- 
réputes  moipas éjorea Ba. 
Watt-1353. Kipanss mére Ddbrete. 
dent Péché vers la mer, le vais. 











1m 





ISITENEIA H 


EN TAYPOIS, 


révre Ddérres roiv Éévory nadlecav. 
‘Hpets d'égendioavres, ds éceldoue 


Béa reyvhuar", elyéuecta rie Ebrme 


1355 


rppvqlur re, al à cduvenelas 


diaxas Ébnpeüuey empÜuveu vede. 


Adyar à'Epopev: Tin véue roplueÿere 


héros Ex ve Have 


abs ss dv où rh dmeureNEs levée: 


va Gonréheuss : 
1960 


‘0 à dr "Opéorns rid Buapes, de AM, 


Ayapéuvoves maïs, révè 


* eh ropopar 


Aabè agi, y dmdhes" êx Mo. 
AN ob Fro0v clyéuecba vi Emme 


za npèe 9° Ecolo Geralquectié vor. 


“Ole + dev hu 
naval re ag oidmgor où. 


NC. 4282, Ilévre déve, correction de 








eut qu'on éei 
proposé 
Déyos a emé l'erreur. — 1360, Masgrave 








— 100. 56 a été iméré par Markland, — 1361. Al 


seau se trouvant à une petite distance da 








rivage : vo. v. 1870. — Khinauae dés 
ne seule échelle, seular à Ia can 
le. Cp. Phénie, 





2 "OpEyÉ var ee" dr D 
et 1182 2°Ex 2e mauérun Éoyesèov 

A4. Aguéartg, On tmodoit géné. 
ralement € mon parcentes noble », C'est 




















hat à « sant égard (pour La rétros). » 
Cf. Apallonius de Rhodes, L Tan 
apres drufavses Duole "Ograpes 
Uéiuv. Lorsque agubiavee n'es pas 





accompagné d'un régime, le sens de ce 
participe se détermine par le reste de La 
7 mvait + dgufsanres 
veus Guns. Mais le tente parte: 
Apehoavete.… Etoba 4e Eve 
1386-1387. Les ‘Fauriens saiisent Les 
avaient &té dé 
age, mais qui n'étaient pas 
à fait ramasiées à bord, et 
er des gouvernais, 











amarres (rpuavkara), 9 
tachées du 








ique a vu que ces mots devaient 1e rattacher 
3. Taïs Eévowv, correction de Seidler pour iv Eéviv. Musgrs 
Lvg. — 1368, Ton véu, currection de Nauek pour sf Jéy@. Le mot 





1365 
4 youélor. 
To yes 





xi 





diboff pour révra 8 &éveeg, Le mème 
épars (ou à Hg, comme il 





a comigé la leçon éaver nai Uumédov, 
à pda, 





Clwman de ces derniers (y en avale 
généralement deux) éuit pad par une 
ouverture (edhvemgis) dans Laquelle Le 
retemait une couroie (sport). Ler 
auriens 'earçaient de retirer les geuvere 
mal à travers cette ouverture, ?EBppuue 
marque une simple tentaite, 














1359, Séxva xai Burrédous. Nous avons 
souvent sigmalé le pluriel qui générale, 
et qui semble ici aggraver l'accusation de 
scrilége. 


0x sis dv En l'absence 
le, une personne se fait 1 
jours conmaltre par le nom de son pére, 
sjouté à son propre nom. Les deux ques 
tions sont réunies en ne seule phrase par 
un helénisme con 
homérique <i 

un exemple. 
4363. Amd)eo(a). Voy: le note sur le 












. Oùx choper, renfermé 
oùx dhjev, et l'atrilat du second 





aus se quai à 


IWITENFIA H EN TAYPOIS, 


fav bprnroiuer, 


rai xON à got roiv veau &ux 


&ig rheuph nai mpès frap Anovrieso, 


1370 


Gore Euvéreny nl ouvaromauely puéAn. 
Aurveïe DE cnpévrgnuntv éogpayiopdver 
égeüyoues rpèe 2pmprèv, cl uèv Év néon 
xédau Éqorres paipal', où à à Epunon. 


“Oybus à Emoralbvres, ehaferréque 


1375 


éuagvéutolla rai mérgous 64A Nour. 

AN elpyoy huis Tobérer mofuvne En 

crallvres lois, Gor dvacreihat pda. 

Kay rüèe, duvèç y4p #Aduv dueihe vaïv 

rpèc vav, 9é60ç Av Lveimdos > réyEn méèa, 1380 
ab Opéorne duov ele dporesèv, É 

Bas els Déaooay näri xAuaxos op, 


NC. 4368. La leçon mvype 
Epaporeipevas. — 1300. Peutétre 
dore enantneiv. Mer 

vavdeans pi feat réèa 





lacune lsisée par la première. Floreninus 
nagbive séytat (Badham), fv luplav rértat (Rüchls) donnent le sens qu' 
PRIéé vréog, ain de nous rapprocher quel 





jet Hpte ee. La touroure usuelle serait 
à x où fu cigopev aime 
aute d'armes, es deux princes 
villes de 
leur jambes, etereës q 
lat et aux coups de pied. 
1369. ‘ga ne porte pas sealement sur 
an épgo ui veaviaur, mai eur tout ce 
nécède, Le messager dit que Les Tour 
Gurent des jeunes burames à La 
des coups de puing et des coups de pied, 





















en pd 








ra conserer), nos mem 
anstit (rai ‘enaroragtis pDr). 
force de uv dans usanorapets rrssn 
irait peutdtre encore mieu, à 00 & 
wait, avec Hermann 

ut simal cum conserendo, 





se Htigusient 
La 



















est retifiée dans l'éition Aldine, Dadham : Gaov 
Gaué pour &ya. [Bergh.] — 1374, Markland 


1380. Palatinus + gébes à 3 
est ajouté par La sound saïn dans 
A dote pñ évier. Les eomjeetures jy 

faut, Nos 








peu de vavératt. 





1372. Empéviparon éagpeyuanévet, 
marqués de cachets, cet-â-dire à marqués 
de traces, On cite une épigramme sur un 
de, Anthol, de Planude, NXV, où il 
OÙ 2x2 roqupor mâdr V 
wôtav où dspéyurer. 
Géurge LV, 16 : « Ex manilus Proene pee: 
 Kemprdv, Le fai aude de 
la grève. Le même endroit est désigné par 
a vers 1375 
13N0. Ace vip. 























Les pic 
done sur l'une de ses épaules, — Née 
Boi. Les deux premières syllahes de ce 





IDITENFIA H EN TAYPOIS. 

Er ADehehy dvebe daËhpou vede 
R4% cbpano récque, The Aide xépre 
Zrrdipn. Noëc à êx pémne éséveare 
Bo me O yis EANMDo vañrat vds, 
Nébecde nés blé © éneuxalrese- 
Eyouer ÿap dvep clvex' devcy répo 

- Surkryéler Esulley doemhcioauer. 
O à oxevaypèr Hd Exbpugdipevor 
Eraucas Mur. Naëc Ÿ, Eus pèv évrèc Yu 
Mubes, épée créa dranepüaz D 
AGgw blu courecoic' Arelyero- 
Bervèe yag EN dveuos dÉalyume vds 
rapad armhpet mfrukoy Enrepuuévoy 


1385 





1390 





ETS 


NC. 4383. Eüaôge, cerecon de Pierun pour 25h. — 1364-1965. Markaod 
set L gun 5 3° Û 







ee leçons vicienes des denx vers précédents, — Markland voulait +5,02 
“MDétos. Nauck propore “ENS veavlar, Rücly écrit : “ED)à30x veméræ. — 
1387. La leçon xd a dé Davrsbutze eu une eee 
titi de Scaliger pour se eveaivett.— 1988. La leçon eGftivor a été currigée 
l'éiteur de Cambridge, — 1304, Ce vers, qué se ai après le vers 1345, uù étui de 
Ar à té inséré ici par Herman, afin de combler une Iscune. 











ie pur Reike, En 








XXII, 204 : 

Dre HlosuZdu cepyéa vb rôe 

« Paior éreyopévrs dvi mai xOuaEt 
[Musgrave] 





A vaÿrar ès “D)é2oc (d'on vaiuenn 
rec) sers una locution irréprochble; de 
même à vaürat As ‘ED 
vañrat vod ve ED) d20€ est étrunge, 
1390, Exévayuén. L'effort que Les ra 
meurs sont bligés de faire est aturelle. 
respiration pro 
Les compagnons 
eur 
patrie, donnent de grands evups de rames, 
fémistuments, tirés du Fond de La 
sont somores et juyeut (aevay 




















èv Hdr éBpuüqpave). 

A1. "xs Eye CI. Echyle, 
Perses, ù prhäta; 
Eng 'Enens une Peoner de 


aDeiparee 
4302, Eréqua, l'entrée du port. 
193. Ho Lactats, vevata et, 








M. Nix rapaÿ. 
vou, le vaisseau qui bat 
rangées de bonnes rames comme de deux 
als, — Tagaë. CL. Düekh, Crhuvlen 
âber das Scewesen des attischen Stantes, 
pe 112 sq. « Tapaée (forme attique : 
Bapgée) désigne ln partie inférieure et 
Large de pied, et de même Le pa 

pondante de/la rame, le plat de la rame 
(palma où palmula rem. Voy, Hérodote, 




















Par synecdoche ce mot S'applique aussi à 
La rame tout entière, et dans nor 
tions c'est le terme tech 
guertout l'appareil 














de lens 1 Taur., 
Hélène, 1836 (Pet beancur 


IHITEN 





A HE 





TAYPOIE, 





der rakumpupvnètre oi à énaprépour 
moûs nôua haxrlovies cle dE y séduv 
Auv radepous Fye vaüv. Sralaica 2 
Ayapépuvovos maïç ebfar': d Anroïs népn, 
cücéy pe rip oh isglav noèc EXdDa 
êx Bapfoo vie ad AAomaîe oyyvul' Euaïs. 1100 
deg 38 ad où cèv taotyvmrev, de 
qihas dE râpé robe épatuovas Déxu. 
Nora © Ereugépmonv edyaiou xdons 
rh 2 d 
rave, Jouvas ÉE Erwplè0s yéac 
nérn roocapudcavres Êx néedTUATOS. 
Mäov À wAA Roy 
NC 1308, La leçon du mé pre et um noncaens, L'exellnte coretion de 
Hermann, aaharpupwrhér, en lire de lexique d'éychins, où ce mot et exliqué : 
oley redlampuaver pépneer potes de raïmedes ivmniunteurs, dé Ari 26 
av xpoüeut, — 1300, Nauek écrit pèg vévrpa Dauclivets, — Canter à roi la 
leçon ele (ou 23) Rav. Mangrave 2 de hr 2 pra, = 1309, La eçun Hgtta 
2 6 retée par Barnes. — (OL. Palatinur vus de J0püv Eros 
Hinus à quuvèe bbnhônres Eonlèag. Matklnd : LE ERwnlluv Jépae, conjecture que 
ons avons adloptée,en criant toutefois émis. Le dernier mot ayant té changé par 
eur en EnalPas, Jépas dent yep: 
Markland voubit x réunis 
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Küchly peme que ce passage est mutilé, 


Polsbe, XVI, rm, 12 : Uaga- 
noheyiots ànibs)e sèv Babe 

Par une belle métaphore 
im de +996 aux ailes des 
cat à leurs plumes rangées les unes à 
té des autres représentent en effet l'image 
d'a mpparil de rames. Cet ainsi que M 
léagre (Ant. Pal, XI, 144) dit à l'Amour; 
TÉD' agua sôta val Lù "Egpapas Bu 
apabu ve Rrepéqus; » Les portes latins 
disent remigium alarun, alarum rem, et 
icilaloeution capa érripugéven rappelle 
Les deux métaphores. — Kargts, te in 
stracto. Hermann cite Hérodote, VU, 21 


tournée en avant, Voy, Hésychius cité 
dans la uote critique. 

1900. Hg: xDua laxtitortes, ur régime 
ant coutre les Buts », variation de La lee 
eution proverbe aà2 xévepa Lexar. 
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Etye mater xachipzs Érefuov.— rotor. 
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le vers 303) et, par extension, 

en mouvement, CF +, 1050, et 7rey. 1123: 
«iv afrvdoc ele Job puér 
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fire reculer Le vaisseau, la poupe étant 
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“lux, VIT, 49). Au vers 554 d'Aéeube, 
on peut entendre ee mot indifféremment 
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dans ces deux vere des hommes à 
Hors da vaisenu d'Oreste, et l'un se donne 
besscoup de mal pour expliquer pour- 
quoi is se jettent à La mer, et dans quel 
endroit il attachent des eurdes, Le lit 
et que ces manmavres sont inexplien. 
bles de leur part. Mais cles se compren 
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royant que le vase ne peut 
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ns entrent dans La mer, d'autres atachent 

es, aux pieux qui se Louvent su 
e age, des Lacets où amueres (ay 
Da), avis jeteront à leurs camarades. 
A sat d'ailes, ce me semble, des 
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— 1435, Ranch propose rogamte pour ropfcts. 

130, Palatinus + 
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qévou. Mais 1 n'est mallement déplacé ici, et nous ne voyons pas de raison suffisante 
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voulait xoptqueGewv, — 1417, Markland et Klotz mettent La virgule 
tas, correction de Pierson pour té 
Ba de Hermann pour r% Peut-être : Tavponédev ele 1à Jouxbr visent 
Otév. Le mot important serait mis en évidence; l'anapeste du cinquième pied, irégularité 
que Sophocle et Euripide se sont, il est vrai, quelquefois permise dans Jes noms propres, 

1458, Mammseris : véus 5e 09e (au Béebz) vév2 Grav, Dans 
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pare Plante, Ampli, LT, 1,29, où Ju 
ter dit à Mercure : « Audi que die 
Seb perse aun ad. v 
1460-1463. Prés de Cartes, danse 
'Eubée, 0 trouve pramontire (21735 
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che vlpèe alué + EEaubru, 1460 
bolag nas 04 D Enue muès En 
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rene; mais elles étient en elle, on ne 
saurait 7 méprendre, un deraier souvenir 
ct ua mehat symbolique d'anciens su 

ces humains, abolis quand les mœurs se 


résoltèrent contre une dévotion aus san 
glante. —"Errryéru. Suppléer : l'humme 
que ces fonctions regardent, est dire à 
le sueriicateur, Le sujet est sous-entendu 
comme dans es phrues à driputes (4 fe 
vf}, éunver (6 sadmyerhe), évayvé- 
aura (6 ypanpartis) 

4461. Osiag Enr afin de s'acquitter 
ne fütce que pour. la forme (dicis cu 
d'an devoir sanctionné par la religion. 
Nom aliquid tata sanguinis eunspiei 
a satis rat, Sims daêx erat in cjusdeu 

sers apud Spartanos Age 
« pueroram, de qua accurate expusuit 
1 Pausaoias, LUE, x entr, » (Hermann. 
dGg-H403. Kidyauat Dpsuuvias, les 
s de Braurom. L'antique Drauron, 
lune des dore cités de l'ancienne eonfé. 
dération Atique, était située sur une hau- 
teur qui s'élève en terrasse au-dessus du 
portd'Hales, La déesse de Brauron oceupai 
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temple de Brauron qu'Iphigésie porta Vie 
due des Taurieus, suirant Paussnias, L, 
au, 1 Cependant Furipide distingue 
évidemment e sametire d'Hales, où doi 
être déposée l'image, et celui de Drauron, 
dont phigénie sera la prétrese, Sa 
ban, IX, pe 309, dit, conformément aa 
témuignage du poête + Dpxvpèr, Érou 5 
Dravpurtas ApchuBos pr: Aa 
Agagroilis, Grau 10 ch Taugoréiou— 
Kigéeuyat. Voy. la nue sur Le vers 1163, 
Ce verbe eu ici construit avec le ét, 
parce qu'il équirant à x) 30e élues. 
164-1467. Kat réa... dy ele 
Les vêtements des femmes mortes en cou. 
ches doivent être consacrés À Iphigéaie 
(Une telle offrande convient à la décsie qu 
préside sax sorauchements “Aptapté 2 
aie On en a conda avee raison qu'Iphi. 
aie avait té primitivement Le nom ou le 
sara de Lu déesse elle-même. ‘Apres 
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ébaipavee. — 1498, L Dindorf a rec 


attribués dans Les mans 











leçon tapruév. — 1407-1400, Ces truis vers ont été mis entre crochets par Nauck, — 


1407. Palatinus : vixa. 
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des concours dramatiques ei ces vers fo 
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NOTICE 
SUR ÉLECTRE. 


L'Étectre d'Euripide a été écrite longtemps après les Choéphorer 
d'Eschyle, et tout porte à croire qu'elle est aussi postérieure à l'Æleerre 
de Sophocle, Nous ne nous proposons pas de faire le parallèle détaillé. 
encore moins de présenter, après M. Patin, l'analyse complète de ces 
trois tragédies, où l'on voit le mème sujet traité tour à tour par les 
trois maîtres de la scène attique. Nous nous bornerons à quelques ob 
servations générales. Chacun des trois poêtes a envisagé la vicille fable 
à un point de vue particulier : ce sont ces différences que nous voulons 
marquer avec autant de précision qu'il nous sera possible. 





Les Choéphores font partie d'une trilogie. Elles sont précédées de 
'Agamemnon. Arrivé aa falte des grandeurs humaines, le vainqueur 
des Troyens, héros dont la tête est vouée à la mort par les crimes de 
ses ancêtres et par cette fille qu'il a immolée à son ambition, Agamem= 
non, succombe sous les coups d'une femme; il reçoit la mort des mains 
de sa propre épouse, — Le châtiment de Clytemnestre est le sujet des 
Choéphores. Oreste, élevé à l'étranger, près du temple de Delphes, re- 
vient accomplir le devoir sacré de la vengeance, que lui imposent et la 
loi des temps héroïques, et l'ordre du Dieu Apollon, interprète de cette 
loi. Au crime sa peine; le sang appelle le sang; celle qui a frappé, est 
frappée à son tour ; elle a vaincu par la ruse, par la ruse elle périra ; 
elle a tué un époux, la main d'un fils limmolera. Justice est faite, Mais 
cette justice outrage la nature : en vengeant son père, Oreste commet 
un parricide, La légitimité de la vengeance est balancée par l'horreur 
qu'elle soulève, Ces deux faces de l'action sont également mises en 
lumière dans la tragédie d’Eschyle : les chants du chœur, le diulogue 
des personnages, la rencontre entre la mère et le fils, la scène finale, 
tout nous parle de la lute de deux devoirs, de deux sentiments oppo- 
sés. — La troisième tragédie, Les Euménides, fait à ce douloureux 
conflit succéder un dénoûment paisible et satisfaisant, Poursuivi paï 
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les Furies et jugé par l'Aréopage, Oreste est grâcié plutôt qu'absous, 
par suite de l'intervention de Minerve, Mais désormais un tribunal in- 
stitué par les dieux de l'Olympe jugera les homicides; la vengeance 
ne se perpétuera plus dans les familles, et, pour parler le langage 
d'Eschyle, « le vieux meurtre n'enfantera plus dans les maisons ». 

Le sujet de cette vaste composition dramatique, c'est, on le voit, le 
sort d'une famille, rattaché à un progrès de la civilisation. Le person- 
nage principal est d'abord Clytemnestre, c'est ensuite Oreste, c'est enfin 
cette Farie qui déjà avait présidé, invisible, à tout l’enchaînement de 
crimes et de vengeances : le véritable héros de la trilogie, c'est la race 
des Atrides représentée tour à tour par d’autres individus, Eschyle est 
le peintre des races, 

















Sophocle était imbu des mêmes croyances qu'Eschyle. Mais sa nature 
plus donce et sa piété plus éclairée faisaient une place plus large à la 
liberté humaine. Aussi abandonna-t-il la forme trilogique, cadre favo- 
rable à la peinture d'une mystérieuse fatalité planant sur des races en- 
tières. Et, par le même motif, lorsque, après Eschyle, il isola de l'en- 
semble de la légende et traita en un seul drame le sujet de la mort de 
Clytemnestre, il déplaça l'intérêt et, pourainsi dire, le centre de l'action, 
en donnant à un personnage qui avait été secondaire dans les Choé- 
phores, le premier rôle de sa tragédie. Oreste agit par l'ordre d'Apol- 
lon : il obéit à un oracle, et non aux mouvements de son cœur : il ne 
pouvait être le héros de Sophocle. Ce poëte laissa donc Oreste sur le 
second plan, et s'attacha à peindre avec amour l'âme d'une vierge noble 
et pure, fidéle au culte de ses morts, fidèle à sa douleur, fidèle à ses 
äpres devoirs. Électre est toujours dans la maison où son père fut 
égorgé : elle vit à côté des meurtriers d'Agamemnon, sous leur dépen- 
dance. Entourée de souvenirs lugubres, son affliction est, après de lon- 
gues années, aussi profonde et aussi vive que le premier jour, Témoin 
de la prospérité insolente des coupables, elle réveille sans cesse leur 
conscience endurcie, elle les fait trembler en leur montrant la ven- 
geance suspendue sur leur tête. Le temps et l'habitude n'ont pas 
émoussé ses sentiments; l'intérêt ni la crainte ne la font pactiser avec 
les meuririers de son père. Les âmes vulgaires oublient; les âmes 
ime, ne laissent 
jamais s'aifaiblir en elles les saintes indignations, Telle est l'Électre de 
Sophocle, — Le poëte, qui met le spectateur dans la confidence des 
projets d'Oreste, a voulu qu'Électre fût trompée par le stratagème de 
son frère, Elle apprend la mort du vengeur qu'elle attend : son unique 
espérance s'évanouit. Sous cette nouvelle douleur qui vient s’ajonter 
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à tant d'autres, ce cœur aimant, à qui se dérobe le dernier objet de 
son affection, semble s'affaisser, se briser. Y succombera-t-il? Non; 
telles ne sont point les nobles filles de Sophocle, aussi couragenses que 
dévouées, aussi héroïques qu'aimantes. Électre trouve dans l'excès 
même de son malheur une énergie imprévue; d'un profond accable- 
ment elle s'élève à une grande résolution, Agamemnon doit être vengé. 
Son fils n'est plus : sa fille s'armera pour lui. Elle n'est qu'une faible 
femme; mais Le sentiment du devoir la soutient : c'est elle qui frappera 
Égisthe, seule et de sa propre main. — Mais une nouvelle épreuve 
l'attend, Deux étrangers apportent une urne, et cette urne renfèrme, 
disent-ils, la cendre d'Oreste. Électre pleure la mort de ce frère qui 
est là, près d'elle, plein de vie et d'espérance, et qui va tantôt, en se 
faisant reconnaltre, faire succèder à tant d'émotions douloureuses la 
joie la plus expansive. 

Cette reconnaissance est, à vrai dire, la péripétie de l'Élertre de 
Sophocle. L'intérêt du drame se concentre sur la sœur d'Oreste : ce 
qu'elle éprouve en est le vrai sujet. La vengeance accomplie par le fils 
d'Agamemnon n'est que l’occasion à propos de laquelle le poète nous 
montre dans les situations les plus variées une des plus belles figures 
qu'il aît créées. Le parricide tient peu de place dans sa tragédie. So- 
phocle évite d'en occuper l'imagination du spectateur : le songe même 
de Clytemnestre, si expressif chez Eschyle!, est modifié ici de manière 
à ne réveiller que l'idée du rétablissement de l'héritier légitime. 11 faut 
cependant que la mère soit immolée par le fils : elle l'est, presque sous 
nos yeux, dans une scène terrible, mais rapide, La mort de Clyiem- 
nestre est suivie de la mort d'Égisthe, et ce renversement de la grada- 
tion tragique sert les intentions du poète. Sophocle insiste sur la justice 
de la vengeance, et en dissimule l'horreur autant que cela se peut. Son 
Oreste est tombé au rang d'un personnage secondaire; et cette dé- 
chéance tient au privilège qu'il a d'agir sans être respansable de ses 
actes. L'ordre d’un dieu le couvre, Exécuteur des volontés d'Apollon, 
il immole sa mère sans hésitation, sans lutte intérieure avant de por- 

dir les coups, sans remords et sans châtiment après avoir consommé 
l'œuvre imposée. Il n'est pas poursuivi par les Furies, et il ne le sera 
point. La conclusion de la tragédie dit nettement que les descendants 
d’Atrée, rendus enfin à la liberté, sont maintenant arrivés au terme de 
leurs souffrances. 
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A la fn des Choéphores, le chœur ne savait si Oreste avait été le 
sauveur ou la ruine de sa maison, et il se demandait, avec anxiété, où 
iraient aboutir, comment s'assoupiraient enfin tant de flols de mal- 
heur. 
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La comparaison de ces deux passages ne laisse aucun doute sur l'in- 
ention de Sophocle. Ce poëte avertit les spectateurs de n'imaginer 
rien de pareil à ce qu'ils ont vurdans la trilogie d'Eschyle : il affirme 
qu'Oreste n'a pas à redouter les atteintes des Euménides. Mais de quel 
droit Sphocle retranche-t-il ainsi le châtiment du parricide, en con 
tredisant, non pas, il est vrai, le récit homérique #, mais la tradition 
généralement reçue, tradition consacrée par une foule de légendes, 
de poëmes, et, qui plos est, par la conscience humaine? Sommé de 
répondre à celte question, le poëte aurait pu dire, en citant les vers 
qu'il a écrits ailleurs? : « Un dieu vous prescrirait de vous écarter 
de la justice, il fandrait marcher où il l'ordonne. Ce que les dieux 
commandent ne saurait être mauvais, » 
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Eschyle avait également mis en lumière et ce qu'il y a de légitime, 
et ce qu'il y a d'horrible dans nne action qui est la fois l'accomplisse- 
ment d'un devoir et la consommation d'un rime. De ces deux faces que 
présente l'acte de vengeance, Sophocle montre l'une, celle du devoir et 
de la justice; Euripide s'attache à l'autre, celle du crime et de l'horreur 
qu'il inspire. Cependant Euripide aussi fait agir Oreste en vertu d'un 
oracle : mais au lieu d'innocenter le mortel qui obéit, il condamne le 
dieu qui commande un erime. La raison du poëte se révolte contre un 
ordre si impie: elle proteste contre des croyances qui font des immor 
tels les promoteurs du parricide. Obéissant à l'esprit de doute et de 
eritique qui anime Euripide, le fils d'Agamemnon sc prend à craindre 
qu'un démon malfaisant n'ait parlé du haut du trépied de Delphes! 
Et quand Oreste a tué celle qui lui donna le jour, de ce sang maternel, 
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qui le glace d'horreur, s'élève un cri aceusateur contre Apollon : le 
dieu est convaincu de folie et d'injustice. 

Aussi Euripide a-t-il pris autant de soin de présenter la vengeance 
sous un jour odieux que Sophocle s'est efforcé d'en voiler l'horreur. 
Oreste, il est vrai, est chez notre poëte plus malheureux que coupable, 
Mais Électre nourrit contre sa mère une haïne atroce, Avant mème 
de connattre l'ordre d'Apollon, elle est prête à immoler Clytemnestre, 
< Puissé-je, s'écrie-telle!, répandre le sang de ma mère, et mou- 
virl» Après avoir dit au cadavre d'Égisthe les vérités qu'elle n'osait 
dire en face à son ennemi vivant?, Électre attire Clytemnestre dans un 
piége horrible *; c'est elle qui combat l'émotion légitime d'Oreste, qui 
fait taire en Jui la voix du sang #, qui l'encourage de la voix quand son 
courage faiblit, et qui enfin, lorsqu'il se couvre les yeux pour ne pas 
voir les coups qu'il porte, guide la main mal assurée de son frère, et 
dirige contre le sein de leur mère l'arme parricide®. On ne reconnait 
plus la noble vierge de Snphocle dans cette passion féroce. Euripide y 
ajoute la dégradation sociale, Son Électre est mariée par Égisthe à un 
pauvre cultivateur, C'est à la campagne et dans une humble chaumière 
que se passe une action dont le vrai théâtre est le palais des Atrides 
témoin de tous les malheurs de la race, témoin surtout du crime qui 
appelle cette dernière vengeance, De Ià maissent une série de scènes 
dont le ton, pour ainsi dire, bourgeois contraste singulièrement avec la + 
sombre grandeur du sujet, mais ne dépl 
ce qui semble avoir surtout engagé le poëte à tenter cette combinaison 
nouvelle et plus que hasardée. 1 voulait faire d'un simple paysan l'hon- 
nête homme de sa tragédie. Le Laboureur respecte la file d'Agamem- 
non, il ne veut être son époux que de nom, et toutes ses paroles res= 
pirent les sentiments les plus généreux. C'est l'un de ces hommes qui 
cultivent leur champ de leurs propres mains (aireupysi), et qui « seuls 
soutiennent l'État. » Euripide leur donne cet éloge dans un autre en- 
droit, et 1à il choisit parmi eux l'homme qu'il présente comme le 
modéle du citoyen intègre. Ce rapprochement marque bien quelle était 
aux yeux du poëte la portée du rôle que le Laboureur remplit dans 
notre tragédie. Du reste ce rôle donne lieu à une tirade? dans laquelle 
est longuement réfuté le préjugé qui rattache la vraie noblesse à la 
naissance ou à l'opulence ou à la force j'hysique. Nous croyons done 
qu'Euripide a voulu protester contre le privilége que les fables don- 
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maient aux races aristocratiques, En rabaissant les héros, il a relevé 
l'homme du peuple, il a, en quelque sorte, introduit la démocratie 
dans les vieilles légendes. 

Si l'on ajoute que le poëte a inséré dans cette tragédie un morceau t 
qui n'a évidemment d'autre but que de soumettre à une c1 

sive une scène des Choéphores d’Eschyle, on voit que l'esprit de critique 
et de libre examen qui caractérise Euripide s'est donné ici libre ear- 
nere, a pénétré, envahi le drame presque tout eblier. Critique des 
dieux populaires, eritique des races héroïques, critique d’un poëte vé- 
néré, rien ne manque. De là est née une œuvre singulière, dénuée 
é'harmonie, intéressante cependant, parce qu'on ÿ voit fortement ac- 
eusées, même portées à l'excès, les principales tendances de l'esprit 
d'Euripide. C'est que nulle part le poëte philosophe ne s'est trouvé en 
contradiction plus absolue avec le sujet qu'il traitait : un parricide 
commis sur l'ordre d'un dieu lui a semblé chose révoltante, absurde 
même. Aussi a-t-il senti le besoin de marquer fortement sa protes- 
tation. Le penseur a fait tort au poële : ce que l'un crée, l'autre le 
détruit, et la vieille fable, ou dénaturée, ou à la fois conservée et con- 
damnée, périt au milieu de ces tiraillements. 




















A quelle époque fut joué l’Étectre d'Euripide? Nous n'avons à ce 
sujet aucun témoignage direct; mais quelques vers de la tragédie 
en fixent assez la date®. Dans l'épilogue?, les Dioscures annoncent 

arrivée de Ménélas et d'Hélène. Cette dernière, disent-ils, revient 
d'Égypte : elle n'est jamais allée à Troie, et Paris n'enleva qu'un fan- 
tôme semblable à la Bile de Jupiter. 1 y a ici une allusion à une fable 
extraordinaire et peu répandue, très-différente de la tradition con- 
sacrée par Homère et suivie par la plupart des poëtes, ainsi que par 
Euripide lui-même dns presque tout son théâtre, Une seule fois notre 
poëte s'est plu à s'écarter de cette tradition, en mettant sur la scène 
une Hélène fidèle et vertueuse. Il s'est passé cette fantaisie dans la tr 
gédie qui porte le nom de l'héroïne, et les vers d'Étectre que nous ve- 
nons de citer sont évidemment éérits dans le but d'annoncer une si 
grande nouveauté, Or nous savons que la tragédie d'Hélène fut jouée 
avec Androméde*, et que cette dernière précéda de sept ans les Gre- 
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nouilles d'Aristophane, comédie représentée dans la troisième année 
de la 93 Olympiade !. Hélène et Andromède se placent donc dans la 
quatrième année de la 94+ Olympiade, soit en 413 avant Jésus-Christ. 

La date d'Hélène étant connue, celle d'Étectre pent se déterminer 
avec une grande probabilité. Hélène a dû suivre Élertre, et la suivre 
de très-près. L'hypothèse qui se présente tout d'abord, c'est que 
les deux tragédies aient été jouées dans la même année. En effet plu 
siears savants ont soutenu cette opinion. Cependant il est difficile 
de l'admettre, Aux vers 1347 sq.' les Dioscures déclarent qu'ils vont 
partir pour la mer de Sicile, afin de veiller sur les vaisseaux qui s'y 
trouvent. Ces vaisseaux sont évidemment des vaisseaux athéniens, et ces 
sers nous rapportent à l'époque de l'expédition de Sicile. Or à la date 
où fut jouée Hélène, c'est-à-dire en 419, toute la flotte d'Athènts avait 
péri depuis longtemps, et les Dioscures n'auraient plus rien trouvé à 
sauver. Ona ditf, il est vrai,en invoquant Thucydide?, que les Athéniens 
se refusérent d'abord à eroire à toute l'étendue du désastre, Mais l'ar- 
mée de Nicias fut détruite au commencement du mois de septembre * 
de l'an 413, Comment veut-on qu'en 442, à la fin de janvier ou de 
mars, époques des fétes dramatiques, un fait d'une telle gravité n'ait 
pas été connv positivement? L'incertitude ne pouvait se prolonger si 
longtemps. Le bon sens le dit assez; et le récit de Thucydide démontre 
qu'avant la fin de l'été de 443 on savait à Athènes tout ce qui s'était 











passé dans la Sicile, C'est donc au printemps de cette même année 413, 
dix ou douze mois avant Hélène, qu'aura été jouée la tragédie d'Électre. 
Alors les Athéniens venaient d'envoyer au secours de l'armée de Nicias 
une flotte considérable que commandait Dérñosthène?. Ce sont là, sans 
doute, les vaisseaux que les Dioseures se proposent de protéger contre 
les périls de la mer, 


ets apgonésou… tèv Anpoctémy die 
si Souekiav, deg Épehdov, âméte)D or 
Elfaovra pèv vauaiv Anal sat névre 





asè Avecqéen. 


2e Dergh, Hartung, Pie. 
3. Voy. là notula de Boisonnade sur 
Voy. Fix, Le 
 Thacydide, VU, 4. 
Cf, Plutcque, "Micias, XVIII 
“pips 2 fn segès ghovreg roù Kap= 
selon prvèg, 8 Abnvaïe Merayernara 
mpocsyaptbount. À 
7. CE Thueydide, VII, 20 : Te pee 











Mlace xsl. Nous supposons qu'Électre fut 
jouée aux grandes Dionysiaques, Si 

veut que Le représentation ait eu lieu 
fête des Lénéeanes, qui se célébraient en 








hiver, faut pemer au premier renfort 
envoyé en Sicile sous la conduite d'Eury= 
méden. Voy. Thucydide VII, 46 : Kai 





sv pv Edpupläovra aide repi hou 
sonde èc Japivès dxondprouae 
Fu Sodias per due vûv 





as 


SOMMAIRE 
D'ÉLECTRE. 





e est dans le pays d'Argos, à la campagne, devant la maison 
‘un cultivateur, 





Teoyos. Le prologue proprement dit est prononcé par le cultivateur (Aè- 
opté), qui a été forcé par Égisthe d'épouser Élcetre, mais qui respecte 
la fille d'Agememnon et ne veut être son époux que de nom (1-53) !. 





Éleeire sort avant le jour afin de chercher de l'eau à la fontaine. Son mi 
lui remontre en vain qu'elle se charge d'un travail indigne de sa naissance, 
Ils échangent quatre couplets, et quittent la seène l'un et l'autre (54-81). 











Oreste entre. Revenu dans Le pays sur l'ordre d'Apollon, de qui l'oracle lui 
enjoint de punir les meurtriers d'Agamemnon, il se tient d'abord à la 
campagne, afin de courir moins de dangers et de se concerter avec sa sœur. 
À la vue d'une femme, qu'il prend pour une esclave, il se retire à l'écart 
avec son ami Pylade, personnage muet (82-111). 

leetre revient portant une eruche d'eau sar sa tête, Tout en marchant, elle 
déplore sa trie destinée : première couple de strophes séparées par une 
mésode. Après avoir déposé son fardeau, elle s'arrête pour pleurer sur Ja 
mort d'Agamemuon : seconde couple de strophes séparées par une mésode. 
G2-166.) 








Méyoos. Le chœur, composé de jeunes paysannes, invite Électre à se rendre 
À la ville pour une fête de Junon, et offre de prêter une robe et des bijoux 
à la fille d'Agamemnon, Celle-ci refuse. Une strophe et une antistrophe, 
partagées entre Le chœur et Électre (167-212). 











uso a”, Distique du chœur, Petit couplet d'Élecire, effrayée par la vu 
de deux étrangers, Longne stichomythie : Üreste rassure Électre, 

sant chargé de lui apporter des not Électre 
naître l'ahaissement dans lequel elle vit, In générosité de son épo 
dit prête, si Oreste revenait, à immoler avec lui une mère détestée (213- 
289). Pressée par l'étranger et par le chœur, Électre fait un récit suivi des 
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outrages par lesquels les meurtriers d'Agamemnon insaltent à sa fille, à sa 

mémoire et à son tombean (290-338). 

ique da chœur annonce la rentrée du Laboureur, Celui-ci échange avec 

etre deux quatrains et plusieurs monostiques, afin de savoir qui sont les 

étrangers, et il leur offre l'hospitalité (389-363). Oreste fit des réflexions 

ignes qui peuvent la faire reconnaître : i 

entre, avec Pylade et les serviteurs qui l'accompagnent, dans l'humble 
demeure d'un hôte pauvre, mais généreux (363-400). 

Espérances du chœur. Embarras d' : elle gronde son mari, et, pour 
réparer l'imprudence qu'il a commise, elle l'envoie chez un vieux serviteur 
de la maison d'Agamemnon, lequel apportera de quoi offrir un repas aux 
nobles hôtes de la pauvre chaumiére, Deux distiques et deux couplets de 
douze vers échangés entre les deux époux. (401-431.) 






























Erésquer à, Le chœur chante Le départ des Grecs pour Troie et l'armure di- 
vine du &ls de Pélée. Le chef de tels guerriers mourut de Ia main de Cly- 
lemnesre : ce crime ne restera pas impuni, Deux conples de strophes sui- 
vies d'une épode (432-486). 





PEruobèuer f. Le Vicillard mandé par Électre apporte quelques vivres. Il a 
vu des offrandes déposées sur le tombeau d'Agamemnon, et il en tire la 
coméquence qu'Oreste est dans le pays. Electre réfute Les induetions du 
Vieillard : eritique d’une seène des Choéphores d'Eschyle. (487-546.) 

Oreste revient sur la sctne. Le Vieillard reconnait son jeune maitre; Électre 
embrasse son frère, Dialogue rapide entre ces trois personnages. (547-584) 


que (585-595). 











Joie et vœux du chœur, Strophe docln 


Oreste s'informe des moy la vengeance. Le Vicillard rapporte 
qu'Égisthe est allé à In campagne offrir an sacrifice aux Nymphes : le Ga 
d'Agamemnon pourra se faire inviter au banquet et saisir l'occasion d'a- 
baure son ennemi. Électre se charge de dresser des embôches à Clytem 
nestre : la fausse nouvelle de l'accouchement de sa file atirera la reine 
dans la maison du Laboureur. Deux couplets échangés entre Oreste et le 

d'une longue stichomythie, dont les interlocuteurs sont 

le Vicillard, Oreste et Électre, le Vicilard et Electre, 
enfin, pour les trois derniers monostiques, ces trois personnages (596-670). 

Prières adressées à Jupiter, à Junon et aux mines d'Agamemnon : duo 
d'Oreste et d'Éleetre (671-684). Électre adresse une dernière exhortation à 
s0n frère, et se prépare à mourir s'il succombe. Oreste part avec le Vi 
lard; Électre rentre dans la maison. (685-698.) 




















Exéaa #. Le chœur rappelle la discorde d'Atrée et de Thyeste, les crimes 
qui bouleverèrent la maison de Pélops et qui changèrent le mouvement 
des astres. Cette fable, du moins ntile pour contenir les 
hommes, n'a pas arrêté le bras homicide de Clytempestre. Deux couples de 
strophes (699-746). 





sue y. On entend des cris lointains : quatrain du chœur. Alarmes 
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d'Électre : elle sort de la maison et échange une série de monostiques avec 
le chœur. (747-760) * 


Un messager aunonre la mort d'Égisthe : quatrain. Après avoir répondu ra- 
pidement aux questions d'Électre, le memager fait un récit suiri de tout 
Ge qui s'est passé. (761-858.) 


‘Transporté de joie, le chœur chante et danse au son de la fte, Une strophe 
et une antistrophe, séparées par un couplet d'Électre (859-879). 


Oresteet Pylade arrivent, Électre leur offre des couronnes, mieux méritées que 
celles des vainqueurs du stade. Oreste livre à sa sœur le cadavre d'Égisthe, 
lequel est apporté sur la scène. Deux couplets de dix vers (880-899). Après 
un dialogue rapide avec son frère, Éleetre s'adresse au cadavre, et dit à 
Égisthe mort toutes les vérités qu'elle n'osait dire au vivant. Distique du 
chœur. (00-058.) 

Oreste fait transporter le corps d'Égistle dans la maison. Le char de Cly- 
temestre se montre au loin. À cette vue Oreste s'émeut : son cœur pro 
teste contre un oracle pose un parricide, Mais son courage est 
raffermal par Électre, et 1.58 retire pour consommer la vengeance, Tristique 
d'Orente; stichomythie, terminée par deux trstiques (59-087). 





















Clytemnestre paraît sur la scène, Son entrée est accompagnée de deux pé- 
riodes anapestiques, prononcées par le chœur (988-997). 





La reine ordonne aux esclaves troyennes qui la suivent de l'aider à des- 
cendre de son char. Électre demande à rendre des services qui convien- 
nent à l'humble condition où sa mère l'a réduite (098-1010). Clytemnestre 

le, dans un discours de quarante vers, la cond 

près vétre auuré Fimpunité, Élcere réfute, dant 

rante vers aussi, les arguments de Clytemnestre. Un distique du ch 
cette diseussion. (LOL1-1101.) Clytemestre pardonne à la vivacité de sa 
et comme celle ei prétend avoir donné le jour à un fils, la reine se charge 
d'offrir le sacrifice d'usage pour l'enfant nouveau-né. Elle entre dans la 
dlrumière. Électre la suit, après avoir annoncé, en quelques paroles sar- 
astiques, le sacrifice qui se prépare. Plusieurs couplets mélés à deux more 

ceaux stichomythiques (1102-1146). 


















Ssénpm y. Le chœur rappelle les circonstances de la mort d'Agamemnon. 
‘Tout à coup des cris proférés dans l'intérieur de la maison annoncent que 
la vengeance s'accomplit. Le chœur proclame la justice des dieux. Une 
couple de strophes, et une épode coupée par les cris de Clytemnesire et 
par quelques paroles d'un des choreutes (1147-1171). 





”EEcèog. Le fond de Ia scène s'ouvre. On v 
Clstemnestre étendus par terre. Oreste et Électre 
un crime horrible en Gbéissant à l'oracle d'Apollon. Cinq trimètres du co 
ryphée servent d'introduction à un duo des enfants de Clytemnestre, for 
mant trois couples de strophes. Les quatre dernières strophes ont pour 
conclusion un vers du chœur. (1172-1232) 








Une apparition divine est annoncée par le chœur : une période anapestic 
“1283-1237. 
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Les Dioncures proclament l'arét du destin et de Jupiter. Oreste, poursui 
par les Furies et nbsous par l'Aréopage, retrouvera la paix après beau- 
conp d'épreuves. Pylade épousera Éleetre, et comblera de biens l'honnéte 
Laboureur, qui doit les accompagner en Phocide. Trimètres (1238-1991). 





Aux questions qui leur sont adressées Les Dioscures répondent en invoquant 
la fatalité. ls consolent Oreste et Électre, dont Les tristes adieux les touchent 
de pitié. Ils partent après avoir fait connaître leur mission divine, Trois 
périodes anapestiques (1292-1356). 











Conclusion mélancolique. Le chœur sort en prononçant quelques anapestes 
357-1859). 


YTIOGEZIZ. 





“H pèv oenvi 503 dpéparos drékerrar Év éplous vhe Apyelag yhs' 
6 À gopès auvécrnxev ÀE émtyupiuv quvanäv. 











TA TOY APAMATOE HIPOXQIA, 


AYTOYPTOE MYKHNAIOS. KAITAIMNHETPA. 
HAEKTPA. DPESDTE. 
OPESTIIL. AITEAOE. 
HYAAAHE nosox nrozanos. ATOEKOrPOI. 
XOPOE. ° 


BPOAOIZEI AE © ATOrPT 





HAEKT PA. 





avTorrros. 
0 yhe mahmèv Apyos, ‘Ivéyou ca, 

Bey nov dgac vavs yes ‘Ag 

die y Erheuce Tow4d Ayautuvoy dat 

arcbag D rèv nparoüve êv "Idate Dev 

Uplapov Ekdv re AapÜévou reve ré, 5 
dglues" elç 160 'Apyes, WYnAüv dant 

vadiv réderee oxÿa rhdora Bapéépuv. 


NC. Cote tragblie ue nous à été tranmise que duns le Florentinus, XXXU, 2, et 





dans quelques cop 
1 La glseAgycs a expulsé 





Studien, , p.42) propose + & y radaièv a 
n d'Elnsley, *léatg, éeurte l'anapeste. Buthe 








4. Le Ubourer invoque « l'antique 
pe ao pr Fe» pros 
Mas fau où ane beam po 
Sat d Este 0) 8 De 
ave Melo met à he road APE 
M, got qu'en de 
ere Mail, Où comprendrie 












ville d'Argos. Le lieu de La scène et Les 
deux derniers mots de ce vers le prouveut 





rez. — Quant à l'invocatiun, Seidler 
bien : « Nondam mutem est hoc gens 
« compellationis per vocativum ad quan 
« in sequentibus non ampliss respieiur, 
« Exclamarionen verius dixers quam eo 
 palltionem. Pari modo oser in Andre. 
« mche initio + Aoténdos YA cxu 
mob Liv eus 











tirées de ce manaseri. 
re mot, par exemple Bértdov. Heimseh (Aritische 


4. Manuserit + Duièt. La orec- 
Dig, adjectif qui ne se trouve pas 








«sovgias Di Mpépos régavvor 
«laser dpuaômv.… Aleestidis quoque 

ET 
En éd Een 
Buéx rap dv. Zeës 




















«in foribus saeris, pr 
« templi » (Silius Talieus, 1, 647). Cf 
xd ra 
Eschyle, Sept 
Teolav Dôre 
ts à nor Apreluv arédos Oueis dé: 
ques sabre toù na! ‘EMéèa 
Érasodhavea âgysior vévor. 






HAEKTPA. 


Kôxeï pèv Super" ê à dépases 
vécue quvauds roès Ravrauviorens dk 


rad 705 Ouboreu dès 


Xi pv rade cxirpe TavrDo er 


Aiyloheu yezll. 10 








wkev, Afyrolos 88 Basiheber yevès, 
Aoger Enehres Tuvbaplèx népr Eyuv. 
Où à êv épars Eug, &v° ele Ta Érhe, 


dpoevé + Opéorny Dé + "NRéergas Des, 


15 


rdv pv marple yepmde Exrhémrer npogebs 

or Opéormy yepès On Alylolou Oavev, 

Zrooplo +' Éduxe Dwxérv ets vf Toéger 

À © dy porc Eervey "HAéerpx rarpès, 

rabrnv émet dadepde dy! fône pbves, 2 


pvnorüpes Arouv EANGDoS reret y Dovés. 
Aclous DE pui rw aid dguorhuv réxct 


Ayauéfvovss mowdrop', elyes êv déuois 

Atyrobos où pete vouglo rw. 

"Era d8 ua soûr” 7v gd£ou RONA rAEUV, oO 
ph 0 Aafpaiug <évve yonvaho séxet, 

aroviv age Bouhebcavros duépeur Bus 












Ehat.» Seidler. Voy. La leçon 
rx le même vers d'Orert 





— 22. at égitian et sobres" excellentes comccion de Purun pour nat 


apreinv et moivé 





cogas, leçons qui péchent à la 
— 23. Nauck écrit élptev dv Béuers. — 26. Ar 


contre le ame et contre le mètre. 
ne vulgate : héev. — 27. M 








rt rave og dGavheéaavr daéggur 8 pure, Valgate : 5ouladaet", La correction 


est due à Seidler. 


9-10, Le verbe Gvéoxes a deux complé- 






laquelle Agamemnon 

in de Chytemmeutre. 
(Cest ainsi que ces faits sont racontée par 
Bye ee amis img. Eniide 











ici le ame de de en 
opporast Japl On voit que le vers 10 à 
AA 'are seu per une avve main. 

8, Les mots Guru 8 vhs dépene 
dt de Base, et on de pére 

226, Toÿi(o) ae mpporte à ce 
précède, el dégue ad à Dépot D 
ME épauv Vubyle si. La D 








HAEKTPA. 


prie vo éécucey Aixishon pesée. 


Elie ur ve de cales eg éAwNÉR, 








Atyoûos" 


ralduv à Edeure ph qlovalkin géo. 5 
a üvèe dù rad éungaronre 
uv vis dmn\AdyOn quyèe 


Ayauépvoves raie, ypurbv de be dv evévg, 
pv à 3 SDwcer HAbespay Eyerr 
Bépaoe 





, rarégu pv Muxmalor do 38 
où Dh roûré Ÿ Éehéyy apr 
e 8e YÉVOS Ve, JenUTUY Ye pri 


révares, Evles môyéve érfNiuea 


de dallevet dos dobevt Nb 


LA 





El yéo vo Eye dElon” Equv die, 10 
cdovr dy Ébfaege sèv Ayanduvores 
géo don + dv Ney Abyicles sére. 


NC. 32, duyée, correction de Vi 





Le suirant se trouvent cités, Le manu 





Les particules 
de Ruiske. 





pue (bien que farouche), Eéauoré vev 
Aix) rctèe Alrichou fade 
ver. Mais on eumprend 
action grammatieule détruit l'ordre na 
el des idées, et que les mots ravi 
{834 Rou)eüravtos devaient être placés en 
tête de La phrase, Aussi Etat rendre cette 
phrse grecque par denx phrases françaises. 
229. Sfar, un préteste, Elle di 
le sang d'Agamemuun dut être 
en expiaion da sang d'Ipl 
vers 1018 s94. 
30. Mi Géovnhtir, ne invidiam  aibi 
conflaret, quelle ne devtnt odieuse, 
33. Xpvaèe eg Ge dv xd, curè-d. 
Ares Ex 8x de ed adtên, 
qu'il dunnerait de 
tué Oreste. Sidler cite quelques 
passages dans lesquels les verbes Xéyrty et 
Évepäge ont le sens de 







































ete. Faisons toutefois remarquer qu 


ins pour gai 
ire 8. — 87, Xpmpéruv ve pv, leçon de Stob 






deyécs dans Je vers 34, — 2, Peut-être : Alyiadiy mor, conjecture 


duty et drsgätuey renferment une idée 
qui n'est pas dans GrosyÉaôu, elle d'une 
déchartion formelle et publique. Euripide 
dit qu'Éginthe 6 une proclamation pour 
mette La te d'Orese à prix. 

97. Aaurpel ya, suppléee : daués, le 
Lipse rare, ice n'est après certains adjectifs 
qui ont force verbale, tels que gp0020s et 
Éraauoge— EX, par 


















Vensemlle de la période, En sopprimnt 
les phres intermédiaires, on voit en effet 
que les idées se suivent ai 








«Ie spec 
2 ersum 5 fui Bons Zspagre, Sen 
sas es à ut, mil ira 
« metum sibé minneret. » (Sei 
4143, Etèoe à 
époux puissant su 
d'Agumemnon, et tiré vengeance 


37 
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HAEKTPA. 


“Hv crel vip êde, aivarbé pet trs 





Roque eva 


raglées Er ca 





Aicybvopat qèp Déluv ddpüv réa “ 
Ray elle, où tavdos veybe. 


Sréne à rèv Kéyor x 


jeta aus 


der 'Opéornv, el nor els Agyos pohv 


yvépous den pis 





véx à clous 


duoruysis eivéeran. 
Oons dE pe eva gr ape el Raéov 60 
asléves ph Gryyéve, 





ns Rovrents avécv dvausrecueves 


R cüggor Éorw xadrèg où rasdrog dv. 
LAEKTPA 
© VE alias, yasriun dosgus eurè, 


& hi réd yyos 100 Epda 


oy #94 





génuen st seras uetgyeuat 





yplas 


NC. 43, Scidler a retifé La leçon à 


d'Euripide. Quoï qu'il en sat, où ne saurait atribuer au poète Li répéti 

aipévepas. — 63, Nauck propose ka) 

3 de GGger Btltugu. Nanck met 

déclrant absurdes (int). Us le sont en eflet 
ces trataux servis, ai ele av 





pr 





descendait sans nécess 


esclave, comment pourait-elle espérer de ter 


ie sb pur 





pu 











ANauek. croit que ee vers m'est pat 
8 fryuvev. 
— 678. On sait + où 2h 





s deux ver entre erochets, du les 
‘après La leçon traditionoell. Si Éleetre 
les moyens de nourrir une 

die? 








ver les dieux. par une vaine 6 





Mais La suite montrera qu'Élctre ne pourrait se décharger des soins du ménage que 





Nous eroy 





an mari, et elle dira elle-même pourquoi elle ne veut pas ui imposer ce surerolt de 
avoir réubli le sens de ces vers, en mettant une virgule avant 


ypsiag, et en écrivant à) pour 82 dog et BeiEaap’ dv pour defogev. 





sbos" cire xaudv 568 
43e Ie ne rapporte à vu, ver 40, 
— Aie Be So: 









lite + Aero 
45. Téva, 
faut /ane Be.» Voye Mél, 839, avec La 
te, et paie, 
48. 02 arts, souvent, a 
47: Tin équations duré, mon 
esu-rire de mom, Apart et le cute 
tire de Hgvo. CL. Sophr ÉL 80 : Ti yég 
Be Dune RU av Jr Pavo Eprais 
Le Drons… 





cie qu'il applique à a sage a mesure 
vice de sa pensée, et que c'est lui, au 
contraire, qui mérite le reproche qu'il a 
dresse, — Hovrpots vavéauv, Dans Les 
Grenouilles d'Aristophane, vers 060, Fu 
ripide se vante d'avoir ensrigné aux ‘AU! 

niens Jerry xavbvun elaéehdg.— Toad. 


























s6 ü ve mpporte à Gates HOpOr, 
vers 60, 11 fut se souvenir que 16805 à 
sunveat le sens de « lascif ». CC ip. 


BU, 068 et pasrim. 
Bl. Xpuaiun Sorguy tpogé. Musgrare 
ete à propos Till, A1, 87 edité jam 
2 Nax jangit equos, curumque sequatur 
a Matrs Lacivo sidera fulra chore, » 
67259, O5 dé mu matgl, réduite à 

















PA, 579 


Bus uv GdEaqu àv Atyiaüou Uecie 
vée0s + dqalny aille de péyar mars 
IL ve radhne Todale, pére Euh, 60 
ÉEGARE p' chu, pépira leubyn mére 
soxsüa à Move raidas Aiylclo réox 
répit! Opéorav xèub mouïrae Déuuv. 
AïTorpros. 


The 547, à Born, éuiv peyhete dau 
rérous Eyauca, rabcley sd selpaubve, 6 


na ra5r' auoÿ Aéyovros ox dgloranat; 
? HAEKTPA. 





6° Yaov Decions ycïuas eleve 


êv vois aucie yo oùx EvÉGons rang. 


Meyakn de Ovrois puoïpa cupgopze aa 





larply spetr, de Ed où hauféne. 50 
Ai df pe xäxEheuore ele Eva ché 

Héyo 'acugifouenr, Ge Son séons 

Fuvemraultees 8 révevs. AN à Eqae 


Rules Éoyar rà dépoic D fuäe yes 
pv ous à fade 12 
Bergen. Elrdva à ényér mn 


NC. 69: Manet: àginv. Les édters balançaient entre âgcins (Ports) et éginu* 
(ebke}. Note eurretfou du vers précédent ne lise plus de doute sur la leçon de ce 





une telle mive, j'ep 





€ pas montrer 
vges d'gisthe, 
ire éclater vainement à la face du ciel 
lamentati 
Pére. — Où. 
non Jrastr 2 
ina que se rapporté 
aussi à gui. 
63, Idgepy(o).. neuisat Béaun, cle 
Hate Oreste et moi comme lex ace 
sires, comme les rebuts de la L 
Scidler rappelle La glose d 
quelle régaprer est expliqué par vébe, 
« tard », 














jpaë Déqerras, et mème 
Ne tone Pt, 
comme en fuit généralement, 420 Nov 
aûre, La léeuion sai 12052 répund 

pr quant 









sôbti que, Cp.Soplucle, Aer, 8 
“lee roadea che sub Gp 
Kai taïra mhogÿteg, Xénon, Mad! 
10, 48.2 Ménna Em free ani 
Fabia napà Agtaios dm, reû Murs 
Hévou, 











grand malleur ». Cest que uoiga es dé 
nombre des termes qué 16 prénneat tantôt 
one, Lantôt en mauvais parte 

. Euvexxepitur, Ce verbe, qu'Eue 
le seuble avoir afecionné, équivaut 
à evvexsdous où euvaeremts, (Scidler.| 
Victrius cite Horace, Epoder, 11, 30 + 

pudies mule in purten jack 
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HAEKTPA. 


Oipaber 42ù révèov ebploeus xaAGS. 
ATTOrRrOS. 


Ff rot Êoneï oo, crelye al Yap où modau 
rival uhélieuv süd. 'Eyd à du” fudon 
Boïs ele doudous cioBahèy onepù yéase 
Apyès yo oidele Gecde Ep dvà crue 80 
Boy Bras àv EAÉqY deu rhvo. 
oPEstue. 
Hundôn, où vas Dh mpürev avfpumuv éy 
micsèv val zal gfoy Ever <' éuci 
pros d'Opésey ÉD Eabpales lu, 





soso à rphasu Gels" ün' Aiyioleu sav, 85 


&e pou naréra masloa y manbhelpns 
pra. Agiyues d'êx Deoù yorornplov 


Apres cièas odevèc Euvebéros, 
gévev goulot ratp% SANdEUV eues. 
Nuxsde à robe role sde poly raroès 90 





NC. 81. Euhéqus &vcu révur chez Stobée, dathol, XNX, (2, 
cédent sont eités, — 89, P. La Roche propose xat gDov 


à ce vers et Le pré 
* Eué (Philologue, 








XVI, pe 827). — 87, Xpnromgiur, cour 


70. Kadds, soppléez gore 

50. Et âgoigas dséaion. Cf. Jph, 
Tour. 20%, 

CE 

Satke dd péveu LE 100 éraaiciobnt 
Mg caro vai ed « où ADDE 
na tea sève s (proverbe qui se Arouve 
saw cité ailleur). CE. Jyhe Jun. BIO 
age — Bio», victun. — ‘Aves évov. La 
née idée avait dj été exprimée au com 
mencement de La phrase par &gyée. Mas, 
comme ses liée principale, ele pouvait 
être lement reproduite à la fa de la 

Après avoir prononcé ces ver, 
ar rt à 300 tour, € la seêne 
ete un fastant vide, 

82-83. Avant où 39, sousentendez: 
«c'est à oi que je m'adresse, C'est avec 
ui que je détibére ». — Hgétor. Ce mot, 

porte sur nurcén, GDev et Eévev, 
dune à ces rois adjectifs Le sens de me 
pets. 





























a de Barnes pour ptugenzlve 





vaut ie à da. CE, vers 619, Mal. 
1444 : Aésroiva À y vor duel 000 Ov 
égouur. Iocrte, AA Demonicum, 102 
Der aiuate robe rai abrèv Rev 
Bétovras Hs 89 YO spomiaovtas. 
85. Igéocow à xpérow, malgré le 
malheur 6ù je me true. 
89. Avant à (eat #) AL faudrait d'après 
des françaises, 20ppler 2 












idée qui est contenue dans go 
de donner mort pour murt, » Cf, vers 








ro pole masçés. Orete 
à déjà accompli l'acte religieux qu'il Bit 
sous Les yeux du spoctateur au début des 
Choéphrres d'Eschjle, et qu'il se propose 


HAEKTPA. 581 


Danguk + Edora ra néune drnetaurv 

upà + énéoqal alua rhelen gévou, 

Daliov supénous dt npmreïor rhode YA. 

Kai resgéuv pèv érès 05 Bal r422, 

Buy 3 aaihar Euvaleke acodunv s 
mode réguovas v%s 500" À éxbo aoû 

Amp Er adav, ef pénis quon ccmûv, 

Varôv rade (garl yéo wo En yéuns 

Leuybcirev cine où rasllévoy péven), 

&e coyybopar ral géven ouvepyéres 100 
Aabèoy 74 y dou rerpluv caçôs pélo. 

Nüv dv, “Évg y39 Aeuxèr Buy! évale: 





rat, 





AC. 05. Pieron a congé 1 leçon Bu 2 épaur, — 96. Variante marginale 
an6ia, — 08. Manuerit à Enzo Agé. d'a adopué a correction de Pierun 
Ernas $ Soin. Pour défendre Grade, on et obligé de forcer legens des muts 
duos 8 Enies Bois, v. DD, et de prier à Farid une longue période mal 
construite 01 isiteigiie, — 00. Je propane de ire Ciuytstosv ÉvOG2. 11 fut 
qu'Orete de ie non-séulement que an sœur est mariée, mais anni qu'le vit à La 
empagse, Cet même H le point euentel Je regarde done oies comme ane gloss 
cie d'abord mudess de EMA? et mit aaittobe à ce mot pur une erreur dat les 
exemples no son pas are, — 103, Kio propu : Eu 12 Aeuxèr Ep Eye perte 





















de fire chez Sophocle, dans La première prément dire, un serbe tranatif. Voy. la 
seine d'Éteetre. note sur Le vers 408 d'fph, Tan. 
‘Alua pete géo, locution pole 25. Auot &' Guiav Euvriicie, mais 





ique pour dire à « le song d'une brebis emmbinont la pourie de deux lus, 
k pourairant deux buts à la fois. 

96. “1 ExEädus, afin de me jeter de 
hors, de me détourner, “Exfa 
employé intransitivement, comme Bud 
uv l'est souvent. 

9 2{, et afin de chercher, 
courdunné à La phrase 
forme gran 





hez Eschyle et chez Soylu 












pagne prés es da territoire 
Argus. 1 allègne deux motifs, « 1 veut 








ile des. membres de 











autre pa phrases paralèles. — D'après La œunjretare 
Fun d Lu note ertique, gaé serait 
Goous par un homme de L me suivi les deux espéres de cum 
lice du roi). 1 veut aus ticher de 1 peut prendre à ua part 








ver ea ur, qui habite La campagne, 4, el na lait, péses. Qua 
je, et apprendre d'elle à La premiére de ces eumatructimt, So 

mes et des ep dans phoce, Hire, 678 + Eat "Opétrs 

ee Mycbaes, » Vin re vai Rdda Déqu. 

28. Bab ax en dit d'aprés 402. Aus Egg, ss face late 

loge de Babe Fin, monsiaues èn  Voy, le note sur Mvasinet 2328 90, 

sans quele verbe Bsiv devienne, à pro fl. dal, 460. 
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582 HAEKTPA. 


Et rpléou 07 yves 





Datuebz. 
CIE yéo me pole à rie chris yuv 
garhsesa vü, ven Errogfcoper 105 
ei soboèe vales hyyoves réraue du. 
ADN élcopis yhe rhvèe aecon hu mvà, 
ryaior dyles à nenagubuo rép 
gépsvra peche rrmoliémele 
Boire quoute, vw Delduecl’ Eros no 
èg dla, Mohdèn, she aghyuelx Ode. 
HAEKTPA. 





Sévren, dx, rodèe Égudv à Eten 1] 
Eu6a Epéa rarmhalour 

à pol por. 

"Eyevépay Aya us 
Enéign] val pe ruse Kausamnoréss 
oruyrà Tuvbagéou négue 
asdoneurs Ep àD rer 
"Hhéerges more. 


de ge 








Sy cyeNor roy 120 
aa oruyepñs Vas. 

FO rétes, où dy Aa 

aout, cs dhoyoo ceayels 





NC. 108, Le Florentinus porte, à 6e 
a été corrigée par Fix d'après Len manuse 


1 para 





Etreuapuénp, Cette ancienne valgte 
we de Paris, — L122413, Dobree proposait + 
aneire pa. Nous nons sommes borné à changer La division des vers (les éditions 
portent égpés *E à), et à écrire, d'après Mathix, xarat)aour pour raranlaieuns. 
De cette mantère ces deux vers es sunt tout à fait analogues aux deux vers 
dactyliques, 140 sq, qui ouvrent la! trophe 2, — 418, Seidler a rétabli le mètre en 
désignant x9üga comme une glose et en indiquant la correction Étoxre pour Éteue, Les 
omjcctures de Hermann et de 

que ce de i 
nommé, envaite 1e 























écarter, me semble méceusire, d'abord parce qu'Agamemnen est 
2 que Tyndare avait plus d'une file, — 447, Dindorf à Tovzagia. 
122, las currection de Nouck pour 822 2, allonge La 


première vuyele ici, comme ailleurs, — 123, Porson ct Jerman : gay at 











AU. Avant à état sonsentendes negi 116, “Eroures à P 


inst As, tait eù 1229. 
412. “ga, so 123. LA éyan agayels, victime de 
sn épouse Le pariripe paril gayele 








gastit, CL ver 





temps». = Free se parle 





HAEKTPA. 


Aiyiole +, Ayauéuver, 


IQ sd adrdv Eye Ya, 


583 


Etésode] 195 


dvaye RON Bangur dvi. 


Dévrew’, Gex, roèèe 
LuËx Ep6x rararhalons 


6 pro per. 


The rar, cha D'olrov, 


LAnttphe 4] 


o 130 


por chyyare, harpeleis 


sg à (rdéues ri 


rasgdas à cuugopais 
Dopiorause Ag; 


“EXdote rüvÈe révov êpel 


A pehée aurie, 


RG 14 
Voy. le sers 0 
probables ma 
Quant à a cons 


<a Ladptant, 
uctiun, ep. Hélène, 502 











gouverne 
matnetion Lerapproch 

sabatantif. Ve, La note sue Zopiners 

Nercluw Hcube, 470. 

Ta adtès pin. Ac trois pre 

mirse vers prés, lesquels sont 

dus De arophe et dune 

léetre ne dira pas, il est vrai 

paroles, mois ele répéter le 
126. “Avaye, ramène, renouvelle, — 

Mohéranguy Buvév, Cete belle exprese 


ei un génii£ sans Er, et cette 
de a mature d'un 





















sion &t un souvenie omérique. CE. JL 
XX, 'Oiacto seragrütols 
rime. 

120-191. Tiva médun.. Jaseiets Si 





st pas aéré 

Eomtébem, «vivre à l'étranger 

yperhle qui indique queles Grecs regae= 
eut l'exil comme vois de La servir 

Le 308 sq Pal 

n'a pas Le droit 


Goy. NC) le 














Dans les Phéniciennes 
ice ayant dit que leu 





Hogouoz 20328 puplene, — 
134 Heath a retiié a loçua 8207 













de parer 
Jocsste répond + 

eus 3 5 geo 
Rarpieus avec un accuatif ae se retrouve, 
suivant Scdler, que dans hi Far. 111 
(rai Aragsuvalas atgeüu) et cher 
Les écrivains eccléiatiques, 

133444. Eni cupgopa 
gone 3 sut Les maux Les plus ruche, La 
prémuson rt marque l'elet. 
Mécute, 64 san 

À Befl ai ge vai EuGr pOur 
Due. 

437-198 L'invocation à 24 
tache 
que La eo 8 ue soit placée qu'a 
près msg. Jupiter doit Ésvuriser La vene 

FE. Echyle, Chorph 382 à Zn 


















pence 





584 HAEKTPA, 








Ebloru Enhrougee, ‘Age 
eu #Eoag RÉ diras. 


Oùc réèe véites êpñs dre xparèe E- [Strophe 2.] 140 
Aoëo', E rarel vécue voyous 
Erpheico. 
“le, Aa gêes, cc, mére, 
VS ééro yéve, 
die del sd vas up ne 
décapas xasà pb qfan 
dv reuvoliéra Don, 
Aépa re mG Ent nouer 
depéve Davére 5. 











NC. 418, Seidler a prop 
grande lrane, 11 pense qu'il manque à la fin de cette ant 


atogésrun. — 130. Aquès ce vers Nauck marque une 
ophe deux vers qui ré- 
fe suisnote sept vers qui 








pondiient aux vers 425 3494, et au commencement de Last 
répandai 
€ compost primitivement de deux couples de stropies sans mésodes, — 140. Peatètre + 
Où ae ru ExoglaGoéaus, pour iropfpobäau, 
lose à laquelle Dindorf a subnttué énoyhpeérs.— 142. Mannsrit: toy dot DS 
néveps aoû. Sédler à Eryév, chmgement isutle : voy. Jyh. Aul. 4039, NC. 
Le et Hartung ont va que aubév, mis par erreur por ta, aissit double emploi 
fait de transposer Les mots nâtep, qui, 
corrections de 
et évrérus. — (8, Auéropat. € Verhum neque aliunde cognitum 
mp, Eee el 
neAt Anoxopa er. 





aux vers 180-158. Si cette conjecture et fondée, cette monodie d'Éleetre 

































neque aptum haie loeu, qui 
— 148, ares à corrigé L lee 






Je nue rép, 
Suphoce, OEd. Roi, 406 


rouges, «me Suple T3 
Perses, 819 








Nagrépur gro. Choeph. 
Aabéas A6! : Hatäva voÿ bavérenx 

















aout Uniuougag fur Bavésut. 446, Aunoua, mot aéré, — Kacà ent 
439, Kaas. Cette métaplure n'indique un adverhe qui 2e rapporte à teuvopére. 
pas qu'Oreste duive arriver par mer. Cp. C'est ce que les grumn appellent 


Ulée. 1067 à 1N& «Da; Jph. Taur, 436: une nès 
2e roghait US. Xéga sou. néqée et purtnt 

La main sur ma tête ra (. vers LUN 

L me frappant la tête en sigae de 

Voy. ée. 682 gs et Traÿe 270 : 
















onde personne de l'impératif, soit suis 








Pronem de L premiére personne, £y%-.  ‘Apaose xpâre moÿgnev.) Te et 
NC. rébtil de pv (6. 140), en 
Hi-142. “van dxoghptüaue, afin que 30 de Médée, — Osvé: 









adresse de grand matin, avant le jour à émi Gad ag 
Tamentations à mun père. Hiyhs Choërh, 80 
V4. ABa pÜes, chant de Pluton. CF. teur. » [Seidler.] 











HAEKTPA. 585 
*Eù, dpéree méga” INérode] 150 
cfa DE ie nôtvOS dyétas 
rocaulos napk jebuac 
raréon eMeure dvanahet, 
SMuevoy Dohleus Boéqu 
Epreaw, de où rèv der 155 
rarée! éyù ratwdaluat, 


Rôvrpk ravioral ôsavépeves yect, 
xolrx à ciergoréez Oavére. 

"16 of pot 

rupe pl nekéxeus rouñs dùe, mére), 160 
pa À Ex Toute 6305 [Roue] 

Où pérgaust quvé ce 

BEEur”, 0d crepévois En, 

Blgece d'auerrduors Roypdv o° 

Aiyiolleu Aa Oeuéve 16 








NC. 180, Manonerit 
le mêtre glycuni 





— 163. On lait gérate va), Mariung a compris que 
ve demandait dax où dy rpcias. Le 
mot fous, qui répugne également au sens et au mètre, et écarté par Hartung, Hermann 
propousit 2 io fs st peu sat ler a corigé 1 leçon 
où pitpae ae yuvé. — 169. On lait 022 ni rétabli accord at 
aphique. — 164, Nous avons, avec Tartung, iméré s' après uypéve — 166, Ce vers ne rés 
pond pas muvers 148, La transposition Oeufva LGav ne donnerai qu'un accord iacomplet, 

























157, Auvspé, D'aprés la tradition des 160-101, Ces deux ver 
tragiques, différente de celle d'Homère, 

Agamermnoa (ut tué ea sortant du Lain 
que Clytembestre lu avait préparé suivant mêmes 





ent beancoap 






âts + Obesgà pv vôgrons ad 





l'usage. CL. Eschyle, gum, 4408 : Tor oreà d'Év soit ne Be ol say 
dutéanev né Lovepatat qatgirana. JO vrais vive puit maya. 

158. Koïcg.… Gavéteu, La périphrne 462103, Où pion atigavet 
noise fuit allsion an Ti de repos sur le- Ext. Ce sont Hi les honneurs auxquels le 


quel Agamemaon aurait dû s'étend 
Le bain, 





après pouvait s'attendre. CL vers 873 
para +00 vom géo. 
460. Hoéteue roue oû, deu Uessmme 104-160. 2, énoirav, a sed 
porn hache, La comtroction eat ls mémo € posquam te uccisuns Ægiuthi cuntame- 
a le obtufit, muets est llum quem clan 
« marit loco haberat, » [Seidler.] Ti 
alai tua Das, « faire de quelqu'un 
Eumèn. 490 : O3 ÿ5g l'objet de ses outrages, » se dit comme 
Hporonnéqurs paviluv 1 égéchn sa teatsi mur (Buech, 4081), 
ao mo épypésun. Gégaua tibrabai rive (Oreite, 1028). 












à un géniif, on pe 








586 HAEKTPA. 

Ducs Ever anale. 

xopos. 

Ayagéuvone dada, {Stophe 4] 
ar, Hhéasen, mort Ga dypérepay ah 
de mg Euohes dre yahanrombtes 
<° 170 
vo reural- 





Muxaios deufdr 





éyrüe  E 

av asghacnune Ovclr 

Apyaior, mäoa à map "IL 

pa peu raglemel crefyens. 
UAEKTPA 











Oùx êr' àyX 
Oups 27 





Eaaaoe mené 


ANG. 187. Manuscrit + xedga Plutarque (roy, note explicative) + méga — 108. Dans 
Plutarque on it aypértigar. Musgrae : Aypétepov — 109, Manuerit : Bush ttc Epoté 
ac qmaredees dvég. Vietorion s sopprimé le second ag. Fix à transposé les deux 
derniers mots : voy.l'antitrophe. — 170, Dindurf et Nauck : cdpi£iras. Nous avons 
fem devoir conserver la leçon Gge£ärag, en y accommodant le vers correspondant de 
3, Je propo à Agyelav (ou Apres) 2° à0p6at map “gas. Le 

Leoaple de vers) précédente se 
















vers antstrophique et l'analogie de I péri ent de 





monder ce changement. — 177, Manuserit : Ggaaurt, Victorius : Ggaoie urendraun, 









467. D'après une anecdote rapportée eat onne, Le maselin àypétée 
par Platarque, Ayrondre, XV, ee mur. en vers 163. 
ea engin au alu d'Athènes, Lrsque, Avi vaaxromérae, Un des here 







aprés La prie de cette ville par L 
on proposa de Ia dé 

Les citoyens comme cxclaves. Dans an la 
guet où étaient réunis les générau ali 


gere de La montagne qui boivent du La 
a bou de vin. Ce trait mous some tout 
À fait d'accord avee Je earatère idyllique 
de ce moreeus, n'en déplaise à M. Nauck, 
um des cugvises chants, dit-on, ces vers lchres a l'a)anterétee ahsurdam. 
de (IUT. Tarsioy aapirraums à 
és, en rap Gta, ile font proclamer par le héraut 
d'Agamemnon l'ahaissement quan sacrifice aura Heu le wo 

2 ler glarieuse cité d'Athènes. Eita mére C'est-à-dire dans deu jours. 
, garvaias vovoivns sô fauve, doute de la grande fête de Junon Argienne, 
sal nas Kéïes vue droxdu Goaveng fête qui portait le nom de “Hgsta où 
uote Édanen Hécpse cm niguon,  ‘Exxtéu£us (Euripide dit Gui), et 
He age e Avapépvenne dont parle Hérodote, 1, xxxt. 

par md» RétSe U7SATT. Oùx dt apalaig. ser 
a na eva eyéDat Egpov ré 0 cat, mon cœur, 0 mes amies, dé 
aux cindez nai sotebroux Av2p2: aire ps Les tes, ni les euliers d'or, Les 
a vu ki dugyésabat 6H «mom eur prend des ailes 
408. Ayérsgav, lune poétique po 

avbrisga, ton 



























ne, Oireaur, IA: 0 8 








HAEKTPA. 587 
bas, cd ioräcn yogcss 

Apyelas ua vÜugats 

shmrèv 290500 180 
Adrguot voyelw, xrgduv à 





ENVPE EE 
Dabqas pou tua moagas 
x rérhov efpn séD Epüv, 155 
a rarovr Ayapérones 
xabgz oral Gasthel 
A Tootx 0° 'peÿ rarépos 
uluvasal mol ce. 
XOPOz. 
Meyéka Qeée SAN 10, Fastistrophe.] 190 
va ag Euod poaae rohbmque qégen diva 
Jrbok re pém meouar haine, 
NC. 178, Mameri + où yopole avas. Valgate à ok voa yogait. Scidler 
cnrection et due à Rebke à de ph Tour, VMS, — 180, Valgate 


iv. Fuite C 
Béapum 





er a corrigé La leçon ago nier. — 181-182. Manuserit 








Porn suit prooné yat Lexclente cocon de Hermann, 
vo, se juste par l'antihése 43 va Ba (mamoserit : us). — 189. Momuserit à 
Gnbpar pov ruvagän xénan Jai rpSn t48 dû méhun, L'accord antitrophique exige 
La transpogtion indiquée par Nauck, — 196, EL zéro, correction de Re pour € 
+ Nanck a corrigé La leçon uoÿpas +à Bad, Volgate : 22562 18 
Bacdaig. — 488. Manaverit : Auru, L. Disdorf : Teoig D, à taÿu05, en retranchant 
Fo 
uma, cure 











ile sg. — 194, Sridler et ind incrent à to 












sion de Musgrare pe 





à (uousent lin) gro dr sgne — 1SHANO. CA tued marée 
dote Anertipôotat a mem CL. Exhyie, Pers 

€ gives, Le poête comique explique Eat Map 
duiméme ccte manière de puit : 
jouant CO voBe re percugiteist 
rar évigur 

190. Ébcrhr vou ai dpi CL. pat, pat tend 
ph Au. LOU + eurent Egres  necipe que indus. Xe eu de mntuo 
BYE apnéauem, AG à Foscéeat  yéfeat mue ape. » (Sadler.] Cet 
Rs vôpat. Fan que Simrdha, chez Théoerte, I, 

le Néyebu. Ce vesie, qu'téychis 744 emprente Label robe d'une aie por 
ulique par aretdus, 2e retrone dans ufr une prucesion (Rob. 
le Mésus, vers 520 + Xôgen, Ex yon 402, Nagene robe 
earèn Fos abs voptôrst parure de He pour (ch 


























ägiatz;, une 
amer) a sat. 





588 HAEKTPA, 
Aoxeïs mou daxghotnt cuis, 
pr ruüca Oeods, aouvé 
cuv éylaGv: oùret sravayats, 
SN ebyaton Ueode ceËl- 
Vouo' ter ebauepiar, © rat. 
MAEXTPA. 








Ole ec vor xAier 

räc dvodalueves, ù make 

Gv rarobs opayuauüv. 200 
Ofuor +05 re xarglquéveu 

où re Qüvros dhdra, 

&e mov yav Ada xastyer 

péñeog dhabuy ner con Essia, 205 
705 xAevod marpès Exsds. 

Dex D éy yepior déprs 

vale Quyès rarouve 

dopétuy rarolur guys, 

odptlas y égirvas. 210 
Mérrp D èy Murons sovlots 

&e chyyaucs dust. 
















NC. 403, Manmerit 
Nous avons corrigé ce vers d'après le ver correu 
2 corrigé La leçon &)N eyate robe Oued ye etGitous”, — 201. Toÿ <e xaxyOévou, 
correction d'Elmsley pour +05 xaraÿOquévou, — 200. J'ai retié l leçon marge — 
220, Mugrave as tré-bien curigé a leçon oùpilss vaiu dgémvas, — 211. La leon 
sine 





Bonete suïe ani dmnpüeng. Men + 03 


dant de la strophe, 170,— 18, Scidler 




















té rectiée par Barnes, 


108-200, Oùéris… agryiacuä Voilà meurtre d'Agamemnon. L'épithéte ra? 
encore um exemple des variations de come indique que ce 

atructiun, ai femliérex apx auteurs de cette encare été ex. 
époque. Le verbe ide ent d'abord con 06, Iori (immur ng:) Bsgav Eat, 
Ste avec un double régime, 'accmatif de tr serile, cest dire 
La lune (vor) ete génie a personne 

täBue2siuees); dans le seen men 

de pre 1 gouverne le géniti de La chnse 
Lagayezauan), et À prend le sens ge A'Admète 31 
de alshragtat, « remarquer, ire atten- de se cuntenter d'u 





1, déja ani 


























tout dieu qu'il est, 
ue serale à Q 





KDO Ho lu re. — Taha ray retay ain O1; rap dv. 

asaparuën. Heather d'autres expliquent: 209 Œuyse, eulée, Me Eat pus pre 

“acrifiiorun clim a patre cblaturua », dre ce mot pour laceustif plariel de 
Let plus naturel d'entendre ces mots du sous préteute que Is continuité du 








HAEKTPA, - 580 


xoPo£. 

HV xaûv "EN Xro aitéav Eye 

cie pnrpès Ekén séyyovos uote re oûis. 
HAEKTPA. 





Ofper, yuvaîxes, Env Oonvquéruv. 

Ebon mode ap dlxov dd Saoious 

eva Éyorres Lanlrrara Méyour 

govñ où pv aar cluov, ele Déuoue à Evo 

gûras ranobpyous ÉEniEuuer rod. 

‘ OPELTHE. 

Mév', © réa ph role êuchv yé02. 
HAEKTPA. 

0 DaifAmo dde», raconte ce ph Dave. 
oPEen 

Aou arévap dv WAN AG Eylleue cédev. 
HAERTPA. 

Amedle, ph Vaÿ’ dv ce pui Vasseur 


215 


220 












veut dire 





cast pas Là que Les étrangers ae ont as, pasquile ne sont 
et sil y étaient anis, cette postare, qui est elle des sape 
ter Pete, (CL. Eschyle, Fumén, 677 : ue 2° &vig aa 
one dent Hate. ajle clous peut 
sort, Mathie 


plisots, ne pourrait 
Eur dgécrios *Epü) 








expliquer Ia faute du manuscrit, — 222, Bar 
et d'autres soppriment dv. 


que à La fn de ce 
évaloir 





sur et argument, d'ailleurs fort 
213, Alriay Egut, elle est aceu 
est eaute. Quant au double sens des loeu- 
dons de ee rare, voy. La note sur Hée, 
ÉTA 
215. Env Bemmpérun, je suis arr 
chée à mes Lmenttions. C. Jp. avr. 
20 à TE 8 Esrveon magôvreg Eerdre 
ou éqou — 'Eééru, à l'aorte. Voy. 
au sujet de cet hllénisme Ma. 7 
La note, et past 

























210 "Etaleue, insolites ct peu ra 
240, Hoëi es ajouté, queue Le verbe 








étaikoger ait déjà pour compléme 


autre datif, quyB. Mais ce dernier dif est 
d'ane autre ture, et guy équivaut à que 


O8: Puy 22 noël 





és. CL Oreste, 








‘2 Le prono ge ne 
rene pur à l'étranger, œuis au dieu 
e, etre se met sous a pratection. 
d'Apollun, dieu dent l'image ou La repré 
sentation symbolique {ane ee de pyrse 

amie) € trouvait à l'entrée des: 
qui était appelée, à ame de cela, up 
sous Le sam de ngoarat 



















par Casendre chez 
Etéocle 
d'Enipide, vers Et 





me Phrmiciennes 


590 HAEKTPA. 
orrsrus. 

éa0 ro Uéyoug àv Emrescr. 
MAKTPA. 


oi 





K 





rûs Hgone robe durs os équoiss 225 
orezrit 





Melvac' duoucor, aol réf ox SRdwe êgete. 





HAEKTPA 
Ecru mévrus d'au cé: méelseur vhs 
ovrsrns. 





aGyV eo) NÉYOUS 
MAEKTPA. 

?, don Covrec à relvnedres; 
ovEsTus. 














ce sàyé0" ayyéAe Do. 230 
HAEKTPA 
Ebdapovatre, polir ou Xqur. 
oPEsTus, 
Kowvÿ dope roro vév dugoir Eye. 
HAERTPA 
ILoÿ hs à Thu rhfuovas quyas Épov; 
ovESTIs. 


Où, Eva voulfuv glelgerat réheuc vu. 








ANG. 225, Variante + Deyt êpée — 220, La leçun &ÿ aie gels a été corrigée par 

— 232. On lit goyas Eyes dans Dion Chrysostome, XUL, p, 264, où les vers 
233-236 se trouvent cités, — 234, Chez Dion nôdtus rirav, leçon adoptée par les 
derniers éditeurs. 





Vitoriu 




















225, Kat des St en en ain, d'où pe, Vy: Ah, Aul, 294, avec la vote, 
vient que..? pass 
. O5x és 202. Toro your sà dnpetr, 
mui, Oreste se 1e Echo] 
8° ul y de tonte fnco 293. 1125 vf Eü + car ete 
{roi que je Be), je suis tienne, Eeetre question d'El che an vers 230, 








emtend à « je suis cn ton 
ne connait pus toute La portée du 
lu échappe. =— Quant au sens den 
ve: La uote sur Jph, Jaur, vers 873. Ge plu 
Masbin est une appostion qu n (Seller) CE 
rappurte, suivant l'usage grce, au verbe Eschyle, Chodyh, 1002 + 'Agyugooragf 
pero, cet-dire à à toute une Bio vopitun. 





% deux vert es foraot une 
these dans ce dialogue. 
















HAERTPA. 



































HAERTPA. 

Où ren crane roù 220 up Bou: 255 
oPExTIs. 

yet pèv, dcbevhe dE h gebyuv vie. 

MaERTPA. 

Ayor dE D a HNee êx x 
orEsTuE, 

%s, Érus te Küou oupgopis Éyers. 

MAEKTPA. 
oresrus. 

Abrme Ye curermels, Gore pe créveiv. 20 
HAERTPA. 

Kai ma mhénauéy 7 écruliouéer Eusd. 
orEsrns. 

Aduva o adehaès 6 re lav low marée. 
HAEKTPA. 

Our, nd yée er süvÈé + êcsi gihrssov: 
orEstis, 

De5 ged* rl dal c0ù oÿ aotyvhte doutic; 
MAEKTPA. 

Andy énelves, où mapbv fui ges. 25 


D, Mannerit à cÜra 0: 


gubrèn. — 236, "On 





Ancicane valse: aupgoté 


sais 
écédent 
a'uffre que l'idée de a venir » (F4. — 
OR Fe jets, 64, étant vivante (au 
ess où tu serais en vie), dans quelle situ 
ion tu te trouves, "Onus ougopas Eyes 
est dit comme Bios Eu, ëru 
raubalag Eux, et autres loeutions analoe 
ques. 

21, 'Esrbispéve 
CORRE ENT 
éguurious, ébes spéuoue 






















igus. Chez Dio 


Bet et #05 avprepäe deu; Nauck 








5 currcetiou d'Elunley pour nov, Ea ft 
one: dev. 
 auvréemen, Les correct 








exshrapérme *Ebeis, Les Seythes avaient 
Tabac de scalper Les ennemis vaincus 
{fe Hérodote, IV, 64), et À parait que 
tele est La sigaifeation première de ces 
verbes. Vay. les lexiques de Phavorinus et 
de Suidas. Athénée, XU, p. 823 F, dunne 
ne autre explicative 

242. Adam a(e), cruciut te. 

244! Eaÿ, supplées à girrapon vas. 

245, An. 95222. Electre lisse en 
Leadre que l'flction d'Oreste se marque: 
sait mieux Si venait au socours de aa 























592 











oPESTHE. 
5 à valers MAY doveue Ends 
HAEKTPA. 
Evquéuesl", à Eve, Onde yéper. 
orExTIs. 
“oruok" adekgiv ob. Mural ris 
HAEKTPA. 


Où, à rarip p’ Famier éndoes noté. 
orExTus. 

Er, de dnalons cÿ 2actyvl 
HAEKTPA. 


» héyo. 20 





*Ev sun Enelyon vnhopès vale épis. 
ovEsrit 

Daagels mue à Bougegfds dus dépuv. 
HAEKTPA. 

Iévne vip yewvaios ele Eu’ edceffs. 





NC. 248, Mamaserit: sé, avec La note marginale: ge. xai ruvé, M 3 6 pie Mon 
valu ro évagôné. — 249. Ancienne vulgate: où dx. — 261. Scidler a proposé de 
substituer EX 640 à map; et cette conjecture n pla aux critiques. Quelque facile 
que soit le ch qu'Euripide se 

D'ailleurs, la forme mogés se justifie por l'amalogic. Voy. la note expl 








jement, on 6 nous persadera 1 





si mal expriné. 








sœur. Cet sas que l'letre de Sopcle 
Air vers 471 à AU pv v9p rod, Îlotä 
2° oùx Bot gave 
26. "Ex +08 m'équivaut pas à dx sive 
rives bre Loqau; dx 50 it comparé 
Per CE. Suppl, tai avec la mue de de sr)2 et de &gog, l'amalogie des forues 
Bnogas et Buougas prouve alors que vn= 
Mu. "Ouut(a). Vog. La note aur l'au-  Dopég st plus atique que smhoupés. Ce- 
vers 216, pendant cette étymalagie nous semi ere 
1 Ge On verra, au vers 312, centsation indique que ærhoupé 
qu'électre avait té fancée à Castor. ie (ou plat da radical 
avt. PE 20008()u épous, c'e dans r)4), cumme abdnyés de aiÿa, Or 
ce maison, qui et la sienne (estdire … voyelle qui précède le salle gé, et tantôt 
tt. brève, Gomme dans xaptipéts aps 
as construire: butvou 1MAGGÉ, tantôt longue, enmmme dan eve, de 
à Or», La ste de és Sup fe, mi a pu ei à de 7 
pose à cette esplicntion, Oreste a demandé avg, comme vogtpéc à côté de voor 
Re en l'époux d'Életre «ele dir donc 2824 Sang er dêne Zépu pou 
parer de cet époux dans sa. répune ; et eu que Bat Sol Elet 
Ale Le Et en disant Exciou, — Trioçés, 
Amct poétique, me re lt que dans ce 
sage. Eschyle, dan le Prométhée, vers U 4 






















































Hô Gv à ävip 










































HAEKTPA. 593 
oPesTus. 
‘Hd’ edcéberx ris mpéaeon où 7: 
MAERTPA. 
Oùréror ebvis the dus Et eyetv. 255 
ovETus, 
Ayveug Ego me Üetev, À’ arahv: 
HAEKTPA. 
L'avéas dplleuv og êuobe oùx #Eou. 
oPesris. 
Ka rs âge Toiobrov où Ao0n Aabuv; 
MAEKTPA. 
Où niguov vèv dévra pe hyetren, He 
oresris. 
Envie 'Opéorn pr mor êxsion dhenv. 260 
. Ars. 
de DE aa cpu Ego. 
CEST 
yevvaïo ièg' Een, 63 se Doncréon. 
HAEKTPA. pe d 
EB4 ro0 Bee y dis Déprons 6 vor rôv. 
: orestus. 
Men € 0° rexodon radr Mvéoyeo; 
NC, 266. Aabiôn, coretion de Sehfer pour âvaë E 
294, 13 sain. 220. 03 xiguv the Dérez. Le droit 
à se D dns à abodGux À méunodss 26 de dinpmer de Li main d'anc jeune flle 
a sému appartenait qu'a che de La aile, et 
88e Aya) Buto, une chasteté re dire: an père, an ben, ai le pére és 








ligieue, un vœu de chteté, 
Trayennes, vers 601, Hécube dit à Casan- 

Duaas svagopaie Evvevua 
ce eut 1 s'agit bien d'un 







lectre ne sert de ccte 
locution, parcs qu'Orente à dit # a° à 
EG. « Ce qu'il regarde. comme indigne 
de Bis cet d'inauler à ma naissance 





















lé des frères. Cf, La note sur 
parts vers TU3 d'Iphigénie à 





263, ‘0 vüv Am. Oreste, 

204. Méga 24 a° À rend pour # see 
xrûri a. Cette trampostion du pronos 
se retrouve ailleurs. On compare, entre 
autres exemples, Suplocle, OFd. Col. 
908 + Harég o' à nain. 
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Tuvaines vèpüv, à Eév', 65 rally gfhan. 


HAE 





KTPA+ 


ERTPA. 
265 


OPEXTHE, 





vos ÔE o° où 





? Géo” Alyiobes réde ; 


HAEKTPA. 

T'exeiv pa’ faites acbevr, ruÿèe dos. 
oPEzTRE. 

(06 Bille maidas ph sénoig momvérogas; 
MAEKTPA 


Totadr" é6ofAeus - dv 


êpot do Ste. 


OPESTHS, 





Oldey DE 6° cdoav aghéves pnspès méais: 270 
MAERTPA. 

Oùx olèe- cuyñ roûl/ vpapoduesd4 uv. 
OPEL, … 

AN" obv gfa out robad drobouaty Adyouss 
MAERTPA! 

lOote ovéyery ye Tu ral 0° Een xahde. 
over 

Ti dir, Opéorns mode r62 'Apyos üv BAT; 
HAERTPA. 

Hgou td"; alsypév y elnaç: où vas vo dus 275 
oPErTHE. 

Eddy dE da nô< qovéas dv advet rarpéc; 

NC. 267, La leçon pue ous a été rectifiée par Porsnn, = 288. Mathis : de Era 





de raièa Bi 
s pour gidateus 





207. aff, sous 
enfermée dans entr 
ne. CL, vers 30. 


ce que le Labo 


sua, idée 
Tate, 










eur a dit aux vers 22 sq. 
272, da: ao, souvent. ciga. 
273. Kai o'lnn, pour za çà En 

“ge 5 dm ze Hoceine 

eu interrogabast Tapis profecto est 








Rowsopt; — 273, Dia got, currection de 


« lis interogatio. Nonne sasmmu jun 
ares macta est fatigiam, Le. mon 








ut ultra progredi non posint? 
le Quis igltur quart, quid Orestem in 
2 patriam reversum facere deceat, au 
1 apertn st iles mortem rommeruisse? 
« lateligit soruris mentem Orestes resp 
« dens 1 sel guomode fer potst cades? 
ISciler.] 





HAEKTPA. 


HAERTPA. 





* épheüv ol Exohuhn marke. 


OPESTHE. 


Gi va per adro5 prés’ dv Thai 


HAE! 


TadrG ve méhbee 19 marhe 45 











OPESTHS. 


Aéyu r40" aôn, ad Bééaix sand oud; 


595 
ns xrav 
KTPA. 
JAETO. 
280 


MAERTPA. 


Odvomue prirpèe alu” émuspétas" us. 
oPEgTIE. 


CE 





0 dv "Ogésrns + 


loy ahiwy ride 


e naEnrra 
AN, à Eév, où votre dv eladeiné vu. 
orExrus. 





£a ya, dv Can”, ametey ls véos. 


HAERTP, 








érogibn 





2 Ve bpbgèr dP Lrobpèn rache 

M à el'Enagge Rarg ORd he to 

Esgôv «dune. LA turoure eu hard, 

spé st vaté 

eritiques outils voala 

fait une querelle 

de grummuirien, un pas aux cupises, 

suis au poëte lui-même, IL est permis en. 

poésie de se servie da simple au lieu du 

compusé, Or L phrase ola man 2artr0)- 

rh Unè sûv Éyheav serait correcte et 

seit. même être employée en prose. 

Ch au vers 680, madauofais pour xata 
rates. 

. Aôqus est au subjonctf, — Ka 

5, et peut-on compter sur 

£e qui doit venir de lui (ur ta coopéra- 

sun)? 
281, Oévone psg alu” druazétan" 
Eu. Dans les Chnéphores d'Exehyles vers 





























pre vo süv Buür yvefn gta. 
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la note expliet 


435, Orente série + Marpèe 3° éruuen 








ag sécu "Etant pbs Batpévuv, “ua 
2 ui yapan. ‘Eraust dû Vossiant 
Bale. Mi Cest aprés avoir pleuré sur 





le tumbcau de son pére, après avoir app 
tons les outrages 

est dans ua morceau Îyrique où 39 paint 
l'eulttion de la douleur, quote jete 
ordre formel de 

au'Éleetre n'obit ici qu'à sa laine, 
rene de Sophoce, quand le 
sun frère n'en plus, d'lève à l'héruique 
résulution de tuer Égisthe {ver 968 29.) ; 
le me s'asncie au parricie qu'après 
appris l'oral d 

284, Anetedyéne, dujuneta es. Ce 
verbe marque La 6 ‘de personnes 
aies par Les lieu de l'flctiun, CH Meier, 
LOT à Ba éaGÜqre sé. 

































nc. 
dhologie de Stobée, LL, 


HAEKTPA. 
: oresris: 
Ag 29 Réyouny adrèy Exrkéqes géo; 
MAEKTPA. 
Narpéç ve malayoyès dsyaîos yéuv. 
obrsrus. 
‘O xarhavèv À oc mario rubou ropët ; 
HAEKTPA. 








lExvgcey 6 éxusoev, ExGhrdels détour. 
oPEzTI 
Op, réd clov era * aléas y&e cv 
zx sn (hgalur rquésu Dur fose 
Adler d', 1 add c$ ramyvire gén 
Ayous dxepncte, SAN avayradous HN. 
Eveort © cluroc dualiz pèv dau, 
cogoïot à avbp@v: où yap cd dGépuov 
pay Ever rois coqoie Ma og. 
xopos, 
Käyd tv abrèv 760 Egev duyñe Equ. 
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298, Le le porte : sogoïars dB” où yäg ed. Dans l'An 
LE ogriar & évbqü” mal yag OÙ. — 206 Les 


d'après Stcbée. 


27, on li 





pré pr dlva et Xe sont eurrig 





287. Aoyaies ésuv, ma vieil des 289, mention d'an vient serviteur, le seul 
temps” anciens. Cette locutina, qui est qui puisse reconnaitre le jeune prince. 
come un superluif de yéguv, dunne 201. Gupaian, alienvum, est le con 





quelque chuse de vénérable à ce vieux ser 

280, “Exupaev de Erugasv. Réticence 
duvloureme, Vay, La note sue Hyyedas 
QT Hyyudac, Afél. 101, — Le dialogue 








plusieurs 
tion. (220-227) neuf vers roulent sur La 
situation d'Oreute_ (224-230), neuf autres 
ur les peines d'Hleetre (237-246), et huit 
ur l'abaisement de L lle d'Agarmemnon 
(246-263). Après ces quatre gronpes de 
ait, neuf, neuf ait monontiques, 
en trouve quatre autres de hat, Gi, Get 
Hit monontiques ? 254-264, Li générosité 
ds l'époux d'Életre; 263-271, a condaite 
de Cltemnestre et d'Égisthe; 272-281, le 
retour d'Oreite vaguement annoncé; 282 

















âre le cbuelu, domesticor 
294-298. Oveste dit que l'ignorance, 
äpabix (nous dirions à « a gronnèret 
et inaccenible à quil fant de 
Ja sageme (nous je certaine 
re de Pme ») pour compltir aux 
maux d'autrui; et il ajoute, que La sagese 
{a culture), en nons rendant plus sensibles, 
pou expoie dune à souffrir. — 11 nous 
semble difficile de trouver dans les mots 
vai väge où 
qu'y attachent Prévost 
mi saplentia, v. es quis saplentis nou 
«eue putat et idcirco omnem 
« misericordinm ex animo.jiit, dar 
«st hominibus, » — O3 yap ebê(é), Les 
deux négations se renforcent, coinme dans 
où pr où, 



































HAERTPA. 507 
eus con vèv Réher xana 
3 Gofoua xayd pal 
MAEKTPA. 
Aéyau dv, el pp" yoh dt mpès she Méyew 300 
yes Bapclas èc êphs 2aue5 raspée. 
Er 2E miveis püov, Bree, Eéve, 
ArN 'Opésen vaut aa néon tank” 
Raürov pèv, clous dv RÉRAGS adaivouat, 
rive D Eve Bé6nl", dnd axéyauct <e 305 
dauc valto Basianüy Ex uuéruv, 
ar uèv éxuoy0oion xeoxlots méTAGUE, 
À ya Eu aux 24 cupfpauat, 
ah 8 mqyie roragions gagne 
Avaivouat yuvainas ox rapléves, 310 
éoprog leav aa Lo sobre” 
Gvadrapuas 3e Késrog', D mais ele red 
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NC. 208. Vulgate : &taoz. — 304. J'ai currigé la pat, qui 
ne pat tiisante. La faute s'explique pur la ressemblance 
des letres À et A. L'erreur aÿivepas, puur aüaivoust, douua lieu à la mauraise core 
rection aüitaat, — 308. Nauck propose xiotephsquat. — 309. Après ce vers se lit 
notre vers 31. La transposition est due à Rire, — 310. Manuserit: dyaivopat 22 
voavès des ragivas. Le mot quvatrag, qui d'y trouve écrit au-demur de yuuvis 
à donné leu à La volgate : âvaivegat vuvainass leçun que j'ai eunservée, faute de mieu, 
quoïqu'elle ait Le tort de supprimer la eumjonetion 86. Kirchboff et Nauck & 
avaivopat 2 vuuvès eùra raglévous, en } attichant ua seus que jo ne devine pas. — 
SI2-313. Peutétre: "O4 agit a épvéoteuey. [Nauek.] Mauuserit : d pi 
êat aviser. 


























sua. Kvëï, tu scies, te provoques, — « indecorum ct, ac ta demum, a alio- 
308. Abatvouae, jeme deuiche. Élere a qui nada future sh, “IL ex uhoqui. à 
à dit au vers 290 2 O4 peu de bre [Mathie.] 
pô élues. Quant à l'expressiun, cumpurez 400-341, Élcctre ditque, n'étant épouse 
de, Phi. vers VA: AU aide que de num, elle évite de se mêler aux 
femmes et ne parut puiot au milieu d'elles 
dans es eu dans ls dames publiques. 
sh decios aüav Bar. — Baron dx — Andagres qu équivaut à aix à 
Bang, ares avoir label palais dan rétavas &à laga. Vayes le te sur 300. 
Ex mque Le suceenion (227% 166 dvifu séémuv, Hire 147. — Xo- 
2 Ex svpawende Copa, pv. Das Hhige Taur, 438 et 1143 #09 
: de jeunes Grec 
aug. « He Venus quasi purenthain barbare, regr 
« lit. Add wutem he, qua puellan ls chœur de leu patio. 
ii ipsum votes toner per ae mon Favairopas BK 




















lat plus que tout Le reste 








og) je fus 





598 
ENkiv Eu! au 
Mérne 2 ëuñ D 
Op véfrqrat, 











spin à cn 





HAERTPA, 


oteusv, couv yyevt. 





“na géo ppvsbas Eerypbve 





aouv, Aux d'Etr 
péav cécrr 











és 
Ave pus 
afhaiauésor. 


Méd &2 Boeybels hs êuñe uenspès 





Fabre, upi à yépses 








= 394, Pierson a corigé la le 








044 R0% donne un vers plus élégant 
Le souvenir de Castor, j'en où Dante, C 
Daech, 254: Aabenat…. à vEp2e 





Dao anges vo D De 
pésciet SE ion 2 
Lee pére 

















fous siguiliera ei + «elles ne placent 
prés», Sera et Toraane prennent 0 

vent ce sens, CE, Homère, PH. AVI, 2 
Masods: 2 A 

tcoele capprocha d'Achille, » — 

la). Ce ve 

Hit en mccageant ua 

PAREE 





Dents, tà 

BIT. 'Egeuyaiat est au moyen. L'c. 
eusatif gégr, qui en dépend, n'a donc ren. 
de parféalier, ct La traduction « ayant 

















émemes dit plus que 
mot dont Eschle s'est sert p 
La mème dés, Choc, vers C 
du sang pour et indéléile, 
s19-022, "Os à ditiver 


ve rendre 
La trace 








Fab, E 





EE 
à Babov dues bxgor 


315, Mamserit : ds, Probablement rgès 2! 
mn cbnüRae où 7943, La cu 





csyas 
ev Enrave, 





320 





iraaguées 





3% 





dis 


devèe, de Ayo, Epdone régu 





a haie [Herman]. 
jeetre de Thierseh oÙre 





ripide à visiblement repris et varié ce que 
l'Éleetre de Saphocle dit d'Égisthe (£V. 
au7 s Abriabar de 
Baredre Bu Toto raspône, aides 
à cbépara dogoüve Éntive rad, val 
raperriou Srévdoura Deubas E6 bar 
ver rer, Ut intéressant de cumpa. 
sable es couplts orrese 
x Électre. 
Ex us, a le seepire avec 
près l'analogie de à 
aire dy ÿ, néœuog dv do Le copie Lie 
sant partie du costume. CÉ, Eschyle, Pro, 
AU: Espace OEurpégoust Prés 





















Négaes, stérile, incnlte, » est 
ici l'équivalent poétique de duoupos, re 





pers, orbur. 
330, Mébg 2 Breytets. Les poëtes la. 
cine maent, üriguur, noie 








237, 0 xhetvis. L' 
appelle Fgistie à ue. 986, v. 300. 
Dans notre passage il ne fut pas ra 
de Méyaurts à à xdenèg 2 ce sers 
ironie, Lee mate «à ce qu'en 


lectre de Sopilncte 














HAEKTPA. 599 





épais re Aebet uvua Alvoy maroès 
Ha roro TOAUE tobnec els fuäs Réyav* 
10 maïs 'Opéorne; pd oo: Topéw xx AG 330 
mag duive; Taïr' éndv déellere. 
AA, à Eb, beeredo g°, éméyyethov rade” 
RoXhal À émoréAouon, Équaveds d'Eva, 
ai papes 1 YAdog” À radalunée re qoiv 
da v'êuèy Eupires Ë 2 Exelvou rex. 335 
Aioyoèr va, eratip pèv éEethev debyac, 
6 2 avdp" Ev els dy ù Guvéaerat xraveiv 
vées megunde àË auslron rarods. 
xopos. 





Ka iv Bopux révèe, où Réqu réce, 

Xféz péy0os robe Méuove bouquéver. so 
AïTorPros, 

Ex sivag robo0" à rÜkms 4û Evous: 

rive à Exare réod" êm Sypalhous RÉAxS 

00% Aov ; % ucd Deduever; yuvasel rot 

aicypèv per àvooüv Écréve ven. 








HAERTPA. 
NET norea pr édns époi- sw 
<br dvra D éicet play: ofèe vs Ever 


ions 0) 





Loron ml Le mgones Xéqur. 
AN, bre, céppuure vois cipmuéveis. — 


NC: 545. La leçon ÿ pou a été corrigée par L. Dindor. 


dits portent sur le fait apporté par Hectre 393.395, Compares avec cetle pére 
d'après les bruts qu en couraient, raison pathétique ce que souhaite ne aütre 
328, Iléspoie 2e Jedut pus. S vipide, dans Héeube, v. #36 
dit (ÉL, 277 sg.) que les meurt cmd 8 és est un 
d'Agamemaon ont Fit de l'anniversai varenthétique, — *O + Eutiveu roule 
3 murt un jour de fête, On voit qu'Eu 
voulu renchérie ser som dev 
Et Had, sur nou 
-à-d. euntre Les enfants d'Aganen 
330. Lol JG, contmetiun 
je (a30° Bey Lai rat page 
La note sur ratgis D)eDgor farnd npna. 
veiés Med, DO age 
































600 HAERTPA. 


ATTorPro. 
Tégaobr; avg Ecru ra Mebose pos: 
HAEKTPA. 
out Réyu yeïv” quoi d'oùx dmor êual. 250 
ATTOrPro, 





PIE a maple oûv se péunras rad : 
HAEKTPA 


Syuv àvée. 





Ev éhmlor raür'* àcbeyñs 
ANTOYPrO£ 
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THAdey à 'Ogéoreu sf àyogelevres RéVOv; 
HAERTPA. 
Bnonde Enephe rodode rüv uv xaxv. 
ATTOrPros. 
Oùnciv rà pév Rebaosua, ra DE où rev Alyets 
MAEKTPA 





“caauv, v)ètv rüv Éyouay Evèeés. 
axTorpros. 
Oùxobv médat yoñy void avertéy at RÜRXS 
Xugeïr' & duous: avr yhe ponotüv Aya 
Ecvlov xupiae)', dl’ êuès xeÿ0er dépcs. 
Atgec0", rade, süV Eu +ebyn dure 360 
aa ent avrelrnre, nagà glkou glot 





NC. 40. Schafer o roctifé La leçon dy ici et au vers 304. 


260. Ave yoüv, da moins à ce qu'ils allusion au proverbe grec : à Les exilès se 
te Aëyap, à en parues m st le come repaisuent d'espérances », CI. Pheni, 
taire de dpyup « en réalité n. Comme il AL Dxièté féeueuot guyéas, dx Jovoc. 
re de sex S Enchyle 408, 0 
pour les Égisthe dit précisé da rétoar 
Granger, Hectre se lite d'ijuuter à d'Oreste, du 
« Mais ce qu'ils disent ne me semble pur 




































a82. Ey Enine taër(a), il pire 
nous venge rapporté à Bépu, Aucun Grec m'aur 
vengeance, qué en idée de cumtruire sûr, süvês. 

aus La question du Laboureur : pépvrtat 261. Kaï prèiv veine, Cer moi 





xaxäv; Dans ou eusemble ce vers fuit s'adressent à reste et à PsLde, 


HAEKTPA. 601 


uehdvzse éndsé 





orau réy Ales duayevis rap 
Y# pe 


OPESTRE. 


ou 


Ugès deüv, 80° avis Be cuwvexrhémee yéuous 

rods cos, 'Onlorny cd aararcyiners JEXwv: 
WTA. 

Obres xékknre récie êuèe rie ADNa. 
orEsrus. 

bei 

oùx 2er axp6ès oDèv ele elavèglar 

Égoum yap rapayuèy ai qious Boorüv. 

"Hô vas elôoy Aèpa qevvalos marpèc 

Rd pdd Even, ypnosà À Ex nan) réxva, 

Juév + Er dvdpès mhouoliu qpavéuast, 

rép À pay dv sévit sépare. 

As cv rte adra Giahabüv dal ouvet ; 

veD Y'a yrhoerar nait 

raie Éponce nés à GA Eqer vécen 


Dane 





370 





ss 
D'Avèon +ÿ ypelx naxév. 
À, correction de Canter pour var. — 370, Manuerit: percé 


» dathologn, VII, 7, et chez Stobée, dal. 
er a rectifié La Loos prône 






Sét-a06. Euvomdéneet vâpou 2où 


La misère dans les sentiments d'un ln 
he, Ce aa Vers ait 
au souvenir du pute cumique Alesis (au 





de cancert avec to il lue furtive= 
ment P'hymen contracté avce toi. L'espli= 








tion £a vo maple tan cclt quales 

és 0 Kataryén Ge le 

pente, RDéreen € dadéarte) 

nent quelquelis écarter futirez 

ment 6 ete eme que ce ven 
ans le comp 

307. Aug, sous 

(Dre ait quil ny 

de La valeur d'un ame. — Éts, par rap 

port a CL v. 330, 

370. Té pres évra, étant ua homme 
de ru, un lune sul € sus valeur, 
Gi. ph. al, VS : Evo tà rt 

D ivpian. 
Aupén grohaases et Ga vo) 




















po 






Mésandee), doot Stabée, fathol,, XCLE, 
4 cite ce fragment + Woyhv Eat 2e 
mouse <a 2 ypinare Taër ler 
Bpe, maparitaque 100 Biau. 

fra. Kauste Én prose, un aurait dit 
anti. 

376. AL soïe Bgaume prèés, suppléez: 
épais vive xgvef; La tournure de ces 
phrases craie plus régulière, #5 2 























sax, No traduiser 
4 « (la pauvreté) enseigne le mal 9. 
Pour rendre cette idée, ua Gree at 
Bien aaei. Li enr Ot adjetif 





602 HAEKTPA 
ANN ele EX Do ; le À moèe Réyynv Phenuv 
pégru yévors A Zone éctiv éyalée; 
Kprorov euñ raûr Eäv agapér) 
Obs vèe de où à Morale péyas 380 
oôr" a dogs douéru yat, 
Eu rois DE meX AGE dv, Laucroc cbéOn. 
Où pe agpovisel”, di xevüv DoEaaudto 
rfguc mhaväole, 7% À Enix Bporobe 
aprveïse aol vois HÜestv vob edyevele; 385 
Of yäs rose vai rOeg oi 




















AoDGEy EÙ 





NC. 378, Manuerit + dyalée, — 980. Manuserit : vég. — 382, Manuserit : dv 
soie 8 no)oïs. On peut écrire, 8 mo)oïs, correction 
qui se trouve déjà dans lun des apographas on bien, d'après Nauek, dy solar o)hTE, 
— a83, J'ai corrigé la leçon où ph geowetd', qui donne un contresens, quoi qu'on 
en ait dit. Celle de Stubée, Aa, LXRAVT, 4 2 0ù ph 

— 380, Manunerit + soutütor, Sobée + sosie, — 
est ane corre 


see Fix et Rirchhoff, êy so 











oviant", ne vaut pas mieux 





Ensuite xai réde, pour + 
a indiquée par Cobet, Non Lrctioncs. 





see, 








ado xanby où dit d'après en disant qu'il était ridicule de conrir 
de mout xmèv : «lo pauvreté après un exclave perda et de renonce 
enseigne à l'homme à être pervers », Cf. chercher L verta. Le regrette que Sucrate 
Mél, 296 : Taie reperô dbbése ait été 
f occasiun. Fa restant quelques minutes de 
Télèphe d'Euripide et pars en proverbe : plus, il aurait reeuonu linjusice de sa 
Neuis GiBaonu, av Hpaôie ns à, sois eritique. Earipide engage les homme: 
(iobée, dnth, KXTXS 25, et Suidas, art, 
LE, 13 à Kattges 
: jeu leur cunduit et leur vie toat entière. Voy. 
8, Euripde dit qu'on me peut ve 384 sq, Mais ne prenons pu Sucrate à 
per non plus juger de Là valeur d'un parte : il n'es pas responsahile de tot es 
homme sur le champ de bataille, paree mots que les Hisours de bivgraphies ont 
que La confusion qui y règne me permet ur son compte, 
pes de distinguer Les braves, Gitons Les Auxie Bopärur 
vers 40 agqe des Suppliumer, lesquels» geniis nabilitae cts, 
sont le meilleur commentaire de notre [rix.) 
382. PE ro 2e sobot Ov. Les 
Grecs ant l'btude d'eppuser of 3h, 
Le peuple, à où &déçes les nobles 
33. 05 ph égroviaut" 
Lée), ve ceserezsrous pas 
70. Kpdtesou… égupéva, le plus Voy, la note sur où qi map" 
sage et de ne pas chercher une régle dans , 213. 
ee qui est l'effet du hasard, St fout en duos sai s0ïe feste, 
Lacrce (1, 33), ce co vivant avec eux ef en olmersant lee 
ui est attribué à l'Augé d'Euripide par 
€ compilateur d'anccdotes) excits l'ndi- 
de 





























üyropéves, 
€ cars, à 



















ME] 
te. Diogine prétend que dix vai voie he eèyeute pierre 
Îe philesmphe se levs, ct sortit du théâtre les homer vraiment nobles, 











HAEKTPA. 


xai Dôpal'* af DE adgnes ai neva qpevüv 
éyéhuar dyogis ciaw. OÙ ve des 


por Bpxylur clevagèe dolls ue 


êv 7% qu dt 


AN duos yap 6 me map Ë où 
Ayauépoves mais, cbrep ONE roues 
Stfépe)" cnuy arakiqes” 


dues, Dépuv rEv2 èv 


en redlhues mhauoien ARR Ébree. 














Abd pv cbv roD avide doboyès uv 
Enokäquay D dv, el nactynrés ue où 


eiç druyoüvras Hyev edruyé 
lou à dr FAO Aston ho 8U 


Aipol, 


Bondy DE parmis aise 





603 
30 
Jupe qecbv, 
rés" de Euel rêve 
395 
üv Céuous. 
dot 
s00 





Opos. 





Nvû 
NC: 368, Manor à 225 


s49-380. AyDuat yoga, 
immges qu'admire la foule assemblée das 
Ia place publique. On a rapproché de ce 
partsge un fragment de l'datolyeus (Athé- 
née, X, pe 413 Cjs dans lequel 
d'eux (10) à 
rédtux éyhpats dois. Ajout 
mot de Démosthèue appclont Eschi 
san dvéguévez (Couronne, 429). — 
attend de phed ferme La 
CE Homère, Hiade, V, 
QU Aavaoi Tee pévov Eure 
022 égébavte, et parsime 
“300: 1 ne faut pas prétendre que le ie 
commun qué se termine ii it um horse 
d'œuvre, Le pote y expose une des vues 
principales de ce drume, cellelà même à 






























quelle 1 a donné un corps en créant le 
persommuge du Laboareur, Voyez p. 67. 
st-308. A van sara 





be acceptns lmpitalté dans 
le n'est pas indique du 





prince à L ; 
d'Agamemnon, pour kquel nous sommes 
venue, Ea grec où peut dire indiférem 
ment # ratDuns Ba drtly Oéates 











Aaprgoi 2° à H6n aa. 


aber po, 'héxrEz, yas% 








double “entente. L'étranger sem 
Au'Oreue et en quelque sorte présent 
dus la persunne de son représentant, 
djuoiqu'en réalité 1 soit absent, Cependant 
able de ces mots, cet qu'O= 
reste eut présent en réalité, quoiqu'il patte 
pour alseut, La traduction de Matihèe 
« sive adat,sâve alt », est pas exacte, 
Elle ne serait ad 
ragén s4 6) agir, san article, 

























304-395. *0e duol.. Evag, eat 
ma part ÿ 
puise ave 
rmpresé qu'un hit riche, 

307-398. ‘EGeuiéuns 2 à 
mieux, — ER yes cie époux, si me con 
dust, cad, vil me recevait, dant 43 








401-402, Le vers permettait d'é 
bar à Rägatts. Mais l'ordre de n 
po fer parle pocte Lite ressortir l'an 
thèse, — Napà Dpnauvéesta agi 
ous mou réchaaifons le cœur par la joie. 
Marars a déja cts Humère, Ou, VI, 408. 

















604 HAEKTPA. 
Orsuasvénectx vagôlav tous yhp à 
pôle mofalous à vpn oran GS. 
HAERTPA. 
Guov, eds douéru yaslar céfev 
xl radcd" Eu pellovas cauroï Elus: 105 
aTorrros 





d'à efmep elciy Gi donc edyevets, 
an & se purgols Év re pr oxéchous” Bud: 
MAEXTPA. 
'Enel voy Éféuagses àv optrgoïow à, 
EN de rakmèy rpogèv Éuo5 elov rarsés” 
ê dugi oran Tévaov, Asyelus Gpaus 410 
réuvovra yalas Sraonéndés re vie, v 
roles buagret nheos Exbehquéves* 
a£hene D'adrèv ele dépou dguyuéver 
EXGeiv Ebry +° els Cara rogoüval ua. 








“Hothégezal so val mpsceberor lecie, Le MS pn me 
Lorr clomeadans mad" dv node marée UD 

Où ya margtuv Ex Déauv purrpès pa 

décerne mega À dyefhaques dv Aa Lu Li 


ei Yüvr 'Opéornv à réhauv' aïclorr En, 
& corrigée par Victurius et par Seidler, — 


NC. 407, La leçon ovitou 
rrectiun est due à Camper, 


408, Manuserit: dr va. — 
— 42. Manonerit à médau, — 413, Seliger à corrigé la leçuu adrév tô-2 
418. v 





ès go, Lai 











worius a rectifié la eçun éyytiat pv dv. 





Méda nou pie bynès Aïtvéügpogveens | Tévaos (uulgate vicieue : Tévoc), ak vip 
sise 8h cbreg be 105 Mépruveg xätttot, flo 
Aeytias Énibuges ds sv Que 





géaual), il seront cunteats. 
Cp Dipps V8 et KG, — U faut avouer 


que le Lalureur marque des sentiments dis qu'il 


£ égyuiver 





















fl des rois, Mais Élcctre est eue tu un 
les maitresse de maison sa grande prêne trouve quelquefois ra 
cupation, c'est de ee fire bomaear en fe Mol, 864: Kogpev 6v Rob" 
frant à ses hôtes ua repas convenable. Bidugu iayäveters 6 

410. Horanèy Tävaov. À la fa de sun 418 Tluxgé, une nouvelle amère pour 
deuxième res Pausiniss, après avoir mous, une nouvelle qu'elle nous feu 
marqué l'endroit où les territoires d'Arc payer cher. (Pis.] La touruuie du vers 





got, de Sparte et de Tegéo confinent eue Suivant réfute l'explication « une nounelle 
rende, ajute + Moraué di xaiuüpsre;  dualoureuse pour elle », 














HAEKTPA. 





ATTOYPrOS. 


AR et deu a, solo éme tedS Méyeus 


420 


végaru” yaipu d'els dépens dou véyes 
a rABev Ébéerus. HGNMA où vor 


POLE 





0OROPÉUATE. 


"Eorwv dt 3 record Ÿ & Sois Ex, 


Gnf' é ÿ' ér ua 
'Ev tie rooÿrois 


ronde rAmpüoat Bopäs. 
ble 29 pôune récu, 


rond rà phual) de Eqer péya oûêrs, à 


+ go re Doüvar cüp4 


7° elç véoov mecèv 


Bardvaict aûcu rie d'êg' fudorv Bots 


de opbs fer rie vas durhrclele ave 


130 


5 mhoimée re Jù née louv géçer. 
KOPOE, sf autée pen 


Khenai vieg, af mor dubare Toclay 


trop 12] 


Rae aperphos permets : 


réumouons pagode perà Ne 


uv, e 





NC. 424. Ancienne valgate: rosaïra säy épouse — 420. Mananeit: yum Stohée, 


Anthol, XCL, 6 : pvéans. — 428 : Manweri : Hvete re Boüvat. Stobée, 
trque, De and, prétin, p- 33: gidoue re Beñvar, Chez ce dernier, on lt aus 


Le et Plus 
de végous. 





— 420, Stobée : dgnpégou Bopse — 434. Manuserit : mp. 


423, Hpcazagiuass. Ce mot, 
se lie qu'ici, eut généralement pi 
un synonyme de npozgapés « 
Let non a plat » à car ce alta répond 
erhe moyen x9pé5e00t). l'aimerais 
x l'expliquer + «additions, asaicone 
420. Le génitif yôurre dépend gram- 
muticslement des mots dy 10 
« Quand je tombe sur de telles pemécs. » 
Quant à la comtruetion sérret Ev 187, 
ep. Homère, Tére ê 
vegas, et 
4 fé. fut. € Ad 
um vero ticuen pars refet, « 
431, Le dilugue entre Électre ele La 
boureur se compose de deux distiques 
(01-407), et de deux couples, de 
sers chacun ( 
432. Kuwvai vâts. La magnificence du 
départ de La Houe grecque, Ubleau placé 


















du 

















à début de ee chœur, contraste avec le 








ignomiai 


dubase (pour dvibnee) Teoiav, qui jadis 


se d'Agememnon. — AË R9%" 





4338, Auergrtrs équivaut ii à va 

epson. 
A. Méproueus yopeôg, « dueentes 
chareus», Avee leurs rames innombrables, 
at comme autant de pieds, les vais= 











tés pur le mouvement des rames, bande. 
sent autour des vaisseaux, semblent s'associer 
à leur danse, Tdi ces Gite en lame 
fgxge poétique ct mythologique, vous ver. 
res Les chœurs des Néréides accompagner La 
danse des vaisseaux. Sophocle dit (OE4. 
Col. 718) LA à sdiparuo Pere dia 
da mare Mpouet vü 

A. 


















606 


9 8 lave Erae De 


HAEKTPA. 


435 


qe maps moveGhes 


éuscuers, 


Ropeluy rèv 7%< Oéridce 
Hgor Ekua roËüy Ar 
cùv Ayauéuvon Toias 


Et Mpouvrièas durs. 











Nrpfes à Edéoidus dutas À 
NC, 419, Ancienne valge 
Cette leçums, qui met ee vers 


parce qu'Aristol 


{Gren. 4314). Cependant cete imie 





cord avec le vers a 

me, dant an morceam où il «€ mod 

et où es vers 435 et 436 se trouvent imnérés, écrit élue 
comique à 






440 





figat  LAmistphe 1.) 


+ aumpléleien. — 497. Manuerit : eleduabaeves. 





ihétique (447), est remarquable 
da style Iyrique d'Earip 

igaere Barbier géaytes 

chant (uarà péamets fs pOe 






mise, dit le scholisne d'Aristoplanc) ne semble pas être de mise dans le tente d'une 


tragédie, Faut-il 
Heath, — 410, Manuscrit 
rectifié a leçon 65622. 





sécia. 





éhœurs des dsuphi 





ovire qu'il 








appelle: Xogayt +9 x0)yéçur Bei 
vor. (Hélène, V6, p 
Scidler) 


438. üavhee, Les dauphins aüment La 
musique : tu sde sait ce que les 
(Grecs meontaient d'Arion. Lei, cit la 
Bûte du spempadns (roy. la note sur Jp 
Taur. 1128) qui attire les dauphins, — 
PEsade estic employé intranaitivement 
oise Dalangait, 
43%, Mopti, conduisant, eu 
By ya mb à léger an 
mat des pieds, » répond à lhomerique 























pape. Ces mots sont 
qu'ils étllisent jusqu'à 
«l'unité de ce ‘chœur. 





mée grecque, ne gare ici que pour mettre 

en lumière La gloire de celui a 

ait toute cette année, et qui périt de la 
une femme. EL est vrai que le poète 

s'arrêter à longtemps sur Achille et sur 

le Loucler d'Achille qu'il nous fera perdre 














de vue le véritable jet de ce morceau 
l'accessoire s'étend aux dépens du prin- 
dipal. 


A2, EiGoïag âxtèc DuroGeat. Les 


ire: Kai «Duszäqeves? — 139, La le 
Seidler 





Bi a té retifiée par 


Teutss on Teulée. — 442, Seidier a 





FNéréides, qui viennent de La laute mer et 

tre de Lemnos, où était La forge de 

près dela côte nord-ouest 

de Ve d'Eubée pour se rendre dans la 
These, 

surAst 








Les Néréides viennent trouver 
Achille au fond des montagnes de la These 
lie, où le jeune héro est élevé par son 
ère, et la apportent Jes armes fabriquées 
our li par Vuleain, On voit qu'Eeripide 
ans doute d'aprés d'autres poétes) fi 
arte aussi a premiére armure d'Achille 
des mafas de l'ouvrier divin, De plu 

“contrat ici La Ésble suivant Laquelle Pélée 
cucha on £a das lle de Seyros pour Le 
Alérober à une mort précoce, Mais du temps 


























a mallement son) 
ne fit aucune die 

“coli de le laïser partir. (CL, IX, 263 

et 4593 XVIII, 64) D'après les C) 

ques (toy. l'extrait de Proclus) et La Petite 

ia (roy: sebol, ad H. XIX, 320) €" 

uit au retour de lexpélition de Mise 














MAEKTPA. 607 
Healoreu ypucéuv anuévov 

péylhue domiotèe Égesov teéuv, 

Svk re Ifov dv ve moi ws 
pvas "Cooas lepas vémas, 

Nouçans chomèe À 4 


yoorräcus 








Eva rarho 

Innéras rodpev EN os 

Ordre alvéuer yves, 
Gragor mi Arpelare. 





450 





ra; 


PDudfev à Exauér rose à és 
Nav Beéres 


iswophe 2] 


NC: 447. La conjecture Nuagäs cuomée (Seidler) est peu probable : l'adjectif Nupe 
gala n'a pas l'air d'une glose, I faut plutôt eroîre que le vers correspondant, 437, 
it avoir une syllabe de plus, — 444. Manaserit : xép2s péreug", J'ai hardé La 
«+, afin de rendre ce pasage intelligible, — 450, La leçon dv 

Duov a été rectifiée par Sedler, — 452, Manaserit 











shorda dans Scyros et épousa 
 Weleker (Der epüsche Cyelus, 
1, p.60 et II, p.141) en conclut avée raie 
son que dans ces poëmes i n'était pas non 
plus question du séjour du jeune Achille 
parmi les Éles du rui Lycomide, Cette 
dernière Hable a fourni, il eut vrai, à Eurie 
ide Le sujet de sa rage des Seyriennes. 
Mais ce n'est pas Li une raison de croi 
que notre poëte nait pa si 

tre He: ie s'est jamais piqué de faire 
de son théâtre un cours uniforme d'histoire 
fabuleuse. Les critiques qui, pour mettre 
Euripide d'accord avce lui-même et avec 
ne fable trs-répandue de nos jours, Pré- 
tendent que toute cette strophe et grave 
ment altérée, émettent donc une sappoi 
don gratuite. Da reste, on a beau faire 
tune part iès-arge aux erreurs desempistes, 
le sens général de ces vers est ebir et évi. 
dent. 



































. “Hgaiaeu ypuaéur dxévan 
péyboue, ls travaux des enclames d'or de 
Vuleain. Ces travaux consistent dans une 
armure dont pce principale est un bou 
lier. Ceci est Hyriquement exprimé par 
deux autres complément de pé{leug : par 
l'épithète àmovég, et par seuyéuv, Bé 
nitif qui marque 19 contenu, Lendis que le 














géitit énuéver 
— Xpsaér. 113 
os de deu syllabes. 
445-446. Iéuav. Cest là que rés 
iron, le sage Centaure «chargé de l'édu= 
ation d'Achille, ét qui, dans ee morceau, 
'estrappelé qu'indirectement par La men. 
ion de cette montagne, — Hédaatee. 
vrac, les valluns recalés. 
AUTLAUS. Nongainc com yopocté- 
dau Les cimes, peut, d'où Le 




















Nsmphes regardent au Loin, et dans Les 
vallées où elles forment leurs danses. La 
orme yopharameestà yoporania ce que 
Lrnéaianng et Bobaraste sont à lrmoata 
Gia et à fougragia. 
440. xnérag, Homère 
Hmede, L., VIE, 125, 
il Vélera (pour êre ua jour) La joie 
de La Grèce, Vy, la note sur le vers 576. 
Cp d'ailleurs ph. du, 4063, 0 
et appelé Gcessila nèya gôs 
A6, L'accunat 








Déc 











Acille 





Bas. Voilà enonre 


mate sar Le vers A4 
AG Navrhinet, Strabon, VAL, 308 


608 


räs 6%, D Oéndos + 


Aheniç aonlèae àv nikke 
savièe chuara Deiuare qruerà rethy 
uns Eden 


Nescéa dames ürbe 





epèséuuo pèv Ïr 


Se marais Rad 


Dam guy l'opyéves Ve= 
Je, As àyyého où ‘E 








HAEKTPA. 











2 


26 Mains yporior robe. 





*Ev à péou za 
2e au 





Macrdèes Yédes, "E: 
"Er 2 pures 








haure ane gadllus 


xp Apdvet 


Astistrophe 2} 


465 





#70 


NC. 450. On lait Zefuara À dgéyeæ, ce qu'un expliquait à « objets de terreur 





pour Les Phrygiene, » a 
sé a corrects 
dampéropev. — 
écrit bapa sponsor ÿ 
qu'ils ne enmprensient pat, — 470. 






D, Manuserit + 





Naud rè rüv Apyelur vadorabaes. 
EMusgrate.] 
499, Atbuara gg 








vers 481 qq. de ce petit éme à 
bgiur xepadai Ben Los, oùtt ga 
tv, AûBez, rai goblerusy Er Ov 








vi gépoues. 
Tégpéue mdr Eeung Bip, sur 
Je bord qui ourait autour du bouclier, 
La périple vo: Ega désigne ce bon 
9 comme l'endrrit (6393) 
ent placée, Héside, 
Le. 414, dit simplement gi 2° Eruv pu 
exprimer Lu même idée. 
















rétablir l'accord antistropl 
Manneri 
Si l'on écrivait ygvsotvmét, l'accord anttrophique serai plus ri 





de s'avoner que cet mots n'ufesient aucun sens, Nout avons 
le Nauck gpueré. — 459. Aauerépav, coreetion de Seidler pour 








2 Jomoire. Seidler + ppvoorérg. 








458461, Construisez : ('Exdo», 1.482) 
Hepaéa (sous-ent, àghévra où Reréutvor) 
Unie dde mUiou moravoïon, Ut 
su Daporéner Topréves. Le féminin 
Jaxorégav, pour Jespéraer, est ane 
licence admise dau les 











ayeoxños. On mit que Mereure 
ste dieu des tronpesax et des bergers 
A6. Av, apocupe pour 
AG7-AUR. Aa. 
liate, XV, 45, Ÿ 
ouelierd'Acill : Es 32 rà repea rive 


oder darepinoet, Iortéôas D 











das le sent de gaux un fig, cf. 8e 
He, jus, LOU Buster Gas 











HAE) 





609 
Syyes dvluy cièucv 

year géonvom. Tepret- 

20 8E ôter mupnvbos E- 





omevêe Dodo Réuva yahais 
Metzapator épüca rOhov. 4 


*Ev de ége govit vereaféueves Fame EraNhov, L'rmie] 
eaux D äget vol te 
Taovd" dvaxta Done 
Exavev dvdsv, Tuvèact, 430 
6ù Mlyen, xanégpuv néon. 
Torydo cé mor opavidat 
rducevors Deordrets ua 
Er En qéuov 0md Cégas 485 
dou aux yully ôdau 

MPESBTS. 





nn. 


mo veine mér êuh Déonoivé +2, 
ANG. 438, Baïhe a subuitné dpüsa à Dogüan. — 410, 
par Hermann. Hartung à dope dd gui. — 1812 
Scdler à recnon qu'il fut re : Tavaf, a Au 
Bases en énaves et raduire où Dégea e taum maritum »._ Les mu yo Hérspe, 
avé peuremt rappliqer par métongaie à Le femme; mais 1b ne déigrent J 
À a rec La leçon Mogga. 
Nauck pour Gsvérouzte x, — 185: Mar 





à leçon Zogt a été rectifiée 





A2. Manuseri : suvaagis Hléyta. 
Mis il n'aurait pas 4 changer 














483. Baväsous: à pv, eurrection de 
Ent. — 108, Manuscrit à dog" 





905 : ‘Euralee sé por Vu Mepmaïir üdo 

Fuus. ces (son nom 

MATE Ado Spas, eprodum  fsppant La terre 

« can enmporatam » (Mure) Le de Pirène prés de Corinthe, comme elle 
es énigme Soyhocle ur l'Hélicon. 

pelle conpà dois, mov 





«Pégase, le cheval des 
















La cuirane d'Achille on. voyait là Chimère 
fuir à l'aspect de Pégise, monté par Bellé- 
rophon — Hope 5 

flanesn 


a vrai amet de ce 
; Vitérle= chœur, Vo. Les mtes sar es vers 440 64 









Femmeoqpe qui 
Lens Mauve Home, 
ne de a Chère ete der 
Tgésde Hu Enber 8 23e . Cf. Escles 
Ms Hem pipe duvèv été dpum. 120 :PÉ UE Jon queues 
eee Rupee clone, fan pe séppa siant 


30 





. Eù Dégee, ton He criminel, tou 














610 HAEKTPA. 


Ayanéuvoves maïs, 8 nor élu Ep; 
de moéoBac <üè Ggllar dix Eyer 
guad yéporn rüûe rpocÉivat rod. 
“Opus D mgde ve robe clous Eehurée 
Berhñy dual nat nalgperoy yéve. — 
0 Giyarep, den ydp ce noès déporc éeû, 
ro gérer oo rüv env focxmuéruv 
roluvas vecyèv blu" droondone réèe 
Réhdvoue re reuyéuy + éd sueuara, 
rahady re Oroxdgiqua Acvioeu séèe 
So naripes, uuxpdv, XA Émeréatei 
420 ombgov r0d" âclenorégus Rorÿ. 
“rw géruv ns rois Eévots +40 els dépous 
évd À robes 190 éudy réRhOv xgas 
Baapioia réyéas Eoudotasat DE. 
HAEKTPA. 
T2, © you, Rébpoyer 4 dup' Eque: 


490 











50û 





NC. 489. Manuscrit à 4 mov" + es 409 et 606, On 
it que eee eorrectium est inutile, parce que le même homme peut atoir élevé Agameun 
gun ct Électre, On oublie que chez Les jours élevées par. 
es femmes elles ont eur xpagés (st qu'on traduit improprement par « nourrice »), 
<umme les hommes ont leur ratZayioqée. — 490, Peutatre nposGéree rhvè", conjeeture 
de Musgrave. — 400. Hartung : rgogoraiyets pour npoobfnau leçon qui pourrait être 
une glue tirée de xp6aGaamv.— 401, Manuscrit : Ét)extÉon.— 496. Nous avons adopté 
mévout, cunjeeture de Jueubs pos usage des convives) 
serient singulièrement placées entre l'agatau et le fromage et il état inutile d'apporter 
ce qu'à La campagne les plas pauvres pouvaient se jrmcurer partout, — 407, Sealiger 
valait no4èv pour raasér, On peut auni penser à qépov. Cependant La leçun peut se 
défendre, — 40%, Korgez est mupect, — 400, Tauë’, correct de Reise puur <G2. 





on à Go rot, d'après 





rees les femmes étaient 














artgäveus, Les euuronnes 











489, Avant, qui n'est pas evelamatif, 
amas qu veut dire ar», suppléee 
appelle d'en bas », — Le sujet de yet 
est Élcte, 

A0, L'égoves «pe, pour ce vicillard, 
c'at-iudire + pour mai. 

Au, "Etoaréen, il faut trainer jusqu'a 
bout. 

















On cie Virgile, Àn. à Dali 
aigue viva (ste) transfi dolore, » 
Ajoutée Ovide, Meta, VI, 293 + a Due 
« pliataque vulnere exeu 3 

















193. *Q Géyatepu., Après avoir péni 
blemeut gravi l'élévation sue Laquelle se 
cuve la maison du Labuureur (est--dire : 

monté les marches qui séparent 
lard aperçe 
Éleetre et lei sdrewe ges paroles. 

407.1 parait que Le diphthong 
axe Pabrége ici devant La voyelle qui la 
suit. La même alé 
Hieu dans 240€ et yiçat 

408, "Uauf xavñate, « oilore inétrue 
«tam» [Mlukland.] Toutefois Li Leçon 

ble duuteune, 














de ra 

















pv räpà da xpéveu o' dvépvasav nan; 


À The Opéarou FAfuovag quyhé rêves 


aa mardgn sv Euèv, Év mov yep Équ 
and Elpeés aof re nul voie doc gfAcis 


Avér: Euue D dv 








“HXDor y3e adred robe rigov méceny ÉD5, 


2 mpommsabrs Éxhaus" cmplas rdv, 


code re, Asus doudy üv gén Elverg, 


Ecrusa, hufe 


Ulupñe d'êr adrs dl pehéyyuev réxw 
cry Era alé v° où née yulèv 


Bande re paine Boorpiyous nenaguévous. 


Kélabpas", © mat, de mor dvpérov EX 
rpès répéev Ney où vas Apyeluy yé me 
AN A0" loue mou oùs taclynros Alpe, 
ph à éfaiuas" ADM répév marge. 


Saba à 








G. 808. Probablement 


HAEKTPA. GIt 
50% 
nozsars. 
4 y oùx ivecyéunv. 

#19 

dugldrex puecivas. 
sis 
galra roocubeicn où xdpn, 520 

ve [Dobree] — 808. Mme à vus! 


éviuvr 






je expression atalogt 





douleur? vagues 
mwa Zanôuv e rappeler les larmes à 
auelqu'an s répond à prhzacas met, 
a se souvenir des larmes», € 
4 des Larmes ». Cp. 






SV ox herbe 
ie Side explique 5 « Verum ab se 
À mi nou potal aperare,sl,ne sale 
< cru Agememnonis adirem et bone. 
à rem Sport enimad proninesèque 
Ce sens ot incoucilable arte Le 
Son Gus, vera, Le ind dis 
dexmment  « Capendant ce a'et pus 1 ce 
due je déplorais et 16069 se rapporte, 
cureme d'ordinaire, à cv qui réel. Le 
ere Mycoses done ah 

800." répept 83, « 
a es dB dan, are 






























à 8° où, reetfieation d'Elmoley pour Gus yoüv. — Ensuite le sens demande oÿx 
13. La leçon &ty a été retifie par Sclefer, 


dire : en pausant s, est une phrsse co 
truite comme 388% 636. | 

619.Epaÿuar(e),i bonora.Voy. la note 
sarlevers#t.—"A9Noy roufev le tombeau 
malheureux ; négligé, privé d' La 
conjecture 49/{ou (Lenting) semble inutile. 

820 sqg Le viilard prétend reconnaitre 
présence d'Oreste aux mêmes indices qui 
agieat sue l'esprit d'Élccire dans les 
Choéphores d'Eschle, +. 108 ag. Mais il 
est évident qu'Enripide n'a prêté ces ré 
Mexiuns à l'an de ses personnages que pour 
les Gire-réfater par 


























Aristophane y ait 
dans Ia Parabase des ces (r, 834-630) + 


allusion qui n'est pas, comme on pré. 
Lendu une critique, mais Lout a auntraire, 


612 


nc. 


HAE 





TPA. 

di Jrûpa radré aoupluns Éora saryée* 

ah ve, alu saèrèv cle à À 

rà RÂX Gusin care megukbm. 
HAETPA. 











Oùx À 5, © yéecv, cuscg héyets, 
el rgurcèr die yo Th àv Atylobeu gl 
Doucte ADegÈ tèv êuèy cdapon oh 
Enerra paires Rôs muveloers nÀ 











à pv mahairgms àvèple ebyeveïe spagile, 

à dE ateusueis Ave; 2AN dufpavor. 

HoXkcte dv ebpois Boorpéyous éuonrésous 

val ph yeyüns afuaros rabr00, yégv. 
NPESBIE. 

3ù D elç iyves Bac” den cubes Béawv, 

d ofpuerees où mel yevfseras, ténor. 
HAEKTPA. 

Us d àv yévorr' v ëv xparatkéeo rédeo 


B21. Seliger a eurrigé La leçun pda adthe. — 825, 





eh proue + 





30 





viva aies à 





uabommage rendu au génie du grand poite 
tragique. On peut dune crie que l'Oretie 
d'Éschyle avait & reprise vers cette 
que.— Eulqai…. xône Cp. Eschy 
Chodph. 239: Subyarrot npoahetsa Bo. 
spvrev spogée. 1 eut vrai que La reseme 
Dance et tout extérieure. Chez Exchyle 
(Orete, qui prononce ce vers, engage sn 
sœur à s'assurer que d'en bien. ni 
époué La boucle sur le 

821. Koygiurs 
2 attapaêmes sex 
ao , dit potes xougiume. 

013. Ta molà oûparee, « mul in 
« corpore, » ; 

26. Eddapo, lu qui st plein de co 
age  Élctre dt qu'Orete à trop de cœur 
pour cacher som retour dans sa patrie pur 

Égiathe. Or, cette timidité 



























l'indigne, Eurpide la précisément 
Buëe à Oreste, qui, ces lui, ne visite que 








de nuit le toubeuu de su père, ne se fait 
pus connaitre, même à sa sœur, ea 
suin de se tenir, en cas de besoin, à purtée 











de la frontière. En se faiaot aiosi, 
at invulentirement, son procès, Bari 
in de venger Escliyle,s 







dt Sv8gèe ebyevoïe ne dé 
vend jus de raai opinion de 
Matth), mais de 6 pi (sonient, dé 
x), de même qu'au verranirant l'adjectif 
Gus se rapporte à 6 26. 1 n'en est pas 
mins vrai que l'épithète eyeve0e « bien 
né s indique que les xeeices de La pa 
este conviennent à une éducation libérale, 
830, Ouorripous, semblables, Alasion 
au vers d'Echyle, 4, 494 à Kai pv 
Lé Bécspureg Lt nâgr' air pére 




















132-639, Électre dit dans es Choéphores, 
+. 200 : Heégra ever D'Oroyeeqat 
érpodperas VE card rvplaivourt vote 
Buoie axibar 














HAERTPA. 613 
aise rod Eaumerpon Ed Een +82, 535 
Guciv adehgciy og dy 6ù yéver {cos 
ing ve eat quads, SAN doom sem 
MPESDYS. 

Où d'Écuv, el ragñy raolyvarcs ah, 
xepaldos Exp yvolns 2 Eléanux cf, 
ro abriv Eérhebn ur Oaneivs 510 

HAERTPA. 
Oùx cl}, 'Ogéorne fix" êxr 








ûe y, 767 dv male, radrx vor Éqor qéon, 
ëù pe Evadeo di 
AN Amie dre régoy Enomnrelone Elvos ss 
Exsipar", à x riode cuomobs halo ylevis. - 
HPELBrS, 
Baiapa y dd 
adrede ééolat 605 naciyhseu mi 
HAERTPA. 

O2 Ex Béquor Badvouct has 














NC. 530, Manmerit : 324 Lane, — 627. Valgate : Sgonv. — 638. Manuserit + 
der, avee la variante oùx Eoriv, laquelle ent der 








La vulgate. J' érit où 


2 Ereuv. — El rap, excellente correction de Conter pue #Ù noi ÿhv. D'autres con 


va rat à Es 
Nanek à vo rà 













sant, avee Musgrave, pot à probe — 663, Manauerit 

ion est due à Barnes et à Diadonf, 
got — 46. Manuscrit : À shoèe oxomèe Jaéis yhové, Nous 
avons adopté la conjecture de Piersun : f ‘x Haèt, sans liquelle IL est difficile de ne 
pe comtrrire œurroÿs pfmès shèe, Enviîte Aabér est dà à Victorins, Seller 
gaërez ab Fa 





















pluyé par Exchyle, dgum 660 : Igèe … Orsste se fait reconnalire en disant +2 
ï à Spamus soûte cf lpyov gare, Er 
5 O5 à env On te mnrès Loue, Mionev reagév. On 
vraie à à libre de supposer qu'Electre en 
Coton); et mn, emma on fit générales voya ce tiuu à son frère loger 
5 2e Et vraie de Légaoue. la rourt d'Agamemaun, 
Le villa at à « Mais n'y ail dune pus 543-B40, A5reÿ répov, le tuniieau d' 























a de ta main (le a eavette, vég= gumemaun, — Les jet des deux phrases 
ue ta puutes reconnait Lan 
fière sl dit 





60. Er à ü mt du pay 


ajouté par Enripide, Chez Eschyle (5.224) des e 





as d'Églnhe au vers 07. 
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NC. 666. Person a 


HAEKTPA. 
nrEsmr 
AN adverse pv, êv DE mÉdihe éd" 
Root ya vies eyevsie eve nanol. 
Opus À palperv robe Evous raccenéru. 
oPesTs. 
Xaig', à yepaié. Toÿ mor, ‘IMékpa, véèe 
rats dvpèe Regavor la get: C2 / 








HAEKTPA. 
Oùrog niv Auèv maté Ebpebes, © Eve. ds 
oPesrus. 
Th ghe: 80 Be cèv EEbege obyyover, 
MAERTPA. 
“O2 Ed à cons xelvov, er 





OPESTHS, 








Raumplv qaçanshe"s À mpocenller pé ru 








HAEKTPA. 
“lou 'Opéorov 0 ap fever Ph 560 
ovExris. 
Pau ye gurée. Ti GE auket Rép dx; 
HAEKTPA. 





Kadrh 40 eivogüon Oaypät, Ebe. 
à te 





Eéna 





erreur cauvée par Le mot Bipeÿe 





dans le vers précédent. 





nupat s63e mais àv2çé 







au Leu de av2gè dafparov. 





| 
Mis il me semble 
vient de recevoir un message d'O: 
prenne à douter de La vie de s01 


Remrquons que Le verhe Ere() revient 
deux is dans ce vers, Après avvir dite 
83° Ets, Électre se des 

lun vicilland cassé 














eitaves, à 
sppartent dune ce vieu debit 





Daprçès 

dit ve papas) Hermotintus, 

Col. 10) 68 : Kara 10 dvupoyviqunee Baye 

préests à re Donna vai BB, ai 

(On ect générs  &rspautaapqtea. — ‘Il, en, et non 

Voÿ, a aute sir Jph, Taur,, VO, 

GG. Ti &é muet épi Ré2a; poure 

oi er se pas (pourquoi tourne 
Li) autour de moi? 


























HAEKTP. 615 
meer. 
"0 sé, ego, Oyarep WAéesoz, lects 
HAEKTPA. 
Térôv éréruv à si sûr roy ré 
npEms, 
Aabeiy gen nounpiv, Bo ques dés. 558 
HAEKTPA. 


“Los aaG Becbe. IL ré Dh Aéyer, yéosv: 
npEsve. 


DAétoy vuv ele révd", © réxvos, rdv Grass.” 


UAEKTPA. 
Haha Dom, pr 59 y odnér ed goovie. 
nPEEDrE. 


Où 3 good "yd où rachyvnre Bhéruvs 
HAEXTPA. 


Nüe drac, à yegal, aÉmorey Xyor: 


570 


NPESE, 


Ogäv 'Opéornv révèe rèv Ayauéuvorss. 
HAEKTPA. 


Uioy yapancte" eindiv D relcopas: 


DPESRYE, 


OPERA ECCE 


dues 


veGpè Du ceù nel fuéyn mes. 





Bruse 


su. Tésô 








‘à pus, Électre entend le retour 
frère, “Ovruv n'équiraut pas tout à fit à 
action « des choses prée 

G05, Le vieillard Demande aux 
dieu qu'ilste donnent en effet (af, de 
recevoir en effet) Le cher trésor qu'il Le 
muatrent n, Scidier fit abrerver avec jut- 
esse que Le vieux serviteur me ait pas ee 















has” 











d'interrogation que Nauck met après 


831, Ancienne volgate : gd. 





08. *oÿ. vai, CH. Or, 144 et 146. 
570. Te einss… vPistev Jévov: 
Comment enter 
vue? ©, Supb dj. 270 
Eng en quel sent astu dit cela? 
Ant égär suppléez nov, ren. 
mas, vers 870. 
ea fourni à Enripide 
Dans l'O 
26e, XX, 302 qqs Euryclée recu 
{Ulgsse à ane vieille cietrce, [Purtas.] 

















616 HAEKTPA, 





Nos qe: Opé pèv rrüuarss Texpriptov 575 
NESWyS 

“Erarra Nha mpoalves toi gréeust 
UAERTPA. 

AN cdxtr", D yepul couÉAae ve 








ris oûûe réreicpat Oupér. VO ya6vp qavels, 
Ë 2 
oPEsTHs. 
KE uod y’ Eget pod. 
HAEKTPA. 


orexTus, 
OT ëyd yap Hamon. 530 

: MAERTPA. 

Exeives € cb; 

orExTus, 
Supayés yé ou pére, 

30 dvomdauual y' y peréppount Béhor. 

Téroula D à pph ureé0" fyelolar desde. 

ei rio Écran vie Dune Oréprepn. 

; xopos. 
“Euohes Euohes, à ypéves Au 
rasthaphas, ex dueavi 
rer mugoèv, de ma 
rarglu am duudruv ékas 








ga, 58e 








80. La lun oÿ2énor Etétao* a été currigée par à 









2 dv 3° bréréagai  Musgrave à supp 
propose à vôv 2 cramaîume 11 flat écrire y Averéunat ÿ'. — 683-884. C 
deux vers, qu'on atribenit à Électre, ont été rendus à Oreste par Masgrate, — 
588, Nauck a reetifié la leçun rar. 





Môhee rpsoniewer sigoifie ici + parlant de l'anénement d'Orcate, Chaéph. 
a hésitez à embase Ba + Ugo vai que dr” Devbtçis Baiuv. 
52. Avorérmqat, syncope pour dvd Mais Eure se sert ici de mupaés 
enéaopate— Bolos res jactum, Jeep métaphore : le Signal lumineux “qui 
de Élet, once des jours meilleurs, es auts 

287, Hopoiw. Ce mot gaie: un feu, rest lui-même, ce prince qui erra 
signal de 1e chute des tyran et de l'afe… longtemps duns l'exil, 8e Rat guya 
franehisement de La cité. Eschyle dit, en aie La. 



















WAEKTPA. (1e) 
Shalro #82. 

Otès ad eds éperésas vie yet 530 
vheo. "O ea, 

dveye pla, dvege Réyov, Ter drks 

Durèe ele Oo, rlga Got rdyr 


rasbprqrer Enfareïqn mé ses 
oPstus. 


Eler gas pèv Hdovès âcracuätu 
jo, jprp DE xadlis aùrà dôcauev. 
252, 6 yepnè, raluos ae Pulls, 
av, rl Bgiy y qoula menu rapèc 
prnréon se rhy xomuvèv docluv Yéuwv; ET 
“Este <{ pot rar Aoyos ebuevès sfhwv: 
à mé dvecneudauel', onep al yat 
TS cuyyéouar véyses À xl" née 
Tel ÉDèv reampel" els EOoede Eoÿ x 
NC. 589. Manaterit + EGagt. Reise : La. à (0). A0 
avi provi 
Manet 


Vi 
avant ces mots, — 000, Ti 





hi a retranché ar, lettres 

nt sans doute de Ia répétition de la prerniére syllahe de Gués. — 602: 

sys ao ty, Mate à répété le mot Dur 

Tyrvchite a écrit vüyg ot rüg, en mettant une virg 
M mous à té ajouté par Canter, 













500. A5 dépend de dy. « I amène de Argos quel 
«nouvel ramène, déles? 

502, Aveye Léqév est amené par Gveye de Matth qui construit 
pévaé. à Dirige vers le ci veu. 
3, Ti équivant à yat ges Deoe suive dépuuillé de tant? CH, Tue. IV, 

116: Ty Afro 2306 à ant vante) 
















m (Mlusgrave.] 696, ayant détroit Lécytls et enlevé tout 
“ce qu prusait emporter, L'auteur de 
à Mercure, 9. 246, 





Bryan, u 
— Ou voit que, Hymne heméri 
pendant Je chant di chœur, Les enfa t dit d'un voleur 
d'Agamemnan s'étaient eme 
















le La dernière vuyelle de 
ee mot est brève, œumme elle l'est au que 
vers 763, La désinence de larensatif sine suit tiré de ce dernier sent du verbe aa 
gslier des moms en 6j et rarement alé. gxtvé{esba? Last pas nécesaire, ce me 
Bée par les poëtes ke semble, de pe 

















un terme de ei 





618 





NIPEERTE, 


10 sémvor, cbètlg Busrupavel qu ef. &0s 

Féemua yo Re you vhyezu séx, 

avg perarev réyaloë xal <05 22x05. 

35 à", êx Péluv yo mäs avforçn glhoe 

G2 ERAEhorras Ehnid’, Yole pou #AGwv" 

à pe rh où méve Eyes ea ch y 

raraÿo clnov vaû rh Aabety céler. 
oPrsTIEE. 

TL dire dpüivres rond" y Efecipuelies 
NES 





610 














ravdv Guécrou malèa chv 7e puitéoa. 
OPELTH: N 





rénèe oréganor ANA Rûe héGw 
vs 





Tesgéuv pèv EMbv red oidèy 2v cdévas. us 
ovesrus 
dhpoupats éunora Defraïs re Dopuzdpuv à 
Es 





“Eqvos” gobien yéo ce aady, ide cuqüs. 
ovrsus 





ve où Dh robe Bafhenacv, yes. 





+ Manmerit : +d vo. — 008. Kill 
at eÿè" av ef Boxe tu ne réa pas même quand tu Le voue 


IE veut qu'on évrive évépreat, 






dirais, Mais 1 est imposil 
done adopté La enrrection de Nanek 


de douter qu'Oreste ait Le désir de réussir, Nous avons 
D à chèvas. 





G06. Epmux équivaut à Eure eprrgreum mére. Tom Jobs eue 
je Une un more Dune « videtur pro s)aGtiv, évasüqat. » 
Etthie.) 
Jah 616. Le smjetde xévagtar, « ik son 
pique ta c8 complétement (Ex féôu, + 
Pamditms) et tout entier arraché du cœur 
de tes ami Gt que tu n'y 25 pas même 
qu'ils ne 



















De même eÿy sé aq veut dire qu'on 
Ddoiras ne peut jamais compter sur son sammeil, 


GG, « Tofuitivo 3aG4y explicatur qu'il durt d'un sommeil douteus. 




















HAERTPA. 619 

NPESBIE, 

Kèue5 y ncvoov den vds p' écHNlé m1. 
orEsrRe, 

EcbA4 21 pivisung, aiclolun à y. 620 
nPEuTS. 

Atyiolley dev, Hub elonov vide. 
OPEETIE. 

Hecomeäunv rà Enlév. Ev rois érois:; 
NES, 

Ayeüv rédac rüvd", Inmogogfiov Em. 
opExTus. 

2 TE à épù var AID EE under. 

MPESBS. 

Néugaus énégouv Égor, de EDGE war. 6% 
OPESTUs. 

Tpogeia raiduv, % moô WA AovTOS Téxau : 
npEsBrs. 

Oùx ox rAñy Eve Bouceæyetv rAero. 
oresrus. 

Técuv per Avopüv: % prévos du 
nrEsre. 

Oùele ragñv Ag 

OÙ roi 7: 620 


NC. 619, Kill 
pour Driiat. 








Käuëë 4 dmusev, ct et moi, 
em effet, que je vene que fn écoutes, 

622, Msmneäans <è Éxbin je recois 
cette nouvelle avec plaisir. Scidler cie 
Mésyehius + Mynitrat- igéartrat mp2 










ile, dam, 1053 
mérote Dies bzuete au, 
28. EE durées équivaut 
tas, Cf. vers 806 avee La n 
38. "Egorin: Laprin Alu 
628: Les Nymples, aiosi_ que les dieux 
















630. Ancienne ralgate : fre. 


les étaient 420207 
smande, si Fgisthe offre un 





grâces rendues aux divinités qui ont con. 
serté La vie d" 

voment de L nañsance, 
639, Olutta 7uip, domesticn mans, les 
esclaves d'Égi 


cafant dons le sin de aa 









620 HAEKTPA. 


MPELRE, 

Auüeg péy elerv où Gé y’ où dldév more. 
oPEcTIE. 

Huy d'A élev, el rparoquev, eduevcis: 
HPEXBYS. 

Aou yag Por soûre, coù À cupoper. 
orestue, 

ôe cbv Av adr@ rAnnaodeiny noté: 
MPESBE. 

Srelquv dev ce Boybusüv écéperæ. es 
oPestits. 

OÙby ap" abriv, &e Lan, dypcds Eye. : 
nPexnre. 











Olev y Déy € dausl mavovèy Ra. 
ï oresrus. 
Mag ye ovbavéreg", y 0e Or. 


NPESDYE. 








Ka he En 
npesars. 
Apya magéoru à 8 pépa Oolvny Em. 
NGLGnI, Manmer à dv 65 Ep 05x fév met. La correction et dre à Pan. 
Ga, a ire par Vitre 9, Alan, que Mange, semble 





tre La leçon da mamoncrit, — 636. La leçon dde vap ar a été eurrigée par Piersun. 
— 637, Le mème ertique a inséré y après Ghuv. Nauck écrit dev 2° iv. — 038. La 
Leçon muxgén 5e a été corrigée par Reiske, — GA, Manserit: dv mégut, Toutes les cu 
mintiennent rézut (6, néget, aÿ rôae, 02 récu) so 
ons derit y pipe, correction au 
Anefui propmnée par Harturg, et confirmée par l'antithèse &x(2). 








€ mat provient évidemment du vers suivant, Nour 








633, Aou pag. aügozen, (ils se- 
nt pour toi, a es vainqueur :) car reste, qu'il était d'onnge di 
c'e Là le propre de enclaree; € cette sante quand on offrait 
Faible ct avantageuse pour tube 
437. “Oüe va. 
pou 
Visiter à prendre part au repas. Lau 
‘une réponse affrmatite 




















ciderit, [Fis.] Gp aute 
x senvunies, ip. T8. 
Es péges, à son tour. 











HAERTPA. 6 








ru. 
À dérie née; 


obesrs. 
0 dlex yiyudoner méhet. 
uPEzn 





Torbrar puoeirat yas dvécues yuvé. ss 
oresrue. 
Nüs où Exebrny révèe 7° Er rad red; 
HAEKTPA. 
ù qéven ye prinple Éapréoquae. 
oPErtus. 
Kat ph êxelé y À éyn Mice xahde. 
HAEKTPA. 
fr prhy duels Evro rébe. 
NPESDrE, 
oran r40+ süploners DE pol 
MAERTPA. 
Aëy', © yep, réèe Kavrauvhorez pekév. 
nresos, 











Vis 








650 





HAEKTPA. 
Aepô pe améyyeN' cbouv Sposvos réxon. 





Manoserit + 





648. Mannserit + Env, — 61 
Lauriaox ve. agrlaopat. — 040. Méy, correction de Hartung pour uv. Cest 
à tort que Tyrebit et plasieurs éditeurs subatituent 83e à ré2e. — GG. Matihix et 
d'autres cundaranent ee vers. Fix et Xirchhoff Le conservent en supposant que La réponse 
du vicilard à été omise par Les copistes, ls ont raison, 








a, ilen est sin, CL Hé, | Fortanenogrendre ce sertie à mous deux, 
c'esti-dire : puisse-t-lle fire réusir 6e. 

Entré y(), Vu 
Comme Éleete s'ffre à préparer “Este +48(e), il en sers ainsi, Da 
le meurtre de Chytemmestre, Oreste ex= même qu'Okese, le vicillant compte aur le 
prime la confiance que l'entrepri succès d'une entreprise qu'il combine avec 
jeunes maltres. 11 demande qu'Électre 



















649. ‘Tamerlre…. re, puine Li 





622 HAERTPA. 
nersns. 
Térega md rencüca Ÿ veut 26; 
HAEKTPA. 


Ab! Nue, 8 does éyvedes Xe, 
TS 














Kai D nl reûse uns moscédhe gévev: &s 
HAEKTPA. 

“Her xAovoz NÉ Eus5 verfuara. 
npesure, 

Hébes ; rÙ 2 ar o0ù péherv Bousts, réavov: 
HAEKTPA. 

Naie nai daxpécet y SElop' Euüv séxuv. 
nPESDrE, 

“low” réhu zat uüley ee xapriv à 
HAEKTPA. 

"EXoÿa pévror Énhov ds ar fRkura. 660 
nPEsprs. 





Kat pri Er avé y’ aiotru dépuv rites. 


HAEKTPA 













, excellente correction d'Elmsley pour 
ne défendre que si Héous était suit de aa 
656. Mangrve » corrigé La leçun eye? ua v 
<£ me peut guère être suivie de la réponse vai 


















section de Jortin pur y 





à Clstemnestre. Ces mots se comprennent 
en, ans qu'on 
au sers précédent 
su. 













ol 
5e rapporter à 
xéenv Hpégav), renfernée dans 26 
: Les femmes en couches parasient 
Taur. 382): la 
ee La station se Fisit urine 
rement le dixième jour, C'est alors 
fait un sacrifice (+ 1432 64), et 
sua un nom à l'enfant en présence des 
parents ee amis invités pour La te (el. 
Bekkur, inccdota, pe 297)4 




















— 661 La leçun diates 


6 rectiiée pur Murgrne. 


668, Kat Baupéaui (9. de ph 





d'entre + ser l'humble condition où se 
truave l'enfant de la Slle d'Agamemnon. 
Étretre lise entendre. que Chjtemnestre 
verser des Larmes hypnertes. 
650. av 
vers Le bat qu dit atcindre. K 
désigne Le colonne (mete) à l'extrô 
stade vu de l'hippodrome, culvane satour 
de laquelle 1 fallait tourner pour revenir 
au point de dépant, qui état aumi le 
de ls conne, GK Méd, LU813 ph du 
cut. 





















Le vieillard dits « Je veux 





HAEKTPA. 623 

















neEzBre 
El yae Oévorux roûr" ildy y move. 
HAEKTPA 
Tgbriora és vuv rü0 doynca, véoov. 
nreznre. 
Myiolcs Eva vüv Ounnohet Uects. 665 
MAEKTPA. 
rer dravrüv paroi tôn' uen gpécov. 
mesure. 
or! abré y’ Ex où crhuarog loola donciv. 
MAERTPA. 
By Égyor Ha mebclev kmpas gérer. 
oPEXTUs. 
Sreqou dv, ef nie fyeudr yhyral 825. 
npesure. 
Kal pri éyé née dy côx arcuclos. — eo 
oresrux 
*O 225 marge mal rom Eylüv Epüv, 


NC. 666, Posieurs éditeurs mettent un point d'interrogation à La Ga de ce vers, Mais 
lard fuisait une question, Élecre y répondrai, ne fût-ce que par une particule, 
tra révruv, Person à vu comment il fallait diviser Les mu 

667, Manuser aëté y. Elmsley a indiqué la véritable disision des mots, — 874 
676, Kirehbof et Nauck divisent ce morceau en smonvstiques, prononcés lernativement 
par Oreste et par Éleene, et, à et effet, il ransqusent les vers 








ke 
— 666, Mamoserit 

















Cette transposition est malbeureme, Le enfants d'Agamemnon demandent d 
dieux aient pité de leur malheur, ensuite qu'ils leur accordent La vie 
naturel de renverser l'ordre de ces prières, Ajoutez que le vers 676 doit précéder immé- 
diatement le vers 637, L'association d'idées qui les rattache l'un à l'autre est évidente. 








« qu'elle franchise les purtes de celte 867. Arant Gaze suppléez gréou of 
« maison, €'st-rdire: je l'accorde que tu su, mots dont l'idée est indiquée par la 
obtiendra la de Ciytemnestre, mit je partiels (6). 
Le ne voie par encore ce que mou y gagne 608. La» Epyov fn. Ces paroles s'adres 
runs. » Élctre répond + « El biens il sent à Oreste, — [péobey «Dm gén, 
“changement pour prore co crem orties 2 
24), des purtes "609070, Set 5 Je suis prêt à 
es por 











ane Lut qu'un pe 
« Hire de ee que tu dis (4 
de cote maison (Gaga 
«tes de Platon (‘Aou mas). » D: 
l'Agamemnon d'Eschyle, v. 1201, Cavan- 
dre dit en s'avançant vers l'entrée du ue 
Luis où elle trouvera La mort: ABov RARE 9. 078. — Tpore 
Gà és va rpocanér. Ébpôr dnëe, fagaioe hostiam méormm. 

















624 HAEKTPA. 


usé 0'iuas" cri vie menélauev- 





MAEKTPA. 
Ofnretge Dir moûs Je given Exyévous. 
ous. 
'Hpa ñe, fopüv % Muxrvauy aoarits. 
vhs de fuir, el ua airoduebe. 65 
MAEKTPA. 
Aèe Dire maple raide rquosèv À 





+, 0 éto y dvcclus cixüv 7 
an l'ai dvacca, yeisas à ou’ aus, 
duuv' puve roiode giAréroie réevous. 
HAEKTPA 
Nüv ba vexpèy ENIE oéuaye RaË, 680 


(xED, 












NC. 672, Mami : charte", Victoriut en a fait deux rot, La 
48° est mauvaise, — 073, Burnes et beaucoup d'autres écrivent 393 au lieu de 98% 
est une leçon irréprocu 870. Je propose : 2: dira matt rolae 








— 677692, Ces x ver 
vers par vers entre le frère et la sœ 


és à Oreste. Kirchhoff et Nauck les distribuent 
Nous avons Laué Les_ trois premiers à Orete, et 
<unné les trois autres à Élcetre. La divisiun en groupes ternaires est La lï de ee morceau, 

Musgrace a corrigé la con sai yh + dvasan, Matthie et d'autres condamnent 


éuient at 






ei ee qu'il veut que Jupiter suit à dde ut DapGévers Glme Voy. eee 
st NC. 
 Kéru je dvociuc claô, précie 
un crime impie dans la demeure 
ie, On équivaut ii àebarottis. 
jee second est C'est ainsi que « tué par un crime impie 
om Mpu te 67e dit en grec : Avoglus Bavüe 
régulier de placer 638, L'invocation de La Terre m'est ici 
& Zeb. Mais des = que sulmidisire à elle forme uns sorte de 
cenees de ee genre me sont pus rares cher parenthèse, on plutôt elle fit partie de 
les potes grecs & cp. Déc 463. Ici la Pinvocation d'Agamemnun. C'est que l'um-, 
position irgalière des deux ge est exe bre de ce roi ne peut agir qu'avec le see 
reste : ele marque que Les deux prières cours de la Terre, Da 
areées aux 4 Chnéphoren, lequel à évi 


Otereugé 6° hañe, La particule +8, 

on défendue par Scdler, lit p 

La seconde prière d'Oreste Vitry 234 

Rat. 678, Test vrai 

“apruché du nor de J 
‘done été p 

le premier se 
















































67. ne güvrag ésyénous. Le pre | mule à chu 
nm past se justifie qu ccte 
uen Hit dans Oreste, + 132 
de careel mepundsas. 
676. à. rs, accorde-nous de 
venger un pre. Aèx olaze Bianv équivaut quelquefui on La frapait de ses mains. 





HAEKTPA. 625 
dimep ve oùv ac Dobyas dvéhusay dog, 
üGN ruyoïouy dvoslous précropas. 
OPESTIE. 
ilxoucas, à Dub EE êute paspde mad: 
HAEKTPA. 


née, A7", node dde rarho: orclqeu Dam. — 


Kal out rpoguv moèe 140" Alyicloy Oav 
de et rakaolele rrôua Vavécwer nice, 
Rébvqua väyd, prdé ue Cüoav Meyer © 
ralso xdpa he robuèr aueifner Hoës. 
Ado d'Ecu Bas’ eürpenès rorfoopat 
de Gp pv En monte ebruye cles, 690 
AoASterer räv Dog: Orisnovres À d05 
river Ecru rüvèe" rabré co Myu. 
orExrus. 





685 


Héve clèx. 
MAEKTPA: 
Ngès r40 Avdpa yhyveola ce yo. 
Yueïe DE pot, Yuvatues, ed rupaebeze 
xpanyiy dyüvos role * cpcusiou À’ Evo 695 
NC. 682-683, Le manaserit présente ces vers dans l'ordre inverse, Reiske les à 
transpusés, 61 à rectifé a leçon Ge du. — 6944 Mammerit à oUtv. Victoria: 0U 


6. Victorius a rectifié 1x leçon mpngquud. — Pour Gxvriy on a proposé Buveis 
Ctasgrave) et xraveïr (Seidlen). 








83. Cf. Choéph. 405 sq.: "Ag dEcyel- Dani est plus évergique que apoguv 
qui sofG énirsew, mértp; Ag éefèv … Alieñer ataaiv. IL eumpare + 221 : TO 
lou giteaton vd ad xs doté Amy, rpozmieus 5e a Cave, 
684, En remontant au ver 071, on voit Haauahtis équivaut à zararae 
que Les prières des enfants d'Agamemaus  auohels, « vuineu dans La late, » 
posées syméuriquement. 1 x a quae 687. Mn2é pe Lürav Mye, ne c 
Are groupes de trois vers. Les deux que je sarvire à ta mort. 
miens groupes se divisent en un disique "Oobterne av 
prononcé par Orete, et un. monostique de « 
pronuncé par Électre; le troisième tercet 
























ja, toute Le 





Buonagüe Sur Svaguyà xnGn 
601-698. ED rugsedete agauriv à 











vos r022, à probe mil indicate tumulium 
686. Kai gov. Oavaën, et Les jete «qui luc 

din: qu'Égisthe meurel — ps tkt, pro tur. CL. vers 747 sgge » [Reke]| Li 
inde, dire de mpès +0ta8e, prateret, — aug qui se dit des Signaux duanés pur le 





Fix fait remarquer que mpcyuv® Afnsber feu, es ici 





s dans 08 sen plus général 
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626 HAEKTPA. 


Rpépeper Eros put Baoréouo’ éu. 

Où vép me Eylgois rois épis roén 

Sbenv dpt cop? épèy xalvégioa. 
xoPos. 





Stophe 1] 
700 





Arahis Ur puréoos hg- 
vélur plu mar Hrp 
& Rohaor péri géuahs 
Eaguéarons ê radis 

Nav pedcay 40pcer 

do, jai ras, 

José Gore 2aarh étages ropciom. 
Ierplvets à more 

Heu Taev Balipore- 

Ayaoèv éyopèv, Muxn= 

var, crelyere panaoluo 

dépeva ropévev 





705 


no 


ghaatée — 703. Ma 
Ueath et Nauek + 
téze 630 





NC. 20-700. Dindurf: pargèe L'Agyrluv. — 701, Manuset 
anserit: #2fgo0v. — 704. Hartung a roctifé La leçues Rave" — 706, 
x@émouev. — 706, Ricci a sutité 8° à v'. — 707. Manuscrit + 
La correetiun est due à Ekmsley. 











— ’Agrelur dgéuv, du haut des montagnes 
d'argos. IL ne faut pas ratacher ce mots 
à mn à plocés avant noïé, il 2e rap 
portent évidemment, aissi que Les précée 
dents, à roptiat gra, v. 

auf, *Eu ohtatat qéaate, dans es ane 
tiques traditions, Cp Éschyle, Cheéyhs 


808. L'aceusat ps es dévelappé par 
1 leution infaitire ap dur sad 
Gris. 

809-703, Pour expliquer les diensias 
sanglantes des Pélapides, Euripde remonte 
ici au Lmeux bélier d'ür et à a querelle 
da posenion de ce gage du puuvoir 
{regaisubilimen, » Au ee EVIL 14 à Tesyigu HG4ce ré qu 
Ribhedk) Ge ae cote Auée et Thyeste. 702. Edagpéatens dr xadyte, 
Soycle, Életre, 808 ses et Eutpide …« arundiibus Lene compacts» Pan joue 
lumème dans lOreste, 028 244 de Aôte qui porte son mou, 
eut encare plus lt, jusqu meurtre de "704-705, Aya san. Ces mots sont 
pit. — Les mou dead né pagas séparés de Mara et rapprochés de 7450 





























Mo me bte ue 
nat eat 
DRE ep Ernie 
Re et nn men es 
ns RD es LEE 
ee 
PEN me ne 
Re ARR UE taie, à 
Sd a TR 
ee Pa au Pirute] 


















“RopLÜaEI, parce Que C'est eu sa qualité 
de dieu des champs et des troupeaus que 
Pan appurte l'agneau à La toisun d'or. — 
Dans Fépithète #Dméxapor La toison 
Hrsée des brebis est comparée à des loue 
cles. Cf, Atius, 2 €. + « Agaum inter pe, 
« eudes aures cars coma». 

06-707, Hssgivous… Bé9gous Ils 
sans doute du rocher de l'cropole de 
Mjcène. 














HAE 





TPA. 627 
gécuara deluarz. Kü- 
guet 2’ Aroerdäy éco céxous. 


Oupéla D Erirrre peur 
Rare, sea 
ro émédquoy Aoyelov: m5 
Arès À eléyye rehâder 
adorer, Mouais Vepérav 
por D nor" égaral, 

evcéas âgvès Ge lat Aéyot Ouécrou. 
Kpuglans yap ebvais 50 
Réicas Éoyor ga 

'Arplue, séças énroul 

Le mpès douara® vehueves D 

de dyhpous dôrer 

à nepheocav Eyes ms 
Jasper aarà Düux roue. 








0 dv Aou 








NC. 741. Esfardt a rétabli le mètre en mettant ser à la place de ln leçon (slose) 
zopai. — 719 La leçon dx éroyes Oyézrou n'ulre aucun sens, (Le mot de et omis 
dons Les vices éditions; at 

munsseri.) Seller : üe êrst Jôyag, Euécrau, ce qui n'est p 
ar Xéyet Bvéerou. — 724. Victorius à currigé La leçu 
Agvauia)dor à GE reculé par Musgrave, — 


à ea juger par les apograpbes, il doit se trouver dans le 
















711. Péguase Béfpara. « Tale porten- … yépuv xai Oslei douiès, Mouséun Gepée 
«tm, ut à dis misam, sine horure ru al benGéioy AréXi: 





2 esse non poterat. » [Scider.] 719. Xpuaiag… Ovéereu, (on chan 
713. Gypbian 'érérravre, Le. me lit) que cher Thyonte était né l'agueaa 
séwurro. Les temples étaient ouverts, d'or (littéralement : « que La maissuuee de 






comme dans un jour de fête, — Xquc 


l'agaeuu d'or appartenait à Thyeste »}. — 
Dasot, On cuurpure Jon, 1572 Nuare 


Ayo équivautà réxet. CL. Eschyle, Suppl. 
SRU à “Apragur 2 étre quratrdv À 
10% égageiis, Dans Oreure, 007, Eure 
dde appelle Le bélier Lu: AGgev Ra 

Axplec Innobüra, Leschuliate 

















 Autécs la Mète, Voy. la note sur 
Iph. Aul, 438. 





rm. La fte reçoit 

ici l'appellation qu'on dondait géaérale= ‘Meyer. Érope (Aezôrr), leve 

ment aux potte. Le Vurgités, épopée d'Auée séduite par Thyestes 

Lurlesque attribuée à Homère, commeu- 724. Ayigous. CL. fyh. Jr. 4096. 
ur es vers : IDE rage Ko)ogüs 720, Méigray, LU ne Yagit que d'un 

















628 


Mése Dh sére qaevrès 

dospuy perééas" boxe 
Lex va géyyos aehou 
René re pére die" 


ga v Ehadet 


CE 


eux ghoyl Donges, 
vegfau à Enèpnt mpèe À 








HAEKTPA. 


ESwophe 2] 


330 


dgnov, 


Empal + Appuvièes Epa 


glbeus" anapédpec, 


735 


2aNoruv BuGeuv Adler crepeiant. 


Aéyerat, rüv dE riomv 





NC. 328. Manuscrit 
à Musgrave, — 732, 
leçon éntigor Déco. — 
de Porsn : râde dE sion. 


Viet 





perats 









seul animal, C'est ainsi que Sénéque di 
(Ty. 229) : « Est Pelopis als nobile in 
« stabulis pecus, Areanus ares, » 
727-730, Suivant La fable la plus répan- 
ne, le soleil recule d'horreur et Les ténè- 
Pres convrirent la terre, quand Atrée offrit 
à son ère l'horrible repas que l'on sit. 
Mais cette tradition fat modifée quand 0 
se mit à étudier l'astrunoni 
prétendent que Le soleil 
Tesé l'acide et quele moutement (sppae 
rent) du ciel avait sui été le enatraire de 
ce qu'il est aujourd 
que Le soleil avait dû primitivement mc 
her dans Le même sens que le ciel étoilé. 
D'après Les ans et les autres, Jupiter ét 
it l'ordre actuel pour annoncer a0x. 
hommes La fraude de Thyeste, Platon rap 
e la première de ces 
































Ales xai 1üv Silu éasgu, à 
en pv datée vüv, 6 reû 
sèv témov Lôero, ds 
évavilour nice dE 2h pagruphoe àpa 6 
œ ER A vi 
sxfx. Polyhe, chez Strabun, 1, p 23, 
imerpréte a seconde de ces vonions en 
Gina d'auée le premier astronome qui 














s + perafidet. La vrs 
rit à Depu (à ce 
7, L'accord antitroplé 


antstrophe 2.] 


correction est due 
vil para}. — 736, Botbe à corrigé la 
je semble demander La correction 











emeiget que le mouvement du soleil ct 
cppusé à celui du ciel (105 #io tèv re 
vaniu 1 oùpav® Bgéper). Dans ses 
Crétoises (fr. TU, Wagner), Eutipide fi 
sait dire à Atée ! Aube hp Sotpu vi 
Br Afeus +” Eaux wi tir 
. Das le pauage présent, 
qu'aux vers 1001 sgg. de l'Oreste, 
Earipide semble suivre la fable mentionnés 
par Platon. 
738, Depuis Ia querelle des fs de 
Pélops Le soleil ne se leva pas seulement à 
eu de se lever à l'occident, il 
aussi vers le midi, Ainsi furent demée 
ché les pays tropiques, et Le nord sel 
faisantes et d'un élit 




































de ce passage Le proure aus, — "Fhaÿet 
a pour sujet à Ho. 
72, Geeripe. « Tisllbum, quasi 
“œuet. » [Dindorf.] 
gas les déserts de 
de ces pays étit 











aussi expliquée par 
Aion. Vay. Ovide, Méta 

737-744, Euripide déclare qu'il ne croit 
pas que eee révolution céleste se suit 46= 
































HAEKTPA. 629 
T0 
Gas Eveney dluag. 
Dofego Dè Booroïor pülor 
x f 
Ov où Ts 
ooyyertres adeüv. 
Ex ëx° 
Det, Pos usant, à Bou nov 
DHRAIE y, dore vegréon Boovr A 
cd, TA où dnua veu 
Bécaan', Aueuey douar, ILE 750 





MAEKTPA. 








à 3, tout en sentant 
teste pariitement tant, — 744. À 


complet que les habitants de la Libye 






1 pemse toute 
sent utiles pur 
ersinte des dieux. 

739-740, Brguèv Ezgav, Ces mots eme 
ent désigner 6 hard so 


rer aux hommes La 















PAL. Avant Burrugiz Baoscig on peut 
suppéer dl Pour de mlhour des bu 





72. Ever Evexe Bb 
vengeances exerrées par des 


à eue des 
sortes. [Seide 











56, Hendr ourroérgt B0çdr, 
sœur de frères ltres, Le crime de CIÿ 
Aemnestre contraste avec Li vertu de Enter. 
de Pedlux, Barnes a déjà cité de v. 000 
Tois ayaboës mvyoue #oÿgor, nisi que 
Je vers 1069, ui Clytemmetre et Hélène 
sant déclarées indignes de tels frères. — 
et «a désigne ordi 
rement a mère, Mais Cet Lire injure an 
































ua; nôs dyôvos Haopuer s 


sons substitué, avec Canter, div à dia, et avee Dindorf, 


ces corrections ne dunment pas encre 48 
a rectifié La leçon Brparté 





potte que d'expliquer ces mots, comme 
Font La plupart des interprètes à « Qu una 
« cum marito claros rater, à, 6, Orestem. 
2 et Elec, 















Apollon est appelé & Auèc y 
agent XVI Meintke, a employé 
vedeugs dune Le sens de a Elle », 

347, Sox, pour Zéemaus, ne se Hit que 
dans ce pasuge, C'Ot les 
Agame 1366, dit ko) pour re, 

TAB. Qee vapréqr ren 
muts suot au aominatif, core 
plus haut Ga EyÉveso. — Dans Hippolyte, 

entendait au moment 


























rerres souterrains qui précèdent 


Li aq 


630 HAEKTPA. 


xor0r. 
Oùx dla FA Eve géo 
HAEKTPA 
“Tbrousa näyd, Frs pv, AN pus. 
xoros, * 
Marphy vhs Epre vigus, Éugavhs ve fr. 
HAEKTPA. 





jury bo. 








Apyeios à crevaquès À guy Euüv; 755 
XOPOr. 
Oùx dlda* my yap péyuure uéhos Bois. 
MAERTPA. 
Samphv ire répèe mou: x péAAQuev: 
xoro: 
op, spavûe de due riyas céder. 
MAEKTPA. 
Oùn Een: vadueclar 205 vas Éyyeho 
xopos. 











Hésuoe- cfa Basin qui 
NTEAOS. 


jY ATAVEET. ù 760 





"Q 20 vror raplver Murnvlèee, 

vodve Osérens miam yo gfAue, 

Ayanéuvorss À goéx neluevey Ré 

Acer: SNA Desiou epeota yet 
HAEKTPA. 











por mioT cualvets va 76 


ANG. 762, Manaserit + rdv dapéor. C'est ani qu'un tronve sh ratége, 







équirast à Ego, Matlhir compare Hé Seidler tradnit tréceractement : «Cum 
rodote, 1, 102 3 “Ewvrär eù fueveet, et à lire mil muntise, anti 
Dani éréur Huovras Qu « cidam, » Car si on 
égal pars 

760. May pô foe, toute espèce de 760. D 
ere (des er chanté nn novel 
Hip, 178 à Tadrè ds sineus à vainqueur, Orete aurait 

7, Sgayhr düteté vfae pou est le envoyé un messager, 

igaal de La mort que tu me dennes bi. Le 05 save 
rec sénêe répond ei au français « D.» dima, ane clone 








mplacait viv2e 
€ sens serait le même 

3 ve Ervoou: L'sence de 
dit Élretre, prouve que noms 































HAEKTPA. 631 


ATTFAOE. 
Oùx ciob adéhçù p'eloopüion mplonshor; 
HAEKTPA. 
F9 gear, no Buaros Doro x € 
ébyor monadreu viv DE qrynbaue ce À 
3 sévqee narpèe duo auprès govele: 
ATEAOS, 
Tébvmne” dlg qu ral", à y oùv Bof, Xéyu. m0 
HAEKTPA. 








de 











*O Geo, Abe ve my épüo", PAU more. 

Uolo pére DE mal sit Eulu® gén 

arelver Ouéores rade, Poitou palety. 

ATTEAOE, 

'Erd pohélpuy Rav rfeauer séèa, 

eicbhrees Quey Blngaros els apabiev 7 
0 49 8 rhenèe rüv Morraley De. 

Kupet dE xfrots Ev ua 





erôrors Bebe, 





Bséro regelvme poche mhz Rhéroug” 





Béy +'abra" Xalger', © Her ses 
Rey ropcleo)" êe nébor moins yes; 130 





NC. 700, Dames a supprimé y' après at 
per Elle. — 774, Ce vers, généralement atiribué au chœur, a été rendu à Electre par 
Kiel, — 772, Manasert + évog, Victorins : sf. — 776. Lobee 

— 778, Portus a rectifié la leçon vâga. — 790. Manmerit : rogedeahé © dx nofae 
Amies On écrit généralement, d'après Mesgrave, moptüeot Eee + dx nofae yOovées 
ais il en évident qu'fgithe demande d'où ils viennent et où ils vont, Le bon sens ct 
la réponse d'Oreste le disent assez, J'ai done corrigé Le texte d'une aatre manière, 


0. La lagon qoñv a dé reeiiée 












Zingonv. 











272, Tén du. Cp. Suppl. 04: To dure, Pyrh., V, 80, —"O munée, CL, 

vaine cùy, Eva Jude Kandv dyobat. ve 327 € L note. 

£ le brève s'alonge quelquelois 777, Kugeï fée, 1 se trouve, Au pare 

devant 4 init k, et même au présent, le verbe Bates 
. Afuporoy dis épatirév es le signifie auez souvent : « a tenir, 6 trou 

complément de diobévrig, et En à CL Hécube, 497. 















Laporte) de côté ct d'autre. Darnex a déjà 





cité ‘Trrémporos exvguris bé 


632 HAEKTPA, 
0 D dr 'Opéorne” Gerokal mois à AAgeèr 
Oceves épydueol "Ohuurlo A. 
Kw À raïr' Aïyialos Evérer ré 
Nov pv rap ui eh cuveotious 
Ocbvr yevéobar” uypéve 2 Boulhredv 78 
Népqus” EGjor d Envaorévres hyous 
cle saësèv fév. NAN loue ele déuous — 
xaù raë0 &u' yégeue ral xepèe abs 
rapfyerfuäs — 030 drapveiohat ypedv. 
End dé cuis fuev, Enéau ré" 70 
Aoërp de réyurra rois Eévois vis aiséru, 
de duel Pony orüot yepléwv réhas. 
AUX dr” 'Opéorne: Aprlus iyapelx 
Rourpcior xalasoie rorapluv Sellouv 4no. 
Eù dE Hvouç doroïot auvldery yoetuv, 7 
Alyol”, Éroquor node ämapvodueol', dvaë, 
Toürsv pv oùv pueleïoav èx pécou éyoy- 
Aéypas De Ulvres, Deonérou gpouphuare, 
Buüee npès Éoyev mévres Tesav pépns. 
Où pv ogayeiov Egegav, oi d'Hnov xava, 800 








ui 











NC. 285. Enivg, correction de Ssidler pour Dofvnve — 800, La leçun pq évége- 


uv 2 été corrigée par Sealiger. 





es, La Cité antique, pu 287.) Dans 
l'Aganemaon d'Eschyle, %. 4038 aq 
Cassandre est invitée, ca «a qualité de 
membre esclave de 14 Famille, à se placer 
tel et à prendre a part de 

+ enverra veprifiu. 
not, Cet adjectif, qui à force 
verbale, n'a pas besoin d'âre sccumpagné 
‘du verbe vas, CL Mal. 8 

397. Mufiïsav x péouv, De mé 
qu'on dit mporfévas Jéor 
monen in medium profer 

























aufèrre sermone, « laiser un 
abandonner un sujet de conversation 
















706, El &e Eh 708. Aôyyne, Becriteu sroupiquc 
sance du droit primitif exlaait l'étranger Les lances qu à garanti Le mal 
des cérémenies religieuse. (Vuy. Fuel de 800. Sgayetov, «le rave pour recueil 





HAEKTPA. 
dar BE rüe dvinrev duel + écydpas 
Mbras dolouv: räoa d'éxrôre oréyn. 
Abo DE reoydtas prrpès evene aêlley 
Lane Bopode, sad ému Era 
Nôpqua rerpaine, meAMdg pe Boulurety 
an my nan déxons Tuvbaglèn Déuapr Eu 








Kéyuv Ogéseny xl ob. Aeondrns d'êuès 
rival eyes", où vepuvlonuv Aéyous, 
Aobeiv rarp@a douar. ’Ex xave5 dE 
Atyiclles éstthy cgayièa, tooyelav relya 
eur êg/ après nôo Elmre Dex, 
rAcçaer Gp uéoyo de pas yerciv 
dues, héyer DE où xacryrkre rébe- 
Ex rôv x2kGv xourobor roiot Oearadoïs 





NC. 801. Manon 











An un, leeun qui n'ofrait pas de sens satisfaisant. Les 
être junts nf à Eapat(), puiqu'on égorgait en coapunt les veines ju 


jacovrns de vav, robe À Euobe Exlpods nane 


ps ses, Canter a dé les mots comme il le li 
Nauka rectifé ls Teçon pogylev. — 813, J'at écrit xéngatev dau pour néagal” 
dur ne pouva 


633 


805 


810 


sis 





sn puisque les ministres da crifice souleraient la victime sans La mettre sur leurs 


épaules. 


Le sang » et nou : à la victime, » Le sus qui servait 
auel de ce mot et le verbe Egegov droit ee 
posent à cette dernière explicat #5 
singulier toute 
et Lit mention de tout ce qu'il fut pau 
Îe sacrifice, La victime elle-même ae 
Liée, — Kava, la corbeille saerée. He 
mnfermait les "graine d'orge, mots 
Le. 809), et le contenu, agayt2a (re 811) 
CL note sur Jph. A 

806, Hoddduie pe Bouforetr. Let iaue  — "Qu péryon 
Aile de sousentendre ére : Vafnitif exe de leurs mains 
prime un vou. je ce mode les 

































XVI, 864 : 245 da Trhépayée por ds 
dada Déav den, Kat dl nâvr 
viva" Éaga gpe 







sé. 





mit reafermé dans Le participe npéreev 


éyus "Opécrne nai ct, [ 
eu vue Oreste et 1 


par 








er les victimes était 
L — Mooytiav 

Cest à le prélude du sa 

erlce et comme In cunséeration dela 





1567. té ci-dessus, lle et d'abord aummée, 
ga papa comme 
Vevaient La génie par 
les. "Cu eut le génitif de La par 
concurremment avec l'opatil. Cf. O4. de touchée. Gp, Jph Aul. 1366 
Lignes et 1 


ra 
lg 


+Gv 28dv, parmi les caves 
Historiea he, non à potta 


ratio dories de hanerto et 


Op arayire. Le cie Dabiver aôrûx agéte rai Exp al 
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HAEKTPA. 


eva r40", Écrie rupov dprapet xaÂGs 
Erous + éyudter AaËt ofnpev, © Eve, 
Detbéy re gépeny Étupey duel Oecaahüv. 
O D'ebxeérnroy Aug) &omicas yepciv, 


Élas à dun emperf mopméuare, 


820 


Hudry pv efher" à mére np, 
Buas D amulite val Ab pécos ra, 


Deurèg Evo) cégnss 


éxrebov yépa” 


Oiccor À Bigoav EEbdeter à Dpouels 

Biocode Gaihous Irrlous dfvugev, 325 
näveiro hayévas. ‘lept d ele yeïsa Aabüov 

Afyiohes ges. Kad AoGèg pv où roc 

orhéyyvas, mia dE aal Doyal pos mékas 

and laver x onemsüvet meocbo hs. 


X5 pv outpétu, deorérne d anrropu 


| 830 





NC. 818, Dentaire : dpt Enpoggiv. La leçon Ocazadä semble être ne glos tirée 


du vers A1, — 81 





Nauck propose : 2ogi3' dvapréaag, En effet Zogle est le nom usael 


du coutean qui servait à écorcher Les victime, Cependant le vers 897 semble confirmer 
Ia leçon Bupld épréase, — 828, Mosgrare : frange 





« navamépas, Mine, si quis potet Æ4 
« Mum rem indecuram al) Oreste petere, 
« facile est porta defendere, » [Muse 
eve] 

SIT: roue 
éheraus, On! 





gate, et dompte Les 






Le mantens (ap 
moyen d'une ngrale (Rip) 
4 347 sq 

#26. Atrcobe Zraddoue 
ter le diaule était parcourir le stade den 
His, en. allant et en revenant. Le double 
diaule état l'espace par 

spprlée Spépos Eros ou 
exéeutée à pied. 
carmina, 1, p.26.C 



















recond moyen de vbs) et il découvrit, 


On cite Homère, O4. 11, 200 + Eüpe à 
ea wmorions aphvopre dv eyéporew 
Airas évepéveus (écorchant), Ajoutez L. 
XXI, 80 + Kénev dvrauévm, découvrant 

de l vic- 
ne, po 
noix, On sait que le foie y tenait la 
première place. 

827-429. Aofiz. L'un des lobes du 
foie, celai que es Latins appelaient eaput 
jeccris, — Man, L'endroit où ls veine 
porte (elle a conservé ce nom) entre dans 
le foie. Pallux, 218 + Kadeïrat à r 
fraos, «à piy aùro9 Rûkat, xa0° 8 
Ürebéperat 19 alua Eng à pui gt 
ke ring re éBa r arôy dvarêue 
tvat. — Aeyal 700%, la vésicule biisire, 
quelle ae 
























Gode équivaut à rpoc On) 
820. Erufgétu” erolqurds 
En 





HAEKTPA. 635 

TL ppnge 0opets ; *Q Eéy”, époub rivx 
2éhor Dogañe Eau À Elhores ferrüiy 
‘Ayauéuvovos maïe mohépuos + êucis Déuos. 
O d'etre: Duyddos Dfrx daualvers Dos, 
Rékeuc dvéoouv: où, ÉruS racriptx ss 
Denactuechx, Hrid ave Aupr 
diceu is fui xomi?, à 
NÉE da © Alyucles hab 

Alpes dans SE velovrog rés 

purs Er ugovs cvs nactyvees céllev sa6 

38 poreux aus 














mie ER: 











, vortaia Êt 








Ê y À cou’ Lo xétw 
orage Éceddate dvobonroïn gb. 
Apres À'ièfrres eds Jay ls dép, 


L7 


Eos En 





le aègetas à Ür 









ol peste mods 09 





NC, 824, Nauck atrlne les mots 
Vietorius 2 eur 
vraie leçon de l'article d'Ilésyehius : Harrhguz* omdévpux à ivtontière, dé 
837, Murgrave : ämopgñtat. — M3. 'EagéZate, eorrection de Valekenner pour 3) 
Date, leçon vicieuse, qu vient peut-être da vers 858, Nauck proporc frite, en 10 
fondant sur l'article d'ésychis :"Hzaigty Longue Errdes, Dapses, dsémayen, 
Lamaiper. Mais il fant sans doute ponctuer : "Horapev® doxipite. Car campige est 
la glose Mabimelle de drraigew. Voyez Suidas + Aonafgerrts® axagltovres. — Ave- 
Gray à été sltitué par Nauck à Zubrhruar, mot comparé contrairement à l'an 
logie, — #45, La leçon dyipiac a été rectfiée par Elles. 























venant du dehors. fort. 1 demande done l'on de ces couteaux 
fx. Ce mot ne so trouve que recourbés qui venaient de Ia These 
le d'ésyehins (roy. NC), le. d. da pays dont il prétendait tre h 
el met mi trés-erplicite, ni trèv-evact. sé2{a) xomt(a). On cite ce pas. 
Non rooms que le terme nagrgua tron Curce, VAUT, 48 à « Copie 

“euro fleurs sénilesem 























A8 IT, 427). 
x le parties de 








Après avoir offert aux d 
1 victime qui leur étaient destinées, 


erné par cbset 
à équivaut à 





it le etais principales (92792), 
Le mur, Les poumens, le foie, et on les d'Hippolyte à 
sngeait en attendant que les hrs lave Me Exadur. — XOuv, la tortue, et par 
sent rôtes, La véscerario ouvrait le repas métaphure, le Whorat, La € 
ai suivait le acrifice, qui protége les poumons ct le cœur, rev 
38.A97, Oreute d'état err d'un couteau semble à a carapace d'une tortue. 
dlorien pour écarcher la virtime. IL veut 44, “Ihtav di gg. Les gardes 
ouvrir Le thorax, Pour cette gishe repreunent précipitmment les ar 
astrument plus quil avaient déposées, C, vers 708, 



















636 HAEKTPA. 
Lornoay drampdipx aelovree Br 
ohne 'Opéorne +’. Elre 2’: Oùyl duouevhs 
ro rAa T0 où0 uote éréont, 





govéa dE margle avreruoproépen 
rhfuuv "Opéorne: SAX pue arelvere, 
rargèe makauo Dudes. OÙ d ênel Xéyuv 
roucav, Ecyer adpauus* Eyuboln D’ Emè 
yéonvecs à Béuoo apyalos vée. 
Srégoun d'edldc coù xasryvirou réa 
alors dhätovres. “Ecyerar où 
ga ‘mbslEuv, cùyà opyévne géour, 
SAN &v oruyeie Aqiolev* lux à afuatos 
rmxpèc Davesuès HAE 76 Davéver vüv. 
XOPOS. 
Où die yepèv, à gfa, Eyes, 
de vefgds odphne 


{Strophe.] 
860 


rhônux xougauoa oùv àyhatz. 
Nu crepavagon ts 


NC. #4 


La correction est due à Heath, — 162-403. 


auryavogoglas) xptios roi 
ne peut 

enpistes 
exige Ia suppressiun de l'article +856 1 
Dindorf : sgegiar day mag', ce 4 





e tenir lie dt 








847, Etre. On comprend aver qu'il 
s'agit d'Oreste, 

BAS. 'Enots néomue, Came Oreste 
est Véritie Végitime de un père, es sere 
teurs d'Agamemnon sant les 








853. l'époveos dgyatou. CF. la note sur 
Le vers 287, Ce viclard est évidemmen 
même qu'on à vu parait 
faut done croire qu'après s'être ae 
so message paur Clrtemnestre (r. 060), 
il est revenu à a muison de campogne où 
gite es tué. 

56. éguv, enmme ailleurs Zyun, 




















Manuscrit: miga y” édeitun. 
Manuscrit : inc oregavaropias (rulgate + 





d. re) mag. Comme le partieipe de l'anrite +0 402: 
de, il fout écrire vx, correction de Canter : l'erreur des 
ent de ce que le mot qui soit vox£ commence par un ge. Comme le mètre 


À faut sultituer vragoptä à vorapogiov. 


est contraire à l'intention d'Enripide, 


Bar, at, est sjouté par un pléunarme 
mile aux poëtes grecs, 

357, PA 8n gruyels Alta équinaut 
à an) Alyiaou 8e role. 

sn Nos ne se rapporté pa à 56 03e 








exécutés eu des cit 
lex chars de Suplele dans Ajax, v.693 
aq et dans les Frachiniennes, 305 07. 
— Oirimor mfbnox mougiteura. Ait 





PATES 


HAEKTPA. 
xpelocu rap AAgeod Bebdonc rehéGuS 
raobyvares célev: SAN érade 
kom QD End 4006. 
HAEKTPA. 
O géyyes, à répmmar leu aËdas, 
© vais ai V0E Av Bears mépos, 
vor dppa ropèv durruyal r Eleseont, 
êrel masgle rémruney Alyiollos govebs. 
dé, dla 0h "quo al dfuot xeflouot pou 
runs éyéuar Eevéprones, gl, 
orébu +' adehged xpra rod vxnpépou. 
xoPos. 

DD uéy vov dydApar due 
xganl” sà à apérepev 
Juphoera Mofomo pépeuua ler. 

Nov où mégog uérepet 
yalac uparvebenuet gl Bacs, 
Ctaalws r0008" nous xalekévres, 
AN Er Eévaudos Bo para. 
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865 


810 


LAntstrophe-| 


875 


NC. #30. La leçua 8ù "ré 





Cregagoptas) 
(rün) ra 'A1guOS 
ra développée par 





Épihte ave fit allsion à l'hymne 

CEE 
avait pour refrain + 
ef. Schol, Pind, Ol, 





Éuteou), et 





Tia Div 
CA 





SE. ais en se servant 
scle, Éectre prend le 
dunsunsensmétaphorique puisqu'elle ajoute 
fn Baprérs négos. Les malheureux sont 








corrigée par Gant 
tiiée par le même critique, — 475. Seidler 
n'est jus plas extraordinaire que {ru Pod, v. 87 
Bases. — 878. Matthiæ + robe ABixeu 






plongés dans La muit; Le jour Hit aux heu 
veut, Daus les Perses d'Enchyle, quand 
Atos 

sie, elle dit Eole pv dira 
dope gévros pére Ka Deuuèv Hop 
vob de Harpe. 

808. “Opua robpdv épreuyal 5° Bee 
Deus équivaut à ogpéru dar dvarru— 
yai Deÿager. Électre dit qu'elle peut 
désormais lever Les veux et déployer libre 
ment ses regards, (CF, La note sur Le vers 
GO Hippolyte.) — Healh et 
compris ce Vers, mal expliqué ou corrigé 
aus ot par 

On duune à Bivavdos le sens gé- 
néral de aüpguvez. Mais je ne duute pas 
que celte dame n'ait 41 exécutée au son 
de la dâte, Dans l'un des morceaux ane 
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HAEKTPA. 


HAEKTPA. 


Q HMS, Rasoèe Ex wengérou 


830 


vevds, “Oplere, rs ôm "Ile pére, 
Ba abus che Bospiquv dvèfuars. 


Huet ya 





D dy peter Étrhelpor drapdy 


Eyô" &e drug, GRR RohdquE era 


Aljichor, 3e où mario xäuèr Ghece, 


885 


MT, à rapacnirr!, ivdpèc edceéertéren 


saibeupa IX, crégare &E ue yepèe 
Blyon” gépur yo ant où RG Yocv uégse 


re 


dyüves del À ebruyeïe qaivorobé ur. 


oPexrir 
Oeobe pèv fyed pürov, 'Hhérsgn, sys 





820 


NC. 892. Manaseit : dvabfuara. La roctifeation est due à Dlomfcl, — 883, Reike 
2 corrigé La leçon Beht0gov, CH, AMG, 4181, NC, 


lugues que nous avont déjà cités, on li : 
Asigou” 03%! ändonat ty ad (So 
phodle, Track. 210.) 1 faut done expliques. 
rw Eivau)oc Pod ag, « que le son de 













la flûte réponde à ce, » Eu 
ad frà car 
B81. Th Ces mots 





sont 
82, Aväfuars, pour Aadéuase, re 
dimieutas 0 “ 
83. “Eamehgev, Le stade 
mètres, — Euripide déclare ice que les 
courses du stade sont inuti 
Grees ant tort de récompemuer eg vaine 
queues des jeux gymniques, On à déja va 
au vers 3847 une sorte unir les at 
On trouve une protestation plus explicite 
passionnaient tonte 
dans un fragment de fut 
té par Athènée, X, pe 119 
er à ra ès Era v 
vée radar 





navernés par vom gé pau 


























ds sis dairout di, 








Gionov_ äpas, À yvitor rates x 
Mod zaïquz arégavey fgreoes abs 
Mésepa pagode molepiatses à peser 





Bieuove Eyes; Avbgas or éjes 
cooûs st aivaois ok crégesiat, 
Ha fyatrai éd RADAtE, GUsga 
beatos dv dvi, “Oorté 5e pr 
Lot äsaläasu var, Méyae + aqaugd 
nel aréatt. Toiaira yap lo se réoy 

















säat 0 "En said. Déjà avant 
ripide_le_ philosophe Xénophane m'evait 
pas erint de eu sentiment pue 
ic ie, citée par le mème 
Athénée, il se plignait que 4e sagesse 
a'uliat pus Les Donneurs follement pr 
Gués aux vainqueurs de jeux inutiles 
A € ur 
éguus pe 
V5 Mg Uicao Guix de Oivertg, alee 
nadaiav, “IL at ruxrcüvme Syuréso= 
ga Ejum, Etre à devèv dflov, à 
rayrpénes xoéeua, Aatéïaie x ain 
bpéteges mposogär, Ki og 
avegit du dy@eev gore, KaË xev aie 
émaoglu atévur Ex RM vai 
Büper & ot x 













































les à celle qu' 
pile présente dans Les vers que nous ve- 
nous de 

MAG-887. Angie ebaeGe 
Gava. Pylade savait pas seule 
élevé par Suroplius, à état anus son ls 
Ai 
“at plus que sur L naissance, 











HAEKTPA. 639 

appryéras viol, era nu! énaleoov 

èv rüv DeGv re +fe rhyns 0omnoérav. 

“bu yap où Adyoiae SAN Egyais ravbv 

Alyrolo: de D rw odg cidre réde 

roolüev, adrèv rdv Mavérra coi géo, ss 
êv dre ypfuc Onpoiv dgrayiv molle, 

3% cahav oluvetary allépes rérvois 

mébac" Egeicov oxfhom” dès vip êcn vüv 
dc, régale deonérne xenhquévec. 








HAEKTPA. 
Asp pèv, Bofhoue deiteiv Gus, 900 
UPS, 
TE peur Moy, de géfou y’ Eulev à. 
HAËRTPA. 
vexpods Hégllerv, of pé ris alé Bég. 
OPEXTIS. 
Où Ecru adelé Éaris àv péprlasé ce. 
HAFKTPA. 
Avcdenres fu mai gihéhoyes mé. 
ET 
Aer yphles, cbyyo: énévèn ya 205, 


ANG. 894, La leçon 2h ni a été corrigée par Baroes, — 902, Tyrwldtt voulait 
héros — 002, Vulgate : pénpaité got. Le manmerit purte €, — 001. Victorias a 
corrigé leçon gages 











près UGgiteo, Godtopas 2 Gquox etre. 

002. Mé pé rx ghèmo gs ne quis 
mil invidiam conflet. Homère ‘et dit : 
Niger: dé pos à dvOpümur "Esacrat 








To à quelqu'un (à chacun). IL est dome 
mage que nous ne puissions mou servir da. 
qu'au nominatif, 
Les compagnons d'Oreste 
apportent Le cadavre d'Egist regard malveillant pourait nuire à cela 
809. Le couplet d'Oreste a dix vers, di-… atteigouit, CF. Eschyle, Agun. 047 : uv 
visés en trois, trois et quatre, On remar=. à 
quera que le couplet d'lectre, 880-480, 
autant et se décomposait de La 











légitime en enfrcignant le _précepte 

déjà proclamé qar Homère : OÙ 
900, 11 y a une suspemiun à la Ga du xrapévemue En dvègéous Eoyerdastar 

verss Electre hésite et s'arrête à elle n 

che sa pensée qu'au vers 902, Le sens M8. Aendreust vépaices Lyhgay 

s'enchaae alopivopes pr ve ‘evpGtGimaner es dit d'après P 
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HAEKTPA. 


voice Eylpar rüèe supéeétnaer. 


ua 





TPA. 


ler x dpi mûr 9'éfelro raxüv, 
ralas roeutés; ve uécuy 40 Méyavs 


Ka pri à éplpuv Yo 


Quhoïa! à y'eineiy fekoy xav' duuex av, 





rares 


ei à vevolumv Seuésuv xeuéen 

rüv mpbole vo cv écpev* dmobdqu dé oo 
éxeiv” à ce Vüvr' fekoy Mu aan. 
Andegke pe roger ga raspès 


aa md Etmuae, cdbv fébenuéves, 


nbyipas alopois urrée' dde + Etre 
csparnhareil) EXkne, sùx EX dedyas. 
El soûre Mec duallas, Gor Hamon 


de ele où pv dû penrép” 
has, duo dE maspèe hôtes Aéyne 


“lozu À, Eravc oMoag Dépapré von 
zavrraio ebvais A7 dveyracf abs, 
Décrvés Ecru, ei Douet + cupgoveiv 


Eneï pv abrhy où Eyes, 
Mqrra d'éue, 0ù Dondiv obeiv xads* 


NC. 910. Mamaserit + pu))aùe 








nés 
Fi déc, 


de éexevier nédeua eux6éDuus. Oreste 
‘ont engagé coutre Fgisihe une 

u'admet nù paie 

13 mort mème du 











spa 
à leur ospirait 1 a 
+ les discours que tiendra Élee- 








Ts épi a” éir xæxdv; Les 

deux aceustifs se justifient pur le 

de Déqo ge xaxä. Quant à cette entrée 

en matière, Dames a déjà cité Homère, 

OX, püri ta inttta, &Ù 
sos raralu 

A Bgfguo, dans mes veille mue 

inales, CL ve 441 sq 














g1o 
915 

oùy, Eure ray 
920 

ap dE d'Eyen. 
os 


— Héimoëh (Fritirche Studies, 1, pe 47) 
propose d'écarter ÿ° en substiant quveïs où hévatty à eirsire — 
— 019, Reske et Nauck + à le 0° énfr 

— 025. Morgrave à corrigé La loçun ax 






821, Labeek et auch 








920. « Jure Canteri conjectaram #2lnes 
« improbat Hesthius, Sessur est: Le te 





autem mem fécit ut 

Scider.] 

aille sache. Si cet impéree 

dans la construction de La phrase, 

suivi de Bdernvog et nun de 

décernés date (v. 023). — Audéens, 
perdu, ayanteorromu, L'expression 














usuel Aayeigas aurait moins de furre, 
924. Ext, équivalant in, 
opposé rap" ab qui est pour rap” avr. 





026, "Dur, lu vivait dans a maison, 
Voy. a noie sur le vers 559 de Médée. 





HAEKTPA. 641 


HBaola yag dir événer yipas väpov, 
prie À 0 dèex dvoceËn nenrmuém. 
Augo rovqpd À Br émnigeodev rpm, 
alba se ip ch at où obnelvre av. 
Häorv 3'év Agyelomns faones dde 

‘O she quvanès, cd rédgde À vuvi. 
Kakrar r40 alrypèr, posters ye Cupésuv 


930 


oran, ph rh Ôga nânelvons ouy® 
robe maièas, dors 705 uèv deceves maroès 
cdx Gvéuacres, ris ÊE prrpds êv RÉ. 
“Entoqua qe vhuave nai pelle Méga 
rivèpès pby côèele, süv DE Orherdv Aéyos. 
"0 'iréa ce mhsiotey où Éyvuxére, 
mess mi va roîo ppfuaot cdévuv” 

<à à oùdy ei pri Bomb Eutdiou pole. 
A ys qôos Bééause, où và pofuarar 
pv yäp del rapauéous’ aloet xaxd - 

à D'ENG0g adtnos aoû per ceuüy End 


935 


930 


NC, 026. Lobeck » ÿmafa,— 028. Mannserit : Bpmugetofos, Hartng : mnopéadrv. 
11 fut éerir : xnbpeobeu, où bien + érmupéees s'il est vrai que La seconde personne 
du duel ne différait pas de la troisième personne, — 942, Manuscrit + afpte max. 
rit saïgue rép. Sidler : done xx. Nous avons adopté la eorrection de 

D43. Abu est la leçua de Stubée, Aathol. XCIV, 8. Le manuscrit d'Euripide porte 




















926.020. *Exnéperde 
un de vous deux a recueil le malheur at. 
taché au crime de l'autre. Le mot 2226 
Songe de réymu, ut introdait dans 
cette pire par l'an de ces irrégularités 
Filières aux poêtes du siècle de Péricés. 
La construction rigouree  demandersit 

930. “neves 7380, on partit ainsi 
Lui. pe les lotions 23 duaÿetr, #anB 
äxoôtes, bene amdire, male audire. 

Où, On à rapproché de ce vers mme 
épigramme de Martial (VILE, 12): « Uvo- 

je oc 




















diem ducere ob 





uxori nuere 
reste, 382 

34. “Ote se. réfère régulièrement à 
un pluriel Voy. Là note eur le vers 23 








d'Hippolyte, = To pv 




















sousrent, vlés, comme dans Misidène à 
Kipuvec. L'ajceuf pros indique que 
le pére, étant l'homme, doit l'empurter 
sur La mère, 

Da7. Tavègèe és est pour aûte5 uv, 
agé à 

o30 un penonnege 
considérable 

BAO. « Pieux ortin ext, a 2 où 
Bresv AÙ ph corcdré eu Ge (ire Gare 
abrG) Br priver éuiran. » [Scide 









ANG waué, (le vertu à 
my des malheur. Le succès 

Fants d'Agamemnon le prouve, — 
Suppl. 67 + Aurvynr waMDETN. 


DAa-o44. ÀO 2 Elfes pros Le rie 
mn 





ke) 

















642 HAEKTPA. 
Eérrar dlxuv, curxgèy aigus ypévor. 
A D le yuvatuas, maple yag où aa sas 
Aya, und, yrugluus d'abféoua. 
“Yéaitee, de Dh Basmods Équv Cépous 
28h + dgaptbs. AUX Epony éfn mémis 
ph raglewrèe, ANR rävdpeleu rpérou. 
Ta yép ré adtüv Ages Éxapepéyures, 30 
à d'edroer d nues àv yopoïs Mévov. 
"Egg", cdêèy eldtug dv üg/ adselele yaévo 
Bbny wnag. "OÙ me naxodpyos Gr 
ph por, + moütoy Bin ëkv dodun xahGs, 








2 Prey éutient ppévr, erreur qui vient da vers 940, Mais 
eus, p.667, s'aeeurde avee motre manuseri, si ce m'est qu'il éerit purgôr. 
VAN, La leçon gag à té roctfée par Seliger. — 982, Manuscrit + dv Égeupt 











be égeugisaerhas, « être cunvainea de, » a toujours un participe pour come 
Bttamde ne donne pas de sens 





mément, Cependant la conjecture de Fi 


+ éprogitn 
sant, D'autres ont vou changer les mots 052 
es mots sont d'acrond avec La plie suivante, dans laquelle it 
trumpeuse du coupable, La faute est donc dans igrupehtis J'y ai sub 
— 953. Dans beaucoup d'éditions les mots 7 5 axoUpyè dr sont rapportés à là 
phrase précédente, Gate ponctuation vice a été réftéo par Hesth. Le mansseri de 
Stobée, Eel, phys: 1,1, 48, où sont cités les vers 963-060, porte Gate +5 éripou- 
gras, faute qui cache, ee me semble, la variante : Ge +96 aloypoupyéac. Rire 
bol et Nauek ont admis dote. Nous pensons 

du manuserit d'Euripide. 


















Ya rien à reprendre dans La leçon 


che qui est entrée dns La maison par Legs Ve 782 : 
T'injustiee et qui 3 habite avre des 





ire Oh qÜaur évpu 

rate péurre HBoval nai XGrat sai de 

pervers, s'envole après ÿ aie Gonians ÉE dv évavun 10 Dntèv sa 

{eur peu de temps. Lib drequie olov EEnerhchai <e nai bre 
945, A 2° ele quvatna, pour ce quire= 

garde les feumes, 1 














M pus eunet, de otaie Mage Grotios vert 2 « Marius 











Sunbléer droite. verbe qui pe pourrait à sie mil, Non virgimali fronte, s6d vi 

guère de sous-emtendre, bien qu'il Sue mascula, Namque ajta Marti tliom pro» 

onde avec le sens de Là pre, 2 les patrum à Palehros at iles mon msi 
Dur. “épées, Électre laine entendre « chornæ decent, » (Seïdier] 





(aivicoerai)qu'Égithe néduinit le 062-063, Ov dde dv 

femmes et Les les d'Argus, time Time Brun: 
o48. Kia © gap, ct fort 

CH, XV, 77 2 Hô 


alt 








à de cette 
le Laquelle (ttéralement 
tint) ta as enfin esp tes crimes," 
D. To npüter Fauz équivaut à cv 
5 Bgéuem la première partie de la 
1%, «ainsi, taque, » ne porte 

sur HaR0pY0;, “mis sue toute La 





60, ‘Agees drapeudyeurat, is 0 
tachéss is sont adonnés à Mars. + 
« rmténuntat tuv0g est alliærere aie 


















€ ctivime se ad liquid licare. » Pate, 


HAEKTPA 63 
vas dorclro rhv dry, moy dv répac ss 
veapps Derras val rÉos pp Bou. 

xOPOE. 
pate dev, dervh 8 avséèune oo 
za r@"+ Eye yao À Abe péya cûves. 

ovrsTus. 
Elev- opfçev roÿèe cüu” elow y; 














cbr se Boüve, dde, de, &tav An go 
whrio, savais mépoule pr eislèn vengd. 
MAERTPA. 
Enloyes” éuédluuer ele AG éye. 
oresri. 
TES: &e Muxmvüv püv Bondpéueus 6635; 
MAEKTPA. 





Oùx, 2AAX rhv texoïoav À p' éyelvaro. 
oPestus. 

KahGs 9° doxuv els pécnv ropedea. 26 
HAEKTPA. 

Kaë ph dqe ye ua oroX Rauroivetat. 
oPELTIE, 

TT dira doüuey; penrés 4 goveioouey ; 








968, Manuserit : rgly dv RÈaE et +ÉX 
Dans Orion, Antologn., vers La fa 
deraière leçon se rapproche Le plus du teste pri 
js anse, provient de régase — 069 es vers 
attribués à Oreste apparticanent à Éleetre, et que Les vers attribués à Électre devraient 
être du vers d'Électre après 066. Nous ne 

atve da vers 067, — 060. Reiske a corrigé 
La leçon sabre ve. — 981. La leçon ' «lsièg a été rectiiée par Barnes, — 066-008, 
Kirhheff itervertitl'ore et les atributions de es deux vers, — 000, Schaer a cor 
rigé la leçon ous se 


xéuÿg. Dans Stubée on lt deux 

iv àv sa et épae népbn. Cette 
2 elle prouvé que ras, 4 

ANauek. croit que duns tont ce morcea 




















D3-060. Népas yes, Le ge qui 080. Syayñe gaie, avant d'être tuée. 
marque le terme de Le cour, Cf. Horace, — M lan. nu pus are que th, 
Eat. Ve avt, 79 à e Mors us Unes Y9é de mél pur Sjaérbe avec une 
a rerum ot — Too: séuÿg Birv. Ce elle ouune dipihonge 
op, empruaté au même ordre d'imoge, DL. Thy texobnv à pi drciveto. Cp. 
cat de ce que dun Le plupart deveser. ph, Taur, 340 + © rer Rathp, ct 
Gices du stade et de pprlrume À Elie Le note, 
evene ou puit de déut, GK vers #29ÿ 067. Cet à ce moment qu'est ape 
ip. 873 © putin. coiGytemnene, Jusqu'ici à Fruidement 















































644 HAEKTPA. 

HAERTPA. 

Mäv ooluros ele, pros de eldes deuas, 
oPEsTIE. 

Des 

de vas arévo vo, À pe Elpebe mArenes 
MAEKTPA. 
lp oùv 2e muy Gherev. vo 

orrsrus. 

"0 My y'apallas éécmoas, 
MAERTPA 

Orou S'Aréhuv ouate 7, rive 
OPESTIIE, 

ae prnrég”, By où 

MAERTPA. 

Dhéne ÀE 0h <{ rarol rmwpüv célev; 
OPESTRE. 

Margonshios vin gedéoue, sil yvès Gv. ss 
MAEKTPA 

Kai pré vaut mural duocefe Ecet. 
OPESTIE. 

Oryby À prsebe, 205 pérou Bow uns. 

NC. 076. Kat jé, curection de Re pour nai pv. =— 977, Mano 





Aujourd'hui 
Fantithèse esige que 
vaut L leçon nes. 

















plein de vérité, eut emprunté 
à une seine encore plus mirissante des 
Choéplures d'Eschyle (+. 80 aq). Si 
(Oreste change tout à coup de langage, 
cette contradiction et dune une besoté 
poétique, que la critique ne doi 
garde d'effacer, CE. NC, sur vers 

n69. “IL p' ibgoÿe värenes, elle qui 
aa nourri, qué m'a enfanté, La gradi 
esigesit le remvenement de l'anfre 
rl des Hit 

930, Qoneg,e dela même manière ques 
répond à La question d'Orete + Rue. 




















écrit généralement, d'après l'un des apographa, éyà 8 ppt. 
m substitue, comme mous avons at, Boy à dy, en ennsere 





« cœdis 
« mater aeeusabor im.) Les 
me noms, que l'aceass 

Ê di 





sent de plus, que l'accusé fi 
Nüv, « maintenant, en. aecomplistant 
re A'Apollon, » eut oppuré à té, 

alurs, autrefois, avant d' 
vers” 1203, ainsi 












ordre ». 
dut: Nov asrdgu, te Amorépeves : 
passages cts pr Fe 

977. Geyè  pmepés, mais si je purte 









HAEKTPA. 645 











HAËKTPA 
Nés d' 05, rarptav dauelele ruogho : 
oresrus. 
Ag aùr dhdcrup dr äremaolels 0eG 
HAEKTPA. 
“lepèy xa0uv stro"; Ejo pi où Boxs. 980 
ovEsTit 
Où à mlduny ed peuxreïohar r4à 





HAËRTPA 
Où ph amiable ets dvavdplas rec, 
MÉPETE 
& nat réciv xaléîkes 
oPEcTus. 
Eïceut- dewveÿ d'dsyoua + 
aa Deux geo Y'* e dt 


î 
Ecru: mgèr dog Où rio per. 








985 





; or, 
1, 
Bactheux yves yon Moyens, 


NC. 078, Ja eurrigé In leçua 29 Bat ratés dapahine. Les eunjectures : td aù 
rarpjay Braputeis (Purun), et : 2 2 Pi Ratgga diautfe auch) ne me satisfont 

4 cbranbtie, — VA, Hermann : 22 sé. — Volgnte à sé2e. 
seit attribue ce 
Les éditeurs 
sent pas vu que Lee rôles étaient mal distribués, Ce vers 

















té eurrigée par Eladleÿ, — 983, Le 





d'ule sb aôrè rf Grosriqu Béton 





mrtient évidemment à Éleetre, sui bien que le précédent ct le suivant, IL faut donc 
subituer 2e, un plotôt 3, à &ie, et Énoatinuv à Ünoeniqu. — 086. J'ai iméré dk 
après, afin de pouvoir ratocher cette phrase à Eat. Le mot 660% eu 
= 087, Mrngèy 8° cdy #25, corrertiun de Muxgrare pour mogäv #25 
Le manuscrit 1 est Die par un eurrect 






monosylibe. 
— 08%, Dan 








Ia moin sur ms mère, Cf. Bucch 1182: 029. Le soupçon qu'un muvait géni 
TToût® Hya Grgés, ele rappa cette héte ait emprunté La voix d'Apollon est répété 
sauvage. Jyh, Au, 184 à Ts 2 à En dau Orste, 1608 

suaeos 10 905 Dry à v8t. O9 àv mitatume, (je t'aceorde 
078. Tue 8 6ÿ, sus-eut. 2dqu art que mun doute est mal fondé.) mn 

C'est La le terrible dilemme où étit placé autre côté je ne saurai 

Oreste, Dans kes Chosphores d'Euhile 982-989. Où ph 























0 en) Ctemmentre dit à son le: à done Lee Eros interopstite, 
Ogre pat nets érrére ape mot mr de es 903 d'palte 
nee round à Tac où natfie 1 où pare ar les deux phrase 
ges rage rés qe qi parent que Le première 


646 HAEKTPA. 
rai Tuvèapéou, 
Aa 





iv dyaloiy Ebyyove noïporr 990 
Aie, di ghoyeäy allé ès dope 
valsun, Beer &r AN Bollors 

TUXG cuThpas ÉpovrEs* 
aise, cebilo clou nai préxapas 
haben peyhine reauonas. 9 
Tas oùe À rôqas Depamebecdor 

aupise Cyaio,> à Banela. 


KATTAINNIEETP 








“Exqr amine, Towdèes, qupke d'éue 
aber" D Eu r00 Eau orcu nés. 
Saharmr pv yèp Ov exdoumvror due 1000 
dans, xd À résde, Tepéère love 
Eaiger, dvi mardis y amGhera 
cui yéoas, rad DE réermua déueis. 
MAEKTPA. 
Oxaur êyès, don ve Exfeamuévn 
Dép rarpbuv dures chui Déuous, 100 


KANTAIMNRETPA. 
Aa méperruy afde, ph où dot méver. 

MAERTPA. 
TD: abppéhasés vof p' dr 





éucs Hu, 





NC. 093, Bothe et Schefer 2 apte — 997. Xaïg' eut le supplément de Nauck. 
D'autres ont propusé VO (Mlusgrare) on 247 (Fit) — 909, La leçon Le +95 Yéyou 
a été corrigée par Victrian. 






a Reg et opposé à BX 6e 
ce personne de eg, je vai}. 60 








999-008. Myonds vnè muet, ln 04-008, Leica afe) 

fonction, le privilége de sanver les mor. comme Droite 2e asia 

tele. Taude équivnt à yépas, et désigne péenga CL. ph. And. 606 sq 

les atribations dont on shumore. Scidler 1000, CL, v 6 . 

cite Jph, Tour, 776 : Zevogéut œuès 1002. 'Etaiger(a). Cet adjecuf neutre 

Ba, « Eschs à rate sl 
est inutile de sus-entendre Büpz, Exchyle, 

“Age. 954, appelle Csandre captive KE) 
















HAEKTPA. 647 


enudvuv à dupéuv frfueda, 

de aie, rarpès dpgavel AeXeauévor. 1010 
KAYTAINNHETPA. 

Taaüra pérro cè rare ouXeguara 

le cd Eypfy uor Efolheurev glhuv. 

Albw DE+ afro DÉE Era 46 aa 

yuvata, Yhécon nupbrne Evecsl mie 

de pèv map fpiv, où aGs +à nptyua À 1015 

pallvras, y pèy élue puoeis Eyn, 

oruyeiv dlmov: ei du, 7 der cruyaiv; 

Hyäs d'Eure Tuipeus <@ 0ÿ ral, 

dy, dre Grive, où) à yevalunv éyé. 

Kebos D rai rh Env Ados 1020 

Réusgior reians yet’ x Dép Éyov 

pouver AD" EV Ürepreluns rupñc 

















NC. 1010. On 
et non ant Tr 





gp dGusggbrat. Come ces mots se mppartet à Életre, 
can, Fi mb le malin au 





Le manmert dans lequel 

ser 549 d'Hippobyte, — 

Les leçons pa 

et par Scidler.— 118, Manancrit Burt, 

& pusvone n té comigée par Rete, — 

er sé ei", On ponrmit écrire à 19° & yuaiee — 
Au22, Tapis, correction de Tri pour Rae. d 















Gv gmuécun Ealgesos Evo, — Tate qui ait compris ce pasage, cite Hérucl, 

die. Tphigénie. j 184 à Tag” fut pv pp où aophv sé0e. 
Vo0n. “Hepmpéwen 2 Lnéruv fe — To mpâyue, # le a 

Wba, capte utem domo rgo quoque capla La (re 1013), « lo 




















Féugéves, au mac 4019. O7 dite... dy, non ea lége 
ès a régle mention nt morervr,negue ui morerentur qua pepe 
be à propos du ven 349 d'ippeyte.…— rien go. 
Dex pére sé math Les ft sont présentés 
L. éGoihauren, mus-enten « Jphigénie en Tnvide, v. 269 





à où pot out V2 370 + Eu éypätun 
£a Lafuteen y êyois Ehe atuarmgèr véuov érégüpeue 
at de on pre,» aaç Béhu. 

401. Drop mopôme Évensi né, 4022. IlguyveByov. Cp. le développe- 
parole à quelque luxe de déagrénble, ses ment de cette épllète dans Jph. dal, 
discours ont mal rogue. Cf, Mél, (IV ve (310 ah B) étant 

mplpvas 
















Vrig nas Merspois Dnghts* dvi 
un bigre 
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HAEKTPA. 


Rev drug” Toryévne rapfèa. 
Kai pèy réheus lu éEubyevog 


à Jap” évécuy sa r'Énsbaur 





Enreve RoAAGV plav Üres, cuyyvber" dv ve 
vo D deg! Ehévn pégyes D, 8 + Ruby 


Soyo nokders mpobée où 
ao éprio Bubesev. 
pr, radreg GÜmnuévr, 


obTuY ÉxaTI 
’En voice roly 









oùx yards cùd dv Exzave réaw- 


SAR HAT Equv per paid Eee xépn 


Aero 'émuotsgnne, va vugn Die 





v toïciv ar: 





av d',dré 





os Dopanu xareiyopev. 
Isov pèv obv yuvaines, cùx we RÉyU* 
5 ro", pape 





do ragbsas Nénspa, paueiolr One 





* 





où d'atruer 


OPEN DE 


à dv dvège repos ras gov 
xtrerr" êv uv 6 Véyos Aaur 





va 15 
1030 
1035 
réa 
rat, 
ARS. 1040 





E © ên dép fgracre Movékeus Mpa, 


NC, 4025. La leçon éngrôtu a été rectifie par Nauck,— 4026. Eoyyndor dv in 





à 3° a. [Rirchhoïf.] — 4028, Canter a eur 


rtique à substitué sofvuy à &è v5v, — 1033, Dawes à 4 
et Bo, — 1034, La leçon En rot abrotau a 8té rectifiée par Canter, — Deep d' 





de Sealiger pour aéyyvmsté vor. — 1027. Manuserit : Dévmé.— Peut-être : 





La leçon ngeérs. — 1020. Le même 





igé Les leçons dnuségpae 





teurs ont adopté a conjecture de Daves : war! é03. 


LOS. ‘Hguyévns. Autre forme da nom 
Pecyévitz. On compare "Hsréon et "Hz 
vévuts, Xovengén et Xporoyéous 

1024. Tédess &uogue Eoptves, cher. 

un remède à le prise dela 

cherchant à détourner de La cité le ma 
eur d'être prise par l'ennemi, Quant au 
participe présent, ep. ph. Auf, 4380 à 
Mün xôpny autuy Eu; et ln nu 

1027. “O + a5 abs, et que, d'un 
autre cûté, éclu qui Favait r6 
rage 

1013. Mari Evbiev 
cube, v: 678, la mème Carcnd 
pelée 25 fayelor np he Gerra 
Kasérèpaée 























je. Dans Hée 

















103. Kattiyopey, nous habitions 
1035. Mzav eut de Je enntrare de aû 

genv CL Ip. OU et 066. Quunt 

Seat, on conmalt cet helléziume, quel. 








quels But parles Lai, Ex. Variam 
2et mule semper Feu 
Én. 19,669). 


1036. Yaéveog 20688, cette faiblesse 






PEx ts 6 Yévos dau 
infige an Mme éclatant, 
Aprés vêtre plainte de liée 
lité d'Agamemaos, Clptemneure revient 
an serifice d'Iphigénie, C'est La son are 
gument le plus Fort ll le repread dune 
en terminant, et lie lui dunve une tour. 














HAEKTPA. 649 
rave pe 'Opéormy ppñv, 2acuyvhrns réa 
Mevékacv &ç cuaaqu; oùç ÊÈ nüç marie 
déspes av vaër'; ra sv pèy 6ù Dave 
arehovra pp säu”, Ed dE moèç nelveu 
“Eure, péebnv fvmce Av mosbauer, 
ape robe Enel moheulous lu ya à 
lg dv masghs où gérer Enomévacé ue; 
AËy de potes mèvellles magoncte, 


Dev: 1045 








Erus ébvme cd marie oùx Elus. 100 
HAFKTPA. 


Atratx ME où Glen d'aiogpie Éqere 

covaue Ve LP TÉVTA uy ques à 

dns gporiene” à 8 ph ont vide, 

ci ele apr sv Eu fret Héquv. 

Méuvies, urep, cds Acta ordres 105 

Dyeus, ddrian Role Gé pot ragprslar. 
KATTAINNIETPA. 





Kai vüv yé grue x00x drapvodum, réver. 
HAEKTPA. 
CH rage üee, pire, dr 





pag anûe; 





NC. 1045, A 
À Sem, leçon ap 
ben. 1 lait éeire 3 






al à areivaveas Sans néceuité, — 1081, Manuscrit : 2faas Dur 
se qu'on veut lui Pire dire, Nauck à Zi Dur 

ca Dé Gé Ces mots ont été mal divisés pi, mal cure 
3. Reidke a subatitué Ÿ 

gement de L vayelle qui précéde 












— 1052. Xyf, correction de ML 
À he — 1068, Mamerit 


a boue. 











ves, Dobree proposait: 33° e2y 2)daurx. 





autre antithèse. Clstemnestre a provoqué la réponse 


ut done écrire : à ragara}oÿrz. La faute 1 





toute, de La glne 





Padreme à je pri a 
espomdant de l'Électre de Sophon jutice, ce que te 
ven 830 eq a ace, 

Vous. Ep dE agde aatrou galets | 10G3-(024. HE Gi pe Eonet Déqum, 
Gate moi an contre, Paris La mme qui me pente pre sie ne 
paie par Dai, of javais immelé Orete tiens pas même compte d'le das mes 
tour rendre à ma sœur sun époux enleve? discours, — O9" de apiudv #x 
L'emsemtde da raisonnement prouve que guide venin. [Rebke.! 
2e et le sm de ce mot Au57. Che Sophie, fat. 4 

OUR. PEsgéghns (ment. sév 62èr) gras asst vob Arapvedp à 
Hong Ge madame tour du 0058 ragaramiaun. van 































650 HAEKTPA. 


KATTAIINHETPA 
Oùx dont, +% 0ÿ à H2 rpocfu cpaut. 
HAEKTPA. 
gr d'ièe por mocolou. 
HV dlyes, à rexose, Beklous qalvas. 
Tà pr ya elô0s alvov détor géoeer 
“EMne 7e nai 005, dde à Équee cuyyéve 
duo paralu Kécrogés r' oùx dElu. 
I pv qhe drasléin” Enoüo" dmbhero* 
où d' np dgurav EXNddos GbheGas, 
can peselous’, de nd sénvou mé 
Enrewag” où yèp, de Équy', ioaci a ed 
fus Ooyaspie mebrrenvpünla ogayès 
VÉOV + + 





1060 


1065 









dire aèpès 1070 
Eavoèv raté ra 


L'uvi d'éméve 


Eupuquéru 
rhérapev Efonee fume, 
x tue vod Ex Dépuur 
is nées aout, déyenp de coca aan. 








NC. 1062, La leçon géges a été eurrigée par Porso 
ont adopté La conjecture de Piersun rate. Voy. 
0° &ù, correction de Porson. pou (On peut anus éerire aÿ yég 6° (Dobre). 
où Ep a (Hartung). — 1009, La lun % vhz Evyapée n été rectifée pur Le Dindorf. 
— 1072. On liait dvêgèe free dx Bépuw. Nous avons adopté l'ecellente transposition 
indiquée par Heimsocth, 





— 106%, La plopart des éditeurs 
note explicative, — 1068, "Taaot 



























O21, et rèv “EXivre Debgor, rh. ul, 
4382. 

1097, O5 Yhpuu. 63, (tu peux alléguer 
ce prétexte derant Les hommes) à enr Ïl 
ee connaissent pas à fond, came je Le 





fengages (à te répondre), me ps 
ravi emvaite (d'avoir paré)? Le participe. 
da présent m'est pas rare avant ess. V 
Enchyle, Prom. 777 3 Mi qu nÿ0r 
éplos à 














138 "Dérete aai 
ue des, Me ne fat pat 
Fe ee eme rouen mi 

re à l'orange de mots quon 











ds deteste, 
4064, Apgus it partie de Vtt 








La phrase, ee doit pas être séparé de 
patio. 
065. Amies, lle cest perdue, ele 


sat lé en 





smpre. Cp Doérass vers 


paraitre belle, Le verbe à 
sent iotransitivement dans le sens 
1 'esercer m, où de à se parer», CL, NE 

ophon, Crrep VIT, vit, 24: “Ogsieus 
cbat. — Méxpaz(), 











amiens Eat: 
ca, retranche-a 









OùÈèy yo a 
galves rpcurs, 





Mévnv dE raoûv dd èy 0° 'EXmvluv, 


& pv rà Tabuv edru 





ëù à don dn, compose duuara, 
Ayanduve où ypftaau dx Toclas poheiv. 


Karot xahGe ÿe ugpovels rapeiyé cou 


bp dlyes où emo Alylolou rés, 

By ENG abrie efere crourmhér. 
Ehbvre d'adekgis rad upyarnéme 
Er xhé0g ont péye hafetre va ve maux 


rapièemque voie Blain elaoÿlv r'Eqe. 
Ei à", de Aéyeig, cv Ovyaréo" Énreves mar 





éyès so hbens Ends re byyovoss 
Rûs où, réa xrehvacx, rasgue Dépaus 
hp mpcoias, AN drméyao hey 


RAR que, quel robe hou voué: 


aoër avagebqe moudde dl o0û mére, 


ddr ve 


nains à 


ehghs Vocav: 


HAEKTPA. 651 
fv Dei Güpact edmoerts 
Fo ee ph Urrf marée. 107 
a, xepaguévnv, 
1080 
1085 
1000 
uoÿ sv, te sécu êpè 
Ei à'auelgere 
seit: pv 


NE. 4074. La leçon Gggaugey a été corrigée par Elmley. — 1076. Na 
Victurins : pére — 1077, Manuscrit à Rap fs ebrvyf, Canter : rà Tag” üv 





La correction définitive eut due à Mus 
Bpru.— 1088. Manus 
1093, La leçon 4260725 








du nombre des femmes (honnéte), Sie 
Aypégeus veut dire à «rayer d'un rôle, d'un 







Te Ress 
nn APR D che 





nm promtn th 
















corrigée par Vietorius, 








Gé La Leçon die 


sait te rester étranger, Ces mots sont dé. 
terminés et expl 






ge Lieu, Voici ee que dit 
fourquui Égisthe n'est-il 1 
sr expier Pit de ton 6e? 








dans Fi 





pouryaut n° 

nigé 

que La mort de ma sœur Tplhigé 

m'avoir toée vivante?» 
Nosatuo. E à apeigeeat… qévas, 

A le meurtre est comparé par nn meurtre. 
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30 





gives Dméfuv géves, émoerev o° by 

al ais 'Opéoras rarol rimwpobuever 

ëù yhe dut Entiva, mal rid Evètee. 

“Ooms dE mhoïrev à cbyéverav cldy 

yauet novipav, Hüpés êcsu puxpk vas 

peyéluy auebo cbpoom Duers Eye. 
xoPor. 


1095 








Tin vor cie hé” à pv vas ë, 1106 
à D'ed nahe mérrorce dépropat Born. 


KATTADINHETPA. 








"Raï, éguna marépa av orboyenr dit. 
“Ecaiy DE xat 5000 oi uéy elouv decéu, 
ci 8° ad giAoBoe pres paRhoy rarpée. 





NC. 4007-4401. Nauek dit au sujet de ce ciag vers à « hoe loco incommoli. » 









étaitee là une raison de les mettre entre crochets? Ces vers sont ton 
ie dans Ia manière d'Euripide, et je ne doute pas que le pute lui-même me Le ai placés 
— 1008. Manuscrit + mowrgé. Dans l'Anhologie de Stübée, LXXIL, 4, où les 
1097-1000 se trouvent cités à la suite d'un fragment des Crétiser d'Euripide, on 
Di + movmpév. — 1000, Mannserit : auggev dr Bons Jér Stobée : gen 8 Bépote 
Eye Nauek + odgpomv des Eye. J'ai éeit Eye, — 1100. On Hit vus El 
véueus, comme 4 un omme pourait épouser autre chose qu'une femme, et quoique 
véuaug dût être saisi de al pér, au lieu de sà pév, afin que la secunde phrase eût 
quelque rapport avec la première et me At pas tent à fit générale, J'ai romblié à ces 
deux inconvénients en sahstituant à la glose yäuous le mot Jégrs qui 

dans le vers précédent, 


























vengeur, CL. Médée, 1208 + AGaggus gén 
vou génne Bpuiferat 

100. FE gg. Evouey. Dans In tra 
gédie de Sophoe, vers 243, 






an na no y 






iteranentre 
de 80), aù seu Upon Dévous Av 
Bleme ve royrives 





Moecè qe peyäun 






ous Eyuv, pen de bien vaut mie 
de grandes riches, à l'avoir {si om la) 
dan “haue. — Életre réfute 
Cistemnestre dans un couplet cumpoxé de 

te ver 099. Ole couplet 
“Cijtemacitre_ compte exactement. le 
me mosmbre de vers, 1OU1-1060. Voy 
La note sur le vers 1238 d° 













écube, où nous 





s cité d'autres exemples de ces s3- 


propre d'un coup de dé. 
vers 439, et Hip. 718 avec a no 
U03. Eertv 2 vai voûte, cel 
rencontre sus, et une chune qu'on 
doit admettre, Comp. le fragment d' 
Laye, été en parie pue Mare-Aurèle, XL, 
8 ct'vm, 44, en partie pur Stulée, Ma 
Hulagie, REV, 38 à EL HaOm 
êa Dur vai rat dy, "Eget Déyev aa 
<oûre: sûs mo)ô Bee 
uv Givet Zver 
— OÙ nés dis 
attachés à leurs péres, Fis c 
chyle, Eunéuides, 738 : Kägra D til 


C 



























HA 





TPA. 

Buyyvécoual soi nai yas ox cbrus àyav 

Jalgu =, séavev, rois dcloaudvons ua. 

35 d D Ahonrog xl duoeluatos 1662, 

epd veopüv Ex rénov reRauuévn 

Ofuet share sûr auüv Boukeuuérur* 

de po à ppfv Thu! ele Soyhv ré. 
HAERTPA. 

ONE csv, br où Eye dan. 

Taie iv cùv rélvmne: rdv à EE y0evès 

Rüg où rouler ra10' SAnreovre s6v; 

KAVTAIMNHETPA. 

Aéotra" roduèr ©, odyl robxelvou cxond. 

[Marpèe va, de Alyouet, Dupoïrat gévo.] 
HAEKTPA 


io 


is 





TU Dai réa oèv éypuev ële du Eyes: 
KATTAIMNHETPA. 
a ua où aÿlldène que. 
HAEKTPA. 


a10ÿ 








ANG 4418. Nauck à mis entre erochets ce vers plus 
eritique propose ri ad. 





405-1110, Euripide sursit-i prêté de 4104. Toügèr, mon imérét, CE Jph. 


La dunceur et de bons sentiments à Cly- 
emnestre, af de rendre le parricile plus 
dieux? Cela s'accorderit avec l'esprit 
dans lequel tonte cette trugédie a té co0e 
que par ui, (Voyez lanotice préliminair 
Cependant l'aftbilité de La reine pourrait 
venir de La lle éprouve de voie La 
dégradation. d'Hlectre consmmée par La 
sisance d'un enfant, et de n'avoir plus 
la crainte qu'un petit-fils d'Agamemnon 
onde un joue venger la mort de son ateul 
9). Ce sont Là du vins Les 
imeats qu'Électre suppose che sa 
amère (ef v. 668). 
A3. HG: où xopiçe, comment se 
Al que ta ne Le ramènes pas près de toi? 


























ti 





Au. 482 2 Mo bvheiéa@ar sobpév, 
“Aygo éis Hp Bec, « tu lene 

retiens dans des dispuitions farvuches 
it on peu plus que quote 





hu 
WT. Teérer soucürer. Clytemnestre 
répond qu'Égithe est 
et non par ouite des conseils 
donne. 
AU19. Oùnés” Éatat on Bapie. Ciy= 
Lemnestre veut dire que, depuis qu'Électre 
ln Laboureur, La 
te, Mass paroles dont 




















elle ne se doute pas elle mème, et qué frappe 
d'autant plus virement Le spectateur. 
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x 








4420. La réponse d'etre est autsi à 








est à tort que Nauck considère le mot 
d'Esbolus 
lques apographa) Tépusas. 


nesmaon dont Égis 


MAEKTP. 





vie sac éucis vales déuors. n20 
KATTAINNHEETPA. 





BoVE méy 
Opâs, à ad où Lumugeis veben véa. 
HAEKTPA. 
By Dora yép vi 66 Üédone yo. 
KATTAIN 
Haïoar Réyuv rüvd + SAXE vf pe Endkerg, réaver 
HAEKTPA. 

“Hrouoas, oluar, rüv épüv Aoyeutétuv 
rofruv Üreg pro Oücov, où vhs ci Ey®, us 
Sexe cehtyn radèc de voullera” 
<dfur yag où lu”, Asouos où E 19 mére. 

KATTAIMNHETPA 
Ame 67 Eoyov, À o° EhuGev En réa. 
HAEKTPA. 
Adrh "Aégeuey märencv pévn Bpéges. 
KAUTAIMNISTPA. 
Oùtu ayelruv dc pur guy; 1130 
HAEKTPA. 
Iévqras oèels Boherar mriclar gave. 
KATTAIN 
AAN élue, madèe dnlpèv de 





HETPA 











Li24, Boimomade à sultitué 





4126. Masgrare à Bonbons eme — 
cg comme aéré, Cf. v. 1132 et le passage 
dé dus la sute explicative, — 1190, Musgrare a sine (leçon de 











une grande in sue Les 





vuble entente; mais Hlectre sat ce qu'elle fermes en ennehes, not sur les nouveat- 
dit. Les mots dv yag sois dote vai 25e 





semblent désigner le palais d'Agae 











ils ae rapportent en effet à La mañsan du Las 1.068 D à Elty, yuvatnts, Vo Bu th 
Bhoureur où se trouve Le eadav Sy" Gi Er + dép 100 ration 
URI AG). Tonus repaéaese 


Braamogtte, La rllumes, 
1122. ma dx Zion dy. Ré Cp. v. A1: Avogros 











130, Ayuérur gidun, sans voñsins 

Hg, et le no 
sue, Voy.La note surle vers 299, 1132, lat; Aptlpbv dé tecagépon 
G. Aeney an mais, Voy. la View équivaut à de Bow Beuienr rat 
sue le vers 654, On attribuait à La 8e, afin que je celebre pur ur 

















HAERTPA. 655 
Vicw ester: ce d'étay modo péa 
hd, du êr dypèv, cb réce Duyrset 
Népgaow. AN robod young, émdoue, 135 
gérvaus dyavres modode0'* fbu' dv DE pe 
oxfre Quaias rico arnAhdy a Vecte, 
régeate: dei ao nai mécer doëvas LApuv. 
MAEKTPA. 
Xper mévnras ele Muous” gonûger DE pet 
pe c'ailahdon rokmamvoy crées mÉRAGUE. 1110 
Oo vas dla yoh ce datuoav Un. 
Raw d'évipnras val re0qyudvn ogayie, 
rep rabeïhe rabpov, ch RÉhaG mecei 
rhnyaca vupebce DE y Aou Déuois 











dires Euvmirs ès qéa. Torfd éyo aus 
déco yép cu, où dE Dinmy Euct massés. 

xoPos. 
Apobai randv: peréroomet mvéou- IStrophe.] 


ou aigue épuur. Tée pèv &r honsgiis 


AC. 4444. Gün, excellente correctiun de Nauck pour Oéeuv. — 1446, Manuscrit à 
où 8 dgoi Bis. Dames + où 8 y ge Biens. Nanck. a transposé les mots. — 
Ag, Seldler a inséré dy avant Jovtgoïe. Nauek voudrait que Ly Xouspets et dgyéras 
{r: 4449) bangeassent de place. Je doute fort que les L 
transposition, IL faut corriger l'antistrophe. 


du mêtre autorisent cette 








HA, Kavoüy D Erguras, « canitra 
bras he sûr épuô qüer (Aritole, a note ad scra mspicanda it paritam. 
Sétuph L, %, De 880, a 8j. Pllulais, chez Vo. la note sur le vers 800. CL. Jÿk. 
Stuhe, El, 1, 8, dit dela décade à Meys5 
ya vai aa 
Gi ai cigariu Bio vai 
Ag tai Step. — Quant au erbe a cireoustance, puisqu 
construit avee l'aceusatif de La fee en hum. … ce, Dans l'Agumemand'Eschylesv 
peur de laquelle un serie, cl, Zairopey Cassandre appelle Agamemnon 42 520404 
üneraion, Bargae vépouc, yéuonx égé et dit de Clytemnestre säe Boés. — Où 
grvea, ph, du, 133, 707, 107, aci.… Evmblee Eu gâct. Cpe ee 
41410. Le verbe alfa, gouverne ici À dons les Choephorer, +. VOL + 
deux accunatif, celui du tout, a{e), etcelui …“Enou, rpèx aürèv sôvêe où spi D. 
de La parte, mékhous. CL. les deux dat, Kai Eüvez Ya ver xpeisaov fra na. 
{a01 ét FÜaË, guuvernës par Sy v.330' ci Vav092 EN. 
Hu, Géo bn, La victime ulerte 18, Mersperel viouaus de 











Aul. AA + Kad à bvagyéeho ve. 
443-1145. Taggor. Égiithe. Ce trope, 
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HAEKTPA. 


Eee êuès Euès aoyéras, 


dense à seéyez Méivol 


Fe Daryacl dé, 
éd bérase” 


no; 





Hadgpous 2 vévd évadghaous Xyovs 
péheor ele chuous 


näyev dre, 





Jpbnes iréueves à 





NC. 4160. 
rubattué aréyex 


1 est imtile 






















(Victor : 
désigner l'a 
pour l'anvir tué, De plus, 4 
ment : où le justice at 


Gina) ualgépou Méyous 











Ixésver de braves Seider + pédean. 


"0 cé 
govelaus ga rarelèa extrecu 
pus ENéve end ; 


let, que rt et 1 ont été souves 





8-4187, Manurrit 





ère, Clptemoestre n'est pas punis 
dyera devrait être 

le Clytemocstre? J'ai donc évrit sind" évañgépoue Joue 

ürdyey dika, ce qui répond exactement à la mesure de La suophe. 

vent confondus par les copies. — 4456-4187, Mamonerit + 





1150 


se À vive 


FAnttrophe.] 1155 


réa 


crre tés. CE, Iph. Aul, 1009, NC. — Musgrare à 
méga, en vue de laccerd anttrophique, — 1102-1162, Mannserit 
ns" à open, si pe, vor, pondre 








les naturel, Or Je futur goveatté 





Bexéresuv. Ce à tort que beaucoup 

Si éréqueat Bb 

s mots pourraient 
avoir ét Hide à son époux, mai 


‘et, et demande encore un complé- 








A € LA sont sou 
poéas & nécuy ygénor 
 cbnaus. J'ai rétabli, en ue de l'a 





cord anttrophique, l'ordre des mots poétique, encore dérangé par les grammairiens. 





sx Bépasr, le cent tourne, le sort del mai 
sun change, On a le même trope dans Jen, 
AGo7 2 Ebtandeh Enethey DE3e uote 
gun Groyiass se Rdv, pebiorerat 
Ge buzz. — ŸEn des 










L'adjeetf purs Qt de ceux 
Lt tofs, ant deux terminaisons, Les 
putes placent savent à côté d'un sale 
Sandi au vocatifun adjectif ayant La dés 
mence du nominatif. Ex. Hélène, 633 à 
FO robes fuépz. 

METUIBR. Aunérem amepaiaus; après 
Aix semailles, aprés aus. Le méme aps 
de temps et exprimé par Deraarése 

Arévg Try. 20, Cp. Sup. Track: Sur 
Gates Soc. Callimaque, fr, 483, et 





























d'autres poêtes grecs disent mode pour 
Enavsoe, À leur imitation Virgile écrit, 
Jueol. 1, 70 : « Post aliquot, mea repaa 
« videas, mirabor arisas,» Quant à ce der 

passage, nous pensons que aliquet ne 
it être séparé de party et murs dou 
el jastese de l'expl donnée 
Heyne, et adoptée récemment dans 

âre de M, Benoi 

Blns,Ljutiee 
rée dans (un autre pige. 



















U53-4166, 1 
sengerese l'a at 
Les épithètes ragga, reflua, et 





ex x Dé Ra) ggevE R 
156-0168, Constuises : à Guatéea) 
üeu bépever ypémor (après une longue 





HAEKTPA, 657 


Kuxkreré + ojpéne relye ë- 
Etre Be 

sarbuas airéges, Ée à pois 
Aabia* à rahauvados, 6 vf RorE sav 
réhava Eoyev xaxér. 





160 


Opela me de Man’ deyédu 
Bpéoga venoudve, vide raviuae. 
KAITADINIESTPA. 
0 réa, mode dev, ph merde pritéox. 
xoPos. 
Khderç ürdpopor Body; 
KATTAIMNIETPA. 


{Enode.] 


165 


16 pol por. 





xoro 
"Quote yo moe téuv papouérs. 


Néper voi dlnav Bed, Evav +07 
GHÉsAa quèv Émades, voix dclpyéou, 
réa, ebvérar. 


1170 





NC. 4160. Manuscrit + Xa£o3am sépu régue 8 ti note ré. On s'en précceupé du 
os s'apercerois que le sens lussit outant à désirer que La facture du vers. 11 
me doit plas être question lei d'Agamemnon : la phrase £ sf more. qu'on explique 

néralement de La façon la plus étrange, indique que le poëte disait : u l'épouse a été 
<oupable, quelque motif qui Pait poussée à ter l'époux », Le teste est donc foncièrement 
Blté. Notre correction satifa + à l'accord antstrophique. =— 1169, La 
leçon vépos Bray rot Gé a été corigée par Victoriur. 


















a fois au sen 








absence) es ofxoue Kuéreé e(e) sel phée sont ici insérés au milieu de lé 





ele) opéra. Quant aux murs eyelopéens 
è note sur Jph. Au. 163. 









po sur linfertanée, Ce derniers mots 
font allusion au sacrifice d'Ipli 

4166-1188, Le chœur vient de rappeler 
e crime; et dans ce même moment a 
l'expistion. Cette coineidence est rendue 
plus frappante parce que ls ris de La 

ve islerrormpent une nouvelle sect, à 
peine commencée, des chants du chœur. 
Deux vers de Giytemnestre et deux vers da 

















pude, comme Les ers des enfants Le sont 
dans Lt seconde strophe d'un chœur de 
AMédée, +. 1273 sq. 

Vü8. Le génitil egoupévre dépend 
de Guuts. Cl. Jyh, ul. 270 + EMées 
rer pos crée. 
Qu Gauta, voy. la note sur 
Le vers 201 de Médée. 

1160. "Oras rôyg, quand l'oceion s'en 
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AN dde prnspèe vecghves à auasey 
reguguérot Balvenary & chu réèa, 
rpéraux dcbyuar dÜuv mpcogayuéru. 


Oùx Ecmy oùdels olunç àUwbrepos us 
rûv Tavrailuv cb) Equ ner’ Enyévuv. 

OPESTIE. 
"I T'afa xal [265] navdepuéra [Strophe 1.) 


Brad, Bee vid Egya Bee 
va pucapa, gx cüpara 

Aéva rponelpev day 1180 
Xepèe Ür Bus, draw Bud + 





NC. 1174. Meocgayadtuv, excellente correction de Musgrave pour nposgerpétu. 
4477. Seidler à, le premier, reconnu la disposition antstroplique da morceau 
— Manuscrit + 4 wa Le5. Nauck propose de lire ici l'aïa xai 240, et 
ver 1190 : lo dPelés, aûv Gumong. Cette dernière conjecture nous semble peu pro 
bable : nous aimons mieux considérer le mot 245 comme interpolé, — 11! 
«éd Eyra géna quan, yeux aûpar. L'épithète Biyors est fort 
mn le sentirs, en comparant Hercule far., 4023 : Téva sgivowæ, €t Jon. 
AG + Arpadheu nôgas rpiyovn lei l'obervation des symétries antistruphiques nous à 
#4: prouvent que give doit prendre 
la place de êéyovz. Ce dernier mot est dune un mélange de gévex et de Buvé, épiiète 
qui avait été Wamposée, — 1180, Manuscrit: dy yen welpeve may. Le mètre est 
détruits mais s'est conservé dans l'antistrophe, Nous l'avons rétablé en écrivant yhév 
mpoxtipts" &)Aayg. On voit que le commencement du vers à été envahi par une glose 
explicative, et que la fin a été défigurée par une faute de copie, — 4481. La Leune 
après ce rers a été indiquée par Scidler, 



































ju, Voys la note des mortes, Ce dieu es évidemment le Ciel 
sur le vers D. os Jupiter + l'épithète navêtpnére et le 
WTA. Tpénaus.… mpoogayuésuv, lue rappruchement de l'aîa l'indiquent assez + 

















dices_ victorieux d'un triste sacre, nous pouvons nous passer da dur 240. 
es d'une vi TENTE ss 54° Era Gaè 
riflee. Ces mots forment ment 





la phrase qui précède. 
Comines à Qùn Hour MExcle, v. (408, Ctemne 
} qu nor obtek obuox AGhurepes ee de son épous : Ti 
<ü Tarto)tion Exyévun. xp: "Epyey, Bualac séxrevs 
1473, Le fond de La scène s'ouvre, et 4180. AUayg équivaut à Guoi6g, « 
Von voit Oreste et Electre, ainsi que Py- un (juste) retour », en échange du cadavre 
ade, à ebté des corps sanglants de Cistee  d'Agamemnun, en punition du meurtre 
neste et d'Egthe. — Oreste 
Terre et le deu qui voit toutes 

















PEnëv rnpérav. Ces muts ne 
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HAERTPA. 
Aaxgbr” dyar, à obyyev', aèréa à qu + 
da mupèe Epoov & réhauva pare T0, 
4 pé'Etuere nobpar. 
OPELTHx. 
"à rôyag, rands alle 185 
rÜxas vexobca, LATE, 
hacta péhex ral mépa 
rabeüoz aûv réxvuv Ürai 
Tarpès d'Étions qévor deals. 





"1ù Doié”, avpvnans dlxav, trophe 1e] 1190 


dpaven gavepà à Efron 


NC. 4182. La leçon Géagu +” &yar y'a Été eurrigée par Victorius, — 1183, Peat- 
tre: & pédov védasves ce qui rétablirat la rigueur de l'aceurd antstrophique. Ma. 
museri : areple — 1186-1160, Ces vers, autrefuis atiribués à Élecire, ont été rendus par 
Seïdler à Oreste, lequel prononce les vers correspundants de l'anti off 

ya tag dc rÜyac 















vers correspondants de lo seutas päregs Dindorf et 
Nauck veulent retrancher mgèg aÿga, +. 1202, Mais ils a'éublisent ainsi qu'an accord 
incomplet, et is ne satisfont pas Le participe sexoüga demande ua complément, 
et La leçon du munuserit est bonne en tant qu'elle présente un aceustif Mais täg est un 

st une glose de aéfev — 1187, Seidler a corrigé la leç 
Héhéa vai méga ve, — 1190, ‘li, eurreetion de Victorius pour G. — 1101. Agavse, 
correction d'Élmdey puur éçasa. 








désignent pas seulement l'ail d'Oreme, et rendue plus directement qur le vers 
mas encore, et sattuut, le mort du Fére 1229 : Dovdas Hrutts Apé gat. Quant à 
d'Oreste. Ja location 1okoüga xauks aibey +34 
1183, Au uphe Euoon pargl équie comp. Exlgle, Sept Ch, 701 : "EN 
vaut à du Caveréune Dôpaé Mar vero pèy pépov abri, rarpausèvor DE. 
ai, « javais une laine adente puur  Gexéaave Endine, ele, Ciaiphe 269 : 
ma mère. » Cump. Auromague, +9: Oix Arial tr EMjuxor de 
Aa ve moghe HU Été dépe. — Su ouh cv ED svgapa; 
de paré 0, comme dans le pas 1100. AvGueng, lu as proclamé par 
de Xénophon, Banquet, LV, 16 : 'Ey un une. Les omels éuient chantés 
Sn pusè IDavdou var Bu me Len Cl Jon, 6 à droits Da Bose 
tte Location a an sens tout à Ait di Gerra. 



































hrars gui SE 

5 x âges, des maux que te jo 
ag. Ces mots désignent les enfants de par éclairer, tu Les as produits an jour, 
Ciytemnesre, enfants qui ont été les Bésux, ed. à fait commettre nn crime 





lu calamité de leur mère, La même idée horrible, 





660 HAEKTPA. 
En éyex, qôna À drasas 
Ads dr yäs Iehacyldos. 
“Téva D Erépar péw rdv; ts Evo, 
le edcefhe Env ripx 1195 
ronoblerat paréon arabes: 
HAEKTPA. 
"Id à por. Toi à Eqé 3 sv” els popèv, 
Aa yéuor lu; vle mme que Oébera 
vogks êe cbr 1200 
oPEsTus. 
Téhe, ré epévmua cèv 
pereoréin mpès adeav- 
gpoves vas Écua vüv, rér” où 
geovoüon, Bewvk à elsyécu, 
aûa, aacbyvqrer où Dovra. 1205 
Kazeidec, olov & réhanv éGy rérhwv LStropbe 2.] 











NC. 1192-1403, On Fo 





ua (suintitué par Seidler à goiva) 2° Gragus Déye” ànd 
y&4 ‘EnaZos. Que dire des interprètes qui, sans prétente q'Homère emploie quelquefois 
le verbe bnétuey sens de instare, & tergo inrequi, ont era pouvoir expliquer ce 
nomsens par « exterminant sangoinaria concubi € terra Græcanica n? Cest méconnalire 
À a fois La valeur des mots et la marche des idées, La phrate suivante indique clairement 
quel a à être le sens de elle. Oreste disait que, pour avoir ob à l'ordre d'Apollon, 
il était condamné à fair La terre d'Argos, J'ai done éert )4ye* pour Je et TOaoyièog 
pour 'Eavièné,— 4408, Victorius a supprimé 36 avant EÉvoë, — (197, Ancienne vale 
rie + Là pot pat et yüpove — 1100. Vietorias a corrigé l leçon sé £le yétov. — 1304. 
An  interpoltion supprimée par Vietorius. — Le 
tste de ce vers, ainsi que le vers suivant, est attribué dans le mamonerit à lectre, — 

1207, Manuscrit : LG rérlav 
hu, Elnsley + day rémhu é6ev. 
sreux de La trophe et de l'antistrophe, 
ce j'ai pa converrer Eüy mémuv. — La leçon dv govaie a té recifie par Scidler. 



















geovebes le manuserit sjunte +" 















attacher an mot ya le sens de « ci 
dans l'Orerte, les citoyens d'Argos j 
Déesse la part de La terre Plages œ le purricide, Je m'en Hcos cependant à la 
Fu es cause que La terre d'Argos me première explication, 

uimePé 1202. Meseoséôn ms” aëpav, il à 
vie entendre le sul changé avec le changement da vent, il a 
mème du pays + infectée par le ang changé quumd a changé le toufle des cire 
qu'elle à bu, Lx terre d'Argus ne supporte eunstances. Quant à ee trope, ep. ve LA + 
ps la présence du meurtrier, Telle Merdrgenot avévore aDgai dépuv. 
tent es idées antiques, On pourrait aumi 1208-4207, Kaseïte, Glov, « Et 




















HAEKTPA, 661 
Sue parrèv, EMGer à goion, 
lé ua, node mé 
bon yove péhez; raxéuar d'évé. 


xopos. 
Big’ dèa, à édivas Gas, bio 1210 
Abu yéor paspès, 4 c'Émurer. 

OPESTIE. 
Boy d'Ehaoue véble, moe émy dr [mime 2] 
meica yétox* Téos Euèv, Aeral + as 


ragfluy + EE Eux 
éxphuval', dore yépas êpèe Mer Béos. 











xoPoz. 
Téauve. [lé Éthas gévev à épuéruv 
Betv céfey maroès éxrveoirn. : 1220 
OPExTUs, 
Gahivr qhn népuus épais {Sup 3] 





NC. 1208. Mamasert : Là 5 pot La eurrection est due à Seidler, Nanck à dv 
gore, D LG por — 1209, Manuscrit : vévuæ pôez. Nauck, d'après Camper : 
yévars pee. Lantistrophe dema fav, excellente correction de 
Seidlee pour tàv xéuav. — 1310-1241, Le manuscrit atribue ces deu vers à Életre, 
et les ven correspundants de lantrophe, 1210 4q., su chœur, Comme cette dernière 
sun mous semble incontestable, mous arons, avce Kircbloff, donné Les uns et les 
autres au chœur, afin de rétblie la symétrie, — 4212, Vietorius a retranché 4 après 
vérun, — 118 Seller a congé L ea naar 

né x dB. Seidler + ragfzun. Vietorius : + 48. — (217, Manuserit + Explavad", — 
4249.1220. Seidler et Nauck veulent que ces deux vers soient prononcés par Élretre, 11 
nous semble que les vers 1224 sqge s'oppusent ahsolament à cette attribution, — 
1220, Maauserit 2 are 

on gai à ét reciiée par Seidler. 




























gas, currection de Victuriut pour xéquaiç, La 


ipelyte, — "hélas adjectif tré de 
nterection 1. Sophocle, OF. Roi, 174, 
aux douleurs de lenfaatement Le 
bus mapärar. 
A7, L'infoiti Arabe à pour sujet 8 
ax et pour régime yépne dus. « De mar 
mère que l'ane s écapgu de ma main 
4210. L'excmation 
FaNU, Au btüvag Gas, tu éprouras de porte à Cigiemnes 
Là douleur. Voy. Là nue sur le vers 542 Éshag s'adresse à Ore 









ar tt, L prépas LE ratant 
Ci." sophode, À 











ava We 
la question rû< 





662 HAERTPA. 


gasyéve ravnphdues 
parles dou déag palels. 
HAERTPA. 
’Eyd 0" Eneyfkeuoé oo ù 
Ego + égnléuar dux. 
XOPOE. 
Auvératoy raléuy Epcbac. 
OPHLTHE, 
Aafod, péken nédomte paréons rÉrkue, 
cuyraléopeoot cpayés. 
dhovlas Érmres dé con. 
HAEKTPA. 
"Bd, glar re 209 ga 
gen ré auaféNhouer. 
XOPOS, 
Tégua xaxû peydluy dépou. 
MAN ofèe Buy ürp drpnrérur 


122 


Fntitrophe3.] 


1930 





NC, 1223. Maségos ne répond pas extement à gvézé, v. 1229. Fantil écrire 
soxdèos? CL. Cyel. 43 Hipp. 600. — 4224. Manuserit : dy 24 y ErexDuuré (ou 
Evi & érextleueé?) go. L'antitrophe demande êyis & Ereyx@eusé oût (Mmgrre) 
plait que ds d'rtwexdeusé co (Nauck). — 4326, Manasert: gré. — 1220. 
Scider atribue ce vers à Életre, Victor avant Btuvérasov, Nanck écrit 
dans le sers précédent + &u' de — 1227. ven 
hear, — 4227, Manoserit à x Dur 

écrit cuyratéguege po 

















229, Le man 
2 pe d'a transpoué: cet mots en rue de l'accord 
vatéguoger. Sedler et Nanck 
















— 1230, La leçon gôas se 
gégua BE y apgu£é)domer. Seidler : gégez cé Ÿ. « Potins y'a 
2 qua gps +49, ut fere ft, truncatum abiuet in gégez 2° » [Rirchholf.) J'i 
adopté cette conjecture, en écrivant gégne— 1332. Dans le manuserit ce vers appartient 
encore à Éleere, Ayant L hétique, 1228, au chœur, nous a 

uer cel ua même personnage. Victorius a retranché re après payé, 


gidat a &é corrigée p 

















Higav, ji commencé le 1229. das. at. En pronunçant 
sucres. CN. Jp. Taur.s v. 40, ces paroles Oreste se tourne vers le exe 
1226. Atwéracey ral Égabnc. Fie … dasre de Clytemnestre, qu'il apostrophe. 





cite Herodute, 1, 197 : Avéxeorey réfeg 

1228, Suyatégpegor ogayés, mecum 
compone vulnera, CE, Sophuxle, Aus, 
022 à Mesa d2cçèr ténde cvyiaage 
nées. 









4232. Tégz xaxû, Le couronnement 
des mlbeurs. Dans l'Agememnen d'Ee 
che, vers 1282, Causandre prédit en ces 
termes Ie retour d'Orete ES 
me ssbe qe ériger 

résèe Upon gidous. 
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gabveusl avec Daluoves à Dev 
rüv opel: où yo Oonsü Ÿ 
Be nEkeydoc* si no el qavepho 

Env Balveuce Borearv ; 

AIOEKOTPOI. 

Ayauéuvoves maë, ol: dreuge DE ce 
ahoboe pnrpès GUyyover Atécuopos, 
Kéorup xactymrée re Iekuesene 6e. 
ausvèn À vaèg âprlus éveos céder 
radoavs" dglyue)""Agyes, de éculdoper 
oqayas adeApne Thode, prrépes Àà ci. 
Abe pl vav 4 Eqe« où D'oùpl Dre, 
Paiéés re, Doifos — ANN' dvaË yéo or pèse, 
er& copès À à ein Eyenpé on cu. 
Aivetv 2’ évyen raüra rävreüle DE yo 
pou à poïex Lebs + Expave 05 réa. 
Tokdèn pèv "Hhéerpav dès AAoyor els déuous, 
où d''Agyes Édur : cd qe Éon oo: ré 
hd éubarebe, poser arbore cé. 
Actval ÔE Käpée 0° al xuwbmdes Men 
spociharhcous Enuarf hausse. 


1235 








1940 


LE 








ANG. 1242, La leçon de déèapes a été 
0° après Käpte. 


corrigée par Victoriot. — 1252, L. Dindort 








rovat est ici employé intran  Agam. 1570 : Téde piv ovipquv Büre 


2 Rs reg ve 








Kérzug. 11 But eroire que Castor 
porte la parole. Son nom précède celui de 
Pollux, et lon sie que les Grecs et Les 
svaïent l'ibitude, en parlant d'eux 
un autre, de se nommer Les 












géo, mots qui font corps, et qui équi 
valent’ à évt01 g3)0v, « ballottement 


doit avoir pour ua 
empêche Castor de 





AT, Abtivs se résigner, Cf, Eschyle, 






1251. L'aceuatif xçebavez 1e rappe 
à a mjet anaventendu de dufas 
Le datf æeafvave qu aus de 
mie, se rapportent à ge. Cl. Médée, 
45 et 1237 aqge avec les notes, 

1262. Kio. Ces déeses de la mort 
sont souvent confndues avec les Parques, 
Moïgau, quelquefois avec es Furies, "Ep 
vêtue: ef. Here, Jar. 870. 

Tengrharionse() est plas fort 
que Ce verbe 
meare poussers Je malheureux de côté et 
d'autre, et le fera tourner comme une 
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HAEKTPA. 


“EMby à Abbas Tahddos euvèv Bpéras 


rpdomubor eipée yép vo énronuévas 


Bemets Cpénoumv Gore qui aber cblev, 
onde iregreloucé cou nhga nbko. 





“Ecru d''Agede 
Elorr à 


AXopélior Es Exra Guégpuv ‘Ans, 





pr Doyarsès drcluv wpgeuétey, 





hrs rgbo 





ages Bebala Erin ên ve 705 ects. 
"Enraïla aa où dt papes gévou rép. 


“loue ÔÉ 0° Ensdicouat ur Vavsiv ben 


AC. 1258, Rirchhoff propose my dsregupivas. CN, ph. Taur, 287, — 1387. 
nur + yogyär'. — 1289, Seidler a retifié La leçon 
x je soÿ.— 1206, Porson a corrigé La leçon 





Lu re r0ÿ, Piersun: dx reÿrov, Schaer 
deatoue, Vos, la note explicative, 


1258. Tyéomruto. Dans les Euménides 
d'Exchyle un voyait Oreste ass prés de la 
statue de Minerte et 

À gérer de 













sous ve 28 


4250. Aer Bgéuaumn. Ce dati est 
gouverné par Yade, et mon pur Érto= 
rhbas. 

4287. Küxev, bouclier 

1240. Aprédiew.… ‘Agne. La culline 
d'Arès, ‘house nèye;, ‘Agaus 67h, ét 

insi appelée parce qu'en y avait établi le 
tribanal qui cunnsisait du meurtre, 4. 

en langage mythologique, ce Fit 
général donna La légende que le Meurtre 
ea personne, 'Agre, fat d'abord jugé en 
es lieux, Esehyle à été fdéle au tour 
et d'expression d'où cette 
et sortie, en éritant cote phrase 
oétique (Fun. 18) : "Orav gr 010 
Gb os 2, lorsque au sein de La pat. 
le meurtre frappe un ami. » 

4261. Mis équivalant à prévue 
Cilermann], est nn aceurtif adverbal 
comme 73%, qu'un pourrait y autituer, 
un comme réa, Jyhigénie en due 
lide, 302. + avactus vonprupéten. 









































1285 
s dns, ob mpüvor Geo 
1260 
raid”, Îv' ecebecsérn 
1265 





pb 916 — 


Harris, Ge de Neptune, avait fait 
violence à Alcippe, le de Mars. Cf. Dé- 
mostiène, contre Arisocrate, 88; Apollo= 
dure, IE, x1v, 25 Pausaniat, 1 xx, € 

PETER 
vers 168, et se rap 
ëxtos 

1263. Bebaia Dre, qui inspire con 
Bance aux dicux. Austi Minerre portera 
tell la eue d'Oreste devant ce tribus 
LOrdinairement on fat dépendre 
Easy, dans le sens de Beat Eyouet, Got 
ben Vies.) 

L204. Bpaptiy, soucent. xisduver on 
éqüve Uphe ul, 603 Or, 878), se 
de l'accusé, et équivaut alors à gaie 
«être poursuiti. » Au vers 883 on trouve 
La loeuton Zgaçue &yävz dans sun sen: 
renier. 

1205-1260, Cp. 
Lo 72, — 











me à Apude m6 























Jph. Taur. 96 
aaieouat ph Éaveis 





dix, Le mauveront de manière à ce que ta 
échuppes à la sentence de mort, D'après 








© HAEKTPA. 665 
+ Vigo releioat” AoËlas ya alla 
die abrèv dou, pemréoos pphons gévev. 
Kad roiau Rormcïs ÉDe véues rebfoera, 
vx Voai diégoice rèv gebyorr” del. 
Atsvat pv oùv Geal rGD der reryuéver 1270 
réyoy map’ abri yhoua Boovrar y0ovèe, 
cepvèv Bporctany edoebès ppmorptov. 
3e 0° Apréduv ypà réAv êr' A pero foaïe 
oeïv Aueadou RAnolor ombres * 
Erdvouos dE o0ù rôMe xexkfgerar. ins 
Dot pv r40 dnov--révèe D Alylollou véxu 
lAgyous mokras pie rakbpouen régu 
Myséa dE rip y dort NaurAlay nazi 
Mevêhacs, & 60 Tpuvciy Xe 70e, 
“Ehéyn re Déja: Mouréos yao x Sépruv 1280 
rer Anoüo' Alqurtev cdd HAlev Dobyas. 
Zads À, dog Enug yévorro al qhves Brorüv, 
door Ehéme Etre els "lArov. 





NC. 4266, Peutdtre que réBstaau. — 1267. La leçun ele 'adrér a été rectiée 
par Victorius, — 1271, Manerit + gégus, Victurius : yéqua, — 1272. Reke pro 
danbés pour eetéét. Le mot yynomier est ani supeet, Fautil ée 
upvèr Bperdr cüasbéau olmnriguer, où Bporsïs eücerrey ebmnrhpiov? 











U37I, Xéqua yovèg, Cet la fait ensuite jager par l'Aréopage. Ie, où 
nu Furies, 09, couume disent evatraire, l'acquittement préside le séjour 
Déesses Vénérables, de l'Aresdie, et le poëte semble adopter 

Eum, 808, l'appelle xtu= les traditions suivant quelles Oreste mo 
















Nauiss ägnéutve) Mevbac, 
lOdyue, I, 311, Ménélas revient 
tag) où se fout Les Fund. 
he et de Clytemnestre, — 





de üaentes, 
n'est nulle part question d'omeles ren 

par les Euménides de l'Aréopage. 
Voy. NC. 














saaiso cpubantes. 1 s'agit de 

l'entique samctasire de Jupiter Lycéen sur 

le Lycée, montagne de l'Arcadie. CL. Pau. 

VIE, xaxvi, 6 sq. 

. Eros eoù Ro, La motif dr Lac yéveuso ra gén 
16. #5 trouve développé aux ver 3 

sage Orote que duns Oreste, 1630 age Voy. cie 

bord une année eu Area, etse dessus, p. 680 sq. 


2 Shber Ppéras. Zeb 
aus Mtev. Far. 
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Hohdène pr oùv néon re nai déuaor Eyov 
Ayauldos vhs Ana clonopeuéru 1285 
x rèv Kyo où rebepèy ropuér 
Duxéoy êç alav xa déto mhobrou Pégos. 
2 D 'Icdulas vhs ay4" EuGalvuv roù 
ybpet mode Élov Kenporlas cbDalueve. 
Terpopévav vas poser Exrdions gévau, 1290 
eiapovoess sv dnaXhay0ele révuv. 
xOPOE. 
70 rade Aude, Dépus els gheyyas 
rie dperlons uiv mehéder;- 
A1OEKOrPoI 
Ole, où pusapaïs robe cgaylas. 
ovesrus. 
Käuol piles uéra, Tuvdaple; 1995 
s10EorPor. 
Kai col: Dalé rhul' drathiqu 
nil qoriar. 
XOPOS. 
Hô êvre Med riodé + ad gd 
NC. 4284. Heimwæth (Aritische Studien, 1, p.343) propose Mu)éène pv oüv dupe 
sov ëduapt Eyuv, en comparant Trey. 678. — AAA, Manet : Syalêog, — 1280. 
Fonte correctionde Valekenae pour nov. ï 
rer en léguant 8Gyz Kate, Sophule, O£d, oi, 2 
Loge entre Les deux p 
— 104, d'a situé pucagate à pusagot. La formo maseline poar le fé 
pas miée parle mètre, et elle eutsait une cbicurité fiche, — 1295, Ce vers a Été 
















sont altérés ( 
une explication À 
« ginem et utorem. Virgo eni adhae er: 
«sed uxor potabater (Scidler], » 

comme 2épage Eyuv veut dire : « a 





Asa. REG) Le ol, lime. é- 
role, De 27e opel dr axe 1% 
Késrovises ce q 
dat se Kapaowhsas. 
0. Vence po 
males que le des is 
LR. El gone à 
mahétune GE Sojhocle, GEL Ca 100 + 
Rover dan ol jé dpt Dm 
F0. Coms à Géré QE 
Tv Vérg cbr nevtér, cui … (eboné) pvonfaïe op saete 


















siguent 
préposi 
Has, 





HAERTPA. 657 
rie arabe 
cûx fprécarev xiipac meXdlpors : 

AIOEKOYPOI. 
Meigav dvdyene Ave và ppedv, 
Doléos + cuger Vhdaons évmal. 
HAERTPA. 
Ti dép An, roar Joncuol 
goes eau pl yevésdar; 
ATOEKOrPOI. 
Kowal mpfêuis, ronei GE méquar, 
pla d'apoorépous 
den raréouy éuvacev. 
oPEsTItE, 

70 cbyyové por posa o° End 
rüv oûv eële gapuy crépoua 
xal c''ämohelhu 05 Aerméueves. 

AOEKOT POI, 
Hécis or adrÿ xat dépos * cd A 
oberpk érovles, rdv Én Aefrer 
ré Apyeluv. 


1300 


1905 


1310 


oPEsns. 
Kad shres Aa csovayal pelleus 
à vis marplas Bo Bihelretv, 
AAX éd chu Eeque merde 


1315 


NC. 4290, Elmdey a rectifé la leçon mare pipe 
évépons Hvefre yprûv. La eurretion est due à Scidler 
de Seidler pour ti Bat p', — 4304. Manuserit + pré 
de Barnes pour aôréç, — 1916. La leçon marges à été rectiiée par Schefer, la leçon 
doests par Heath. 








à évéqurs pocèn 

inévitable néseaté 

amena la mort de Ciytemmestre. 
4303-4304. Hlectre demande quelle i 











smis un eines horrible par vn imp 
cet de sa volonté, — "Eloëuy vevéedat 





4 à Huy yevéedat, «ont fait 
qe je devise. » 

1308, Xgoviav. Voy, la note sur Jgée 
wev Luégevov, vers 1187. 

AS18-4S18. Après avoir déploré Le male 
lueur de sa sœur, Oreste dit qu'il eut lai 
même encure ples walheareux qu'Élect 
— En" &Morglon Vhgouss gérer (pour 











HAEKTPA. 
HAEKTPA. 
TO aise, mél 
alpere d'üpers roAMà, rokrdes. 
oPExTH 
0 mororérn, ovale HDn: 





HAERTPA. 
Drelyu Bhlgapov réyyouc émadv. 
oPESTUE, 

Hukdèn, qaleuv D, vougeéou 
êtuas Hhérrpas. 

AIOEKOYPOI. 
Toloèe pekoet yéuos" ARE xüvag 
<hod inogebyuv set” ër” AOnvav 
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NOTICE 


SUR L’ORESTE D'EURIPIDE. 


La tragédie d'Oreste fut jouée pour la première fois dans la qua 
{ième année de la quatre-vingt-douzième olympiade!, en 408 av. J. C., 
deux ou trois ans avant la mort d'Euripide. Quelque défectueuse qu'elle 
puisse paraltre aux yeux de la critique, cette tragédie était de celles 
qui plaisaient au publie, et elle se maintint longtemps sur les théâtres 
de la Grèce? 

Dans Oreste Euripide reprend l'histoire des enfants d'Agamemnon 
à peu près au point où il l'avait laissée à la fin d'Ælertre. La vengeance 
est consommée, et Ménélas vient d'arriver dans le port de Nauplie. En 
quelques endroits, le poëte semble faire allusion à la tragédie d'Étee- 
re + il rappelle les doutes qui s'élevérent dans l'esprit d'Oreste avant 
d'exéeuter l'ordre d'Apollon?; il juge cet ordre avec la même liberté*; 
rapporte de la même manière, et presque dans les mêmes termes, la 
part active qu'Électre prit au parricide*. Cependant ce qu'il y avait de 
plus original dans la première de ces tragédies, le mariage de la fille 
d'Agamemnon avec un pauvre cultivateur, n'est rappelé nulle part dans 
la seconde. 

Ici la situation générale qui fait le fond et le point de départ de l'ac- 
tion, ainsi que les personnages qui en sont les acteurs, se trouvait don- 
née par la vicile légende ; mais les combinaisons dramatiques sont nou- 
elles, et l'intrigue est de l'invention d'Euripide. Toutefois, la première 
partie de la pièce offre quelques analogiesavec les Euménides d'Eschyle 
Oreste est encore poursuivi par les Furies, il est encore jugé par un 
Wibunal, Mais combien Euripide s’éloigne-t-il de son devancier! La 
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ressemblance du sujet ne sert qu'à faire plus vivement ressortir la dis- 
tance qui sépare les vues des deux poëtes et qui se marque dans la dif- 
férence de leurs conceptions. 

Eschyle évoque les Furies avec sa puissance ordinaire, Elles sont là, 
sous nos yeux : elles se réveillent, s'élancent, exéeutent la danse si- 
stre, chantent sur la victime l'hymne du délire, Ce sont bien des 
êtres réels, vivants, Pour Euripide les Furies sont des fantômes eng 
drés par les remords du fils parricide, par le trouble qui a dérangé 
son esprit et épuisé son corps. Oreste ne fuit pas devant des êtres qui 
le poursuivent : il est souffrant, il garde le lit, sa sœur Éleetre le veill 
Nous assistons à un accès de sa maladie. En proie à des transports fr 
nétiques, il eroit voir les terribles filles de la Naît. Électre lui assure 
que ces démons n'existent que dans son imagination et qu'il a tort 
d'ajouter foi aux terreurs qui l'agitent*, Électre a raison. I est évident, 
en effet, qu'Oreste est dans le délire. Les hallucinés confondent les ob. 
jets, les personnes qu'ils voient autour d'eux, avec les spectres créés par 
leur esprit malade, C'est ainsi que fait Oreste. Électre le saisit entre ses 
bras afin de l'empêcher de santer de son lit. « Laisse-moi, s'écrie= 
til®, tu es une de ces Furies : tu me prends par le milieu du corps 
me jeter dans le Tartare, » Ce trait est bean, il est d'ane vérité saisis= 
sante; mais ce n'est plus là de la mythologie, Ensnite, Oreste demande 
are qu'il à reçu d'Apollon. À l'ai s divines il croit mettre 
en fuite les Euménides : une illusion le guérit de l'autre, Quand il re- 
prend ses esprits, il ne s'abuse plus sur la nature de son mal, il sait 
que sa raison s'est troubléc?, et, comme tous les aliénés, il est honteux 
de son égarement® : autre trait parfaitement observé. 

Ailleurs, Oreste raconte l'origine de sa maladie. C'était aux fané- 
railles de sa mère, 11 faisait nuit ; Oreste veillait assis près du bûcher 
de Clytemnestre,, il regardait les flammes s’éteindre peu à peu, atten- 
dant le moment où l'on pourrait recueillir les os calcinés. C'est alors 
que son esprit se troubla, Tout cela’est admirablement imaginé par le 
poêle. Mais comment se déclara la maladie? « Je crus voir trois femmes 
semblables à la Nuit”. » C'est ainsi que s'exprime Oreste dans un mo- 
ent lucide : il ne eroit donc pus lui-même, que ses visions aient de la 
réalité. I est plus explicite encore quand Ménélas lui demande quel est le 
anal qui le consume, « C'est, dit-il*, la conscience de l'affreux crime que 
j'ai commis. » 
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Et comme ce langage d'une philosophie alors nouvelle au théâtre 
semblait avoir besoin d'un commentaire, il ajoute! : « Ce qui me con- 


sume, c'est la tristesse, ce sont les fureurs vengeresses du sang de ma 
mère,» 








Aün péoré ph Daplalgosk pe, 
pas ve, rep efatos tramplat. 








Que nous sommes loin d'Eschyle! La mythologie s'est transformée 
eu psychologie, 

Le jugement que subit Oreste s'écarte tout autant et d'Eschyle et de 
la vieille légende, Le parricide est jugé par le peuple d'Argos, Mais 
si la cité se croyait déjà alors le droit de connaitre des meurtres et de 
les punir, si la vengeance n'était pas le devoir exclusif du plus proche 
parent de la victime, l'oracle d'Apollon et l’action d'Oreste ne se com 
prennent point. Chez Euripide? Tyndare reproche à Oreste d'avoir 
levé une main impie sur Clytemnestre au lieu de la poursuivre en jus- 
tice. Cet argument a trop de portée : il ne condamue pas seulement 
Oreste, il détruit la fable tout entière. D'après Eschyle?, l'Aréopage, 
institué exprès pour le cas d'Oreste, était le premier tribunal qui recût 
des dieux la mission d'intervenir entre le meurtrier et la famille de la 
victime. pas de se conformer dans ses fic- 
tions aux mœurs de l'âge héroïque. G'est à son siècle, c'est aux hommes 
de son temps que se rapportent ses pensées ; ce sont ses propres 
qui le prévecupent et qu'il cherche à répandre du haut de la scène, 

Les Argiens condamnent Oreste et Électre à se donner la mort, Mé- 
nélas , en lâche égoïste, n'a pas cherché à sauver les enfants de son 
frère : candidat au trône d’Argos, il n'a songé qu'à ses propres intérêts. 
Le dévouement de Pylade a pu soutenir Oreste; mais un étranger n'a 
pas le droit de prendre la parole dans l'assemblée des citoyens d'Argos. 
Pylade est décidé à mourir avec ses amis. C'est ici que c 
seconde partie de la pièce, et que les choses changent de face de la ma- 
nière la plus imprévue, Avant de se donner la mort, les amis veulent 
se venger de l'homme qui les a trahis et, s'il se peut, tenter encore 
une chance de salut, Ils conviennent d'assassiner Hélène et de s'em= 
parer d'Hermione, Cette dernière leur servira d'oage. Si Méuélas leur 
accorde l'impunité, ils épargneront sa fille; ils l'immoleront, si le père 
se montre intraitable. Ces projets de forcenés s'accomplissent heureuse- 
ment, mais au graml préjudice des earactères d'Oreste et d'Électre, 11 
est vrai que le poëte s'est elfreé d'excuser leur conduite en 1 
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et à Hélène un égoïsme qui rend ces personnages tout à fait 
méprisables!; mais en noircissant les uns, il n'a pas réussi à justifier 
tres, et en dernière analyse on ne voit guère à qui l'on pourrait 
téresser parmi les personnages de cette tragé 











Oreste avait ordonné de mettre le feu au palais de ses pè- 
res; il s'était réfugié sur le toit avec Hermione, sa captive, prêt à la 
frapper d'une épée nue qu'il tenait suspendue sur sa tête. Oreste ré- 
gnera dans ce palais, et il épousera celle qu'il était sur le point d' 
mole. Électre et Pylade se disposaient à mourir; ils vivront, et ils 
nt d'heureux époux. Ce double mariage a déjà fait 
tique ancien? que cette tragédie se terminait comme une comédil 
Un personnage accessoire, mais fort original, ajoute à cet effet, C'est 
l'eunuque Phrygien qui vient, tremblant d'effroi, faire connaître ce qui 
s’est passé dans le palais : la monodie curieuse qu'il chante et qui rem- 
place le récit habituel, égaye le spectateur. Oreste lui-même, oubliant 
la gravité de sa situation, prend part à l'hilari 3 et s'amuse 
un instant à faire peur à ce pauvre homme. 

Quelques critiques * ont pensé que ce mélange de la plaisanterie avec 
la dignité ordinaire de la tragédie devait s'expliquer par des circon- 
stances particulières, L'Alceste d'Euripide fut jouée à la suite de 
trois tragédies, de manière à tenir la place du drame satyrique*. On 
a supposé qu'il en avait été de même de notre tragédie. Nous ne par- 
tagcons pas cette opinion. Sans faire ici un examen complet des carac- 
tères particuliers qui distinguent l'Alceste, nous nous arréterons à un 
seul trait, Le personnage d'Hercule, mangeur et buveur intrépide, et 
la scène bachique dans laquelle paraît ce personnage, nous transpor- 
tent en plein drame satyrique, On chercherait vainement dans l'Oreste 
aucun personnage, aucune scène analogue. Si cette tra 
d'une manière heureuse, beaucoup d'autres tragédies de notre poète 
offrent un dénoûment semblable. Les mariages arrangés par Apollon 
ne sont pas plus comiques que le mariage annoncé dans l'épilogue 
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THE, 677 
d'Étectre. La Nourrice dans les Choéphores d'Eschyle, le Garde dans 
Antigone de Sophocle, sont des personnages dont la familiarité tranche 
aussi avec le ton 1 de la tragédie, et qui se comparent jusqu 
un certain point à notre esclave phrygien. Ajoutons une dernière con 
sidération. A en juger par le Cyelope, les drames satyriques étaient de 
petites pièces , de peu d'étendue, et n'exigeant, pour être jouées, que 
le concours de deux acteurs. Sous ce rapport Aleeste s'accorde avec 
le Cyclope. Au contraire Oreste est une des pièces les plus longues 
d'Euripide, et le poëte y a fait un large usage des trois acteurs dont le 
lement de la fête l'autorisait à se servir dans les tragédies propre- 
ment dites : il a introduit tro 
de scène 




















interlocuteurs dans un grand nombre 
Uu tel fait nous semble plus décisif que les considérations 
générales que nous avons présentées plus haut, 1 nous porte à rejeter 
absolument l'hypothèse suivant laquelle Oreste aurait tenu lieu d'un 
drame saty 
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d'Argos, ses compagnes, ele leur montre Oreste endormi, et les prie d'ap= 
procher doucement, (112-139.) 





alade, 


38. Le chœur d'avance sans bruit, et demande des nouvelles du 
tre conjure ses amies de me pas le réveiller; elle invoque Ia Nu 
du Sommeil; elle déplore les malheurs que l'oracle d'Apollon attira sur elle 
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échapper, Tristi dialogue en distiques (255-267). 
Oreste demande l'are qu'il tient d'Apollon et au moyen duquel il croit 
mettre les Euménides en fuite, Gonplet composé d'un tristique et de plu- 
sieurs distiques (268 
Oreste revient à la raison, Îl a honte de se di; 
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qu'il a commis sur l'ordre d'un dieu; il cherche à consoler sa sœur, et l'en- 
gage à prendre quelque repos (277-306). Électre n'abandonnera pas son 
frère; mais, pour lui obéir, elle rentre dans le palais (807-315). 









“Sxéaigor a'. Le chœur supplie les Euménides d'épargner Oreste. La glorieuse 
mn de Tantale est près de sombrer dans la tourmente, Une couple do 
strophes (316-347). 





usées B. Une période anapestique du chœur accompagne l'entrée de 

Ménélas (348-355). 

Le fils d'Atrée salue la maison de ses pères, JL raconte comment il a été 
informé de la mort d'Agamemnon et de celle de Ciytemnestre, (356-374.) 
Ménélas demande où est Oreste, qu'il ne connait pas. Oreste se nomme, et 
se jette à ses pieds en suppliant. Deux couplets quinaires (375-384). Un 
dialogue stichomythique entre ces deux personnages fait connaître dans 
quelle situation se trouve Oreste (385-448). Nouvelles supplications de ce 
dernier (448-455). 

Un tristique du chœur (158-458) annonce l'entrée de Tyndare. Oreste vou. 
drait se cacher pour fuir les yeux du père de Clytemnestre (459-469). Le 
vieux T'yndare arrive, appuyé sur les bras de ses serviteurs. Venu dans Argos 
pour offrir des lihations sur Le tombeau de sa fille, il se fait conduire près 
de san gendre, dont il a appris l'arrivée (470-475). Après l'échange des 
premières salutations, Tyndare, voyant Oreste près de 3 
que ce dernier adresse la parole à un parricide. Discussion acerbe. Dialogn 
atichomythique ; interrompu par un tristique (476-490). Tyndare aceure 
Oreste, safs justifier Clytemnestre; entrainé par sa propre émotion, il 
apostraphe le parricide ; puis, s'adressant de nouveau à Ménélas, il menace 
delexcure de Sparte, él cherche à empécher la condamnation d'Oreus. 
Discours suivi d'an distique du chœur (491-543). Oreste explique que c'est 
pour un fils un devoir impérieux de venger son père, füt-ce sur sa propre 
mère, til rassemble tous les arguments qui peuvent justifier la conduite qu'il 
a tenue. La défense d'Oreste est suivie d’un distique du chœur (544-606). 
Tyndare annonce qu'il va se rendre dans l'assemblée des Argiens pour de= 
mander qu'Orete et Éleetre soient lapidés ; et il renouvelle les menaces 
qu'il a déjà faites à Ménélas. Un distique d'Oreste accompagne la sortie de 
“Tyndare (607-631). 

Orvste rappelle tout ee que Ménélas doit à Agamewnon, et il le conjure de 
ne pas laisser mourir ignominieusement le £ls et le vengeur d'un frère 
si généreux, Ménélas fait de grandes protestations de dévouement; mais à 
se retranche derrière l'impossibilité où il se trouve de résister seul à la co= 
lère de tout le peuple d'Argos. Echange de quatre distiques, puis de deux 
grands discours, séparés par un distique du chœur (632-716). Oreste pour= 
suit de ses invectves Le Liche qui le fuit, 1 déplore son propre isolement 
Lorsque la vue de Pylade ranime son courage. Couplet dont les quatre der= 
niers vers servent d'introduction à la seène suivante (717-728 

Tétramètres trochaîques. Pylade, banni de la Phocide, et informé 
qui menace Oreste, accourt pi 


































































u danger 
de son ami. Pentastique de Pslade, suivi 
d'un dialogue en monostiques (729-773). Les deux amis délibèrent, Oreste 
2e présentera devant le peuple; Pylade l'y conduira, sans craindre la conta= 

a d'un mal redouté par tout autre : dialogue en hémistiches, suivi d'un 
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peutastique de Pylade (774-803). Un tristique d'Oreste clôt cette scène : un 





Électre revient sur la scène, Elle apprend du chœur qu'Oreste 

est allé se présenter devant le peuple d'Arges , et puis aussitôt un messager 
lui annonce qu'ils sont condamnés à mort, elle et son frère (844-860). Sur 
les instances d'Électre (861-865), le messager ait un récit complet de ce qui 
s'est patsé dans l'assemblée du peuple (866-956). Un tristique du ch 
(857-958) annonce le morceau lyrique qui va suivre. 

Monodie d'Électre, Eu se déchirant les joues et en se frappant la tête, el'e 
déplore les malheurs qui fondent sur elle et sur son fière : une strophe et 
une antistrople (960-981). Elle remonte ensuite aux malheurs et aux 
mes la maison de T'antale, et qui pèsent encore 
sur la génération aetue a strophes (982-1012). 

Une période anapestique du chœur annonce et accompagne la rentrée d'Oreste 

et de Pylade (1013-1017). 

Éloctre et Oreste s'atendrissent mutnellement sur leur sort et s'embrassent 
une dernière fois avant de mourir ensemble. Premier groupe de vers : 
échange de doure distiques, précédés et suivis d'un double distique (1018 
1050). Deuxième groupe : échange de quatre distiques (1052-1059). 

Oreste se prépare à mourir (couplet); Pylade déclare qu'il ue survivra pas 
à so ami (stichomythie), et il résiste aux objections d'Oreste (deux cou- 
lets) (1060-1097). 

Avant de mourir, on se vengera de Méné 
Dans un dialogue stichomythique (1088-1131) il fait connaître sen plan 
à Oreste, 11 démontre ensuite qu'il est juste et glorieux de faire expier à 
Hélène tons les malheurs qu'elle attira sur la Grèce : couplet suivi d'un 

que du chœur (1132-1154). Oreste accueille ce projet avec mnsport 

(55-171) 

Mais ne pour 
reste sera rempli, grâce à 
d'Hermione et de se servir d'elle comn 

sous 










































Pylade propose de tuer Hélène, 

















L-on donner la mort sans la subir? (1172-1176) Ce vœu d'O- 
ouvert par Électre. Elle propose de s'emparer 

d'un otage, ali de forcer Ménélas 

ne de voir égorger sa fl, Dialogue 














1220). 

invoquent les mânes d'Agamemnon : il Je supplient de venir 

‘au secours de ses vengeurs, Trio symétrique (1225-1945) , après lequel 
dans le palais. 








Sxéagor ÿ Électre fait surveiller les abords du palais par le chœur, lequel 

ve divise à cet effet en deux demi-chœurs. Puis, courant vers la porte du 
ele encourage de la voix les mentriers, et, quand les cris d'Hélène 
Le sont fait entendre, elle les conjure de consommer l'ouvrage commencé. 
Dialogue lyrique, mêlé de trimètres iambiques, entre Éleetre et le chœur 
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où les demi-chœurs, Une strophe, une anti 
1310). 





srophe et nne épode :1248- 


“Ekèos. Le chœur entend 
se précautions pour que 
1320). Hermione arrive, 





» bruit de pas qui approchent; Électre prend 
ne trouble la d'Ifermione (1311 

le consent à supplier sa mére de sauver la vie à 

Oreste et à Électre. Celle-ci avec elle dans le palais, et la livre aux 
meurtriers d'Hélène, Une stichomythie, précédée et suivie de quelques cou 
lets de peu d'étendue (1321-1352). 

Le chœur danse et chante afin d'écarter Les soupçons des Argiens : il célèbre 
la junice des dieux, qui viennent de punir Hélène. Strophe, deux fois 
coupée par un distique inmbique (1353-1365). 

Annoncé par trois trimètres du chœur (1366-1368), un eunuque Phrygien 

; tout tremblant de frayeur, raconter ce qui s'est passé dans le palais : 

J'attentat presque consommé, et Îà disparition merveilleuse d'Hélène. Récit 
Iprique en six parties, entre le-quelles se place chaque fois un trimêtre du 
chœur (1369-1509). 

Annoncé à s0n tour par trois triméêtres du chœur (1503-1505), Oreste arrive 
sur la sebne, LL s'amuse à faire peur au Phrs gien , puis le force à rentrer 

étramètres trochaïques. Stichomythie 
terminée par deux vers dont chacun est partagé entre le Phrygien et 
Oreste, et suivie d'un dizain de ce dernier (1506-1538 
Dans un morceau qui sert de pendant aux vers 1953-1965, les femmes d'Argos, 
réunies en chœur, soit divisées en demi-chæurs, s'entretieunent de La 
lutte nouvelle qui se prépare entre les Atrides, Antistrophe, deux fois con- 
pée par un distique iambique {1537-1549 

Des tétramètres trochaîques du chœur annoncent l'arrivée de Ménélas (1549 
1559). Tri biques. Ménélas, qui ne eroit pas à la disparition 
d'Hélène, vient pour venger sa femme ét sauver sa fille (1554-1565). Oreste, 
paraissant sur le toit du palais, et tenant une épée nue au-dessus de la tête 
d'Hermione, sa captive, se rit des vaines menaces de Ménélas (1567-1572). 

ue de Ménélas. Stichomythie : échange de monostiques, puis échange 
de parties de vers. Tristique d'Oreste. (1573-1620. Ménélas appelle les 
Argiens à son secours (1621-1624). 

Apollon paraît dans les airs. Il annonce l'apothéose d'Hélène et le sort réservé 
aux acteurs de ce drame. Après bien des épreuves Oreste épousera Her- 
mione, et régnera sur les Argiens ; Éleetre sera unie à Pylade; Ménélas se 
contentera de commander à Sparte (1625-1665) 

Oreste et Ménélas se réconelient sur l'ordre du dieu (1666-1681). 

Apollon monte à l'Olympe avec Hélène : période anapestique (1692-1690). 

Prière pour la victoire : période anapestique du chœur (1691- 
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gruée, marmpogenreos nas mrod!, EueMay aovèv Agyéer Vie 
que bupégeolius masi 505 ri DE rabetv rèv decfioavræ. Rata rôynv 
Ekévnv tion. 











dè Mevéaos de rh mhdvns dnorrplae, vursès pv 


res, pal” fuépay d'adrds Ne. Raï raparadigevog dr "Ogécros 
, vréqovta Tavddgtur palov nihaGin. Apt 
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uv À Méyuv ê rois 
+ Suvèv dE roûrog à Nukdôns, 6 qÜos adr05, auvefofheuse 





ones Env 73 malins dnunreisens VOgés= 








mourelvavrag. Aroi 





a Mevekéos mpoplas JaGetv, “Edémr 
pèv uv êmi roûrots Gfdvess diepeiobnenv rie Enridos, Heüv riv 
“Dés épracévruve 'Héuren dE ‘Egpudvv émigontoas Eure 
eg yetpne adrote * ni DE radrnv qoveieur EueXdov. 'Erigusis Dè Me- 
véa0g taù Fées lavrèv âge quads où rhmes arepoduees dr" 
air, Entfdhere 5ù Bacbeis rogheive où D ghésarres dgdpe 
drsbnon. 'Erioavels À à Amar Ehémv pv Egnaer es Ueods 
Bearopitur, "Opéern D ‘Eguudny iréraës Daft, dy DL 
argar moniqn, naflaphéree De +05 gén ‘Apyous deu. 
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PETER ES 
vous Saparoipeves ai Gr rôv Agyelos racaille bavére, pêt- 
av qousitts “EXén rat Ends dd by Mevdans raçèv oùx Éct- 












4 Tutépue. Ina, Ce 2, Laeune sigoalée par Porno, On lt 
pas sur a plainte de Tyndare qu'Oreste ici dans les mummcris ce débuis d'ane 
Ft mis en jugement dans tmgédie d'Eu. phase mutilé : Exayyudégevet ab els 


rip. Cf, es A4 aq. et 600 «qq. sèv Bey (on bu rod ou) mpolecba. 
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Onasv', Dexonibr Dr Amiens, Map’ oùjerégo’ Je aeïen À 
PER 

HE pèv cenv 705 dpéparos iméaeuras dv 'Agyerr à DE pophs muvé- 
orme de quuanüv Agyeuy, Hamoriduv Hhéerpze, at eat rupu- 
véroveas drèp ris 05 'Opéoron mulavéueves coutapis. Meckoyer 
À 'éeron. To D Beige xoprurégas Eee rhv aura rpg. 

'H° è duacueur 705 dpéuarés êore ruaérn. Tlgèg +2 705 Aya 
pépvovos Baclkuz ürérerran ‘Opéorns xépvuv rai xefuavos Ed pee 
vias rt md, 6 mpooealéterar mpès rot mocty 'Hhékrez. Aix 
mapetras À ri démore où mpdg 5 2egaXT Hal era oûre Àù pAXIAV 
An ddôner rüv deg mp, FAncairegoy air@* mpocualeto 
pd. "Eney lv Dia vv yogèv 6 runrhs diacrendsar” Beryéen 2 
2 6 'Ogéarns, dger na pére xaradpalete, incuairegor abré rüv 
or De ürooñent roro 



































Rai si Jap quan rapuorauémer, 
2 By quon 'Mdurez 28 yor@" € Sy dtya, Derrèn Tune de 
ns». Mavèv où afrnv élvas rhv mpfpaois hs rouxrns dia 











£edamgoivrur, paigueror D soïe fleur 
26 alu [éa]". 


T0 Dpâue rôv éri our 





mi ag Mundo re 
ENMA TOY MATIETPOY*. 


Or tarà süv Ter À ENS Ggpnsev, Ayapéuvas 
gén mavrès 509 ordhov, dre npoiyeuw rûv SX doxGv de 


arr 








sr 
peyélee vai molle veüve Exaron Jap vd ele rh ro rédou que 
Ou dogs, Kad Ë pô dvéyechr raraei 

spayuérov ado Errueneir ed mord Alpiolos”. 
robe dvdere ygdine ua Ayapépur cbxér Eravfes, dla Dà RoNà 











d. 
che de 
2, Ilag* ebbeséges, ni chez Eschyle, ni 
hez Suphoce, Cp. le sccuad argament 
grec de Médée, p. 108. 
Ce qui suit ne duit plus être 
à Aristorhane de Byzance, [Dindort.] 
a té mére par 



















+ correction de Nanek_ pour 


1 Vers 140, Cependant ces paroles sont 
prononcées par le chœur. 
1. de considère ÿ;zsv comme une glase, 





auch écrit gashoi diatv, 
5. Voyez êez Diadorf, Selolis Grnea 
indie 


in Euripidis tragædios, LP. x 





argument à Thomas Magister, 
9. Fgithe, Le lcatenant d'Agamemner 
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péuons quant, Malévess DE Rrmpvéerpe nai Aljuoloe ris se 
Tes does na 'Aqauépvors pere rüv Aus dinde mhécvea, 
Baseiven roro vhs bling Émeméver drorevsts, ba ph, ruÿr@ 
roolérens 203 agüv mompeiqaree, ar magadhtter laviro à da 
Ho cas, Ka rave évez <èv A ya 














voa dtarebnet 





yurûve 
perpôv Ejovra park 5d Luvrg dite 
quon. 
Meralh qui s0û Agapreprovdon gén Miérspe rx dog 
eh Les prû nai cbrog dvegeletn, #héÿuse xui von dodca mare 
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marge a 


ae pr duebidous neqad Ts ea y 
Jésnouet 22 iv r& médéne ui 











5 de duxida 7 


Spor mépru, GÜoN na avyqei 55 


pévuvrz. "Opéorne À els Evdens fnwv, ragadabèn 


Mddns rèv raide Srpupiou, gd per" adroù Alyuoluy vai Ru 





apvésree mugisaure, xaradauéäue délga rh'Agye. Kai yen 
y gèv Epyera 
a oudnde, Ti 
'Haéurpus médat mioreulels duev, de 
Lgrusr, ds vin doxfde, robros rpunépres ele Alquclav xl Kdurar- 
pvfesgas Méjuyra ds "Opéarns êv Nufinote dois dvrcébn aa vüv 
Gvdpes ra ruiron drrZ à bu 
gov signe Yraphvres Dè 
Arial, vx pi parpahoy®, dvxrgoïvrar 
odrr pv Raoravirpe, Üosepns à Aïquolns!. 

Mergorrovéons soins 'Ogésrns 'Egwin ragaygiuz riv Déern 
Edune uaveis. Mevéhaus di ên Teoias M, Üoregos yap Ayauéuvse 
vos éravine, nai rà Naurdéo aude pncopè, vonrèg uèv 'Edérrv 
canéure ès Muxivas, el’ der à adrès sise, mad rdv 'Ogée 
Gr pepmvére égè, ragaurheiens pi bnè 'Ogéoron vai 'HXÉeTEeG 





pe mov 05 marge vagor tai We, cbr re prod 
qe madaquyin, d magà sk 




















= 'Opérres mai de, 




















cüaar adrols: à ap Tüe Ravrauvéispas marie Tuvdégeus révrxe 
Agyeions vas 2 je prrporrévons dvÊdouere 
Gi DE rh Tuvbégeun dveéquure ddge, va Ba ta adrig Ornbqee 
Yéusvos de, eù 'Ogéerrs dvngehetr, Pacoebg dre Zvean +05 Agye 


cie exe ‘Ok: 





nivrcev, tva rod 
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Agytiov mhñlos eyes éDafeioae. Mere pis où “Opéarne rai 





Tuddpeus Dieréyüna ri 
KX 





à pèv ds 03 Durxtos deb. 
raprierge Deus, "Ogéores Dà de nai pa duraitag, etai 





4. Dar 


l'alinéa. qu fit ic le gra 
anti m'a fait que résamer Ve 





etre deSophcle: singulière introduclon 
une tragédie d'Euripide, 





OPEXTHE, 685 
dhet Mu. 
Andy yoopéne 2 mondes rôv rempérus d'Agye, 'Oploris 
Bed ados goeddnv ênetre roplferas. Aquy D RG pvopévuv 
2 sûn plv Porloivru "Ogérrr sôv DE vavriompévur, rÜ0e vire 
ox où ta, a taranginers "Ogéarté aërés 58 na À dep X- 
dons Bnlévee: drive. "Opéerté O1 Bert rriharo 54 
ar agie Eau va sin 20 pin drop. Kai à ps TA ddNe 


pou abrèv! der sebvéves. "Ererz éxrdncias ér dans 






















D eat gi Egasve 22 Hana aù 
ronloudrure. 'Erei D cols raïro rabeiv 
cupéoeies Mode, Mevdeu rpürov riuogiay Aabtiv, éyov de 
où dE môrs revgar ipôv dmévrur. "Oler drives don vi 
Éasdelov Ekévre Dibev Sensépevs, da eà repuidn 6%; EN 
vo, NX ,e2 lg ta Meréheu #aà dora nie cormplar me 
vien, ER rar oder EuéMov, rairrs pv Huagrov, dr 
Aroug gracleions eheica AUg, ‘Eguadvrr ÔÀ cap Édvoucis 
pas que éravhavenn 














En s05 ve Ravraruvé 
Ed rerdyqu 77 2D0G% Viaoenv. Axfôvres De Egpadmv eat Er 
Babes rh sv Pasthelov dopalicwrres mous, valu à pere 
rüv Pasdeiuv, Épovrés re riv ‘Espadvnv a Elous mobs #3 dép ai 
A6, ad péMovrez park rh rabrrs Duayelquous, à ph oqäs Mevée 
Deus adrn, x 0 Dépuus pds opt, Merdaus pèy, drè rofruv 
bé réve palèv, Te tv aécr rhv ratdx Er, Hffaro 
mophetv rx asiheue: émpnves dè 'ArÉMuv defidae ruûraus, EXÉ- 
vi (uv ele obgavnbs géous iaxopéan, Mevéheu De érégav AuGeïv 
aaeieus quite, 'Ogéerr de F créas per tin 0 qé- 
vos xélagens* %e'Abvares Eve ue ‘Egorar de Agaor réyor 
rai à dre x raradueachivar eva À drd révruv Éeüv Am 
Vüqoy Éadobax vuñiaas roïrov érotrse. Kaï oûrus ‘Opésrns Üoreoy 
“Eggndvrs quratte dagves var rù 205 AréMunog lécriqua nai 
apres mare, Modan De 'Hhéergar Due riv na mpéreqoy dr 
nées rot. 

Tlosdor À En aûra rprydle adguer Eee val 2ù Os: de 
Dés yae Geyera ma ele Dmny roheura* à rapèv À Doaué êonv 
de spayuecd nopardv * yes ap els  Arduvog daXte- 
Va de congpëv els élopéer rarnveneis à Je roueix étuar 
















































tai cgpicdnns dvigavra. 





ai substitué aÿré à sûr. 





TA TOY APAMATOE HIPOXUIIA. 





HYAAANS, 
EAENI. AITEAOE. 
XOPOs, EPMIONIE. 
OPESTHS. are. 





MENEAAOË. ATOAAGN. 
TYNAAPEOS. 





OPEZTHEX. 





marerrs. 
On Jon o3ôtv devis D eireis êros 
08e mes c08 cungepà Uefarog, 
cbr 2 pur yes dpéreon génie. 


"0 väp pardpues, xx dnèe Spas, 


Abe mequabe, de Aéyauct, Tévrakos s 
rouge Oreprékkone depot RÉspov 
ddpu moräeat na tbe rar Glen, 


x 





2, La logique semble demander 


les vers 13, — Murcianus et Fatieanus : 


Le 





» Oeypur, 107 : dpérur. 


4.3. Datempades gramairiensd'Aler 
Arieles acteur s'étaient avisés d'ouvrir cette 
tragédie par un spéctle pompeut. On 
Hélène, au milieu des dépouilles de 
er dans Le palais des Atrides. 
sur Le vers 88 eriique cet 















mat, ubjet du discours, chose, 
être divise en dog, « souffrance, » et 
agopà Beiareg, «malheur nfigé par 
les dicox ». Cependant le puite a cuore 
donné ces truis idées, puisqu'il est ser 
des conjonetions eÿ24.. 03%, et non de 
Gre.… oùre, — L'explietion" sairant Lee 
quelle 9" ctrats Erog équiraudrait à 1 
Ieution dx eieiy tag, « pour ainsi dire,» 
n été avec raison abandonnée pur Mar 
grave et d'autres, CL, Cicéron, Taseul. 1V, 
aux, 62 : « Non sine causa, quum Ore: 




















cet. 
er ane leçon atestée par tous les mauserits d'Euripide et par plusieurs auteurs 





re. Mis serait téméraire de chan 
ent 
vagipar Utiatev. — 3, Marcianur et 











stem Clan doceret Enrpides, pros 
res vers revocame dicitar, Scrates à 
4 Vogue tam terbilis ali Jendo ratio 
at, Nes fes, neque re calitun iaceee 
a tum malum, Quel non nature human 
à patied cferat, » 

4 Les mois xoÿx dvlGu sèyac pore 
tent éccsirement sr pue à Pannge 
me permet pas de le entendre de ce qui 
Sera die aux vers 6 ge Rica n'était plus 

ana que le chdémeat du malheureus 
nt, En rappebnt La haute 
chef de are, et en loi donnant le 
nom d'eareuz, paxigis, Éectre déclare 
él ne pr ist 

























mi es Taie vote eo da 
rocher planer au-dessus de aa Le, 

crèce TT, 980 à = Nec miser 
<< magnu timet oére avan 
« fumant, casa formidine torpens, » Pin 
dure, OÙ. 1 
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de pv Réyougrr, Ext Dects Anlawurss dv 

aan roan£ne SEluu! pur lcev, 

infiassan Ecye Yhoom, a'oylorny viens. 10 
Obrog quredes Nékomz, 505 à Arped Eu, 

& créppara Efvar énéses Dex 

Een, Euérn nfheper dv cuyyé 

Géo si réggqr évauerehcaclal pe de: 

Euse S monselvas Arpebe 15 
plus 2, nds ve & pére cy@ <üyes, 

ë #hewe, ei Oh xhenèg, Ayapéuvu Éeu 

Modes ze Kofoone prrpès Acpbrrs dre. 

l'apeï 2° 5 uv D rie Des crvyouuéye 

Mevéhaos ‘Enr, 6 à Kautauviotpas AËyos 20 
énlonuer cis"Elnves Ayauépvu dvaËe 

D maplbves pèv mpëïe Egupev dx pue, 





cv ve réxv 








NC. 43. Seine : T'égerat 22 wat "Epues Le Le À Oui 'Eges rdv néepor née 
ut Guiery vai opt, — 20. La leçon quevfleu est corrigée di 
sit récents, Hermann fit olerver qu'on pourait aus écrire “Eléme Menu. 





quelques manne 











pee la même fale d'après Areiloque, 44. Téggm(a): eà ph mpérovee Me 


























Blemun et Ale. L'Odyare, XE, 692 qq qesfas de GUoyoé. Au te den 
Fes Tama dr les caler, li fitnue… Jui 100 Quéseee. (Sclmue. CL. 
Bramteapnics. Fao à Rouges va cvaieraisas Boy 
GPL A ut où pu pur a ls oi 8 
10. Anélagror Eye Püaeav, i ne UE. 'Epaune..… énoerehas. Exlgie, 
ant contenir bague, Un poéte inches dgumemen, (403, di en parent der 
Coms Ta IV 4, 38, dt que T fase Mage être aêtlur 
de Get puni e où anint inpotethm & sp. 

Sperloquenian 5 et ce espresions "07, Et 23 sens un peut parer de 
semblent mieux rene le eme du gree La gloire d'un prince qui pet misérable” 


änbarson que celles dont se sert Ovide, 
Amores, Un, 43 à « Hoe il garrula line 
D'ailleurs es paëtes 





ent quil ee 








Qu axégpara Bévaz(s), en ant 
La trame de sa vie, — @é, La Parque. 
13, "En, régime de Éxéduses, ot 
ceriné et développé par la phrase iaie 
nitire Bérbne RôkqeY Buierg Evr cute 
évipe On peut auppléer dre, l'on tien 
à ces béquilles inventée que Les grammai 











 Kpfasns. Érope, épouse d'Aute, 
fit‘ de Carée, ro de Crète, 

21. 'Eréoruey de "Eva, dont le 
rennmmée set réqandee parmi les Grecs. 
Le sen de ces mots ent déterminé par Les 
mot rh Got gruyeuéems (re 1), qui 
eur serve de pendaat. Toutes, en pare 
laut de mère, Élecire seprime avce 
alu de réserve qu'elle n'avait 
A'élème, CL ver 249. 

22, "Ex ue. Ces mots ne sont sjontés 
que pour fire antiie avce spé. CL 
Tips 03. 
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Xpoodleus ‘laryéeré à 'HAéerpe + év, 
Lecnv + 'Onlorns parpès iveowréens, 
à mémo arelu rene dodo" dgéauat 
Exrewvev dv D'Enam, aplére Aya 

où aahdve EG robr' acapèç Év xowG Guome 
Gulf D arabe pèv si de mernyopets 
aller 3 "Ogéone unrée' à og éyelrare 
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25 


ani, pe oùy, éravens eh géo 


30 





Opus À äréaren” ox anellioas deg * 


yo peréoyev, dla Ôh uv, gévou 
Tukdène 0’, ds Auiv auyaarelpyactat ride. 





Evreïlev dyple auvranels vécu déuas 


ur "Opéorne 8de mesby ê Cepvions 3 
aires, 7à prpès dalué vv spopmhatet 

pauon: dvouéGur vas alèeoua 0eès 

Eduevièas, af 0 ÉEauiAAüvre géo. 


AC 24. Elantey 








e tauv. Cete dernière correct 








Pent-dtre à Bervatou ot rév3" dau) Gvrat gébert. Cp. v. 812 


25. neige géapars IL ct souvent 
question dans l'Orestie d'Exchyle du vête- 
ment sans issue jeté par Crtemnestre sur 
a tite de som époux, CE Agum, 1382 
Anupor éagibimerger, darep fév 
Heprareyit. Le seholiaste d'Es 
Aispidos 86 gnav « épaves reymux 
es + cépymu, Nouck, aa Burns 
Lisez : Bvaiabvies, Dindorÿ ». Nous pen- 
sans que ce vers eu tré du Protée, drame 
mtyrique qui Bit dte à la trilogi 
d'Exchyle et dans lequel la mort d'A 
memnoa dut être racontée par Protée à 
Ménéi 

27, EG dx xo0b, 18 medio relinque. 

28. d'oiéou. Quoique ce géniti ne pu 
dépendre grammaticalement que de xary2- 
tin l'idée Apn/lom ct commune aux deu 
bles : douar pu. 
Fleet dit + « Mais Ag 
asl'aceuserd'iniquité = eependant il a pet 
suadé à Oreste de commettre un parricide, 



































!. — 26, Ancienne vulgate, moins sut 
34-35. Manuscrits: cuvrautk vice voa et 2 mesû. Hermann 
rm est de Reiske, lequel voulait iasérers" après read, 
38. Nouek condamne ce ver. 1 suffi d'écarter la gluse EduevBas. 





iée + maphéro. 
nds et 








Dai rai 260 





pavés 










30. Hgès cûy. … gégen, chose qui 
pas glorieuse aux Jeux de tout le mor 
Le neutre géges se rapporte à inf 

22, Ola 2h vu, autant qu'une femme 
em est capable. 

34. Suveantis vése fase, ayant le 
cuxps iné pur La maladie, Cf. Suppl. 
Aire viens auvranile, Mippe 
AO ae ve val varibaveat de 

















“03e, Heure montre Orente étend 
nur un Hi 
20. Tpoyrhartt = sayiur xontotat 
vou Be éaice Ebony sem 
dite. GE AL 12685 Ah Taur, 92. 
"Orenétun.r…. bras. Meetre 
rint de prusomeer Le nou des déewes re. 
satun char de Syihocle(0E 
done Jéru. 1e 
eut qu'elle ne peut 
Mag say. NC, — Ai td 
mn 
















Col. 129) 
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CExsov 2 0h 160 Auap LE Erou ogayaie 

Oavoüoz pren nue naléyuotat dtpac, 40 
dv are dira duù Glpne éEaro, 

où hoûre' Eure ypurl yhanèley à Eu 

apr, Éra pv cûpa xovpuobi véav, 

Eugguv damgée, noct 2 Deuluy no 

R1È4 popaios, rühos ds àmd Quyod. 25 





“EBde à "Apye noie fl Aus sréyais, 
ph mupi éyeslla, pére mpooguvelv mova 
prroneaciveng mupla D HD jpuégn 

êv 4 Gtlou Ygor Apyeluv ré, 





ë ph Dave vd Revu serpent, so 
[A géoyaver Dffar ê' aiyéves Ban) 

Ana de df ro Eyouev Gore ur Daveiv” 

eu ya die vhv Movéheus Toclas äro, 








NC. 61. Les meilleurs manusrits portent BéEzveag. — Herwenden (Mnemosyne, LV, 
pe 368 aqg.) et Nauck ont prouvé que ce vers est interpulé. [est vrai que Les cofants 
MAgememnon cbtiendront, comme une dersère faveur, de pouvoir se ter de leurs 
propres mains (ef. 047 et v. 1036); mais 

de savoir s 

















a question soumise à D 





subrunt la peine des parricides ou s'ils vivront. 


82. Le Marciams omet 8. 





de son territoire 
eurent lieu en 


de Mcènes et L ré 





Fe, 27 : “or à Dupasns * 
Kénuros Hap0D8 svgl. 





40. Hugl vabyustar dépas. Un ca 
re tit comidéré comme impur; Le feu, 
qui le réduit en cendres, In rendait La 








2 Qr, « pendant lesquels, » suprléce 
péter où pag, pluriel contenu dans 
Evan. Hung LE BE), V3. 

Agues 6826. Le démonstratif 
que de leu de la sébne est à Argos 
K Humére, Mycènes était la ré 
lee des lélopides; et ‘et confurmément 

A ecte tradition qu'au vers 1246 
donne aux femmes du cheur le 














lecture 
im de 











Comeilier ee deux données, 
que par Age il fut entendre 

ut le pays de l'Argulide, cela est p 

Sie dans d'autres tragédies, mis non 


dans ceci. Les vers 874 sq. désignent 
nettement a ville d'Argos. La destruction 











villes tr 
47: M ur Béyeabas, ne 





s admettre 











au partage du feu, CF. Demosthène contre 
Hi Kévou 
48. Mnrponenovag, « étant parrici 





ess et plus exprestif que prs0xren 
zvsas. (Seheler.] 

49. Autau Ygov. Le verbe composé 
géguur est de mise dans cette locution, 
pre que les juges déposent leurs vues dans 
Les armes differentes. Cp. Hérodote IV, 
138 : OÙ 2eagé a digue. Thaey 
dide, iveypes 

















2. Quant 
à l'époque vos. ÉT 
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Aapéra DE Navrhiercy ExrAnpôv FhËTI 
drraiau puit, Daphv de Taolas ypévor ss 
Must rhzyydele" iv À dÿ moXorovs 
“EM, quAdtas vôxez, ph mie elotdior 
pe)" Aube ocelyoucav, Gv ür' "Do 
raides reläcw, ele métpwv EÜn Bokès, 
apobrephes ele Du’ fuérpov" on d'Ecu 5 
radve' adekghy Euugopés te dopéruv. 
“Eye de dé rw dkyéuv racehughv 
A Yap xx! ofuous Due", Er ê Toola Era, 
ragbvor du re urrsol mapédwnev rofger 
Mev£haos éyayov Egpiévr Zndpris ro, ss 
raben véyne am A Dera axdv. 
Bhéro À rar cle Edev, rév douar 
Mevlacy ua dog sé y EAN Er àcevoïs 
Bone Spodpel" Horn ph xelveu méox 
gubüpev. Aropov ppqua duoruyay dues. 30 
NC. 84. Marciamas  vaien, — Sera (rt de cad, des Her, Ms 293) 
proponit bang pour damampôs, — 82, Variante: Er. — 07. Volgue £ ciao 
à Br, Leçon qui 6 trouve, à ce qui part, den deux me 
mac. On appelait alaobo linterrlle ete Les coulis par lequel trait le chœur, 
Al en et question chez Artophaoe, ue, 3283 Dieux, 208. M 
es termes techniques du dhéltr ne ao0t pas de mise age Le tgéi. — 69, “Por 
celte eorection de Nack pour for. L'alliance de mots aber gr st ans 


déplacée ic qu'elle ent maturlle dans les Héruclider, ve G48 + Aofevie iv f Eu 
“Péane 























58. Aire bugs 
port,» équivaut à Dupéva Gravdoag. (Scho. 
e.] Heath dit fort bia « Explore por= 
«tu et explore marigutionem al portum 
« rem caudem verbis mon alta 
= exprimunt, »_L' 
2 Dicitur qus 4 
is partes uberat, » ne convient par 
à ce passage. 

63. ddétas v$ 
ayant en soin de ch 
temps Le plus Five 
viu, o 





grgmntle 6. “Ov. Ce géniif dépend de x, 





pur E07 Bob, n'en vicune 








G6. Le poite a repris ie le vers 270 
d'Hecube » Taieg TÉrbe Himoitonat 
















sut épié La nuit, 


Gaga) évstge— "Oyoipe(s), cehimur. 
(On compare Aristophane, Cheraliers, A1 
Le Aer rue Dés 0 89" égrbeda, et 
Démsibène, Philipe, Le BU + besucoup d'autres passages de potes et de 
robe Engins à sd panda. pros 
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FAENH. 





*Q rai Khorapvhorons re xiyauéuvoves, 

ape parpèv À} unes HAEze yoéven, 
ùe, © TÉkave, ch re aaolpnrés re où 

fur 'Oplerre rrpèe 8e quueds Equi 

Mecssléyuans ya 05 pralvoua célev, 

ëis otéor er Tr past. 

Kadror orên ve èv Rhuramuvéosons pige 

euñs dde, A à mgèe Due 

cus'énus Erheuen Dec sut, 

sohhcion À'aidto réyas. 80 

HAEKTPA. 

bn, sf ot Ayo! dv à ve ma 

2 opgagaint Ayauéuvorss yévov: 

'Eyd pèv Ames mésedons 40N vend, 














où dus, à 














verge Ve obros divenx qyuxpis Fos, 





NC: 74. Het et He 
Kireihof tient ce vers pour interpulé, On pourrait tenter gode à 30. Manu 
* Eeurz, — #2, Kirchlof tient ee vers pour suspert, — 84, La conjee- 

js ne me sutifit pus. Je comprendra 


m + genes Eyet. Parsons pensait à ps oui tu 






ture de Hartung et de Nauek + oprugäs bar 
she aps Hé Poe querpis me. 








72, Maghfve..… prévos, La pitié d'Hé-  pundes. » On évitat tout commerce avec 
n'était pas parifé 
par une cérémonie expiatuire : on «€ 
Crogait sil par son abord, oc parules 
pense (de ina cohitenda, TI) que cette der (ruy. ph. Tuur., 961). Mais Hélène ne 
ère se venge par le vers 90. Quoi qu'en regarde pas Életre comme responsable 
soit que le pute ne pète d'un meurtre Les 
que malice om tel Langage à Divseures en avnient jugé de même dans 
1 tragédie d'Élrere, v. 120 
ds, et qui semlle avoir re 32. "Emevo êrux Eeurs. Formule 
gardé comme le plus grand des MAI, VO, et pass. 
de se passer d'épout. 82, l'évov, le postérité, es enfants, CE. 
74-74 Me. Egus À prendre le mots ÿ, 1038, où ce mot semble employé 
sont, Méléne demande comment 
Éleetre et Oreste ont pur tuer leur mère, 
pendant larépome d'Éleetre prouve qu'ilé. endavre, parce qu'il m'a plus qu'un léger 
Line s'informe ici de l'état uù se trouvent soul, 1 Faudrait dire: « À un léger soufle 
les enbants d'Agumemnon, 11 faut done et mort,» Vo NC, et ep. Hippe 
noire que le tente est altéré, Vy. NC. anbysot aie Este, à rt 
76-36, Avant npomghiqpnets Yg, ape Aéapee phrnt eûs Ent ing 
héer l'idée de: « Je permets que tu me ré 


































nvñg, car il est un 

















OPESTHS. 


Décaw: rà robe 2 oùx velo xaxx* 85 


où d'El paragla, uaxdgés 06 où émis 
rercy Ep fus AN mempayhtas. 
EAN 


Nécey ypévor 2 deux ému Eèe: 


MAEKTPA. 


EE obres alex vendues nartvurer. 


EAENI, 
"O phese, À rencod 0", de Dubhee. go 
MAERTPA. 
Oôrus yet 4, Gor aralomer aan. 
EAENIE. 
Hgès leüv, ner à Dirk pol n, male: 
HAEKTPA. 
‘Oc doyohée ve cuyyéve moccedal. 
FAENIT. 
Boÿher végov puot node AGUYVÉTNS JAOAEY à 
MAEXTPA 


Mnsobe neheders he Eu: tlvos pan: ° 


NC. 80, 83 8° af eut la leçon. des schol 
sante où à 








et de presque tons les manmerit, La ++ 


eut une correction qui donne un faux sens, On a proposé où 3° a» (Rirche 


Il) et où 3° aÿ (Nanek). — 87, Euutathe, ad Jlind, p, 446, 42, et alu, cite 


fuese, — 88, Mograve à 





2 du Beuvious, — 91, Valgate 


énuigme ds aurïé, La 


correction de Porson, ééiponts, s'est tronée dans le meilleur maneserit, 


x évite axé, Scie 3 
à sà sax sabreu, Pa ph êétu 
ar élit rrenssont 

AG-A3. La emmnion 
SL leçon eut hum Faut dire que 
sui de La première phrase, nt men” 
tendu dans Lx sconde ph ar e dl 
Sarre demande un double st. 

De Aipa voibhns maté quiet 
à dumphén cv dé nef sde 
{chol.). Afux prend souvent le sens de 
<'og répandu, mourre ». Quant à 
Foton, à d'une mère », Math cum 



































pplique mu bien à 
d'Orene qu'à la mort de Clytemnestre, 
02, Le sehaliate cite Ilumëre, 11. XIV, 








w3. 0 


« npnstäeie, Hectre ne reine 
qu de rende serie à Hé; ele 
Alécare prête autant que Le lui permettent 


les soins quelle donne à son frère, La 
particale ye indique nettement que Ia ré. 
ponse est afBrmatire avec ne restriction. 
Cet ee que avait méconne avant 
Schafer. 
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FAENH. 
Kéuns dmapyèc vai yoùs gépous' êpés. 
HAERTPA. 
Dei oi Deuurèv rpèe guy orelqu régor. 
FAENIE 
Aéfou yo Apyeloist cüp’ aisyüvopat. 
MAEKTPA. 
'Oÿé ve gpovele ed, rére Ximodo' aisppis Dépuous. 
EAENIT. 
'Oplôs Fhetas, où #Mu DE pot Aéyets. 100 
MAERTPA. 


Aie 22 Dh re o' êe Muenvaloue Eyes: 











ENIE 
Abboa marbgus sv Um "Do vexpüv. 
HAEKTPA. 
Aevèv vas "Agyet y avafoz dx rép. 
EAENIE 
35 uv yéaw par rèv dos Nioasa Dés. 
HAExTPA 
Oùx dy Duval prrpèe ofhéer régev. 10 
EAENI 


Aloygér ve pére mporméhous gépe séèe. 
HAFKTPA. 


réureus Dépas: 





Elie da Épre maglévonary cd nav. 


NC. 07. Mauvaise variante + gdav. — 100, Rehe + 893; Détéas”. Hartung + 
énôt Dévyn. Porson : dgOG ve MEao! où gülux pol Jéru — 103. 'Agrus Y 
correction de Matihie pour dgyet + Canter avait propoué + “Apyer xata008. 







52: uv, d'une proche parent. Cp ft fort 
an se de ce pari MALE et paume ne à T9 àvaËe 
DT, à à Mg on mn 
sis, et une cuprouion phar vire que di 

Ré jdie» CLdphe dal. 163 ÉL. 203. tir abs. 






ée par les Argiens, She 
éati Leu 




















O1 Etg Murmyaleus, par ruppert aux | 407, Aépas, Voyer, an sajet de cette 
Aabitants de Mycénes périphrne, 1: mate sav le vers 097 'Jphie 
10. Aube. Zià réa, do 68, en ali, 





OPEXTHE, 695 





MAEKTPA 
Kaë pop cher + 2 rÿ relvqu 

Res 
Kane Ekebag, alla ré cat, négn. no 


[Kai réubopal ye Ouyaréo'- ed yéo sat Xéyeis.] — 
"0 séevev, EeNT', ‘Eguudvn, épau réges 

aa af yoke vAoD Ev pps aôuas v'uds" 
ENrüsa d'apel rèv Khurauvéorpns rgov 
pehbrgar dose yAaxros cburdr r Ego, us 
xl oväo' èr dupau juaTOS AÉEoy ride 

Ed o° adeAgh raicèc Dupetru yen, 

gb moosehleir vue sÙv, raphoiod <e 

Agyaoy dyhov. Edpevi à doyé vv 

êuol ze ad co an Récer yubpmy Éper 20 
roi + alor r0h0 05 ànbherer Veds. 

AD ec ae) 
Gad mayo vegréou duphuare. 
10° séavev pu, cnebde val yoks équ 

















dpi mpèe Enr 


D au, 


ca de réyiorx rie méhe péuvro” 6205. 5 
DAERTPA. 


0 go, ê dadmuce de uéÿ' dl xarèn, 








NC. 410, La plapart des manureris : à A Ce ver 
par Matth et par d'entre riiques.— 16, Variante mal atorée: rad y'ên'éxpou 
2 4, Ce vers ent alé. Les mt gi mz000ube pra aév ne se comprendrient 
que art un le ver précédent 93e ce mépru yo$e, au leu de fe) ra ar 
fase Joie. La conjonction se donne un Cv ns, Hélène rat de nier le tom 
Boum de a sœur, c'est aniquemes Me redoute le peuple d'Argos, Scha. Mare. 3 

p sapin, = 122, Variante à Eros dé. 





condamné 


















Teprsede à re. Padieran 8 Déqens qi 








op. Tiva + àv spogée équinant à Go à dx dyhy sp mmrianu maple 
avis pr apretts. Le prod A8. Voyez NC. 

a és appris qulermione ft élec que 123. Néztipur Zpfuara, Les dons 

Ciytemaetre à cf.» 8. quon afre an mort. CL he Tour. 

416. Moixgaz(s) 30: Ta bare. 

mortsse compas 120. die, le mature. Cent à tort que 

À, de it et de vin. CE. y. Tour. corne helbntes veulent que ce mnt 

160 sq avec a note, Aya née aigle ii lu beauté. Hlectre explique aux 

parler aa pré 
vai, à de et tu 
Ver 130. [Math] 






























curthgudr re rois aAGG 


OPEXTHS, 


Hexrquéors. 


Eldere rap’ Xxpas de dnélpicev rolya, 
céoue a4Ahag x Een à mÉkar Juvh. 


Oecl ce isfceav, Gp âmulesas 


aol révèe räcév O''ERXE. Q rite y 


aid 2 répeict suis Eucis Opnréuaser 
aDau End e sdya peracréoous Grvou 
rh iovyéter, Epua D énrfleus anis 


Bangbore, Behgèn Era 


O0 sOrro yuvanes, ed mot 
opte, ph dogeire, ro Esru arûee. 
DA ap où mpeupevt à 


AND EEcyetgnt Éuugooù 


XOPOs. 


Siya ciya, hemrèr lpves 


ere, pa arunair", 


NC, 428. Variantes 
Dé Ragéngoue? — 182, Bnunek, D 
ist à Ia Ba du vers précédent, — 











grammuirien dans les Ancclota de Cramer, 1, p.19, 


et Pantistrophe prouve 
êne Loëree, VIE, € 





l'an des 








cher cet mateur, — Manarits d'Eripide : 
dersiers mot 





vers 137, et interpolés 


137. Sur ae. rexompéat, 11 
ut par apporter au chœur cette ré 
Hexion nat à fit gémémie. Le prête 
sjotée pour corigee ce qu'il y à d' 
Seat dns La bontade pro 
eondaite d'Hélène. 

fan. Etc, Életre edrese au plie, 
non pas an chœur, quel n'aperera 
à da Bin du ven 191, Scholinte x 
2 am rate Bai tags Déve, 6 22 
als sà Uésreou à aa dues. Ego 
sonde vie don del po ü 
Gers 6 momig, 02 gpevtitur sûr 
apés)eyarean. 








mn 

















et äribputes. — 
am et d'autres écrivent al 3° aÿ, en mettant un 


rai, Denys d'Halicarnaue, de compas, verloru 
resments grecs (eny. p. 683) prétendent 

que ces vers sont prunaneés par Éleetre, — Manserits d'Euripide 
ul autorisée, — Te, 

om de Denys, qu 


qui ne seTkent pas chez Denys d'Halicarnasse, sont éic 
pour faire un trimétre, Kirchholf et 


130 

&5 ueurére. 135 
8 pèv, SAN Euai 

veviceru. 

apres IStrphe 1] 140 








At, Les manaserits d'Euripide, ninai qu'on 
bent ces deux vers a chœur, 
xn 












a ya (ou ya 
section de Pors 
a Te amjourdhoi 
comtire nd" Eaves rônee, Les tro 
rament tirés du 
auch les ont écartée, 








mà 











< muet épars (6 voûe 
ea cheveu pur le boot, 
Sutouna m3, en cherchant à 
er sa beauté, afin de conserver sa 
beauté, CL Jph. dut. 1380 + M #64 
an gi eù la note. 

130. “0 















tueuse, En traduisant 
on dune à ce 








OPESTHS. 697 
HAEKTPA. 
Anorpd Bar usio”, dmonpé por oftac. 
: xoPor. 
12, rellepua. 
de MAEKTPA. 
AZ, (oieryycs] qéves pu, us 


Demo dhvanos,  gÜAx, Énux 


ve. 





xoPos. 





"17, dfsepaiar 66 
Boév. 


shpogus glau 


HAERTPA. 


Na oürus 


aévaye éraye, modo äreluae, roéuuus Ïe* 





ii 
amis entre erochets, 


abpeytes Eux mvoù 1'lerreù veus, 
t an contresens (roy. ci 





Avec le vers antthétique, 167, Je le regarde comme une mauvaise glove érite au-dessus 








rétablir Paccord antictrophique, — 1 
pogon — 18. 


Variante + eÿra. 





le même sun (23 Li 
a), en dépit de Ia pro. 
noncition habituelle, quelle donns 
Libre accentméee a son plu ai 
stllhes privées d'accents til doune encore 
d'autres renseignements de ee genre surLe 
reste de ces trs vers, I veut Dé voirau 
moyen d'un exemple que le cent compusé 
par le poëte mosicien ne 

Le chant asturel de l'acce 



















pour donner 

18-148. Après avoé supplées 
vases. Élecre veut que le dl 
ratle $ dure que le 
des Végere roneaux agitée pur le vent à 














F9 réure qui, Ole date fes 
Laéayyes] vahäur hmrde dv 
Bsa éxordieueves. (Schol.] 1 ne sa 
rit être question ici de La Mlâte de Pan 
pénétrant, 

it Le scholiaste, de 16 
abros vag sai Es 















Biuva éraipe. 


ga on layvérepæ, La cojecture qui 





(Ty 
1 Eresx HVGË € get pat, aôn de 








Variantes: Arpegatay on drpmatov, et dre 





us. 
paias fräv gé 
Je porte une 





mstruies + 13e, de dpt 
douce dans l'intérieur de 
que vite our La seine, Le 
envé être dant Le palit, 







Lateur au moyen de La mad 
nodnam. — Les lex 
piquent Uaépagne par 
mbneeyog. Tel et le some de rot adjetif 
dans l'Élertre, 91166, tell dit être ii, 
C'est avce raison que Mat 
Lerprétation des scholis veulent que 
Enipogne désigne Le sa evtrémement léger 
d'ave éspice de joue, dgogec, dant eu se 
F ir es tite, Cette = 












Fret line 











et Math fuit alerter 





purs Bo 
ei post dubite, 
bis Docs adilatur in quem inferatur. 
AA Kévaye, husse vai. Sel 
Ta métaye draviior écti 3% datée 
que 


Le pro cdcre mec, an 
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éyov amdèus bg 8 rm polos Bufheré rore. 150 
Xgdua ve mecdv ED cdvéler. 
xoros., 
Hô Eye; Adyoy peréèos, © qlta. Éantiaroghe 1 
The res dre; viva dE couper ; 
HAERTPA. 
“Er pv éumvée, Board D avaoréve. 1 
XOPOS, 
HAURTPA. 
OX, ei PAégapa xvioets 
Gmeu Jhururéray gspouére yen. 
xoPOr. 
Méhecç EyDioruv Oedley Esyuéruv, 160 
réha 
NAERTPA 





dû péxuv. 
“adoesg dax RÉ de Ehaey Ehanev, dé 
goes Er ni sglroù Onda à à 





AGE 


nc. 
Ai 


454. Les manuscrite attribioent ce vers à Éleeie, Sedler la renda au chœur, 
6 devrait y avoir sk met Les mu réa 
ant cuagogé — 135, La 
vactpaives. (Masgave et Nanck.] 
enoné. — La leçon yagav devrait être changée en y 
Au, Va 
ou à) péeog, — 464, Variante à & (ou à) tédaée — Avant Sidler les mots 
Réxe étaient attribués an chœur. 





















161, Xzéna.… eivdteras, Ces mots ne 
veulent pas dire à a dort depuis long 
Lemps », mat: vi repose enfin (après un. 


long secs de démence) ». Cp ve 428 à 


— Anégover géver, un meu 
L'esplieation d'Hermann : « erdem. non 
«pre crdehahendam», est en contradiction 











xpées aladèn ghes, € pesim. 
167, VOD, mouse. a 








dé. 

40. Hé, à Vi 
du (liéralement : "qui obtient le) doux 
Vienfsit do sommeil. 

4e. Méca. épais. La con 


siroction est Le même que dans sHa 
saiuv, Melée, 006, 
1G2:168, "Elautr, verhe poétique, q 





avec le sent général de La phraue, lectre 
reproche au dieu de Delphes d'avoir or 





é une netion impie. — Le détail nt 

rein Géo ex jouté dans La même 

intention qu à dicté le choix du verhe 
Fun et l'antre font an 


éinace se à 





OPEXTHS. 699 





gén à Acflas Es parlons. 165 
xoPos, 

‘Ogés: dv rérhoi aeï lus. {Sr 2.1 
MAEkTIA. 





35 yée vo, à rÉkauve, 
INAEFCET 





cv. 
xopoz. 
Eüèew pv cv E0En. 
HAESTPA. 
Oùx ag uv, cùx àr' du vo 
rého dà pelepéve erérou 
réèa sèv elhlets ; 
xopes. 
Mrébasess éyets 83. 
HAEXTPA 
Mévua, mérua VE, 
Srmobérepa sûv rocks Beordv, ns 
épebiler ide, pe péke avémregne 
<br Ayapepvéner En Déuor. 











ANG. 169. Ancicane valgate : 6üy vev Eeëz. — 474-472. La leçuo dev dvi nô2a 
oùv DEL thepéra xrérou à été tranposie par Porn, fi de rétablir l'accord 
uphique. Nauck : réue dpt — 473. Kirehhoff a vu que les mots Déyets 63 






lectre, appartenaient au chœur. — 174.4 





2 Ces vers, strefoie tt 
a), doivent être prononcés par Élcetre, aus 
que le vers correspandants de l'antstrophe, Seidler l'a compris; et le molleur man 
seit, ainsi que Le schol les, — 477. Ayausuwénens 

épaaavévenr, eut une correction de Porson, Liquelle se trouve déja indiquée 
dans le manuscrit de Paris. 












se, confirme cette division. des 








ce dieu succéda à Thémis dune le_ san Le acholiaste confond les deux sens du 
re de Delihes. (CL. Jph. Taur. 1250) mot de aigu, et se crée une diffieulté 
408. GudEar(a) équivaut à ueyédens | imaginaire en ajoutant s Aifavey OÙ Th 
Beñsasa. [Scholiase.] Le verbe Hubs: 
dbigne proprement les cris par lesquels 
ment leurs chiens. 
172, Construisez + Rdv Ent 














"Décrpav dés qu Xe M00e, mai 










1" On peut enmpare vec cette 
réa on Trust de mouveun revenir nn vocation Le beau quotnge de Philctite de 
Pied en re? Saphocle, vers 827 à 826 

424. Une hole mous apprend Ge d'Avis, aix Hat 
Élecre 












V6. moérega ot poétiquement 
q 





700 OPESTHE. 
YRù yûp dhyéur dré 7e cuprophs 180 
dxréue)", cruel. Kery éyéyer: op ciya 
ciya quhacoqueve 
oréuaros danfhaËer àmd Xyeee 185 
over Grues peur agtbas, fa; 
xOPOS. 








ste, rle aan réheura pet; Lantsmpie 2, 
MAERTPA. 
Oaviv: à Mo; 
où 8h ya rés Eye Bopas. 
xopos, 
Meddnhos 49° 8 mécues. 190 








XOPOr. 





tes: Broryénes8" ofyétela, et aiya aiya, con 

agé. On trouve yâgte da 

à ea — 188, Ce ver eu trop court de deux syllabes, Quelques mamunerits ajoutent 

4° dir après ti 2° 890. La conjecture de Lachimann : bave iv Savets 
vnjecture 


















Etéburus dbettoc 
justifie par le vers antithétique, + L 
riante + parie 





te convection, déjà propusée par Ring, 1e 
. éspehins : “Eféusen” aveiev. — 193. Vae 
— 191: Aôcgs correctiun de Tridinius pour Zhratz. 








15-186. An gene ( 


193. Hazpogérau pateég, la mère qui 
d'après quelques éd 


e pére, Chytemnetre n'était point 
veste, — "Hayes Gaves Yâgr ranttats: — Rarpagée à celte éithète ne lui convient 
le liverne-t jouir en repos du sommeil? que par rapport à Electre, qui parle ici 
ma soporis gr € a Oreste hoépharee 

"Etétueer chetée 
mm, nous perdit nous avons té êuoés On compare M 
es de son urdre impie OU Le 20 : VIT ox ler Glov dde 
402. Arégoves aluas «on song qui EDafe Gioe ‘Opens Mévtse ir aq 
in pas dû être répandu, » équivaut ave Ragga, Alpes 



































À régovm gévovs ve 468 wq — A5 

accordant, impuaint, Moigmne ete À 
D Ent 'Aruv, roi  aù Tai rarpegir 

aonenal Parier Eora prgi vendant (OL et pi 








Séhite 
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HAEKTPA 


“Elaves Éxaves, 
serauéva pe pAree, 


15 


amd D'éhesas 
rarégn ré re rdde céfev àg' afuas 
Ehépe ioové", EMue0e. 





200 


BG re qp à vengaie, 54 vépèv dlyerat 
Blau +d rAdor péons dy crovayaiol ve ral yat 


Sérguot +'Emylas 


205 


Ayauos, End", drexvos dre [Horov 
+ A péheos cle sv alèv En ypévev. 
xOPOr. 
Opa rapioa, raglé” "HAékspe, édaG, 
ph mardavby ce aéyyees Nérf' Eèe 


Gù yép pe épémrer ro Nav mageuéve. 


si0 


oPEsTus. 
0 glhor Grvo HEkymreer, Enbrouger véocv, 


NC. 495, Les conjeetares avec Eur 
— 200. logé, 











a Havre Haves sont également mauvaises 
ion de Paron pour Isovéx 





(Cependant ce eriique avait 





écrit Bus” énépe6 laonérus, en conservant l'ordre des mots qui se tronve dans le 


Paticanus et daus les ancicanes éditions. — 201, Peut-être 
Voy. la mote explicative, — Variante : 
Er d (ou êre 2) éromos. 


202. Porn 
208. Variante + 


hé frérou ge 





“Oyebero piv Jap adrh dvapebines, où 
néon Gb ve0 muñis, Dans Électre, 
vers 4244, les Dioseures disent à Oreste + 
Ainma péy vor #8 E 










une conchion évergique. "E 
veloppé pur à 2' den (Aruers: 


201-202, 29 ne se rapporte pas à Che 
Let, moi à Oreste, Hoquet déjà 
us, pur ain dire, arm Je Néant à 
EL %. &3 ape Le mot topvérale), dont 
Het sient de netir, eu exliqué et 
dur ee qu'elle di ii, — 
LH er pépeés Ce de 














me mots veulent dire à « la plus grande 
partie » (Klota]; et on pourait se passer 
plas clement du premier sé, qui sert à 
fatroduire ce membre de phrase, que du 















« voges, » fo 


sue Li scène et prés du Hit d'Oreute; le 
chœur se trouve dans l'orchestre, à une 
distance qui ne lui permet pas de 
clerter le malade, 

210, M' âgémt eve pour pe âpéaxer 
Le dati ox ne s'élide pas chez Les pattes 
atiques. — Ti Jia ragetgéns, à cause 
de cette trop grande langaeur, Voy. 
mate our sd pangate pour À pa 
Hipre s. 
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de #20 por rpomNlec êv déovzl ve. 

"0 rérua fn rüv aaxdv, ds El cop 

aa roïot Dueruyoüary ebrrala Uebs. 

Iéev rev Hbc DeGpo: rûe d'armée ; 
Aves ya, rôv molv anohellls epevüv. 


215 


HAFKTIA. 
0 Da, Ge p' ebgpaves els Urrov mea. 
Boÿer Ou cou rvarcnelre dun; 
ES 
= Aaboë ha6o5 dir, bn à épopéoy aDou 
crhuares dpèn nékavor dura + Euüv. 220 
HAEKTPA. 


1806: +3 DcSAcup” #È0, xoûx avalvoua 

ag adheÿ pee Drpansdery pên. 
OPExTHs. 

“Yréfahe mheupiie rheueà, ad bèn épe 

dghe mpoodmou- henri yap hebcow éputs. 
HAERTPA. 

TO forspiqur rvüdes day xépa, 

üs fyplusar Da panpäs Shoualas. 
orrxrue. 





KAivév pe ês edvhv able" Gray dvÿ vécos 





NC. .212, Quelques manmserits (Marianus ete), sims que Platarque de sport. 
1 465, donnent y Zéovrf ye, d'autres, et Stubée, Antlol, G, 4, portent dv Béovsi 54. 
— 246. Quelques éiteurs mettent la br, Matth à rétabli La por 

des schoïes, — 224. Variante: DeGaque vo. — 227. Heath a retranché après Grave 





















Comme fr, « l'oubli, » et à 
prochmée ane dirinit qui ident 
aient Latone avce La Nuit, et faisaient 
venir le mom grec de cette déesse, An, 
de Javbévecta, S'antoriuient de ce pas 
sage. (Vays les scholes et Enstathe, ad 
Had. p. 29, 88, xquels 

des autorités stoiciennes, 


On remarquera que Les trois distiques 
este, 5. 241-214, préladent où 











mes jeux vient 








le me mg à toc, à AUX 26 DA 
<es théories, dé et pas Se trusrant 

1. Ta apr Ados grevêv, dus un éat pare, Orete pourra bieatit 
étant privé de Fancicune acdité de mon voir des fantdinen. 





esprit, ee 


par suite de la démence. 225. Decspéquv nuvôles xga équiraut 








OPEXTHE, 703 
pans, dvaplipés alu xäsbevG uéXn. 
HAEKTPA. 
"1809. DfAov rot r@ voccbvrt dépviov, 
anagèy dv + au, dvayrator Dés. 250 
: OPEL. 
Alle p” êe dplèv vous, ävandhe Dune 
Buodgeonoy oi vccüvres àmoplas Oro. 
HAERTPA. 
TH xènt yalac douéca réèas Dhs, 
obnev yves Ole; peraonh réa Yhuxs. 
orexrus. 
Mahorur Mur yao <4) üyulus Eyer. 
Kpsiooy DE rè Donetv, äv hnelac à 
MAERTPA. 
lAxoue 2 vüv, D xaclyvqre adpa, 
Los éGow ed gpoviv ‘Epuvbes. 
oPEcTue, 











he 


AEate me manvée nai pv €, pépur és” 





Anthel, G, 2 + Béywa* À änagi pv sè xxEg'. — 201. Siubée, Le. sde d 
232, La plupart des manuscrits attriboent ce vers a cher on à Électre, — 238, "Edeus 
5 est la lagon du Mareianus. Valgate : dot 9° 45. — 239, Ou mettait un point d'in 
Lerrogntion. après navên J gé La ponctuation d'aprés la scholie du Marcia 
Iévrux sanéripér 1 brad. 















à Beospéque rww?üv vip. D'autres ex qi 
ent 2 aéga move (lens) Paripée 





des que 











éroglac Gao, il 


js mes articulations Les salades, parte 





Seholiste : 2aÿ, xdivw ge, En 
disant + 10ÿ, « voilà, »’Électre marque 
u'ele vient d'exteuter les ordres d'Oreste. 
Hermann] 

dat, Avaxdndt Gépac, remets mon 
corps dans La position que j'sagais de 
prendre tantôt (r. 218 s4g.). Avaxwwdts erronée, Voy, La note sur Le vers 431 
veut dire : faire revenir comme en cercle. 230. Kputre0v 
L'esplieation des scholiastes et d'Hésy 100% Bent, 
chius  dvbghuu, n'est pas ate ext 239, A 








Gui, fsant an pas 
fe remettant enfin à 














a ratée Voy. NC 
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ïs hé so, Aus Eq soù Bucruge. 20 
HAEKTPA. 
Mevfhacs nes, ceù maslyrnnos marie, 
& Nauriz 8 céAual Gp veav. 
OPESTHE. 
aûe ducs xal ooïe nanoe, 





avg époyevie aa porta Eyuv maple: 
HAEKTIA. 


Huet, 7à morèv réde Aéyuv Env Déyos, 5 

“Ehévry dyéuevss Toumüv êx rergéuv. 
oPExTuE. 

Et pévos éod0n, WAX ho 29 Grhwrèe Ave 

&i 'ahoyov dyerat, nanèy Éyuv ue ue. 
MAEKTPA 

'Entoquoy Étexe Tuvddpewc ele rèv déyor 

vbs Duyaréguy Burrheés ' à 'EXN AD. 250 
oPExTIs. 

35 vuv dégage rüv aaudve Éteort yo 


va pe pévev À 





y, AN at gphve té. 
HAEKTPA. 


Out, xaclyrmr, ua cv rapécoitat, 


ray 





5 28 perélon Mioav, dr cugpnüv. 
orrsrus. 












TO pire, lee ce, ph ‘riceté por 25 
ANG. 210, Variantes: rô duoryets et a Buorgets, — 249. La leçun ele tèv déyov 
Laisse à désirer, L'atie bv se tronrant omis dans quelques manuneit, Hermann écrit à 





vàg de Yévov. Schol, Mare, + Maguaain 8 sà ighgen. — 261, E5 sat dat 
De cup, ex inimicis il. y. 89, et dans Orion, Anthol, 1, 18, — 238, M 'riaté pay, 
leçon de La première main da Paticanus, 





etre dit vrai en annunçant le retour de 
Ménélas, c'est qu'Hélène ent arrivée. Or 
IMénélas m'est pu loin d'Hélène: 5209 yag 
Dévn, mévrus mov xl MevDang. 
che.) 
264. Tapie 8 peridou Xooasv dgn 
pv équivaut à ral perilou 








235, Le démunstratif +22 parte sur les 
mis EXévry éépeves. La preuve qu'e- 





OPEXTHE, 
ns alurrurodg val domovrddes xépus* 
aran yg abrat mhnolov Daboaouot pau. 
MAERTPA 
Méy', à sahafrup", drolyux ous 8 Geuvinrs. 
Ops ya 00v dv Sonate de eldéver, 
oPExTus, 








*Q doté”, inotevoïai u' ai auvbmèes 

voprômes évéguv leslat, Dervat Deal. 
MAERTPA. 

Or pefow- yeipa d'EurAEAS éprv 

cou ce rdv Gurruyh mnbfuarte. 
oPestus. 

Méfleç: uË clan rüv And Epvéuv, 

poor p équdters, ds Pékns els Téprasor. 


260 


265 


NC: 267, Ce vers, qui est cé avec les deux précédents, par Longin, De sublimi, 
XV, 2, et par Plutsrque, De plae. philos,, p. 004, ne se défend pan seulement par ces 
autorités, mais aussi par su beauté dramatique, C'est à turt que Nauck et Rirelhof Le 
donnent pour interpolé, qu'Elmaley et Hartung veulent Le transoter après le vers 220. 











marquer 
dialogse 





ous vs la plupart, tégaiate 


verbe perasibeofas sigle ici : «prendre 
une cho à ls place d'ane autre, » Sans 
l'addition gg auggovtv, le sens de pré 
Bou 2 ‘deposit insaniam.s 

259, Alpattogob: est expliqué duns Le 











KäE dppäruv aréouet alu Bueeu 

27, Adtat qap adtars voie, 

269. Lg" évat ne veut pus 
voir lairement », mais + a savoir et tenie 
pour certain », Hermann insiste avec rai 
son sur La diférence que l'usage constant 

le tous les écrivains met entre elZévat et 

vw, Thomas Magiter fit, à propos de 

déve, l'obserratiun trèrjuste : BAËT EL 

unaty Que» dre 2à 5 féres ni ve 
vont, org dEiveyev. 

5. Oreste réconault encore at 

as comme ele le prend par le 




















Oreste prononce ici un tristique au lieu d'un disti 


; €est que le poéte » voulu 





le commencement d'un mouvea groupe de ver, d'une nouvelle phase du 
m effet, la lucidité d'Orest fuit ici place à la démence, Voyez suites explic 
tives, v. 270, — 208, Variante viceuse : Érpéiac ao 








261. Les manuserits partent, 


Lieu du curps pour le retenir, 1 est sur le 
paint de La eunfondre avec les fantômes 
le hantent : ele commence à prendre 

au yeut de liafurtuné La figure d'une 
lave peinture adirable de 











; d'une 
me malade, et non l'apparition de démons 
véritables. Életre a raison de ne pas croire 
à la présence des Faries (res 269 et 312 
sad.) et ceux qui pement que les spect 
teurs Les aperceraient où qu'ils voyaient 
l'ombre de Cistemnestre, invoquée au vers 
258, se trompent étrangement, (Cp. v- 297, 
et la nute sur Le vers 201 +94. d'Aphégénie 
en Tauride) Le scholiate die fort bien 

PE 10 àgaveÿs 0 
abtèr uxrüaa. 












45 


706 OPEXTH. 





MAEKTIA. 
OÙ yd réa, rh émocuglay Riu, 
Eel rè Ueicv duouevès nexruela ; 
oPEsruz. 
As vla por nepouhxz, düox Acklou, 
dis p' er Anfuv ébauivecha Ueès, 
Ep Expos vandow Avachuaot. 
Debfceral me Ueüv Bpornoia yep, 
a ph 'Eapeller page épars EuGv. 
OÙx cloanaier ; 057, 6pA0" éxn6Ou 
rdbuv mrgurès VAugièac éfppwuéras: 
AG 
2 Dire péder ; EEanlQer allgn 
recois: rù olfsu D airväiolle Mogara. 





270 


275 


NC. 271. On eo: 
Hartung, Dindorf et 








les mots fOMserat.… Jepf comme une 
autres ertiques Les ont attribués à Oreste, et ils 
int d'interrogation par une virgule. En apostroplant Alexandre, Aaxarque se servit 
de ce vers comme d'ne menace, et non comme 


stion d'Électres 
à remplacé le 











roy: Plutrque, Questt 


amp. 1%, 3 3 et Divgène Laëree, IX, 00, L'autorité des mamuseris ne peut guère 
décider de questions de cette nature : dans plusieurs Les vers 280 et 283 sont égaliment 


signés à Électre, 


207. Tè Griov. Ces mots ne font pas 
aux Furies, dont Életre n'adiet 
nt La réalité, mais à la démence, mal 
die qui était, plus que toute autre, attribuée 
à L core d'un dieu. 
268, Kegavui, Lare se tend par les 
(= ga Auklau. Le cho 
prend qu'Euripide emprunta 
Stésichore. Chez Esehyle, Apule 
défend Oreste en justice; Suit 
avait imaginé un secours plus matériel, le 
prêt des Hèches divines, capables de tenir 
en respect, Du reste, le lyrique 
4, à notre connaissance, le pre 
amer poëte qui ait Lit poursuivre Oreste par 
Î en cs point question dans 
Homère, — Le poète voulat-il que l'acteur 
sait un are qui pouvait se trouver à 34 
À seulement le geste de 
Hier des flèches? Cette deraire hypothèse 
mous semble plus conforme à l' 
cle scène, dont l'in a d'Oreste fit 
seule tous Les frais, et nous nuus rangevns 



































du côté des acteurs contre le 





ique an 
: Emretyépes 





énonce 
rapa Arr 
hr téEa Dabven cofedesv, OÙ 
nerbacros rèr pu ai: 
Hh Seyéasver À symparitovras roErdruv. 
250. Mandow Avecipar, L'adjeetit 

à ans La forme fé 



















la nute sur Anais 
vvdaus, Iphe Tour, 1336. 

278274, ‘Enrfdluv. Cote épitiète 

rappelle que l'arc dont se sert Oreste 65e 
celui d'Apallun, — l'ugi£age Ge mot dé- 
signe au propre l'eatile au moyen de la- 
quelle La lèche repuse sur La corde. 
5. 'Etamgites” albéga, locution poé- 
tique pour ele sèv éxgor altéça 
{Schuliate.] Le verbe dEepigesy 
Laccusatif, en suivant l'analogie de fee 

230, En remvutaut au vers 208, on 
































Ex opéron qe ads aù ya 665. 


Déyyove, té ahales noära etc’ au 4 





Ag. vopal ce peraè Db0 éuwr por 








MA rôv Euôv Éuare cuvrfnou 2anüv 
où pr yap éndveucac vid", doyacru D'êuci 


OPEXTH: 707 
maûp vel x Fhevpévev; 
x nu ue à Sp 49; 
érhuv 280 
raglqur salé véaus êu 
285 


nreer alux: Acta 8 plugoux, 


Gone pe éndpas Epyov dendrars, 





gèv Ars cbgpave, soi d'Epyauo où. 


Olga DE asp tv Bud, élues Spuara 


nc. # 
au témoignage des grammairiens grecs, 


— 2M6087. 








Variantes + 


+ Manet à mvevpéev. Nauck y a substitué Hegénar, seule forme atique 
281, Variante mal autorisée: aloyévopai ao. 
— 294. Nauek et Heimsath proposent ÿve sac pour 





reussi, le 
lues à ee Ego et Eten 


qui pourrait venir 
Nauck 











voudrait écrire 8 Zgä p' Enégag. On pourait aval abaiacr à HOË pv A7, uit 





Déyats (Hartang), s 


ï de Uvis di 

ques. La première phase de la. démence 

A'Oreute était expusée dans un, diogue 
s'ouvrait 1 








Son retour à La raison est également mar 
qué par un Listique, 277-279. Enfin cette 

que du chœur, 
disques d'Oreste, 








anne, 
277. Ti 7gña(a) équivaut à 5 
quoi? » 
‘270. Ea déclamant ce vers ur La scène, 
Facteur Hégélochus 
«je vois le el 








og pa ça 
“cumme ya pô 
» Aristophane, Gros 
nouilles, 308, et d'autres cumiques, cités 
dans les scholes, ne se sont pas Gt Lute 
de se moquer de 














acteur, € aussi ua peu 





veut po 
5 mais équie 
avvintgns « lu as marqué ton as 
sentiment. » — Elgyariat 2 duo 
tas, mais Cest moi qui ai cuisom 

rarricide, On voit que alu prend Le ns 








Bpâeas, dér 





Hermann). 





Tois pv Déyors. 
Suppliantes d'Esehyle, vers 818, le chœur 
des Danaïdes dit au roi d'Argos, en 4 
servant touteluis d'une tournure plus dit 
ete à 33 ai Mévu GGgpane xl pda 
au spé. 

288-203. Euripide (on l'a remarqué 
plus d'ane fois) suppuse ic ee que Sa 
Lespeare a réalisé. « But, housoever thon 
pursu's Ehs ut, Taint net th mind, nor 
et thy soul contrise Against y: mater 
aughr», dit l'ombre du vil Horlet à sou 
fs, Rica ne Lait mieux voir que cet 
cuincidence, combien Eurpide se rappre 
it déjà des modernes pur sa manière de 
penser et de sentir, De toutes les prut 
latiuns de motte puète contre La vieille lé 
gende, celle-ci est sans coatredit La pur 
éloquente, 

269-260. EL ar dypara ibier 
Veba % J'avois pur le voir et 
der Yi ÉlLait tugr ma mére. 
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290 





pére reucdons dis cpayas dou Hess, 


aber Eahe qüs, 
gûs, 
égers maxi. 


Kai V9 dvandhue, © rachyvnrer #92, 








pdt + Énehle, xei WÉX ADS 








Epoueve Bras DE in aloufrave Dre 





Gù pau rù denis 2aù duarhagè pv 


rave apauules De Évav DE 65 xbr 


pôs rapdvras oh ce voler: 








# ga 


Entouplas yäp afde roïe sos nahal. 
AA, © ékuve, Bäca dupéruy Eu 
re + dires Bhégasov Exraleion dès, 
csv = épelat Douteé r Embano yeoi. 
Et vas mpohelbers p' à npocedoelz vécov 


300 


NC. 200, J'ai réubli ému d'après le meilleur manaseit. Depuis Dames La 


nait ph note, Pari 











Be est dit poétiquement pour re)SE 
âv dreivas yen bntolar ngès véveon 








duôv. CL v, 38, et Jyh, Taur, 262 : 
“One vevalou petgac Emme. 
tot attique pour note. 





avec a note, 
22203. EL pére étage dy BD 
La conjonction 8 répond dei à pe, 
comme elle répond à @5ke et à te a 
443 et 1260 de Maé Voy Le notes 
je ces passages 
208. Avmure(e), décu 
ue pleure en cachant 4 tête dan son voi 
208. Taa(à) étuuhomv(a), ne difère 
qu esenticlement de Eu 490p 
207.208, Oreste dit 
ajeurs et conjure 
saces de mon prit 






























C 


“Lagsasve porte 
sur sà Basé, et mapauvbeg porte su (sè) 





us à péruxe, transition entre La leçon pris 
2 204, Dronck 





vs et d'autre : 
= 306, Variante à poacègé 


slgate 
et Lu leçon cor 
évadurr, D asiyvhens 
(C. — 303. Mareianus + aire 
2 et Joutgé vdi ypet fadé. 
# 












60, 











Baghagé. Quant au en de à Buèn gp 
PER af uv da mme 
À De vit qu'Ocaste Lt creed 
rrinteant qe Le tèmes qu it de 
Soir mt eogendrés par ana prit malade. 
200. Xgë voue fa éq 
eh où over ha vavirépare, 
Ft que je Vadree des carats amies 
308. goatus. Oone ne er 
ane de og 
Fire d'amiduité (pes 
dnne à mourir où Lémber malade, L'an 
Aer shees La compris. Dans let, 
K301, Ame dit à son épouve mou. 
ante T dgées mpohalrues Vi de dut 
Resuguias qu se ropporie au à ago 
Fées Gage es mes sur Mal, 1360, 
sur Ph A, 5, et pari) détermine le 
no de ce veu eù dome ave li une al 
lance de mob 









































fes, dues à vo 
on, Ahuv, Ge gas, 








Où Era cb el a Davis aicapat 


quvi 2 dofus: nüe uv cufésouae, 


dddeheos àr 





äyar 








vhuares Perrine 





OPESTHS. 709 
à qüp Éyu pévrv 305 
na Ge Eger vie radrée y où raclée, 
run Xothog ; Ei dE oc done, s10 
Sr ph A. AN Hey dis eve Aus, 
va hr caf age à dx Seul 
Los, pére À êni crue yo. 
Rs ph veoh van, AUX DE voor, 
rogla re viyuerat. ais 
XOPOE, 
Ste] 





moruièes Deal, 
Bérpeuror af Vacev EMMyeze 


NC. 307 





ve personne, qu 
toute antre explication), 








personne, Ant vor et Baht ae senti 


Mareionus venin est, d'aprés Kirchhoff, un amalgame de ver et de vo 
d'écrire voa et dstitute, en retranchant le vers D16, — 319, "EN éyete, 





r Hayes bn. 





rectinn de Nonck, pe 





Scholiste + 
€ dot 





208. “Eye ve 
ae nû Bavaro nat Lu Ov 
ai À oh Lo Euh Que 

ai2-32, Kai ph 2 eapfeëv.… dre 
Béqau, ee m'atache pas trop de créance. 
aux terres qué te chantent de on li, CE, 
Tes die, VA, 20 et 41 + Aa 














lors même 





n'est pas malade, Le tingolier voa 
eut répondre, en grec, aù pluriel Fpzeot 
( Hécube, 4180 ag avee La note, 











— Le puëte insiste ici, pur la houche d'E 
Le, sur nn pot dans doute noue 










pour la majorité de son publie: l'explie 
Sion philorephique de la légende des Es 


ménides, Les erreurs d'Orrate sont imagi 








Variante + av aol saxhavete — 
ne peut rapporter qu'à Oreste (la suite du discours interdisant 
pogne an vers auêrant, dont a tournure est générale. Cale 
ole d'Aristoplane de Dyrance, a déjà recommandé 1 truisième 








aeÿe et Betétgs. Or la 





14. Volga 


dans le manmerit de Paris, La Leçon d 
Nauck 








aires; mai puisqu'il y rot, 1 n'en et 
js maine malheureux. 

48, Aprèe avr prononcé ce vers, Élre= 
Are entre dans 





Horuéres at Pie 
Duga: 
aitas, Cette dernière ex 
tre donnée en vue de 
commencement de l'article se rapporte à 
Béeyas ronde dmèü, Duech. 608. 
L'épihite mavade eu déricée de névnat, 
cles vénérables o 3 am Les Fuménides, 
9, L'épithète éfénrater ent amenée 
par morudäe, Les Furies mie 
un (Bay) de former une troupe (hise 
ae) échevaie, comme les Dacchant 














710 OPESTHS. 


Bérguor an yéus, 320 
pohéyypures Ebpevèee, af 
ronds aprilia allégee, audruv 
pere Duo, svduevar gévev, 
xabueredouen alruere 
rèv Ayauéuvoves 
vhs Lâsar EhalécOn: Kicoas 
prandèos garrahéco. Deÿ uéyUov, 
Guy, & rékas, épeylele dope, 
rpfrodos do du dy 8 difos 


2ev ÊhaRE 





ep 





Sapat, 





32 





330 





NC. 320, La conjecture de He: ai Opvet, rétblieit l'accord antitrophique. 

— 221-222, Nauek a eurrigé l'accent de La leçon pages, d'après Areas, p. 93 
it à Edevites, afre sèv | savadr allée" ur 

jectures de Nauek + ai ye et uro}eia8", sont 

vient pas à 

Cp. les mots cumposés rayé 



















sufsantes, 





er mais ele convient aux nds des Faries, à 





Santes +e rés cachent done le mot arezév, et il fut écrire savadv uréeod" ailépoe. 
ns pluriel atuérur. Ces corrections, indiquées 
par le sens, se confirment par l'accord métrique 
et 328, et pur Le correspomdance de al 

Le mot goxrs)ées répugne 





usa que atuacag a pris la place 4 
règne maintenant entre Le vers 322 












arophe."— Quelques mat 
à dPéñGe manquent dant le Marciamar, =— 310, L'accord antistrophique Lise à désirer, 
Nanck voudrait retrancher ici es mots Daney et dv Zénelov, et du 
vers 347, av ärd Taréiou, Peut-être : Daxe 2eEéu 


dant 





opte 





Dane à rétev. 





cette troupe ne restemble pas aux et 
Landes jogeunes qui invoquent Bacchus + 
les pleurs ct les gémiements oi sont 
échas en partage, 

Ba1S2 AE rrtpé 


it comme ae dvedor daGiees métas 
Héract, 168, Voyez aur ce accuatil É. 
4 et 1473, ave les notes, Alfégeg et un 
nil Duel, qu équivaut à 2 bone 
Atnéun evüpevs Bas ne diffre pas 
de JapGävenqa Shen apte. Le par- 
cine présent a Le sent du participe futur 
lutin, comme aégoura 26330 

927-428. Ogeyhcis. En formant le des= 








aura gives, 

















de, Eschiyle 
nc Furics- (3 








note sur Le vers 289 d'Ypligénie en Tai 
ride); mais, à cette différence pis, 
es es terribles déees 
code an dravers des 
te du euupable + MDa 
ie 05 Bopéra va! 
<agiqu mod axpiv, E 
phoce, Ajues 837, 











sein de tuer a mère, Oreste apr, ea 
quelque sorte, sax maux que 






faut entendre par pédu + 
Constriez 
Bu à dreidos ane 8n srirodos SV 
Béntes ba. — Mesépgaet pe 
Les Gros ermpaient que Parle de Del. 











OPESTHS. 7u 


be pesépgate Réyorr uuyol. 


°Q 225, fnttrophe.] 
le Eee, 2e E0 vor 

ges Eeyera, 

Dé de rèv péhess, & Dreux ES 
Béguar ouufékher 

rage ms ele Bépov dhasrépuy, 


5 c'améaryele, parts lux oäs: 
"© péyas Phéne où pévps à Baavois * 


rahogigonnt ratchopionet- 310 
dvà DE haïgos de 


ms dxdrou Qloës nvéExs alu 





xarbhuce devüy révur, de révecu 

Néqns hatglars à ripaco. 

Ta ya deu négse clov ENe sus 
Eee À èv amd Peine vépey, 






Le texte Ft plus gravement aéré 
la période en transpoant Ia leçon paripes alu ads, 8 0° dvaGanyeitt, — 930-340. 
Ces vers se liaient dans l'ordre inverse, Kirehbaif a va que marologigopat xare)o- 
<üpagx devait répondre à wafuurreGopat xahereteGona (+, 324). — 344, Ce vers ne 
répond pas suce au ver 398, — 346-346, Drunck à nirapos, Quelques manoserits 
mettent soit So, suit Etapes. 














pes occpait le centre de La terre. Vos navire rapide, et la fait ensuite sombrer 













La note sur le vers 608 de Me dans d'horribles malheurs, comme dans 
499. Tie Duo, quelle pitié, éeteàe les Mots avides, fanestes, de La mer, 

dire: quelle nécessité lamentable 345-347, Le sens général de ces vers 
35. Gnituv, € timulant,» équivaut ici est à « Car quelle maison di 





à ragakévuv, [Scholiaste.] lus que là maison de Pélops® 
347-334, Silaleçon ti Sov estbunne, les idées sous-entendues 
31 fut, sans doute, construire sopeu (at) son périt à mes yeux. I et done 
li Zôuev, et regarder 3 a° ivafrayaüe, la fortune des mortels ne dure point, »— 
le sang de ta mère, “En, à Vavenir, — Iépat es l'antécéent 
« lequel suscite ta démence, » comme une de et ces deux mots ignient : « avant, 
apposition relative à 2 an dessu de, plus que» "AN)0v Eragon. 
S4U-344. Ad 8 aïgos é- Ce pléonsame se rer On cite 
pas, un dieu ébrante (var itas) la Suppl. 873 : Mo))uès En 2h yaréreus 
haute furtune des murtes (se Bien évus, Démonhène, Liberté des 
BB, régime qui se tire du vers 330), Moins, 27: Kü vai VA vai ENat 
comme (It tempéte fouete) a voile d'en Suidas, article 
































OPEXTHS. 
<br drè Tarhho, cééeolal ue yeÂ 
Kat pv Paciheïs 8e Dh orctye, 
Mev£haos %aë, rohd Ÿ éfçocivn 
Doc bpicbu 





350 

rüv Tavrahdüv EE alpes dv. 

*Q yéhbanr cran bguicas 

ds Yhv Ada, 

oi? drole où 
Oedlley mpAËus deco 





355 








"0 Düu, % pév o'#lue rpocdlanque 
Tacdalley Eèv, rà à Bd xavacthvw” 
ado ve deylioe Ua aancte 

crbror SA pANAE eos Era. 

Ayapépvovos pis ve Tiges movéun 
vai Dévaror, lo mode déuaotos Gers, 
Madéz mpoolquy raëge) 
8 verront pére 








360 





êe DE péruv 


Bryan por 





NC. 348, Marcianus à De. — 949. Manuscrits + mo1)ÿ où R62S (première main 
Marcianus) & &6gnaüvp. Les deux leçons se trouvent aussi dans Dion Chrysustome, If, 
P. 30, où plusieurs maaserts remplacent la particle 2° par 4°. L. Dindor propose 
mévu 8 éGgosüvg. Klote : rDB EE rpugÿ. — 162. Variante viciene : dirt, — 
366-267, Variante : m9 pév nf L. — 359, Variante ; 8f)iux. — 360, Meinsaih, 
Kritische Studien, 3, pe 48, veut qu'on éerie érpsdéan. — A8. Dindorf eoit que 
ce vers en interpalé, 

















ADDe Ecrgov. —Tèv nd Droyévan yépur. 





dieux. 






Pélops ét 
la file 
Hermann rappelle à prop 








adjectif it pu 
don Matthie cite faux 204 
bg, Hphe Au. 

A2, Xotnaur gratin. Voy. la note 
ur le vers (74 d'yhgétie à Aus, 

985. Grédiw npätas, ayant obtenu des 














dure, Féthom, IV, 9 + Kg 
Etats. 





on à otre «j'ai 
“Onn âne rfi 





262. Modés rpoctryan mecgnv. Mé. 
mél sat vole vers le cap Malée, et voue 
it se rendre dans son p 








Au anmeneer la 
nouvelle engagez Ménélas à eianger de die 

et à ing vers Nanplie, le port 
A'Argon, En effet, on l'y verra arriver an 
ETS 








OPEXTHS. 
Nrolus mooshrns T'haïnos aeudhs Deës, 
Be pu ré dire Eugav@e raacraele- 
Mevêhas, xt de aactyvnres avi, 
euredion dhéyes reureod 
Aanghov à Érknger du se na vairac Bois 
roXAGv. ‘El dè NaurAlas ai yÜovès, 
Hôn dépagres 040 Eoppouévrs, 
Contv 'Opéornv raïèa rèv Ayapéuvavos 
han pepol Renan val unrége, 
de cmuyoüvras, ue SMrbruy mvè 
re Tuvéapelas radèc avéion gévor. — 
Kaë vüv érou ‘by elrar, © veimdes, 
Ayauduvoves ais, Be rà defv ESA eaxd. 
Bpégos yae Av rér èv KRhvrapviorens yep, 
8x" EEfheme péhalpes ele Toolav lv, 
Got! oùx àv adsèy yrogloug’ àv dla. 

oPesTus, 

“OÙ dtu' "Opéorne, Mevéeus, br loropeis” 
Endv éyé qu râua pméce xané. 
Tôv cûv À povéruy rpwréaa Dyyéve 
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#s 





VUGTÉTU. 








370 


315 





360 






— 305, Variantes + te rage 
s motif suffisant, àpruatérout à Ravort rot 

séx, Ancienne valgate ? Zaxpüuv P.— 378. Les manaserits du premier ordre portent 
verbes. — 174, Variante: Buyatgés.— 078. Les mêmes manuseris portent Eure, 
— 340, Mareianus et Faticanus : 83°, Voy. MA. NO, 381, Variante + ravi #mei. 

















368, Magaog. Dans l'O/yrér, IV, 402 
ste Fgypte que Méndlee et 
par Protée, Entipide à 

Protécum autre dieu marin, Ge 
nt a légende était bien cum des 
matos antiques. Voyee sur ce Glauon 
art Font à Exch le jet d'un 
drame atyrique, Ovide, Méta. XI, 
V8 «re 

07. Aovresta. mavurcéson, CL. 
A 167 à Matig yo Marmiton Vo 
provient" Dgsrdgevor 70. 

370. "Epanbe, « quand cle pare 
tait, quand ll apprit à parte, » 
fre de np, participe parait 































272, Kaï pnviga, Ceite étonnante ten 
dresse du frère d'Agamemnon pour CIy= 
temnestre est de manvais augure pour lea 
intérêts d'Oreste, L'olneration du 16h02 
lisse £"Vrouda mére sà féuata Move 
Dés, applique à ce passages mais a 
A tort de vouloir découvrir de a noireeur 
et de Ia perfidie dans taat ce que dit Née 

cpréter à mal Les paroles Les 




















339, La partieute &r es répétée comme 
dans Mée, #, 848, et ailleurs. 





2e, Menedee byyie éqnicnt à 





OPESTHS, 


ibn, AGÜNROU oréuates ÉÉdrcuv rés” 

cüav p + dgilar D'adrèy el xatpby ax@v. 
MENEAAOE. 

*Q Oecl, né hebgou ; rive Hopua veprésuv: ss 
OPEETIE. 

E y'efras: où yap LG manoïe, gdoc d'éoa. 

: MENEAAOE. 

Qc yplucer rAdrapos ayurpès, ras, 
OPEL. 

Oùg À modos p', AN ripy' alerte. 
MEN 








EAOS 
Bervby dE Acdosere dpuéruv Engaïe xépaus. 











oPEsTIs. 
Tè cûua gpoïdav: à d'évou” où NéhomÉ pe 300 
MENFAAO! 
*Q rap Réyo por où gavec! apopzlx. 
oPExTr 


8 dut umrpès the tampon gares. 
MENEAAOZ. 
“bovça® gelèo D'éXyéue Aya mark. 
sc. ae 

ns 
de be sh énghr 
3e où apécobie 
Bin eee ven 994. Naud à rec 





Nauek adopte, sans méceuité, 1 conject 





de Reiske : BgüMgug: — 344. 
de Sclefer aÿsév, ext cnfirmée por Le scholie + 
— 388. Paticanus et Eustathe, ad Iliad, p. 604, 

+ Oeuré pot. — On mettait un point à la 
La leçon mapéhoyén pate 





























mpüen Huesfer Gorréme où à mpéeme +. 066 : Top émomlur de rcopiu 
Gite enia eyévon Orestedit que et nord goéne eyé, — L'artile 
pour La première fus qu'il touche en supe  d'Hésyehius"+ Age Grues" Ent 


pliant Les genoux d'un homme. Le mot 
Rpurilaa, qui désigne aa propre les 
prémices du batin, prend Le seu de pré. 
Amiceu » en général. 

283. Agieu aréparoc té: 
en suspenant (à tes £ 

lune bouche qui 











mx) Les prières 
1 soin du secours 
sacré, Oreste fi allusion à La 
er que Les snppliants avaient 
coutume de porter entre 

Lyh. Aul, 1216 : ‘Tnermgla 2 voa 
Léntu aifey To agua sedin, On Îh 
contraire dans les Supliantes d'Escliy 





















Hermine, emporte à notre paage. 

Sat Dpt) «ds vété» (ee mon 
a mac 2), at appeué à à spése 
Ver leparnes ». On conte Pate 
the emule de ya et 36 

Sen. Enpaie cquivet à 
«dia. 

300. Tà 2 von). Oreste expliquer 
te ce mobsrte nomma ee te 

go gave 








Saéat, 








303, d'éfou & Gyénte Jérear van 
équivaut à 


geu ph rohèns Léquis 
Sois” réservé dans tes parules, 
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oPEsTits, - 
daduel"* à Daluuv à ele pe FAcbGes naxüv. 
MENEAAOE. 
TL ypiua néoye; vle o°àmbAAuo vé50ç 3 
oPESTHE, 
Haven, êrt obvaba Gels" loyaouéves. 
MENEAAOE. 
à cogly soi + cagèe, où +à urh cazée. 
oPesru. 
Abe péhioré y Gaplelpoucé pe, 
MENEA4OZ. 
Avi yhp à dede, XX pus lécyuos. 
oPExTIs. 
paviar re, prod aluares muular. 400 
MENEAAO, 
“Hofo dE Afoone nére; tle hudea sér Av; 
orrsrus. 
En réauvas prés Eye répo. 
MENEAAOS 








Héreza av ane, à mposedgeluo mupA: 





ANG. a04. La leçon cl dpé a été corrigée par Elmsley. — 395. Pour té Jeux née 

yet, on Hit chez Clément d'Alexnadrie,Strom, VII, p.303, "Ogégts, che Stubée, Anh 

XV, 5, Ogéees Hiuov. Ces variantes sont dues aux fiseurs d'extraits, — 307. Va 

sante à cogis at. — 400, Drunck a retranché La conjonction 8° que La plupart des 

manaerits-insérent après qunspée, mais que l'aateur d'une scholie sur le vers 300 
dt us sons les yeux = Peutétre : aludruv. 

















parce verbis, de maitre à ne pas insister lai : « un mot philosophique, dit-il, ne 
à ce qui es malheureux». users pour sage et bien dit qu'à eondi- 
307, MG ghqne ph angée, que veux lion d'être chirement exprimé ». Voi 
au die? j'appelle cageue (aygement dit) comment nous rendons cumpte de ce vers 
ce qui est elir, et nom, ce qui » beaucoop embarraté Les interprites, 
À La reponse d'Oreste ae nous paraît pas 398, Mé)urcä y’. Ces mot indiquent 
“leurez mais le publie d'Athènes deman- que ce ver ele vers 400 donnent l'expl 
ait un commentaire. Subnitucr aux Furies …eatiun du, vers 394. 
La conscience, C'était à une nouveauté pie 390, VE bé. La tristese, 6m, et ici 
losophique qui in d'être dévelop= appelée une déene, eumme l'espérance 
ace pour étre comprise La touraore quelque est dans Jp, ul., +. 302. Cependant 
Peu alarate à # agveaus Ge sévoa BuiV attribut Ligue fait voir que cette soi. 
Rvesqaves, ne semblait dune qus asez disant léese m'est an fond qu'une maladie. 
ésphcte, Ménéls est Pinterpréte des spec= 402. "Etioyzour r4go équivaut à Lan 
eus en réclamant quelque use de plus rev. [tésychius.] On cite fon, 288: ‘AG, 



























































716 OPESTHE, 

oPEsTHE. 

Nonsèe guidon èrréur évalsecn. 
MENAAOË: 

me As, 4 oùv Gpleuev dus; 405 

oPEsTI. 

Noddène, 8 ouvbgi alux ua perds géver. 
MENANOS: 

Darracpéruy À réde vcsig roluy Go; 
oPEsTi 

PRO Late pti vor mpoogepsis mépas. 
MESEAAOS 

OÙ ñe Ekétas, évapéqns d'où foiou. 
orEsTs, 

Sepval vd: cmaldenra à dnospéres héyerr. mo 
MENFAAOS. 

Abral ce fanpeloun ouvrent qhe 
OPEXTIS. 

Ofuat ya, cle aivouar rékas. 
MENFAAO 





Où Ze 





peu era rod cisyacuévons. 
orexrir. 
AAN cr pv Avagepà tie Euproots 





RC. 407. La leçon x gaapéru, quoiqu'ell 
ait être sant doute monsidérée comme une los de In variante ga 


se trouve dans Les meilleurs manmseris, 

ét, 410, Les 
meilears manuserits ont L5railevre d'ämorgéneu, les autres, éraieur 
La correction est due à Muxgrave, Hermann rerpérov. 











et pe one Esiv, dpeati sége. Le 
sens litéral de cette Ineution est + 
ri d'un tertre élevé 
408. Puréraux à set tpBds DRE au 
attendant, 410, Eéraieura es un eu 
ré 61) où je pourrais recuei al, 

2 Ces creuntanees ont été heu 413, 03 Bevk équisaut à où Zur 
gimées pur Enipide, Rien dot. Cf Hip. 209 2 Arms 2 Mur 
“capable de Pire réfléchir Oreste aug, Après 40ùs Eleprapiven 
et de troubler son dme que cette vellée tendre un troisième 24 
nocturne prés du hücher de Clytemuestre, Avagoga se Eurepa 
406. Hésychin : "Opheuty Zépac évge— Oreute veut dire, at jeter su un, 

Uepéreuee autre fonte qu 
























à commise, Ménélas en. 
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5 
Poifos, xekeicac prntpès Éxmpaat géo. 
MENEAAOE. 
Apallorepés y’ @v 100 42h05 na rfs dune. 
oPELTHE. 
Aovkeiomev Oeste, $ we mor’ eislv ct Üeof. 
MENEAAOE. 
KA" oùx auêver Alias rois coîg avois 
oPEcTuE. 
Mae #2 Utov dêcrl ruoïror qhoe. 420 
MENEAAO®. 
Hécoy pfvev dE unspès dlpovrat mvcal ; 
OPELTHE. 
co 1 ape En mp leg réqr 
su 
9$ pd perAé à 
or 
O5 sept, dnbhe D cie gave Equy ePai 
NC, 415, Peutètre: p} ratégn y eirué. La leçon Oévaros pourrait venir d'une 





luse, Nous Hisons dans une scholie : Mn aûtbs épaprire, clé tèv rasipu dvigege 
sir épaysiav, — 418. La leçon 8 re or” cl oi ne se wvuve complétée que dans 
quelques manuscrits de date récente, — 433, Nauck propore : aus pnspiov. — 
424. Manurits : dt; gone Egux xanës (ou cire tax). Le sens est heureusement 
rétabli par lu correction de Brunek + Eyuv gDes. Mais comment expliquer l'or 
la faute? Kaxds serait-il une glose de gaües, mis par erreur pour g{hoc? 











end, qu'Oreste sit un moyen de soulager 420, Toteütov, €'està-dire pe)Anrrxé 
son malheur, el que ce moyen est le icide, Les dieux sont lents à secourir, et surt 
En effet, les mots Gvagogà ct 83 
sont ambigu. (Hesth.] Cependant le schur exprimée parles puëtes grecs, CF, Sopho= 
liste dit en expliquant le vers 416 : MY cle, OFd. Col, 1596 : Oxo yap £0 uv, 
Déve sv Ovason suD æaspéc, Ce sens est àÿE 2 trop, Bray Ta OP gels 84 
Leaucoup plus satisisant; mas 1 dean uainiotat 

une correction da tente : f, NC. Bén a alua, Le verhe parég- 
418, "O re mer clos ot do. On œum- perd peut 2e cu 
pare Hercule furieux, 1263: Lebsd, arte acesatif de la persr 
aiasi que le fragment L de Mélu- crime à venger, CI. Cyclope, 230. 
» Bou 6 Ait" où rap o12a og. C'est ai 
Fr dére Kôuv. ‘aus Antigone de Sophule, v. 98, lamène 


jus à punir; cette dernière idéc ext souvent 
























718 OPEXTHS, 








MENEAAOE. 
Marpèe À dé re o' dgeher zrople: 425 
orEsTus 
Or: rà péter D'ou àxyaËlx Néyu. 
MENEAOS. 
Ta ngèe rh dE nc Eyeie Dpdons she; 
OrESTUs. 
Misoduel ou Gore rh rpoenérev. 
MENEAAOS. 
Où épuoat av alua xark vépor yep: 
oPEsTuE. 
Exeloua yès dopéruy érn pl. 530 


MENEAAOE. 

Thes rokirüv EaurX AG 
op 

OùxE, rè Tacias pce; dvaséquy 
MENEAAOS 








Tu. 





Euviua Mahaphous de riwget Sévon. 
oresru 
d'à: 





par 4) 





* a ruû pat. 





NC. 425, Aarcianus # vga gti, — 420, Marcia: + végar. Valgate + vieu 
auch propure : 262 alga xatè véner rédtux, Peuttre : xarà VGAO how 
432. Musgrave : Toig. — 433. Variante + tes + @ù Ÿ 6ù et 








ges. — 44. Va 
— de comprendra 0 Eréguv 2 aréMvam. 








dità sa sœurs Ave pe Lys, 


avons parlé à propos du vers 35, n'a pas 
3° dp0@e ga. [brumek.] 


encure ét aocom 








gdoux désignent 
de Ménéla se ratache donc tri 








8 vers, Ll qu'il a été corrigé par D 
420. Té pôDoy & Eoov nçalie Jeyu 
égairaut à 2 péhans Tous qu rÿ ane 
spisau. 
437, Ta mghe médus, pour ce qui regarde 
Les rapports avec la ville. 
As. Hensenére. Le sujet soi ou 
rt mOÉEag est sous-entenda, 
“nstrusez : av alaa yxp6ë, le 
salement 
“uyposer à Ménée 
as que La cérémonie expiatoire, dunt nous 























430. Afin d'être purifié, flat se pré 
senter en suppliont devant Lo foyer d'un 
autre maison, Or toutes les portes se fer 
muicut pour Oreste. 

A1. Etap) vent. CL + 38. 

432. OEst était frère de Palamède, On 
consalt par Ovide, Méta. XI, 56 «yq-, 
ct par d'autres, l'dieuse intrigue à laquelle 
succomba ce hérus. Aussi OEar nourrit 
il une haine implacable contre Agamemnun 
el famille d'Agunemoun, — Tè Tyoiss 
ten, la line qui vient de Fruit, laine 
conçue pour ce qui s'est paéderaat Troie. 

A4. Au qui © amv, On peut 




















OPEXTHE, 719 
MENEAOE. 
Ke 'AMos ; À mou rüv dx Aiylolou ef: 435 
oPEsTuE. 
Oùrot pe übglleus", v rés Ta vüv xAUEL. 
MENEAAOE. 
Ayauduvorc À cuñrrp 8 ' Egers Ok; 
ovEsrus. 
de, drives Viv cbx” éGo' ue Et: 
MENEAAOË. 


TDi dpüvees 6 m0 mal caple Eye cineiv duel: 





oPegrus. 
Wägos 220" uv cloerat rf2 huéoa. 40 
MENEAAOE, 
desyav she rh", à Caveïv à oh Davetv; 
oPEcTits. 


Oaveiy Ür” ào” 





eus rersdpar. 
MENEAAOE, 


Käv oùyi quôyers he Oman épruc: 
orEsr. 


Kio ve duccduela mayyéhuns Era. 


NC. 430 
guue, Nauck en tre In conjecture : s£ 
A2, Ces deux vers sont peut-être inter 
clair que les Argiens veulent le condamner à mort. Le vers 444 choque par La cheville 
À pt Barets. Le vers 442 était facile à faire d'après le vers 80. 





a seholaste cite La variante ÿ {et Les meilleurs manuscrits portent etre 
dress À r4 nai Gage ets Bye; — Ale 
Après ce qu'Oreste a dit au vers 438, it 














Aruuver so dans Le shoes grecques, sut lambde, Agumemaon et OEax? (CI. Xéso- 
here commentateurs modem, me foule phom, Cr. VII, 2, 24 : Upôser is 
d'explications diféreates de ce pasage ob. dx Br Yeyovésn Eat à 82 ac 
car. Aucune ne nous à semblé paie. ous sons mieux ruine 
Lious La pas ancicse, Calle rappore da text, CL NC 
tit le mot sguûv à Uyme, Diombde et 496. Ts 2 deg, sareatedu Haye 
Agameunon, es tu autears de L mort de Aa ge VHS; Ce Vers A3 
Palamède, Faut tenter ane autre exc. 4, 0 Éavi À BA UV 
veut dire, qu'un meurtre ur décider si ta dois mor 
Lequel A a pas rem (oË 3° 93 — Ce vers ne contient pas ui questins, 
pesis go, le Qi péri indirsement mais sulement deux, dont L cond en 
ter us Fatemédiaires, à savoir Per sbiviée, (Hartung.] 






























ANG. 445, La variante yfovéx pour 729 
riante mal autorisée : pévov, — 461, Variante (gl) 


opExrus. 
MENEA OS 

lp, à mpèe Aoysias yepée: us 
oPesrus: 





Méruv robe ärôv, ds Dive- foxyds Aves. 








MENEAAOE. 
‘a péhes, fes Eupgogäs le rolaparor, 
oresrus. 





El o° Eknie fut raraquyas Eger nanûr 

AX ébus ooscuaw eus BSADY 

5 gi coict oÂs edmpañlas, 

aa uh pres 7 ypnerèr ämchaflor Eye, 

BR ados na Réruy &r sd uépet, 

devras raradns Er ele où ce De. 

“Ovaua yap, Eyes d'abx Epouoe ci gikor 

di rh ri sait cuugepais vec ga. 
xopoz. 

Kai pv yéoovr Dee auaTe rod 

5 Srapnéras Tudigeus, péhdurerhos 

xouga re Ovyarpès nelle rexaoulvos. 
opEsris. 

Aug, Mevôas- Tuvddeus 6de 

oxelyet à 








450 


455 











160 





de pas, où plier ado pu Eger 
ele duuar ENeiv sdau Eerryaopévos. 
Kai yéo pu Epege puxpèv dvrx, RoNAR ÔE 





et indiquée dos le Paicanus, 
soie aspire. 


A4 Vas 





sus. Me Merle xafé ému à 
spa he Agreun Br 
mets renferment à 
Emaosg, opporé à 
448. Karaguyis xaxG, un ile contre 
Le malheur, un refuge pour échapper an 
malheur, Sclefer ete +. 730 : Moïévee à" 
Die éert oubivat aa, — Lalongue 
Atichommythie qui se terrine 
de deur couylets qui 
54, ete 














ques, 396-394; Le sept suivants en comp 
tent hcun six, 306-400, 401-406, 407 
AUS AISAUS, 410.428, 28-430, 431-400 
1: dernier groupe cs comme Le premier, 
de dix monvstiques, 437-448 (en retrane 
ant le vers 444 +49. d'aprés la conjee- 
Aurs proposée dans les notes critiques.) 
AG. Teïaur ÉEugyanévets, à ee de 
ee quej'ai 
du dat, He 















OPESTHS, 








ghfuar Eénhice, 


2 n Ayauéuvons 
Raid" àyhuot 9 


deu, Afèe V'äua, 
mpôvré p'ollèv fsocv À Acafpu 
de, © séhanve vaplla Vuyh + Euh, 
änédu aunfa 0) node. Tlva née 
Mb gent, rois Entrpnsles véges 
Vüua, yéoorees dapéruy geiyuv épas à 
TENSAPI 
 Moÿ R05 Ouyarpès ris uns do récuv, 
Mevéhasv; él vas 0 Kaurauvéotons ségu 
A0ùs pedueves Éxhuoy & ele Navrhéer 
ue oùv dy Ro 
FAyeré pe moe yo dehay aûroo Déko 
otùs domésacla, eds elobüv gfAav. 
MENEAAOZ. 
Hivès dpéhenseo ndpx. 
DNsAPENS, 
xuipe aol où, Meviheus, xfdeup' éév. 
Boy de x à pui De 
urraopérens de 29 Dupéruy Dow 























470 














ds eswmuÉs. 








"a 





écbo, yaige, 





"a 











dus pour Ad. — 472. Marcianu ? yrspevot. 





dafune itéinse, Le raasa 

rs. GE. Androm, 1087 + Toute 
ég Bret Bye ce 

siamaues, Jen, 70 à Doyas pv 











ériger. 

463. Négoce Les dieux d'Iumère se rene 

dent invisibles en se couvrant d'un nage, 
A0, Dréquv, cherchs 

V1, 

après au grand no 

is Semploïe sou 


















vor éie cbuae. 
432. Xpômec uiniäèo sav, puisque j 





revois un' ami aprés one Longue 
Va. La auto sur le vers 493. 

À niaetgor xâga. Cet u 
Honneur pour Tyndare que d'air purtagé 











La vue d'Oreste arracie à Tyadire 
mement, ae Qu'il est male 
Heureux, ajoute le père de Clytemmestre, 
« de ne pas prévoir les événements] » 53 
no de maubn + pi déve, d'est 
Aire à Si javais a que je trouveras ici le 
purricide, je ne serais pas venu. [Scho- 
dite] 

430. 0 prrpogivent 2péur. Les an 

as crupaient que les vipères (EyesQ ve- 
aient au monde en déchirant le sein de 
leur mère, Le sehulite eite un vers de 
eue, Theriaca, 134 : l'aorig val 
avt Spregee Hey 
























222 OPEXTHE, 


480 


MENEAAOE. 
Téyép; fou pot rarpds Évriy Éxyovos. 
VE: 4 Hé P' Y 

TINSAPEOS. 





Kebvou yao Be méquue, ruviros yeyüs: 
MENEAAOË, 

Négurevr ei dE duoruye, raenrése. 
TINAAPERS, 

Bebapbépuoa, ypénes dv èv fapbipots. 
MENEAAOS. 

“EXqurév roi sv éudlley muy del. 
TYNAAPENS. 

Ka rüv véuuv ye ph mpfresor alvau Déheuv. 
MENEAAOS, 

Nav roùË dvéyans doÿhdy êor” êv rois cogoïs. 
TrNAAPEOS. 

Kéxeneé vuv où roër’, éqo d'où xrfoopat. 
MENEAOE. 

POprh vae dx cou vai vd vhpas où cogév. 

NC, A8. Schuliute à Tpégurac 8 sat « xébaprov néon. » — 495. 


apéves dv à "Eétoz. Cet sus cette forme que ce vers semble avoir passé en 
Proverbe + voy. Apallmias de Tyane, Apres, pe 49, 8, d. Royer, 











jaré au regard d'un serpent, 
48h. PAvéaier xéga est une apposition 
à vo Quant à l'idée, ef. v 428, avce La 


eau Bars. CL, Thueydide, À, 4 + 
Bérapor sûr vu sh dnrpoÿisg mate 














note. 
483. Tyndare dit: « Un paricide serait 





462, Tunéos, colende 
A85. Xpômos dv équivaut à 8 dr 
noi ygévev Fe. Le participe présent 
ï note sur ch 








—Scholieste : Ek repos 
ETS 





486. Tès épéler équiraut à sèv Gpébev 





Ménélas refuse de 
Le soumettre à une'coutane (1éped) qu'il 
n'approure pas, « Aux yeux des supes (iv 
ce qui se fait par 

Me, eut nerrile, » Cest ainsi qu'Arise 
tophane de Byzance semble avoir enten 
ce passage, puisqu'il it à TR 
LE évépe pvpees Bou 

 rôv aogüv aglaus. 
A9: Kérrmoé vuv où 10D(c), 
cela, c-h-d. que ee soient Là es 
à oi. 

















OPEXTHE. 723 


TYNAAPE QE. 
Ilgèe révêe coglac vle dv dy ‘far mépu; 

El ra xadx mât qavepà nai à rh xahà, 
robes rl auBoü Éylver" douverdreges, 

Eorie <à puèy Blwov oùx éoxbpare 

où HAey êrt rèv xonèv EX Avuy véuey ; 
*Erdl yès Éémveucey Ayapéuvu Blov 

rryds Ouyarpès ris ue Oral x4on, 

aloyuoter Égyov, ed Ya aiéu mat, 

1LPñv adrèv érleivas pèv afuaros ben 

Blav Bubxovr, Enfaeiy re dopéruv 

pnsgu: sd cüigpéy + Eaber à ris cuugopis, 
Had 705 vépou + àv dlyer' cbaebhe + dv iv. 

Nüv d' alé rdv adrèy Bale HA perréos. 

Kaxiy yäo aërhv éyôbuuc yodueves, 

airès oduv nréo' éyévers mravdv. 

"Eproouar à, Mevlewg, rocévèe ce * 


495 


500 


505 


NC. 404, Porson a comigé La leçon mg révê" éyüv (Gregorius Curinthius, VIL, 
pe 1372, éd. Walz: éyôva) ee cogfas nes rpg Nauck écrit : Rp rénd" dy dv 
E cogias ln épi i bee. Nauck propose 
vérovev.— 497, Nous n'avons pas admis ans hésation Li conjecture de Hermann : rai, 
pour rép. Peutte : xépa Guyarpès ss die minytic 07 (Brunet). Comme Ia 
leçon des meilleurs manuscrits ent fe date Ouyaspés, Kirchbol conjetare : RAnyels 
due Mvyarqhe dx perpèe méga, — 60. Marcianus à Bey 8°, — 602, Variante : dti 
aupeogäs. Mais là plupart des manuserits, et les meilleurs, purtent à 
telle était évidemment La leçon que les scholiasts avaient 
Aeçon éyévere prtépæ a été transposée par Porson, Nanck écrit yéyevs prépa. 
























A1. “Huet équivaut à moches. 





connaître de l'homicide, 





Ale. 291 à Kadüx pv abtOle xatbavei 
ner Blov. Sophorle, OEdip. Col, 738 

pére Ta 0e mevets at” 
dk mister rédtux. 

gouverné par Grai, 

pour Üné. Cp. ÉL. 18% 
802 et OU4, Ces deux 
deraiers exemples sont trés da dialogue 
iumbique. 




















les institutions d'une épique plus avancée. 
2 Si y ait déjà eu des tibumade pour 


ne se comprendrit pas, Voy. Li Nutice 
Préiminire, 

agen abey à sf ou 
at ré de ce malheur La re 








Et aèv aûtèr Eniuov(s) équivaut 
à sv are rome 


724 or 





ÈTHE. 

ei 160 änonveleev éuhentocs quvi. 
1% roûêe raïç aù patéo' avramontevel, 
Are) à neveu verbes gt gévor 
Ace, épas Dh of naudy rp0Ë 
Kad Eevre sara marépes oi méme 
ëie éugérov pv je obx uv repäv 
où de dmévrnp, écus alu’ Équv nuit, 
guyaîer à émaûv, àvranoxtelver dE pr. 
Ai ya ele EueXhev Eclat gén, 

<ù Aolobiev plaqua hauéévuy 94e. 
’Eyè dt puoû pèv yuvaiuas dvoctous, 
rodrns 8 Ouyaréo', à récuv aarberaver: 
EXévny re ty cv Mhoyoy oërer abécu 
cùd" dv mongelom"* où cè LHAD, ans 
yovamèe EXD cüvext de Todlac mov. 
Apuv@ d écovreo Juvarés élue <ü va, 
<ù Gngndôes roûre ad pumgéves 

rabuv, à al yv aa née PNus del. 


510 





gerai 





515 


520 








Era a yes, à vds, Juyiy sére 


NC. 814, Aÿ Ref, correction de Heath pour 22 0%, se lt dans quelques ma 
Varisnte + up. — 16, Ancienne valgaté : doafouv, évranoertivat. — 
tes à Hue29! EnéEeoBat et gévg. Le seholiaste du Marcienue 

Les meilleurs man 














pp — Gi 





soit pour régevatberave, soit pour ratée réG. 


BU, Aïg Eu, ayant du sang (à es 






duvatar 3 doucd, mais fs oc 
donnaient) de le purifier par l'exil. Le 
verbe sourentendu buéeuny se tire de 
ox éluv, +. 813. Matlhiz cite Hérodote, 
VII, 408: CO véuoe âvéyes mod aid, 
ox ü gaüyr 20%v HA; Avant 
Be paye, DD (sous-ent, 0€) 
pénvrac be +9 6e dmngatétr À Add 
Sustas. Sophie OEd. Rai, 290 + Tèy &2p 














ana sontev.ee pe loéyesbat phre 
. dev D êr" claus 


garpnits sv. 
s16. Au. 

ve 6 Garages 

Loge Last, 






is portent Rôgu rarhksuiver, 
633, Leg 





vicieute + apém. 





et le suivant disent ce qui arive quand les 
Sengeances se perpétaent, quand on ne 
sait pas la lui à évrarontebuv Là pf. 
La locution Eyeaat géveu veut 
être dévoué au fer du meurtre 
être convaincu d'homieide, tene cali. m 
Cp xgiverbat Lavéeu, xrrafmgitectt 
Oavésau (Plus, Rép. VIU, pe 

629, ApuvG 8 «9 véaw, mai 
autre &oté, je viendrai au secours de La 
Hoi. A1 faut entendre la lo dunt 1 a été 
guestion aux vers 408 et B12 499. 

26. Ent ain diyte, à täda Scho- 
Aroocporh 5 cfa. 
'Opérems Vu dréergs 
Baéresa Rp eûtbx 6 mapl robes nd 
és ne <ÿ Mode. Cette ape 






























OPESTHE. 


ë 


Hate paorèr berebouoé ce 





yo lv cb db tax 2eu, 


v Alyost rois èucis éonocler - 
Ÿ L ti 





520 
purs ye mode Ua ad rives unroès dune, 
palais dhabuv tal gééas. TE pagréguv 
AN dxcbu DE p’, 4 ÿ' loops rép à 
“0 oùv dv edge, Mevékew, roïouw ects 
ph moo0 dvd, dgeheiv s5v0v DEV 
La Dr dovov xaragoveudim résons, 





ñ u "nléave Yrapnédes yhovés. 
Ouvérne êuch Daveïo” Enpañes Evêex - 

SAR cop pe 700 inde Av abri Dave. 
Eyè À RAAa perdue méque vie, 


rhv dis Ouyatéons: robe d'oùx ebdamové. 
xOPOr. 

Lords êons sbrbyrnes cle réxva 

va ph rrqueus cuusopks Eurécase. 





obExrHs, 


ss 








iques à 625 sq, sont retranchés par Brunch et pur d'autres éditeurs, Hermann a vu qu'on 






ne pourait se passer du vers 836, puisque Oreste y ait allsion {r. 564]. Mais, quoi 
qu'en dise le même eriique, le vers 867 n'est pas moins indispensable, En s'adressant 
à Ménéls, Tyndare eummence par les mots : &e cv dv lèÿe, « pour que tu m'en 


ignores point » (+. 834): il doit done lui fire une meouce précise. — 838, Kirche 
oi + dväiue, parce que les deux dernières lettres de Evdwux sont écrites in rasura 
dans le Murcianus, — 543-643. Mureianus : cèvégatv. Stobée, LXXV, 10 (où ces 
deux rers sont atribués à Dicrogène) : y séerots | va ph 'mone oupapats GG 
pero. — 53. Manwerits : nou 8 és of &e 
1 correction de Musgrave, — Ce vers était sui 
transposés avec Hartang et Kirchihof 











avons adopté 
des vers 649 et 350, que nous avves 








atrophe pathétique es d'au effet d'autant 
plus grand que Tyndare, qui s'y Mise en 
alner, à déclaré li-même, an vers 441, 
qu'on ne saurait, sans se souller, adres: 
ver Là parule à un purricie 
027, EniGade paerôv. CI À. 1200 sq. 











697. Exagudndos 1hovée. Sparte était 
d'Hélène, CL, v. 1062, 
vêtus, elle a eu le sort 
qu'elle méritit, CL Eschyle, gum 143: 
FAupx 8 vx émpatétme 
bis, Onoy, dans un cas vù, 











726 


OPESTHS, 


AnM£ro Dh roi Aéyorars éxrodè 

rè vhpas ui +ù sbv, É p'énmAfaoe Acyou, 
aa na0" 8Bèv el vor By sapéû solye 
Evo D avécrés élu préox xravdv, 


os dE 4 Erepor voue, muwpüy maral. 


550 


TE pt pe pour: Ado yag dvrllec ducive 


rarho pv éséreuslv pe, où D Émeure + 





<à onéqp” dpoupa ragahafois" Ado méga” 

dues DE maspèg réavoy où él mov dv. 

Ehoyiodpeny dv 56 yéveus doynyéen s5s 
HAN p' dues vhe dronréons spoghe* 

À où dE Auyérne, prorép” aldoguas héyes, 

Bleiow dpevaloiot ob cgposs 


NC. 640, Herman 


+ AY. — 660. La leçon de ce vers ent dontense, Les meile 


leurs manserits portent Bou 2 Eee Evo. On peut eroire que la partieale ÿ° a 


té Interpolée en vue du mètre. 
conjeetare de Hermann + 
plssieurs bons mannerits, 





st. 


646-548. Oreste vondrait respecter les 
cheveux blancs de Tyndare; i aimerait à 





“Médée, 908, et parti, —"O pi 

dxsaset Déçou, CA Jph. Taur, 240 : TE 

8 Lui sb ragévros budisaon Jévou 
650. “Erepay Evous, à un autre titre. 








Gt. Si la leçon 
est bonne vases qui 
suivent et diviée par le porte en deux 





Fées, eme 8 abat à mary 6 die 
aus es ch rage Erare. 

éd. Ans, métaphore da mème 
andre que nÉgl), nt sonvent appliqué 
pa les Grec génértion humaine, CH. 
Echyie, Sepe Cho, 764, Sophoce, DEA. 
Po 7, Voyes au Phén. 18 à NN 
crier sœur Sons, Sonucle, QE. 
Fais (a à Marpine Sont 

sh. “Aves EE martéc 
chose vers provoqus 
apctteur 2 Ave0 8 ref, à tag 
pen; La même amet etronercher 




















Navck propane : dvrifeg X6yu. — 662. La 
époug” Gi, est imatile, — 660. Le pronom est omis dans 


Clément d'Alexandrie, Stram. 1, p. 805, 
et chez Fastathe, md O4. pe 4408, 87. — 
Quant à la théorie profemée par Oroste, 

en penser ce qu'on sandra. Tajours es 
que dans les Fuménider d'Eschyle, 

sage, Apallon se sert du mème argome 
cn plaidant la Len 
E 
























d'Anmragore, Je maitre 
 Aristute, de Ann. generat. 
Avatayégas aa Enter rôv unoée 
qu, vivehat br 00 dgpevez 63 oxique, 
pétuy Sr téRot. 
pRorsämns équivaut à À +8 





contrctant cet hymen (en 
commettant cet adutère), Clytemnestre ne 
consult que sa propre passions elle at 
Lendit pas qu'un père où qu'un tuteur dise 
post de sa main. L'expression Uioien 
Uevaterges & 










Se la femme trourait 100 
le de quelqu'un. [Rate] 


OPESTHS. 727 
els avdpès fer Auto” Euaurdv, v Ayo 
ads xclvnv, ep * Ayo À Eu. 569 
Aïyiobos v 6 xpurrèe dv duors mécts. 
Toro tarbnren, êr à Aluoz penréoz, 
évéaa pèv daüv, SXXS tuwpGv ral. 
"Ep de d'änaheis rpoival pe Joù, 
éronoov de Aragav EXD GqeAS. 565 
El yap yuvaues ele 742" Hfouou Opéaous, 
Aèpas govebe, nataquyÈe Rasduevat 
els réa, parois sèv Éeov Onpduevat, 
ra9' 008ly adraïs Av dv SXXVEL méduts 
érlxhnu” yolcaxs 8 7: sÜxor. Avdoas d'Eyè 570 
deb", de où nourelg, TA Érauaz à vépov. 
Mioüv DE pentép' évôlrus émbdese, 
ue pe) Érhuv dvôp énévre èx dauéruv 
rhone drbp vhs EXkddos crparnhéenv 
rpsiduxe odx Éowa* dxhpærov XÉyoc ss 
êrel À épageons Yoer’, où abvf den 
Enéquev, AN de ph dev Bol récu, 
Etnuluce raséon xäréeren ëpév. 














RG. 682, La variante prog ginte pour accorder ce pamage ave l'Élctre 
de Sophoce, tragédie dans laquelle Éghe est tué après Clytemaesre, — 564. 
que dt, — 876, Manoserits + Eat. 








660. Le mot xax, qui ne se trouve 
que dans le phre incidente, doit être 

Jéé après le verbe de la phrase prine 
ipale, Ltd 



















vantOreste, can 

un usage (vépev) dangereux pour tuus les 

8 à case de Laquelle) épour. 

erpubal pe ve. 672. 'EnBtuug eut gouverné par quad. 

660-808. Le démonstratif +63{) et 873876. M49" Exhun dvep(a)uu Ed 
échlent de l onde. Les Log erparmdäenv. Cet argument et ai 

mots pastete sv Déov Grgdevat sont allégué par Apollon dans les Fuménides 

une apposition explieative de eraçuris  d'Eschle, vers 625 #09. 

roadpevat a peuts'étimner 578. ’Éxalue, elle parie 

qu'Oreste soit ses froid pour tirer un tel du crime qu'elle 



















Agememnon 








OPESTHES, 
Taès Dev, &v où 224$ pèv Suvéchns Oeüv, 
ghvav End, ei dE Dh và prnrésse 580 
cuyüv Eréveus, xp’ àv Edpac' à rarlavév; 
adx do ue puoüv âvey peu” "Estvécn ; 
TH penrgi uèv mépeict oéuuayor Deal, 
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nà mpâru" bèvué por, Jai pensé que In leçon primitire éuit späyos. — Variante 
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de leur cours prospère” et refoulé 
rière, sous l'influence de l'an 









sent répond à on imparfai 
sur le vers 486, — Ty D LE ere 
yias, souventend. : de Bussuyiav. Sen 
Hate 2 die rodriqus rdv Aves 
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mures ct iyanépuono — OU, Dans 

sr suite d'ene erreur commise 
pu mevhéu. — Peut 
ur ape, — 88, Teimsaih 
rétrancher ee vers, en écrivant ples 
de ému se sert deu fois (r, 416 et 
à vers 847, en le Faisant ètre suit de 2aptdpevo, soit de +péyovtoe 





















842, Aperféy et une opposition qui 
porte sur la plie apériov Leo pmséta. 
CL vers 703, vers 1105, et passim. 
4H, Aubry, La oution éyüux 
at inmstée et amipecte, Por 
tte construction est très-dure. Ha justifier par lamalogie de Zbeny 2üvat. 
#38. Aondo Bheyägoi, Voyez note Schefer et Hermann l'expliquent + 
sue pendre Jugshgamts tar jadis » 




















748 OPESTHE, 


Uhdère axe À où pangio E ao 
Den ra ele 605 acprére 





0 hiuev, à darqpe sd rparnhéreu 
Ayauéuvevsg maë, she ILXÉr 








Anonco de au Duoruyets fau cha. 
MAËRTPA. 
Aiaï, dueryéueo0n* Dhs el Aéye. ss5 





[Kaudv ve Faure, de Ecrnev, Ayyehse. 


arrraos. 

Végo Teharyüy cèv rasbyvnror Davsi 

vai à, à réan, Éddte HD èv fu 
HAEKTPA. 








Once mporthlev dis, dv goécapém 
réa à Re Éerr 


nhene vécus. 860 
Arap alé Ab, vives dv Aoyelaie Xéyar 
pus Oaveiv: 











Eréyyaver pèy éypilev roGv Ecu 
Baivuy, muléchat Cefueves ré + dugi 05 


VotaY RATE 





ra rpg" Opésrou: cÿ vas 
por, vai u' Egepée oc duos 
poor DE vevvatov clics. 870 





Révpa pèv, 





NC. 856, Brunck et d'autres critiques ont jugé avec mison que ce vers es ne gle 
de, tirée d'une autre tragédie d'Euripide. — Paticanus : de Lana, — 80 
Porson a roctifé lu leçon ave 





850, Où parpiv équivaut à oùx à « dum metuens fotura défi. » [Here 
paxgär, ientèt. ja cumplese es 
438, Aias al équ ne dire pus, pour erne l'aceuatif rà que 
Le sens, de mes D6Y “analogie du verbe yeaetat, 
s69-AG0. Mens vôs, « evenit le vers 1468 d'phgénie 
ares a me exspoctate (te), qu due 





















comme variante de ny dans le Marcionus 
. Marcianus : gd. Klote adopte cette erreur de copiste, désavouée par le seu 





avait ordonné à ses 
jeunes époux, Pour 
Père des victimes, 
pote, à se 





OPESTHS. 
‘OgG d'éyhov crelyorra ani Uicsor änsav, 


püroy Anny AS 








cb qaat <o ras 
Bdéve" dlpcion Rob ele nowvke Edeus. 
Aoû 2 4 mu pd leoiqu Dèbr- 
É navèy ‘Aoyes, pô ti rokeplo rés 
dyyohu' dventéoune Anvaèüv 
‘O2 dr": 'Opéorry xeivov où 





ar; 





x dpi mas 
crelqorr, dyüve Davdoqucv dpaacqever ; 
CRE Ge GgEhr, 
TuhdBgy re aa obv cbyyover axelyayl' éues, 








» gén, à pré 
<br pv narqoi val rapemudvor véct, 

<èy d'üor' adchqèr lox efo Aursduever, 
vécnpa enèciovez rabayuyls. 

Era À mhégre Eyées hoyelov Éyhos, 
HguË dvacrhs free Ts potes héyer, 
méregor Opécrny xatbaveiy À 1 {seb 
parponroveivra; K E2 lorarar 
TaWErs, 2e cD max cuverdole dodyas. 
efe à 
drgéunln, raréon pèv cb Éxayhoduevce, 
cèv à où rar 











<cis duvauévoust &y él 





Gy sÉyyover, mahads nano 


NC. 876, Ancienne vulgate + à 





feuce. 





#30, Paticanue 








La glose Ba (ef, v. 871) est iadi 
Dasev 
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noie maneie, Valekemser : a)@e xætos, Hartung et 
832-873, O5 gas. gag, On commait 890, Haoyuyig, en le conduiant 
ls Danaides, Ce qu'Euripide en comme on eunluit un enfant, Cf. Bucch 









avait pus dans Les Dumas AO à Tépuos été 


dde d'Éxchyle et mous semble peu conforme _* y. 
à l'eprit de hr 


Dani 





D légend 











ï pr gyptas, le see di 
À consent, élan note demandait: Te 8799 
juger Gewrat 3huac) par Démnthène, Couranre, 













BAG. Te perte Déveuvs Enripide n 
de tuer leurs carte geëre de La formule usitée dans l'as 
rple d'Athènes, où le hé 





radayuyise a 








€ peuple d'Argus, et it rénnit les An #00. *E) € profesant ne 
La allie qui servit depui à leurs ae pores 'exstasiant 

senmblies et où Oreste est jugé à son tout. 

Cette colline (Bag, v. #74) portait, d'uc AO. Kaduds xaxvie Xüqau, Cote al 








auès les scholes, Le now de ga. liance de mots rend bien In duplicité du 


750 


OPEXTHS, 


Aéyous Ehfaauv, dre nalioraln véuaus 


de aude rexdvrag où rade à D dau à 


garni éd + 





ge Abyiollu gong. 





Eèe d'ainute gldos, 


Obrog araveiy puy are g' oùre céyyove 
da, qui 





D Cauroüvras eboebeiv. 





gedlrisav À of pi &s 2akGe Eye, 


où D oùe Erévour. Kän rQ0 disrazat 


dvrhp mis dluphÿhuooee, Ioyüuv lpécet, 
'Apyelos ox Apyéios, fvayaaauéves, 
doiép re riouvos rapalet rapenotes 


395 


900 


205 


AC. 800. Mareianus: oièb aiyrenav. — 901. La var 


ate das 8 éepgéôeas vient 





Au vers 563 d'Aécube, — V0, La leçun Hvayeazéree ct suspecte 


discous de Talhybius. Cp. Jyhe dub, 
BoGnapat a" ebrely aan ed. Jyh. 
mani Bauer de 





Anpétaso. 

A2, "On vabierain vépa, 1 
lisse un usage, un. préc 

H96-897. Scholaste : Kai dy &X0 
nat av opérer Déves Get «AG 2 
dei oméga npénun Jédov. » Dans les 
Tioyennes, 438, les Lérauts sont appelés 
1 anéyomn néyroner Brovot. CL Île- 
act, 292 sq. Cette anmosité const 
prit contre Les hérauts à dù être motivée 
ar un fait contemporain, 

897. Le pénitif mé 
ticalement de 27 
occupe dans l'ordre 
d'idée de mé se rapporte aussi à ZOvrs 
et qu'après ce verbe 4 faut sous -entencre 
inde. 

900, 

Vers BE), e mais ÎL propuait de sa 

ion inligeant 

La peine de Vexi aux enfants d'Agamem 
Cela s'implique pas que a peine 

part dans ce cas une chu im 
vie à Dioméie : Le mot £botétiy marque 


1 ét. 

































seulement, qu'il serait contraire à la loi 
cigieuse de aise les meurtriers dans le 





VOB, 'Abypiyhuosees, d'une langue sans 
Saplucle, Phalactéte, 18%, appelle 
Stugéeens. Théognis, cité par 
ave, dt, vers 42 à Ie 
uv Paen Dipat or énintu 
“gaie. 
Us. Agyetox aèx 'Agyeies, Argien de 
aux aloi. Ce trait précis indique qu'Et 
de Hit ie le portrait d'un démago 
de son temps. Or Le seholiaste rappel 
propus que Cléoplon, alurs trésinfluent 
dans lagora d'Athènes et partisan de Lu 
guerre à outrance (roy. La mote sur le 
ess 772), passait pour un 
vélee moéeres et pour Trace d'uigine. 
D'apiés Atisephane (ef. Grenvuilles ; 
“race garilait 
— hranacnée 
vo datrus, entré de vive force daus la 
té, Memmaaa cite Aristuplane, Oiseuur, 
“Dv oùx aerke dobräteras. I faut 
avouer toutefois, que Le mot Hayraaué 
Voÿ, a forcé, » ne ae préte qu ile 
à 'écte explication, et que L leçon pour 
rit dre ghtée. 





























Sur ses lèvres barbares. 

















OPEXTHE. 

ravis É arobe mepéaheir va son. 
Or ap Die mie Adyois gpovdv anis 
Rell rè RA0os, 7% rh rar uéya 
éco dE cby vo yenork Bouhebou" del, 
av ph ragaurie, able elor yofoqor 
réha. Oeächa à dès jo Tèv rooctérnv 
LA époioy yo à Ye 


r® ro 
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gs 





=G opd araure 
ANos À évaorke Ekeye 100 vera, 
poogf uèv où cdumèe, dvèscics d'avis, 


vor ranbrons éyen 





NC. 000. Heimset, Aritirehe Studien, 1, pe 218, propose Dxavée pour ROavée. 
Al attribue l'ltération de l leçon au voisinage de miguvec — Valekemer : &s* ätoÿs. 
— 907. Tu, correction de Musgrave pour 16%. = 941-012. Hcimsath, IL, p. 247 : tè 
norrérag À mpinon8"— 013, Manuscrits + viveras. — Musgrare et Branch ont corrigé 
la leçon Jéorrt 43 rqfup, qui n'offre poiot de sens, quoi qu'en disent certains 
ieterprètes. L'erreur des copistes vient sans doute de wat 15 lopéwp, parsphrase de 
2 + logé. — VIA, O 8” est uuccorreetion de Icimsæth pour Le, relatif qui est 
place au vers 123, mais qui semble inadmissible ii, après une digression deseptrers.— 
BIG, Jai mis entre ercchets ce vers que je tiens pour iaterpolé. Voir La nute esplicu= 
tive, — Variante vicieuse : xaranrtlvavre, 

















D00. Iimèc…. xaxb tv, homme 
dont un peut ere qu'il jettera encore les 
Argiens dans quelque mallur, Nous 
eruyons que ruBavé ne veut pas dire ici : 
persil », mais que ee mot à le sens 
passif que nous venons d'indiquer. 
DH-DIS, Oéirfau td 8 Top 
poète dit qu'il faut contempler, juge (22: 
Gba), le chef du peuple (Rpoaséems : 
ef Vers 772) en se mettant à 6e point de 
vue (08 Hév), C'estä-dire + en envi 
sageant non-sealement le présent, 2 
eseure et surtout l'avenir, Car, ajoute-t-il, 
il en est de lorateur comme da médecin + 
l'un et l'autre ne peuvent être jugés qu'aprs 
un certain temps; l'an. et l'autre ne doi 
vent pas later celui qui Les cunvale, mais 



























Le soumettre quelquefois à un. traite 
rigoureux afn d'unener un heu dans l'a 
— To + Loire équivaut à + 











ns nsitée,_e*est que Les mots r3 
saèg Jéqous Xéyovee amemient naturclle- 
meat un autre participe, 

À 8° Era équivaut à brigade 
{liésschius.] Fa disant que Tydare 
avait suggéré le disenurs de cet urateur, 
le poite laisse entendre que l'adrerire 
d'Oreste se servait des mêmes arguments 
que Fyndare à développés aux vers 491 
qqs et qu'il eût été fastidieux de répéter ic 

06. Ce vers est plus qu'inutile, « Tyn. 
dure suggérat de pareils discours à cet ra 
Leur qui vous cundamaait à mort (ou bien: 
à quiconque vous condamnait à mort » 
Quck discours? Le menager n'en a rape 
porté que La sentence de mort, qal en étui 
La conclusion. Les mots soêrous Jévets 
m6 saurient done rieu ajouter au sens de 
SD agù aarantalue 

V8. Mopgg pv eùx tumée, Musgrare 

it pas dd, à ease de ces mots, rap 
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Sheyhas Xoro 2èyopäs ppabuv 234 
araveyès, dire mad péves cts 
Enverès DE pupéir buéce sois Réyuie Du, 
änéques, ivenirhmren gormuèe or - 


920 





ês er” 'Opéorny raid rèv Ayauéuveves 
oregaveür, de ilnce rupeiy aol, 
2x van ut Raconter, 925 












5e ctpar à 
ei räbc ou di ar 
abeleuan, àvbsüv cinèae hufduever. 
Ka rois ve yrarroïs ed Myers galere, so 
node Er elne, ès D EnMNe cbyyoes, 
ke DO yiv Ivéges rexruévat, 








Er Mehacyol, Auvaidan DE Cebregos,] 
Ouiv dubvev DE Hoaov À mare 





NC. o21 Bk papas Gaôse 20e Aévous aDévav. — 913, V 
iaute moins autorisée + due Drmteve — 993, Musgrave et la plupart des critiques jugent 
que ce vers, cité par Eustathe, ad Hu, p, 320, 4, et ailleurs, est une interpalations 
d'une autre tragédie d'Euripide. La particule 34 ne se trouve que dans quelques m4 
site récents, 

















porter à Socrate une peinture qui n'offre l'espère tout entière, et peut 
d'ailleurs aucune ressemblance avec ce plie queiqu'au singulier, d'an reb 
owephe. L'intention da poite es nettement tif au plariel. CL, Tite-Live, XXI, txt, 3 à 
marquée dans Le vers 920, I veut faire lé « Seriba pontificis, ques mure minores 
loge des citnyens qui eultisent leur champ « pontices appelant, » 

de leurs propres mains, qui fréquentent peu 921. Zuverèg… 0, mais habile à La 
La ville, mais vivent à la campagne, eumme lutte des paroles, quand il veut sy mer. 
on fiat autrefois, ma bon veut temps. Euripide semble avoir introduit dans Là 
mms, qui ne najeut pa de mine, lue ce (ls engred) qi 
mas qui sont vailants et intègres, 1 Les vint familler aux es 

appelle l'unique sat du pays Gap st ton, A X, pe 610 
pére stone y). 

homme de eee cspie, a 
















































a nte AS MR dieu Gift 

beau rôle dans la tragédie d'Éleere. qui avait Dit center. onage de sarmer, 
oi. pau, Ce rabais sens sait empêché qu'on ne sarmdt, 

premier + Un quête fuxa(s), les gardienne de 








temparin d'Enrpide, Acid 4 

ie, eté par Athénée, VII, pe 277 1 
sait des po 

av dé. [Pers] 

Rough, cine 

ü dem commun rappelle dernier sens semble préfér 


Un om de chose eat mis pour 
un de perenne, Cp. Hip 787 
” rodprus. 
Pabas, peut s'expliquer 
cironum usores, où virée prieutass li ce 
ke. 









Exreua pnrée. Ei yhe docérur géves 
Ecvar quvlls Enucg, où gave Ex à 
Ovéguores, à quralt douneberr ppt. 
Toivaerslor 8h Gérer % dpion yecdvs 


sélvmnev ei DE Dh aataremtré ue, 


ds rhs ve sépens où cmd yevécerat. 
AN oùx Era Euihov, ed Douüv Meyer: 
vu à 
Be hyépeue obyyaver dé re era. 
Méde D Emeure rh merpobueves Daveiy 
rfpuv 'Opéorns* ar 
Gréoyer ën +40 rudes Aebyers Por 





gb cd, Topeer à airèv ExaAtiru re 


Iukdne Darghuv- cb à épagroïour gl 


OPEXTHES, 753 
ou 
Nüv pv ya mpobsüon héure End margis 
940 
vues dires, xoù gfévet Oréonuv me à, 
éxeivos à amd 89 mer Réqur, 
ss 
peer dE gay y 
En 





Ahaloves oinreipovres” Eye DE cut 
roply baux ua npobus à0a. 





Dai sub 











pas encore parlé de ce qui a 


8ù à 86, et j'ai mis un point 
reste a soutenu que La mort de Ciytemnestre est a 





Les Argiens le cnndamnent. 





Merrogation après xt. 
ait pour tous, mai 
La ponetuat 








rsuelle était dune vicieuse, — La répétition de yguésy duit être mise à la charge des cu 
pistes. On à proposé pére, rpérev, dé. — 048, Elmley et les meilleurs manosrits : 


mesgoïpevoc, Valgate : nesgoévene, 


236. Où ghévar Ie 1 Orécren 
vous me tarderez pas à être tués, 11 est 
vrai que ghävene veut dire tout Le contraire 
l'aburd interrogat 
Taur, 26, 
930-840. Nov... révmer. Oreste dit 
Tant que je ne suis pas condamné (vüv), 
la murt de l'épnase criminelle est 
exemple salutaire pou Les satres fermes, 
où, "O vépeg dutrau, La lui a été 
aura dt) reichée, le précédent établi por 
























portent à réOwmnev, et dés 
L'usage consneré par acte de 
reste vient d'accomplir, Voge le +. 674, v 

vus es emplogé daus un sens analugue, 






42, Le discours d'Orente n'est guère 
développé, par la même raison que celui 
de son adversaire n'es pas même haché à 
la esune a été plaidée devant le publie dans 
ne des scènes précédentes : voy. la note 
sur le vers 948. Ti Le poête ne Set point 
proposé de revcoir sur cette eue, mai de 
faire une op vraie 

pas quelque peu satirique, des. pur 
qui agitent de son temps la place qu 
blique d'Athènes. 

D3-044, Les expreminns sjuunymes 
égdov et & RhfuX sont accumulés avec 
un certain mépris, L'hume qui para 
avoir raison (à 2ev Jéyus) ne per 
pas le peuple devant a foule a ju 
l'homme vil et méchant l'emporte, 


48 

















OPEZTHE. 
AXE edrpénife géoya à Bodo den, 
de Det mel ce péyyos” noyés À 
cdér o émugékmev, oùd' à bles ss 
rafroèa ealluv Poiéog, AN dmdhese. 
xOPOz. 





Busréharve ragdés", de Euvnpegie 
écunos cie ya oùv Bañeïo’ épleyyes el, 
6 die crevaqueie za vécus Doauovulyn. 
HAERTPA. 
Kardoyouas orevaypèv, à Ilékaryis,  (Suerhe t] 960 
rien henèv da da magnlèuv, 
aluarngv das, 
amor se ours, dv Ehag à raxà yUovèe 
veus Crhéupa> rem Üeé. 
“Laaro à y Kudurle, | 965 
cféagor nt xégn million xobppov, 
mhpar dau. 
“EXceg Bec ED Epyeru 








NC. 964. Variante? dre 65 o° dpäv But géyyos, — 007-009. Scholiase : *En évier à 
gégovsas oÙ prie tiger obros. IG qap oùx Eutdde armées oûru Bury 
Lyosanÿ — V0. Ancienne vulgate : AL al, xatégyonmt. — Leçun vicieue : grsvae 
ae — 962, Darnes a inséré rav avant alparmgév, et trop d'éditeurs ont admis cette 
mauvais interpolation, — 008. Manuscrits : vegtéçur meprégaooz. À ce dernier mot, 
qui est une gluve évidente, j'ai rabntitué x)épua, sapplément qui complète le sens et le 
métie, — Seholiaste + Mpéperat 8 à xa))Raug nai ea rat. Des parsphrases 
lent été souvent ques pour des variantes. — 066. Variante vicieuse + Er xgéta. — 
967, Musgrave a retramchié les mots sG &xaet2ôv (ou àxpuas), glane que porte le texte 
it au commencement, sait à La fin de ce vers, 


























des mamerits 








veu-970. Électre entunue son Bovas x rafèa, mais ces na 
chant funèbre, en s'ahandonnant aux Personne ne pouvait s'y trompes 
lentes démonurations de duulenr qui jt de la aéesse qui s'appelait 
tient ustées dans le culte de Pruserpine,  Kägr par excellence, de cette belle enfant 
in pleurat enlèvement de La jeune que les dieux. souterrains enlevérent à l' 
avr mour de Déméter, CL Jph, Tour, 1208 à 
acier au deuil de se princes. Lürau: & Aaroëe yéuaç, avec 
Do Q Hoæzyiae CE ph, dal. MS: Gi est ici momwylabe par 
avé vèreg à oasis. à outre nom d'A 
ver. Atuarngèv drav. Apr a note sur le vers 462 d'Iphie 
marque Pelfet de Vaction exprimée que génie à Jalis. 
D08, "Edaag équivaut ici roi, plainte 
funèbre. 





























OPEXTHE, 755 
<üv davouuénuv rep, 
orparmharä EXAGDOS nor’ vruv. s70 


Bé£are vas Bééunev, olyera té 
pérasa yévva IÉAoRoE Ë re panapritois 
Vos dv nor duos 
hévas vev ele leds, à << uouevhs 
onda Viges 8 RoNtaug. 95 
Lo, © madénpur égauéau 
Edvn rohbrove, Rebosed”, ds 
prigz Bale. 
Esepa à Erigne aualfert 
répar év ppévo pars * 980 
Brorüv d'& ns acrdlunros aid. 














Méoque rèv cbpave IStpbe 2.1 
pésov y0nvés se rerapévay alophpact 





NC. 970, Vulgate + arpamhatäv. — v72-079, Manuserit 

dv nov glass. Musgrare : Eos Gr mes ouai. En effet Era 
de Hide. Mais il faut conserver aban£ et 
rétablisent à La 


+ 8 € êri paxagious Ge 








ere paragté 
Le sens et laceun autistrophique, — 075, La leçun gavix (ou gout) 
2 été retifiée par Tri La conjecture de Musgrave 
à nôke, au d . Hartung a recifié la leçon. 
lo 5. — 977. Variantes vicienses + )kGagca8" et ra. — 070. "Etepoe, currection 
de Porson pour Exéga, — 082, Ilermann a iméré e avant serayévar. — Le mot 
alophuast est emharrastant pour La eunstruction, eumme pour le mêtre, Nauck y voit 
une gluse, Peut-être + 


Cest ainsi que se 












ut de l'expresion et du métre, — 9° 











969.070. Tô Bavovpén.… Brune 181. À 
Seuls : 55 


étionrogs qui ne se assé pas 
jante 1 BavouR Every | meurer, peser, caleler, qui trompe Woutes 
sh atparnhasav, oùy éte"Ogé Les prévisions, 
eme à "Héxcgs, 01 pébavtes émobx 082-084. Le supplice 
vid, crparmideu À “EDé= dure, mon duos les lux souterrains, mais 
Bug, ADD! Be À 100 massès adküy np au milieu des airs, a déjà été mentionné 
adra Lect dans Les vers 6 age Lei le put 
933. Zias, « objet d'envie, » peutue la pierre supeudue aude 
tourner par Eu malheureux, est attachée à l'Olympe 
per ane chaine d'or et qu'elle est eme 
fortune est sourcut suivie d'une ebute ter portée par un tuurlillon, grpouévas 
wat Les commeateurs anciens assue 
rent que par ceue pierre, résgav où 
Büov, AL faut entende le soleil, qui 
past aux. jeu d'Anars 

































tourner par 25 bond at que we et de set 





OPEXTHS. 





nérens Éiaea peucéaunt qeauéves 
bras Bükev & "ONip 
i dv Orion dvaboicu 

ca Tavréo, 985 
Eexe yevéropag Epébe Dépuuv 










vb pi doyuz rékuv 
roger crée 

Hiéeÿ êre nohdyecot dredigpeuce, Mupr 
dur à dlôua mére, 

Reuxenduosy 

rpès l'puorinns 

roluy cékuv 


stropbe 3.1 





fac géver 990 


Blu iguareica. 


Ofley Sépuorst rois êuois 
AA pa rokoroves, 


[Swopte 4] 995 


NC. 088, Variante : rargl Yégovrt.— 088, Moravév, currection de Porn pour 5à 
nravév. — 090. Variante mal autorisée + énére, — Marciamus: méldyeson. Valgate : 











Rdyum, — 002, Leçon viceuse : Jéueobqast, 

disciples pour une mase incandescente « fuctuum littors curru vectus. » [Klot.] 
Oiter Asdwupov, Xéauph, Mém. LV, vi, Quand Pélops eut raineu OEnomann, 
7). Cf. le scholiste de Pindare, OL. 1, ramens em Anie le prix de cette victoire, 





87 2 Eve 8 dxoioun tèv mérpar di 
26% fau, Tor vag Térradov, qua. 
Daver pudaver sat pétger BRegte 
vavra tn Be, Let rod Bec Dre 
cast: res al énpupsichat sôri à 
uor, Lg" ob Beyareblsr val vera 
noieaue leg sav Hou oÙ quant 
ques, de as saetsat à ex. Raï 
Wratatépes 2 vendues cèr Ecgrar 
pabro Récpev Upmadvat sèv Dur. 
Suévent Les vers 6 a et VH9-086 de notre 
tgédie. 

SNN-O. era. tôt dou 
aa, «tm ou alta cquoroum imp 
«um quadrigario curiculo Pelops per 
mari argent, Mr ever (Géva, 
scuen) ins tam pont aber, ad 
2 Gerets alicantbur und mavierum 
































La belle Hippodamie, a traversant La mer 
sur sou char aux coursiers ais, IL avait 
avec lui Myrile, dont La ruse arait con 
Albué à ls défaite d'OEnoma 

ment cet ami de chercher à 
palamie, Ie précipita dans La mer pris 
de Gérete, promontire de l'Eabée, Mais 
Myréle ft vengé par Mercure, son père, 
lequel suscite des discordes” singlantes 
tre Le Fa d'Atrée. 

006. “Ov. Au sers 988 le per 
malheur de La maison avait été indiqué 
les mots à Mocavbv pv 
Ce qév semblait anavncer un 26. M 
comme le second malheur est lu cousé= 
quence du premier, le porte 
orme de La Simple émvunération, et 
ce pur div. 






















none à La 








OPEXTHS. 757 


éyeuua roplum Mardèos sécu, 





Jascéuader aps 





éyévero <égns Dhadr So 
Arles Irma” 1000 





êles Es +4 52 3 
AN peréfaher igua, 
ado ol) Ecreger née 


eos Iso 8. 


Gba myncaguécas" 


diéruhoy à AG, 





mhgon se dpluqua Méhewèos — (Suuibe e] 1005 


dr EX [Zeb] vera 


ais tà 


990, Variante + éeév, pour Bob Baëv, — 1000. Les leçons âgée et IxroGta 
ont été rectifées par Porson et par Dindorf. — 1001. Variante : à Rragartése — 
4002, Purson a corrigé la leçon 4ehiov, — 4008, Mannseris : tv npde Ésrézay xôuve 
Bon, ou ray pèe Enegov xékuulur, leçons qu faisant, Phoe 
ü 
Gers shv Éanégau (Esnépien®) dén. Ces deux lexicographes, dant le articles se rapportent 

mment à notre pasage, m'ont mggéré la correction rév n° Ezrapor x6)eudev. — 
LOD-100, Mamserits + rgasaguésas povéador. On s'est trop emprené d'admettre 
npocsquécaes, conjecture de là désinence 
que porno est la gluse d'un adjectif commençant par une voyelle, 
Le mètre aux eat en soulfrance, Je l'ai rétabli en éc 
nù Bgéns 
Le trouve chez Enstathe, ad Os. pe (7134 7e 40 
Haies que je comdidère comme une mouraise glue, Le 
étant épi, et le sujet de BuetGee, v. 4007, étant 2: 
m'est pas de mise ici, La premitre spllbe de 0x prend 
ant, de La secunde sylabe de à 





rent pas de sens 





Enepa xOeuteve Esrépuon Er duuas bBâv. Héychius :"Ecrepey xôeue 














iquée dans le Paricanus, 
féniaice y 








ut rpoeapuñans olérudev. = 
1008. Mamerit + Zrauuarz où Pons 











su comprend que Jupiter 
ae 





de deux longues, 
4, mot après lequ 











203-1000. Aéyevuantnrodéea,etum 6e deux eurserss mas d'autres ports La 
« quum parts auctare Mate flo inter précatent montée sur un cheval que, le 
2 pecudes facts, agné aura pelle at roms vers 47, ave les 
et monstrum peter Ateï pastoris ut à a tour atronomie 
 (Klou.] Vag. ÉL 9.000 pq. que donnée par Enripide à le ville ele, 
1008. “Ofey ice Sep, de la Voy.la moteur ls ver 728 aq d'Életre, 
{uaquit une queele (qu) changes Le" 1608, Scholtes à Ma EE 231 13 
rectian du char it du Sul MDudtse dmaeat te pv 
4003-1004". Ts mo drag 
en ati 

























de La route 


758 


OPEXTHE, 


rüvèé r' auelfer Oavérous Oavé- 
rov ré r''énévupa deiryx Ouécrou 
Aérrpa re Kekooas Asséras Do 


as doNloun yéuers" 2à maviorara D 


ele du ra yevérer Euèv Rule 
Bépuv rohurdms àviyeas. 





re miotétatos 7 


irdgue aie, 


=eù2" érov voseghy Bo 





Où ‘yé" 7 


où rèosiue raphceg 





1010 
xopos. 
jovos Eee 
sole, 
ru Tu} ddns 
1015 
HAERTPA 
à <ouou yas o' épèo’ évasée, 
Manu 


NC. 1011, Paticanus : 0e — 1019. Variante vi 
ävtp Bb vosephu müdov "Opérreue M 









d subat 





nt 6e à Hans est 


lus probable que *Opéaten est a glose de 10587, omis avant Hfvu [Hartung.| 


est le même que eclai de Ia pliise précée 
är Eg ve dou, Le mot Z4 





1000, TanBe, des descendants de 
Ce mot, placé en tête de La phrase, 
indique que nous revenons ici du ciel à là 
terre, — ‘Autifre, Ce verbe, choisi à d 
nés, pare qu'il se rapproe 













mots fout con 
Pélupides d'une manière plus expli 
pres qui était le anjet des den phrases 
préchdentes, Quant mx détile de Le ne 
Le, pe v. 720 age avec la note, 
PEnéruna Bises Ouéees, le repas ave 
quel le mom de Thyeste et resté attaché 
aste de Venise 1 ÿ a ie 


























T'idée de Bite, 9 
AN-tON, Ta ravdreata, à la Gin, 
sn'adoptans pas l'explication du she 
dise + ra magenta vod — “Hu. 
Ce serbe a pour sojet Les vieux erimes de 
Lu race des Pélopides, lesquels ont été dé- 
plus haut par ges et par 2er 








x 











Quéateu #8. Après avoir eus des von 
ont célestes ct une suite de meurtres, 
imes ont atcint Électre, 64 ae sont 
ke à elle par one talié funeste à 

La maison, Bip noburévous Baye 

1013. Karenvputek 

ie décision souveraine et déitive, 
CL. ndrom. 40 








Lit 
















Kai pr iou® rôûe évrester Ze 
np Bou hp Pavdres ratanexpue 
Vos. Pradodge avg. CL v. 82. 

4047: Ha srBorime. Ces 
fout antihiae à ve” 















par une touroure poétique. 4 
ren so de son ami en marchont à côté 
de lui. — Hapäaugoz. C'est le nom qu'on 
“omnait au cheval attelépar de langes, le: 
quel, sans étre attaché on joug, partagenit 










Agom. 42: Mév 
og bn Eat, 
anti aupagie. h 
HOIS-LOUG. Hgd, airsi que répoude, 
fe ii « devant,» platôt que wavant se 











OPESTHE, 759 
adeagë, and mégnue vegrépon mis. 
Où y pAX ads" Ge 9° co dv Guuuse 1020 
onrrérm mosohy Élénv gevüv. 
ne 





oi 





Où ci: 





à dire robe puvanloue yéne, 


orégtes rù male ; claroù pèv t49, AN Gus 





Loépen ven rdc rapesrdoas ryas] 
HAERTPA. 
Ka rôç sum, géyyos eloopay 0e 1025 
8x ond0' quiy sois aug pére; 
oresTus. 








Dù pré p' ambre" us dm 'Apyelas pepès 
Rébvme & Apr sà DE maple En nai. 
MAEKTPA. 





ns fs, Opéara, ve 
Fr Es o”, 
OPESTIS, 
MA sp Deüy por renféAge dvavèslar, 
dis digue rogurdoue” Uroporioet xaxG, 


0 pers 46 
Oxvéras + dpos. 





1030 








NC: 4010. Variantes + vagrépaé et veprépuor, — 1020. Purson a corrigé lea eçons ds 
Read eds Bupart, de Vedaé n° Bat, de Uoüa' dv Bart. — 1022. Marcianue: 
à est La leçon de La plpart des manaserit), avre indication de La variante 
1024. st une interpoltion récente, 
de de Venise me le connait pas, puisqu'il dit : Ares +3 Bt gépuv. 
Te 2 vpégoua: elergi pèv, BI Ga gége — 1026. ai écrit + 

Masgrate et d'autres sobatitusient peréy à ur. 

liées, et le seholiaste se sert dans sa paraprase de la co: 
norisée + Ge dpyeias page. — 1031, Marcionus + pou et dvanègég. Nauck 
propose : pe et Bvavègig. Hartung : pri poc 642 pe âvavèpiav. — 1032. Musgrave 
à corrigé la leçun Grégvmeue. La seholie Ba rh Éréuven rüv xaxdv claéyouaé pe 
énqua semble se rappurter à Gros. 














Variante : géguiy g' ven. — Ce 


















4023. Après AN qu soucentender 
avéghov à le vers mutant est interpolé, 
CE. Arintophase, Aeharm, 408 à AM be. 
ir. — AU diévarer, — AN ions plat, en renversantle rap= 
Guux port des deux phrases meurs aù 
1037. Mé ' äréeren(e), ne me tue moment oi tu devrais vivre, 

point par te lamentations. Voy, La no 1022. Hophgtérua(a). Earipide affec= 
sur App. 1008. — AR Apyias ye765, tonne ce trupe, Voyez la note sur nope 
parle vote des Argiens, On sait que dans Bed Hyvoss Jph. Taur, 206, 














760 OPEXTHS, 


Hal 





EKTPA. 


ue 


rio ve ox 


Gare 





oresrus 
> 
Srcav agepaotods À Bios Diva pet. 


TAD Quap hui naar de à A Boon 10% 





HAEKTIA. 

Svp, adehçè, ré ne Apyeluy xrévg 

Gépioux Vépeves rèv Ayapéuverne yév. 
oPEsTus. 





“Aug prop afp Ego où D ed are, 

DA arhquer ice Exp Baie rofre. 
MAEKTPA. 

+ odfbv coù Egaue eeflauat. 

AAA apaleive où dépn Dh yépas. 
OPELTIS. 


1040 





"Ecru ii 


HAEKTPA 
F, à rolemiy Hordr + Eu 


"0 





105 


voa. 





Var, vicieuse + yes. — 4098, Schalite : l'pégérar xai 240 v (pour 
xp nai KaMimrgarés gnauv Apiorogém vrdpuv. — 109. Variante 
ride: afg'e dy 26 a° eùe — Manunerie : xxand, — 4040, Quelques édité 
écrivaient abroyatgé (alverhe),— 1046-4046, J'ai corrigé La leçon inintelligible ya} 2% 

dghs voa vai Joy péar. Les commentateurs se sont vainement efforcés de 
rendre compte du gs HECTE ES 





ré). 
ral 














Le34, Man. Pporoi 
mes pleurent leu vie (qu 
quitte). Le séhlisste di 


tous Les home peu près dans les mêmes termes. Ce Lan. 
Rage et ces sentiments sont trés-naturels 
dans La situation où se trouve le £le de 
snnestre. Malheureusement, À sem 
era Les oublier Lies 
tirs à tuer de sang 
1010. AS 











exemple d'une else analogue, Théognis, 
: Aeruaive ph sivie mob, Mo 
“reg Kevradgoue pétae 









1038. Tv ‘Ayanévevez vévev, La ne 
d'Agamemnon, CF. +, # 

1039. Aer 
rh Taur, 100 








ar, br à Bébés 

1045-1046. Pour fire la construc 
des vocatifs, muvquels 
nt mélés dans Le gree, Les mots Era a(e}, 





ol 











OPEXTHS. 761 





on 
“Ex of pe vibes” ad o'auetjasbar Do 
ahérmee pesdv. Ti yag Er aidant ré 





Das: 





FO cré aekgGe, À gfhor mobomeuyu” Euèv 

26 art mau 2 qamhes héyous 

Inpnoghéquar ur vois rahamgos don). 
HAEKTPA. 


1050 


ed" 

Ge 2 Hges vo suivi, ei blue, ardver 

val pou Du)" Er, nÉdgoo sepvéquare; 
oPEsTHE. 

Hèor dv din mad0 + épis à Dh sur 

de Éommlquell Gore norvey régou. 
HAERTPA 














NC. 1018, Lagon fatire + yep. Kirehboff croit qu'après ce vers il manu 
tique d'Élcete, — 1049, Nauck + oi. — 1050. J'ai écrit x pour r42°, en efiçant 
La fn du vers précdent, — 1054, Nauck et K 
ee raison que ce rer était indigne d'Euripide, Le cupistes ont déjà cherché à le corriger 
dans quelques manuneris le ont mbaitoé #ptv (ef. #. 4026) à dugi, dm preque K 
népa à &ga. Labeck propouit à mpongllquas" due L'iterpulition test a doute 
Al log tive ré", 1080. — 40H3, Variantes dv pou reggae, — 
4067, Ces vers sont atibués à Beer, t sun à Orete, dans toux les bons manunrite, 
2 1050, Nauek propose à ph Gévotée 





Loff ont jagé 




















Iph. Taur, (A8; Eschsle, Prom., 423 


ete tiens(dans mes bras)», mots qui sont 
PAGE 4e (el mon ye) Zn vite où vai Ode 


expliqués par le geste d'etre + ear elle 





embrase son frère en les prommgant. Le 
régie (6) à dé séparé de sn serbe pou 
re rapproché de 4328 cela donne qu 
que che de plus tendre à l'expreuion. 
L'an leu de dire à « 8 mn ère, mom 
Le plus doux pour ue sœur », Élcte di 
à au Le plus doux pour La sœur me 
mot Evous déigoant, par une 
poétique, celf qu porte no dont 
gite Cet aimi quan +, 1082 Oreste appel 
Fer Pylade nobody drop Guinea 
"Came ls mots 35 68 826359 ke rap 
portent à gayh pie sui bien qu 
Evous, La cumjonetion 5{) pourait se pla 
ès 55 6ÿ nu leu de suivre vou 
Hé, 1043 Th Ha. 1019 et 16054 
































go nus, et posim. 

1053. Teyvé ua 
potion poétique, 
nier pu, Paru compare Sophocle, 
Philo. 36: AtéEé» Ÿ beaux, Dave 
prigres su vide, 
Metam. XV 
«lets gostomins notre »3 ct benenus 
d'autres pareges. 

1036. dd daraviauet" Gare vou 
se sg, nous avons (trop) peu d'amis 
pour partager un tombeau , pour espérer 
8 tombeau commu 




























mois vuiins Grip ao 


762 OPESTHE, 
Mevéhaos 6 aude, à roodérre robusd murpés; 
oPexrus 
OùT du EBebev, AAA éri cxfrrpnts Eywv 
D, eShafeïro ph auterv gMons. — 
AN d° Érux yenaia ryauduvons 1060 
dpicavre xarlavouel dEubraze. 
Käyo pèv eyévanv amsètlfo réa, 
ralons rpès free encyé" où d'où ypeèv 
époux mpéooev roiç pois roue. 
Tuhdèn, où d'fpiv ro5 ofvou yevod Boufeïe, 1065 
aa aaravéro ed replorehoy Dune 
Dépov re row robe marpèe réuéov péouv. 
Kad pois êr” Epyor d', de dpAe, mopeioum. 
DAME. 
Exloyee. Ev pèv mpôté co popriy jo, 
e Cv pe plan 05 Davéveos Frise. 1070 
oPrsvne, 





















TÉ ya mpocires narfavely c° Euoÿ pére; 
nYAAaUE, 

“Hgos: vf dE Liv oûe étui 
oresrus. 

Oùx Enraves où prés’, ds Evb réhas. 
masse, 

dv col ye aa: x 








à mad mécyeuv pue Êt. 


NC. 4082, Comme le Marcianus porte, de première m: Zaïtas, et que La v 

indiquée, Kirehhoff eroit que la leçon primitive 
as attacher trop d'importance à toutes Les leçuns 
âen qu'en étant boa, ne aise pas de renfermer beauconp d'erreurs 
1064, Variante (gloe) à fouet. — 1078. Leçon viciease des bons manaserts 








te nasgéé, pour Ré, N'y trou 













1058-1059. "Ou(e), visge, — vonz. 
pus Eyur Da), dirigent mom dit qu'en mourant avec cou 
VIRE due à ae cometogen (su, qu l'unt ce 
daté, une proue de Le coblese de 
amas vaën, «diriger quelque part le rate et de er semiments 

pee chere, le saone Von. "E ao pong Ego équivaut 
Voñot0t, Le gémif Ayapépoonos mt Eve prépas. La Lotion complete se 

gouverné par SRarara. Since le verbe simple. 






























réèos +ù sua 





de cu marne, Évagalu) cÉ£uv- 


DE 





ados à 


* Me Hagen radaralat hab, 


A © rolenèy dou Buidlas Eu, 





Ja 





où ya Au Éom r6û 
où ve Davévres papuéres 





OPESTHS. 763 
OPELTRE. 
me, . géné por. 1075 
ïs e Duonéruou risd Esgdre, 
1050 
à rodpèy mal dv cbnér écnt Dh. 
0, col qe phv 
True le. 
DYAASUS, 
üv apüv Bouheupétor. 1085 


TH Rod Réherqas 


M cûé po Mauro négmuor rar, 


ph Rauroès 


NC. 1078. F'aticonur + 
serit : pi alu pou BéEarro xd 









vépov. — 108: 
sur néon, Lu Dar albhp, ee dj apelaie 
oxs. La plapart des éditeurs ne font pas même d'observation a 


pe, EyÈ maso more 


Faticanus — 1080-4087, Manu 


te. 





es vers, et cependant 


aa est un non-sent, La terre ne reçit Le sang que de ceux qui ont été égurgés, l'éther 





ne le reçoit jamais, Jr 
uh aûus. Hartung et ei 
membre de plume. Cp. La scholie Mi 
uére el aldiga À duh Gogh Juroin. 
écart l'un des deux 26, qui 








rieanent de ce que la co 


1075. rites +3 cüux masçi, rende ta 

personne (ray. Le note sur Jyh. ul. 033) 

À tua pére, conserve-tui pour ton père, 
1076. Lei pèv yép dre rôde. Il ot 

que Pylude à été banni p 

2 7653 mais ect exil ne durers ans d 

par toujours, et nou me voyons pas de 

difculté à concilier les deux parsgrs 








avait dit dans les Perses, 260 
ais ai Rod (liner m3 





bout dutac durs, 
du doux mom d'ami. 
Voyez la note sur le vers 1010, 

0 yae Has Éate vo 
re sé gaiqure Voyer Lnmte sur: 
sxobaau — Xaipouse er 














a déjà va que pif aluz était une faute de eu 
ve ont compr 


correction que 
it double emploi, et fait comprendre que lex altérationt 
jonction et à été placée au commencement de In phrase. 










qu'il fat 





introduite dans le teste, 





mp où Eeruv véde. (Héenbe, 426 aq.) 
Éuripide insiste encore sur le sens ttéral 
du salut yatse dun Médée, v. 063 sq 
et dans les Phémicienner, v. 618, 
1086-1087, MX SD av. ph ape 
agi alt mada(a). Pslade suit ie La 
dctrine, qu'après Le mort de Pomme Les 
principes qui conlituent son être iront de 
noweau se réunie aux éléments d'où ils 
int tirés, les principes terrestres à la 
tee, les principes 
Surpl. SA : ’Eésas Hèn 1 muginas 
vegas, "On 2 Enageev aie à a (?) 
âgirero, 'Evrañ9" 4n000, muGua pis 
a, Tè oua D ue yhs. Des 
rés du Chrysippe d'Furipide 
Navek) ont té céléires dans ane 
Xuçer 2 ériau Ta pv x vaiac 





























764 OPESTHS, 





Leybegdions ropèr de 


Kai cuyraténemer V3, 0 
éobeus dv où 


d mävr 





à qua 
piv ya a 















vüv d'omér" elui Cuoruycüvrl qui gfos à 


or dei pue ao 


br, he ve Agos Erica, 


pèv due dusruyels sos ras 








L iprécoues, 


By tivets Jus 1090 








He au 


<a, 
F, os 














rashaiue)", die n 





mods éyoue 


, ds à Moéeus Eire. 
omExTIs. 
= VO gfkear", eye soÿro marée Dé. ms 


HYAASIS. 


HD65 vuv, ävigerver ÀE sasyävou sous. 





NC: 4002. Porson a placé 





Axis épi aan mort; et 





ant hégee La particule ve, 
séraient après ce mot, Nauek propose + #+ 3éyes ærtivtang.— (003, Variantes : si yäp 
ve épi âge néGeÿ = 1004, Ty Bi ne se trouve que 





dans un seul manuscrit; tn Les autres portent y &c2g2'. Mais l'ancienneté de La pres 
mière leçon résulte de La seholi : [léden 2 atisag Ae)gée Augièa dvipane, — Var, 


éngérehs, — LUN, Manmierits à vüe 






CEE 
use 2 cd si vaee 
Bévuv, Ararpoégever 2 do nyie d 
deu Moggin Erégay Eden. Ces der 
er ve indiquent clairement qu'Enri 
se faisait ei late Ê 
d'anavoge 















aus limitation. de 
Luerèce, 11,900, sqqe"Eyio el Synérine. 
Gp Sophodle, Phieète, 686 à Ex Œu 
Aspeizaus Beer, Un trouve anses se 
veut Eyà eù chez 
LUNS-1OUI. Kai Eyaaténtaver V9 
de éntua (al mai ua 
es eau peta videtur 47 
2 repetita et fa initio versus puits parte 
sal ia ostemere vel, ex una 
Aer necesarie evenire, nt 
€ ce aie mollum membrm 
post. » [Klotr.| 



























1092, “I< ve 
at agréé son y 
grecs, à Pylade 
D dpi Xnén move! Sche= 

late + The néant émooyias 















100. Ty Aug... Bapériobu 
Delrhes, ville placée dans la montagne ct 
entre de La Phocide, étuit en quelque aorte 
l'acropole de ce pays 

1007, Tara piv xèuol pou. Pslude 
se réfère au vers 100 coairme la 

claration qu'il y à faite 

408, Jusqu'ici la tragédie seb 
cher vers ne Ga logubrez à partir 
ers un dénudment tout différent se pré 
pare. Malheureusement La seconde pa 
de La pièce est fort au-dessous de la pre= 

HO Avépeoes à 




















rives ronds, 





765 


oPEsrus. 


Mevë, sv éplioèr em nuupéous. 


HYAAANE, 





Slya sur: dx qua 


aorelu feays. 


OPESTHE, 


Midty solone rod" 





IYAASHE, 





Envy aréouer, Mevéew Kérny rusé. 


1105 


OPESTHS. 


Mües #0 yag Étouor Eat, eÙ + Ecru na NB. 
MYAASIE. 


gdfavres. Er déues dE nobrreru cé 





OPESTIIS. 


Métiora® nai dh mére dmoogalernt, 
raaaus 


AAN end, dm vougéer eur 





OPETHS, 


Kai ri 





cs Éyer ve Bapfipoug érdovas. 


1110 


HTAASHS. 


Tags Paqav ya D à sécu Ep. 


NC. 4106. 1 doit y avoir quelque faute dans ce vers, Vayes là nnte explicative, — 


4108. Seholiaste + 
DES 


attends (ne préviens pas) l'instant où 1 
faudra te tuer par Le fer, Le verbe val 
aus n'a pas Le sens de « différer, » 

H05. Mewdey Km maqdy. Cete 
sppesition ne se rapporte pas à ‘és 
mais au mearire d'Hélène, à l'idée conte. 
ue dans La phrase “Ehévre arévuper. V 
la note ser le vers 703, 

4108, Oreste doit dire à a J'y auis tout 
disposé, ia une et penses » Mais Les 

ad signifient + si 
On ne satrail admettre une 
le. 























Uléve éxoogeayigerat. Dans 
antiquité Les cuciets temieat lieu de nos 





vrégerat ol masgadiferar, — 1100, Nanck propose : ox 





serrures, On avait l'habitude d'appliquer nn 
cacher aux chambres vù l'on enfermait les 
provisions et les objets de quelque valeur. 

Hélène. das Le palais 
conduit déjà en mat 
enfiots d'Agamemnon 







ov erempêvm. Cp. 
2 Ale von, 65 Éaoety vu 
Pslade dit que cete femme 
Fans œar, qué compte sur 

roches parents, duit mou 








elle en aur 
ct Platon, 


766 


OPEXTHS. 


OPESTHE. 


Ocvs évé 





ur 





Tage vüp fret à 


OPESTUE, 


“Och" 'EXRXS aùr 





puy rai péguv émisrézag. 
aan 
Éyouce Turks; 


Ghrgèy chenrfgros, 


HYAAaUE, 











Oùdèy rà dohor mpès +2 ua Daïov Yévos. is 
OPExTIE, 
Kai pri %67 Eole De Ua cg Aou. 
Mraaaus, 
AXX 03 éxd uv, col ve muwgaiuevee. 
oPEsTus, 
T2 rpäyua Dfhou xal réçan, Et Réyeis. 
IVAAAUE, 
Elcupev ëç clnous Dev, de Davoiuever, 
oPEcrue, 
Ex rooiror, sändora D oùx ju. 120 
nraaans, 
Tés mpèe ariy Droéueol' à récyquer. 
os. 





07" Exdanaüont y’ évélev 2e) apuÉvry. 
Pi ARPHEV 


DES 
Kai vôv rapéorr radf' änep xelm ré. 


NC. 4442, Élien, Hi, anim, VI, 26 
ouate corrigée dams quelques manaserits de date récente. — 1142. Ÿ 
# a auclq 








M12, Ofave.… êmiocétae, (elle à des 
gardes) tels que peuvent être des gens pré 
posés au soïa des miroirs et des parfune 

1410. Etriues, nous entre 
ane le présent de eu et de ses comparés 
2 la voleur d'un futur, Aussi Pylules en 
contisuant d'exposer son plan, se til 
de fturs Greueh(a), rapégeat, Leo 
en, ete, ve HAT IR, 125, Ge 





On sit 












Bsoi.xavémspu. — 1140, La leçon où 





Aer dx Ouveëe 
Aey marque l'roni 
121. Tous breéuesh(), équivalant 
renséquts, gunverne le régime & régyee 
eve (Scheler.] Voyez La note sue le vers 
1060. 
Ha. Ke 


scilict ut maritari. 


















bre Pylade dit qu'ils 
Wemperunt Hélène pur une douleur se 
lée, endaat qu'elle croir, de son côté, 
es alnser pur des Larmes y pocstes 





OPEXTHE, 


orEstue. 

lErerr’ dyüva nôc dyonsiuela; 
TYAAAIE. 

Koôrr” ê mémhont ruoid' Elouey Een. 
oPEsTns. 





Mpécbey à éradüv ts Phedpos yevirerae, 
nrAAâIE. 
'Ebéécoues agñe Aion Mic créyie. 
on 
Ka 4 yep ayavr amonrelrens ypebv. 
mraaâts, 





TUE, 





ogyor dE relvety yaedv. 
oPesrus. 

Enérnv gorete : pavhévo +à cüuéohov. 

nraaau 

‘Eyvus: dxoucov ds xaküg Bouhetouas. 

El pv ya ele quvafez cuppovectéoas 

Hgoc pebeiuev, duoxheñs dv 4v gévos” 

vüv D ürèe éméone EXidèos due env, 

créons Enrenvl, dv D'ämdhecer <évve, 











à 
vipgas + Eee dsgavès Euvaéour 
OXohoquès Ecrat, Rüp + avéonciy leoie, 
Ge RAAX nage kÉ dpduevat ue, 

















20, Variante à  reive Le Marcianus amet 2. 


x autorisée que dv + 





1126. Hgésev ne veut pas dire ici Énée songe ua 
1 d'abord», 1 fat joindre æp409ev dre et il se dit à 
Av, « en présenre des gardes. » 

W427. *Exotropes, mous les écateruns 
en Les eafermant 

1130. Maxbéves + éufodo, je come 
rends ce que tu di à desni-mot, Oreste 
vient de préciser ce que Pylade u'avait ait aatiasse 
qu'indiquer : leurs paroles se complètent 1435- 
s'adaptent comme les deux mu 
tenera, aGoher, partagée entre dent co 














ea d'une entendez üxky betivv. Envuite Le A1 
trctiun se perd à eur VOpgaé + En 


s 


125 


1130 


ss 


U136, La leçon 







Pôtes. Voys La note sue Medée, 813. ne st pour bre te vouçv &e Lmner. 


Ws2-1130. Cp. Virgile, É 





1, 07. 17. "Odeur, des er de ue, 


768 


OPESTHE. 


rade quvanès civeg' ain! érplauev. 








‘op: 
GAX Amour Ti 


pogbrens So 

















Où der mor’ où de 








prisée r", Ed 0 


ah 
* Eri sà Bétmie me 
Dévig Reyépeves ts mohonrdou govels. 





abrnV ARR, AO 





Mavdeur pèv cbrvye, 
<br cèv DE naréqa aa cù ad g he Ur 
5", où ve eimperès NÉ 








Bépons D Eyen cos, 2e Ayauéuvorse Des 
Aabira vigne Eh ya où Com En, 


é ph réel géoyaer crisu péke. 





Hy 2 oùv +èr ‘ 





Evès vie 
sa 








hé ph racpuues gives, 
phone dlaous roicèe 2arlavoiuele. 
ogahévres Eqpe HXÉSS, 

5 Davdrres à xahG ceswouéver. 


XOPOZ 


Mécais quvabir Ex core ge 





À Tovdagis 


raie, À AATÉGANVEY VÉVOS. 


OPESTHE. 


dd 


oùx Lotus obdèy xpstacu à gfos cage, 


NC, 4445. Nauck évurte ce ver 
4448, Variante 
crash: — H6 
à l'ussge des auteurs grecs. 











1130. Guy aïu” EnpéEauer, parce 
que nous lu atons Pit payer la dette du 
sang. Cest ainsi qu'on dit mpéastts 7406, 
faire rentrer une dette. 








« le parrcide, 
le parricide par evcellence, » en dit plus 
que urspogôvems sans article. 

HU Aron sobre, taire rè 
xatrlat prrpogéon 

4145. Scholaste à Mnréga re cini 
utauthopeung ai miephü éavri 
Éréque do + 

vou enphaurer, 

Déquos add di 

A6. Aépoue & Éguer os. Cet 
rase, dont Le sajet est Ménélas, pourrait 





















uss 


— 1116, Variante moins autorisée + Zépouc 2. — 
fi ivg, — Paticanus 


axaniquôn, pour eréau péax. Nanck 


+ Nauek demande Zuoty yég ce qui serait en effet plus conforme 


être rattachée à où Bt MesDeuv. 
rex vers L1A3, au moyen. de le con 
jometion 18, Mais comme deux vers se 
vent ioterposès, la particule 2, qui est 
plus forte, semble mieux convenir, 
Hüt-t152, En vâg…… cesuapéva. 
Cf. Sophocle, ÉT. 1320 + O5x äv vois 
Haagrov À té dy xaD0 "Eru" bave 
in RG érodéns. 
“us 
yuvadr. Réminiscence homérique, Dai 
l'Orne, XI, 432, 
it de Chjtemuesre + “A 2" Laye DuTpà 
Via Où 64 wa aioyog eue at dago 
névpaur dns Grvrépne vrai, xai 
Aix eegrès Ego 





















OPE 





FH, 769 
où Rhodree, 0ù mupanle- dhéquoten DE 2e 

=ù Rhee dréRkayuz yevvalou go. 

DÙ ya rx res Atyuolley dfeoes aan 

aa Agen magtola mvDivur End, 





vor € aù Ados por roheuluy mglar 1160 
ro demodèy dl. Maioqual 9° air, êrei 


Bépos rt iv <G0 Eorlv, aiveïiodar Nav. 


Evo dE, révrus élu Vuyiy Er, 
Épéas mn ppflw robe épos Eyhzode 0 
D irmakôgu pèv of pe menideca, 

crée à ofrep xäu” Er Aer. 

Ayanpvoves so raie néguy”, Be EN RSZ0: 

4 afullis, où régence, AA Euos 

Bdpeny 005 nv” Écg: dv cd aarmoyuv® 

Bros ragagpior Oévaror, AIN EXeuléus 1m 
div âge, Mevéheur DE ricoua. 

Evès yao et hafolueQ”, eïruyctuev à, 

& aobev dekmros maparicut currola 

aravoïoe pr Uaveooe- ebouu éèe. 

"0 Bafkquar yap 4Ù zaù dk créux u 
rrmvaio iles aBaries réplat goéva. 























NC. 1160. Variante : vüv 2 ai . Stbée, Ahol, XIV, 6 + fégoë a nai 
si, — 4165, La leçon évravahüemper à été diviée en deux mots par Ca 

1169, Barnes a rectifé La leçon Ergev.— 1470, Nauck demande L)ed)egaé. — 11 
rise où Gmoüaur. — 1478, Variante : gpévat 















U58.1157, 'Aémater y même pensée se trouve exprimée en d' 
préférer La faveur du peuple tres termes dans Jph ul, 970 sq, dans 
ami, cet faire les Hérueliles, 203 aq. 

4170, Magaryäv, exbilens. CF, Suppl. 
+ OU rude tpéRuuE Audieu Rap 








échange 

digue pas ici un gra 

disant amis + le sens de ces mots est d is. 

par supanis. Le poite dit que 4174. Keavoüar ph 0x 

6 vaut mieux que Je pouvuir, soit nant la mort sans a subir, Herr 

suit dons une épu remarquer que ces mots se tenaient, et ne 

. deraient pas être séparés par une virgule. 

HIGR Eù yâqu vande Dans Ébrrtre, 170-1176, "O Bodapar tpee pla 

G18 sq ce n'est par Pslades mais le gpévas eur que je soulste ent agréable 

qui imgine le moyen de sure à dire, me fûtce 4 charmer mon 

dre Égisthe, * esprit, sans a nûte, pur des pu 
Vu2, Bégez tu abvelohar Jéav. La role ailes 

































pr 


4 








770 OPESTHE, 

HAEKTPA. 

PEyd, racbpvqr”, ar roÿr” êyer end, 

aurrglay ocù rGD + ên spiruv + dual. 
on 

Os Xéyas rover 

êrei 5 cuveriv clôa oÿ buy 
MAERTPA. 








“Anaue 4 vor, xal où deüge vor y. 
ET 
Ag de à péAAery al Eyes ro levés. 











MAEKTPA. 

"Ehée xéroicle Ouyarép'; eldér dpdun. 
oPExTs. 

OÙ, dv Édseger ‘Eguévor prérre Eur. 
HAEKTPA 

An Béénee pès Kavrmuiospas ségov. 
oPExrus. 

Tl pñua Dpécous; imexlins vi" EAnidas 
HAFKTPA 

Xoùç ravareioonc" Ürlp prmrgès Tégon. 
OPEL. 

Kad da po roûr ras cle currplav: 
HAEkTPA. 


DUNNEEL umpov D", Eur crelyn mé. 


ANG. 1478. La variante xpéter es 
88 Déress àréP, Hartang : ra pee dyéf, — (187. Variante + 











481. roue s'adresse à Oreste. Kai a le poëte at voule q 
ndresse à Pylade, pour euuper le 








1180 


tuss 


ne gluse de Ex spivuve — 1142, Mauvaise variante + 
ue 


le la 17 C'est 
jgue en monotiques. 


4182, TD pur àya9(à) équivaut à 1 Gut dire toutefois que des Uches par 


eûxo, Get 4a9à pat Eseodae [Klou] réilles sont rares, et qu' 
PAyahà est le sujet de pda, L'erreur de 





wide le sens de « attendre, espérer », … supéri 





à été réfatée par Mat. 187, aig porrgès régou, sur le tom 
mère, Les mots Gp nrp 





beau de 





r Éltre seat 








ipide, en 
Sophocle et cumme Eschyle, enduit gé 
E pouvoir donner à méralement les stichomythies avec un art 











fait une qpestion inutile. Pourquoi dune ne dépendent pas de xara0rtis0v0{e) 


OPEXTHS. 771 
opEsTHE. 


Tives r/0 dlnas gépuane rausooïe efote:; 1190 
MAEKTPA. 

“Envie avabons, dv rt Mevéheu où dpà 

A cèe xèut, nav yap y qfho rébe, 

Av de govebcere ‘Esuévve Hgos À yo 

Sen ñ mapllvou cndcavr Eyen. 

Käv pd ce cuit, pr Over pofGu tdpme, 

“Elvis Medeus rrûu’ Düv à alfa, 

pds meraolar 

Gv d'éEnllgeu pr nord goovfuaros 

area de, na où copie maglvou dép. 

Kal vi Êcxd, rù rpütor hv RoNde mao, 

a6v pa orhdyyvov- aire yae Dancds 

dr oups néçure- TA ui Épu 

curplas ÉraEv, Etonrat Ayo. 








nos 








1200 


oPEsT 








O rs gpvas pv docevas nenrnuéyn, 


=d côux D êy quvali Oct are, 
de Afla Gi pAMhor À aveiv Éque. 

Hukdôn, tuabrns 2 apagrhon ihae 
vuvanède à Cov pardguoy eréges Myos. 





+ 196. Mannserits + pv 





Valgate + Mob 





‘Eérs. Hermann a vu 








qu'on pouvait eunserver Mevbeux eu transposant les mots. Il aurait dà les transposer 
en effet. — 4200, Nauck propose : fiv mode BUG. — (201, Mareianus + padéEet. — 
1204, Stobée, duthol, LXVIT, 7 : Gggaves. — 1208, Vulgate : Ÿ Küv. Porson + 





Le Marcianus à cu 





ré La vraie eçur 















4192, Iéy vo y gDov réèe, eur tout comprendra menace d'Oreste est 
ce fuseeau d'ami ne fait qu'un, L'emploi sérieuse, et il voudra sauver au moins 
de gen 16% pour ge di2e, da Hermione. 





sul por le pluriel 
de l'expression, 


dry 08, (il) cherche à te 
G86, avec La nute, et 








Quoique Ménélas suit le sujet de cu, le 
nom d'Hélène et mis avant Merdleus, 





Hélène couchée dans le sang, Ménélas 





pasim. 
1200, Ho mag. Scholinte : 2e 
Dôn 53 dpvE. 






5. Il ne Gut pas 





NC. 4212. Ancienne valgnte : eù +62 
on yévuve 2) dk 
leçon du Mareionus à dy Bot 





#0. 





Arisophane, Gren, HA : Où 79h Move 
104 exiger iv 








OPEXTHS. 
nraAats. 
Eù yho vévare, Duxéur à EMat rédes 
av doué. 
oPEsTis 


za dev: 











MUker 2 ê chuovs ‘Egudvm rives yadven: 

fQe v° Aka y’ drag, dfrep edruyhcaues, 

2dNheal', Ehbrees aniquver dvosou rasé. 
UAEKTPA. 

Kai dù néhag vo dupéruv diva dons 

Ro he pévou Tà pires adrd cuvrber. 
orEstus. 

Kaküe - où pv vuv, céyyev MAékspa, dépur 

régn péionca rage dyes ra 

gébagse À om, nb ren qévs, 

à Etpetés 6 9 xaotpnros erphe 
Do & dos 40%, vévuvé + àv Dép, 
à cola raloas à Néyous réuhas Écu. 


“Hyeïs À Eu orelyovres Er rdv Écyaroy 


ay érhGépecle gasyéve yéeas, 
Tube où yhp Où courants Epol mévous, — 


*Q düpa valu ourèç épgraise métes, 


ak o° Oplorns mais oùe Enbuoupas oheir 
rois deopévorct. At où yo récyu té 
ad” npoètdques à Ümè maouyvirou cé, 
Brun mpdêne: où Ou Daungr Env 








eupaoper. — 4220, La valgate 








Nvepaioioty Bbrevnén 





touchant cette p 
pote sûr Jipp. 08 





ARGUS, Ces 
Les morcs 








au pige d'Exchiyle, +. 479 sq 





1210 


15 


1220 


1225 


véquvé 
emploi avec néÿas" Emo, Klou a réal la 
— 1224. Nauck tient ce vers pour interpolé, 


Le 4248, Iaghéveu dfgou méèe. Voyen, 
ie, Hée. #73, en 


220. L'éyuré + dv Bépox, « fee ut 





a analogues de l'Alecire d'En- 
ripides 2 671 aq et des Chosyhores 











OPEXTHE. 773 





bats où à fuiy seïèe suARÉrTUR Vevs5. 1220 
HAEKTPA. 





0 mére, laoï-dfr", el nées clou 70mès 
honor aaaireur, où cer Gréeuaus' res. 
nrasaus. 





TL ouyyévax masgèé due, naps Mrs, 
Ayéueuey, dodusuons, Éxgucev térva. 
orxris. 





HAE TA. 
“puy  évè Elec 
mraasus. 





1935 


Eu Gaves. 





ever REUTz K6 
OPESTHS. 





cel, métep, aptyuv. 
HAEKTPA. 
Où éyo rpsfluné ce 
nraaats, 
Omar dveièn ride Kb ion réxva. 
orExTIs. 
Bnxglors xaracmée 0°. 





NC. 1298-1236, On atribauit les mots: hr 3° dr Egout à Pylade, et le vers 
4336 à Éleetre, Mais celle-ci doit prendre la parule avant Pylade, lai quelle le fai 
dans lee invocstions suivantes, La manière dont mont avons 

quée par la seconde main de Marcianur, Voy, les motes espli 
tous les manaserits portent à dyis 3° drtfoÿhrux. Seholiaste 
soû2e r03 gévou. Nauck en a 








istribué Les rôles est indi= 
1236. Presque 
Kat érès auvprèe 
La correction éxevexbaurs, OÙ. Éleetre, 1228. 








4239, D uyréneu matos pod. Sehoe s'en fait an mérite id Elle sen aceusait 
lise + Tagécov  Erpégiog “AvatiGiav dans la tragédie qui parte son mom, vers 
Lrnue rhv Ayanipreves 220 gi, dE Ziçoue r'LenVéuas Bus. 

driver lé de mi Kpä 138. Evo & Etembavan rémus 
à Espoyiou marie Kpïons Aaplux Buyae  bnveu. Tel ét en effet le rôle de Pylade 
sita üviuts, vhs Robpayépar. Les suivant La tradition, Dans les Choéphores, 
ü vers 200 499, ire les serv 

8 Pexhunte à a 























Pesplicntion da scholiaste 

anégai, est trop évidemment imaginé en sont le eumplément de b 

vue de motte passage, Des GUY sont 

sortis du même gévng, de Ia même sauce. 'Oveièn, rôr Cepyesdr 4 
Las. 'Héiony à éris gong, Festre rouwrer, (Scholiaste.] 





774 OPEXTHS. 


HAEKTPA. 
Ed à cfxroucl Ye. 
LTEVETES 
Nabsacle, ral où Epyov ÉÉcpuduela. 1x0 
Efrep vs dou yhe dxovrlGous àgnd, 
aber. 3Ù à’, © Ze5 mpéyave xal Alxns cébus, 
Der edruyton xQÙ Quoi re 








DES 








rptoooïe etais ya ele yüov, Bla péa 

A y Araou à daveiy dgeheras. 1245 
HAERTPA. 

Moxmièes, à glues, {Stophe.] 

à Rpüra aura Hehaoyèy dec Agyeluv. 
xoPos. 

Téva Dot addav, mu; mapayéver 

do Et ot Téè à Aa ride. 1250 
MAERTPA. 


Def ai pv épüv <AD ation alé, 
a D'OUD Eos alue de pour Blu. 
xoro. 


TI dé pue sde ypéos amies, 





— 1245, Nauck tent ce vers pour interpolé.— (246, Her 





Ia leçun hat. — 4261 Variante moin autorisée: hè". 
— 1263, Variante vicieuse : «f 26 rot. 


AI, Etape don 

des vœux Inc par Te 

pénétrer sons La terre et atteindre les 
4242. YO 225 neéyove. Pylade (roy la Le nom de és, lequel 

te sur le vers 4233), sinit qu'Orente ct éq émouva. CL. dadr. 59, où 

Éleetre, descendait de Tantale, ls de Ju= une file esclave dit à l'épouse d'Heetor, 

ter. réduite cle-même en earage + Aéro, 
4285, Le verbe dpebeeas, que Nauck 





















(On dit dgabrs Gbvrv, « être come 
ane prie. » Les trois 

de a latte qu'ils so 

“condamantion prononcée par les Argiens, 

doit être le même pour Pslade que pour 

(Oreste et Életre. CF v, AOL et 1402, "Ep" de xqé0é dde 











OPEXTHS.- 775 
dent par, ga. 
HAEKTPA. 
Débos Eyer pe ui ri èri dupast 1255 
orabelc êrt golviev alux 
rhuara muscu ételon. 
HMIKOPION. 
Xugsr', Ererydpecl'+ Eyd pv oùv rpléov 
RP Ego, rèv mobs Mon Bohks. 
HMIXOPION. 
Kai why éyo 40", Be mode Écnépan lou. 1260 
HAEKTPA. 
Béart vuv népus Drégep auuéruv 
éneilev v04D, ele rauvoromté. 
HMIKOPION. 
“Exopev de pots. 1265 
HAEKTPA. 
lEnlaoësé vu Bégagov, Lanistrophe] 
ahgas didere dù Borotquy rhrea. 
HIXOPION. 
ê plus mofceye, ds ED do ap 











NC. 4264, La leçon Even ve ronve corigée dan quelques mannerts récente. — 

AanG-4260, Futé ph ne énmpaa Lovsuie Ér, équimabnt à ré ms dre. 

erafiie invoipasv? On cite vGua pour Vénus, et vôme pour Von. Sarhocke s'ne 

Aeri del forme vévevas (f. Étym M. p.804, 20), et Dindurt écrite dans PÉlectre de 

ce poëte, +. 882 2 "Extivor be rapérra VB (pour vie). — Treinius a rec a leçon 

Gén. — 1204. Variante viier à qe de Dm quo. — 1267, Les mamwerts 

gun iènre à Barsp rdv, on révra, Co cette dernière leu, 

amende dtitrépsit. On dit à Canter xéças 63078 

+ pendant l'acord anstrophique we pas core parlement 

réubi,— 1268, L'ambe tige ne muni répondre mn spondée aÿa da vers aro= 

— éd a mbsitub spérege à Le leçon npondpreea. Cependant cete 

avoir pre La place de mot tot diférent, Hermann écrit à QBe m6 dv 
plie Ts 82e, sis 87 ap". 




























ass4267, Hcetr erint qu'un témoin 4205. « Dedit bune serum charo Eue 
ne suvienne et ne découvre Patent sun 

“chargco 
détail des a ru, quo me Élcctra 
on à vainement esÿé de tirer un uns Mrapha continnart, 
satitant, Vos, La eorjectare proporée 1287. Kô 
ns La mois rue. néqas Buégeg" bppñruv, ve 128 













OPEXTHE, 





1270 


HAERTPA. 


Arudpeol' de", à cfar nengyméras 
Déens Evpiguis airix plan que, 
HIXOMON 
'Agebos Eye nevèg, à gika, 
crifes dv où denis. 
HAEKTPA. 
TE GE; x où BéGauer Er pat és 
De àyyeNer yaléy sv 
ei 4 Egqua va 














Kad ré y EE dXkà 

de sine hui Anvaido réhiern. 
HMisOrIOS. 

Eie raèrèv fnetçe aa ho 
HAEKTPA. 


1280 


4 
£ 
Es 





dhége vav dv San duc fu. 


TO el" où war" cher 
cgyix gowloaev; 





cuis 
1285 


Oùx dlonxabouc: à réa Eqd and. 





NC. 42512122, cit xorgupudras Bégas pour aoguauéveus gs. 
anna porte de première main xomguyaae. CE Hip. 33, NC. VISU. Va 
scene à END 9€ x 90 oxtié— 1 agen <0 








Tridiniona 00 











tas es manuel + Bÿeu— Var, 





8.Prev 


pig, forme poi 
— Déves, pont révemn, eat a 
HTTAdTR, Keguupéres Dipsé, des 
povrssites eachées, des emblchies. 
1275, Tà aû le edté que vousolwervez. 





pour Bot 
























Après avoir été rassurée par l'un des de: 
michœurs, Élretre adreste cette question 
l'autre demi-cheur, 
4278, Tai ao, ee qui te regarde. 
4280. a Caccurdes 
avec m Ta note vue le vers 748 
d'Hreube, 


1281. Axcéy, Sel 
Hoi 5d où à épèr, 








robriqu— 1281, Mamanerite: Ov. 


naçati, fete teñent. Après avoir re= 
Sarlé autour de Là main, letre écoute 
passe nvdedans, Mentendant ren, 
lle exc les meurtrier, 1 3 à dune ue 
ment de silence entre ce vers be vers 
saisant, — D'autres entendent par 2308 
de er qui se font emendre, roue 
us, Boñve Mai cote dernière daterpré 
tion demanderit ds Bots pour dv 
Rate, 
1282. En hovyiæ Scholiaste à de Bay 
aa émet 
385. Spiya gantoau, emanglanter 
La cime, 
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Ho êe 2ù nos Emnenbgurat Ee 





Téqa ne Apyduy Everhos éouhsas Lépode.} 
soh Feria péalen myroule 1280 


Babjaotl or Queen 037 Bone dyéve 
SAN at pv MAD , ai À bnsio" Eocee. 
xoPos 

Auelbw rÉeuloy cxnedeus" 

si. 

yes, hu and. 
HMIXOPION 

'Hacioa)"; Avèpes yep Épouow à sv. 
HMIOPION. 

Eve 7à némup” Errbv, de Aneksat. 
HAERTPA 

‘O Aûs, & A dévaov mpeg, 


rdv 





1295 





“I Hexasyèv 








ïe glace révrog. 1390 
FAN, 
Modus, Iécuo- où dE rasdv d'où dgehes 











near. Aristophane de Byzance 
duetrégurrat. — 1288. La leçon dy éxdots a été corrigée dans quel 
cents. — 1205, Les manoserits portent 299 


s manuserie ré 








jiex mévez. Mais un grammairien grec 


eil, Analecta grammatica, Halle, 1838, «7, 29) cite comme exemple du mètre bac 





éhiaque: gui 
admise dans le texte, — 4297-1208, Hermann à distribué entre Les demi-cheœurs ces 


eo suomeb ärasg. Nanck en a tré la correction que nous avons 


eux vers qu'un donnait à Éleetre, — 1207, La leçon dyêpes à &t rec 
— 1209-1300, Ces deux ver 
— 1209. Variante 










ent atrimés ao chœur, Hermann es a rendus 
Bévvant, — 1300, Valgate + énixougor. Kirehloff a 





xsgns, leçon da meilleur manaseri 





1305. Apeie xédeuov, je parco 
des joue le chemin, [Scholiate] — 
Tseus. D'aprs ces pates Ménéla ait pour éréven, est adverbe. 
Hélène après la pui p° Ego Le günp équivaut 
Ms lonqu'ele découvrit sun win, l'épée à Éyyeipodet gi. 
tomba des maine da bourreau. Cp, ado. 1200-1300. Comme Avis ne 
d'Aristophane, qu'une périphrate de & Zeü, l'emp 
masculin éréxouges est dans le génie de 
Langue grecque, 
A0! Hagèv. Ce mu 






















“Ebontre, tournera, On 
peut gére sot-entendre, ave le six 





désigne La pré 


778 OPEXTHS. 


HAERTPA. 

Lboveiere] ZNhure nabere, 

Bleue dloroun gésyava deluese 

de yepbs Luevor 

sé Drrdea deyaud D’, à Flores 1205 

Exavev EXXvUV 

Bdper apk morapèy Shouévous, éméle 

Gnpua dérquar onvérece caçéns 

Béhecey dui vù Enauéègon das. 1510 

XOPOS. 
Dayire ouyar' Dole arbres snès 
xfheullor eiorechveos dur due. 
MAEKTPA. 

*Q gfrarar quvaires, els écov géver 

40 Epadvn mépeort: rabcupey Bof. 

Zrelye qüp cioneooüex Dmrduv Bréous. 1315 

Kadèv rà Bégau”, Fv SAG, yevhcea. 

Téo rariornl hotye pèv Super, 
ANG. 4402, Mamoneis + gavebere vaiere (Morciomus + vob) Eure. La plapart 

es 'acurdent à regarder govcGese comme une glove, Val transposé les deux, 
Les. — 1303, Murciamus » gran Répmere, avec La note y, vai DÉve 
A me semble que Oriurte, mot inséré dans quelques manuscrits récents apré xalvere 
: 1a01), est La bonne leçon. Hégmese, qui manque dans paseurs bons mannerits, 

me élue. — 130%. Le arcianus omet és, La conjoneron à 

brée par Hermann, — 130 


en vue dn mètre dochmiaque. 
Mar 











n'es évidemment 








Les leçons opt et 89 ont été modifiées par Hermann 












ce que Pausanias, TL, xx 
ichare, 


sence de Méndlas, non dans le pu 
mis à Ages. 
“ads. Méxruyz s pour synungme expli- 
eat Bigtep, à deux tranchant. 
van et gouverné par lépere. 
de Givet est rèv non roga, 
ETS 













2 « Non recte puto 
4305. Ts Mon:  glosatore ad suvèz supplere vpn 
La scenude de ces épiiiètes se comprend « quan recte etai sont 
assez; la première fuit sans doute all 

1e Gbde moins connue. On prétend 
qu'Héine, enenre enfant , 
Deuté précoce, s'était laissé enlever par 








» [Hermann] 
 recuilvens, CL. 
+ Ador ratastäe, 













réa rate Ep 








OPEZTHES, 779 
gta radin süv Deboapévuv slot 
Hd omlpureis upéruv Elu répas, 
de difev oùx elluix rékeoyaoutra. — 1320 
FO mas0ér", frere rdv Ravrauvforons résor 
orépaca vai omeloncn vertus yois ; 

EPMIONIL. 

Hxo, haboüoz oeupéverv. AXXS pot 
als mis dicek fol", va 





cv” Evèoliev 
rois cdca opérur rüu Bot. 1 
HAEkTrA. 





TD A pr move croeyuéruv. 
EPMONIL. 

Ebgquee Vol: si dE vedreger Aves: 
HAEKTPA. 





Ouvety ‘Opéornv Au’ dobe rièe YA. 
EPMIONH, 
, épeÿ qe cuyyests 
MAERTPA. 





en 








Apag'* aviyans DE Cuyiv ralécraus 1330 





EPMONI 
Exate mad Poh marh créas 
HAERTPA. 





yévant roscnecir Box 


EPMIONIL. 









te moins autorisée : Hd ques — 1324, La cree 


égots, mous à semblé nécesuire, — 1220, Variante 





époie — 





me demande) quel eut lerait.…— Le gé. 
ritif Zarsäa dépend de Esblev, et non 
de eugée. 

1333, Ce vers n'est là que pour le be= 
soin de a tichomgthie, Gf, La note sur Les 
vers 1483 4 








780 OPEXTHE, 


MAEKTPA. 





kéuuv ‘Oglorne pri ave, Bus 0 üree. 
EPMONIE. 

* dbloiot <d aveugmuet Ducs. 

HAEKTPA, 

Ilegh 200 yao A0 uER Nov àv eV EarTE 716 ; 

AD NUE val peréoyes insolas glkous, 

6% pente rpocresoba 9 y" 2)6le, 

Mevéhacy fus pi Davérras eiodeiv. 

AAN D sonçcion probe d yepoiv Eu, 

dhregor huis ränaobpecy xarûv. 

*10' elé àyüve Dep", yo d'éyrécouar 

currglas Vap réeu' yes hui uévr. 

EPMIONIL. 








1335 





Bébr0" Écov ye roûr' Eu”. 
MaëkTe 
'Q xarx otéyas 





1345 
gl Eghges, y cuAké lol ee; 
FPMO 
Où ‘y rhvas ooù dloopd 
oPEsTIRS. . 
Sy ypdr 





(Les 


v qhe aus, cpl où, currgla. 


Valgate : xémodguren, — 





345, La leçon seûn' gr à té corrigte 





Ha M dvi, 








ernés par Bag, v. 1332 

mande à ne par mourir. » 
1338. Ta 

gas, 

liste dit que ee verbe est employé 4e" 

évrézpassy pour Zvsgrquit. Celte maitre 

de exprimer tent à Le er 

Les anciens de ae servir de mots de mao 

ais augure, Lei cet ephéméeme et 

piré par le même ventiment qui » dicté 

Berrmione La réponse quelle (ait à Flectre 




















2 Euvgfanaer 

0. Eli équivaut à repas. Ch. 

La note au pi pb Bavôvea, ve 746. 
At. Kémodgiaen. Cp. Éle 72. 











die évôve évuv rapmOreë, td 
vébépevoy, ele dyôve Oavéreu. 

1247. On entend Oreste_ parler 
intérieur du palie, où Hermione et Hlee= 
Le vieunent au-derant de lui. 








OPEXTHE. 781 
HAEKTPA. 
“Exeol' Éyecle: qéoyavos à mode déor 
Bahévres ouytel', de ei ride 1350 
Mevéhaos, oûvex” dvègns, où Debyas xanode, 
cigèor Engaley dl 








gh pre kann. 


XOPOS. 








© à ga, Este.) 
arbros éyeloere, mebros duos Box 


re éhlpur, Erus à ray! 





rh Deby ‘hayon Enfin gé6ov, 135 


Bondpapiont npè éuoue rupamnode, 
rai étdpus id sv Eévae géver 
aabauaerèr à déuors xefuevor, 

à rat éqor 700 rome moGueUe* 


ra pèv yap da cougagks, 2à d'cd caçüe. 


1360 


Aux lung Léa Dev 








mot spondaique + cf. +. 4844. 


tstrophe, — 1300. 


— Le mot suppopés est ajouté pu 








deévas xanaÿe, À Troie, Méné- 
las n'avait que des hommes Liches à con. 
Patte : il a pa tiompher d'eus. Les Grecs 

érsient beaueuup d'esclaves de La Phry 
 transportsient par anachronisme dans 

iéruiques l'idée de 

le qui s'était attachée pour eux au nom de 
Phrygien. Gps le v. 44 et les deux scènes 















382. Ergaÿer, il a eu le sit, 


in de rendre ce vers exactement pareil au vers curespondant de l'antitrople, 1538. 
— 1967. Ancienne valgate : agi àv éropu 
1358. Je propose Evo rpoxetpevov. Cp l'ai 

urrigé les leçons 436 pi 
une autre main dans le Marcionus. 


— déve est probablement La glose d'un 








lonvent un faux sens, 





ss à, q 


1354, Keÿmov duod Baï. Ces mots dé 
signent la dan et Le chant da chœur. 

1356. dhéber Borgopñaat. Suppiéer 
Gage avant cet init, « Une apprélien- 

sa (qué les porte à) accourir. 

1357. Tôv ‘Ebévas ghvov, express 
poétique pour dire « le carre d'Hélène », 
CL. v. 990 : MaysDou gâvov. 

1360. Ta pv, rà 2), en part 
en partie. 

A361. Aux Bixac, lurution adrer 
synonyme de nai, 























782 OPESTHS. 
vépeste êc EXdvas. 
Aanpboit yao ERNST éracav ÉRAnse, 
da rèv EAdpevey dduever ‘Later: 
Iégw, ds dyay EXRAT' el "Dauov. 1365 


AA mrure 3e AXlon Bastheloy dé, 
cuyérar : Eu yéo vie Exaiver deuyüv, 
db revcuecln ràv duos Érue Epar. 
ds. 
Agyeior Hgce En Oavérou régerqa 
fachäqus apénen, 1370 
neurà racrduy Ürèp tépauve 
Auprrig re <pyhogous, 
qodèa gode, ya VE, 
Babäguor dpacusis. 
Ant" m4 qéyo, Fée, 1375 





NC, 1302, Man, : els. Afin de pourvoir l'accord antstrophique je propose: &ç Edévav 
ghévog. Ce dernier mot à vépems pour glose habituelle, Au vers 978 les scholies 
expliquent ghéves Geébey par végeans ti — 1204, Les manuserits rérents et les ane 
at le mot dégever qu'une seule fui, — 1370. Les leçons 
BarGäpornes tipaglaur et BapGiguas êv copagiaue ont été rectifiées par Branch, Ce vers 
a Li même mesure que le vers 4922, Les vers 4373 et 4374 n'en différent que pur 
gement de lavant-dermière syllabe, qui y prend la valeur de 
A7, Marcianus : ségapve. Valgate 4373 sroida groïls. 














182. de 





me. Voyez la note sarle vers 1370. Edpagiave On appelait eu3gl- 

une chuusure orientale, L'ombre de 

91387. On voit ei que esclave Darius La porte dans les Perses d'Exchyle 

phrygien sort par Pune des portes du pur ef. vers 600 + KgoxiGansor Ro2de 65e 
a dans les vers qui sui. puzptv dtipun. 





























st sauvé que desus 1972. Tetyégeus. Voyez la note sur le 
les murs, Un commentateur grec, tenant 113 d'phigénie en Tauride. 

ces deux asertions pour incunciliables, pré 1973. dhpeuèa, « au loin, » Est un ace 
tend que les vers 1306-1868 ont ét ter re homme est 
polés par le acteureÿ un autre lui répond da péril oui 
avec raison quil faut distinguer entre lp ne cese-tail de le répéter, — Fa va. Ces 
partement vù l'esclave s'est ruré enfermé, invocations de La terre étaient si uuclles, 








et l'enceinte ex! France qu'elles avañent fai par se rapprocher de 
fige La mature d'une interjec 

édtre grec veut que l'entrée de ce 4490 

nouveau persuanage suit annoncée par le 

chœur, Elle let en trois timètres, de 

même que l'entrée d'Oreste au début de La 

seène suirante, 1600-1605. 
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rohby alé” au 


Rrépevoe à Rvrer, 'Oneavèe By 


raugéngnes ya 
Eicour RNA pla; 





TE Een, 





an 
“Ducs Tao, dot por, 


Révre mpéroN, La 








Pryuy doru va FAN do 


Ca 


#aRhoT vas, Aièas DucEhdva cxbuvev, 


Beordv repyépu A 
épi: dreror 
thépov iktuy 








xopos. 
y AD à 1380 
1385 
Dapéres Faux mrege) 
A AwvÉG 
1390 
À 2 es où sé 8 Led — 


NC, 4379, 





véveu à bputéeven. Porson et Hern 
ffaz exbpvas (axiaveu est moins auto 
mot deux fois, Kirchhoff à recormand 

J'ai écrit ésoreror pour ôtocoï 





1378. Taugéagayos. L'Océan distinct 
de la mer qu'il entoure passait pour un 
Beuve. IL est donc représenté, enmme les 
autres louve 








Génie 
1364. Asics was. On 





ie par 








Plutrque, de musice, VIE, que le vôec 
ésuisuoc ge 
que par Stésichore, était originaire d'Asie, 
Les uas l'a au Phrygien Olyrpos, 





les 
{Nous igaoruns la mature de cet air : 
ce que les scholies disent à ce sujet, se ré 
uit à de raies cojectures tymelogiques. 








chanter à son Phrygien an 
accumpagnement le Bôte. 
Aawb- 1087, Hélène est 


DE. — 1280. Mamnseri 
La82. Kaï ne se trouve que dans Le Murcionus. 


Marcia à 





4986, Barnes à substitué pub 














xaManüvag, « œil de beauté, » Les é 
iètes poétiques épuboyéves et uxvéret- 
gr se rapportent à la métamorphose de 








Bupiter son père (s0ÿ. Ia note sur rèv ne 
vou Boyauyéves qévev, fl ul, 703); 






« pulchritudinis eyeni 
Avatar. CL. Hh. dut, 4316, avee la 
1388, Tepyégu Arehoviuv. D'après 
Fliade, NUL, 483 sqe et XXL, 449 s9qe 
on avait construit Les murs de Troie. 
cv. Dans l'Apamemen d'E 
9, Hélène ent appelée vou 
génhautog 'Epivis. CM, Virgile, 
833 à « Tuje et patrie coran 
en» 
4500-1302, Les génitifs La)éuv Eahé 














& 





OPEXTHE 
Aapôaia hipoy l'ovurèecs 
irrocdve As svére. 
xOPOs, 
Dagüs Xéy' fuiv 0 Éxaoee vi Dépors. 
[TA yhe mods oùx evocta ouufaheis Eyu.) 











arrz. 
Afvoy afhuvey ya lavéren 1395 
Bagéagor héyouory, ai, 
Antiè cu, Basthéwr 
Era au yu0ÿ narà ya Elec 
cuapéaicr Aa. 
TH ete Déprous, 1 al! Exaoté où hévu, 1400 
Morse "Ehhaves De Giue 
R$ pv & crparmhéras marie Exkflese, 
8 DE maïe Srpoplou, mandats àvhe, 
cles 'Olucceds, o1y3 Due, 
ès 0e efue, Deacds cie à 105 





s mohuo, génds se 


NC. 4304, Variante : shäpôr. — 1392, Hermann a corrigé la lyon Irxogiva, — 
1204. Sol, Mare. : Oüros 6 asiyog dv modos dveégns où ypégerae. Ces 
munerts étaient dans le vrai, Partout le chœur me place qu'un seul trimètre entre les 
Phrygien. — 1395, J'ai écrit jäv Bzvtev pour dr Gavécos, nun- 

ne saurait expliquer avce le paraphraste : dv gi vou. Musgrave avait proposé 
apr Oavéron, Xirdihof veut 397% bave. — 1309, Ma ou àtBae). 















couplet da 





seit à 














(401, Variante vicieure + Bu, — 1403, Purson a corrigé La leçon xaxoéeat dvi 
Où xaxopirag 

uv dépendent de Shépuv. (Iermann] 1994, Voici comment Heath traduit co 
= l'avou# sosie Ad: evéta vers interpulé et assez uineur : « Que 





Troie sont, en partie, 
atibués à 'enlivement de! Ganyrméde. 
Dan P'énéile, À, 28, Janumallègue par 
Les cms de an haine contre les Troyeus 
« pif Ganymodis honorer », Moit 

veut dire le mot Errogÿvgt Une x 
die nous renvoie à Vlinde, V, 246, où 
ile question des cousin que Jujiter 
duos à Tres comme pris de sn fl 
Canymèle, vies mai l'avvaièess. Ge 
détail wimpurte guêre ii; cependant 
et dite de trouver une sure clic 























ee enim print fact saût, quamquam non 
«certe engaits, conjeciura tamen. auce 
n quor» 

196. Ayäv Bavétou, cri qu convient 
à La mort, ei funèbre. Avant de 







away aber. Voy. Ki O. Müller, Ge 
achichte der gricchischen Literetur, À, 





4308-1320, 
Sein 


peau etBapiours Aa. 
Toi Béarer epyatoné 





OPEXTHS. 785 





Eopor Ts Hobyou 





volas amiens üv. 

Où à node Opévug Eu 

pose Be Éynu 6 oférns Tléous 

pots, dpua dpi io 

Repagubvr, rare) 

Ho, ë pb +ù neïlev, 8 dE 

<ù neïev, SX AoG AANoev regpayévor. 

Negà DE yév pépas lresteus 

Efahor Eéahoy Ehérac dugo. las 

Ava BE Doauédes Engov Elapor 

anglseha Doiyes” 

écuimev d' ANog Moy mesdv À 6660, 

pré ms fn dos. 

Kadéner rot; pv où, 1420 

nas dès pnvoréta 

pngavi éurAdaers 

aida av Tuvdapld' à 

pnrpogérias Dodrav. 
XOPOS, 

D  oda mo nb", D ma gebyeic ques 102 
are. 

Douyiors Éruyov Douyloicr vépuots 

raph Béorpuyoy aïpay aïpav 

“End ebraye 24h 
à mapnièos dou 
Bapfépors véuorcr. 1430 














NC, 4414. La leçon yeipas a été rcctifée par Ring — 1418, Variante : L£aMDov 
Lao, — VUS, Manuscrits : rpoatint 8 où noscinev, Afin de rétablir a mere, 
nous avons écrit avec Hartuog, goctnes 2. Ce +, 1437, — 23, Alanuerits à che 
— 1428, Herman à corrigé a leçon 65 














Egg se hais ranois, 





bay adgnv. à Sie etom fab 
« eangehus jubetur Habllo ventalam facere 
in Téreati Eanuche,ÎL, v, 47. 








786 





A GE N' Phandrz 

Baxrihois Pece, 

vgara d'fero ré, 

ex Duylu Ent ipéey dyéde 
para cucréMoat ypflouca A, 
ghoca mopgigea, Düpa Ravrauvhoroz. 
Ilpoceiney à" 'Opéoras 

Adxarvav xdgav Q 

Aèe maï, Os yves 

re dep dmootäon Huouo, 
Ilédonos ênl npoméropee 

aka Édpa Écriag, 

iv elèfs Aéyous oi. 

Aya déve vor à d' get 

mer, où moduavrie Gv Épek- 

Rev: 6 BE cuvepyès XX Enpaso” 
dv xaxdç Punebs 

Oùx Exmoddbv Er’, SAN âel mao dipiyes: 
“Exdinge d’AAay EAXoG" Ey 
oréqaor: robe uv Év craluci- 
at irmxaie, robe À êv &E- 





135 


1440 


lab 


1450 


INC: 443. J'ai éerit Ms pour vo, en vue du mètre, —= 1438, Manuscrits : vpara D 
on vié 9°. d'a préféré le pluriel: ear Le mètre semble être le même qu'au vers 1434, si 
ce n'est que la longue du second dactyle est remplacée par deux brèves. 

Pen éei 


TETER 
Manuserits : Epay nada. Hermann a transposé les mots, 2 boalass 
Av ue Aôgoue poule mêtre bachiaque se soutiendrait TION 
2 das, et Mao” êv aréqais où Eos arène Hermann + dy aéqauste 












Mauss 





a été exprimée au commencement de la 
phrase par d'puyioie vépeis. Le paite ne 
esse d'insiter ur Les mœurs asiatiques du 
personnage qu'il met en scène. 
4436, Surrodiset… Jupe réunie par 
a. Hélène prend daos le Ut 
truyen des étoes précieuses, qu'elle cond 
essemble pour ea orner le tombenu de CIy- 
tematre, 











ASIA TAorog Erin L'a 
tique foyer pové par le chef de La race était 
Le aanctasire de La famille, C'est à que sas. 





seyuñeat les suppliants; c'est là qu'Oreste 


prétend adreser des prières solennelles à 
épouse de Ménéls. 

HG, "Q Epohev ég 
Dévrv 





suppl à «ea 





Location 





He anne dir 
proverbiale, qui vient de ce que les Grecs 
ansient beaucoup de Plrygiens pour es 
clares, On trouve chez Suidas l'adage : 
ARE vip rival pire ai Bxové 
sites. 

V9G0-1454. Les écuries, araÿgal fre 
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&pmor, roùs d'êneto' Eneïfev XARov ER- 
Lost dapuhsas âronçd decnolvas. 
XOPOS. 
TÉ roûrt rüèe cupropäs éylyvero; 
. are. 
"Lxla päreo pates 
B6olux dla, ad Calt>, 
gohor rallluy vu << and us 
Brep Edpmuos Epanes &v Dune up. 
Apt mogpuelor rérhov dr cxéton 
Elgn onécavres à yepais, 
Ados ENas" Guyex dla, pu sig map rot. 
‘Os rérçu À éploregue 
yuvanès avrlor cralévres Evvérouct 1460 
Karhavet xarbavei, 
kan c'amontelver nécie, 
xaovyvhrou rocdoïs 
# “agvet Daveiv yévov. 
A 0" avlæye layev, dpt pot 1465 
Reundv d'épéaedon riquv crépvas, 
arbrpce para pékeov RAGE" 
avi DE mod à ponceosév 
NC. 1446. Quelques manmerits ne portent parep et dGgiu (on duGpiua) 
ajouté un second alañ.— 1469, On Huit: Blog Dose Bivasty 
Bus. Ja tramsposé ces mots en vue da mêtre, — 1462. Variante + Anoxtont — 
4463. Les mammerits du second ordre partent sb rayon — 1466, La valqute 
8 ages Eye est mal amtrinée. Faut-il imérer dg' avant day? — 1460-1487. 


Peut-être : arépva Larérnoe pâté re — 1107. Variante à ayéy, — 1469, 
Fac s guys GE no. 





qu'une seule fois, — d 








nat, cles pièces appelées Hegat se troue 1467. 'Anol mopqupéu ému, d'e 
tés des habitations. tue leurs vêtements de pourpre. =—" T4 
fe, € ensate, » est une 











1466-1867. Les coups que se porte Hé 

vogue a déeve de le en signe de deuil retient ac som 

La Terre, qu'un adorst aur Vds, Cybéle, ein et aura te, Le sem eut hi; mas 
ous les dieux et de tout les teste lise à désirer, CI. NC. 

Ke par excellence Les deux aie 

muet, Le Phrygiens'éuit ce… peuvent sembler choquant. Cp ttefois 

ane êre va, Ge rule du Électe, 8 sg: Due fÜtRé 4e 
noupréls Hakoer no. 
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Bxdey Eyes Egagev 
ê xuag de Bauréous Druèov 
Muxmuld pf5has rpofès, 
dpois dnoregoion dvaxhéaas Gépnv, 
alex Ray 
EpeXX Eu péha Heu. 
XOPOS. 

déve oi rarè oxéyas dpbyes : 

are, 
ay Dép Dgeron na crauods 
pepheiow Exfaévres, A épiuvauer, 
Bonbpauoguer Xog AA Aoley orÉym, 
à pr sépnes à d'éqprdas, 
5 8 Elyuc mobnumor à papa Equ. 
“Evavra à AAley Iukdôn dMacreg, olos diog 
“Extup à dobyios à rpmpullos Atac, 
8 eldev eldov à man Mpiauiouv* 
gapérur d'anuis Euvépauer. Tére dù rére dumpenets 
Éyévovro dpbyes, Bo Apeog dAxdv 
oo EXD éyevuel aiyuñs. 


'Opéotas, 
110 


L'ORET CS 








1480 





1485 


NC. 4472, Variante + Jaugév. — 1473. J'ai substitué Que)? à Eue)Dev, — Plusieurs 

éditions portent als, — 1474", Marcia + QuGaXévrte. — 4477, Variante 

auch ét érevépecŸ, fi d'avoir un dochmiaque. Cependant ce 
sersble composé d'anapestes dont les Jongues 

sont quelquefois remplacées par deux brèves. Cf, Eschyle, Perses, 930 +99 













1470. Muxmb dpéüla mpofès. La 
construction est la même que dans falverv 


HA exe 
tendions) », 0 


aux eris (que nous en 
grands cris, » La pre 














Ré. GI ÉD, 0 et (473, ais que ages mire de ces explications donne plus de 
Es môhos Bit, Phémic. (412. Durée, suite an récit à dv, LAG8, — Aéquov, 
les fortes bottines ruiques de Mycnes «des chambres, » ut l'atécédent de BA 
sont opposée à Le chaumur riche ct dl épipvouts. 





ete (ypvstonév2ader Evo, v. 1168) que 
porte La princesse habituée au luxe del'Asie. 
jen, « in humerum 






HA74. TeG Be éévesr, Dindorf cite 


Suphodle, OEd. Col. 34 : OL 2 aïtäga- 
ot neû veaviat momtiv; Le verbe chat 
peut rester suut-entendu après #3 

après 83e. Voy. la note sur Hip, 204. 








1470. Ayedas, des javelines lancées au 
moyen de courroies appelées éyras. 

1477, Eigoc Rpimmos équivaut, 
près Suidas, à Higos vuuvév. CI. Exchyle, 
Agum. 4681. 

MB. Es neue Ipapian. On 2e 
peut guère entendre que Lx porte du palais 
de Priam, Je erois donc qu'il s'agit d'Ajax, 
fi d'il. 

on 

















1 est asser singuli 
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OPEXTHE. 789 
‘O pv cigéueves quyhs, 5 À véxus dv, 
5 à rpadua géauv, à à céuev 
Davérou resokés 
ürb cures d'ésebyouer* 
vexgol d'émrrov, oi D EueXhov, ol d'êxeve”, 
“uoXe D à réhan ‘Egpuéve Déuave 1490 
ênt ghp paumnere parpès, 
“Abogoot doté ve Données Be 
capes êv yepoi Gael cuvéorasan 
éd À ùv Abe 2hpav Et cpayèr 
Éewov- 4 D'ärd Dakégwv 
éyévero drarpd Dopéruv Apavros, 15 
D 285 ani YA aa qe al VE, 
dot qapuhaauce à 
péyuv séyvas À Deüv xhomas. 
TS dorep" où uroida" Doanérav yap EE 
éderzer Ex Dépuuv réa. 
Nokbronx DE roAGrovx réflex 1500 
Mevdeus évargéueves dvéveev 
rèv 'Ehéras Ehafey Ex Tooixs vapor. 











NC. 1403. Variante viceuse : Gpayéyret. — 1401, Schafer a reeifié la leçon ri. 
Le verhe_séivesy n'équiraut pas à Due — 14°, Manuserits + & 2 de Dahéuv. 
Afin de rétablir le métre iambhique, j'ai subaitué äxé à La glose du. Hers 
La martéden, en introduisant un spondée qui ‘répugee id à l'harmonie initat 
1405. Ancieane valgate + Big. — 1408. Valgnte + céywaueuv. Je sais revenu 
Leon des bons manuscrits à séyvase, Ce vers (ue), 
je. La seconde syllbe de fe se proounce 
eumme un monosyllabe, — 1409, Variante : où xéraÿa et oÿnét" al, — 1301-1507, 
La leçon : Mevbacs évaryépevoe dvémros dr tptiag Dar tbe “Eds qéper n'a 
aucune espèce de mesure, Je l'ai modifiée de manière à en tirer des dochmiaques. 


























troisième personne érévvto soit soie de 4498. Egayiv Eevov est dit co 
la première perunne éyevéuto(s). BDs Érurvov. Sduefer cite Héc. 203 










1488. Gsväriu mgobcidv, abri contre De évuse vives 
: aguérouats, par des 
lé de prière, enfermés aug, Par des 

Cv. 108, et pass. Era), des chants vu des fur 


4402, Amagaes Déxyat, des bacchantes les empruntés aux Mages, Cf. Jph, Taur, 
sans thyne. Lépithète currige ce qu'il ya 1338: Kart Rig5apa Min payséoure, 
de trop hardé dame le trope, Cp. la moto 4602, Toy déras yum, « matrimos 
sur mgaiate mogés vers GB, et pussim « mium Hlelent, i, e. Helenum uxorem, » 











790 OPEXTHE. 
xOPOs. 
Kai uv auelfe mauvèr x xavr réde 
Egigépor ve cloopû neù dopé 


Babe Open émromuéue roèl. ins 
OPESTHE. 
He “oxtv oûros de mégeuye roduèv Ex déuuv Hne: 
az 


Fd 





Tpcoxuv® o', dvaë, vapor Basé 
OrEsTus. 
Oùx à ‘lp 740 éoriv, SAN &v 'hgyelz 1e. 
ane 
Tavrayos Cv 40 pador à Vaveiv noïe cugran. 


P' 











oPesrus. 
Où ou xpauyhv Émens Mev£hew forèoouev: 1510 
ar) 
3el pv cb Equy auéve- dEubresos yo dl. 
ESTRS, 
'Evêluuc  Tuvôdaerss Aox naïc Bubhero; 
ave, 
Evturar’, dl qe Rapod eye spmrgoue Dave. 
orestis. 
Adi Yhdoon papiles, rävbo aby, cürw gpoviv. 
or 





Où yäo, finis EMA adrots DpuËl Gehuphvate; 1515 


08, La leçon : mégeuyer dx éauv sobpèv big, se troure conigée dans 
users récents, = 4607, Marcianus : Bapfdqut mocninru. 








4610-1841. Le dati 
verué par fongaueis, ai 
« äudret, sous-eutendu 






4503. ’ApeiGes es ei em 

tirement, dans Le sens de BraZéyerat 

4607. Népoues fapfägout. L'eslire  l'antithèse ac 

se prosterne devant Oreste en l'adurant,  xgaue Em. 
ms suirant l'usage de l'Orient 











veu 





syenrer, ve 21, Mécube dit Glag at MENT 
2 Dpognvutota Bagéigur Reyénera. 
A1, Où yég, souvent, ivourata 
4608, Oùx dv Di +48" daviv, ce ne idee ( — AGO pad. I 








ge d'ajouter la pr 


se passe pas à Troie, nous me sommes pas 
Ja mate mur Médée, 10 


à Trie, 


OPEXTHS. 791 


oPEsTus. 
“Opogov” ei D ph, ere 6e, ph Méyen Eure pén. 
arr 
Div éuhy dugiv aarduos", hd copain évé. 
OPESTIS 
ae nv Tpoix obnges mât dauliy A géfes; 
are. 
rage ghopavor- nêhas yhe Deby dvrauye gévo. 
OPESTIS. 
Mù nérgne yévn dédoae, dore Topyé cindbv: 1520 





Ma pv on verghe- <à l'opyoës d'où mérou) Evo népa. 


OPESTIE. 
Acdhos dy pofet rèv Any, Geo drahMdEe xaxv; 
UE 
Ils vip, väv dodhos À rie, HDerat 7 gûs Epüv. 
oPESTIE, 
ES Aéyas, cute ce oivects” XNA Bay icw Du. 
vers. 
Oùx pa ereveïs '; 
oPEzrits. 





Kay Enee héyeg dde. 1598 
onixrus. 
AR peraboheuaéuesls. 


AC. 4510, Manusrits : arm. — 4548, Comme rä 
Nanck propose + Dputiv He gédov mue. 





st umis dau le Marcianues, 





AB16, “Oposen… ph Jéves ênis 
pue jure que tu ne parles pas ain pour 
me phire, On a vainement esayé de don 





(Uliade, XV, 40) à Tè pv oùx àv y 
Hÿ énésoqu, [Morun.] 

xépus équivaut à Pers 4e 1310 Moag qps sousent, 8, quand 

AG14). Sans donte, Oreste dumuse trop such. —'Atvéy est un acc 

longtempa avec ce pauvre homme; mais le 








792 OPEXTHS, 
Larrz. 3 
Teïro à où he Mae. 
oPssrus. 


Müpee, ei doute pe rives cv xadaaudEne Dépnve 
dre yap port méguras, or à dvègdon 56 dl. 

TToù dE rh orjoal ce xpauyhy civex EEMAey Eduuve 
db van Boñe dxobaav Apyos EEnyelaer dv. 1530 
Mevéheu d'où r4gfoc uiv dvahafeiy dou Elgouc” 
SN Hu Enilrie êx' du Bocspéqee vausadueves. 
Ei d dp' Apyelonc éndber roïcèe üuaciv Auf, 

av “Ehévne gérer Bu, mât pr cute On 
Ebryryovér + épriu for re sèv vide Envépüvré ut, 1595 
raglévey re nai Dépagra do vexpt raréeras. 





\ xor0z. 
1 id sa, Large. 
Eregos clé ay", Eregev ad duos 

NC: 1627, Le in cel vint pôgne one — 1620, J'en 





&v pour ir 
rép. J'ai 
Msvoécu 


vas, leçon qui ne donne pas de sens satisfiant. — 4633. On 
EL 3° à, afin de rétabli La anîte des idées, Scholiaste : Mept yp +00 
tie Jévoe” Hvèc tp areÿ êvros Euvnsépita apryevéobat, dote Hrérus 







1527, 0 entend facilement Ja 
arcunde personne ef apris qupos, puisque 





seul, Cest seulement dans le eus où Méné 





ce mot et auiri de el Boxe. 

4620, Srgai ce. 1 
paroles s'adressent à 
pas au chœur. 

4630, *OEüse app 
Gt Sophole, ÉL. 20 : * 
daoïs Yévou Bbode. — "Ebnyeieee d 
musent, LE où xpauyiy Eserasg. Oreste 
ait que les Argiens se léversient, 

His le Plygien jeter des cris d'lune. 

Wat, Eao dses en dec de li 


















duque (fragm. 52 Dergh) : O5 gi péyæs 
aparntès oùk Danemiyuen, OÙ 
Borcpieun vai ! Crebugnéri, 





4630. E1 2° de" Apreioug Erdfe. Oreste 











ne fera auivre par lee Argiens et de 
runtrera intratble, qu'Oreste se réserve 
de tuer Hesrsione. 

1634, Gr, « Ex € intelligiur fv, 








«qua generee 
 quidquaun Lai cut quam än 
« Plan, 93 + Mf ni non dv +pié 








 audito Gi et axars peicalo,» [Hern.] 

1537. Cette antistruphe répond à une 
rophe qui se lt aux vers 1383 ag. Les 
leus morceau correspondnts sont dune 
séparés par deux sebnes. Un intervalle plus 
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gofepèv augl robe Araclèas rirv 

HMIKOPION. 
TÉ dsdper : éyyÉopey els ré re 
à dif pour: 





uaxoPron. 
Aagahéoreger, glaas. 
HXOrION. 
“de rod dopéruv ide rpcrmplacet 
Dé 82° aillges no ravis 
HUXOPION. 
lArouct rebuac de mupdoovees Muaus 
a Tarahelous, c0) dylrrnen gérv. 
XOPOE. 
Téhos êyet Bporoïse Use, 15 
rédas êra Ur. 
Meyéha 6 me à Diva” AN dhécrup 


1540 





— Manaserits à 
de La strophe, 1361, 
été souvent sub nés 


NC. 444, Variante + mévau, — 4048, Nauck propose : 10 
Baipur Bperoiet. Seidler: Zu Bporetc. Le vers correypon 
prouve qu'il Bt écrire Bgorate abc, Les mots Zfgas et bé 
l'an à l'atre, Trois scholc, où ces vers sont para manières dilérentes, 
portent Gé. — 1647-1649, Manmerits à à Bivaqiç* 2 Saga LEmcaev Éneze (ou 
Eraroes Eater) fus. La conjecture de Scie 
A éhéerop" Enua' Ertoe, et Hmulfute, Furipide n'a jus répété Li préposion Bié 
naqu'à rois fin et ave a pen de propriété, L'accond antistrophique (ef. v. 4384) exige 
À Li place de shpésuv un mot à pénalène longue, Du rene une leçon toute différente 
eat indiquée par D scholie da Morcienus : "Ereiaaé ré +064 lanté gouds Bale 
A aluére anmpias roodrves où rrduates +65 Muprieu. Le tente ré 

cette iterprétati Déctug ist 
rase (ou Enéres" dnére) pOatga téêe, Easaie les mots 2 algues sont douches 
danse tete, mais il sont rb-bien placés dans la hole, Ils ant dune une ge 
eapliatire d'ane autre le, qui ne peut guère être que alairauv. Eañn le eus et Li 
amesare e compétent par Le mat pé9(a), placé en tte de rase, Les deux dernières 
lets de pa! étant identiques aux premières letres de 3070, ont pu être facilement 
unies. Par suite de cette omission fut changé en st 






























ms si, en le modifiant légèrement, mou éerivons 




















grand encoresctroue das l'ippolyte,ene 4544, 052 âglzravrat géveu. On 





relesatrophos des vers 362 4961009 319. 

1630. Augi roùe Asreias. Suppléez 
ra, €Ù rapporte ce mots à dy. 

MAI 1542, Hrowmpéaatt… aarvé 
(Cf Esckyle, Sepr Chef, 84: AUegie te 
pe seit gr ïe Evans 
éme. 








prête I mort d'Hermione aprés elle d'é. 
ne. 
V6 





BG, To Eye. Ex Ode, 


à dirige La &n où lu plat, Voyez L note 
sue le vers 1068. 

147. M43{a) reprend l'idée exprimée 
dans Li phrse précédente par peyäa. 





794 OPESTHE, 


Enérecey Enece péhalen td aipéoouv 
dk rà Mugrou mécqu ên dlspou, 


AAA pv 2e révde heboou Mevéheuv puy rÉkas 

uv, Rebiudvos mou ty rÜgnv À Vo mépu. 1500 

Oùnér' &v elévorre #A0gz cuurepalvovres uo 

© mark orlyas Atpsiler, Auvèv ebruy@v âvie 

Rpèe tend mphcoovens, de où vi, Opéra, Buoruyeis. 
MENEAOS. 





SEdr 











ko du rù dervk aa doacrhaus 

Bicciv Acérrav: où yae Ag adrd xmd. 1558 
“Hxousa yag Dh rhv eur Euvéager 

dog où réfvmev, dAX dpavros dfyer, 

xeviy dxobaas Bab, fiv gééu ssahels 

VGRE pol ms. ANR 700 peqroonrévou 

repvésuar don rabra val node yÜue. 1560 
Avayéro ne due mperméks Ayo 

Des mA +460", de àv AAA raid Euh 

gucpe) avèpüv Ex yepiv prugéve 

aa rh séavas A0Na Béuagr Eu 








4651-1653. Ces vers sont attribués à Élccire dans les manaserits récents et dans Les 
ls éditions, — 1566. Kirehhf propore : Hnovan uv 


ETC 





— 1558, Variante 





164-1540, 'Exéresey Eee pÜadga 1664. Ta Bpaorique, (les actes) vie 

est mis pour Eréneses éréreot Gap, lents. 

d'après un mage dont on trouve de 1656-1560. “llsoura yäe 2 

Peux exemples chez notre poëte. Eairir ya. Le bruit qui veut qu' 

le «se jeter sur, disparu d'une manière 

pour Ménélat une prruve de 

4, cumune Ext Eaivtiy, run te ridicule fiction a été, dit 

écrpége le sont ailleurs. — Alusou par Oreste et acceptée” par 

à Muprüou rérmp'és Birpau, enr esclave era 

ant Liaison (La remplieont de meur- 4602. A), du moins. La loco 

Mes) à eme de La chute de Myrtile (pré complète sert à mai ps “Eve, Da 

dpité) du char (le Pélops). Voyes, an naid dy. Voy, Jph. du, 

HoG8. Tv tHanar dis déuapr 
dur. Ménélas qurle du cadavre de son 
épuuse, [ne croit pas qu'Oreste tienne 
«Hélène enfermée : es vers 1654 8q. et 1570 
(Oreste, sa sœur et son in, Le prouvent ae, 

































es autres, La note 
H5-F662, Oùxés 
la note sur 
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Aébwouer, % de Eva Eu eo 156 
robe GoMdeavras rh éuhv Éuvéo 
orexris. 
Oiros où, rkfquv süvêe ph Vaione 78h 
Mean nor, 2e renipyuont Qpce 
cugxicu célev, 





2 





À sde Op 
ÉhEus mom yen, rexrémv 
Moyhoïs d'épape xX pa, de Bondsduou 
ones à o' elgfe, ri uw eau spi. 
MENEAAOË. 
Ex, sl ppñue; Daurdduv 695 cËkas, 
Dépuy d Er puy rabode rupynsoumévous, 
Elgos D eue Ouyarpès énlppausor don. 
OPESTIE. 
Hérepor ésuräy À xASer êuoÿ DEAR: 
MENEA OS. 
Oùdéreg + dvéyen d’, ds êome, 005 xAben. 
oresrus. 
Ho xravetr cou Duyarto’, el Boites palais. 
MENEAAOË, 
“Ehévny qorsions êrl géo madooes gérer: 








1570 


évor. 








1575 





65-4600, Un séholaste cite la variante 3 34%, Mais Ménéles n'est certes pas 
dent le cadavre d'Hélène, — Nous eroy 


la place de ces deux vers, que : 1 


nc. 








disposé à faire grâce aux menririers 









porté de Vnf 


C'est pour corriger ce 
(ef. +. 1658) auront été interpolés. — 1677, Tous, 





tent oÿBésepor. — 45° 
On peut es 





re que le poëte s'est servi ici 


4566. Les mots sv dus Euvéager sont 
plus qu'inorilee après # Va. NC 

1667, Oreste, toujours accompagné de 
son Gdële Pylude, se tronve sur Le toit du 
palais, 1 tcut une épée nue au-dessus de 








Ta téte d'Ieaiune, sa captive, 
468. Nc: 





jpruas bgéast, Ce trope 

se de betice 
lauquel se monté 
B20; Aristoplane, 






Ménéls. CL. Médée, 
Gren, 1008 à Tuprôras Pépasa duré. 





1583, tit si 
irrégularité que Les mots Yéfopev, à 22 et rh div Evréoger 














presque tous, Les manaserits pa 


ve reviennent au vers 1587, 








ao deu 
CRE 





gi Borègé 
ar sta Loan, 
LT. Ivpyrooupéveus, 
comme dans ane orereste. 
rs. ganvçon Big Ton 
more poétiques à yo le vers 48 
peut servir de commentaire. 
479. Téaatu gévov, ta méites an 








meurtre, Meésse diffère de moutts 


la nute sur Jp, dut, V105. 
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oPExrHs. 
Et yes naréoyer ui Dev xheshele Go. 1580 
MENEAAOE 
PE ravie nr per Néyeis vide; 
oPExris 





Avrpy qe rh dovqour” ei ÿap Ggekev 
MENEAAOE. 
dpñout; raganaheis yao els mdéur. 





oPExTis 
hédes uthorop' cie Ado Bac. 
MENEMOE, 





Andècs dlpagres vb, Eros quoo té. 1585 
oPExTIs. 

Orne drutrer- aafda dE mrevid céflev. 
MENEAAOE, 


0 pr 





opévens êri géo mpdace gévor. 
OPEXTHE. 

‘0 rarpès auivrup, Ex où menidunas Dave. 
MENEAUOË. 

Où fpxecér on à magèv alpa pnrépes: 
CETTE 

Oùx à rhuompe èç med 
MENEAUOS 

FH ao où, Nukdn, one roues ge: 
ovexT 

Go aurv: érécu d'éyo héyuv. 





elvov dei. 1590 








NC: 1087-1088, Aristote 
1 fe, Nous notons ce pau 
proposait + 1d pos alpes 





it alusiun à ces deux vers dans sa Alétorique, LT, 1, vers 
parce qu'il à échappé à Kiel, — 1599, Markiad 














range qu'on ft vai entendre pnrép0e 

de la mère d'Hermione. Ménéls reprend 

ins Sltinutsren) Ve meurtre d'Hélène! liée déja exprimée dant le vers 4887, 
y 8 cbr en Eve rh Orete pe 





géo 








1682, Avant y prete souvent, dg  Cis 

voipar. 29 sat sh Ep déqes rex 
1680, Tà ragèv atua pnrégoï le sing 4502. dis cusüv, Ïl en cunvient 

dunt tu es soil, le sang de a mère, ILest par son silence, Quoique interpellé, Py- 














OPESTHS. 797 
MENEAAOE. 
AXN où paluv, y eh ghyre mens. 
ovEsTus. 
Où getéucola” mugl à évéoue Musus. 
MENEARO®. 
TH ya rarpioy dGua noplléces sde; 1595 
OPETIS. 
“O6 pv’ Epne où, THE Emoghèns mupl. 
MENEAAOS, 
Kad de xravdy ye sGVÈE por Duicets Hanv. 
L LoPEsTus. 
Ecra +42. 
MENEAAOZ. : 
A à, urèauüc dodons ièe.] 
oresrus. 
Dlya vu, dvéyou D'ôtuos mpdcaur radis. 
MENEAAOE. 
“Hyhe demov Viv ce: 
OPETIS. 
Kai asareiv Ye YA. 1600 
MENEAAOE, 
Tolas: 
oPELTHS. 


'Ev'Apye s@de @ Mekaoyxÿ. 


N. 1606. Variante vicieus : dx pe” Eye, Nanck dit de ce vor : « Graver corraptas 
aut sparias, » — 4098, Ce vers rompt La relation évidente entre ce que Ménéas a 
dit au vers 1897 et ce qui dira ma vers 16003 et la été inséré en dépit de La régal 
rité de ce dilogue : jusqu'au vers 1699 chacun des deux interlocuteurs prononce ua 

Hoïlamd_ avait déjà sigualé cet Fuck. — 
1509, Manuscrits à vüv. — 1600. La plupart des manaserit portent &e pour 72, 





vers enter interpoltion, reconnue par 


lude ne prend point la parole, Cela et u 





conforme aux lubitades du théâtre ant. 
que, Du reste, le poête n'avait que toi 
acteurs à sa disposition. Le protagoniste 
remplisai Le rôle d'Oreste ; le trtagoniste 

de Ménélae; et comme. Apollon va 
re Lientét, sans que mi l'un ni l'autre 
de ces deux personnages se retire, le deu 











ponte ne 1e trouvait pas disponible 
non plus. 

1699.1600. Oreste dit + « Résigne-oï 
ua malheur mérité, dviyou 8 Eine 
pérau manie » Ménélas répond 
1 (Tu prétends que je ne dois pas me ven 
er). Estil done june que tu vives? II 
Née Biamuev KE de; » Pour comprendre 
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ME 





OPEXTHE. 


EAAOE, 


ES yoûv Olyois àv xeevl6wv. 
oPexrns. 





Kai ogéyua mod Dopès tarabéons. 


OPESTIS. 





MENEAAOE. 


Ave vée che eïene. 


OPESTI, 


ANR où the qpbvas. 


MENEAAOS. 


Te D àv meccelner 6°; 
or: 





Oon Érr qihemdrup. 


ne. 


1605 


MENEAAOE. 


“Ooris À ru% pnrép’s 


OPELTHE. 


Edialpu Equ. 


MENEAAOS. 


Oùxeuv Gb Y. 


OPESTHS. 


Où yap éDévonees al amant. 


NC. 4805. Variante 








nt après yéçe 








atogue, 1 ut ire ces deux. 
médiatement aprés le vers 1697, 
“compte du vers interpolé, dans 
lequel Ménélas quite Le ton de la menace 

pour celui de La prière, 
Blyois äv yerriGun. 










qrêtres et avalent à offie un gr 
Ve de sacrifices, Ces fonctions sacento= 
les sont même les seules qui aient été 
maintenues dans Les républiques où Les 
sus cuntimuërent d'exister de nom, comune 
à Sparte ou à Rome (res srerÿéeulus), 








— 1607, Mareiamus + éndéveuet p' al vaxal, Quelques 






si furent remplae 

par des magistrats d'un autre nom, 
1601. Ka ayrea 27d 20h xara 
ete. Parent les orifices 4 
dans la note précédente, 















gadvas- CE. Hip. 17: 
niv dal, gi & Lu pla 





Sénfur Eu. Orente aise en 
tendre qu'en (ant 





mère, À m'a pa 
commis un rime, mais qu'il à subi un 
malleur, 


OPEXTHS, 799 
MENEAAOS, 
'Arage Ovyarpds géoyavor. 
oPExrHs. 
Veudhe que. 
MENEAOE, 
AN areveïe pou Ouyaréo’s 
ES 
Où deudne év el. 
MENEAMOS, 
Oïpat, si Sécu; 
over, 
Ted és Apyelous pohèv, 1610 
MENEAXOS. 





Heu +"; 
orextus, 
pas pr Daveïy airod rÉv, 
MENEA4OS. 
°H Raidé pos qeicd'; 
oPEsTus. 
TOP ëyer réèe. 
MENEA4OS, 
*Q #Xfuov Ex) 
oPEsrits. 


Tapà à où rhfuove: 





MENEAAOS. 
Do agéyuey éxdpus” 8x deuyüv, 
oPEsTus. né 
Eù yap s8 4. 
MENEAAOË. Las L 


réveus movioas puslous. 

NC. 4608, acck pense que l'impérit sage 6 s'accorde pat ave La réponde 
Méaëls. Ce critique propose : @uyarpès âmaptis géoyavev. — 1611, Eavatr et 
Ron manuei de Par, Les aus portent neat (t4, Morcl à 2 piton. 








1610. *Es Aralous, vers l'asenblée 4614. Lol. Ie Ménélas s 
des Argieuss nouveau à Oreste, 





les de 


800 OPEXTHX, 











oPESTIE, 
Ty els êué. 1615 
MENEAAOS. 
Térovx Dei. 
oresrus. 
rTére yae A0 vuzenés. 
MENEANOE. 
"Ex pe. 
OPELTIEE, 
Savrèy où y Éhabes mande YEYOS. 
A 4, Gearre douar, "Hhbrspa, rdde- 
où +, © gfuv por rüv éuibv cagéorare, 
Hudèn, aérae yeion reréuv réèe. 1620 
MENEAAO! 
D yaia Aavady irrlou +'"Apyous erlrat, 
où dl vérho aeù Bondeoutiaere ; 
Hicavy yap duüv Bèe fadferor REV 
Cv, lux pnrpès pusapiv Eeusyauéves. 
AOAAON. 
Mevêas, raoat Au Équv rmyuévev, 1625 


dotéés a’ b Anroïs mais Éd Eyys dv xxAG, 
c6 0’, &c Hyhons HD éccbpeders xéen, 
Opést, IV elfe cs gépuv uw Néyous. 
“Ehéry pv Gv où dichécar mpélluuse Gr 








NC. 1620. Ancienne valgate + reiyeos. — 1022. Oùe &', excellente cumection de 
Mosgrave pour agé (ou eüneur), — 1623, Branck a retifié La leçon Hs. — 1827, Le 
pronom a' a été inséré après gol6ne dans quelques manserits récents, 














mui. Cp. 





4615, El apé, par rapport 
92677, et parie 
A610, Tére. Seholine : "Oe ge Hour 


pour Here, parce qu'il s'agit d' 
à faire, Voy.la note sur Pipp. 861, 

Ao23-1G2. "O3 Préterat nédus Gi. 
cet homme veut forcer Les 





Borfisat u. 
17. “Eee, te me lent, — Zn 
in où Ÿ Ba vande Ye 
anbe qui Lex pris dns D 
Déntps, Heure se uouve dans 
leur de à maison, 
4022. 'Evérdt mobi ne désigne jus 
‘armure du pol. Cette périple nt mise 












üupracnoes 
dhtogens à { 
parricide, Le pa 





luiser) vivre malgré son 
pe ngyasuéves, qui 












pour 
ajet 8e, et non sôduv. — Alga, meur- 
Are. G.%. 388, et pari, 

4629. Hé Le écteur français 
s'atend ie an nominatif E)é. Mis, 


OPEXTHX, 801 


fpayres, Sri Mode aasdueres, 1620 
A2 évrèv, iv 6par [Er allépes mruya 
cesuquyn 2e roù Uveüea res céer. 

°Eyé vw éécuca } $ quete : 

ro ce5 neeuclels feras èn Ag robe. 
Lavès ya oboav Gv y dglirov ypeèv, 
Kéoropl ve Hokudebnet +’ êv ailépos mruyais 
Elbanog Éoras, vauriheis curiptos. 

Amy À vpn cle Dépous erfon hab, 
ênel ect r5 rhode mAMoTESRaT 

“EXArpas ele Ev al dpéyas Euvéyayes, 
Davérous + Enrav, de dravrhotev y0orès 











1635 





1610 


NC, 1634. Nauck regarde ce vers comme iaterpolé. Nous nous sommes borné à 
yat, mots qui viennent du vers 1690, et qui 
aifépes mans, en se fondant sur a glone miais que 
ianus porte en marge. Cette correction ne semble pas suffire, — 4033. Kirchlholf 
a corrigé la vutgate né d'après La log 2 aoû Uné, — 1638. Kirche 
veut transposer ee vers après Le vers 1942, Il a pa remarqué l'anihèse entre 














du Marcienus 








ms et sole, v. 1620. 


tnt en étant le sujet de L phrase prinei 
ile, ce nom est entré par attraction dans 
a phrase incidents, CI, Suphocle, Trrchin, 
283 : Téobe 3° &oreg dlangas, °EE de 
Bin gros ebpcüaas Blau Nupaust nds 
oé. Poron et Scheler unt té un grand 
nombre d'exemples qui prouvent que cet 
Helléime, qui se trouve ai chez les 
prusteur, remunte d'un Gt jusqu'a Ho 
mère, et que de l'autre côté il a &té imité 
var les portes Ltins, Citons seulement 
Virgile, Ên. 1, 873: Urbem quom statuo, 
vestra et 
La locutiun, familière 
ee mevyaïg, «dans les replis, 
dans les profondeurs du cel,» semble imité 
de V'H 
1. XL, 77. Cet là que se tro 
ème lorsqu'Apollon l'aura eunduite à La 
demeure de Jupiter, cure il l'annoncera 
dans le vers 1684. Cette locution est done 
de mise au vers 16363 mais elle ne l'est 
jus ici, Héléne se voyait sans doute à té 
d'pollon. 

1606, Zrvès vaa oboav Gi nv Ayltcon 
gun. Le titre d'Hélène à l'immortalité, 
st qu'elle est file de Jupiter, Cela est une 


























aride, 
















farae aux tes grecques 
OA. IV, 881 <q, Méndls et tramparté 
dans les champ Étyudes pare qu'a été 
de gendre du souverain des deux. D le 
ve d'Enpie, À y «a es de mnt que 
le commentateurs ne sonblent pas 
remarqué, En diront Zyrèg. C e puête 
Bit sllsiun à ue éymmiogie enpuis, 
mas répandue, de mun de 2 
La Be du dieu de vie ne saura 
Cf. Pi, Cale, p.306 À: OÙ ya 
Late Hu mai cote GhDoie RE Eoat 
dent aies Eos teù Gi À à éoqur 
Se sal Bases sûy méveon, EURE 
Gin gba dronitentet où à Bebe ue 
Be By Cv del nat toi Gas 
Dci. 

1637. Navrtious auriguos. CL A, 
47 og. — À Sparte, de jouimuie 
d'iumoetes disins, Cf. Prellr, Griceihe 
Myihclogie, 11, pe F4 De 73. Son apac 
dose aulprodamée dans le tapis 
d'Hlène, ve 606 ve 

4620. al Qu Une femme dont La 

A à VE ut Ph grandi dessins 
ra plu désrmnis l'éponse d'un 


Suirant Homère, 







































ET 


802 


OPESTHE, 


Gépuua Dvnsüiy agléveu mmpduares. 


Ta ps aa) EM GD 


éqe où d'ad ypsèv, 


lOplora, vale rod ÜrepbaA AA Épous 


Tappéouoy cineïv à 





relov émauroÿ xKA0v. 


1645 


Tebhfcerar DE cie quyis Endvopoy 
AGäow Aoxdou +’ 'Opéorercv made. 
'EvObèe 3 EMv rhv Amalov ré 


dbxny Orécyes afparos per 
* Deck dE ot dixns Boabets 





Elueve raca 


chTpoxTÉ VON 
1650 


réa êv Apelon ebaebecrérny 


dhgov Gulseuc’, a vical ce 4h 





Es 40 Eye, Opéora, péoyaver don, 


NC. 1642, Facius a sopprimé Li virgule qu'on meltit après Gynvüv. — 1040-1647. 


Porson 


vu qu'il flat substituer reseras à xd igerats leçon qui faisait d 
avec ae, et qui doit tre conddérée comme une glote explicative de ref 





ble emploi 


Les conjectures qui tendent à remplacer aadéïs pur réa (Valekenaer) où par n9%é 


{lermann), s'ont aucune probabilité. — 1648. L. Dindt 
, de seconde main 


ve db ee — 1649, Marcia 
ce vers po 


Le sculiane, &g Ÿ, leçon Lien plus conf 





462, La périphrsse poétique 
aanpégares âglévou Ur 
le grand moubre des hum 
des excès conpables, L'idée 4 
susctérent La guerre de Troie afin de sou. 
Lager La terre de la popolation trop abone 
date qui l'oppresait se retrouve dans Je 
ème, +. 38 sg. Elle est tirée de La vieille 
époiée des Cyprisques. 

AGAE Enauroÿ xov. L 
es eslait tout homicide pour 
La mots our Le vers 35 d'Hippolyte, — Sui. 
ant PÉfectre, %. 1273 sq, Orote vient 
aussi en Areadie et y donne son nom à une 

le. Mis, dans cette tragédie, Le séjour 
d'Oreste dans ce pays n'est pas motivé, 
comme 1 l'est ic rend qu'après 
té nequité par l'Aréopage, et sem 
€ y pauer Le reste de ses jours 

H6-1687. Tabstrau.… xa)efy équie 
vaut à amDaE TRE Mat VOYO4 rade 
pee, ce pags sera appelé suivant 

flabrära. CL. Jon, 74 





Sépraps 
iv indique que 







































“ax 











à l'usage grec que L vulget 


sf à corrigé Les leçons Évoivie 24 
Bgétats, — 1050, Nauek vient 
d'aprés les meilleu 








manuscrits et 
ë 








— tan pndets 
au (tre) Arcs, Le 
ne wi 40 Arlon 
ee Ve, 2) à a es 
de di TS pag 88 er ae 
dat. Gui. here raids Dans ls 
Luménide d'Esayle, Or où ja ue 
ages le ler ligne d'Abtan, 
ss Le prélemre de Mnene. ei de 
dus comenent Le Liumal aprés HE. 
lnier, Gé Jr le lite, ce leur 
nee et M; d'aprés Démos” 

, Ari, 00, aient le eue 

Gp. mue le cduliae d'citile, 
Pinathen, pe V0, 7 Dinde, 

No td23, FéeeGeoréeny por Dole 
envol) rise entend feat. 
GE Merde. IV, a 2 Mes D aben 
21 bagigores she Vigo. Quant à lé 
Ale GtGertéoms ge enble moto. 
ent à des juge ln, cle digne 

dé des pement rendus alar 8 depuis 

ur La colline d'Arts. Gp. 21262, où le 

pute dt de Paré!“ otBteréen 
Sata s dos Le ya 100 Do 

ne rte à pure Le 


sn guéyorr 
aus Aranicas 
Araniens 4 

{ef Pan 




















































OPESTHS. 803 





viva rérourad 0° 'Egpévqn- &e D cierar 

smséhegos Yaueiy Vi, où Jar noce. 

: Oaveiv ya ad:G pcipa Ash S Hqut, 
Drac ApNXbS rarode arrive ue. 
Luhdèn à adehgie Marge, D mor Yvicne, 

Déc: 8 3 nus vv Ploroc edaluev puéve. 

'apyous d''Oséorm, Mevéheus, Ex xparv, 

Eèvy D dvace Sragnénèee yÜovis, 

gags Eur Pépagros, À 5e uuplue 

mévos Bdoïan Deïs del Grfvucev. 

Ta pds né ÊE <Gd évo rw AG, 

&g ver goveboas prés” énvdyuaca. 

0 








1655 








1660 


1665 





THE. 





O Acbla payre 








Kakrur p' évfer à 





AN eù here, 


NC 1657. *Btaureüed pe est mieux à 


dif sunt également de mise 









— 1658. Variante : de ru 


, sôv lermouäruv 
où Jendéuaris A0 àp", SAN" 





pSS. 


ua, pré tes XX 
ha thguv déanu ohv AXGeuy 


1670 


cit pe. L'aceusauf et le 
Nauck propose + de ati 


visas. — 4660. La leçon pevet a été rectifiée par Brunek. 


personne contre ac 





e l'épée en dirigée, 
désignée, le dif 24gg ajoute 
précise. Le cho 








Ben sai piges. Vuyer sur cet helléniome 
Lien conan, éd. À 

Gants. 

Néoptolime accasait April d'ave 

prétendait lui fire payer L 

du sang (A7 DIU Buse adtèr 

Le dieu. suita lex habitants de 

Déles evatre de Gt prie 

sous louis coups. Cote fable est racontée 

dns dadromaque, . 1085 sq. — Quant 

à l'accusatif éfauronea, qui se rapporte à 

Pinfnitif Saveër, voyee La note su Les vers 
1236 ange de Meice. 

LG. Piliveras équivaut à aavfreon, 

S premis me Au vers 1002 Pylade dit 

quil à agréé l'hjien d'Éleeue, Déyes Er 

Mas. 























1950, Nov, 1 faut entendre Életre, ou, 
si l'un veut, Électre ct Pslade, 

1082, Papua: Ejuv Géaptog. Schue 
lisse: Try Sage déve, its mpobea 
Ein a2rè 

M66G-167. Say Geemapätun dépend 
de dautpavs. Oreste ne rend par seue 
lement Bommage à La véracité d'Apulln, 
Anais dit aus, et d'aburd, que Les oracle 
qu'il a reçue à Delphes,” émansie 
dieu Iui-même, et mg, cumme il l'avait 
rat autrefois, le 
est la portée du pue aûve lequel 6 
antithèse à Li pensée exprimée dans Les 
vers 4668 sg et n'est puint parasite, 
cum prétendent Hermann et Les éditeurs 

went après ey Deoriapätue, 
A ces derniers mots pour une ex 






























lama, 


WU, Stiuz, Oreste à «x 
crainte dans l'Életre, v. 970, 





804 OPEXTHS, 





oi, pellqu Espuény dd czavie, 
zal Net érfues”, fuir dy DÛG rarho. 

MENEAAOS. 
FO Znvès “En añps mai: Cid ÔE ce 
OeGv rarcurioa ÉAGie Dev. 
’Opéota, oo Àà naïè' Eyd ateyqud, 1675 
dalécu Aéyevros: edyevis D à ebyevods 
yhuas Bvats na où y Babe Eye 

ATOAAON, 
Xupeiré vuv Éxacsos cl rpoctécoquer, 
velxaç re dxbecbe. 

MENEAAOË. 

Telles0a ppedv. 

OPESTIE, 
Käyè rocüros rérèques à cuugopaie. 1680 
Mevêhaes, ai ociç, Acbla, Derlopasv. 

ATOAAON. 








Pre va xa0 2x, rhv kom 
Oèv Elf muüvees Eyo 
“Ebay Alue ueXllpne mékécu, 
RG. 10. Peutzète à aofreunane — 167 
mater pareut hou eu og 1083. V 
Ph Ale, corectn de Noock pont du, leçon à agile queues 
nent Cv 





Marcianus : veisag. Les auties 
inte moe autorisée 2 0 
manuscrits réceal 


















1072, Abu) Erfnal, Fa agréé résondiie éalemen je lapai) 
avec nos destinées, Ménélas, et avec tes 

oracles, Apollon. Oreste veut dire, qu'il 
vor 2° àn* cdyevede vhuae, oublie les torts de Ménéle; mais comme 
ayant épouré (lle) d'an pére aussi bien 
ré que tu l'es toi-même, On dit vhs: dé (ruagapats) qui rejete sur Li fortane ce 
sus, « épouser la Elle de qué qu'il y a en de ficheux dans la conduite 
GI. Héracl, 207 + Oùx Est +0 de Ménélar 
néon vépse “H rargèg 16N2-1683, Ti xe)brems Bob 
Go muet l'aptis v à 

1670. Nains. La forme rare vabnm, 
Joe, 2e truure dans l'Agamemnon 




























Schliaste : Toÿré gra, rat nt (reg) 


Deexis- sa Moemowmratr ééen À EMA 
ns : je me RocsGrurauérun 2 rôv Aseapoviun 





OPESTHS. 805 
Raprediv dorpuy rÉhoy avions, 168$ 
0x, ra9 "Uoz 59 0 ‘TpaxAéous 
"Nén mépdsos, Vds avbpurots 
Lorat onovènis Evriuos del, 
by Tuvagid 





ns, rois Au vide, 








Ecuon Oxkdaon. 1698 
xoPOS 
O péya ce Née, tév épèv 
Blosos raryors : 
aa ph Myas cregavica. 
. 1080, La variante y ur lé, mentionnée dos le Marion, — 








. Matthiæ et d 
+ otpvé sinae 


tes critiques 





tent ces vers entre eruchiets, — 4001. Va 


où mpomhuavre tèe mers el Aémvaion. 1600. Naïruç puééiuas Ushéaanr, 
Quant à ce deraier fu, voÿs La note aur le gouvemnt Le mer pour Les ma 
vas 772. Rappurt au 

1090. Tÿ 6 pnoé 101-003 





















dente 6 à 
mou a été méconnue pur les éditeurs qui trouve à La fn d'Ajigemie en Tauride, où 
ut, en dépit de sehuliate, mis une vir= ele est certainement interpalée, et à La 
4 Mermant à réubli la des Phéniciennes, Vayez La nôte sur les 
Vers 1418 sq. de Medée. 











NH 150 100 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 





P, 6, note 2, 1, à sqg. M 
lologiea Bonneni, Bonn, 186. 


itulé Liber miseellanens editus a societate plie 
, page 34 sqqe 





P. 15, NC. Vers 42 : E. Hiller (Quæsiones Herodiane, Bonn, 1866, appen- 
dice) considère ce vers comme interpolé. Nous ne sommes pas de son 
4 1 est vrai que les mots : 2effu 3 Oxett rpèque sont en contra 
diction flagrante avec la suite de la tragédi 
ée l'amour de Phèdre pour Hippoly 
w àù Gfau xpfque, xäxyavfaerat, Une fois que, par une erreur très- 
naturelle dans ce prologue, on avait écrit Ones? pour Ofsu, ln mauvaise 
correction ef pour &kov s'ensuivit aisément, 












P, 22, col 1, ligne dernière, lisez : par (a douleur de) l'âme. 


P. 35, v.382. Le mot fowaf provient sans doute du vers précédent. La honte 
(at) ne saurait être mise au nombre des plaisirs de Ja vie. La justesse de 
l'expression demande qu'on éerive : Elo 31 g0ogat ro) Slco. Gp. v. 375 
et Plithène, fr. 111, Wagner (Stobée, Anthol, XCIUI, 17) : "Q #Aeëf", Gary 
qudv Error € Eégos géou, Mémo & 2 onù va pOopal moAMat los "Evo » 
5 rèp rs dalles alèm Bposot 














P. 37, +. 442. H suffit d'écrire : 3 Of aŸ <obs yprv; 


P. 41, v. 506. La justene de l'image semble demander ävetknDaouat 
pour dmatfopat. Voy. la note critique sur le vers 1181 de Médée. 





P. 49, v. 634 637. 11 faut écrire, dans le premier de ces vers xnètira. 
pour xêrisas xa0ïe; mais les doutes exprimés sur la lecon des 
ne sont pas fondés, Hippolyte dit que, même dan 
mandent par un certain côté, le bien est halan 


ae 
tres vers 








les mariages qui se recom= 

par un mal, « On porte 
un joug, soit que, s'étant bien apparenté (arètéang 24), on garde, parce 
qu'on se félicite de ses alliés (apGzofx alu), une femme désagréable; 
soit que, ayant une épouse vertueuse, mais des alliés ficheux, on cherche 
à étouffer (raête) un mal par un bi 














P. 57, col. 2, L. 2, lisez : par les demi-chœurs 


P. 59, col. 9, 1. 8, lisez : trois fois, 





808 ADDENDA ET CORRIGENDA. 


P. 60, v. 897, Enger (Plülologus, XII, p. 464) propose de lire : perooutr 
Ori 6 rhépur subsp. Cette transposition des mois est bonne, et elle per- 
met de conserver la leçon & +57 an vers 818. 


P. 70, col. 1, 1. 6, lisez 





po. 
P. 80, col. 1,1. 11, lisez : Méthane. 
P. 198, NC. L. 9, lisez : correction de Bentley 


P. 234, v. 281. Nous avons exprimé un doute sur la leçon aôus, té. Un 
jeune savaut, M. Cawalina (de Euripidir studio æquabiitati, Bonn, 1867, 
p.22) propose d'écrire zot3s sb, Cette correction nous semble exeel= 
lente. Elle préseute une de ces alliances de mots qui sont si familières aux 
tragiques grecs, et elle a son pendant exact dans la phrase yéorsa ratèa- 
vorhau, Hacchantes, 193. 














P. 251, NC. 1. 3 et 1.8, lisez! Marcia. 


P. 287, NC. Ajoutez : 1112 : “leu est la lecon de l'Etymologieum magnum, 
1e 438. Les manuscrits d le portent Esuev. 








P. 341, col, 1, le 10, lisez : psrà géo. 

P. 410, v. 1944, lisez: Eyyor, Aruquls. 

P. 414, col. 2, L. 1, lisez : Ed. Col., 1104. . 
P. 589, ve 217, lisez : Havtriaat. 


P. 659, NC, 1. 6, lisez : 





P. 664, col. 1, 1. 7 d'en bas, lisez : for Eye 
P. 709, v. 816, lisez + Ataf. 

P. 730, v. 629, lisez : rpdamshar. 

P. 739, v. 751, lisez : Eau ant, 

P, 740, v. T1, lisez : fe 

P. 743, ve 791, lisez : pi (minuseule). 

P. 757, col. 1, ligne dernière, lisez : Odyssée, 

P. 160, col. 2, ligne dernière, lisez : yo, 

P. 767, v. 1196, mettez un point d'interrogation après yevfastat. 
1.782, v. 1384, supprimer le point en haut après Bator. 


P. 783, NC. 1. 6, lisez : Marcianus : drrotl. 


rx pu voue. 


TABLE DES MATIÈRES. 
































Parcs. 
Lemonuenox . , ,,...,,,. £ 1 
NI0Z_XTEANITOPOZ. 
Notice sur le Premier Hippolyte. ere 3 
Sommaire du Second Hippolyte... + S 8 
ue. 1 
tice sur la Médée de Néophron de Sieyone .  .  . : :.:.: 99 
Sommaire de la Médée d'Euripide. . 104 
EKAUL 201 





Notice sur la fable et sur la date d'Héeuhe ..,,,,,..,, 203 


Sommaire d'Héeube, ei 








LBUENEIA IL EN AYAIL 





Nutice sur Jphigénie à Hal. à 
Sommaire d'Aphigenie à Au 
SHAFENEI IE EX TAYPOE. 4 
Notice sur fphigénie en Tauride | 
Sommaire d'{phigénie en Tauride 
MAERtPA. 
Natice aur Élect 
Sammaire d'Éectr 
uvExrix 
Notice sur Orcute 
axe Cantin 807 









































ro) 





Digiized by Google 








IMPRIMERIE GÉNÉRALE DE CH. LAHURE 
Rue de Fleurus, D, à Paris 


Google 
2 














